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Dniek tob B&r ä Herfluan ia Laipiig. 



Vorwort. 



jjür die Abfassung des hebräischen Wörterbuches, das hiermit der Öffentlichkeit 
übergeben wird, ist die Wahrnehmung maisgebend gewesen, dals es an einem Lehrmittel 
zu fehlen schien, welches einerseits geeignet sei, den Lernenden in das lexikographische 
Verständnis der biblischen Schriften A. T. einzuführen, ohne ihn durch die seinem Stand- 
punkte unzugänglichen wissenschaftlichen Erörterungen zu verwirren, andererseits durch 
seinen Umfang und den daraus sich ergebenden Preis die Anschaffung eines solchen 
Buches zu erleichtem. Gewils hat mancher Lehrer gleich mir die Erfahrung gemacht, 
dals sprachvergleichende, etymologische, archäologische Ezcurse, wie sie die gröüseren 
hebräischen Wörterbücher bieten, nur für diejenigen den richtigen Wert haben, die sich 
überhaupt dem Studium orientalischer Sprachen widmen, während sie für einen jeden, der 
in diesen schwierigen Lehrgegenstand erst eintritt, störend sind. Für diese Stufe, d. h. für 
diejenigen Klassen von Lehranstalten, in denen überhaupt hebräisch unterrichtet wird, 
für angehende Theologen und Philologen, stellt sich neben der Übermittelung des hebräi- 
schen Wortschatzes in den deutschen als nächstes Bedürfnis die Erkenntnis der hebräi- 
schen Wortformen und die Orientierung über die wichtigsten syntaktischen Erscheinungen 
heraus. Von diesem Standpunkt aus ist die Bearbeitung des vorliegenden Wörterbuchs 
unternommen worden; es dürfte aber auch für alle diejenigen, die sich das Verständnis 
des hebräischen Urtextes über die eigentliche Studienzeit hdiaus erhalten wollen, auf 
Grundlage der erworbenen grammatischen Kenntnisse vollkommen ausreichen. So wenig 
also dieses Schulwörterbuch einen Anspruch auf wissenschaftliche Förderung des hebräi- 
schen Sprachstudiums erhebt, so bietet es dem Gebrauch die Resultate neuerer gram- 
matischer und lexikographischer Arbeiten in gedrängter, vom Plan und Umfang des 
Ganzen vorgezeichneter Form. 

Das vorliegende Wörterbuch enthält demnach sämtliche in den Büchern des Alten 
Testaments enthaltenen hebräischen und aramäischen Wörter, einschlielslich der Eigen- 
namen; letztere sind, wo es nötig und ohne weitläufige Nachweise ausführbar erschien, 
übersetzt; besondere Sorgfalt ist auf die geographischen Namen verwendet und die wich- 
tigsten Stellen, wo sie in den biblischen Büchern vorkommen, angegeben worden. 

Bei einem jeden Zeitwort ist jedenfalls das Futurum (Imperfectum), nach Bedürfnis 
auch Infinitiv, Imperativ und Participium jeder Goi^ugation, in der es überhaupt vor- 
kommt, dann auch jede abnorme oder irgend eine Schwierigkeit darbietende Form an- 
gegeben und erklärt; auch da, wo eine eigentliche Schwierigkeit sich nicht zeigt, sind 
eine oder mehrere Formen aufgeführt, um dem Lernenden Veränderungen, die mit dem 
Stamme vorgehen, öfter vor das Auge zu führen und den Gebrauch des Wörterbuchs 
auch zur Einprägung grammatischen Stoffes zu verwerten. — Besonders schwierige 
Formen, die sonst in einem analytischen Anhange zusammengestellt zu werden pflegen, sind 
im Wörterbuche selbst in der alphabetischen Reihenfolge eingefügt worden. 
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VORWORT. 

Bei einem jeden Substantiv ist au&er der Bezeichnung des Geschlechts der Plural 
(n. Dual.), der st. constr. und Fonnen mit Suffixen eines jeden Numerus, bei Adject. das 
fem. und die Pluralform, bei Präpos. die Verbindung mit Suffixen u. s. w. aufgeführt 

Bei der Angabe der Bedeutungen ist — so weit es möglich war — auf die Ent- 
wickelung der verschiedenen Bedeutungen aus einer Grundbedeutung hingewiesen, besonders 
schwierige Stellen mit Übersetzung angeführt und überhaupt danach gestrebt worden, den 
Lernenden durch kurze Andeutungen in der Denk- und Anschauungsweise der biblischen 
Schriften heimisch zu machen und denselben zu einem über die Erfassung des Wortsinnes 
hinausgehenden Verständnis anzuleiten. 

Für eine jede Bedeutung ist eine Anzahl Belegstellen angeführt; hierbei war in 
erster Reihe maJüsgebend die Rücksichtnahme auf die Bücher, die zumeist gelesen zu 
werden pflegen (Pentateuch, Jesaia, Psalmen); auDserdem wurden besonders solche Stellen 
ausgewählt, die schwierige Formen enthalten (meist dieselben, die im Anfang des be- 
treffenden Artikels erklärt worden), damit der Suchende durch die Angabe der Stelle 
auch wisse, dass er nicht fehl gegangen sei 

Bei den Zeitwörtern ist als Grundform die 3. Person Sing. m. des Perf. Eal an- 
genommen; da wo ein Zeitwort nicht im Kai vorkommt, ist das präsumtive Kai in [ ] 
eingeschlossen. Dasselbe Zeichen bei Nominibus besagt, dafs das Nomen nicht im Sing., 
bei Adj. dass es nicht im mascul. vorkommt oder überhaupt, da(s die als Schlagwort 
dienende Form nicht ganz zweifellos sei. — Die primitiven Zeitwörter sind durch * be- 
zeichnet 

Dr. Ca43seL 



Vorwort zur vierten Auflage. 



JNachdem der Umstand, dais eine vierte Auflage nötig geworden, für die Brauch- 
barkeit des Werkes Zeugnis abgelegt hat, ist auiser den schon früher als Nachtrag ge- 
gebenen Berichtigungen eine grolse Anzahl solcher auf den Stereotypplatten selbst an- 
gebracht Abgesehen davon hat die Brauchbarkeit des Buches eine wesentliche Erhöhung 
dadurch erfahren, daüis auf den Wunsch des Berm Verlegers auiser den schon früher 
vorhandenen Paradigmen eine vollständige „kurze Grammatik der hebräischen Sprache" 
beigegeben worden. Bei Abfassung derselben sind dieselben Gesichtspunkte festgehalten, 
welche dem Wörterbuche zu Grunde gelegt sind. Ohne einen Anspruch auf wissen- 
schaftliche Förderung des hebräischen Sprachstudiums zu erheben, hat der Verfasser sich 
bemüht, die wichtigsten Regeln der hebräischen Grammatik in präziser' Form zusammen- 
zustellen, die Einprägung derselben — unbehelligt durch Ausnahmen und dialektische 
Verschiedenheiten — zu fördern, und der Verständlichkeit durch zahlreiche Beispiele und 
die Paradigmen selbst zu Hülfe zu kommen. 

Es ist dankbar anzuerkennen, dals der Herr Verleger sich entschlossen hat, den 
Preis des Buches — trotz der mehr als 2 Bogen umfassenden Zugabe — nicht zu erhöhen. 

Berlin, im Oktober 1888. 

Dr. Cassel. 
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^JJ fi. C8. ^pj{ (3{j Gen. 17, 6); suff. ^jjj, ^i^p^, 

Tjrpjj, V3^jt (rP5i$ Rieht u, lO), np^c, ^o^p^, 
03^3«., ün^?8- pL nl3i$ CS. ni28,; ß^ ^pa«, 

DD'^nÜtJ — DPlax Vater Gen. 28, 2; C^ow- 
valer Ex. 2, 18; Siamnwaier Gen. 10, 22; For- 
/oAr Jes. 43, 27; Erzeuger Deut 32,6. Iliob 
38, 28; in geistiger Beziehung: Vater (Schöpfer 
dner neuen Thätigkeit) Gen. 4, 20. 21 ; Lehrer 
2 Kön. 6,21. 13, 14; Rathgeber Gen. 45,8; 
Versorger Bi6b29,l^. plur. For/aÄren im enge- 
ren und weiteren Sinn Gen. 47,9. Num. 20,15. 

DX] aram. m. suff. ^5^, '^^^'2^, >rn28; pliir. 

suff. ^on^je , 'qi>758 » ^ib«??^ ^'"'^ ^*^- ^> 2^- 

5,2. ILISI plur. Vorfahren Esr. 4, 15. 5, 12. 
DN V. 33p] m. suff. i2{< pl* CS- "»3(J ^« 6'riiii«, 

HoheL 6, 1 1. üxj 13"! y ^^cä grünt es Hieb 8, 12. 
CM aram. suff. ngjx FrticÄ« Dan. 4, 9. 11. 18. 

SX s. 2lK- 

XnJ3N n. pr. eines persischen Grossen Est 1, 10. 

"^aX part CS. nj« fut n3t(^, -l3J<n (pa. 13«"» 

ngtin); pi- n^to (ps. n5«<^); inf. ia« ß^iff- 

gehen 1) #tcX verlaufen, verirren 1 Sam. 9, 3. 
Ps. 2, 12; part verirrt^ umherirrend^ ungtäch- 
Ueh Hiob 29, 13. 31, 19. niHj; 13« '<?Ä/ecÄ/ 6e- 
ra<A€fi Deut 32,28. 2) tu Grunde gehen, un- 
tergehen Num. 21,30. Deut 7, 20. 28, 20. 22; 
Obadj. 12. Hiob 8, 13 ; verschwinden Deut 4,26. 
Piel pf. ngfej fut ?ri?KJ (= TIISBJ ®*®^*^- 
28, 16); infin. ^3^5 suff! ^J^S^? 1) *ich ver- 
irren lassen Jer. 23, 1; irre fuhren Spr. 1, 32. 
Koh. 7, 7. 2) vernichten , zerstören, tödten Deut 
12, 2. 2 Kön. 11, 1. Ps. 5, 7. 119, 95. Kiagel. 2, 9. 

nifii pf. T3«n, rjnpsn Cois»'?!)' ^*- .■n;pN 

(= HTOgyt Jer. 46, 8) vernichten, zerstören, 

ausrotten l^xniL 24, 19. Deut 7,24. Hiob 14, 19. 

nSK aram. fiit 3 pL Tl^H^ verschwinden Jer. 10, 1 1 . 

Hafel fut 131'np, p3liT inf- ^^^^ tödten; 

mit ^ Dan. 2, 12.' 18. 24. 7, 26. 

Hof. •?3-in vernichtet werden Dan. 7, 11. 



liäN m- Untergang Num. 24,2a S4. 

rnDN f. CS. nn^H ^fl* Verlorene Ex. 22, 8. Lev. 
5, 22. 23. Deut 22, 3. 

tIrOH Spr. 27, 20 Ktib = ]h^^. 

\TOH m. Untergang Hiob 31, 12; poet gleich- 
bedeutend mit ^^^ Unterwelt Ps. 88, 12. 
Spr. 15, 11. Hiob 26,6. 

rpH m. Untergang Est 9,5. 

pDN m. CS. n^^ Untergang Est 8, 6. 

^3N pf. 3 pl. «^3{j (= !|2« Jes. 28, 12), 
fiit HiJJ^N n^J^n — N3n (Spr. l, lO) begeh- 
ren: 1) wollen; das Objekt im Inf. gewöhnL 

. mit ^ Ex. 10, 27. Deut 23, 6; auch ohne ^ 
Deut 10, 10. 1 Sam. 15, 9; als subst im Acc 
Spr. 1,25. 2) willfahren, gehorchen, folgen 
1 Kön. 20,8. Jes. 1, 19. Spr. 1, 10; mit ^ der 
Person Deut 13,9. Ps. 81, 12. Spr. 1,30.— 
np« kommt ÜGist nur mit der Negation, ein- 
mal mit n Hiob 39, 9, einmal mit nv Jes. 1, 19 
vor. 



I I jc> DL Hiob 9, 26 n3{< DlVB Rohrschiffchen, 
deren man sich auf dem Nil bediente und die 
als sehr schnell fsüirend bekannt waren. 

'»13X Aufruf des Schmerzes : Wehe! Spr. 23, 29. 

Spr. 14, 4. Hiob 39, 9. ' 
[nrDNl f- CS- PPIDK Drohung (n. A. Schiach- 
tung, Vertilgung) Ezech. 21,20. 

[ni33K] m- pl- D^n©3X. I^elone Num. 11,5. 

"»UN 1) Ausruf des Wunsches: Acht O dassl 
l^Sam. 24, 12. 2 Kön. 5, 13. Hiob 34,36; verkürzt: 
>5 s. d. 2) n. pr. s. Q-jJjn* 

•»DN n. pr. Mutter des HisMa 2 Kön. 18, 2 = n;5J| 
2*Cbr. 29, 1. 

tlnbj? ^?X (Vater der Beleidigung) n.pr.2Sam. 

23,31 ="bN^2« 1 Chr. 11,32. 
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7K**IlN {Starker) n. pr. 1) Grossvater des Saul 
und des Abner 1 Sam. 9, 1. 14, 51. 2) = ^;j)^ 

^DN^SX (Sammter) n. pr. Sohn des Korach 
Ex. 6,24 = r\Ql^^ 1 Chr. 6,8. 22. 9, 19. 

3^5^? m. Jehre Lev. 2, 14; adjektivisch: 
3^5X niyfe^n die Genie hatte schon Jehren 
Ex. 9,31; D^axn K^n I^onat der Jehren^ 

^ T T V I 

d. h. wo das Getreide schon in Aehren ist, 
später: Nisan Ex. 13, 4. Deut 16, 1. 

b"»J'*3N «• bj'^aX {Tänzerin) n. pr. 1) Schwe- 
stcr David's 2 Saim. 17, 25. 1 Chr. 2, 16. 2) Frau 
des Nabal, später David*s 1 Sam. 25, 3. 30, 5. 
2 Sam. 3, 3. 

rrilX {Richter) TL pr. Haupt des Stammes Ben- 
jamin Num. 1,11. 2,22. 7,60. 
jn^^^N (i?«»ner)n.pr.Sohn desMidjan Gen. 25, 4. 

n^DX n. in^aX {Gott ist Vater) n. pr. 1) Enkel 

des Benjamin 1 Chr. 7, 8. 2) Sohn des Samuel 
1 Sam. 8,2. 3) König von Juda 2 Chr. 12, 16 ; in 
den Büchern der Könige D^M* 4) Sohn des Jaro- 

beam 1 Kön. 14, 1. 6) Neh* 10, 8. 6) 1 Chr. 
24, 10. 7) f. 1 Chr. 2, 24; 8) = •»jjj s. d. 

NVIpN {Gott ut Vater) n. pr. Sohn des Ahron 
Ex. 6,23. Lev. 10, 1. 

lin^3N {Glänzender) n. pr. Enkel des Benja- 
min IChr. 8,3. 

TrT^DN (= b^rnjtf) n. pr. l) Enkelin des Isai, 
Frau des Rehabeain 2 Chr. 1 1, 18. 2) 1 Chr. 2,29. 

|i^3N (V. nj^ suff. r^y^^^ pi. o^j'rs^ es. i^t^^x 

adj. u. subst bittend, Bettler: \)dibrftigj 
arm Deut. 15, 4. 2) ungHlckßchf leidend Ps. 

40, 18. 

nai^aX f. Eapper Koh. 12, 6. 

Tri'^ZlX {Starker) n. pr. 1) Num. 3,35. 2) Va- 
ter der Ester Est 2, 15. 3) 1 Chr. 5, 14. 

31lO'*3X {Guter) n. pr. m. 1 Chr. 8,11. 

/10**3X (Thauige, Frische) n. pr. Frau des Da- 
vid 2 Sam. 3, 4. 

D^nX (= r.^3X) D. pr. König von Juda 1 Kön. 

T • -: T • — . 

15, 1 ; in den BB. d. Chronik .TJtJ- 

bXD'^IlX (Vater des [Stammes] ^xo) ^ pr- Nach- 
komme des Joktan Gen. 10, 28. 1 Chr. 1, 22. 
"n /D^3X {hoher König) n. pr. 1) gcmeinschaftl. 

Titel d! philist Könige Gen. 20,2. 26,1. Ps. 34,1. 
2) Sohn d. Gideon, Richter in Sichem Richt8,31. 
9, 1. 2 Sam. 11, 21. 8) 1 Chr. 18, 16 = Clb«"«n«. 
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DirilX (Edler) n. pr. 1) Levit in Gibea 1 Sam. 

7,^1. 2) Sohn des Saul 1 Sam. 31, 2. 3} Sohn 
des Isai 1 Sam. 16,8. 1 Chr. 2, 13. 4} 1 Kön. 4, 11. 

Dji^IlX {Anmuthiger) n. pr. Vater des Barak 

Rieht" 4, 6. 

iraX = nj;» 8. d. 

*]D^3X = ^ij?<^?{f 8. d. 

ip^^V*? (B elf er) tl pr. 1) Famiüe des St Ma- 
nasse Jos. 17, 2. Rieht 8,2; davon n. gent 
n]:^n ^5« Rieht 6, 11; verkürzt "Ijpjji npjffcj 
Num. 26,'30. 2) 2 Sam. 28, 27. 1 Chr. 1 1, 28. 27, 12. 

n**3X] m. CS. i>3y der Starke, nur von Gott 

gebraucht in Verbindung mit Jakob oder Is- 
rael Gen. 49, 24. Jes. 1, 24. 49, 26. Ps. 132, 2. 

"l'^SX nL pL D^^JfeJ, CS. njgjt der Starke: 

1) von Menschen: Held, Führer Rieht 5, 22. 
Jer. 46, 15. Hieb 24, 22. 34, 20. Klagel. 1, 15. 
D^Jfn "^^5S der Oberste der Hirten 1 Sam. 
21,8. z}} ^T3S die Hartherzigen Jcs. 46,12. 
Ps. 76, 6. 2) von höheren Wesen D^"3^5(< Unb 
htmmhsches Brod Ps. 78, 25. 3) dichterische 
Bezeichnung starker Thiere z. B. des Pfer* 
des Jer. 8, 16. 47, 3. 50, 11 des Stieres Ps. 
22, 13. 50, 13. 

D"i^X ( Hoher) n. pr. 1) Num. 16, 1. 2) 1 Kön. 

16,34. 
JB^'*3X {irrende) n. pr. t 1 Kön. 1,8. 

jTltS^taX {Edler) n. pr. l)Enkel des Benjamin 

1 Chr. 8,4. 2) Sohn des Hohepriesters Pin- 
chas Esra 7, 5. 1 Chr. 6, 35. 

■fiB^aX (Sänger) n. pr. ddl 1 Chr. 2, 28. 

^tS^SX (Geschenk) n. pr. Schwestersohn und 
Feldherr David's 1 Sam. 26,6. 2 Sam. 23, 18; 
verkürzt ^^qt< 2 Sam. 10, 10. 1 Chr. 2, 16. 11,20. 

"in'^DX (Vorzüglicher) n. pr. Sohn des Prie- 

T T » V 

sters Achimelech, später bei David 1 Sam. 22,20. 

2 Sam. 8, 17. 1 Kön. 2, 27. 1 Chr. 27, 34. 

*r5|5Xl Hitp. f. 'OJXnj empomirbeln Jes. 9, 17. 
*b3X ftit. 3 f. hy^ traurig sein Jes. 19, 8. 

Hos. 10,5. Hieb 14,22; bUdlich: von (welken) 
Triften Amos 1,2; von (verdnsamten) Städten 
Jes. 3, 26. 

Hif. tut "^3^1 ^^ Trauer {Oede) versetzen 
Klagel. 2, 8. ■ ■" 

Htp. ^3t<rn Trauer anlegen Eil 33, 4. 2 Sam. 

14, 2; Trauer zeigen, trauern Gen. 37, 34. 
1 Chr. 7, 22. 
baX adj. CS. -^p« pl. üibj« ^cs. >^pje^ f. nlb^N 



hM 

traurig, trauernd Oen. 37, 35. Jea. 57, 18. 61, 3. 
3. Dy"?3tt ''*'■ "'" '''* Mutter trauert Ps. 
35, U; bildUch: ver&det Klagel. 1,4. 

bDiJ t. grätiger Platt, Wiese, Au 1 Sam. G, 18 [ 
dient meist zu gcographiachcn Bestimmungen: 
a)^3jtOrtinNaftali2Sam.20,]4.18;gew.n5her 
beieicbnct: njlJO n'3 ^3N 2 Sam. 20, 15. l K«n. 
15, 20. 2 KöD. 15, 29 oder d*!} "j^N -^^e^ <"" 
Äee (Kinnerel) 2 Chr. 16,4.' b) D'PI? ^JN 
Wanbergtau, in Ammon Riebt 11,83. c) ^k 
nbino ''a«*'"' ia bachar, Geburtsort des Eli- 
6cha Rieht 7. 23. 1 Kön. 4, 12. 19, IS. d) 'jg« 
D.'^.3{t? jenBeit des Jordan Gen. 50, II. o) ^jx 
D'tp^n-^'toii'naii im GebieteUoabNum. 83,49. 

73X m. 8uff. ^^3^' D^3^ Trauer Gen. 27, 41. 
Jee. 60, 20. Jer. 31, 13; TTauerfeier Gen. 50, 10. 
Il;rroi«rMi(2Sain. 11,27. lipi' ^^y Trauer 
umdenEmtigen{Sohn) = liefeTraua-Jei.6,ie. 

'TOiH adv. 1) derBekrIftigung; gemti, lickerlich 
Gen. 42, 21. 2 Sam. 14,5. 2) des Gegensatzes; 
und dock 2 KOd. 4, 14; im Gegenlheif 1 Efin. 
1,43] aier, jedoch Dan. 10,7. 21. Esra 10, 13. 
2 Chr. 1,4. 19,8. 38,17. 

7DN m. CS. ^;i[« F/u** Dan. 8, 2. 3. fi. 

|3N f- (nur 1 Sam. 17, 40 m.) ps. n« suff. 1jq[< 

Gen. 31.45; Edelstem Ex, 23,10; Eruteia Deut 
8,9. Hiob 88,2; tiemchltlem jjjji jaN »iwi- 
«■/« Gemeht Deut 25, 13. Spr/20, 10. 23; 
dichteriech: Feit, Schult Gen. 4'J, 24. Adjektiv. 
P« nn^ elememe Tafeln Ex. 51, IS dah. c»«. 
tleitiene Gefatte Ex. 7, lü. — Geogr. Bcieicb- 
liungon mit nj<= a)^i{<n iJN ( 'VennunyMlehi 
Kwischen Roma and Nob t Sam. 20, 13. b) px 
irD (AoAmufem) an der Giinze Benjamins 
und Juda'e Jos. lö, 6. c) n^llin pN {nicken- 
der Siein) ögtUch von Jerusalem 1 KIjo. 1,9. 
d}-!!!?."^ RjJ (*'«?«"'«") bei Mizpa 1 Sam, 
4, 1. 5,'l. 7, 13. 
T^X aram. f. emph. ttSIf '^^''^ I^^n. 2, 34. Esra \ 6. 

[t3N wahrachein). Nobenf. v. j^m] du. D'JJN 
I) ruiit/« Planen oder Scheiben, über denen 
der Töpfer die Geffiase formt Jer. 18,3. 2) Ge- 
bnrtiuhl (ji. A. Badenatme) Ex. 1,16. 

na** Ktib Bt ,-ijpy s. d. 

D33N1 m. sufF. T[a3;N pl' D'CP« Gltrtel der 
Priester Ex. 28,4. Lev. 16,4: aucb sonst von 
Vornehmen Jes. 22,21. 
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^^'M ii'euchtender) n. pr. Sohn des Her, Vet 

ter und Feldherr des Sau! 1 Sam. 14, 51. 1 Kbn. 

2,5=-ij'>3N 1 Sara. 14,50. 
*[D?!<] part II DDfJ. DipON ßltem, matten. 

I Kön. 5,3. Spr. 15,' 17. 
[nj?3y3KI f. pl- ny5^3(* fiautblaeen Ex. 9, 9. 

10 {von jna). 
y2H (Glanz) n, pr. Stadt in Isacbar Jos. I9,Sa 
JVDX {Gläntender) n. pr. Bicbtcr aas Bctlehom 

Rieht 12,8. 10. 
*[pDK] Nifal ftit p3^;ii inf, suff. ipjjjn **«* 

ijegenseilig umtchüngen, ringen Gen. 3^, 35. 26. 
pDN m, CS. p5.s( suff. Djj^y der (feine auf flie- 

gende) Staub. Ei. 9, 9. Deut 28, 24. Jcs. 29, 5. 

Ezceh. 2G, 10. Nah. 1,3. 
[nj33Kl CB. nP3N GeiBÜrutnub Uobcl. 3, G. 
I~I3K1 Hif. dc-nom. von -i^«, fut "^38! *« 

F%e/ tehTi-ingen Biob 39, 26, 
IDX m. Flügel, Schmnge (coli, für beide Pia- 

gel) Jea. 40,31, Eicch. 17,3. Pa. 55,7. 
rr^DX f. autr, in*i5(< pl- suff. npl-l^iy Flügel^ 

Schlange Deat'32, H- Pa. 68,14. 91,4. 
Dn"l3K {Valer der Menge) n- pr. Abraham, 

der bekannte Stammvater der Hebräer und 

arabischer Stämme, früher DT3{t Jbram 

Gen. 17,5. Ex. 6.3. Lev. 2G, 42. Deut 34,4. 

Jos. 34,2. Jes. 63. IG. Pa. 47,10; für Itratl 

überhaupt Micha 7, 20. 
I'IDN Gen. 41.43 «ahrsch. ein Hgyptischea 

Wort, welches hebraisirt sich erklären lässt 

als inf. abs. llif. von rin^ (a. d.), also; Man 

beuge dat Knie! 

^K'nX = '8''3>5 s. d. 

Di'^E'aN {Fnedßcher) n. pr. ^bialon, Sohn 
des David und der Maacba 2 Sam. 3,3, der 
sich gegen seinen Vater empörte und bei Ma- 
chanaim seinen Tod fand 2 Sam. 15—18. 2 Chr. 
II, 20. 21. Die vollständige Form DlW'^N 
I Kön. 15,2. 10. 

r^ZlN (Schlauche) n. pr. Lagerplatz der Israeliten 
Num. 21,10. 33,43. 

NJN n. pr, m. 2 Sam. 23,11. 

JUX ~JJX n. pr. KöEipnamo bei den Ama- 
lekitem Num. 24, 7. 1 Sam. 15, 8; n. gent i^m, 
bfi Hamm Est 3, 1. 

niJX f. CS. nij« pi- nllJN Verbindung; 
i) Bändel Ex. 12,23; an^Baule Mentehtn 
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2 Sam. 2, 25. 2} Schiinge, Band Jes. 58, 6. 
3) Getvölbe Arnos 9, 6. 
tiJN m. TVia* Hohel. 6, 11. 

v: 

*)*\3N (Sammler) n. pr. des Sprucbdichters Spr. 

30^1. 
[mi JN] f- CS. rni^&i Eom^ Gran, d. h. JclehuU 

Idünze 1 Sam. 2, 36 ( = rnjj). 

[ /JNl m. pl. CS. i^njj Tropfen (n. A. Quellen) 

Hiob 38, 28. 
D vJN n. pr. Ort an der Grenze Moab*8 Jes. 15, 8. 

•|- t V 

D JN m. CS. Djg pl. D>p5^ CS. ^pj^jt Tdehy Sumpf 

Ex. 7,19. 8,1. Jos. 35^7. Ps.' 107, 35. 114,8; 
das Schilf des Sumpfes Jer. 51, 32. 

[DJN] adj. pl. CS. ^mx betrübt Jos. 19, 10. 

jlDJN m. 1) Schilfy Binsen Jes. 58, 5. \iü)^) npj 
Palmzweig und Binscy d. h. </6r Höchste und 
der Niedrigste Jes. 9, 13. 19, 15. 2) ein aus 
Binsen gedrehter Strick, den man Thieren 
durch die Nase zog Hiob 40, 26. 3) erhitzter 
Kessel Hiob 41, 12. 

[|5N] m. CS. ]3X pl. rü^« Becken Ex. 24, 6. 

. Jes. 22, 24. Hohel. 7, 3. 

[^JN] m. pL D^pJK s^ff- 1^©38 Heereshaufen 
Ezech. 12,14. 17,21. 38,6. 

*nJN fot. ■53^<^ iusammenscharreny einsam- 
meln Deut 2M9. Spr. 6,8. 10,5. 

X"^ilN aram. f. cmph. ^<r^"la^{ Äri«f Esra 4, 8. 
11. 5,6. 

[/lOnJKl m. pl. cs.>hm3{< Schale, Becken Esra 
1,9. 

^njX m. Faust Ex. "21, 18. Jes. 58, 4. 

n"^JlN f. pl' nl'^ax Ärre/', meist von königlichen 

v|if • ; • 

oder amtlichen Schreiben, die von reitenden 
Boten (aYYOQog) überbracht wurden; nur in 
den Büchern aus der persischen Zeit vorkom- 
mend Est 9, 26. 29. Neb. 2, 7. 9. 6, 3. 17. 19. 
2 Chr. 30, 1. 6. 

IX m. suff. i"nj Dunst Gen. 2, 6. Hiob 36, 27. 

Ix 8. rr\^. 

*D1N] Hif. inf. 2nNb=2nNn^ betrüben, be- 

kümmern 1 Sam. 2,33. 
bXSlNn.pr. Sohnismaers Gen. 25,13. 1 Chr.1,29. 

TIN (Mächtiger) n. pr. Edomiter aus könig- 
lichem Geschlecht 1 Kön. 11, 17 = «tth 1 Kön. 
11,14. 

[rrlNJ f. pl. nilN (riniN Gen. 21, 11. Ex. 18, 8) 
Wendung, Ursache, r\V"^r\ ntl« bi< *^ «»^^^ 
Ursache des Unglücks 2 Sam. 13, 16. Gew. mit 



'7]; praepos. negen Gen. 21, 25. Num. 18, 24. 
»n1*tK bji meinetwegen Jos. 14,6; verstärkt: 
nn'N"b3"'by n)egen alt der Ursachen Jer. 8, 8. 
ilK (Mächtiger) n. pr. m. Esra 8, 17. 

|nX (V. jn) m. CS. itiy suff. ^;nj5 pL Q^ji^jt, 
CS. ^j^^ T^K> (^^ ^^' ^ ^ pl* ^^^ ^l'^c 1) 
Herr: l) Herrscher Qem. 45, 9. Jerem. 22,18. 
2) Besitzer 1 Kön. 16, 24. 3) Eheherr Gen. 18, 12. 
4) Von Gott: Ps. 114, 7. — Der sing, kommt 
ausser st abs. u. es. nur mit suff. ^yn{< vor, 

wo aber der Begriff des pron. poss. meist ab- 
geschwächt ist, so dass ^jix (wie das rabbin. 

lyi) nur Herr heisst Gen. 23, 6. Num. 32, 25. 
27. 36, 2. 1 Sam. 25, 24. rf^t^n ^)1^ Herr Kö- 
nig 2 Sam. 14, 9; einmal ^^^ der Herr 1 Sam. 

16. 16. — Der plur. D^;hö Berren Deut 10, 17. 

Jes. 26, 13. Ps. 136,3; meist aber in Singular- 
bedeutung und auch als Singular constnürt 
r\Wp D^jlS ^^ harter Herr Jes. 19, 4. q^) 
^)^ O^jnx ^*^ wenn ich ein Herr bin Mal. 
1,6. — ^318~0^J*18 Herr, nur von Gott ge- 
braucht Gen. 18,3. 19, 2. 18. 20,4. u. s. w. — 
Das - der praef. 2> 1> D> b ^^^ ^t ^cm -. des 
X zusanunengezogen bei ^j^x (^Jlfe<^ st ^Jnx^ 
Gen. 18, 12. 24), ^p^ (Gen. i8, 30. Jes. 49, 14) 

1^3*^5?» 1^3*1^» «^^^^l^» ^^^* *^®^ ^^^ ^^' ^^^' 
u. pL bei ^yyhif ^löd ün^^n^ Gen. 40, 1. Deut 

10. 17. 1 Kön. l', 11. Micha 4, 13. 

|ilN ( ^«n*) n. pr. m. Neh. 7, 61=jiy Esra 2,59. 

D^*lilN (Doppelstark) n. pr. Ort im südlichen 

Juda 2 Chr. 11,9. 
I^X aram. adv. (hebr. >]m) alsdann ^ darauf 

Dan. 2, 15. 17. Esra 4, 9. ]nK3 sogleich Dan. 

2, 14. rn^ |p seitdem Esra 5, 16. 

n^^X adj. u. subst suffl i*i>'ny fem. m^x pl. 

Qn^^W» CS. v^^'rjx weit, gross, mächtig z. B. 

von der Zeder Ezech. 17, 23; daher D^^^^mX 

subst Zedern Zach. 11, 2; von einem Weiu- 
stock Ezech. 17, 8; einer Flotte Jes. 33, 21 ; von 
den Meereswogen Ex. 15, 10. Ps. 93, 4; von 
Königen Ps. 136, 18; von Gott Ps. 8, 2. 10. 
93, 4. Als subst der Gewalüge, Mächtige Jes. 
10,34. 33,21. Jer. 30,21; d&r Edle, Vornehme 
Rieht 5, 13. Nah. 2, 6. 3, 18. Neh. 3, 5. 10, 30. 
Qn^rjx f?öQ Schale der Mächtigen = grosse 

Schale Rieht 5, 25. D^"^:^©!!*^^ H^IX» ^'^ 
Edlen, an denen alt meine Lust Ps. 16,3. 
IJ^Sn ^"^^X die Oberhirten Jer. 25, 34 — 30, 



wofür bloss D"!«!^ Jer, 14, 3 (Gegeosab 

K^Vl^ '^ P*** ^''^ ^^ Haman Est 9, 8. 

rfftAer am KSrper als Koralle» Elagel 4, 7. 
Paal part Dn[<p C=D'lN9) nuhgefärht Ei. 
25,5. 35,7. Nah." 2, 4. ^' 

Hif. fiit. loi^K* TOthe» Sehtin verbreiten, 
rolk tetn Jee. 1, 18. 

Htp. fat D^t*n^ i^* w/cAeinen, funkeln, 
»om Wein Spr. 23,31. 

01K in- ohne Fledon; Memch als GathmgB- 
nüne 0«d. 1, 26. 5, 1. Deat 4, 32. Hiob 14, 1 ; 
bestimmter OI^J P«- 89. 12. ffiob 87, 7; da- 
her collective: ilSemchen. dim (rtj '•'W an/«- 
rfen MentAea = milder Mensch Gen, 16, 12. 
CTIN JlE'fO ''*'' "■''* wKer rf«« S/entchen 
Hiob 15,7. mjt ^ipg «n iMSriehfer Mcntck 
Spr. 15,20. oiM '3^361 ^ Armen der Men- 
jcAcN = Äe .<*rmen Job. 29, 19. d"I(J 'PlSl 
opfernde Mtntdten Hos. 13, 2. 2) DINI? 
(meist dichterisch) pL q-in i;^ Jüentek, Slen- 
eehen einzeln genommen. Q^tf heisst der ge- 
nUhtiBehe Menteh im Gegensatz za bOhcren 
oder edleren Hos. 6,7. Fs. 49,3. Hiob 31,33; 
im Gegensatz zu Isntel Jes. 48, 4. Ps. IS4, 2. 
3) Jemand, irgend einer Lcr. 1,2. 18,2- da- 
her mit ^ = Niemand fflob 82,21. 4)iirann 
Koh. 7,28. 5) n. pr. B}des ersten Menschen, 
Adam, znerst Dlun Gen. 4, 1, dann aach 
QIN Gen. 5,5. 1 cär. 1,1. b) einer Stadt 
Jos.' 3, le. 

ÖTN ftdj. f. ^q^^( pl- D^t* ™**»' "w ^«r 
Gesichtsfarbe der Menschen Hobel. 5, 10; von 
der Farbe des Blutes 2 Kön. 3, 23, der Pft-rde 
nnd Kühe Nom. 19,2. Zach. 1,8. 6,2. Subat 
das BoAei ^ttf^:^ dntjl IP"!!? Warum iit 
RotMet an deinem Kleide =: Warum hal et 
rothe Flecken? Jea. 63, 2. 

DtK m. ein rSlkScher Edelstön {Cameol) Ex. 
■m, 17. 39, 10. Ezech. 28, 13. 

QlX (RoAer) n. pr. 1) des Sohnes lBaak=E9au 
Gen. 25, 30 und 2} des von den Nachkonmeo 
Esan's bewohnten Landes (spBter Idumän) im 
SGdosten PalSstina'B vom todten Meero bis 
mm aelanitiscben Meerbusen; eben so auch 
für diese Nachkommen, die Edomiter Num. 
20,20; hftniigor Dlnx ^35! n- gent 'ipHN Doat. 
23,8, 1 Sam. 21,S;pl. "cpiny 2 K«n.' IG, G. 



(Kri). 2 Chr. 25, 14-28, 17 ode^D'7^^^[^ 1 Kän. 
11,17 f. pl. rr^ilN 1 Ken- 11,1. 

DTOHN adj. n9";!pn^ pL noip^i«. rsihßch 

Lev. 13, la. 24. 42.' 43! 14,37. 

riDlX f. ca. niji^N Buff. 'HDiK pl. nio^^? 

Erde, nSmlich 1) Erde, Fettland (im Gegen- 
satz znm Wasser) Gen. 1, 25. Jocl 2, 31. Ps. 
104, 30. Neh. 9, 25. 2) Erdtekolle, Jclier Gen. 

2,7. Es. 20, 24. Jes. 45,9. Ps. 83, n. r;;;iNa''[t 

Gen. 9, 20 oder nO"l?t l^y Gen. 4, 2. Zach. 

13, 5 Ackertmann; nOlK 3n'J< Freund det 

Acherbauei 2 Chr. 2fi, 10. ' Plnr. händeraen 

Pb. 49, 12. 3) Land = ip^ Gen. 28, 15. E^ech. 

11,17. 4) n. pr, Stadt in Naftali Jos. 19,36. 
nO^N n. pr. einer der Städte im Siddimtliale 

Gen. 10,19. 14,2. 8. Deut 20,22, Hos. 11,3. 
"iiDlX u- •'iDlN adj. rSthUch, vom Haar Gen. 

23, 25; von der Gesichtsfarbe I Sam. 16, 12. 

17, 42. 

'<P'1M n, pr. Stadt in Naftali Jos. 19, 83. 

D'*Ö"1X {Rolhe) in dem n, pr. O'gift n^JJp 
Ort'ao der Grenze zwigchcn Juda und Benja 
min Jos. 15,7. 16, 17. 

XnOl^ "■ P''- "öfliig b« Ahasverus Est 1, 14. 

jlX m. (ps. pjt) D';n{{ CS. i;|-|y soff. rj-j(,, 
DTJlW FvttgetteU\>ä den Bretterwänden ond 
Säulen der Stiftsbfittc Ex. 26, 19; sonst: Hohcl. 
5, 15; bildlich: Gnuidfetlen Hiob 88, 6. 

pD ^ilN n. pr. König T.Besek Rieht 1,5—7. 
\>'Ti ■'inX n. pr. König von Salem Jos. 10, 1. 
n»5"lN— in'ilN n. pr. Sohn des David nnd 

der Cliaggit' 2 Sam. 3, 4. 1 Kön, 1, 5. 2, 24. 

2) 2 Chr, 17, 8 (neben einem .Tjiy 3to)- 3) Neh. 

10, 17 vie!!.=Dp'J18 Esra 2, 13. a,"l3. Neh. 7, 18. 
Dp;SlX {Herr itt Reifer) n. pr. s. n^fltj- 
D'*1^3^X n. pr. Stfiuerbeamter ontcr David und 

Saiomo 1 Kön. 4, G. 5, 28 = q-^in 2 Snm. 

20, 24. 1 KOn. 13, 13 a. o^fin 2 Chr.* 10, 18, 
*r*nXJ Nifal part T'J^], 'HIN^ ffro«, ;?rrt'cA- 

iiff Ex. 15,G. 11. 
Ilifilfut-TlK' herrlich machen Jes. 42,21. 
nnX (orspr. Namen einer pera. Gottheit) der 

\i. Moirnt (l'obr.— MSrz) Est 3, 7. 
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■TIN aram. dasselbe wie -^«jx hebr. Esra 6, 15. 

"11N n. pr. 1) Ort in Juda, mit he loc. 7Xy\H 
Jos. 15,3; vgL -^«ny njq a. nlljpy^S) ='?n«8.d'. 

IIN m. 1) Mantei Mich. 2, 8. 2) Füile. Grösse; 
■^p\"! n«< «^«r ^oMe FT^WA Zach. 11, 13. 

niNl aram. m. pl. ca. n-jjj Tenne Dan. 2, 35. 

nWnnX] aram. m. pL emph. fe^nmiK Miro- 
logen (n. A. Oberrichter) Dan. 3, 2. 3. 

Nin^lN aram. adv. riehügy genau Esra 7, 23. 

Dmx s. D-i>iij(. 

"^l /Ö^IN {Adar ist König) n. pr. 1) syrische 

Gottheit 2 Eon. 17, 31. 2) Sohn des Sanherib 
2 Kön. 19, 37. Jes. 37, 38. 

imX aram. Gei»aÄ Esra 4, 23 = tp-n s. d. 

^JP'IN (Saatgefilde) n. pr. 1) Stadt in Basan, 

wo Moses den Og schlag, später zu Manasse 
gehörig Num. 21, 33. Deut 1, 4. Jos. 12, 4. 13, 12. 
3L 2} Stadt in Naftali Jos. 19, 37. 

miN f. suff. inni^ 1) Mantel Gen. 25, 25. 
TKön. 19,13. Zach. 13,4. 2) Macht, Fülle 
Zach. 11,3. 3) fem. v. inw s« d. 

B^N Nebenform von ß^rj dreschen*^ nur inf. 

abs. tJfhN Jes- 28,28. 

*3n}< — STIK (meistens ps. und suff.) pf. 3 

m. suff. T^3^^j, lan^J ^ ^- ^'^^^ "C^^'^S» 
'i'*>P,3n6f; 3 pl- 8^- ii^n». DOi«; Aurch 

Verdoppelung verstärkte Form: OT ^SrjN 
(=12n3n8 Hos- **» lö); Pa^t suff. T|5rtx f. 

njfj«— "Dsn'«; ^it. i sg. ^n«« (=2nK«s) 
— DiiN suff \n3ri«, D;rj«; 2 p. ^n^ etc. 

pl- 'iS.sieKJ "" '»30«n ' "^' 3ln«^ (Koh. 3, 8) 
sonst stets TQr\H (CS- Deut 7, 8); imp. ^nx 
suff. riDn^. pl. JIDn« ps. 13n{<i Reben, meist 
mit dem acc Gen. 29, 18. 37,3; selten mit ^ 
Lev. 19, 18. 34; mit 3 Eoh. 5,9; gern haben 
mit 15 Ps. 116, 1; mit ^ und iüfin. ^jrjx 
ud} ^'^ 9^"^ schlafen Jes. 56, 10. 3nx pB^JJ^ 
er übervorthetlt gern Hos. 12, 8. ß^^S ^pQriN 
gewöhnt tu dreschen Hos. 10,11; part ^nJK 
sobst Frcttiii/ Ps. 88, 19. Spr. 14, 20. 

Nifial. part 2r\HZ liebenswürdig 2 Sam. 1, 23. 

Picl part. Dnwo Freund Zach. 13, 6; Lieb- 

/kci6rr (meist mit unzüchtigem Nebensinn) Jer. 
22,20. Ezech. 23,5. Hos. 2,7. Klage!. 1,19. 
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[3ni<] m. pl. ü'»3n^ 1) Lieblichkeit D'^^H« D^ 
Rebüche Hindin (Schmeichelname) Spr. 5, 19. 
2) (umüchtige) Liebschaft Hos. 8, 9. 

Drix] m. suff. Ü3ny pL D^^^^e Buhlschaft Spr. 

7,18; concr. der Gehebte, Buhle Hos. 9,10. 

nDnX (urspr. inf. v. ^ntO f- es. nDHy Liebe 

1 Sam. 18,3. 2 Sam. 1,26; concr. Geüebte 
Hohel.2,7. 8,5. 8,4. Lia)e8geschenkS,lO.Yglt\'Sf,'l. 

*lijlX n. pr. Sohn des Simeon Gen. 46, 10. Ex. 

6, 15. 
nnX ^ch! Jos. 7, 7. Eicht 6, 22. Q'p^ nn« 

wehe über den Tag! Joel 1, 15. 
KinX n* pr. Name eines Flusses (und Ortes?) 

Esra 8, 15. 21. 31. 
1V1N n. pr. 1) Richter in Israel Rieht 3, 15. 

4 i. 2) 1 Chr. 7, 10. 

\1N adv. (=^P^<) wo? Hos. 13,10. 14. 

/HN (denom. v. ^r\^) fut ^nx^ Zelt aufschla- 
gen Gen. 13, 12. 18. 
Piel tut. b.T=Snfre> ^eU aufschlagen Jes. 1 3,20. 

(Hif. ^^nX^ gehört zu ^^,-| b. d.) 
7rtX 1) m. mit he loc H^rjxn suff. ^^njj, ?|^n«, 

6n^c — rt^n«; pl- d^S^n» mit arto^Sn^in, 
cs.*"»^nje suff ^^ri«, 5|^SiN— i^bn«, r^n«, 

j'* T". T ^ ■» I §-.• T l|T T Tl TT 

DDvn« Bedachung: 2) Zelt (5en. 9, 21. 

^v •• r: T 

Trtx DB^^ Zeltbewohner. Nomade Gen. 4,20. 
Qipnxri ^Mlf^n Nomaden Rieht 8, 1 1 ; beson- 
ders häufig: ijirib brlN Versammlungstelty das 
tragbare Gottesbaus der Israeliten in der Wüste 
Lev. 1, 1 (wobei hrf^ die äussere , \2tth^ die 

V I ' T T . 

innere Bekleidung Ex. 26, 1. 7. 14); auch bloss 
^rt{< Ex. 39, 33. 1 Kön. 1, 39. Ps. 78, 60. 3) Hans, 

Wohnung 1 Kön. 8, 66. Spr. 14, 11. iji^g ^rtx 
man Haus Ps. 132, 3. D^j;Bf*) nliStf^D ^"IK 
die Wohnslätte der Bösen Hiob 21, 28.' 4) dich- 
terisch: Familie, Stamm Jes. 16,5. Ps. 78, 67. 
dn« ^bn« Edomiter Ps. 83, 7. nniH^ ^Sn« 

t: '^t: T T j .' t: T 

der Stamm Juda Zach. 12, 7. 5) n. pr. hl 
1 Chr. 3, 20. 

nnX] m. pl. ü'»^"!«— ni^n» ^^oe, Aloebaum 

Num. 24, 6. Ps. 45," 9. Spr! 7, 17. 

n /HK symbolischer Name des Zehnstämme' 

t t: t 

reiches bei Ezech. 23,4 ff 
DN'^bnX (Zelt des Vaters) n. pr. OhoRah, 

T . t: T 

Künstler bei Anfertigung der Stiftshütte Ex. 
31.6. 35,34. 

^ 7nX ijnein Zelt in ihr) symbolischer Namo 

• t: T 



des Reiches Juda bei Ezech. 23, 4 ff. 



riDD^bnK {Zelt der Höhe) n. pr. Frau des 

Esau Oen. 36, 2. 5. 14. 18. 25. 2) Stammesforst 
in Edom Gen. 36,41. 1 Chr. 1,52. 

plHK n. pr. jihron, Bruder des Moses, Stamm- 
vater des Priestergeschlechts Ex. 4> 14. Deut 
32, 50. Micha 6, 4. Ps. 105, 26. pnjti ^35 Prie- 
ster Lev. 3, 5. j^nif rY»3 Prieslergeachlecht Ps. 
115, 10. 12. 135, 19. 

Ix (viell. y. HIN wollen) conj. 1} oder Ex. 2l, 32. 

Num. 5, 14; ^^ — 1K entweder — oder Lev. 5, 1 ; 
oder auch Num. 9, 22; oder vielmehr Gen. 
24, 55. Rieht 18, 19. 1 Sam. 29, 3. 2) wenn 
etwa Lev. 4, 23. 28. 2 Sam. 18, 13. ?njr HD ix 

wenn er cfir etwa antwortet 1 Sam. 20, 10; 
t{i( Im wenn dann etwa = es sei denn, dass Lev. 

T 

26,41. Ezech.21,15; oder auch nur Spr. 31,4 
Ketib (n. A. nicht), 

bX'IN n. pr. m. Esra 10,34. 

3lN m. pl. nÜ'N 1) Schlauch Hiob 32, 19 ; 2) der 
hohle Bauch des Beschworers, in welchem der 
vermeintliche BeschwOrgeist sich aufhfilt und 
dessen Stimme dumpf heraufschallt, und dieser 
Geist selbst Jes. 29, 4; der Beschwörer heisst: 
DIN h^ oder alj^ nif^y I^eut. 18,11. 2K0n. 
21,6; oder ^i^j ^jrj (f. n^JQ) 1 Sam. 28, 7; 

endlich selbst 3<jx ^^- 20,27; besonders pl. 
nlliK Geister od. Geisterbeschwörer Lev. 19, 31. 
20, 6. 1 Sam. 28, 9. 2 Kön. 23, 24. Jes. 8, 19. 
19,3. 

VaiN (rr«6er) n. pr. m. 1 Chr. 27,30. 

b:«X 8. h2H 

T^X ni- pl« D^IX Feuerhrand oder ScMrhohy 

mit dem man das Feuer umrührt Jes. 7, 4, 

Arnos 4, 11. Zach. 3, 2. 

ntrix 8. rrj«. 

*\T\^\< = np^l Piel pf. rm f- n^J« begehren, 
stets mit |2;gp3 ^ subject; das obj. im accus. 
Deut. 12,20.* U, 26. 1 Kön. 11,37. Jes. 26, 9. 
Hiob 23, 13. 2) sich <iusersehen Ps. 132, 13. 14. 

Htp. fut 2 p. ){<nn begehren^' gelüsten mit 
acc. Deut. 5, 18; mit ^ Spr. 24, 1. n^xH IINpH 
sie empfanden ein Gelüste Num. 11,4. Ps. 
106, 14. — DH^xrvi Num. 34, 10 gehört zu 
Hin 8. d. 

T T 

nix f. CS. n^W Begierde, Gelüste immer (ausser 

Hos. 10, 10) mit \tf^2 Deut 12, 15. 20. 21. 1 Sam. 
23, 20. Jer. 2, 24. ' 

7^ n. pr. m. Neh. 3, 25. 
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btlN n. pr. Sohn des Joktan Gen. 10, 27. 1 Chr. 
'l,21. 

^X ach! wehe! Num. 24,23. Spr. 23, 29; gew. 
mit ^: 1^ ifj( wehe mir! Jes. 6,5; ohne f?: 

D'pin y^^l ^1N fff^he der Stadt der Blutschuld 
Ezech. 24, 6. 9. 

^N (Begehr) n. pr. midjanitischer Fürst Num. 
31, 8. Jos. 13, 21. 

n^N n>ehe! mit ^ Ps. 120,5. 

ViN adj. pl. D^yi{< — üb^,^. thöricht Jes. 19, 11. 
Jer. 4,22. Spr. 29,9; häufiger subst a) Thor 
Spr. 11,29. ffiob 5,2. b) Sünder Ps. 107, 17. 
Spr. 15, 5. ffiob 5, 3. 

Ttip 7**1N (Merodach=3T^m, Gottheit Mars, 

^X wahrsch.= /urcA^ftor) n. pr. Emlmerodachj 

König von Babylon nach Nebukadnezar 2 Kön. 
25,27. Jer. 52,31. 

[VlX] m. suff. D^ij^ 1) Bauch, Lab Ps. 73, 4. 

2) CS. pl. <i^(( die Mächtigen 2 Kön. 24, 15. Ktib. 

^blN adj. thSricht Zach. 11, 15. 

'»bW -"»bX (Gen. 24, 39) adv. zsgs. a. s|K (In) 
u. 1^ ({i6) 1) n)enn nicht Num. 22,33. 2) o6 
nicA/, vielleicht (3en. 16,2. 24,5. nJf^JC^VlX 
Tvenn fr vielleicht bringt Hos. 8, 7. 

**VlN n- pr. Euläusy Fluss bei Susa Dan. 8, 2. 16. 

D 7lN (DbX) m. pl. ü^JD^N CS- ^^N For6aM, 
Vorhalle z. B. des Tempels Ezech. 40,48. Joel 
2, 17; der Säulen 1 Kön. 7, 6; des Heiligthums 
1 Kön. 7,21; des Thores Ezech. 40,7; des 
Thrones 1 Kön. 7,7, der auch die Halle des 
Gerichts heisst (das.); daher auch bloss 'n q^{< 

der Tempel Gottes 2 Chr. 15, 8. 29, 17. 
DT-TX ~" D /N adv. Jedochf hingegen Hiob 2, 5. 
5,8. 13, 3; sonst immer D^^Nl Oen- 28, 19. 
1 Sam. 20,3. Micha 3,8. Hiob 1,11. 

nViN f. 8uff. )vh\H Thorhdty ausser Ps. 38, 6. 
69, 6 (wo es besser mit Sündhaftigkeit zu 
übersetzen ist) nur in Spr. 12, 23. 13, 16 u. s. w. 

HDIM {fföhenbenjohner) n. pr. Sohn des Elifas 
Gen. 36,11. 1 Chr. 1,36. 

PX m. mit Art pxH (die Formen mit suff. ge 
hören zu j^j^) l)mühe, Noth,Last, Beschwerde 
Ps. 55,4. 11. 90, 10. Hab. 1,3. 3,7. 2) Mch- 
tigkeity Eitelkeit Jes. 41,29. Zach. 10,2, daher 

3) Sünde, Falschheity Trug Num. 23,21. Jes. 
1, 13. Ps. 36,4. Spr. 17,4. Hiob 36,21 u.s.w. 

4) Abgötterei, Götzendienst Q^^'nni ]1N Ab- 

götlerei und Bilderdienst 1 Sam. 15,23; das 
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Götzenbild selbst Jes. 66, 3; daher wird S^ rm 

von Hosea als \)k pi^ göitendienerische Stadt 

bezeichnet Hos. 4, 15. 5, 8. 10, 5 und auch bloss 
JJM 10,8 genannt; vgl. Hosea 6,8. 12,12 (von 

Gilead) nnd Arnos 5,5. 

PN n. pr. 1) s. p>c- 2) poetischer Name für Bet- 

El s. )ix I* ^) IQ Zusammensetzung pM n^^ 

Stadt in Benjamin Ostlich von Bet-El Jos. 7, 2. 
18, 12. 1 Sam. 13, 5. 14, 23 (nach Einigen iden- 
tisch mit Bet-El). 4) rv^ nj?p5 (Götzenthal) 

das Thal von Damascus Arnos 1,5. 
jiN m. suff. ^:31>e— ijt« pl. D^jlN 1) ^raft, StärU 
Hos. 12,4. Hiob 40,16. 13^C^Jg{ '««« kraß- 
gen Schritte Hiob 18,7; plur. Jes. 40,26. px 
Ü^J1^C Saftlos Jes. 40,29; concret die Star- 
ken Spr. 11, 7; besonders in der Verbindung 
]1X n^tj'fcn. ^^ Erstgeborne (5en. 49, 3. Deut 
21,17. Ps. 78,51. 105,36; daher ^^ allein: 
Erstgeborner Hiob 18, 12. 2) Genaltthat Jer. 
4, 14. Ps. 94,23; die Strafe dafür Hiob 21, 19. 
3) das (durch (Gewalt erworbene) Gut Hos. 
12, 9. Hiob 20, 10. 4) Schmerz, Trauer Deut 
26, 14. Hos. 9, 4. 

jiN n. pr. m. 1) Num. 16, 1. 2) Stadt in ünter- 
ägypten am östlichen Ufer des Nil Gen. 41, 45. 
50. 46, 20. (griechisch Heliopoäs = ^i^\^ H^J 

Jer. 43, 13); b^ fiMch. 30, 17 ^m. 

I^IN (Saftig) n. pr. Stadt in Benjamin in der 
Nähe von Lydda Esra 2, 33. Neh. 7, 37. 1 1, 35. 
1 Chr. 8, 12; das Thal in der Nähe: ül« njp? 
Neh. 6, 2. '^' 

D2!)H (Kraft) n. pr. choriüscher Stamm Gen. 

36, 23. 1 Chr. 1, 40. 2) 1 Chr. 2, 26. 
UiN (Kraft) n. pr. Sohn des Juda Gen. 38, 9. 
' 46, 12. Num. 26, 19. 1 Chr. 2, 3. 
T£)*1N n. pr. eines Ortes, woher (Sold geholt 

wurde Jer. 10, 9. Dan. 10, 5. 
TfilN (">9lK> 'y^ilO ^- pr. 1) Sohn des Jok- 

tan Gen. 10, 29. 1 Chr. 1, 23. 2) (mit n locale 

rTTplX) OfvTy eine (legend, woher zu Schiffe 

(1 Kön. 9, 27) Gold (1 Kön. 9, 28) u. a. kost- 
bare Produkte (1 Kön. 10, 11. 22. 2 Chr. 8, 18. 
9, 10) gebracht wurden, wahrscbeinl. im südl. 
Arabien, n. A. in Indien; daher •V^SlK 3,17 

1 Chr. 29, 4; dichterisch TplN ÜTO Jes. 13, 12. 

Ps. 45, 10. Hiob 28,16; endlich 'bloss T5IK 

Gold Hiob 22, 24. . 

|ÖiN— jÖN— jfiiN CS. |5lN--|öx pl. crjelt* 

"~ Ü^JÖN CS. ^35lx suff. OJTäDlN ^^f^ ^'^ ^^' 
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gen Ex. 14, 25; am Dreschwagen Jes. 28,27. 
Spr. 20,26; an den Gestellen der Becken im 
salomon. Tempel 1 Kön. 7,32; am göttlichen 
Thronwagen Ezech. 1, 15 ff. 10, 6 ff. 

*pN pf.^i<, *p^jc, part j^x, W^^ 1) eng sein 
Jos. 17, 15. 2) ^ch beeilen Jos. 10, 13. Spr. 28, 20 • 
sich übereilen Jer. 17, 16. Spr. 19, 2. 21, 5. 
29,20. 3) trans. zur Eile antreiben^ drängen 
Ex. 5, 13. 

Hif. fut 12{^Mn ^ Jemand dringen mit inf. 
Jes. 22,4; mit r) Gen. 19, 15. 

"iylNm.cs.ijfi« suff: i'n^iK, pi-nli^'K— nli^N 
CS. nin^K, roff. \nliKix etc., D^l11^^c — 

Ü.TCn^4< 1) y^orrath, Schatz Hos. 13, 15. Spr. 

8, '21. 15, 16. 21,6. 20. 2) Vorrath-Haus, 
Schatzkammer Joel 1, 17. Ps. 33, 7. 2 Chr. 
32, 27. 

^iN pf. 3 sg. il^c (Gen. 44, 3) 3 pl. r\^; part 
11X Spr. 4, 18; fut 3 pl. f. 7\T\^^ imp. f. ntx 
leuchten, heU werden 1 Sam. 14,29. Jes. 60, 1. 
ÜD^ ni^l wenn es (euch) hell wird 1 Sam. 29, 10. 

Nifid fut *^K^ inf. n1t<S erleuchtet werden^ 
hell werden 2 Sam. 2,32. Hiob 33,30; part. 
•iINJ leuchtend, herrsch Ps. 76,5. 

Hi£ pf. ^^ f. n*Y^<n> part ^^^r^ f. CS. 

nTw? P^- ^' ti\'y^ri^ ftit Tijj— i{<j— -^^N 

inf. T{jn> inip. -t{<n, rrft^T)- 1) leuchten las- 

seny i^f^ n>^^ ^ rn^i der Mond wird nicht 

leuchten lassen sein Licht Ez. 32, 7. s^ "l^fijn 

du lässt strahlen meine Leuchte Ps. 18,29; 
bUdlich : d€U Gesicht strahlen leusen d. h. ver- 
schönern Koh. 8, 1; die Augen strahlen las- 
sen d. h. Kraft verleihen Ps. 13,4 (vgl. !)*^x 

>ji]; 1 Sam. 14,29), besonders in der Redens- 
art: Gott lässt sein AntÜtz strählen^ leuch- 
ten = er ist halfreich, gnädig Ps. 80, 4. 8. 20; 
mit ^x Num. 6,25; mit n^J Ps- 6''>2; mit 3 
Ps. 119, 135; mit ^]; Ps. 31, 17. 2) mit Auslas- 
sung des Objekts (wie 1*^1{< u. s. w.) Strahlen 
aussenden, strahlen, leuchten (jen. 1, 15. 17. 
Ex. 25, 37. Num. 8, 2. Jes. 60, 19. Ez. 43, 2. 
Hiob 41, 24 ; mit Auslassung von Q^)g (s. Nr. 1) 

Ps. 118, 27. 3) anzünden, in Brand stecken 
(und dadurch leuchten lassen) Jes. 27, 11. Mal. 
1, 10. 4) erleuchten^ hell machen (eigentl. auch 
strahlen, das Licht zurückstrahlen lassen) 
mit dem accus. Ex. 14, 20. Ps. 77, 19. 97, 4. 
Neh. 9, 12 und mit Auslassung des obj. ^^n 

Ex. 13,20; bildlich: die Augen erleuchten (ver- 
schieden von Nr. 1) d. h. belehren Ps. 19, 9. 
Spr. 29, 13. Esra 9, a 



HIN m. sua: i-ilK, inniK C»iob 25, 3) pt. DnlN 
Lieht Gen. I, 3; adjfktiviach : leuchtend^ hell. 
niN '33Ü /eiicÄ/enrfeiSlemePs. U8, a.Ezcch. 
32,8. -i^K Df>3 am hellen Tage Arnos 8, 9; 
daher: a) H/orgen Rieht. 19, 26. ITiob 24, U. 
Neb. 8,3. b) Sonne Hab. 3.4. Hiob 31,26. 
c) Bßu Hiob 37,3. II. 15. d) in vielfachen 
btldlichea Bezichnngen: Leben Hiob 3, 30; 
/.ehre Spr. 6, 23 ; Rettung Micha 7, 8. -iin 
'n 'J9 ('gl- 11n Nura. I) G«orfe rfer Hiil/'e 
Göltet Ps. 44.4. 89,16; plur. nviix Licht- 
fr(Ji;(T=D'ry|-((p pg. 13G, 7. 

-rix m. pi. niiN. rriN i'/f««»« 2 Kön. 4,39. 

Ina. 18, 4. 26, 19. 

TIX m. pl. D'"11N. nn« Feuer, Flamme 
Jes. 31,9. 44, 16. 47.14. 50;n. Ezech. 5.2. 2)plar. 
die Ottgegenden Jes. 24, 15. 3) gewöhnlich 
in Verbindung mit D'ijp (Lieht und Recht} 
das am BroatscbÜd deä Hohenpriesters be- 
findliche heilige Laos, das durch den Priester 
befragt wurde Es. 28,30. Le». 8,8. Eara 
3,63. Neb. 7,65; anff. T;n^[<l l^l^p Deut 33, 8; 
ohne Dipn Num. 27,21. 1 Sam. ;8,G. 

TW n. pr. m. 1) 1 Chr. 11,35. 2)D'1.^3 lilN 
Ur der Katdim, Heimath Äbraham's, wahr- 
scheinlich in Mesopotamien Gen. 11,28. 31. 
15,7. Neh. 9,7. 

mix f. 1) flicht Ps. 139,12. 2) Häi, GUiei 
Est B, IG. 

mX B- pr. I) Vater des Bezalel Ex. 31,2. 

35,30. 1 Chr. 2,20; 2> '-)« 1 Kön. 4,19. 
bi^fl-IX (Co« itt LickI) n. pr. m. 1) 1 Chr. 6, 9 

(wofür V. 21 ,t:9!I). 2) 1 Chr.15,6. a)2Chr. 13. 2. 
nfllX— irf^lX n. pr. 1) Mann der Batseba 

2 Sam. ll.'s. 2) PriestPr zar Zeit des Je^aja 

Jea. 8, 2. 3) Prophet, den Jojakim hinrichten 

lipsa Jer. 2G,20. 4) Neh. 3, 4. 

nrnn 8.runM- 

[C1X] Hitp. imp. iKf^Kpn (denom. v. E/y} 

rieh ermannen Jes. 46, 8. 
'rVtX fot nl«'. nrilKJ einmlUgen, mitfahren 

Gen. 34, 15. 3'2. 23." 2 Kön. 12, 9. 

nix (HN) m- u. f. pl n-inN-nniet-nnK. »uff. 

'rlrlNi Dm» Zeichen Gen. 1, 14. 4, 15. Eüod. 
12, 13. Deut G, 8; Denbietchen (z. B. des Bun- 
des) Gen. 9, 13. 17, 11. Exod. 31, 13. 17. Eiech. 
20, 12: Wahrzeichen Jos. 2, 12. 2 KUn. 20,8; 
Wundeneichen Ei. 7,3. 10,1. 2. Deut 6, 22; 



^IK 



häufig in Verbindung mit npiO Deut. 13, 3. 
Jes. 20,3; Fetdteichen Num. 2,2. 

nix mit sutT. 'pfN 8- nN- 

IX adv. (verkürat aua >iK)t'<""'i/!r 1) auf eine 
abgeschlossene Vergangenheit hindeutend, mit 
folg. pf.Gen.4,2G. Rieht 13,21. 2Sam.21,17. 
IX 'rtD meine damalige Kraft Jos. 14,11. 
DFl^ifn TN Hvnmehr habt ihr gerettet. Jos. 
22,31. 2) auf ein Vferden in der Vergangen- 
heit mit folg- fut (das aber als imperf. lu 
übersetzen) (nun) Ei. 15, 1. Num. 21,17. Deut 
4,41. Job. 10,12. 1 Kön. 9,11. 11.7. 16.21. 
2 Kön. 12,18. 2 Chr. 21,10. 3) dann, von 
der Zukunft (auch mit folg. fut) Gen. 24, 41. 
El. 12,44. Jea. 41,1. Pa. 2,5. 96,12, wobei 
ofl die Folge ans dem vorigen angedeutet 
(Jer. 22, 15. Hiob 3, 13. 13, 20. Hohel. 8, 10.) 
oder der Nachsats eingeleitet wird Ps. 119. G. 
Hiob 9,31. Koh. 2,15. 4} i^ p Jer. 44,18. 
gewöhnl.l^p*ei/(/em. mit folg. subsl.Tpani^tp 
teil dem Morgen Rut 2. 7. TigK 7nq tobalii 
du züraett Ps. 76,8, mit inf. Ex. 4, 10, am 
häuBgsten mit folg. pf. Gen. 39. 5. Ex. 5, 23. 
9, 24 ; auch absolut: ehemaU 2 Sam. 15, 34. 
Jes. 16, 13, von jeher Jes. 44,8. 48, 5. 7. 

XIX — mX aram. pari pass. nj» ''^- N.TO '"'* 
suff. pp^^ amttnden, heizen Dan. 8, 19. 22. 

■'ilTX ^Kleiner) n.pr.m. 1 Chr. 11,37. 

X^IX aram. adv. fett, benimmt, «-^ly 13p .np^p 
ei ist mein fetter Wille Dan. 2,''5. 8. 

DilX ra. Ttop, einoPSanze, die an Steinen und 
Mauern aufwächst Ex. 12,22. Lev. 14,4.6 
Num. 19,6. 1 Kön. 5,13. Pa. 51,9. 

litX m. I) Gurt 2 Kön. 1,8. Jes. 11,5. Jer 
13, 1. Ezech. 23, 15. 2) Feitel Hiob 12, 18. 

^IX ("l=ni) adv. = IX zu verstärkender Einlei- 
tung des Nachsatzes, dann Ps. 124,3. 4. h. 

'"nSW f- snff. nn^^lN (Erinnermtgtopfer) 
Duftopfer, d. h. derjenige Theil des Mchlop- 
fers, der auf dem Altare verbrannt wurde 
Lev. 2,2. 9. 16. 5,12. 6,8. 24,7. Num. 5, 2i;. 
Vt'I. -i?j. 

*VtX pf. 3 f. n^ix, fut 2 f. ^^^p (='fjT{SfO 
1)^ fortgehen, itch entfernen Jer. 2, 36. Spr. 
20, 14. 2) tu Ende gehen, vertchminden Deut 
32, .16. 1 Sam. 9, 7.' Hiob 14,11. 

Pnal part ^tiNQ Getponnenet, Garn Ezech. 
27, 19 (nach Andern n. pr.). 

7TX aram. pf. 3 pl. i^ix imp. -iix gehen, hin- 
gehen Dan. 2. 17. 24. B, 19. 20. Esra 4,23. 5, 8. 15. 
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*r|TN] Piel JJK emägen Koh. 12, 9. 

Hifil pf. 3 8g. pT^;^ 2 sg. Pl^l^ni 3 pl. sü^^n» 
fut pix (=]78e[ Hiob 32,11), imp. HC^n — 

nyjfc<n pi. f- njTfjn part mp (= j^jsd Spr. 

17,4), (denom. von J]fx) «« OAr hhAaUen, 
horchen y hören , erhören, meist dichterisch 
Deut 32,1. Jes. 1,2. 8,9; imi^^ auf Jemand 

hören Deut 1, 45. Jes. 51, 4. Ps. 77, 2; auf eme 
Sache Ps. 143, 1; mit ^ der Sache: auf... 
achten Ex. 15, 26. Ps. 54, 4. Hiob 34,2. 16; 
mit acc. d. Sache: hören Qen. 4, 23, Jes. 1, 10. 
28, 23. Ps. 5, 2. ffiob 33, 1; mit 1]; (= ^^) 

Num. 23, 18. 

[}TK1 m. suff. ?|jjje Werkzeug, Gerälh Deut 

23, 14. 
jfX f. suff. 1J1X du. Q^jjK CS. 'jjjx, suff. yy^ 

'' bhr Gen. 23,^13. Num*. 14, 28. Deut 29, 3. Ps. 

49,5. 94,9. 
jlK n. pr. Ortschaft bei Bet-Choron 1 Chr. 7, 24. 

"Ilbn nlJtX n. pr. Stadt im Stamme Naftaü 

Jos. 19,34. 
[n^TX] ungebr. Adj. von n^j abgeleitet, davon 

denominativ Hif. ')n^J7f<n versiegen Jes. 19, 6. 

"^JTN (= tV)]H Erhörung Gottes) n. pr. Sohn 

des Gad Num. 26, 16. 
n^JiN {Erhörung Gottes) n. pr. Neh. 10, 10. 

[pTN] m. pl. mit art ü^p)\^c^ Fesseln Jer. 40, 1. 
4. [eigentl. p7 (s. d.) mit Vorschlags-Alef]. 

*1TN fut 2 iixp 3 suff. MnTv> imp. niN ^''^- 

teny z. B. die Hüften oder Lenden Jcr. 1, 17. 
Hiob 38,3. 40,7; als Gurt umlegen ifl^e 

VJnO? niTN *l1j; «w lederner Gurt war um 
seine Hüften gegürtet 2 Kön. 1, 8; bildlich sich 
(mit Kraft) gürten 1 Sam. 2, 4. 

Nifal -^1X3 umgürtet Ps. 65, 7. 
Piel füt'^n-vtFli (=>^-vtvni 2 Sam. 22, 40) 
1) umgürten mit dopp. accus. ^;n ^.?lINP»n> 
der mich mit Kraft umgürtet Ps. 18, 33. 40. 
30, 12. Hiob 30, 18. 2) riisten^ ausrüsten Jes. 
45, 5. ni'p^ ^'ITXO <*« «^'* Erändß rüstet Jes. 
50,11. 

flitp. ps. ■Wxnn ''<?Ä gürten, sich rüsten Jes. 
8,9. Ps. 93,1. ' 
J^ntN (= jril]) 1. mit suff. ^j/i|55 ^rm Jer. 

32,21. Hiob 31,22. 
nniN m. 1) ein an (/er Stelle, wo er Ursprung- 

t: r 

hch gepflanzt wordeti, .stehender Baum (also 



festmurtelnd) Ps. 37,35. 2) der Eingebome, 
im Gegensatz zum ^j Ex. 12, 48. Lev. 16, 29. 

Num. 15, 13. Ez. 47, 22. 

nntN — TntN n. pr. Nachkommen des Serach 

t: V • t: T 

1 Chr. 2,6; als solche werden Heman Ps. 
88, 1 und Etan 1 Kön. 5, 11. Ps. 89, 1 genannt 
(neben diesem Geschlecht aus Juda ein gleich- 
namiges aus Levi 1 Chr. 6, 6. 26. 15, 17. 19. 
16, 41. 42. 25, 1. 4). 

*nN m. CS. ing, suff. ^^, :pptc, VHN ömn«), 
üp^^^f pl- ü^pi«, C8- "»n«, siiff- ^nx (ps. 

'09)1 I^HN, VPIN, 05^08 ÄriM/er 1) im eigent- 
lichen Sinne Gen. 24,29. 2) Verwandter Gen. 
29,12. 15; Stammesgenosse Ex. 2,11. Num. 
8,26. 2 Sam. 19, 13; wie selbst die Edomiter 
von den Israeliten genannt werden Num. 20, 14. 
3) Freund, Genosse 1 Kön. 9, 13. Amos 1, 9. 
Spr. 18,9; daher (wie jn) niit vorhergehend. 

ts^j^ der eine, — der andere Gen. 13, 11, was 

auch von Thicren Joel 2, 8 und leblosen Dingen 
männlichen Crcschlechts gesagt wird Ex. 25, 20. 
87, 9. d'^riN Hos. 13, 15. B. ^H«. 

HN aram. m. pl. suff. ^nt< Ssra 7, 18 Bruder, 

Stammesgenosse. 

HK 1) inteij. Ausruf des Schmerzes Jch! Ezech. 

6,11. 21,20. 2) s. -in«. 

r • 

HN f' Feuertopf, Kohlenbecken Jer. 36, 22. 23. 

[rlXl pl. ü^Pl« Eule, Uhu Jes. 13, 21. 
- I 

3XnK (Bruder des Vaters) n. pr. 1) Jchdb, 

König von Israel 1 Kön. 16, 28. 2) ein falscher 
Prophet zur Zeit des Jcremias Jcr. 29, 21, wofür 
V. 22: 3nx. 

T V 

nriN (Verständiger) n. pr. m. 1 Chr. 2, 29. 
nriN [niit dagess. n ^ojudi Verjiänger. d. letzten 

T V 

Silbe, entst aus nnt<; das selbst aus ixy^ ge- 

bUdet ist; daher die Verkürzg. in Ez. 33, 30 

u. "in im aram.; eine zweite Verkurz, ist nx 

Ezech. 18, 10], es. IHK (einige Male kommt nn{< 

auch st abs. vor Gen. 48, 22. Jes. 27, 12. 66, 17 ; 
bei Stellen wie 2 Sam. 17, 22. Ez. 33, 30. Zach. 
1 1, 7 ist Q-io zu ergänzen; ausserdem bei Zu- 

sammens. mit '^fe^y) fem. nilN (= P*]n{C oder 

mnx) ps-nn« pi- onn« ^«»«* i) »^im- card. 

vr.' - TT *T-{ 

Num. 1, 41. Deut 32,30, gewöhnl. dem subst 
nachgesetzt, aber auch: w^i mx eine Per- 

son Num. 31, 28. nt}^]; -in{<, rnlß^j; pnN «V; 

mit verstärkter Hervorhebung des Einheitbe- 
begriffs: a) eintig Gen. 1,9. 27, 45. Deut 6,4. 



nriK hip exniümndg Ex. 24,3; daher üntig 
in tdner Arty heroorragend Rieht. 16, 28. Jes. 
51,2. Bz. 7,5. Mal. 2,15. "IHN? i<^T)] ^ ^' 
einzig Hiob 23, 13; adverb. intp »we dn ein- 
ziger, gemeinichafUichy zugkieh Jes. 65,25. 
Esra 2,64, 2 Chr. 5,13. nn^? *"'' etnem 
;i/rt/c, plötzlich Jer. 10, 8. Spr. 28, 18. b) der- 
selbe Gen. 40, 5. Ezech. 21, 24. Hiob 31, 15. 
c) mit vorhergeh. ^ nicht einer = keiner, 
2 Sam. 13,30; verstftrkt: "inx Ij; Exod. 9,7. 
inx 03 2 Sam. 17, 12; mit folg. ^ 2 Sam. 

17,22. 2) num. distrib. j« einer Num. 1,44. 
gewöhnlich durch Wiederholung bezeichnet 
Num. 13, 2. 34, 18. 3) num. ord. der erste, bei 
Zeitangaben: Gen. 1,5. Esra 3,6; mit Auslas- 
sung von Qh: B^'ln^ in^J ^*'" ersten des 
Monats Gen. 8, 5. i\XiV< T\^^ ^^ ersten Jahre 
{im Jahre Eins) Dan. 9, 1. 2. Esra 1, 1. 
4) correlai nriKH — inXH ^^ ^^ — ^^ 
andere Ex. 18,3. 4; auch olme Artikel Rieht 
16,29. Nah. 4, 11; dreimal: 1 Sam. 10,3; zu- 
weilen folgt ^J55^ Koh. 4, 10 oder QT0 Hiob 

33, 14 oder wi^ Gen. 10, 25 oder lijn Koh. 
4, 10. IHK *inX^ ^^^ nach dem andern 
Jes. 27, 12. nnyiS nnjC ^^s zum andern Koh. 
7,27. 5) irgend Jemand, mit folg. gcr. oder 
Jp; z. B. Dj;n IPIgt ^wcr attf «fem Volke 

Gen. 26,10. nliSi? HHöf ^* <^«»' Gruben 
(= eine ^rru 6e) Gen. 37, 20. Hiob 2, 10. oy n« 
in^ dfi^ von euch Brüdern (}en. 42, 19; 
daher wie der unbestimmte Artikel nn{( \tf^^ 
ein Mann 1 Sam. 1, 1. Ex. 29,3. 1 Köil20, 13; 
plur. onnj* 1) «nwjy Gen. 11, 1. Ezech. 37, 17; 

2) einige Gen. 27, 44. 29, 20. 
ririKl (wie in^) Hitp. denom. v. -IHN '*^* 

- T - T TV 

zusammennehmen Ezech. 21,21. 
inX (wahrsch. ägyptürspr.) m. Gras^ Wie- 
sengras y besond. Nilgras, Gen. 41,2. 18. 
Hiob 8, 11. p1. Q-itiK Hos. 13, 15(?). 

TTIN n. pr. 1 Chr. 8, 6 = ^fj^ Gen. 46, 21 ; 

vgl. -nn{*. 

[rnnX] (von rW) ^. sn^ >^^1^!^f Äer/c, Aus- 
sage Hiob 13, 17. 

mriN (von ^^Ö ^- Brüderschaft, Verbrüderung 
Zacb. 11, 14.* 

nlriN 1^ pr- Enkel des Benjamin 1 Chr. 8, 4 

(= Hjüif ^' '^'^ ?• 8®^*- ^rtn» 2 Sam. 23,9. 
28; •CrfniJ 1 Chr. 11, 12. 29.* 



n triK 



[JT^inKl CS. nrnn aram. f. (von rnn) ><«*• 

TT-:- -T-: - T-: 

sage Dan. 5, 12. 
'üinN (Wässnger) n. pr. m. 1 Chr. 4,2. 

niriN m. pl. es. vin« 8^- ^8» DTlHN 
1) die Bückseite, am Körper. Ex. 33, 23. 1 Kön. 
7,25. Ez. 8,16. 2 Chr. 4,4i am Gebäude Ex. 
26, 12; an einer Sehriftrolle Ez. 2. 10. 2) West- 
seite Jes. 9, 11; meist als adverb. auf die 
Bückseite, rücklings Gen. 49,17. Jes. 28,13; 
zurück y mit Zeitw. wie ^^ (Nif.) 2 Sam. 
1,22. Ps. 35,4; y^t (Nif.) Jes. 1,4; rh^ Jer. 

15,6; 23D Ps- 11^,3. 5; mit ^Jii^^ (Kai. u. Hif.) 

Jes. 44,25. Ps. 9,4. 44,11. 3) zukünftig Jes. 
41, 23. 42, 23. 
niriN f. CS. Hin« , suff. ^rin^ , (die Formen 
mit suff. ohne ^, ausser 2 sing. u. 1 pl.) pl. 

suff. ^pi^rjs (^*^^ Ktib: ^nln^), Tjnl^qx— 

•?Pp1n{}, l^n», Op^nln^t, ürnn^nS Schwe- 
ster (5en. 25, 20. 2 Sam. 13, 1. Jer! 22, 18, in 
denselben erweiterten Bedeutungen wie pM» 

Bruder, also: a) Verwandte, Gen. 24,60. 
Hiob 42,11; Stammesgenossin Num. 25,18. 
Jer. 3, 7. 8. Ezech. 16, 46. b) Freundin, Ge- 
liebu Spr. 7, 4. Hiob 17, 14. HoheL 4, 9. c) in 
der Verbindung nnlntj— Hlf^JJ ^^^ eine— die 
andere Ex. 26,3. Ezech. 1,9. 

*TnN 3 f. suff. ^jnjntf, nnjnij, ürjjn»» part. n. 
nirtn^ ^t- W> T^^f^» ^^^— tn«;; 3 f. irfn? 

(2 Sam. 20, 9.) pl.sufF. ^l^iifj^f»; inf. fpi^jt, Tnx^, 

tn«<^; imp. r^^?, ^nt< (^^* 3, i5), jjTrjN (')fn«<) 

ftriN Hiob 23,8 s. n^rü 1) nait dem accus. 

-ir TT 

a) grafen, fassen, daher ü^^BtopH )0 TTIX 
herausgegriffen (durch das Loos) aus fünfzig 
Num. 31,30. 1 Chr. 24,6; dann überhaupt 

b) fangen, gefangen nehmen Rieht 12,6. 
16,21. 2 Sam. 2.21. Jes. 5,29. Ps. 56,1. 
Hohel. 2,15. 3,4. Koh. 9,12; daher fest 
machen, befestigen Ester 1,6. Nehem. 7,3. 
^yV. nilpl^ IJ^in^ «^«* hältst fest meine 
Augenlider, du lässt sie nicht zufallen Ps. 
77,5. — ^nrr ^tnx Schwertaerüstete Hohol. 

V|V *I\"X ' 

3, 8, wofür rjy^ irtK Schildbesitzender, Schild- 

gerüsteter 2 Chr. 25, 5. c) besonders von Em- 
pfindungen, die einen Menschen ergreifen und 
erßllen z. B. Schrecken Ps. 119, 53. Hiob 
21, 6; Beben Ex. 15, 15. Jes. 33, 14. Ps. 48, 7; 
Schmerzen Jes. 21,3. Jer. 13,21. 49,24; Zit- 
tern Ex. 15,14; Schwindel 2 Sam. 1,9; Un- 
glückstage Hiob 30, 16; Umgekehrt: 1inxD^jiO*jB 
imw die Frühem erfassen den Schauder = 

Schauder erfasst die Frühem Hiob 18,20. 
d) einfassen, verbinden 1 Kön. 6, 10. 2) mit 3 



TTIK 



12 



KTlt^riK. 



a) etwas anfassen (Dämlich einen Tbeil des 
Gegenstandes) Ex. 4,4. 1 Kön. 1,51. Hieb 
16, 12; bildlich Koh. 7, 18; selten mit dem 
accus. Ps. 139, 10. 1 Chr. 13, 9. b) eingreifen^ 

1 KOn. 6, 6. Ezech. 41, 6. 

Nifai 1) gefangen werden Gen. 22, 13. Koh. 
9, 12. 2) pf. 5)Tn{<3 denom. von ninfeC «^ ^ 
den Besitz setzen^ Besitz erwerben Gen. 34, 10. 
47, 27. Num. 32, 30. Jos. 22, 9. 19. 

Fiel pari THNO verschBessen Hiob 26, 9. 

Hoüed pari Q^iriMD befestigt san 2 Chr. 
9,18. '^' 

triN (Besitzer) n. pr. 1) König von Juda 2 Kön. 

16,1. Jes. 7,1. 38,8. Hosea 1,1. Micha 1,1. 

2 Chr. 28, 16. 2) 1 Chr. 8, 35. 9, 42. 

ntriN f- CS. ntriM Besitz, besond. Grundbesitz 

Gen. 17, 8. Lev. 27, 16, aber anch Besitz von 
Sklaven Lev. 25, 45. 

^THN n. pr. (ßesitver) Neh. 11, 13, wahrscheinl. 

identisch mit 7\yini 1 Chr. 9, 12. 

riTIN - •irT'tnN {Gott erhäU) n. pr. 1) König 

von Israel IKön. 22,40. 2 Kön. 1,2. 2 Chr. 
20, 35. 2) König von Juda 2 Kön. 8,24. 2 Chr. 
22, 1; dafür TPiKlm 2 Chr. 21, 17 nnd ^rV^Sl 
2 Chr. 22, 6. ^ ^ * 

DtnX (Besitz) n. pr. m. 1 Chr. 4, 6. 

nrnN (BesHz) n. pr. Freund des Philisterfur- 

sten Abimelech Gen. 26,26. 
TIN (= r^n^) n. pr. l) l Chr. 5, 15. 2) 1 Chr. 

"7734. 
*^nK n. pr. Sohn des, Benjamin Gen. 46, 21. 

DXTIN (Mutterbruder) n. pr. m. 2 Sam. 23,33. 

1 Chr. 11,35. 
[rn^riKl aram. f. pl. j^ipiX. Bäthsel Dan. 5, 12. 
n^riN — IDTIN (Freund Gottes) n. pr. 1) Prie- 

ster in Schilo zur Zeit Saul's 1 Sam. 14, 3. 18. 

2) einer der Helden David's 1 Chr. 11, 36. 

3) 1 Kön. 4, 3. 4) 1 Chr. 26, 20. 5) Prophet in 
Schilo zur Zeit Salomo's u. Rehabeam's 1 Kön. 
11, 29. 14, 6. 18. 2 Chr. 10, 15. 6) 1 Chr. 2, 25. 
7) 1 Kön. 15, 27. 8) Neh. 10, 27. -9) 1 Chr. 
8,7, wofür das. v.4 ^1^^f• 

■nn^HN (Glänzender) n. pr. Stammesfürst in 

Ascher Num. 34, 27. 
VnX (= -pn^) n. pr. m. 1) 2 Sam. 6, 3. 2) 1 Chr. 

8,14. —\ Chr. 8,31. 9,37. 
nn^riN (= -nrrnN) n. pr. m. l Chr. 8, 7. 
DIÜ'^riN (Giftiger) n. pr. 1) Vater des Priesters 



Achimelech 1 Sam. 14, 3. 22, 9. 2} Vater des 
Priesters Zadok 2 Sam. 8, 17. 1 Chr. 5, 33. 34. 
3) Neh. 11,11. 1 Chr. 5,38. 

T-lb^riN n. pr. m. 1) 2 Sam. 8, 16. 20, 24. 1 Kön. 

4, 2. 2) 1 Kön. 4, 12. 
niOTIN n. pr. m. 1 Chr. 6, 10 = nijID ▼• 20. 
•JjbpTlN (fnfnigsbruder) n. pr. l)Sohnd. Aclii- 

tub, Priester in Nob, von Saul getödtet 1 Sam. 
21,2. 22,20. Ps. 52,2. 2} Sohn des Ebjatar, 
Priester unter David 2 Sam. 8, 17. 1 Chr. 24, 3. 
6. 31. (1 Chr. 18, 16 irrth. "^l^^^N. 3) 1 Sam. 26,6. 

TDTIN (Freund des Man) [b,'>^] n. pr. l)Ana- 

'kite"'Num. 13, 22. Jos. 15, 14. Rieht 1, 10. 
2) 1 Chr. 9, 17. 

rS^P'^n^ n. pr. 1) Schwiegervater des Saul 
1 ' Sam. 14, 50. 2) Sohn des Priesters Zadok 
2 Sam. 15, 27, vielleicht identisch mit dem 
Schwiegersohne Salomo^s 1 Kön. 4, 15. 

^y]i{ (Bruder) n. pr. m. 1 Chr. 7, 19. 
aSyriN (Edler) n. pr. m. 1 Kön. 4, 14. 

Dj!^^**nN (Anmuthige) n. pr. 1) Gemahlin des 

Königs Saul 1 Sam. 14,50. 2) Gemahlin des 
Königs David 1 Sam. 25, 43. 27, 3. 30, 5. 2 Sam. 
2, 2. 3, 2. 

"^P'^HN (Stütze) n. pr. m. Ex. 31, 6. 35, 34. 

ntJJ[]'nN (Helfer) n. pr. 1) Stammesfürst in Dan 

Num. i, 12. 2, 25. 7, 66. 71. 10, 25. 2) 1 Chr. 12,3. 
DjJ'^nN (Helfer) n. pr. m. 2 Kön. 25, 22. Jer. 

39, 14! 40, 5. 
DHTIN (Erhabener) Num. 26,38 (1 Chr. 8,5: 

ü'^in)» davon n. gent ^rjn^ny das. 
ynTIN (Freund) n. pr. Stammesfürst in Naf- 

Iäü Num. 1, 15. 2, 29. 7, 78. 83. 10, 27. 
irlE^nN (Frähächt) n. pr. m. 1 Chr. 7, 10. 

IB^^riN (Grader) n. pr. Haushofineister Salo- 

mo's i Kön. 4, 6. 
/ÖnTlN (Plänesinner) n. pr. Mitverschwomer 

Absalon's 2 Sam. 15, 12. 17, 23. 23, 34. 

SbriN (Feüiglteit) n. pr. Ort in Ascher Rieht 1,31. 
VPIN (aus n^ ach! und ^^=l|?) Ps. 119, 5 und 

npiK 2 Kön. 5, 3 wenn doch! 
^briN (Wunsch) n. pr. m. 1) 1 Chr. 2, 31. 

2) 1 Chr. 11,41. 

nobriN Name eines Edelsteines (gewöhnlich 

JmethisC) Ex. 28, 19. 39, 12. 
NnDHN aram. n. pr. Ecbatana^ Hauptstadt 

T * * * I 

Mediens, später Hamadan Esra 6, 2. 
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"iSpHN n. pr. m. 2 Sam. 23,34. 

• • 

*inN fat. 1 Bg. -inx (st nD^j«j) GexL 32, 5, 
3 8g. nnl^ (Kri = nnt(>; das Ktib wÄre npp 
zn lesen) 2 Sam. 20, 5 %ögem^ weilen. 

Fiel pf. n|5{< Gen. 34, 19; 3 pl. np^ (=nqt<) 
Rieht 5, 28 1) zögern, weülen Jes. 46, 13. Hab. 
2, 3. Ps. 40, 18. 70, 6. Dan. 9, 19; mit dem Inf. 
mit ^ Deut 23,22. Koh. 5,3; ohne^: nnjCO 

i[\y\^ die spät sitzen Ps. 127, 2; ähnlich: nPIXlD 

nt^jj ifte 6ix in die Nacht sitzen Jes. 5, 11. 

Spr. 23, 30. 2) trans. Jemanden aufkalten mit 
acc. Gen. 24, 56 ; zu spät bringen Ex. 22, 28; 
mit ausgelass. Object („die Strafe") Deut 7, 10. 

"inN adj. fem. mn«, pl- Onn« (r-»nK Hieb 
31, 10) f. nlirifif 1) f^er Folgende^ Später- 
kommende (3en. 17,21. 2 Kön. 6,29. 2 Chr. 
3,11. 2) der andere, meist adj., auch snbstant 
Ex. 22, 4. Jes. 42, 8. 48, 11. Hieb 31, 8. 3) n. 
pr. m. 1 Chr. 7, 12. 

nnX in. pL CS. nny der hintere TheiL nnjj 

D'^nn der Hinterthdl des Speeres 2 Sam. 

• • * • 

2,23. Gewöhnlich sing. l)adverb. a) nachher^ 

alsdann (3en. 18, 5. 24, 55. Ex. 5, 1. Nmn. 

19, 7. Hos. 3, 5. Spr. 24, 27. Rut 2, 2. b) hinten 

Gen. 22, 13. c) mit den inf. (Jerem. 40, 1) oder 

*^X nachdem' Ezech. 40, 1 und ohne n^^ 

Hiob 42,7. 2) praepos. a) von Räume: hinter 
Ex. 11,5. 'sni^'rhn Jemandem folgen; npiKD 

hnter Jemandem weg 2 Sam. 7, 8. Jes. 59, 13. 
Ps. 78,71. b) von der Zeit: nach Gen. 9,28. 
p injc nachher Deut 21, 13. c) ausser Neh. 

5, 15. PI. nrjy su£ nnij ^ s. w. praep. 
a) vom Räume: hinter Gen. 32, 20. Lev. 26, 33. 
nnX9 ^^^er etwas weg (also Aufbebung des 

durch nnx bezeichneten Verhältnisses) Num. 
14,43. Jos. 22, 16. >*jnN |p 1 Chr. 17,7; dann 
heisst auch nru<D bloss: hinter Ex. 14,19. 
Jos. 8, 4. Jer. 9, 21. Neh. 4, 7 eben so njnx"^}^ 
^ter mich 2 Kön. 9, 18. Zach. 6, 6 rp'injifb]; 
hinter ihr Ezech. 41, 15. b) von der Zeit: 
nach Jos. 1,1. p"n5X nachher, auch n nnyip 
2 Sam. 3, 28. 15, 1. c) mit n^x <^o^i* nachdem 
Jos. 24, 20, auch ^p^ P'^^lDfit Gen. 6,4, und 
bloss p">*inK nachdem 2 Sam. 24, 10. — 
nj^^nx nunmehr Esra 9, 10. 

• 

|tinN f. njnqej pl O^j-^nK— ÜOlnnx l) hinten 

befindlich Gen. 33, 2. Jlnp«! D^ das hintere 

fwestüche, mittelländische J Meer Deut 11, 24. 
34, 2. Joel 2, 20. Zach. 14, 8. 2) der folgende, 



zweite u. s. w. Ex. 4, 8. Jes. 8, 23. Hagg. 2, 9 ; 
daher der künftige Deut 29,21. Hiob 18,20. 
3) der letzte 2 Sam. 23, 1. Jes. 44,6.— adverb. eur 
letzt Hiob 19,25. ^i^^HMä (iaraM^Deutl3,10. 
17, 7. zuletzt 1 Sam.'29i^2; 2 Sam. 2, 26; eben so 
nMnPlxJ) Num. 2,31; einst Koh. 1,11. 

nnriN n. pr. l Chr. 8, 1. 

brnriN n. pr. l Chr. 4, 8. 

"^nnX aram. adj. f. andere Dan. 2, 39. 7, 5. 6. 

• t; T 

"nriN aram. nacA Dan. 2,29. 45. 

n^*inN f. suff. ^nnnx l) das Aeusserste, 
. -. . , ... _ 

Letzte D> unnsS ^''^ entferntesten Meer 
Ps. 139,9. 2) ^n</e, Ausgang Num. 23,10. 
Deut 11,12. Jes. 46, 10. Koh. 7,8. "(nnnx 
am ^m/e (imtc/ er.,,) Spr. 23,32. 29,21. 

3) Zukunß Ps. 37, 37. 38. Spr. 23, 18. n^"X5iC3 
DWn wi /Jjmer Zukunft Gen. 49,1. Num. 

24, 14. Deut 4, 30. 31, 29. Jes. 2, 2. Dan. 10, 14. 

4) Nachkommenschaft Jer. 31, 17. Ezech. 23, 25. 
Amos 4,2. Ps. 109,13. Dan. 11,4. 

n^inX aram. Zukunft Dan. 2, 28. 
JiriN aram. ein Anderer Dan. 2, 11. 



I TT! T 



jnnN aram. mit *ni{ ^u/e/s/ Dan. 4, 5. 

n'^SiriN adv. rückwärUy rücklings Gen. 9, 23. 
1 Sam. 4,18. 2 Kön. 20.10. 11. n^Jin« 
1 Kön. 18,37 nach anderer Richtung (als 
bisher). 

[jBnTKflriN] pL üV5Tü?^nB es. >J^11?^08 

(persisch) iSafra^icn Est 3, 12. 8,9. 9, 3. 

fjÖ'lTB^N] aram. pl. emph. ^^5^'5l|p^^iC Sa- 
trapen Dan. 3, 2. 3. 27. 6, 3. 4. 7. 8. 
{J^miS^riN n. pr. Ahasveros, Name von me- 

disch-persischen Königen , die nur mit Wahr- 
scheinlichkeit sich mit den griechischen Namen 
identificiren lassen. Dan. 9, 1 ist Cyaxares der 
Meder; Esra 4,6 Cambyses und im Buche 
Ester Xerxes gemeint 

B^HE^nN Esth. 10, 1 Ktib für K/lniJf^PI.V. 

•»inE^nX n. pr. m. 1 Chr. 4, 6. 

[pntt^nX] pl. D^J'3P(t^n{< mit Artikel als 
appos. zu V^y^i wahrsch. die königlichen 
(Boten) Est 8,' 10. 14 (n. A. Maulthiere). . 

nnx s. ini«. 

nnX aram. s. pnj. 

ISN 8u£ ^^^ pl. Q^ipx Langsamkeit, Gemäch- 
lichkeit, gew. adv. langsam 1 Kön. 21,27; 
meist mit ^ Jes. 8, 6. ^Ip{<^ nach meiner Ge- 
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mächäckkeit Gen. 33, 14; daher auch leue^ 
sanft "^j;p^ ^Ip JOK^ Oy*^^0 ^^ sanft um mit 
dem Knaben 2 Sam. 18,5. ^ög ß^^ 1ZI*'.1 
7(Mzr </rr (/^ Spruch zu leise? Hiob 15, 11; pi. 
Q^^j^ fiße /nxe Sprechenden y Bauchredner 

(8. 3ljc) Jos. 19,3. 
niON m. Stechdom Rieht 9, 14. 15. Ps. 58, 10. 

T T 

IMAcn rjij n. pr. eixies Ortes (Jen. 50, 10. 11. 
piON in. OetiotmtcSy Garn Spr. 7, 16. 

*D10N pait-IlD^D^y, ntolp^ verschkesseny die 

Lippen Spr. 17,28; das Öhr Jes. 33, 15. Spr. 

21, 13; inderBaatechnik: ntoüg D'^jl^n ^^' 

gitterte Fen$ter £z. 41, 16. 26; sLnL 1 Kön. 6, 4. 

Hi£ fat JOKSifl verschäessen Ps. 58, 5. 

*nipN fttt np^c^i verschliessen Ps. 69, 16. 

HDN (Gebundener^ Gelähmter) n. pr. m. 1) Esra 
2,16. Neh. 7,21. 2) Esra 2,42. Neh. 7,45. 

niDN adj. gebunden^ gelähmt ü^p^l^ ng^ j^c- 

lähmt an der rechten Hand = Hnits Rieht 
3, 15. 20, 16. 

*^X Fragewort nw.? nur es. ^t< [absolut wird rpw 

gebraucht] u. mit suff. 1 Sam. 26, 16 (Gen. 4, 9. 
Deut 32, 37) rQ^{< wo bist du? Gen. 3, 9; "p^ 

wo ist erJ Ex.* 2, 20. Hiob 14, 10. 20,7 und 
bloss: wo ist? 2 Kön. 19, 13. Micha 7, 10. q^k 

T - 

WO sind sie? Jes. 19, 12. Nah. 3, 17. — i^ 

verwandelt Pron. und Adverb, in interrogat 
rw ^{< n»? 1 Sam. 9, 18, dann: welcher? ny 

2lßn Till 7X\ (eigentL wo isC) welches ist der 
gute Weg? Jer. 6, 16 rijp i^ »wÄer? 1 Sam. 
25, 11. vj; nS?"^{< ^**' welcher Stadt? 2 Sam. 
15, 2. HNt^ ^yi w»c /o .? Jer. 5, 7. — Bei ande- 
ren Zusammens. verschmilzt ^^ mit dem fol- 
gend, zu einem Worte, s. rtyti* HD^iSi HDD^K 
iHS^^ u. s. w. 

•»N Hiob 22, 30 und ^jj Spr. 31,4 (Kri), beide 
verkürzt aus pj^, nicht* 

•»N Interj. wehe! Koh. 4, 10. 10, 16. 

[*^N] pl- D^K Schakal (von dem Heulen so be- 

• • • 

nannt) Jes. 13, 22. 34, 14. Jer. 50, 39. 
'^N (verkürzt aus ii{< von n)w) m. pl. q>*x (|^v 

• • ♦; TT • • ' • • 

Ezech. 26, 18) es. ^^{jt 1) Festland im Gegen- 
satz zu nlinj Jes. 42, 15; Küste Jes. 20, 6. 

23,2. 6. Jer.* 25, 22 2) Insel Jes. 11,11. 
Jer. 47, 4. Ezech. 26, 18. 27, 6. 15. Nicht im- 
mer, besonders in dichterischer Sprache, wo 
nur entfernte Gegenden bezeichnet werden sol- 



len (Jes. 66, 19. Jer. 31, 10) ist der Unterschied 
zwischen Küsten u. Inseln genau festzustellen. 

TIDD'^X (Unehre) n.pr. m- 1 Sam. 4, 21. 14,8. 

T • 

*3^N pf. >pp2^ Ex. 23, 22. 1 Sam. 18, 29 an- 
feinden. 

D^N — 3^N HL euSL >5<{<, pL D'ijfK, es. ^3<t<, 
f. suff. ^{n?^ Feind, Feindin Micha 7,8. 10. 

nn^N f- CS. riTK Feindschaft Gen. 3, 15. Num. 
35, 22. Ezecb. 25, 15. 

T r •• 

"TN (von y\^) m. suff. n^{< Unglück 2 Sam. 
22, 19. Spr. 17, 5. QTx nlrT)« '^^ ungHick- 
bringenden Pfade Hiob 30, 12; dann auch: 
Strafe Hiob 31,3. 23; besond. häufig Tt< Dl^ 
Tag der Strafe Deut 32, 35. Jer. 18, 17. 
46, 21. Obad. 1, 13 oder i^x n?. Ezech. 35, 5. 

n^X f. 1) Habicht Lev. 11, 14. Deut 14, 13. Hiob 

28,7. 2) n. pr. m. a) Gen. 36, 24. 1 Chr. 1,40. 
b) 2 Sam. 3, 7. 21, 8. 

rjJN (läng. Form für ^{<) Fragewort: wo? Gen. 

18,9. Hiob 15, 23. nn n»« (=D*k) Zach. 1,5. 
3i^K (Angefdndeier) n. pr. der bekannte Held 

des Buches Hiob Ezech. 14, 14. 20. Hiob 1, 1. 
bsrX (Unbefleckte) n. pr. (/w5c//a)* Gemahlin 

T|V • 

Achab's, Königs von Israel 1 Kön. 16, 31. 
2 Kön. 9, 37. 

■IPJjl (verkürzt aus nD^y) »wc? (}en. 39,9 ; warum ? 

Gen. 26,9; indirekte Rede: 2 Kön. 17,28. Rut 
3, 18 als klagender Ausruf: Jes. 14, 4. Ps. 
73, 19. Koh. 2, 16. 

nyN (aiis ^N imd ,15=113) 1) wo? HoheL 1, 7. 
2) wie? Deut 1,12, /o twe Deut 12,30; als 
klagend. Ausruf: Jes. 1, 21. Klagel. 1, l. 2, 1. 4, 1. 

PtD'^X Ktib ) 

iD^NKri j-^ 2 Kön. 6, 13. 

T^^^% (aus >«u.n5j5) '^^ HoheL 5, 3 (MÜ61) 

Est 8, 6 (Milra). 
Vn m. (f. Ps. 42, 2) pL uhü Hirsch , Reh 

Deut 12, 15. Jes. 35, 6. Hohel. 2, 9. 17. 
TN m. Kraft Ps. 88, 5. 

^jj< m. pl. 1) nfp^^ (0^?^^)» ^- "^b^^ Widder 
(Jen. 22, 13. 31,38. Ex. 25,5. Jes. 60,7. 2)pl. 
suff nD.TbK=(ü.Tb\y Ezedi. 40, 16) in der 
Bautechnik 1 <Kön. 6, 31. Ezech. 40, 9 ff. wahr- 
scheinlich Bekleidung der Thüre mit Säultu 
und Pfosten, auch diese Säulen selbst 
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TK Hl- pl- D'^'N, (nh^, fl ^K) C8. i^K, die 
Mächtigen, Starken Ei. 15,15. Eiech. 17.13. 
Hieb 41, 17. 2) Terebinihenhain Gen. 14, G; pL 
Terebinaen JeB. i, i9. 57,5.61,3. Exech. 31, 14. 

riTX t ca. n^j^N. pl. ni^;« es. niV« *"■'"*- 

ÄöÄ, ffiniAn Gen. 43, äl.'ps. 39,9. Hobel. 3, 5. 

'TltW n^N Bindm det Felda Jer. 14, 5; als 

Bild der Schnelligkeit 2 Sam. 22,34. Hab. 3, lä; 

der Schönheit Spr. 5, 19. nntfn pb>N (wabrsch.) 

Idorgenttem Pa. 22, 1. 
pb'N (Hrrtehaa, Birtckfeld) n. pr. I) Lcviten- 

Btodt in Dan Jos. 10, 12. 19,42.21.24. Rieht 

1, 35. 2) Stadt in Sebulon Riebt 12, 12, wohl 

identisch mit jI^k Joa. 19, 33. 
jiS""!* (Eiche) n. pr. in. 1) Gen. 26,34. 36,2. 

2) Richter aus Sebulon Riebt. 12, 12. 3) Ort 

in Dan Jos. 19, 43. 1 EOn. 4, 9. 

rvh^H f- SiSrie ¥e. 22.20. 

[dVn] pi- BQff. ip^{< (so stets Ktib at V^^ijt) 

arid nlS^^ ia der Bantccbaik: Voriprung, 

Getimt Eiech. 40,21 ff. 
DVX {ficÄe») n. pr. mit n 'oc. npVf 

Lagerstätte der Israeliten in einer Oase Ex. 

15, 27. 16, 1. Niun. 33, 9. la 
[VX aram. m. Baum Dan. 4, 7 ff. 

nVx (= n6{*-niVt< i köd. o, 26. 2 cbr. 8, it) 

Stadt an der nordostlichen Spitze des rothen 
Meeres (aelaniti schar Heerbuaen) Deut 2, 8. 
2 KOd. 14, 22. 16, 6. 

ä''N adj. £ nQ''{l 'cArecfr/tcA, furchtbar Hat). 
l'7. Ilohel. ^4. 10. 

np^X 1) f. ca. nCN. nüt Bo parag. nnp'y 
Ei. 15,16; pL Qip'M (□'I^n) "nd nlD'tt. 
Schrecien Gen. 15, 12. Deut 32, 25. Pa. S8, IG. 
lliob 20,25, 41,6. Eara 3,3. — Das suff. mit 
Objekt Bedeutung 'nö'N ''*'' ^^hrecien vor 
mir Es. 23, 27. Tl^q pO'N '^^ Schrecken vor 
dem SBnige Spr. 20,2. n'ip rTtD'« Torfe*- 
angtt Pa. 55, 5. 2) Schrecibi'lder, Gölienbililer 
Jer. 50,38. 

D'D^N~D''PN B- pr. Ureinwohner Moab's 
Gen. 14, 5. Deut 2, 10. 

PK (läng. Form V. •[() adv. roo? nurmitpCp): 
jjjO Bon wo? moherf Gen. 29,4. Job, 2,4. 
Pa.'l21, 1. 

^ Cpa- Cjj). ea. ^^ft, suff. 135-«, t(]in, tjjix. 
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if5'N. nj3;(<; p'- l^J'N (Jer-44,1G)> D;'r(<' 
K'jX — ioyf* ") subst das Niehtt; t^mj 
n^a AicAU Jes. 40, 17. 41,11. 12. Pa. 39, G; 
beinahe Pa. 73,2; iist^ '" IVichlt Jes. 40,23; 
jiKQ pon A'icA(/ Jcs, 41,24; auch bloss iVicft« 
Jer. 30.7. b) nicht, gew. praedic. mit voran- 
steh, aabj- i. B. pN Q-i« ein läeatch tear 
nicht da Gen. 2,5; ]'« jT'jpiO ^''' Helfer itl 
tüehl da Jes. 45,21; rN'QK uirf roenn [u) 
nicht (» () Gen. 30, 1 ; mit Ergänzung des Sub' 
iecta yif ^"^PNI 'ie tagten! Er iit nicht da 
1 Kön."l8,'i6V— Ca. \) Niehtt, niemand 
'3p3 J'N Niemand ist mir gleich Ex. 9, 14; 
ni l'K *M M' AicA(* (änderet) Gen. 28, 17, 
1 KOn. 8,9. 60; veratirkt: a1ö3 l'yp S"r 
nicAfj irt i/ir gleich Jer. 10, 6. 2) mit Unterordn. 
unter daa folg. sabsti Nichte eon, d. h. käu; 
D'i^X nNT^TX ^«"'e GotiafitTcht Gen. 20, 1 1. 
DIDHJ'PN kein Fehler itl an iAr Nam. 19,2; 
daher: tC''^ rt< Niemand Gen. 31,50. Ex. 
2, l2.Fücht3I,9; -15^ ...]■[{ A(cA(* Ei. 5, 11; 
verfltÄrktr "i2T^3 - ■ ■ J'N ff""" nichtt (rien du 
tonO Riebt 18, 10. 19, 19 oder |j3 ]*(( (poinl 
da tout) Num. 11,6. 2 Sam. 12,3; auch 
npl«p I'ft ffOr nicA// 1 Köa. 18,43; wofür 
rtjt DDIKp Riebt 14, 6. Adjectiv. Bildungen : 
-Ippp f^ umähRg Gen. 41,49. -pn f'y 
uner/br*cÄficA Spr. 25,3; ^Ö ]'p 2 Cbr. 
14, 10 = V,8 Pftt P8. 88,5 = D'Jl« pU J«9- 
40, 29 h-afiioe. nij'n fif o*'«' jWauer, mou- 
erlot Spr. 25,28. Fipj jiy ohne Geld Ei. 
21, II; verstärkt: ^-^i ]«}ip Jea. 5, 9 = l'^ö 
□IN menichenleer Jea. G, IL Jer.33, 10, 12; 
pleon. : l^TTB'i, l'fit ** "' *^ Bauch Pa. 
135, 17. 3) nicAf, zur Uerstellnng einer ver- 
ncineudeu Aussage: a] ohne weiteres Vorbum 
ist das Verbum „sein' als Praedicat zu den- 
ken: IJfjn I'N der Snabe itt nicht da Gen. 
44,31. anttjl p» Tj^O «'" ^'>"'9 """■ ""C** 
in Edom 1 Köu. 22, 48; mit Buff. iff^ er mar 
nicht (da) Gen, 5, 24. 31,2. toy« nj^f; ho^l^ 
am Ungemach der Sterblichen tind tie nicht 
fbelheiliglj Ps. 73,5; daher mit ■? = 
Aa60n: p i^ p^ er Aaf I'einen foAn Num. 
27, 4. 8. b) mit eineoiYerb. (gewtihnl. im part); 
inj rj( I3n A^oä reirrf nicht gegeben Er. 
5, 16. jiy ijuij( tcA jete nicA/ Es. 5, 10. 
c) mit folg- inf. mit "p: nxtf^ f« e* '/' »ifA( 
IM tragen — et toll nicht gelragen iverden 
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1 Gbr. 23, 26. 3^(^,1^ rt< ^ ^^^*^ ^*cht zu- 
rückgenommen werden Est. 8,8. xlsb ptt 
man ifar/ nicht hineingehen Est 4,2; auch 
ohne ^ : "^pn]!. ]^i< nichts ist zu vergleichen 
Ps. 40, 6. 
TK = rfct nichL rtÖ-Kh ptj w< n^cÄ« Äier? 1 Sam. 
21, 9. 

nfi'^N — nÖN f. CS. nD^N ein Getreidemass = 
zehn Omer (Ex. 16, 36) oder ein Zehntel Gho- 
mer (Ezech.45, 11). Lev. 5, 11. 6, 13. n&^(;i n^iK 

zweierlei Mass Deni 25, 14. Spr. 20, 10 (das 
Wort scheint egyptischen Ursprunges). 

rifi'^N (a^ >N ^- n'D) ^V' a) nw? (jen. 37, 16. 

b) tooher? Jes. 49,21. c) wann? Hieb 4,7. 

E^^N m. suff. ^^, ^Jp^^J< U.S.W. pl. Ü^}H 
(D^lJ^ftC Jes. 53, 3. Ps. 141, 4. Spr. 8, 4) es. ^\ff)^ 
su£P. >|j^j{e etc. Dn^(}f4{<) 1) Mann und zwar 
a) = npY als Bezeichn. des männL Geschl. Gen. 
2, 23. 24. 4, 1; auch von Thieren Gen. 7,2; 
adjcctivisch : G^jß^JJC y^T männßche Nachkom- 
menschaft 1 Sam. 1, 11 ; daher beigeordnet, um 
das Geschlecht zu bezeichnen rH2 t^K ^^ 
Priester Lev. 21, 9. {^15^ tjhje ^ Prophet 
Rieht 6, 8. (vgl. Rieht 4, 4). dv-jh ßh^ cwi 
Verschnittener Jer. 88, 7. i-jpy {{hjj «m Äc6- 

räer (5en. 39, 14. bpia'^J? n^\^M,^^^^^^^' 
dige Deut 13, 14. b) Ehemann 1 Sam. 1, 8. 

c) im Gegensatz zu Greis: 1 Sam. 2,33. d) als In- 
haber männlicher Eigenschaften: idsdesMuthes, 
der Stftrke 1 Sam. 4, 9. 26, 15. 1 Eon. 2, 2, 
daher es denBegriff der Tüchtigkeit einschliesst 
Ex. 2, 14. Num. 13, 3. Ps. 49, 3. 1 Chr. 9, 9. 
e) als Haupttheil der Einwohnerschaft einer 
Stadt; n^yn ^K^JK ^^^ Bewohner der Stadt 
Gen. 24, 13; die Angehörigen eines Volkes 
1 Sam. 7, 11; eines Standes^ zu dem nur Män- 
ner gehören, MKH ^B^JN ^e Männer des 
Kriegsdienstes Num. 31,21; nonblj K^^ Erie- 
ger Ex. 15, 3 ; die nähere Beziehung zu Jemand: 
in ^tt^^H ^^ Leute Davids 1 Sam. 23,3; 
Qi-p{j-t8/i{j{ ein Mann Gottes 1 Sam. 2, 27. 

2) Mensch a) im Gegensatz zu Gott Gen. 32, 29. 
Jes. 31,8. ffiob 9,32; zu Thieren Ex. 11,7; 
überhaupt: x\k i^/^x ^ Sünder Jes. 55, 7 etc. 
lt^'X"^33 Menschen Ps. 4, 3. b) in der Ver- 
bindung vnj<— B^^i^ oder ^niTV— B^{< oder 
Vf^^ — B^^X Gen. 15, 10. einer den andern 
1 KOn. 20,20. Jes. 3,5. c) Jemand Ex. 21, 12; 
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verstärkt ^^ t^^ irgend Jemand Lev. 17, 3. 
8. daher für das unbest pron. man^ einer \ ^ 
I2^xn ^DN '^ sprach man 1 Sam. 9, 9. Spr. 
12,14. 13,2. Hieb 12,14; mit der Negation 
rfi$> vh^ bx Niemand, d) Jeder Lev. 19,8; 
verstärkt K^{<"f?3 Ex. 85,21 oder jg^^j ß^x 
Ex. 36, 4; t2^{<1 t^^ ^^ h B. 
ntS^tS^'^X n. pr. Sohn des Saul und (3egen- 
könig David*s 2 Sam. 2, 8. 4, 12 = hv^^ 
1 Chr. 8, 33. 9, 39. ''" ' " 

b^n E^'^N n. p. m. 2 Sam. 23, 20 Kri (wo Ktib 

nintS^'^N (Glänzender) n. pr. m. 1 Chr. 7, 18. 

TIE^X (dimin. von i8^{<) m. 1) Männchen^ Pu- 
pille des Auges y mit folg. j^y Deut 32, 10. 
Spr. 7, 2; mit pj; pg Ps- 17, 8. 2) MitUj 
daher n^^ |1Ä^N Mitte der (d. h. finstere) 
Nacht Spr. 7,9; ebenso ^^^n pß^^$<3 Spr. 
20, 20 (Ktib) in dichter Finsterniss vgl! p{2^^. 

""^^ n. pr. =1(5^1, Vater David^s 1 Chr. 2, 13. 
|in^N (von nn^t) ni. Eingang Ezech. 40, 15 KrL 
^n'^X 1) aram. (= tß/O ß'«^ esgiebt Dan. 2, 10. 
Esra 4,16; mit suff. \Tin^^ ^ ^'^ ^^^ % ^l* 
mit folgend, part. ^ro "Jpn^ljtn kannst du? 
Dan 2,26. ]^n^ Xün^^^f xS ^^ dienen nicht 
Dan. 3, 18; mit folg. adject. pTIIg. JÜ^lTiJ 
sM her dt Dan. 3, 15. 2) n. pr. m. 1 Chr. 

11,31 = >riN 8- d- 

/X'^n^X (Gott ist oder: mi/ intr GotC) n. pr.m. 
i) Spr. 30,1. 2) Neh. 11,7. 

DH'^X Ps. 19, 14 s. Don. 

T •• - T 

nOn^X (= *1Drj^5N» Palmengleicher) n. pr. 
jüngster Sohn des Ähron Ex. 6,23. Lev. 10,6. 
Num. 4, 28. 1 Chr. 24, 6. 

jn^'X— [nX suff. ün>{< pl. D^Jp^^C; l)adj./i5#/, 
stark Num. 24, 2L Jer. 5, 15. 49,19. 50,44. 
Hieb 33, 19 ; subst jn"»«? in Kraft Gen. 49, 24. 
D^jn^N rfic Starken Hiob 12, [19 ; die Felsen 
Micha 6, 2; vom Flusse: steU fliessend (ni$ 
versiegend) Deut 21, 4. Arnos 5,24. Ps. 74,15. 
daher subst die Strömung Ex. 14,27; plur 
Q^^n^n PIT ^^ Monat der strömenden (Ge- 
wässer) = Tischri 1 Kön. 8, 2. 2) n. pr. ein 
Esrachite Ps. 89, 1. 

*;[X (verkürzt aus px) a^v. 1) fürwahr 1 Sam. 
25, 21. 2 Kön. 24, 3. Ps. 58, 12. Hiob 16, 7. 
18, 21 ; xirrTjX th nicht er fürwahr Hiob 23,6. 
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gervits! Gen. 44, 28. Richi 3, 24. 20, 39. 1 Sam. 
16,6. 1 Kön. 22,32j Ja! Gen. 26,9. 29,14. 
Zeü 3,7. 2) Jedoch Gen. 20,12. Lev. 11,4. 
Nun. 26, 55. Deut 12, 22. 18, 20. 1 Sam. 29, 9 : 
und doch! Jes. 63, 8; ohne eigentl. Gegensatz 
zur Einschärfiing eines Gebotes Ex. 31, 13. 
Lev. 23,27. 39. 3) nur, Q^mTit^ ^N ♦*«'' 
euer Blut Gen. 9, 5. 34, 15. Ex. 10, 18. Lev. 
11,21. Jer. 12,1. Ps. 37,8; verstärkt: rjjj p-j 

nur allein Num. 12,2; daher Iraum, to eben 
Gen. 27,30. Rieht, 7,19; vor a^ject Begriff. 
ganz, nipte^ ^^ ^* nichts alt freudig^ ganz 
freuAg Deut 16, 15; ü^HD) ?|{J 9^^^ zerschla- 
gen Jes. 16,7. 19, 11. Ps. 39, 12. 73, 13. 139, 11 
(gänzücheFinstemiss); vordemVerbum yvi "^^ 

sie sind ganz entfremdet Hiob 19, 13. 

*13M D- pr. von Nimrod beherrschte Stadt Gen. 

10, 10. 
3pK täuschend^ lilgenhafL 3p{< (^nO) «« 

(im Sommer) versiegender Bach Jer. 15, 18. 

Micha 1,14. 

3T3K {Winter bach) n. pr. 1} Seestadt in 
Ascher Jos. 19, 29. Rieht 1, 31, später Ecdippa 
ä^?P(()* ^) 3^^ ^ «^^^^ ^^^' ^^> ^* Micha 
1, 14; viel!. = 3^3 und n2j3 (s. d.). 

npN adj. 1) ÄrwÄn, verwegen Hiob 41,2. 2) nüd, 
V<uaam Hiob 30, 21. Klagel. 4,3; schreckßch, 
verderbRch Deut 32, 33. 

^^OX (= nijy) grausam Jer. 6,23. 50,42. 
Spr. 11, 17.' i2, 10; schrecklich Jes. 13,9. Jer. 
30, 14. njDK "^^^0 ^ ^^'^ '"'^ schreck- 
Bchem ürtheil Spr. 17, 11; überhaupt: Feind 
Spr. 5,9. 

rVinON t Wildheit, Grausamkeit Spr. 27,4. 
nbDX f. E**en, Mahlzeit 1 Kön. 19,8. 
BfpN li- pr. König der Philister in Gat, zur 
Zeit David^s 1 Sam. 21, 11. 27,2; vgl. •Jj'j^^JS- 

VDN fot. b;jK-^5lx (Ps. 50, 13), h^t(r\ (PS. 

^3«. ^5^<n) etc., 3 f. suff. 'tnb:5t<i^=')n^Di^n 

(Hiob 20, 26). 3 pl. JjSpl^ = ^b^H' ÖSzcch. *42, 5). 

fejf? (Jes. 5, 24), ^ö^^, suff. rh^^ (= lb?N)> 
hnper. fpD«, l^pj< essen, in eigentlichem 

und in mannigfacher Weise übertragenem 
Sinne, meist mit dem accus.; mit fp Klagel. 
4,5; mit 3 an etwas mitessen Ex. 12,43. 44. 
45. 48. Lev. 22,11. 13. Rieht 13, 16. Hiob 
91,25; einen Theil vei-zehren Num. 11,1. 
2 Sam. 18,8; ähnlich mit np von etwas essen 
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Gen. 3, 5. Spr. 1, 31. Hiob 31, 17. Kohcl. 5, 18. 
Esra 2, 63; qtjS ^^m mm Mahlzeit halten^ 

spdsen Gen. 31, 54. Ex. 18, 12. 1 Sam. 28, 20. 
Jer. 52,33; • • • IH^B^ by, ^3^ 2 Sam. 9, IL 
13. oder . . . |n^ '^5^ 2 Sam. 19, 29. 1 Kön. 

2. 7. 18, 19 der Gast Jemandes sein; ^2$(< der 

Fresser, von Löwen Rieht 14, 14; von Heu- 
schrecken MaL 3, 11. Allgemeiner: a) geniessen 
Gen. 47, 22. Deut 20, 14. Jes. 3, 10. 55, 2. Hos. 

4.8. Ps. 128,2. Hiob 31,39. Neh. 5,14. 
b) aufzehren f aufreiben ^ vernichten, z. B. 
Menschen Num. 13,32. Ezech. 22,25; ein 
Volk Num. 24, 8. Deut 7, 16 ; sein Fleisch 
(= sich selbst) KoheL 4, 5. Als Subjecte zu 
dieser Thätigkeit des Vemichtens kommen z. B. 
vor: Feuer Num. 21, 28; Schwert Deut 32, 42. 
2 Sam. 18,8; Hitze Gen. 31,40; Motte Jes. 
50,9. Hiob 13,28; Fluch Jes. 24,6; Schmach 
Jer. 3,24; Feindesland Lev. 26,38; Eifer Ps. 
69, 10; Zorn Ex. 15, 7; Pest Ezech. 7, 15; der 
Neumond (nach dem Glauben an schädliche 
Einwirkung desselben) Hos. 5, 7 u. s. w. c) in 
sich aufnehmen, z. B. die Worte Gottes Jer. 
15,16; daher Ezech. 42,5 von den Balken, 
die einen Theil der Zimmer einnehmen, 

Ni&l ^pXJ gegessen werden Lev. 7,18; 

verzehrt werden (durch Feuer) Ex. 22,5. 
Ezech. 23,25. Zach. 9,4; durch Krankheit 
Num. 12,12. 
Pual part ^jm (Ex. 3, 2 = ^3Np) verzehrt 

werden, vom Feuer Ex. 3,2. Nah. 1, 10. Neh. 
2, 13. J|^3j<p D"^n *^^ werdet vom Schwert 
gefressen werden Jes. 1,20. 

Hifil h'D^r} fot «:n5l« (= b^p«jfS Hos. 11, 4) 
in£^i5n^(=^i5fcrtj^ Ezech. 21,33.) zu essen 

geben, speisen, in eigentlicher und übertra- 
gener Bedeut mitdopp. accus. Num. 11,4. 18. 
Deut 8,3. Jes. 58,14; einmal mit p (der 

Sache) Ps. 81, 17. 
7DN aram. pf. pL ^^oy, part t nj^jj^, fot b^jr, 

te^p» inip- ^' ^b?8 ^'*" I^w^ 4»^' 6>25. 
7,5. 7,19. 23. 

^ÜK m. suff. 'ftjK, DjIp^N 1) das Essen Ex. 
li 4. 16, 16. 18. 21. Rut 2, 14. 2) üfahrungs- 
mittel, Speise Gen. 41,35. 

/DK n. pr. m. Spr. 30, 1. 

n^pX (eig- in^O f» ==hiHy kommt nur mit ^ 
vor; Essen, Speise (jen. 1,29. Ex. 16, 15. Lev. 
11,39. Jer. 12,9. Ezech. 15,4. 

pN adv. (= ^{< 8. d.) 1) wahrßch, fürwahr l 

den, 28, 16. Ex. 2, 14. Jes. 40, 7; gewissl 1 Kön. 
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11,2. 2) aber Jcs. «, 15. Pa. 31,23; jedoch 
Jer. 3,20. lliob 32,8; im GegertthtUl Zef.3,7. 

*EpM (vorw. mit i\^2) niederbeugen, zwingen, 
antreiben, mit *}]} Spr. 16,26: «in Stund 
(<I. h. das BedürfoiGB nach Nahnuig) treibt ihn 
•"• [n2K Micha fi, 6. s. P|53]- 

[ClDKl m. suff. ip3{< Lful, Bflrde Hiob 33,7; 
n. A. = ^p3, aber dann mäaete es fem. aeio. 

n3i>[ m. pl. Dnjiit Buff. Dpnjl« ^ckertmann, 
Pfiüger Jc8. 61,5. Jer. U,4. 31,24. 5!,23. 
Joel 1, 11. Arnos 5, 16. 2 Chr. 36, la 

'lE'DS {Zauberei) n. pr. Stadt in Bt'njamia 
Job. 11,1. 12,20. 19,25. 

*/H 1) substant AicMigieit; ^[(^ zanichle 
Hiob 34, 25 ; dann 2) adv. der Verneinung, und 
iwar a] dea Wunacbea, der AbmabnuiiK, dea 
Abrathcna mit dem fiit. nt['l5^"b[t '"''ff' i*^* 
nickt betehämt tein Pa.25,2; nO^'^N ertlerbe 
niehl! Dcnt 33, 6. jff^n'hif **"* "'^*' G*^^- 
32, 13: Oberhaupt Befehl in milderer Form 
U^n^t! "endet euch dock nicht Lev. 19, 4. 
Zach. 8, IT. Spr. 8, 1. 3. Gewahnl. folgt das 
Verbam unmittelbar, höchstens durch das bit- 
tende m Qen. 18, 3, selten durch ein anderes 
Satzglied von demselben getrennt Jer. 15, 15. 

' Pa. 6,:;. b) vor Anssageafitzcn (aber doch mit 
dem fut. mit dem Nobenbegriff der inneren 
Theilnahroe Jer. 14,17. Pa. 34,6. 41,3. 50,3. 
3 Chr. 14, 10. c) mit AuslassaDg des Verbnm 
überhaupt: nicht! nicht dock! Gen. 19, 18. 
3 Sam. 13,13. Rut 1,13, «oboi gldchsam Zu- 
sammensetzungen gebildet werden, wie ffllp"^!« 
Untlerbächlteit Spr. 13,28; 1»o-^{|[ Mcht- 
regen 2 Sam. 1,21. 13, IG. d}nK>? 1 Sani.3T, 10. 
iMnn nicht 2 ECn. 6, 27. 

bX aram. tächt Dan. 3, 34. 4, 16. 5, 10. 

bX m- auff. -fpn (nur mit diesem suff.) pl. U^it 
I) Gott, sowohl von dem wahren Gotte als 
auch von heidnischen GOttem, daher fast im- 
mer mit ZusStzen wie n]^ ^ff der a/lmächltge 
Gott Gen. 48,3; i'^^yj^^^ der hSchtle Gott Gen. 
14, 18; d'^IJ) Sk der emige Gott Gen. 21, 33; da- 
gegen -n*?« Pri.81,10u. -irj bt< Deut32,12; 
ein fremder Gott, pL. Götter; Qi^j); ^K der 
hSchtte Gott Dan. 11,36. 3) Stacht, Krafl, 
Stärke, daher die Redensart -ni ^t^^mf" et 
tieht in meiner la acht Gen.31,29. Deut2S,32. 
Vichn 3, 1. Neh. 5,5; adjekt. 7y'i-yi gereal- 
tige Berge Ps. 86, 7. ^»»"'rjU mächtige Ze- 
ilem Fs. 80,11; auch concreti der Mächtige 
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Joa. 9, 5 ; Q'Ü b^ ''*'■ Stachlige (^Beherrtcher) 
(/er FJ/ier Etech. 31,11; jA\ii. die Mächtigen, 
Starten Es. 15, IL Eiech. 32,21; Q>^({ i)^ 
SBhne der Starten , Xächtige Pa. 29,1. 
8a, 7. 3) D'VS •'^- ^^■^- Esech. 31,14 Tere- 
binthen s. ^{f. 

7N verkürzt aus n^N . DÜt Alt. ^n diett, 
ansser dem Pentat nur 1 Chr. 30, 8.— Aram. 
Bsra S, 15 KrL 

7K (fast immer mit Maktef) poet 'Sy, mit 

auff. JjK, ?r^{*, tI^in, i'!jn. rp5)(!t. 'i3^. 

DP'^J*' □~'7ö ton.^S meist im Pentateneh) 
poetisch: io'"?« <f^- 2, 5) praep. l)*u, nodk 
elmat hin, also lunfichi^t bei den Zeitwörtern 
der Bewegmig, Gen. I,y. 2,22; der Anrede 
Ex. 35, 1 ; des Befehlens Nom. 36, 13 ; alao eich 
wenden tu ... lUcbt G, U; turufen Lev. 1,1; 
hBren auf ... Deut 11, 13; nicht minder in 
geistigem Sinne: rathen Jer. 49,20; tieh tu 
erkennen geben Gen. 45, 1; tieh t^nen Ps. 
119,20. Klage). 4,17; lieh gemfShnen Jer. 
10,2 n. a. w. ^{< rXS buhte» mit Num. 25, 1. 
b^ Vf^'\ fragend an Jemamd eich menden 
Jea. 8, 19. 2) = bv auf, über, gegen Gen- 4,8. 
43, 30. 1 Kfln. 10, 7. Jea. 19, 19. ip-'j^=>^j 
Job. 17,4; auf die Frage wo 7 6ri, in, on Gen 
41,57. 1 Sam. 19,16. 1 EOn. 8,30. 13,20 
Jer. 41, 12. Ps. 109,14; daher wird b» gfi 
braucht bei Redcnaarci'u , wie von , . . reden 
Gen. 20, 2. Jer. 40, 16. Ps. 69, 27; um . . . 
bitten 1 Sam. 3, 27; um . . . weinen 2 Sam. 
1,24; win ... hören Eiech. 19,4. 3) bit 
tu = -\]} Gen. 6, 16. Jer. 51, 9. ffiob 8, 23. 
40,23; daher ]p"^N sogar aut Iliob 5,5. 
4) elliptisch an, gegen, lu; vh^ ^ff} '''^ »^^ 
an dich (im feindl. Sinne) Jer. 50,3t. Ezecb. 
13, 8. 21,8. 34, 10; dagegen in frcondUchem 
Sinne 2 Kön. 6,11. Jer. 15, ]. HaK- 2,17; 
tlD)"^S Qem*' ^ Sam. 26, 4. 

J<bi)t {Eiche) a. pr. m. 1 Kön. 4, 18. 

E'^DJlbK (wahrsch. aus a-ijj Iliob 28, 18 aus 
dem Art fj(( = b^) Erytlali, Hagel Ezech. 
13,11. 13. 38.23. 

D^W^N = D'^^jt s. 0. 

TibX {Golllieh) u. pr. m, Num. 11,26. 37. 

nj?!"?« {Brienntniu) n. pr. Sohn des Hictjan 
GeiL 25,4. 1 Chr. 1,33. 

n^ inf. aba. r6x, imp. f. ^^i lehnOren (mit 
beigefügter Tenrünschnng} Hos. 4,2, daher 



lULer überhaupt vermOntcheti, fluche» Rjcht 
17,2. 2) klagen. Jammern Jod 1,8. 

IlifU fiit apoc. '3fPl_ (.-l!?^fn=nf?^(!l). inf- 

U,24. 1 Kön. 8,3h 2 Chr. 6,22. 

nbH £ auff- 'n^K. pl- ni^Jf ^'''i Sekmiir (mit 
bdgefGgtem Flncb oder Verwüoschuiig), den 
man Jemanden scbwOrcn ISast Qen. 24, 4t. 
26,28. Deut 29, 11. 13. Hoa. 10,4; voilstäDdig: 
nbij njJDtC yereiäigangiflueh Niun. 5, 21 > 
überhaupt; Flach, Fenvdnschung Nnm. 5,21, 
23. Deut 29. 19. Jes. 24, G. 

n^X f. Eiche Job. 24, 26. 

n'?N f. Terebinthe Gen. 35,4. lücht. 6,11. 19, 
l Sam. 17, 3. 19. 2 Sam. 18, 9. 14. 

nbX aram. m. empil.N^^^!. (Nn^Nl. Nn!?«^' 

Buit Njn^^. üsn^f! CEsra 7, 17. 18) - prßtf^ 

(Dan. 2,47), ba^"?« (Esra 5,5. 7,16) und 
|jnn^« (Dan. 3, 28.' 29), pL yrf^^, ««^'j^ 
(Jer. ib, II) CS. -n^H^, snff. Tn^!«!? G'oH 
Dan. 2, 18 ff. 3, 12. 18. 5, 23. 
n?X (verkürzt ^y s. d.) pr. demonstr. m. u. f. 
pL von nj lind rtfl diete. 

ibX (=in{<) aram. tiehc rla! Dan. 2,81. 

1?X (ans li*=Di< ind ^^) conj. nwnn Koh. G,6. 
Est 7, 4. 

PribX m. Cf:« Deut 32, 17. Dan. 1 1, 38) ^■f:,_^^, 
Baff. Ir^itl^ ^ Bing, nur dichteriscb, beson- 
den hSnfig in Hieb, sonst Deut 32, 1.^ 17. 
Jes. 44, 8. Hab. 1, II. 3. 3. Ps. 18,32. 50,22. 
114,7. 139,19. Spr. 30,5. Dan. 11,37. 88. 39. 
Neb. 9, 17. 2 Chr. 32, 15; Gott, selten von 
heidnischem (3otte: Dan. u. Chr. a. a. 0. — 
i"6Kb IrD 11 <''"S /eine ffra/"/ nrfrrf tu tei- 
KBDi Gölte Hab. 1, 11; pl. D'ITibs* C*3> "^t '^• 

dt6kD, CS. 'jiSn, sTiff. 'rt^ (^■^i■.^ pb. 143, 10. 

145, I) *rr6M tt. 8. w. (aia Gesammtheit der 
KrSfte) Gott, und iwar 1) der wahre Gott 
(waa gani bestimmt dnrch C'rt^jtn Deni 4,35. 
7,9. 1 Kon. 18, 21. 37 ausgedrückt wird), und 
hat all solcher immer das Pradicat im sing, 
bu sich Geo. 1, 1 ; selten ein adjecüv oder 
Pronomen im plur. Jos. 34, 19. 1 Sam. 17, 26. 
Pb. 58, 12; das Prftdicat steht nur dann im pl., 
wo von Götzendienst die Rede ist Ex. 32, 4. 
8. 1 Ken. 12,28; oder wo zu Heiden gespro- 
eben wird Gen. 20, 13; oder wo Heiden sprc- 
Aen 1 Sam. 4, 8. 1 Kön. 19, S. 30, 10; oder 
wo Engel oder sonst ein G^tl vorstanden wer- 
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don Gen. 35,7. 1 Sam. 28,13. 2) Ton heid- 
niichen Gottheiten (eine oder mehrere) Gen. 

35.2. Ei. 20,3. 32,31. l Kün. 17,29. 18,33; 
von .einer neihüehen Gotth^l I Kßn. 11,5- 
3) Sichler, cig. GoUetgenchl Ex. 21, 6. 22, 7. 
8. 4] durch den Genitiv werden adjecldvische 
Begriffe, wie gStUtch, grou, mächäg bezeich- 
net; daher DV7^!?n IS"t* Deut 33, I. k'IJ'J 
D"r6f< Genes. 23,6. crfe^t CN **" mäch- 
(iget Feuer 2 KOn. 1, 12. tyri^fi irt mSch- 
liger Berg Pb. 68, 16. QThv, '!?V1W heftiger 
Kampf Gen. 30, 8. a'i^H npH grotier 
Schrecken Gen. 35, 5; ähnlich heisst es von 
Ninive: D'ijbNV nbl'lj"*!';^ Jona 3, 3. sypj 
ÜV^K rfrin Thron iil ein gSllächer, erhaie- 
ner Ps. 45, 7. Dagegen DTj^ftn ija gdllliche, 
hShere treten, Engel Gen-'e, 2. 'Hiöb 1,6. 
2,1, 38,7; wofiir auch bloss D'r6M Pb- ^'^•^■ 

TI^K m. 1) Namen des sechsten Monats (August 
— September) Neh. G, 15. 2) = ^'jft idchüg, 
Jer. 14, 14 Küb. 

pbX m. a) pl. CS. ^jSk ('3l^y Deut 11,80) 
Eiche; als Ortbezeicbnungcn sind zu merken: 
J) NTM '4^(t Eichen Hei JUamre bei Heb- 
ron Gen. 13, 18. 14, 13. 18, 1. 3) n-ViO p9 
(Eiche det Lthrert) in der N5he von Sichern 
Gen. 12,6. Deut 11,30. 3) ^yn ^■fjit (Eiche 
det Denktteint) bei Sichern Rieht 9, 6 (vgL 
Jos. 24,26). il -ii3F| fi^y bei Betel 1 Sam. 

10.3. 5) D'JJlUt; l'i^S {Eiche der Wahrta- 
ger) bei Sichern Rieht 9, 37. 6) D'MK33 )i^f* 
oder D'3]«3 Job. 19, 33. Rieht 4, 1 1. b) n. pr. 
Sohn des Sebnion Gen. 46, 14. Num. 26,26; 
woselbst n. gent »J^(<. 

rt?X m. 1) pL CS^^hit «■ 'Jl^y £<cAe Jes. 2, 13. 

6, 13. 44, 14. Eieoh. 87, 6. Hoa. 4, 13. Zach. 1 1, 2. 

2) n. pr. m. 1 Chr. 4, 37. 
e]!"?«— e]Vx (Zach. 9,7) m. suff. ^jn^y, pl. 

Q'5^N CS.' ipi^tj— ■'5?{< 1) Freund, Vertrau- 

la- Micha 7,5. Ps, 55, 14. Spr. 16,28. 17,9; 

auch von Ehegallen gebraucht Jer. 3, 4. Spr. 

2, 17; von einem Tbierer zahm Jer. II, 19. 

2) = fj^N Sind Fb. U4, 14. 3) denom. von 

B^N taiuend; Filrtt (eines Stammes) (ha. 

36.'l5. Jer. 13,21. Zach. 9,7. 12,5. 6. 1 Chr. 

1,51. 
E^lbX n,pr.Lager9tflttederl8rae]itenNum.S3,13. 
nat'^X iGoll hat getchenkl) a. pr. m. 1 Chr. 

i2,'l2=nj]11> B. d. 2) 1 Chr, 26,7. 
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VThiÜ Nifai n^x: verderbt »ein, im rnoni- 
UHchcn Sinne Ps.'u.a. 53,1. Iliob 15,16. 

tJri/N ffioU hat getchenkt) n. pr. 1) einer der 
'Heldea David's 2 Sam. 31,19. 23, S4. 1 Chr. 
11,26. 20,5. 

3!<''SX iGotl ist Valer) n. pr. 1) Stammesfürat 
in Sebulon Nim. 1.9. 3,7. 7,34. 29. 10, ifi. 
S) Num. le, 1. 3) ältester Solia des leai 1 Saui. 
16, 6. 17, 13. 28. 1 Chr. 2. 13. 4) 1 Chr. 16, 5. 
S) = Nin'bf< s- ^■ 

bX^bX (Co« itt tlarb) n. pr. 1) daridiacho 
Heldeii 1 Chr. 11,46. 47. 12,11. 2) l Chr. 
5,24. 1 Chr. 8,20. 23. 1 Chr. 16,9. 11. 2 Chr. 
31. 13. 3) - n\-v^tt B. d. 

nnK^SX (Gott tomml) n. pr. m. 1 Clir. 25,4; 
woffirv. 27: nn'^Jif- 

Tn^7X (— in^K) 1- pr- Stammesfürat in Ben- 
jamin Nnin. 34,2!. 

ITTi^X {Gott TveitM) n. pr. 1) Sohn des David 
2'Sam. 5, 16 = jrr'?M IChr. 14,7. 2) IKöD. 
Jl,23. 3) 2 Chr. 17,' 17. 

iV^H. f- Fetttchieän» (bei den morgenlfindischen 
Schafen), der als Opfergabe verbrannt wurde 
El. 39,32. Lev. 3,9. 7,3. 8,25. 9,19. 

n*b!<— TI^Sn (mein GoU ht Gott) n. pr. Elia 
l)der berShmto Prophet zur Zeit Ahab'a, ans 
Tischbe 1 Ken. 17, 1. 3 Kön. 2, 14. Mal. 3, 33. 
2 Chr. 21, 12. SJEara 10,31.— 26. 3)1 Chr. 8, 27. 

^rrhH. (-in'^t*) n. pr. 1) I Chr. 26,7. 3) Ver- 
wandter David'a 1 Chr. 27, 18; Tergl. ancli 

Nin'^ö- ■ 

Nirpbx {= in»^(l) n, pr. 1) Vorfahr des Samuel 
1 Saml' 1, 1 C= at"'^*? ^ ^^' ^' '^ ""'^'^^^^ 
1 Chr. 6,19). 2) 1 ' Chr. 12,20. 3) Freund 
Iliob's, dem die Reden Ilioh 32—37 gehören; 
1,T^K ffiob 32, 4. 35, l. 

^i^Jhn^bX ("«/" Gott find meine Jagen ge- 
riehui) n. pr. m. 1) Esra 8, 4. 3) 1 Chr. 26,3. 

'lO,82. — 27.— ICbr. 8,23. 24.-4,36.-7,8. 

Xan^bX (Gott blrg^ n. pr. m. 2 Sam. 23, 32. 
i Chr." 11,33. 

tl'Irr'bX (mein Gott ut Herbs0 n. pr. m. 
t 'SOnV 4, 3. 

VbX-b'pX Pl. n^^'^Jj CB. ■fy^^ 1) mehlig- 
keit, daher ^^^ '^Sn nichtige itehlechle) 
Heiler Hiob 13,4. ^^7[ "Jfl niekUinilTdige 
Hirten Zach. 11,17. 3)höltenbiUi, GSlten- 



dientl Jos. 10,10. Jcr. 14,14; beaondcrB im 

pL GBtienhilder, GStten Lev. 26, 1. Jes. 10, 11. 

Ezech. 30, 13. Hab. 2, 18. Pa. 9G, 5. 1 Chr. 

16,26. 
^'?D'''?X (man Gott itt König) n. pr. m. Rut 

'^2. 3^1. 
r?X — ]?X aram. pron. demonstr. piur. diete 

Dan. 2, 44. 6, 7. 
C]P''7X (Gott mehrt) n. pr. Slammesfurst in 

aidilum. 1, 14. 2, U. 7,42. 47. 10,20. 3) Oberste 

der Leviten Num. 3, 34. 
~)JJ?^bX (Gott ht Hülfe) n. pr. 1) Ilausvörwal- 

t«r bei Abraham Gen. 15,2. 2) Sohn dea 

Moses Ex. 18, 4, 1 Chr. 23, 15. 36, 25. 3} Esra 

8, 16. 10, 18. — 23 - 31. 4) 1 Chr. 7, 8. 5) 1 Chr. 

15, 24. G) 1 Chr. 27, 16. 71 Prophet inr Zdt 

des Joaafat 2 Chr. 20, 37. 
^JT"?*!! C^':J'in'^tÖ n. pr. m. 1 Chr. 8, 20. 
Oy^SX (Gottüermandl) n. pr. 1) Vater der 

Batseba 3 Sam. 11,3 = ^{pgj; 1 Chr. ^,5. 

2) davidiscber Held, Sohn des Acbitofel 3 Sam. 

33,34. 
tS^bX (mdn GoU itl kotlbar) n. pr. 1) Sohn 

des Bsau und der Ada Gen. 36,4. 10. II. 13. 

15. 1 Chr. 1, 35. 36. 2) Freund des Hiob, aus 

Teman Hiob 2, 11. 4, 1. 15, 1. 22, 1. 42, 9. 
bö'^bX (Gott enitcheidet) a. pr. m. 1 Chr. 11,35. 
-in'?3''bX (Golt leichnel aiu) n. pr. m. 1 Chr. 

15, la.' 21. 

D^fi*''?** t^"" "' Heilung) a. pr. 1) Sohn des 
David 1 Chr. 3,6; woffir 1 Chr. 14,5 B^^N- 

1) noch ein Sohn David's 2 Sam. Ö, IG. i Cbx. 

3, 8. 14, 7. 2) 2 Sam. 33, 34 {vielleicht - hB'^H 

1 Chr. 11,35). 3) Esra B, 13.-10,33. - IChr' 

8,39. 
"llX^bX (Gott itl Fett) n. pr. Stammesfiirrt in 

Ruhen Num. 1,5. 2, 10. 7,30. 35. 10, 18. 
|ÖT(^V^ (Co" '■" Schuli) n. pr. 1) Stammes- 

ffiret' in Sebulon Num. 34,35. 2) = ]py^^ a. d. 
XfS^bX (vieUßioht ^ D'!?^,"?«) o. pr. m. 2 Sam. 

33,35. 
D^P VX (Gott richtet auf) n. pr. 1) König von 

Juda, gls solcher Jojakim genannt 2 Eon. 23, 34. 

2) HaushDfmeiat«r des Hiskia 2 Kön. 1B,I8. 
19,2. Jea. 22,20. 36,3. 3) Neh. 12,41, 

V^b^ (Gottettehn-ur) n. pr. f. Etitabct 
(niJjgÜ'jift) Gemahlin dea Ahron Ei. 6,23. 

nE'''7X n. pr. Ländername Gen. 10, 4. Eiech. 
27,7.'l Chi. 1,7; wahraoheinlicb £At (für den 
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ganzen Peloponnea); n. A, JeoRer; n. A. 

BtiUu. 
Vy^^^ t^o" "' ^^ n. pr. Bohn David'a 

2 Sam. 5, 15. 1 Chr. U, 5 (= V^i^^j^ 1 Chr. 

3,6). 
3'^?X ifiott führt lurileli) n. pr. 1) Priester, 

nach dem die elfte Priesterordonng benannt 

wurde l Chr. 24, 12. 2) Hoheprieater zar Zeit 

deaNehemia Esra 10,G.Neh.3, 1.20. 12,10.23, 

23. 3) Eara 10. 24. 4) Esra 10, 27. 5) 1 Chr. 

3,24. 
J^DE^SX [Golt hÖTl) n. pr. I) Stammesfürat in 

Efraim'' Num. 1,10. 2,18. 7,48. 53. 10,22. 

2) Sohn David'a 2 Sam. 5, IG. 1 Chr. 3, 8. 

14,7 (»gl. jntt''^N)- 3) Voriahr des Banden- 

fDhrer'a lamael 2 EOn. 25,25. Jer. 41,1. 

4) 1 Chr. 2,41.-2 Chr. 17,8. 
PE'^'^N (Co KHiffri/)ii.pr-fiÄM, der bekannte 

Prophet in Israel, Nachfolget des Elia 1 Et)n. 

19,16. 2 Kön. 13,21. 
üäE'''bN {Galt richtel) n. pr. m. 2 Chr. 23,1. 

nnjSx'a. r«;«^^^, 

Tj?({ aram. pron. demonat. pl. m. ifie/e Dan. 

3,12. 13. e.G. Eara 4,21. 5,9. G, 8. 
^77ijt interj. mehel mit dem Dativ Micha 7, 1. 
"riiob 10,16. 
[D7NJ Nifal D^M eig. gebunden «ein, daher 

ibimm lem, verilummen Jea. 63, 7. Exech. 

3, 26. 33, 22. Pa. 31, 19. 39, 3. 10. Dan. 10. 15. 
Piel bindea Geo. 37,7. 
DvX m. das Vertlummen. p-|i| p^y das Ver- 

tltimmen der Gerechtigkeil d. h. die versckme- 

gene Gereehügtreit Pa. 58, 2. D'p^nT D^N HM" 

Pa. 56, 1 ist wahrsch. der Anfang oinea Liedes, 

nach desaen Melodie der Paalm geausgcn 

werden sollte. 
DpN adj. pl. DlJ^y «(«mm Ex. 4,11. Jea. 

35,6. 56,10. Hab." 2, 18. Pa. 33,14. Spr. 31,8. 
Ü}^ s. dSin- 
D''Jli3bN (wofür CJplJ^K 2 Chr. 2, 7. 9, 10. 11) 

ein kostbares Holz, 'wahrscb. rolhei Sandel- 

höh I Kön. 10,11. 12. 
nsSX f. suff. inij'jf^, pl. D'IJ^K auff- I'IIQ^X 

Gärbenbund Gen- V?, 7. Pb. 1^6, 6. 
1ll07X n. pr. Sohn dea Joktan Gen. 10, 26. 

1 Chr. 1,20. 
^pS?N (KBnigteicke) n. pr. Stadt in Aaoher 

JÖs. 19,2G, 
Vj)H adj. Ber«n*aiii(, vermilmel Jer. 51,5; 
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fcm. nj^"?« pl. nüp^K anff. ^'nlap"?« WT/'m« 

Gen. 38, h. Es. 22, 23. Jer. 49, Ü; dagegen 
ist l^ni^P^Jt? Jea. 13,22 = iinlji;!-!^* «««' 
Pallätle'. 
[dSn m. Willmenichafl Jea. 47, 9. 

iD'piKl^t*! ^iff- ':]:ni3o'3K WitlnenKhaß 
Gen. 38^14. 19. Jes. 54,4.'ni>n nUp^« "'' 
R^Hnie bäm Lehen {des Ittanna) 2 Sam. 
20,3. 
^J07X m. eig. ein Verickwiegener, üngenann- 
ler, ateta in Verbindung mit 'J^p, rf*r und 
der (A'. A'.) I Sam. 21, 3. 2 KCn. G, 8. Rot 4, 1. 

DJ?J7N (Go/I i<f Anmutk) n. pr. m. I Chr. 

n,46. 

|ni7N (GoH Aot gegeben) a. pr. I) Schwieger- 
vater des Eönip Jehojacbin 2 Kön. S4, 8. 

2) Hof beamter des KSniga Zidkiah Jer. 26,22. 
36,12. 25 (vielleicht identisch mit No. I}. 

3) Esra 8, 16. 

nD?N o. pr. Landschaft in Oataaien Gen. 

U, 1. 9. 
nj?7N (Goll ut Schmuck) a. pr. m. I Chr. 7, 21. 
rnyhit n, pr. m. 1 Chr. J2,fi. 
"liyVX {Goll ut Xaehl) n. pr. 1 Chr. 13,5. 
"IT3?SX (Goll hilft) n. pr. 1) dritter Sohn nnd 

'Nachfolger dps Ahron Ei. 6, 23. 25. Lev. 10, G. 

Num. 20,26. 2} Sohn dea Abinadab 1 Sam. 

7, 1. 3) (lavidischer Held 2 Sam. 23, 9. 1 Chr. 

U, 12. 4) Esra 8, 33. -- 10, 25. — 1 Chr. 23, 21. 
Xbj^bX— nbl^bX (Golletaufgang) n. pr. Ort- 
schaft in Rnboii' Num. 32,3. 37. Jea. 15,4. 

1G.9. Jer. 48,34. 
niS'ybX (.GoU hat getcha^en) n. pr. m. 1) Jer. 

29,3' 2) 1 Chr. 2,39. 3) I Chr. 8.37. 9.43. 
*1?X fit- l!?NP [öiK- ^i'* amchlieiten, ge- 

wJFAnflR] lernen Spr. 23,25. 
Piel part US^Q(=US^yp Hiob35, 11); 

belehren mit dopp. accus. Hiob 15, 5. 33, 33. 
Hifil [denom. von n^K] *''^^ taiaendfach 

vermettren Pa. 144, 13. 

»N suff. ip^K, pl- G'e^y. C3- •'QW, du. D'p)^- 

1) Hauslhiere, besonders Rinder, nur im pl. 

Deut 7,13. 38, t 18. 51. Jcs. 30,24. Pa. S, 8. 

Spr. 14, 4. 2} Genottentchafl. Geichlecht Num. 

31,5. 48. Job. 22, 21. 30. Rieht 6, 15. 1 Sam. 

10, 19. 17, 18. 18, 13. 23, 23. Micha 5, 1. 
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3} tausend 9 mit folgendem sing. Gen. 20, 16. 
Ex. 12, 37. Nmn. 35, 4. Jos. 8, 3. 1 Sam. 13, 5. 

1 Kön. 5, 25. 29. 2 KOn. 15, 19. Jes. 7, 23. 

2 Chr. 25, 6 oder plur. 1 Kön. 5, 6. 2 Kön. 
3, 4; seltener hinter dem Hauptwort Ps. 50, 10* 
1 Chi. 22 y 14. 29,7; auch als nnbesümmt 
grosse Zahl Deut 1,11. 32,30; verstärkter: 
rojn ^gb« Ö€o« 24, 60. 4) Stadt in Benjamin 
Jos. 18,28. 

ftj7N aram. emph. t^^^ pl. D^p^feT-fO^N '««- 
send Dan. 5, 1. 7, 10. 

bl^B^N (Gott ist Lohn) n. pr. m. 1 Chr. 8, 11. 

12. 18. 
*r}^bX] Piel in Jemand dringen mit acc Rieht 

le' 16. 
T£)lt7N n. pr. Sohn des Usiel Ez. 6, 22. Lev. 

10, 4. Nmn. 3, 30 (wo er J^y^fij heisst). 

D^pbN Nicht-fViderstand nur Spr. 30, 31. 
toj? D^p^{jt 'JJ^IJ ^ E9nigy gegen den kein 
Widerstand isL 

TMphn (GoU hat geschaffen) n. pr. 1} ver- 

sdiiedene Leyiten aus dem Gcschlechte Korach 
Ex. 6,24..1 Chr. 6,8. 10. 11. 20. 21, von de- 
nen am bekanntesten der Vater des Propheten 
Samnel 1 Sam. 1,1. 2,11. 1 Chr. 6,12. 19. 
2) 1 Chr. 12,6.-2 Chr. 28,7. 

^I2^7K der aus Eikosch^ Bezeichnung des Ge- 
burtsortes des Propheten Nahum Nah. 1, 1. 

"ibin/N n- pr. Stadt in Simeon Jos. 15, 30. 
19, 4* "i Chr. 4, 29 (wo bloss iV^n)- 

Npn /X"*nj5n 7N n. pr. Levitenstadt in Dan 
Jos.* 19, 44. 2V 23.' 

Ipn /K n. pr. Stadt in Juda Jos. 15, 59. 

DN f.suE nj^C pl« B^ff- '»yptDK» DllO^e Butter 
Gen. 28,5 in Nuancen der Bedeutung, welche 
denen von 3x entsprechen, dah. auch a) Gross- 

mutter 1 Kön. 15, 10; Stammmutter überhaupt 
Gen. 3, 20, daher auch von der Mutter Erde 
Hieb 1, 21. b) Fahrerin^ Beratherin Rieht 
5, 7. c) die Gesammtheit des Volkes als Per- 
son gedacht Jes. 50, 1. Jer. 50, 12. Ezech. 19,2. 
Hos. 4, 5, daher q^^ ^y^ 2 Sam. 20, 19 Mut- 

terstadi^ HanqitstadL d) "rp^n D(< Mutier 

des Weges, Scheideneg Ezech. 21,26. 

QX conj. 1} der Bedingung: wenn, gew. mit dem 

fut, an das sich dann das pf. anschliesst 
Deut 8, 19; auch mit dem pf. Gen. 43,9. Jes. 
4,4. Jer. 37,10; mit dem part lUcht 9,15. 
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11, 9; dichterisch mit dem ini nDjit q^ wenn 

ich sage Hieb 9,27; der Nachsatz bleibtauch 
(als sich von selbst verstehend) weg: a) bd 
zwei auf einander folgenden Bedingungssfttsen 
Ex. 32, 32. b) bei der Betheuerung und dem 
Schwüre, so dass Qy in diesem Falle mit ge^ 

niss nicht, dass nicht — ^ q^^ mit gewiss 

übersetzt werden kann Gen. 26, 29. 1 Sam. 14,45. 
2 Sam. 11,11; zuw. steht der gedachte Nachsatz, 
aber voran: So thue nur Gott^ wenn (ich schwöre 
dass ich nicht) 1 Sam. 25, 22. 2 Sam. 3, 35. Da- 
her ist Q(< auch als Verneinung aufm&ssen, 

wenn der Schwur nicht so deutlich vorliegt 
Rieht 5, 8: Eein Schild noch Speer Hess 
sich sehen; Jer. 15, 11: gewiss. 2) des Ge- 
gensatzes: Tvenn auch Jes. 1, 18. Jerem. 
5, 2. KoheL 11, 8; qk qj Koh. 8, 17; daran 

schliesst sich die Zusammensetzung mit ^;^ 
(vgl. Ulf >5); ÜJC ^pbj ausser nur (Jen. 47, 18. 
Rieht 7,14. 3) des Wunsches: wenn doch 
Gen. 30, 27. Ps. 81, 9. 139, 19. Spr. 24, 11. 1 Chr. 
4, 10; verstärkt durch ^^ Gen. 23, 13 durch 
{t^n 2 Kön. 20, 9; (^ DK wenn nur nicht 

Hieb 17, 2. 4) der Frage, gew. im zweiten Glied 
der disjunct Frage, wo es mit oder zu übersetz, 
ist (Jen. 27, 21. Ex. 17,7. Num. 13, 18. 19.20; 
eben so bei der einfachen Frage 1 Kön. 1, 27. 
Jes. 29, 16. Amos 3, 6. Hab. 3,8. Ps. 94,9. 
10. Hieb 40, 9, auch q^] Gen. 17, 17; dah. ^ ^ 

= ^7| Ezech. 3,6; in der indirecten Frage: 

ob 2 Kön. 1,2. HoheL 7,13. verdoppelt: 
entweder — oder Ex. 19, 13. Lev. 3, 1. Deut 
18,3. Jer. 42,6. Kohd. 12,14. 5} der Zeit 
wenn gewöhnlich mit pf. Jes. 24, 13. Amos 
7, 2; *o oft als Jer. 14, 18. Ps. 63, 7. Hieb 7,4; 
häufig in Verbindungen wie: Q^ ny oder "^j; 

Gl* *1^tf (y^- njU) ; hierbei streift es an die Be- 
deutung von >^ Jes. 55, 10, mit dem es pleon. 
verbunden wird Gen. 47, 18 (da doch)» 

tÜHJ 8. np«. 

HDN f. suff. ippjj, pl. ninjpje, es. nlnijtc» sutr. 

ifiriQtjl etc. Magd (etwas höher stehend als 

nneitO Gen. 31, 33. Ex. 21, 7. 32. 1 Sam. 25, 41. 

2 SauL 6, 20. 22. Hieb 19, 15; in der demüthi- 
gen Anrede einer Frau steht „cfane Mag^* für 
ich 1 Sam. 1, 11, wie der Mann bezeichnet 
wird Sohn der Magd = Knecht Ex. 23, 12 
und eben so in der Anrede: Ps. 86, 16. lir«, 16. 

nÖX f. CS. niJN» du. üippjj pl. nioy (von Q^) 

1) Mutterstadt f Hauptstadt 2 Sam. 8,1; 

2) Ellbogen, (Mutter des Armes vgl. ynr\r\ Q^) 

und Vorderarm oder Elle als Maass Gen. 6, 15 
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Ex. 25 10. 26,16. Deut 8,11; überhaupt 
Maois, d. h. Ende Jer. 51, 13. S)Säuief Pfoste 
Jes. 6,4. 4) n. pr. einea Hügeis 2 Sam. 2,24. 

[nDK] arun- t pL ^^ Eile Dan. 8, 1. 
•TDK 8. n9^{j. 

[TIDK] f. pL crp« (Ps. 117, 1) — nlö^ (Num. 

25, 15), suff. QTfD« (Gen. 25, 16) VoOr,' Stamm. 

ÜHbiQ aram. f. pl. {(9]^x ^olk Dan. 3, 4. 7. 29. 
81. ''5,19. 7, 14. Esra"4,^10. 

TtoH m. 1) FF^ritmeii/^r, Küfuiler, nur Spr. 
8,30 von der personificirten SchOpfdngsweis- 
hdt 2) = |ton» VoUctmoise Jer. 52,15. 

3) n. pr. a) König von Juda 2 KOn. 21, 18. 
2 Chr. 33,20. b) Stadtoberster in Samaria 
nnter Ahab 1 KOn. 22, 26. c) Neh. 7, 59, wof&r 
^M Esra 2,57. d) Name einer ägyptischen 

Gottheit j/mon, die besonders in Theben 
verehrt wurde Jer. 46, 25, welche Stadt daher 
auch No Jmon heisst Nah. 8, 8. 

ni-TDK f. CS. n?DS' «^ T^V3^» ^njo^ 

(1 Sam. 26, 28)-1nj^Og pL DtilDiJ. * ^) ^«"V" 
i^el< Ex. 17,12: Seine Bände waren Fettig' 
keU = fett; Jusdauer, Beständigkeit; adjcct 
bettän^g 1 Chr. 9, 22. 26. 31. 2) StcherheU 
Jes. 83,6. 9) Zuveriässigkeitf Treue Deut 
32,4. Hos. 2, 22. Ps. 33,4. 37,8. 40,11. 89,25. 
2 Chr. 19,9; WahrheU Jes. 11,5. 59,4. 
Jer. 5, 1. 3. 7, 28. 9, 2. Spr. 12, 17. 22; adject 
wahrhaft Ps. 119,75. 138; BedHchkeU 2 Kön. 
12,16. 22,7. 2 Chr. 31,12. 15. 18. 34,12. 
PtilDK \t^tf ^ redUcher Mann Spr. 28.20. 

4) Glaube Hab. 2, 4. 

pDK (Starker) n. pr. Vater des Propheten 

Jesaja 2 KOn. 19,2. 20. Jes. 1, 1. 2, L 13, 1. 
"PX n. pr. = jlo^ 8. d. 

UlpH 8. D'p^jJ. 

|13TDK n. pr. = ji^p« s. d. 

[•'©X— J*ÖX adj. stark, fest, gewaltig 2 Sam. 

15,12. Jes. 28,2. 40,26. Amos 2, 16. Hiob 
9,4. 19. 

n^K m. Gipfel eines Baumes Jes. 17,6; eines 

Berges Jes. 17,9. 
*7PX part n f. nbpöl verschmachtet (vor Lust 

und GieiO Ezech. lb,'30. 
Pulal hbj?H, pari b^p^-^^poN (Ps. 6,3) 

1) verwelken t verdorren Jes. 16,8. 24,7. 

Nah. 1,4, daher von einem Kranken: ver- 

sdkmachten Ps. 6,3. 2) klagen, trauern (vgl. 
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^3^ 1 Sam. 2,5. Jes. 19,8. 33,9. Jerem. 
14, 2. 15, 9. KlageL 2, 8. 

[//PXl adj. pL D'^i^J^Pö schwach ^ ärmäeh 

NeL\84. 
DDK n* pr. Stadt in Juda Jos. 15, 26. 

T -: 

jPX int rtip^, part yt^, f. njjg.y, suff. ^r}^ 
eig. festigen^ festhaUen, daher erziehen^ pfle- 
gen Klagel. 4,5. Wje Wärter Num. 11,12; 

Erzieher, Pflegevater Est 2, 7 ; Pfleger 2 Kön. 
10, 1. 5. Jes. 49, 23. X\M^ Pflegerin 2 Sam. 4, 4. 

Rut 4, 16. ^^^t nj9S3 «^ '^^ ^«« ^^ erzogen 
wurde Est 2, 20. ' 
Nifal pf. |5^<j, pl. iQp^jj, part |ipt{j, £ 

np9p3-n^{<^; pl. D^J9^3, es. «^jpjü; fot 
TO«<?. 3 P^- ^- '"üp^ (= ni^«(j)- 1) *«A»tfy< 

werden, fest sän 2 Sam. 7,"l6^ 1 Kön. 11,38. 
Jes. 22, 23. 2 Chr. 20, 20; meist in bildlichem 
Sinne und so besonders im part fest, zuver- 
lässig, bewährt sein Jes. 7,9. 33,16. Jer. 
15, 18; wahr werden 1 Kön. 8,26. Ps. 93, 5. 
1 (Ar. 17, 23. 24. 2 Chr. 1, 9. jpjq bewOhrtj 

treu Deut 7,9. Jes. 1,21. Spr. 11, 13; mit 
n^ und Q]f Hos. 12, 1. Ps. 78, 8. rü^^: Be- 
währtes Hos. 5, 9. nÜpJStp r\\39 f^ibare 
Plagen Deut 28,59. 2) gepflegt, gewartet 
werden Jes. 60,4. 

^^ l^P^'l ^^^ )^^S! ^) etwas Erzähltes 
als wahr aufnehmen, glauben; mit *y der er- 
zählten» Sache oder der erzählenden Person 
Gen. 45, 2Q, Ex. 4, 1. 8. 1 Kön. 10, 7. Jes. 53, 1. 
Spr. 14, 15. 2) Vertrauen in J. Htzen, an 
ihn glauben mit 3 Gen. 15, 6. Ex. 14, 31. Num. 
20, 12. Deut 1, 32. 2 Kön. 17, 14. Ps. 78, 22. 
Ty5? rOKO ^Ä ^"^ »*^" ^ fortwährender 
Todesangst schweben Deut 28, 66. Hiob 24, 22. 
S) Jemandem trauen mit accus, und folg. inf. 
Rieht 11,20. 4) hoffen, erwarten mit inf. 
und ^ Ps. 27, 13 ; ohne ^ Hiob 15, 22; mit folg. 
^:p Hiob 9, 16. KlageL 4, 12. 5) Stand halten, 

still stehen Hiob 39, 24 (l^p^ Jes. 30, 21 = 
'üp't? ^- 10; 8. d.). 

[TOiQ aram. nur Hif. jo\'i part |D^^l!p> mit 3 
an etfvas glauben Dan. 6,24; part zuver- 
lässig, bewahrt Dan. 2, 45. 6, 5. 

|DK m. Werkmeister, Künstler HoheL 7, 2. 

JPK nL Wahrheit Jes. 65, 16; adverb. wahrBch, 

so ist es! Amen! gewöhnlich bei Beschwö- 
rungs- und Bethcuerungsformeln Num. 5,22. 
Deut 27, 15. 1 Kön. 1,36 und am Schlüsse von 
Gcbetformcln Ps. 41, 14 u. s. w. 
|ÖN Treue, ]ö{< n>')pj< bewährte Treue Jes. 25, 1. 
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JON m. pl. Ü^JIDJJ— D^Jtp^{, C8. ij)ö{«. 1) Treue 

Dcnt. 32,20. Je8.26,2, adjectiviscb : treu, tu- 
ver lässig Spr. 13, 17. 14, 5. 20, 6. 2) concr. 
der Treue, Zuverlässige 2 Sam. 20, 19. Ps. 

12. 2. 31, 24 (KlageL 4, 5 ist pari von |qk)* 

n^DK t 1) Festsetzung eines Bündnisses Neh. 

T T -I 

10, 1 : eines Lohnes Neh. 11, 23. 2) iL pr. eines 
Bergrückens des Antilibanon Hohel. 4, 8 und 
eines dort entspringenden bei Damascus flies- 
senden Stromes 2 KOn. 5, 12 (wo rUZ)(^ Ktib). 
n^DK adv. wdharReh Gen. 20,12. Jos. 7,20 
Cn^px Est 2, 20 ist in£ von p^ s. d.}. 

Cl^ÖKl f. pL ntiÖ« Pf^^> Pfosten 2 Kön. 

lVl6. 
ti^DK (Treuer) n. pr. 1) ftltester Sohn des Da- 

vid2Sam.3,2. 13, 1.39; dafür (gleichsam dimin.) 

rirpjj ▼• 20. 2) 1 Chr. 4, 20. 

D^DK adv. wakrRchy in der That 2 KOn. 19, 17. 
Hieb 9, 2. 12, 2; verstärkt durch ^^ Hiob 
36,4. Rut 3, 12; durch r|^ Hiob 19, 4. 34, 12. 

D^DK adv. = DjQX» kommt nur mit dem frag, 
n vor zur Verstärkung der Frage Num. 
22, 37. 1 Kön. 8, 27. Ps. 58, 2. 2 Chr. 6, 18. 
D^PX ^(jtri ^^^ 1^» 13 ^^ nirltRch denn? 

J^PX fut y5^, pl. lißJNjn (2 Chr. 13, 18), imp. 
VtiHi pl-')3Jl5lJ itarh, fest, muthig sein Cren. 
25, 23 ; gewöhnlich mit p7n verbunden Deut 
31, 6. 7. Jos. 1,6. 7. 9. 1 Öhr. 22, 13. 

Piel VQx, fut D^JlPi^Nl 1) /^' machen, be- 
fesUgen Spr. &, 25. 2 Chr! 24, 13. 2} ermuihi- 
gen, kräftigen Deut 3, 25. Jes. 41, 10. Ps. 89,22. 
Hiob 16,5. 2 Chr. 11, 17, wofür auch das Bild: 
wankende (schlotternde) Rnie kräftigen Jes. 

35. 3. Hiob 4, 4. 3) sein Bert verhärten, sich 
starrsinnig zeigen Deut 15, 7. 2 Chr. 36, 13. 
4) mit pt3 ^^^ seiner Kraft Geinrauch machen 

Amos 2, 14. Spr. 24, 5; mit yyy\ seinen Arm 

kräftig gebrauchen Spr. 31, 17; ohne Object: 
kräftig arbaten Jes. 44, 14. 

Hifil fut i^(^> Muth gewinnen Ps. 27, 14. 
31,25. ' 

Hitp. 1) aus allen Kräften eilen 1 Eon. 
12, 18. 2 Chr. 10, 18. 2) fest beharren Rut 1, 18. 
3) sich feindlich zeigen 2 Chr. 13, 7. 

X] adj. pl. DH^CM rotMMrüun Zach. 6,3. 7. 
pÖX m. Kraft, Stärke Hiob 17, 9. 
riÄSN t Kraß, Statte Zach. 12, 5. 
^X n. pr. m. 1) Neh. 11, 12. 2) 1 Chr. 6,31. 
n^X— in^^X (GoU itl tlark) n. pr. 1) Kö- 
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nig V. Juda 2 Kön. 12, 22. 13, 12. 14, 21. 2 Chr. 
24, 27. 26, 1. 2) Priester in Bet^El Am. 7, 10. 
3) 1 Chr. 4, 34.-6, 30. 

*npX pf. 1 8g. pTDp (= ipnp^ Ps. 16, 2); 

•^e^^^)— "9t<F)3 '(ps. noj^ni); i sg. iök— noiN 
^rnijx— rnplK-ne«l ('to1nj);2 pL nq^ 
-T\iSP\ (2 s™- ^9» i^)> 3 P^- 8^- ^T\ry (Ps- 

139,20) ; inf.iDK,-iOJf, — ÖJ«, -toSj/niDJfS, 
iO«!? (selten -jlD«!p) suff. i-jp^, ^nip»; imp- 
*toX— "nZJK' ^^.9S *^^9 sprechen; meistens 
folgt die wörtlich angeführte Rede, dah. auch 
zum Zweck einer solchen Anfuhrung *^pt< sich 

häufig an ein vorangehendes Verbum der Aus- 
sage (besonders -^^p) anschliesst; am ausge- 
dehntesten ist in dieser Beziehung selbst nach 
vorherg. ^ON (Gen. 27, 6. 31, 29. 39, 14. 42, 22. 

43, 3. Ex. 15, L 2 Eon. 9, 12) der Gebrauch des 
inf. iOK.^ indem er sagte, nämlich, also, der 

sogar (Jer. 3, 1) ohne ein vorangehend. Yerbum 
der Aussage steht, das man sich also zu ergän- 
zen hat (z. B. >^t5 nln^ 13T ^i^^l)- Die Person, 
ZU welcher gesprochen wird, steht mit ^k oder 
^, aber auch diejenige, über welche gesprochen 
wird kann mit a) ^ (^jjh ^PIN "^^"H^tf sprich 
von mir: Mein Bruder ist er Gren. 20, 13. Ex. 
14, 3. Num. 26, 65. Rieht 9, 54. Jes. 41, 7. 
Ezech. 36, 20. Ps. 3, 3. 71, 10) oder b) mit ^^ 

(2 Kön. 19, 32. Jer. 22, 18. 27, 19, wo es mit 
^y wechselt) c) bei ng^g ohne Präposition (rwff^ 
Qjr^np^ von dem ihr gesprochen habt Gen. 

43*^ 27. 29. Ex. 32, 13. Num. 14, 31. Klagel. 4,20) 
stehen. —'Zuweilen folgt auf no« keine di- 

recteRede, sondern ein Object (Spr. 1,21), ein 
abhängig, od. beigeordn. Satz Ps. 71,10; selten 
fehlt die Aussage gänzl. u. ist aus dem Zusam- 
menhange zu entnehmen Cren. 4, 6. Ex. 19, 25. 
1 Kön. 5, 20. Ps. 71,10. 2 Chr. 32, 24. Nach die- 
sen (3onstructionen ergeben sich aus der Haupt- 
bedeutung sagen verschiedene Nuancen aJs: 
a) denken Gen. 32,21. 44, 28. Ex. 13, 17. Num. 
24, 11, noch deutlicher bezeichnet durch die 
Redensart 13^5 15« oder «3^^) ü^-^j* I^X 

in oder zu seinem Berten sprechen Deut 8, 17. 
Jes. 14,13. 49,21. Hos. 7,2. Zef. 1,12. 2,15. 
Ps. 10,6. 11. 13. 14, 1, oder das Bert spricht 
Ps. 27,8. b) mit folgend, inf. in der älteren 
Sprache: beabsichtigen, im Sinne haben Ex. 
2,14, Jos. 22,33. 1 Sam. 30,6. 1 Kön. 5,19. 
Ps. 106,23; in der jüngeren Sprache befehlen: 
Est 1, 10. 17. 4, 13. 9, 14. 1 Chr. '21, 17, was 
auch sonst durch einen beigeordneten Satz mit ^ 
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consec. ausgedrfickt werden kann Ps. 105, 31. 
34. Neb. 13, 9. 2 Chr. 24, 8. c) mit ^ oder mit 
dem acc der Sache nennen Jes. 5, 20. 8, 12. 
Koh. 2, 2. "V^ot^n ^^ genannt whrd Mich. 2,7; 

*^W? 'P'^Ö^ '^^^ ^^ ^^^ (deinen Namen) 
nennen beiSchändlichkeit {bei dir falsch tchwö- 
ren) Ps. 139,20; bezeichnen Gen. 22,2. 3. 9 
mutagen, verhlnden Jes. 3, 10. Ps. 40, 11 
45, 2. 145,6. 11; verheisseny tutagen Nnm 
23,19. lKön.11,18. 

Nifal -)5)^p fdt '\0^-'\üh:-'\ü^I 1) ge 
sagt, berichtet werden Jos. 2, 2. «Ter. 4, 11 
Zef. 3,16. Dan 8,26; besonders *10Ni;[ unper 
sOnlich: man tagt, esheistt: Gen. 10, 9. Num 
21, 14; aber Jemand mit ^ Ps. 87, 5. 2) 6e- 
noiifi/ werden Gen. 22, 14, gewOhnl. unpers 
mit ^ der benannten Person Nnm. 23, 23. Jes 
4, 3. 19, 18. 32, 5. 61, 6. 62, 4. Hos. 2, 1. 

Hifil TrjKH» ^^ ^^^^ 26, 17. 18 erhöhen, 
hoch Hellen (n. A. versprechen, eine Zutage 
machen,) 

Hitp. fot pL ^^NH^ *ich erheben, brüsten 
P8.94,4. 

IPX aram. 1 pf. nnnjX ^^ ^^\ u^f- "TONp. 

^P *p^€chen, sagen, wie das hebräische Jer. 
10, 11. Dan. 2, 24. 4, 5. "^QqS Esra 5, 11, wie das 
hebr. 10t<^ ; erzählen^ berichten Dan. 2, 9.7, 1. 

rnDijO m. suff. inpi<, pl. on^^» ^- ^0«!^» ^^^• 
ntpj^, Dpnpi^ 1) Wort, Bede Inox n^J 
c/ox ihm zugesprochene Theil Hiob 20, 29. 
2) Wipfel Gen. 49, 41. 

[IDM] aram. pl. Y^lpijt Lamm Esra 6,9. 17. 

7', 17. 
*1DX {Ragender) n. pr. 1) Priester Jer. 20, 1 ; 

dessen Familie Esra 2, 37. Neb. 7, 40. 2) Esra 
2, 59. Neb. 7, 61. 
lÖX m. 1) Wort, Bede Hab. 3, 9. Ps. 19, 3. 4. 

77)9; Siegesgesang Ps. 68, 12. 2) Sache Hiob 
22, 28. 

[TTlbX] f. CS. nnqjj, snff. ^i^-jpj^, pi. ninn«, 

es! hinpjj Wort, Bede, Gebot Gen. 4, 23. Ps, 

12,7. 119,123. 
[rnpX] t suff. in-jp^ FTor/ Klagel. 2, 17. 

'nZSN (Böhenbewohner) n. geni m. Amoriter, 

t: 

kanaanitischer Yolksstamm in Palästina und 

jenseit des Jordan, oft für Kenaan überhaupt 

gebraucht Gen. 15, 16. Deut 1, 20. Amos 2, 9. 10. 

nOK {Hoher) n. pr. 1) 1 Chr. 9, 4. 2) Neb. 3, 2. 



I r \ut^ — -irrnON C^o« verheissO n. pr. 
1) zwder HohepriejBter 1 Chr. 5, 33. 37, von 
denen der zweite unter Josafat lebte 2 Chr. 



19, 11. 2) Zef. 1, 1. — Neb. 10, 4. 12, 2. 13. — 
11, 4. — Esra 10, 42. — 1 Chr. 24, 23. — 2 Chr. 
31, 15. 

?Ö"IDX n. pr. König von Sinear Gen. 14, 1. 9. 

ttfQK m. 1) vorige Nacht Gen. 19,34. 31,29. 

42; dann von der Vergangenheit überhaupt 
2 Kön. 9,26. 2) dichterisch: Nacht, Dunkel 
Hiob 30, 3. 

nOH (aus rüQ^) f- Buff. ^npjf 1) Festigkeit, 
bauerhaßigkeii.^)^^) uh^ dauernder Friede 

2Kön.20,19. 2)TraAr^Gen.42,16. Ps.25,5. Spr. 
22,2L adv.mTFa^^et^ Jer. 23,28. 3)TretiePs.dO,10. 

nnnpx (von nnp) f. auff. ^nnpx pi- es. 

rmsi^D^ grosser Sack Gen. 42, 28. 44, 1. 2. 

"^PIDN {Wahrhaftiger) n. pr. Vater des Pro- 
pheten Jona 2 Kön. 14, 25. Jona 1, 1. 
^anpX aram. adj. £ stark, kräftig Dan. 7, 7. 

TX (zusammengez. aus YifO adv. roohin ? 1 Sam. 

^0, 14; i^Q woher? 2 Kön. 5, 25 (Ktib); j^ -|j; 

bis wann? wie lange Hiob 8,2. — Mit n der 
Richtung: .n^M 1) wohin? (}en. 16,8. 32,18. 

Rieht 19, 17 (sonst immer Mil^l, ist es Deut 
1, 28. Ps. 139, 7 [vor ^{] Mibra); als rhetorische 
Frage Gen. 37, 30. 2 Sam. 13, 13; im abhäng. 
Satze Jos. 2, 5. Neb. 2, 16. njX"ny wi> lange 
noch?Ez. 16, 28. Num. 14, 11. Ps. 13,2. 3. 62, 4; 
wann endßch? Hiob 18,2. njxi rUJJ irgend- 
wo^ 1 Kön. 2,42; daher mit der Negation: 
nirgendshin iKön. 2,36. 2 Kön. 5, 25. 2) wo? 
Jes. 10, 3. Rut 2, 19. 

tCN aram. pron. ich Dan. 2,8. njN ^^0 ^on 
mir selbst Esra 7,21. — Im Buche Daniel ist 
die Form n^x (Dan. 2, 23. 30. 3, 25. 4, 1. 4. 

6. 15. 27. 31. *34. 5, 16. 7, 15. 28) die gewöhnL 
K3N (aus }qx und ^\, daher beide Silben be- 
tont u. das erste Kamez ein langes ist) interj. 
ach! (}en. 50, 17. Ex. 32,31. Ps. 118, 25. Dan. 
9,4. Neh. 1,5. 11, häufig r^^ 2 Kön. 20,3; 

Jona 1,14. 4,2. Ps. 116,4. 16!' 
n2UK aram. s. 3M. 
jTliN aram. s. yy. 
*n3N I. pf. 3 pL 5|^{j klagen, jammern Jes. 

3^26. 19,8. 

*[n3X nj Piel n}{< fiigen, herbeiführen Ex. 
21,^13. 

Pual fut ri^j^] pass. des Piel, also begegnen 
mit «px Ps. 91, Yo; mit ^ Spr. 12,21. 



na« 

Hitp. pari, riäXpip Atitan ( Vormand) tiiehen 
2 Kön. 5, 7. 
njX nJoAmJ B. )^- 

=0N pron."twr, nur Jcr. 42. G Käb. 

paX aram. pr. m. y^tt f- "'^ fliebr. qh) Dan. 
2.44. 7,17. 

IS'i^ m. 1; äfenteh, gew. nur in der poeti-^chim 
Sprache und Kwar vom ganzen UcDsclienge- 
schlecht Deut 33. 26. Jes.öl, 12. Ps.8,5. Hiob 
7,1. 32,9; daher ß/Ü^I^ Stenich Ps. 1«, 3. 
Selten toe änzetnen Memchen Fa. 55, 14. 
Hiöb 5, 17. Im Allgememen bezeiclinet man 
mit tC'IJK ^^i* iterbRehtn , vergänglichen 
Mensehen Pa.B.S. 9,21. Hiob 25,4.6; denije- 
Ti^hnliche», daher {j/ij« [3^113 Jes. 8, 1 mit 
gewShalieher {allen beiiannler) Schrift; den 
niedrig geimnlen, ichleehlen Mentehen Fa. 
9,20. 5e,2. 6(1,12. 2) n. pr. Sohn des Set 
Gen. 4, 2e. 5, G. 9. 1 Chr. 1, 1. 

"fnJN] Nifal !|n;}(i pari njXj fiit njN' *«"/■- 
ten mit ip Ex. 2,23; mitfjj; Ezech. 21, 12. 

nniX f. mit He parafi. nnnjK Wea. 21,2); 
■uff. ^nnjH pL suff. *nnjit Seufier, singe 
Jea. 21,2.'35, 10. 51,11. Pb. 6,7. 81,11. 102,6. 
Hiob 3,24; pl. Kümmermne Ktagel. 1,22. 

N3n3N aram. pr. mir Dan. 3, 16. 17. Esra 4, IG. 

liriiX pron. n«T Gen. 42, 13; verkürzt ijj* und 
1303 B. d. 

nin3N n. pr. Stadt m laachar Jos. 19, 19. 

^JX pron. in pauaa (u. sonst beim Nachdmck) 
'3N icA; beim Vcrbum wiederholt, um auf die 
Person einen NachdrueJc zu legen Gen. 14, 23. 
34,30. Ei. 6,5; auch ohne diesen Nachdruck 
Kohelet 2, 1 ; femer zur Hervorhebung des 
durch ein BufF. ausgedrückten Pronomen'fl, wo 
PB für alle Casus gebraucht wird Gen. 27, 38. 
„Segne auch mich" Spr.23,15: jtuchmein 
Hen mh-d tich freuen Zach. 7, 5: Paßtet 
ihr ßr mich? 1 Sam. 25, 24: auf mir 
Hegt die Schuld. 

^aX m. u. f. Fhtle 1 Kön. fl,26. 10,11. 22; 
aacli für ein eimelnei Schiff Jes. 33,21. 

n*3>t f- Slage^ Trauer Jes. 29, 2. Klagel. 2, 5. 

n*3K f. pl- ni'ijt ^'^^/T O«"- *9. >3. Deut 28, C«. 

'Rieht. 5,17. Pfl. 43,8. 
DT^ 'Jolkttdage) n. pr. ra. 1 Chr. 7, 19. 



1 l^< 

TtJN m. Blei, Blägemcht, Senk- oder Loth- 

blei womit man die Gradheit der Uaner ab- 

misst Amoa 7, 8. riw npln lenlrrecble Blauer 

Amofl 7,7. 
^IJiN pron. altere Form für ij[t ich (fehlt in 

Eara und Kohelet ganz, in Eiech. nur 36, 23. 

Daniel nor 10,11. Nebom. nur 1,6. Chr. nur 

I, 17. 1.) 
"flJJKJ Htp. fttt ijiKp^ tieh betlagen Num. 11, 1. 

Klage!' 3,39. 
'^DJK ^rnngen, nur EbL 1,8: Qjtt r^^ ohne 

Zwang. 
D^K aram. zmngen, nur parL Dan. 4, 6. 

"h? WN iÖ n bs ''^'" Geheimnist Ul dir (v 

tchrver. 
'^'liN fut eiJN» tehnauben, lilmen (meist poe- 

üicli) Pb. 2, 12. 60, 3. 79, 5 : mit 3 der Person 

1 Kön. 8,46. Je«. 12,1. Ps. 85, G. Esra 9,14. 
Hitph. eiJNpn 'ürtten (in der Prosa) mit 3 

Deut. 1,37. 4,'21. 9,8. 20. 1 Kön. 11,9. 2 KCn. 

17, 18. 
I^3N] aram. sutf. iiilejjj Angetieht Dan. 2, 4ß. 

M9. 
nS^N f. ^n (von seiner Reizbarkeit sogenannter) 

unreiner Vogel Lev. 11,19. Deut 14. 18i 

wahrach. Papagei. 
"piN fut pjN;, inf. pjfij rSeheln, ilöhnen 

Jer. 51, 52. Ezech. 26, 15. 
Nifel partoia-ij^j^/BAnenEzech. 9.4. 24.17. 
nj33N f- CS. nplN 1) Seitfien, Stshnm Mal. 

2','l3. Pb. 12,6. 79, U. 102,21. 2) ein unreioos 

Kriechthier Bidechte n. Ä. Igel Lev. 11,30. 
^CJN im Ka! nur part. II E^jjjt f. niCU^ ge- 

fährlich krank tein, von bösen, unheilbaren 

Wunden Jer. 15,18. Mich. 1,9. Hiob 34, 6; 

von Schmerzen überhaupt Jes. 17,11. Jer. 

30, 12. 15; daher Ji^^N, QV nn unheilvoller 

Tag Jer. 17, IG; von einem bBten Herzen 

Jer. 17,9. 

Nifal fut ZfitP gefährßch Irrank werden 

2 Sam. 12,15. ' . 

E'JK (ttfj^ Dan. 2, 10) aram. emph. «^^13« (Ktib), 

NE'Jy pl' Q1f% ^^^- *' '*' Mentch Dan. 

4, '13. 5,21. 
nnJX aram. pron. da Dan. 2, 29. 6, 17. 
pniX aram. pron. i*r Dan. 2, 8. 
NDN {Heilender) n. pr. 1) König von Jiida 

'l Kön. 15, 8. 24. 2 Chr. 13, 23. IG, 13. 2) 1 Chr. 

9. 16. 



jOtK 

1%)X OL [v. *mo] Salbenflasche 2 Kön. 4, 2. 

pDK m. Verteilung y Unfall Gen. 42,4. 38. 
44^ 29. Ex. 21, 22. 23. 

"BDK (öt «T^D^) m. pl. onpfc} sttff- 1^,108 
iP«#e/ Rieht 15, 14. ^oh. 7, 26; mit n^g'^«- 
fängnise Jer. 37, 15. Koh. 4, 14, wo DV^n = 

n-IDK aram. m. FestelDiUL 4, 12. 20; pL )^^D(( 
Gefängnist Esra 7, 26. 

^^DN — ^PX DL Einhringungy Zeit der Em' 
brhigung der Früchte Ex. 23, 16. 34, 22. 

n^DN m. pl. D^TPiS ^^ Gefangene Gen. 39, 22. 
P8.^79, 11; der pl. wechselt im Eri nnd Ktih 
hSnfig mit dem pari 11 D^l'O^ ^^' ^^' ^- 
Richt 16,21. 

I'^PK HL 1) der Gefangene Jes. 10,4. 24,22. 

42, 7. 2) n. pr. von Eorachiten Ex. 6, 24. 1 Chr. 
6, 7. a 22. 

[DDM] pl. snff. TPpp^ Speicher Deut 28,8. 

Spr. 3, 10. 
n^DX n. pr. m. Esra 2, 50. 
^SPX n. pr. eines assyrischen Grossen (oder 

EOnigs?) Esra 4, 10. 
n3DX n. pr. Frau des Josef Gen. 41, 45. 

46,20. 

*^px pl. 2 sg. suff. ineoö ^*- ^ "«• ^DK^- 

r|09] (2 Sam. 6, 1; dagegen ^]p^(^ 1 Sam. 18, 29 
8. FjpjHif.), snft >;ppjr; 2 sg. f)D^;j— ^ÖH 
(Ps. 104,29) f. ^DO80; 1 Bg- ^Dlj«^— n^ON 
(Bficha 4, 6} siiE Tj^Qtc (1 Sam. 15, 6; dagegen 
2 Eon. 22,20. 2 Chr. 34,28 pari soff.}; 3 pl. 
'IDPtr, P pl. pDpKn Ex. 5,7 8. P]Q>] inf. 
r^bjf siift 5|9pjj; imp. Pp^— n^p^v f. ^©p« 
pl. i^K* 1) zusammenbringen^ versammeln, 

von Menschen Ex. 3, 16. Nnm. 11, 16. 21, 16. 
Jes. 11,12. Ps. 50,5; sammeln^ zusammen* 
nehmen f von Sachen Nnm. 19,9. 10. Jes. 
10,14. 17,5; zusammenrafften Jer. 10,17. 
2) ansammeln y einbringen y einerndten, von 
Peldfrfichten Ex. 23, 10. 16. Ley. 25,3. 23,39. 
Dent 11, 14; tu sich nehmen Gen. 6, 21. Deut 
22,2. 1 Sam. 14,52. Ps. 39,7; bei Hch auf- 
nehmen Jos. 20, 4. Ps. 27, 10; einen Aussätzi- 
gen wieder aufnehmen, d. h. ihn heilen 2 Eon. 
5, 6. 7. 11; überhaupt hereinbringen, in-s Ge- 
f&ngniss Gen. 42, 17; die Füsse in's Bett Gen. 
49,33; Jemand zu seinen Vätern bringen, 
d. h. sterben lassen 2 EOn. 22,20. 2 Chr. 
34, 28; einziehen (den Glanz) Joel 2, 10; zurück- 
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ziehen die Hand 1 Sam. 14, 19; den Zorn Ps. 
85, 4. 3) hinwegnehmen^ hinwegraffen, verder- 
ben Rieht 18,25. 1 Sam. 15, 6. Jer. 8, 13. Micha 
2,12. Zef. 1,2. Ps. 26,9. ajT) ^BQ« verzehrt 

vom Hunger Ezech. 34,29. 4) die Nachhut 
bilden, den Zug schliessen Jes. 58,8. 

Nifed F]pM^ Alt HQNV l) gesammelt werden 
Num. 11, 22. 2 Sam. 14, 14; meist: sich ver- 
sammeln Gen. 49,1. Ex. 32,26. Jos. 10,5. 
2 Sam. 10, 15. Ps. 35, 15. 2) herangebracht 
werden Ex. 9, 19. NunL 12, 15; nach Hause 
getrieben werden Glen. 29,7; sich zurück- 
ziehen Num. 11, 30. 2 Sam. 17, 13. Ps. 104, 22; 
verschwinden Jes. 60, 20; eingesammelt werden 
zu seinem Volke Num. 27, 13 ; oder zu seinen 
Vätern Rieht 2,10; oder zu sanen Gräbern 
2 Eon. 22,20 = sterben und ohne weiteren 
Zusatz überhaupt für: sterben Num. 27, 13. 
Jes. 57, 1 ; auch von Thieren Hos. 4, 3. 
3) hinweggerafft werden^ vergehen, aufhören 
Jes. 16, 10. Jer. 48, 33. 

Piel 1) einsammeln^ einbringen Jes. 62,9. 
Jer. 9, 21. 2) bei sich aufnehmen Rieht 19, 15. 
18. 3) die Nachhut bilden, daher P]Q^p der 

Nachtrab Num. 10, 25. Jos. 6, 9. 13. Jes. 52, 12. 

Pual gesammelt, aufgerafft werden Jes. 
24, 22. 33, 4. Ezech. 38, 12. Hos. 10, 10. Za6h. 
14, 14. 

Hitp. WcA versammeln Deut 33, 5. 

CjDK n. pr. 1) Sänger und Dichter Ps. 50. 

73-83. 1 Chr. 6, 24. 2 Chr. 29, 30. 2) 2 Eon. 
18, 18. 37. Jes. 36, 3. 3) Neh. 2, 8. 

[^DK] pl. D^gp«» ^QPJS» Vorrath, Vorrathhaus 
Neh. 12, 25. 1* Chr. ^6,' 15. 17. 

Ap^t m. pl. CS. ^^QH Einsammlung^ Emdte 
Jes. 32, 10. b'ppin nÖ^* ^^^ "**''* Heuschrecken 
einrafft Jes. 33, 4. i^p-^pOX Obstlese Micha 7, 1. 

nöpX f. Jes. 24, 22 zur Verstärkung des Verbi 
P|P{it, welches dort mit einziehen, einsperren 
zu übersetzen ist 

[n£)DX] f.pl nlöD« Versammlung Eoh. 12,11. 

^PfiPK m. mit Art P|P9DXn zusammenge- 
laufenes Volk, Gesindel' ^\xm. 11,4. 
K2")&PN aram. (persischer Herkunft) adv. 

Sorgfältig, eifrig Esra 5,8. 6,a 12. 13. 7,17. 
21. 26. 

NnSDK n. pr. Sohn des Ilaman Est 9, 7. 

T IT I - ' 

*npx fut -ioic, iDj<s 8uff. 'jnnpjo, ?ppy3 

inf. IDN^, iDX^» 8^ff- ^1?^:^' oH^y? ^^^^' 
den^ fesseln Gen. 42, 24. Rieht 15, 10. 12. 
2 Kön. 25,7. Ps. 149,8; gefangen halten Gen, 
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39, 20. 40, 3. on'IDN Gefangene Ps. 146, 7 ; über- 

baupt strafen Hiob 36, 13. 2) anbinden Gen. 
49, 11. 2 Eon. 7,10. Ps. 118,27; bespannen 
(einen Wagen) Gen. 46,29. Ex. 14, 6; anspannen 
1 Sam. 6,7. 1 Eon. 18, 44; daher (durch Be- 
spannung der Eriegswagen) den Krieg eröff- 
nen 1 Eon. 20, 14. 2 Chr. 13, 3. 3) n^N ID^J 
W^yhz ^^^ durch ein GeWbniss eine Sache 
versagen^ abgeloben Num. 30,3 ff. 
Nifed fot ^Q^\gefesselt werden Gen. 42, 16. 

19. Rieht 16, 6.' 18. 
Pual !)^pM gebunden werden Jes. 22,3. 

-)DK m. pl. suff. nnp{j| Enthaitunasaeiabde 
-)BX m. Num. 30, 3 ff. 

T • 

IDii aram. m. emph. «ID^ Fsr6o< Dan. 6, 8. 

Is! 14. 
pTn"'"^DX n. pr. Asordany Sacherdon^ EOnig 

von Assyrien 2 EOn. 19, 37. Esra 4, 1. 

nnDN (Stern) n. pr. Ester, die bekannte Gfe- 
mahlin des Ahasveros, früher npin genannt 
Est 2, 7. 9, 32. • 

J^K aram. m. emph. ^y^c ff oh Dan. 5,4. 23. 
Esra 5,8. 6,4; Balken Esra 6,11. 

ftjX I (str)jx=F|}y)m-8iiff- ^98» du. üSS» ^• 
igtjt, suff. ?|igtj 1) -^^'^ Q^D. 24,47. Num. 
11, 20. Deut 33, 10. Jes. 3, 21. Ps. 18, 16. 115,6; 
diudis: Nasenlöcher Qea, 2,7. 7,22; aber 
auch für Nase und für das ganze Gesicht 
Gen. 3,19, vorzüglich in den Verbindungen 
sich mit dem Gesichte zur Erde bücken Qea. 
19, 1. 42, 6. 48, 12. Num. 22, 31, oder vor dem 
Gesichte Jemandes 1 Sam. 25, 23. 2} Zorti^ in- 
dem der Zorn als ein Glühen oder Rauchen 
der Nase dargestellt wird (Jer. 15, 14. 17, 4.Ps. 
18, 9), daher sehr häufig '^q^ nnn es entbrennt 

TT 

sein Zorn (s. rpri)« H^ THifi Langmuth Jer. 

15, 15, gew. Q^gx T)^N langmüthig Ex. 34, 6. 

Num. 14, 18. Ps. 86, 15, wovon der Gegensatz 
Qift^ ^'^ jähzornig Spr. 14,17; auch Qijjx 

allein for Zorn Dan. 11, 2a 3) Person njO 

D*Bfc< nn{< «wi« Portion fttr zwei^ ane dop- 

•I - — 

pelte Portion 1 Sam. 1,5. 4) Q^@^t n* pr. m. 
1 Chr. 2, 30. 31. 

CjX U conj., meist der dichterischen Sprache ange- 

hOrig: 1} Verstärkung von und Jes. 26, 9. 33,2. 
48, 12. Hobel. 1, 16. 2) Verstärkung und Stei- 
gerung von 03 sogar Ps. 18, 49. Hiob 15, 4. 

r\it\ Dil nX) ^^^ sogar auch^ und dennoch 
Lev. 26,44. 3) Verstärkung der Frage r\^'^ 



^ 

Hfi^l pt< ''^ ^^ nnrkRch nichts? Amos 2, 11. 
Hiob 34, 16; du nnUH wohl gar? 40, 8; oder r](e 
^3 hat denn nbrklich . . , (Jen 3, 1. 4) Ver- 

• 

Stärkung der Begründung: um nie tiel mehr, 
geschweige denn 1 Sam. 14,30. 2 Sam. 4,11. 

1 Eon. 8, 27. Hiob 4, 19. 9, 14. 5) Hervorhebung 
eines Fürworts: nriM HK i^ dicht Spr. 22, 19. 

^^t aram. conj. auch Dan. 6,23. 

*n|)X ftit 19(0 umgürten^ bekleiden mit*p der 
Person und 3 der Sache Ex. 29, 5. Lev. 8, 7. 

*1fiK 8. niB«. 

n"1ÖJ< CS. n^DlJ 1) Anbindung, daher Dtg^p) 
1nip(^ cfer ihm angebundene Gürtel Ex. 28, 8. 
39, 5. 2} Umhüllung f Beklädung (eines Götzen- 
bildes) Jes. 30,22. 

nÖX suffl üng^ Pa/a#i Dan. 11,45. 

*nÖN fut sjBjft:^, !|B{<>, suff. inpRl (1 Sam. 
28, 24} imp. pl. !)r)^ st ^g)K backen Ex. 12,39. 
16, 23. nfiN Ätfcilrer Gen. 40, 1. DHgS« «Ä«^ 
Bäcker Hos. 7, 6. nigt( Bäckerinnen 1 Sam. 
8,13. 

Nifid fut HDXP pl- ^J'^B^<^ gebacken wer- 
den Lev. 6, 16. '23, 17. 

T •• T ^ 

iÖX «• KlÖX («<lD^tf) adv., zur Verstärkung 

1) einer Frage jrtöy^p wer denn? (jen. 27,33. 

Ex. 33, 16 (woran denn?) Rieht 9, 38. Jes. 19,12. 
Hos. 13, 10. Hiob 17, 15. 2) einer Aufforde- 
rung oder Folgerung alsoy denn Gen. 27,37. 

2 Eon. 10, 10. Spr. 6, 3. Hiob 9, 24. 19, 6. 24, 25. 

TifiX-lÖN (atniDg) \)ii9A priesterüche Schul- 
terkleid Ex. 28,4. 6. 31. 29,5. 1 Sam. 2, 18. 
28. 22, 18. 2 Sam. 6, 14. 1 Chr. 15, 27. 2) We- 
gen der daran befestigten ürim we-Tumim wird 
das niDK genannt, wo ein Gottesspruch er- 
wartet wird Rieht 8, 27; dah. häufig mit Q^QI^ 

verbunden Rieht 17, 5. 18, 14. Hos. 3, 4. 3) n. 
pr. m. NunL 34,23. 

n^£)N n. pr. VorMr des Saul 1 Sam. 9, 1. 

TÖN adj. pl. f. r1^9^5 spätreifend Ex. 9, 32. 

D^DK s. r|^ L 

rp^fiXl m. CS. p^55j pl. D'p^DX CS- ^p:5)8- 
1) adj. stark q^jjo ^f^pX starke Schilde 

(voiti Schuppenpanzer des Erokodil Hiob 41, 7; 
subst die Starken Hiob 12,21. 2) Giessbach, 
reissender Bach Joel 1, 20. 4, 18. Ps. 42, 2. 
126,4. Hiob 6, 15. Hohel. 5, 12; auch das Bett 
oder die Binne 2 Sam. 22, 16. Jes. 8, 7. Ps. 



18, 16. nK^'irU. ^ff 58 Rühren von Ert Hiob 
40, 18. 3) Thal {mit einem Bache, wie ^nj) 
Ezech. 6, 3. 32, 6. 34, 13. ''' 

p^£)K n. pr. Stadt in Ascher Rieht 1, 31 ; sonst 

7£)K adj. finster, dunkel Arnos 5, 20. 

bäK m. Dunkelheit Jes. 29, 18. Ph 11,2. 91,6. 
Hiob 3, 6. 

Bx.^10, 22. Dent^28, 29. Jes. 58, 10. 59, 9. 
bbfiX (Richtender) n. pr. m. 1 Chr. 2, 37. 

T X » 

fix 8. |5iK. 

!{äK] da.snff. y>y^t$ (^* Umwendung) rechte 

Zeit Spr. 25,11.' 
D|lK aufhören, tu Ende sein Gen. 47,15. 16. 

Jes. 16, 4. 29, 20. Ps. 77, 9. 

DÖX m. ps. DpfJ 8^ ^QDN» d^- D^pStJ» ^^' ^59N 
ifsubst rfox }VicÄe* Jes. 34, 12. '40, 17. 41, 12. 
54,15. Arnos 6,10; adjeci kein Deut 32,36. 
Jes. 5, 8. Spr. 14, 28. 26, 20. Hiob 7, 6. DjNn 

B^N nly ^' ^^^ Keiner mehr? 2 Sam. 9,3; 
du. Ende, Fuitende D^JN^ Watter, dat 
bit an die Knöchel geht Ezech. 47,3; es. nur 
yiK"^95{< cße Enden der Erde (für entle- 
genste Gegenden) Deut 33, 17. Jes. 45, 22. Ps. 
2, 8. 2) adverb. ausgenommen Deut 15, 4. 
Jes. 45, 14; Jedoch, nur Num. 22, 35. 23 13. 
2 Sam. 12, 14; verstärkt durch >p Num. 13, 28. 

Rieht 4, 9. Arnos 9, 8. Tiy ^QB^l ^jx ich, und 
NichU ausser mir Jes. 47, 8. 10. Zef. 2, 15. 

ütr\ D£)K n. pr. Stadt in Juda 1 Sam. 17, 1; 
sonst auch Q^tp^ Dß 8. d. 

)^£)K m- P8. y&x Hauch, THichtigkät Jes. 41, 24. 

ny£)K f- 0/<er, Natter (vom Hauchen oder 
Zischen) Jes. 30, 6. 59, 5. Hiob 20, 16. 

*C|£)X umgehen, mit dem accus. 2 Sam. 22,5. 
Jon. 2, 6. Ps. 18, 5. 116, 3; mit ^y Ps. 40, 13. 

^rpSK] Htp. pg^pn *^ch stark zeigen, an 
sich halten, sich überwinden Gen. 43, 31. 45, 1. 
1 Sam. 13, 12. Jes. 42, 14. 63, 15. 64,11. Est 5, 10. 

pÖX (Feste) n. pr. mit He loc. TXp^t^ 1) Ort in 

Ascher Jos. 13,4. 19,30, wofür auch p^py» 

2) Stadt in Isachar 1 Sam. 29, 1, vidi, dieselbe 
mit 1 KOn. 20,26. 30, wo die Israeliten die 
Syrer besiegten. 3) Stadt gegenüber von 
•ffl;n ]3(^, wo die Israeliten eine Niederlage 

erlitten 1 Sam. 4, 1; vielleicht identisch mit 
rmM in Juda Jos. 15, 53 (12, 18). 
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^SiH m* Asche, Staub Num. 19,9; als Symbol 

der Trauer 2 Sam. 13, 19. Jes. 61,3. Jer. 6,26. 
Ps. 102, 10. Hiob 2,8. Klagel. 3, 16. Est 4, 1; 
der Busse Jes. 58,5. Hiob 42,6. Dan. 9,3; 
als Bild der Nichtigkeit und Vergänglichkeit 
Jes. 44,20. Mal. 3,21. Hiob 13,12; oft mit 
n^]; verbunden Gen. 18, 27. Hiob 30, 19; al| 

Bild^ der Menge Ps. 147, 16. 

n|)K m. (versetzt aus n^^) Kopfbinde, Hülle 

1 Kön. 20, 38. 41. 

[TtnfiXl von rn^ pl- D'Tjh^ef Küchlein, junge 

T^ögel Deut 22*, 6. Ps. 84, 4.* Hiob 39, 30. 
|1'*")BX m. Tragesessel, Sänfte HoheL 3, 9. 

D'*")fiX (Fruchtbarer) n. pr. 1) zweiter Sohn 

• • • 

des Josef Gen. 41,52. Der seinen Namen 
führende Stamm, welcher den mittleren Theil 
Eanaan's bewohnte, war der zahlreichste und 
mächtigste unter den nördlichen Stämmen; 
daher wird D^^DN hei den Propheten (beson- 

ders Jesaia und Hosea) als Bezeichnung für 
das Zehnstämmereich gebraucht Jes. 9, 8. 
Hos. 4, 17. Jer. 31, 18. 20. — D^^^ in ist 
das nördliche Gebirge im Gegensatz zu -v) 
mVT?» dem südlichen. DnBJ^IjT 2 Sam. 18, 6 

ist eine waldige Gegend jenseit des Jordan. 
2) Stadt bei Baal Ghazor 2 Sam. 13, 23 (wofür 
Onsi; 2 Chr. 13, 19). 

n. pr. assyrischer Stämme Esra 4, 9. 5, 6. 

n"lfiX— nn"lÖK (Fruchtbare) n. pr. 1) Stadt 
in Juda, die auch Betlehem heisst Gen. 35, 16. 
19. 48,7. Rut 4, 11. Beide Namen zusammen 
Micha 5, 1. 2) Gebiet E&aim's Ps. 132, 6 (wo 
Schilo gemeint ist). Das n. gent ^niDX ^^' 
deutet a) einen aus dem Stamme oder dem 
Gebiete Efraim Rieht 12,5. 1 Sam. 1, 1. 1 Kön. 
11,26. b) einen aus Betlehem 1 Sam. 17,12. 
Rut 1, 2. 3) Frau des Kaleb 1 Chr. 2, 19. 50; 
woher der Ortsname nfT^pX 3^3 1 Chr. 2, 24 

T IT • ^ ' > 

(vielleicht auch identisch mit Betlehem). 

dnpK aram. (wahrscheinl.) Einkommen, Ein- 
kiinfte Esra 4, 13.1 

p3yN n. pr. Enkel des Benjamin 1 Chr. 7,7; 
dafür 8, 5 ni,TDK- 

t3^N n. pr. Sohn des Gad Gen. 46, 16; dafür 



i;j« Num. 26, 16. 



ysiii f. suff. iy^iy^ pL nij;??« es. nliq»^ 

siiff. *n1j;3S{< ^w»^«" (Zeigefinger) Ex. SJ 15. 

Lev. 4, 6. Ps. 144, 1 ; auch alsüf oo/x Jer. 52, 21 ; 
Zeile am Fuss 2 Sam. 21, 20. 

[}^31f H] aram. f. pl. ]lpV^ ^*^ 5, 5 ; es. nyaSN 
Dan. 2,42: emph. «OlDyM D&n* 2,41 Fmgeir, 
Zehe, 

n^ltH] m. pL CS. i^vx suff. rp^^VM. 1) SeiU. 

^iiefe Jes. 41, 9. 2) die Jusgesondertenj Edlen 
Ex. 24,11. 

[T5fX] m.pl.c8. ^yjjj< iPnr/e, Gelenke (der Hände 
oder Arme) Ezech. 13, 18. 

n VVX f- pL ni^'J^S 1) ^»rf<?, 6?c/bi*e Jer. 38, 12. 

2) ein Ausdruck in der Baukunst Ezech. 41, 8. 

^/ItN hei Seite legen ^ abnehmen Qen. 27,36. 

- T 

Num. 11, 17, oorenihalten^ vertagen KobeL 
2,10. 

NIM h'i^'i autgesondert werden Ezech. 42, 6. 

Hifil fut h^t^l (str by{f!l) abnehtnen Num. 
11,25. 
b^N (^<'^«') n. pr. ps. ^y^^ 1) 1 Chr. 8,37. 
38. 9, 43. 44. 2} Ort bei Jerusalem Zach. 14, 5; 

vgl. ^xn n>3- 

V'^K 1) 8u£ 1^^^ Seite 1 Sam. 30, 41. 1 Eon. 

3,20. Ezech. 40,7; gewöhnlich als praepos. 
fielen, bei Gen. 39,15. 41,3. Lev. 6.3. Deut 
11,30. 2) ^jfjjjn n^3 n. pr. eines Ortes Mich. 
1,11 (vielleicht = ^5^ Zach. 14,5). 

•irr^bltN (Gott bewahrt) n. pr. m. 2 Chr. 34, 8. 

Ü^H n. pr. 1) Bruder des David 1 Chr. 2, 15. 

2)* 1 CJhr. 2, 25. 
mjTltK t &g, Schrittkettehen, dann Armband^ 

Spange Num. 31, 50. 2 Sam. 1, 10. 
TiX (denom. v. n^rix) oußäufen, sammeln 

2 Kön. 20.17. Jes. ^39, 6. Amos 3,10. 

Nifal gesammelt, aufbewahrt werden Jes. 
23,18. 

Hifil fut ni^n'NI (^^r ^^ Magazin) a/lr ^ti/*- 
seher setzen Neb. 13, 13 (vgl «^y). 

l'StK n. pr. Stammesfürst der Chori Gen. 

36, 21. 30. 1 CJhr. 1, 38. 42. 
n*1|9N m. Name eines (funkelnden) Edelsteins; 

nur Jes. 54, 12. 

• _ 

IpK m. Steinbock Deut 14, 5. 

"ix a 11X ^d lN^. 

XnX n. pr. m. 1 Chr. 7,38. 

b^NIX Küb Ezech. 43, 15 st ^jjnj< s. d. 
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vX'^N (Starker) n. pr. Sohn des Gad Gen. 
46, 16. Num. 26, 17. 

O^fi^lN iäwenartig Jes. 83,7. 



*3nX fut ai^j, inf. •3"1K, imp. 3«^^, eigent- 
lich knüpfen, flechten, aber gewöhnlich in 
bildlicher Bedeutung: nachstellen. Trug an- 
zetteln, auflauem, Ps. 10,9; mit SSpr. 1, 11; 
mit ^y^ Rieht -9,34. 24,15; mit dem acc. 

Spr. 12,6; auch ohne Object Rieht 9,32. 
3*JK (/er Hinterhalt, die im Hinterhalt Liegen- 
den Rieht 20, 37. 
Piel part pl. D'^g^MD cfie Auflauernden, 

der Hinterhalt Rieht ' 9^ 25 ; mit ^j 2 Chr. 
20,22. 

Hifil fut ^■w st 3"iK^l ewen Hinterhalt 

VIT- V-|~ 

legen 1 Sam. 15,5. 
a^K m. ps. 3^« Hinterhalt Hieb 37, 8. 38,40. 

SnK m. suff. tSlM Hinterlist, Lauer Jer. 9,7. 
OS. 7,6. 

yiH (Hinterhalf) n. pr. Stadt in Juda Jos. 
15,52; davon (wahrsch.) ^y^ti ^ Sam. 23,35. 

7KII11K vollst bxjn« n^ n. pr. Ort im Ge- 
biete Naftali Hos. 10, 14. 

rD'^i^ (v. njl'l) m. Heuschrecke, sowohl allge- 
mein als auch von einer besonderen Gattung 
(Zugheusehrecke) Ex. 10,4. Lev. 11,22. Deut 
28, 38. Joel 1, 4. Ps. 78, 46. Spr. 30, 27. 

[rQ"lXl t pL CS. n1ane< Nachstellung, Trug 
Jes.' 25, 11. 

nSIX t pl nta'ltf GiUer, Fentter Hos. 18, 3. 
Kolal 12,3; Schleute, Oeffhung Gen. 7,11. 
8,2. 2 Kön. 7,19. Jes. 24,18. Mal 3,10; 
Taubentchlag Jes. 60,8. 

nlSl"^ n. pr. Stadt (wahrsch.) in Juda 1 EOn. 
4,10. 

11, 16, 14, 9. Num. 7, 7. suff. DF\J?31^ *^^ ^^^ ^^• 
1, 8. 10. Dan. 1, 17. ^^HJ^IX vierfach 2 Sam. 
12,6. Als Ordnungszahl: der vierte (bei Zäh- 
lung von Jahren oder Monaten Zach. 7, 1 ; pl. 
D^ypIN tfierzig Gen. 5, 13; der viertigtte 

Num. 33,38. Deut 1,3. 2) n. pr. eines Riesen 
Jos. 14, 15: vgL yjn^c n^. 

y3*lX aram. t nyg^ljt nL wer Dan. 7,2. 
3. '17. 
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*Jl"5K ^^ '*J'^SS ^ P^* P^' 'Ü'IfcP tveben Richi 
le/lS. Jes. 59,5. T^j^ Weber Et. 28,82. 

jnX m. ps. 3i{< das Weben; Weberschiffchen 
Hiob7, 6. an^nin^ ^^ WebepflockBlcht 16, 13. 

3 j'HK n. pr. 1) Landschaft in Baschan Deut 

8,4. 18. 14. 1 Eon. 4,13. 2) Ein Vornehmer 
zur Zeit des Pekach 2 Eon. 15, 25. 
t13*lX (aus JOJIK) hebr. (2 Chr. 2, 6) u. aram. 
^Tjj^K Dan. 5,7. 16. 29 Purpur. 

U'^a m. Eitle 1 Sam. 6, 8. 11. 15. 

TD j")K m. (rother) Purpur und dat damit Gefärbte 

Ex.' 25, 4. Nom. 4, 13. Rieht 8, 26. Est 1, 6. 8, 15. 
T)K n. pr. Sohn (Enkel?) Benjamin's Gen. 46, 21 

(woför 1 Chr. 8,8 1^(0« davon die Familie 

rq-jx Num. 26,40. 

rrnx n. pr. i cair. 2, 18. 

^niN pt ipn^ 3 pl. suff. rinx abpßOcken 

P8V80,13. Hohel. 5,1. 
1^^t aram. interj. siehe! Dan. 7,5. 6. 

"rtlK n. pr. Sohn des Gad Gen. 46, 16. Num. 

26,27 (wo n. gent n-jig). 
T1*1N n. pr. der phönizische Inselstaat Aradus 

Ezech. 27,8*. 11; n. gent m*JJ< Sohn des Ea- 

naan GesL 10, 18. 1 Chr. 1, 16. 

mpW f. pl. rYh« u. nl-518, CS. ni-^x ^' ninsj 

iSto//, Bürde 1 Eon. 5, 6. 2 Chr. 9, 25. 32, 28l 

npriN— TOn« f. es. njT^jf, suff. ^r)p»^ 

Verband j Heilung^ gew. mit rhy verbunden 

Jer. 8,22. 30,17. 33,6; mit no;^ Jes- 58,8; 

daher Ausbesserung {eines Gebäudes) Neh. 
4, 1. 2 Chr. 24, 13. 
niynN (flShe) n. pr. mit praep. monNS Stadt 

bei Sichem Rieht 9, 41. 
ÜISTWi Etib zu ü^Dln« 2 Eon. 16, 6. 

jilX (im Pentat meist pjjj) es. rtitj m. u. f. 

Kutcy Lade 2 Eon. 12, ll ; hauptsächlich von 
der ijLade des Bundes^' oder des ^^eugnisses'' 
oder „Gottes'^ in welcher die Tafeln lagen 
Ex. 25, 10. 14. 22. Num. 10|, 35. Deut 10,2. 

1 Sam. 4,17. 6,8. 1 Eon. 8,9; auch von dem 
Mumiensarge Gen. 50,26. 

n^l^^N n. pr. eines Jebusiters, von dem David 

eine Tenne kaufte 2 Sam. 24,20; daf&rnD*^\^ 

2 Sam. 20,16; ,-^^^ (Etib) 2 Sam. 20,18! 
m^ 1 Chr. 21, lö'. 2 Chr. 3, 1. 

r^ denom. von Tlt<» part. 11 pl. ÜTIJK "^^ 
Zedern ausgelegt Ezech. 27,24. 

r*? m. ps. rjjj. pL D^nfe?, CS. Y)S» ^^^^Tn^ 
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Zeder Lev. 14,4. 2 Sam. 5,11. Jer. 22,23. 
Ps. 29,5; Zedergetäfel 1 Eon. 6,18. 

r\T)^ f. Zedergetäfel Zefc 2, 14. 

rr^X (vielL denom. von n*l^ wandern , gehen 
Hieb 84,8; part nij( Wanderer, Beisender 
Rieht 19, 17. 2 Sam. 12, 4. Jer. 9, 1. 14, 8. 

nix n. pr. m. 1) Esra 2, 5. Neh. 7, 10. 2) 1 Chr. 
7',39. 

rnx f. suft >,7r)«, pL nin'jN, es. nln"!«, suft 

^Cfni« (öiob 13', 27. 33, ll)"u. D.Trfrn« (Spr- 
2,15) sonst immer ?|*rfrTjX ^ s. w. Weg^ 
Pfad (poet for ^"j), meist bildlich für Lebens- 
weise Gen. 49,17."Ps. 8,9. 16,11. 139,3. Spr. 
9, 15. 22, 25. 

[TTiK] aram. pl. suft ^nn"ip, nOlTj« ^^9 

Dan. 4, 34. 5, 23. 
nniX f. CS. niT^« , pl. CS. nin'lK Beisegesell- 

schafty Karawane Gen. 37,25. Jos. 21,13. 
rmK CS. nm«! suff. inPHN Beisezehrung 

Jer. 40, 5; Portion Speise, Kost 2 Eon. 25, 30. 

Jer. 52,34; GenchtSpr. 15,17. 

^i{ m. pL D»n^ (nur 1 Eon. 10, 20) — nin« 

Löwe Num. 24, 9. Rieht 14, 5. 2 Sam. 1, 23! 
Ps. 22, 17. Spr. 22, 18. 

rix s. -»-yitc. 

bi<Hx— VN^N m. 1) Feuerheerdj OpferstäUe 
Ezedi. 43, 15. 16 (wo das Etib b^jj^X) 2) ^c/tf 

2 Sam. 23, 20; daher auch (wie es scheint) 
poetischer Beiname Jerusalem's als der Bei- 
denstadt Jes. 29, 1. 2. 3) n. pr. m. Esra 8, 16. 

^^'^^{ n. pr. Sohn des Haman Est 9,9. 
XriT^nX n. pr. Sohn des Haman Est 9, 8. 

n^JIX ni. (längere Form von n« s. d.) Löwe 

Gen. 49,9. 
iT^^N aram. m. pL emph. NnV*1.{J Löti>e 

Dwi. 6, 8. 7, 4. 

^T^^{ s. mn«. 

r : \ ▼ ^ \ 

^Vlk n. pr. Eönig von Ellasar Gen. 14, 1. 9. 

2) Oberster der Leibwache bei Ncbukadnezar 
Dan 2, 14. 
"^D^X n. pr. Sohn des Haman Est 9, 9. 

^^■W fut 0"tNl> n;?pft<n l(^ng sein oder 
werden Ezech. 31,5; mit Subj. Q'i^'f es vergeht 
lange Zeit Gen. 26, 8. Ezech. 12, 22. 

^^' T'5?5^'^n^5"!8ni ^) /aiiflf macAew, ver- 
längern 1 Eon. 3, 14. Jes. 54, 2. Ps. 129, 8; 
die Zunge lang machen = tum Spott 
herausstrecken Jes. 57,4; mit v^ oder {j^nj 
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sich iangmüthig zeigen Jes. 48,9. Spr. 19,11. 
Hiob 6, 11. Koh.8, 12; häufig Q^p^ TIS«? «^'^ 
Tage verlängern d. h. lange verweilen Num. 
9, 19. Deut 4, 26. 40. 5, 30. 30, 18. 32, 47; länge 
leben Deut 22, 7. Jos. 24, 31. Jes. 53, 10. Spr. 
28, 16. Koh. 8, 13 und mit Auslassung von n'tn'^ 

lange verweilen^ dauern Num. 9,22. Spr. 28, 2. 
Koh. 7, 15. 2) äne Länge erreichen, lang tein 
1 Kön. 8, 8. 2 Chr. 5, 9 ; ?|i^^ p^^^f2 ISp^ 
damit dein Leben eine lange Dauer errache 
Ex. 20, 11. Deut 5, 16. 6,2. 25, 15. 

^"IK aram. part 11 rpi^ angeniesten Esra 4, 14. 

"!^^tadj. CS. *?]-)x ^^^9 Szech. 17,3; besonders in 
der Verbindung Q>g^< T]*1K ^^ ^) ^ ^u^d 
C^'^"*n^ Koh. 7,8 Iangmüthig; auch abstar. 
F|y 7j'^^J Langmuth Jer. 15, 15; vgl. n^. 

'^ni< adj. t rp'njj /on^ 2 Sam. 3, 1. Jer. 29, 28. 

Hiob 11, 9. 
'TiH m. suff. i3np Länge. D^p> ^j-J^ /aiiyc 

Zd< Klagel. 5,20; langes Leben Ps. 21,5. 
D?$J* ^it< Langmuth Spr. 25, 15. 

^"l^t n. pr. 1} Stadt des Reiches Nimrod's Gen. 
10, 10; davon das n. gent aram. K^131M Bsi'a 

4, 9. — 2} Stadt in Palästina, von welcher nur 
das n. gentile ^:pi{it Jos. 16, 2. 2 Sam. 15, 32. 

16, 16 vorkommt 

^0^^{— nD")K aram. f. Länge Dan. 4, 24. 7, 12. 

T : - T I - 

n33"IX aram. f. pL suff. ^^^^"^^^ ^'»'^ Dan. 
5,6.'" * ^ " 

riD^X fl. npiijj. 

N^ianx-^-iK fl. ^ix. 

"T : ; - • : - I » «^ 

D^K (Af^Aß) n. pr. 1} Sohn des Sem Gen. 

10,' 22. 1 Chr. 1, 17. 2) Sohn des Kemuel Gen. 
22,21. 3) 1 Chr. 7,34. 4) Ländername Jram, 
Syrien und Völkemame Jramäer, Syrer, 
bald in grösserer bald in geringerer Aus- 
dehnung. Die nähere Bestimmung wird (zum 
CS. DIJÖ diirch Zusätze wie DHOi ^®^' ^^' ^^* 
Rieht 3, 8. Ps. 60, 2. p\fny^ 2 Sain. 8, 5. tcys 
2 Sam. 10, 6. Ps. 60,2. iln") n^5 2 Sam. 10,6. 
njjJQ 1 Chr. 19, 6 u. 8. w. angegeben; vgl. ^I9^^^. 

|iD1K m. pl. ntiO"!« ^«^0*^ ^«^fi' Jer. 
30,*18. 49, 27. Spr.' 18*, 19. rf^^rm^'^ pD")« 
der (innere) Palast der liöniglichen Residenz 
1 Kön. 16, 18. 2 Kön. 15, 25. — Eine Neben- 
form ist VnÜo!?« JeS' 13,22; n. E. auch 
jiO-jri Amos 4, 3. 
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'*Ö1*J ^- njPT^ (D^tpVl 2 Chr. 22, 5 = D^Ql^V^ 
Jramäer, Syrer Gen. 25,20. 2 Kön. 5,'!i^[). 
1 Chr. 7, 14. 

"pnX nur fem. n^*^?« adverb. aramäisch 2 Kön. 
18, 26. Dan. 2, 4. Esra 4, 7. 

^JD")K n. pr. Sohn des Saul 2 Sam. 21, 8. 

PK n. pr. m. Gen. 36, 28. 1 Chr. 1, 42. 

jiK m. 1) Zeder- oder Ftdhtenart Jes. 44, 14. 

'2) n. pr. m. 1 Chr. 2, 25. 
n33"lK f. ffa*e Lev. 11,6. Deut 14,7. 

p3")K— ünX n. pr. Floss (und Thal), ehemals 
nördliche Grenze Moab's; er ergiesst sich in's 
todte Meer Num. 21,13. 26. 28. Deut 3,8. 
Jes. 16,2. 

|3")K n. pr. m. 1 Chr. 3, 21. 

yiH aram. emph. H]r)^ ^^^^ Jei'. 10, 11. 

Dan. 2,35. 4,12. Esra 5,11. 
^JjnX aram. adj. fem. ri>j;"lN das Untere^ der 

Qrund Dan. 6, 25. 
*lDnK n. pr. einer syrischen Stadt nahe bei 

Chamat 2 Kön. 18, 34. Jes. 10, 9. Jer. 49, 23. 
nB^Jgn^ n. pr. Sohn des Sem Gen. 10,22. 

24l 11,* 10—13. 1 Chr. 1, 17. 18. 
I^HK ps. u. mit Artikel yy^ meist f. (m. Gen. 

13,6. Je8.9, 18. 26,18.66,8. Pb.105,30), suff. ■»at^N, 

He loa n^x pl. nlrj«?^ CS. nirjx siiff- 

Qrtjpj^. 1) Erde^ Erdkörper im Gfegensatz 

zum Himmel Gen. 1, 1. Jes. 40, 22. Hiob 26, 7; 
Erdboden Gen. 7,14. Ex. 4,3. Ps. 12,7. 
2) Landt Festland im Gegensatz zum Wasser 
Gen. 1, 10. 3) Land in politischer Beziehung 
(3en. 10,20. 20,15. Lev. 26,36; in welchem 
Falle in« häufig speziell von Palästina, als 
dem Lande des Schreibenden (Joel 1, 2. Ps. 
37, 9. Spr. 10, 30), und nl^QJf ^on den heidni- 
schen Ländern gebraucht ist 2 Chr. 13, 9. 17, 10. 
4) Stück Land, Acker Gen. 23, 15. Ex. 23,10. 

J<Tni< n. pr. m. 1 Kön. 16, 9. 

T : - 

[p1J{] aram. emph. Npi;< Erde Jer. 10, 11. 

*mi< pf. 1. "»nnwi ftit it<K, imp. -,-nx, pi- 

- T • T J T TlT 

?)*^X~1*llN fluchen, verfluchen Gen. 12,3. 
27,' 29. Num. 22,6. Rieht 5,23; tu Fluch ver- 
wandeln Mal 2,2. Qi^"^")*jx Tagesver wünscher, 

Zauberer Hiob 3,8, 
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Nifal pari pl. Q^N^ verflucht , dem Fluch 
verfallen Mal. 3, 9. 

Fiel pf. 8uff. iTJ^jj, part. pl. D^'^'?fi<P ^^' 
fluchen^ Fluch bringen Gen. 5, 28. Num. 5, 18. 

Hof. fut ni<V verflucht werden Nam. 22,6. 

DnnK n. pr. Jrmemen^ und zwar meist der 

Thcil zi^-ischen dem Araxcs und den Seen 
Wan und Urmia, der von hohen Bergen durch- 
zogen ist Gen. 8, 4. 2 Kön. 19, 37. Jes. 37, 38. 
Jer. 51,27. 

nnX n. gent mit Art n-^NH 2 Sam. 23, 23 

• T-J »TT 

= >"Dr) 8. d. 

*[t5nNJ Pielpf. fen«, fiit. fcnW "'^* (^*^) 
tnit einem Weibe (acc.) verloben Deut 20,7. 
28,30. 2 Sam. 3,14. Hos. 2,21. 22. 

Pual part f. n^KP — ritr\H verlobt sein 
Ex. 22, 15. Deut 22, 23. 

ntC^TX f. Verlangen, Begehren Ps. 21,8. 

Xnte^n"ii<> n. pr. Esra 4,8. 11. 23. 

^{^lMt^rt^^{) Esra 4, 7. 8. 

Name persischer Könige und zwar ist Esra 4 
Pseudoimerdis^ an den anderen Stellen ^rta- 
xerxet Longimanus gemeint 

bN^IZ^X {Gott erfreut) n. pr. m. 1 Chr. 4, 16. 
*?J<^"1E^J< (Gott erfreut) n. pr. Sohn Gilead's 

Num. 26, 31. Jos. 17, 2 ; davon n. gent ^^cnt^^c 
Num. 26,31. 

E^N meist f. (m. Jer. 48, 45. Ps. 104, 4. Hiob 
20, 26) sufF. K^^ , n^0H Feuer, in sinnlicher 
und bildlicher Bedeutung Gen. 15,17. Num. 
21, 28. Deut 4,24. 36. Jes. 50, 11. 66, 24; auch 
von der Gluth der Sonne Joel 1, 19. 20; vom 
Funkeln der Edelsteine Ezech. 28, 14; des 
Stahls Nah. 2, 4. 

WHl aram. emph. ^^^ Feuer Dan. 7, 11. 
E^X 2 Sam. 14, 19. Micha 6, 10 = ^^ « "'• 
rtC^HJ aram. pL emph. H^H> s^- %l1t5^N Grund- 

läge Esra 4, 12. 5, 16. 6,3. ' ' ^ 

73K^K n. pr. Sohn des Benjamin Gen. 46, 21. 

Num. 26, 38. 1 Chr. 8, 1 ; davon n. gent Aatt^N 
Num. 26, 38. • " 

|3B^X n. pr. m. Gen. 36, 26. 1 Chr. 1, 41. 
J^E'X n. pr. 1 Chr. 4, 21. 

/yrSXtfH n. pr. Sohn des Saul (sonst r)p:n£ht()y 
IChr. 8,33. 9,39. ' 

TWK m. der Ausguss (der Bäche), daher jlb- 
hang Num. 21, 15. 



[mK^N] f. pl. ail^Hy CS. nntp^N Jutguts, 
Abhang (gewöhnlich vom Abhang des Pisga) 
Deut. 3, 17. 4, 49. Jos. 10, 40. 12, 3. 8. 13,20.— 
Auch rntS^K Deut 33, 2, wenn es als ein 
Wort gelesen wird, kann hierher gezogen und 
als geogr. Bezeichnung aufgefEisst werden. 

lilK^N— TJE^N n. pr. Atdod (spät Jzotos), 

eine der fünf Städte der Philister Jos. 11,22. 
1 Sam. 5, 1. Jes. 20, 1. 

[HB/NU f. sttff. GH^je Feuer; nur Jer. 6, 29 
Ktib. 

riB/X (st n^^« V. \^^s) f. CS. HB^« (das auch 
als absol. vorkommt: Deut 21) 11. 1 Sam. 28,7. 
Ps. 58, 9), suff. ?|r?»lf^y, ?inif^N (P»- 128, 3), pl. 
D'lf^3 (riK^N Ezech. 23,44), es. ^jf^j, suff. itjfj, 
nyi/) 1) ^^^^ Gen. 2, 23; Ehefrau Gen. 11,29; 
auco von Thieren Gen. 7, 2 ; für das rveibliche 
Geschlecht überhaupt Koh. 7, 26. — Corres- 
pondirend mit nlHN oder niy} (PirinN— ntt-'c<) 
die eine — {die andere) Ex. 26,3. Jes. 34, 15. 
2) Jede Ex. 3, 22. Amos 4,3. 

ntS/N ni. CS. HK^^i pl* CS. ^g^{<, suff. ^ts^jjt Feuer- 
opfer Ex. 29,18. Lev. 1,9. 4,35. 6,10; fiir 
Opfergabe überhaupt Lev. 24, 7. 

njlE^K s. r\\\t^^' 

pE^il? s. |iKf>«. 

■fltS^N n. pr. 1) Sohn des Sem Gen. 10, 22. 

1 Chr. 1, 17. 2) Assyrien, zunächst das Land 
östlich von Tigris (3eu. 2, 14 zwischen Meso- 
potamien und Medien, dann bei der grossen 
Ausdehnung des assyrischen Reiches auch für 
die Euphratländer Jes. 7, 20. 8, 7. Jer. 2, 18. 
für Babylon 2 Kön. 23, 29. Klagel. 5, 6 ; für 
Persien Esra 6,22; für Synen Jes. 19,23. 
24. 25. Ps. 83, 9. 3) Ort zwischen Paläsüna 
und Aegypten (jen. 25, 18, daher D'^'i^^n Name 
eines arabischen Stammes Gen. 25,3. 
^"VIIS^K n. pr. Landschaft, nur 2 Sam. 2, 9. 

liriE^N {Fr^er) n. pr. Sohn des Chezron 1 Chr. 

2,24."4, 5. 
[rrtJ^X] f. pl. suff rpnl'^lf^« (Kri) Jer. 50, 15 

Grundfeste; das Ktib liest: n^mK^fr<- 

T |V -1 

XD^N n. pr. Gottheit der Bewohner von Cha- 
mat 2 Kön. 17, 30. 

[W^pm m. 1) pl. CS. ^Uf^lf^N. Trümmer Jes. 16,7. 

2) s. rwf^^rtfn^* 

3 



nE'^E'N f. pl. nlK^tf»;. '^- ^Vit buchen 

2 Sam. 6,19. Uoa. 3,1. Bohel. S, 5. l Chr. 
115,3. 

"^pH m. ps. ■!pit Hode Lev. 21,20. 

n^DZ'tt. s"ff- rrn^Jtf'p- J) yraufie, Büschel 

Gen.' 40,10. Num.' 13,23. 24. Deut. 32,32. 

Jes. Gö, 8. Hohei. 7, 8. 9. Daher 2) Name des 

Thalea Etchkol Num. 13, 23. 24. 32, 9. Deut 

1, 24. 3) n. pr. BundcsgenoBse Äbraham's 

Gen. 14, 13. 24. 
IJSE'X n. pr. 1) Sohn des Gomer Gen. 10, 3. 

2) Volkaatamm Jer. 51,27, neben armeniachea 

StSnimen genannt 
"ISIC'K m. Guchenk, Gabe, fetlgeteltler Preis 

Ezuch. 27, 15. Pfl. 72, 10. 
7^X m. Name eint« Baume», Tamaritie Gen. 

31,33. 1 Sam. 22,6. 31,13. 
^DK'K— DE'N fut □B'^J' 1) lieh vertchtMen, 

Schuld auftich laden mit ^ der Person, gegea 

die man eich verschuldet Lev. 5, 19. Num. 

5, 7. 2 Chr. 19, 10, oder der Sache, durch die 

man eich verschuldet Lev. 5, 5, die auch durch 

■2 bczoichiiot wird Ezcch. 32,4. Hos. 13,1. 

2) die Schuld bauen, Strafe leiden Jcs. 24, 6. 

Ps. 34,22. 23. Spr. 30,10; von lebtosen Gc- 

gcDBt untergehen Bzech. li, 6. 
Nif. pf. 3pLp3. iD»/{t3 untergehen iw\ 1,13. 
lüfil imp. suff. oipuj'N.i biisten lauen, 

strafen Pb. 5,11. 
DE'N m. BaB. ictfj* pl- fiiiff- yi^J^ii n Schuld, 

Verschuldung Gen. 2R, 10. Jer. 51,5. Ps. 

68,22. Spr. U,9. 2) das, ivomll man sich 

verschuldai hat Num. 5,9. 3) Schuldopfer, 

verschieden von nNBn Lev. 5, 15. 18, 19. 

14,12. 13. 19,21. Num. 6,12. 1 Sam. 6,3. 

Jes. 53, 10. 
DB'N adj. pl. u-a^S schuldig Gou. 42,21. 

3 Sam. 14,13; suhst. die Schuldigen Esra 
10, 19. 

nopH i- CS. noif N. Huff. upDtt'N, pl- nioB'tt. 

Buff. 'niDtfN- 1) al8 nomon verbale PÖB'N^ 
Qvn so dass das Volk sich verschuldet Lev. 
4, 3! 5, 26. 2) das Darbringen des Schuldopfers 
Lev. 5.24. 3) Verschuldung, Schuld Ps. 69,6. 
Esra 9, 6. 2 Chr. 28, 10. j1-hjb» fl^K'^ ''<". 
jeoran »icA Samana versehuidel, sein Gölie 
Ämoa 8, 14. 

fip^N] pl. Cap^ö m. Finstenäts Jcs. 59, 10. 



rnSiVJH pL nnCE'{( £■ yfache. Nachtmache, 

alsCkjTheUdcrWht Ps. 63, 7. 90. 4. 119,148. 

Klagel. 2, 19. 
nIOE'N f. Nachticache olu (3.) Theil der Nacht 

Ex. 14, 24. Rieht 7, 19. 1 Sam, 11,11. 
SJB'N m. anff. ■'^-^^ Fenster Hiebt 5,28. 

Spr. 7, 6. 
n^C'K D. pr. zweier Städte in Jnda Jos. 

15, 33. 43. 
t^pV, (Lehne, Abhang) n. pr. SUdt in Jada 

Jos". 15,52. 
[tltJ/N] pl- D'9ttfX BetchnSrer, Zauberer Dan, 

l! 20. 2,2. 
CjB'X aram.pl. pEJB'N (wie von r|(f*{<) emph. K^ptf« 

Beschwörer, Zauberer Dan. 2,10. 37. 4,4. 
nSE'N f. Buff. In^^'K ffScAer Jes. 32,6. 49,3. 

Jer. 5,16. Pe. 127^5. Hiob 39,23. SShne des 

SSchers = Pfeile Klagel. 3, 13. 
ODp'N n. pr. m. Dan. 1,3. 
TSC^N m. Maass, Portion 2 Sam. 6,19. 

1 Chr. 16, 3. 
riSE'X f. CniQS'.-p Neil. 3, 13 = n1aB''NJT) pL 

ningtys (wis T- npif «) JWwl, Solhhaufen ala 

Biid des Elends 1 Sam.' 3, 8. Ps. 1 13, 7. Klagel. 4,5, 
Jibpa*^ n. pr. Asbaton, eine der ffinf Stlldto 

der'Philister Rieht 1,18. 14,19. 1 Sam. 6,17. 

Davon n. gent »Jj^pa'N Jos. 13, 3. 
"HE'N (verw. mit i^M einhergehen; Kai nur 

™P- TUtff* Spr. 9, 6. 
Fiel 1) einhergehen Spr. 4, 14. 2) &ii«i Jee. 

3, 12. 9, 15. Spr. 23, 19. 3) (denomin. von 

^B'Ki gleichsam „'ijpy van Jemand sogen"}: 

giileiäeh preisen Gen. 30, 13. Mal. 3, lö. Ps. 

73,17. Spr. 31,38. Hiob 29,11. Hobel. 6,9. 
Pual 1) geleitet werden Je«. 9, 15. 2) glück- 

lieh gepriesen werden Ps. 41,3. Spr. 3,18. 
n^K {GlBckücher) n. pr. 1) Sohn des Jakob 

und der Silpa Gen. 30, 13; der von ihm ber- 

konuncnde Stamm wohnte im Morden Palä- 

stina's an der Ueereskilste Jos. 19,24—31. 

lücbt 5, 17. Davon n. gent n.^*^ I^cht. 1, 32. 

2) Stadt unfern Sichern Job. 17,7. 
niE'KJ pl.m.Dnis'^. 1) Name eines Baumes 

(iiärcAe oder Buxbaum s. l^Ii^Nn) Ezcch. 

27, 6. 2) Schritt Ps. 17, 5. 37, 31. 40, 3. 44, 19. 

Spr. 14,15. Hiob 33,11. 
"^WH m. BuE nß)« Schritt Ps. 17,11. Hiob 

31,7. 
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["lE'W m. nur pL ca. i^pg, fluff. T|'"^X. Tintj'K. 
riB'y—l-l'llf'N' 05^";B'f« eig. Giücbttligkeit, 
dann im Zomf: Oeili Ghlek! mit folg. nom. 
oder mit saff. Deat. 33, 2!l. 1 KOn. 10, 8. Jes. 
32, 20. Spr. 14, 21. 29, 18. Koh. 10, 17. 

^X m. Buff. n^'N Glück Qw. SÜ, 18. 

"^X (verkÜMt ^ H. d.) I| pron. u. adv. ralat; 
da es imverSiiderlich ist, bo irerden die nSiie- 
Ten BcstiiomimgeD (Casus, Zahl u. s. w.) durch 
ein folgendes, gewöhnlich von ihm getrenn- 
tes pronom-, resp. adverb. bezeichnet; und 
»war e^ seltener beim nomin. ». B. -^ "IB'N 
tW\ Tt^N iDtlektr nicht r/ein Bruder Ul Dcnt. 
17,15; vgl. Gen. 9,3. Deut. 20,15. Ps. 16,8. 
3 Chr. 8, 7. tj'nNJiin -«Wy der ich dielt herum- 
gepittTthabe Ei. 20,2; suw. igt die Beziehung 
im DeutscheD nicht durch ein proD. auszu- 
drücken z. B. ^«"'p Itt^y f'^" n"* '" «'" 
Goin Dent 3,24. b) Beim' accus, wird das pron. 
nicht häufig hinzugefügt i{<^5 *iIS*y ''*" "" 
tmgttperrl Jer. 32,3. Ps. l'4- 'HNV^n-^lfN 
DPIk die ich ktrauigepihrt habe Lev. 25,55; 
mweil.wird das bozogencllaaptwort wiederholt, 
E. B. Gen. 13, 16: Wenn dieten, den Staakder 
Erde, Jemand tählen knnii ; c) Beim Geniüv; 
WB^ yQip'p'tib Tbf'N dette» Sprache da 
nicht vertiehtt Deui 28, 49. Hiob 5, 5. Rjit 
2,12. »Jina-px npn rUp:Tn|f{t ich, denen 
Rund tie gebrochen Jer.31,33. d)BeimDativ: 
6*jn3 "y^^ demer gegeben Koh.5,1 8. e)Beim abl. 
^V 3^ '"IC^ti 'iB'f* forauf da liegtt Gen. 
28, 13. nin' OTT!" ']3~1E'J^ rf"» **> ''*''' die 
Waire Erbarmen findet Hos. 14,4. f) Ad- 
yerb.:Ot[) — ^^y mo»e/6i(Gen.l9,27. Ei.20,IS. 
n^tf — 'Py "**'" 0«n- 20, 13. DtfO— "i^f'N 
Pon nw Gen. 3, 23. Selten bekommt -iß'y 
selbst das CaaoBzeichen Lev. 27,24; dies ist 
besonders dann der Fall, wenn das subst oder 
pron. demoastr. vorher luergfinzeu ist: i;^(C^ 
In'a Ss demjenigen, der über lein Haut t/e- 
tetil mar Gen. 43, 16. 49, I. 1 Sam. IT,, 3. 
Jes. 47, 13. Jer. 15, 2. Rut 2, 2. 9 ; doh. -y^ifz 
indem, reo, tofem Gen. 39,1. nj^ND """ 
mi Eiod. 5, 11; juet/ Jes. 43,4. i^« "p.v 
dahin wo Ei- 32, 84. — Andererseits wird 
beeondors in der poetischeii Sprache nif'K 
hlttflg ansgelassen: dh'j »6 V^J?? '" einem 
LttM.de, Vielehe* ihnen nicht ijeisrt Gen. 15, 13. 
nx^ ^5yi '}K •** *"' ''''' J"""", reelcher 
getehen hat Klagel. 3, 1. — Mit ^ bildet nie'M 
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Umschreibung des genitiv'a oder ein pron. posa. 
.Ta»'; ipw, '*«' KtKer« Gen. 29,9. "Hf/y ^Jf 
1^ 'ilter mein« {Heerdea) Gen. 47,6. 2 Sun. 
2,8. 1 Kön. 1,33. 2 Kön. 5,9. Jer. 47,8. Rut 

3.21. Eoh. 5, 11; znveilen scheint ea wich 
ohne ^ bloss Zeichen des genitiv's sn sein: 
bKIDB' "1^« *1Vio'? ^"^ *"" SamueFt 1 Sam. 
13,8. I Kön". 11,20. 2) Durch Verbindimginit 
adverb. u. praep. bildet "Vif^ conjnacüonen 
I. B. "iB/ftS »««1 "'* Cqoum), -|g^^ ^fjj; </a- 
/Sr dau, -[jff^ \^'^ damit, 1K'[*^K ^'' *'""• 
X^ "llf'yTy ftsoor Koli. -12,2. 6; anch allda 
datt (quod) Zach, 8,20. Koh. 5,4. (ut) Eiecb. 
36,27. Koh, 3, 14; wenn (wechselnd mit Dt^ 
Deut. 11,27 u. am Anfang eine» Satzes: Lev. 

4.22. Num. 5,29. 1 Kön. R, 33, 38; endUcb 
(wie »j) zum Beginn einer Rede: 'p^lff "»^(J 
ieh habe (ja) gekBrl 1 Sam. 15, 20. 2 Sam. 1,4. 

n'wia'N (.Gott beglückt) n. pr. m. 1 Chr. 
25,2,' wofür das. v. 14 nbtp.iyv 

nnttfx— n"^''?'« f. pi. cp"i'b*{*, rfrvff^. «Jt 

Tn'^N. DiTllf^t Name einer pbönizlachen 
Gottheit, identisch mit H'TPB'y Attarte l Kön, 
15, 13. 2 Kön. 23,4. 1 und der lUeBer Gottheit 
errichteten Säulen, die aus Hanm stammen, 
deren Krono und Äcale man ubgehaaen hatte, 
t>estanden; dab. vom Pflafiieii solcher Säulen 
die Rede ist Deut. 16,21. Jer. n,2.Mich.5, 14. 
tÜlE'N aram. m. Nauer Esra 5,3. 

biN^tyN n. pr. Stadt in Juda, welche den Da- 

üitcn gehörte Jos. 15,33. 19,41. Rieht 18,25. 

!6,3I; davon n. gcnt ■fjnr\^^ 1 Chr. 2,53. 
"inPE'N aram. m. Empöntng Esra i, 15. 19. 
|in^N n. pr. m. 1 Chr. 4,11. 12. 
riOPlE'N 1. ^riE'N n. pr. Priesterstadt in 

Jnda Jos. 15,50.' 21, 14. 1 Sam. 30,28. i Chr. 

4, 17. 19. e, 42. 
IHN] aram. m. pl. ppN, empb. N^^, mft 
.'nin« Zeichen, Wunder Dau. 3,32. 33. 6,28. 

nX 8. ra?N. 

Pin ps. PIN C^'t'^'o Formt^N Ktib Bicht 17,9 
etc.} pron. pers. f. du Gen. 12, 18. 24, 23; sn- 
weilen auch für das masc. gebraucht Num. 
11,15. Dent, 5,34. 

D?rf{ <D?OlN Job- 23, IJ»), DPlK- ü'nO^ G""- 
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32, 1 ctc (onnix Szech. 23, 45) Zeichen des de- 

terminirten accasativ Gen. 1,1; aber auch 
vor einem nominatiy bei einem passivnm, 
das aus einem act entstanden ist, wo das 
pass. häufig durch man übersetzt wird 
IPlf^Tlt* tOp^ ^<S ^^^ *o^ nicht nennen 
d^en Namen Gen. 17, 5. 21, 5. 27, 42. 40, 20. 
Ex. 10,8. 21,28. Lev. 10, 18. Num. 11,22. Jos. 
7, 15. Hos. 10, 6; zuweilen bezeichnet ^^( ft^ch 

ohne ein passiv den determinirten nomlnativ 
z. B. Haggai 2,17: ihr seihst Ezech. 43, 7. 
Dan. 9, 13. 

nX ^* nN suft ^^ (zuweilen auch ^^{< u. s. w.) 

praep. 1) mit (gleichbedeutend mit Q];) (jen. 
5,24. 15,18. 43,16; auch Krieg fahren mit 
(}en. 14,9. 2) 6« Lev. 19,13. Rieht 17,11; 
in 1 Sam. 7, 16 ; auf 1 Kön. 9, 25 ; nächst Ex. 
1, 14. — n$<Q ^^^ Seiten . . ., von . . . hinweg 
Gen. 8,8. 19,24. Ps. 118,23. 

nX m. suff. In« pi- D\nx — D^n« Pß^g- 

schaar 1 Sam. 13,20. 21. Jes. 2,4. Joel4,10. 
Micha 4,3. 
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byanX i^it Baal) n. pr. König von Sidon 
1 Kön. 16, 31. . 

*nnx— ^{^^{ pf. i pi. i^n^ part f. pi. ni>riN; 

f^'^'np«:' '(^^ntf;)» «qn-n«!!' noNH, pi. 

!|^nxv, imp. pl. vp^ kommen Deut 33,2. 21. 

Jes? 21, 12. 41,25. Jer. 3,22. Mich. 4,8. 
Hiob 30,14. 37,22; mit suff. über Jemand 
Jtommen Hiob 3, 25. n1^rt{< ^^ Kommende^ 
Zukünflige Jes. 41,23. 44,7. 45,11. 

Hif. imp. pl. vnn bringen Jes. 21, 14. Jer. 
12,9. 

'"10^""^^'^?? *™"^- P^- ^ P^- injCi part npjc, 

inf. ^*J537, imp. in^ kommen Dan. 3,2. 26. 
7, 13. 22. Esra 4, 12. 5, 3. 

Hif. pf. 3 sing, in^l, 3 pl vn\'i inf. rPn\'? 
bringen Dan. 3, 13. 5, 23. 6, 17. 



Hof. pf. 3 sg. f. rwn» 3 pl. vn\T gebracht 
werden Dan. 3, 13. b, 18. 
nnX— PIX p8. np^je— n^jSt pron. pers. m. du 
Gen. 3,'ll. 1 Sam. 24, 19. Ps. 2, 7; als Verstärk, 
des suff. Spr, 22, 19. 

jinX f. suff ^^n^ pl. nun» ^'«''» Gen. 32, 16. 

Num. 22, 23.' 30. 
WnX aram. emph. jüinjC ^f^ 1^*^- 3, 6. 22. 

pinx s. p^x- 

>nK n. pr. 1) ein Philister im Dienste David's 

2 Sam. 15, 19. 2) einer der Helden David^s 
2 Sam. 23,29; wofür 1 Chr. 11,31 ^p^x. 

p^nX— p-inX pl. D'pTIJC Säulengang Ezech. 

41, 15. 16. 42, 5. 
DHN pron. pers. m. lAr; einmal beim fem. Ezech. 

i3„20; zur Verstärk, des suff. Num. 14, 32. 
DHK n. pr. Ort an der Grenze Aegypten's nach 

der arabischen Wüste zu Ex. 13, 20. Num. 33, 6. 

biOnK-VTOnX-b'tonN adverb.l)^«/eni 
1 Sain. 4, 7. 10, 11. 14, 21. blDpje Dl^ ^«^ 
gestrige Tag Ps. 90, 4. 2) so eben Micha 2, 8. 
$ längst Jes. 30,33. 

"^^ (|?^P 6®^- njpx— njinj« proi^- pe«- f- ^*»* 

*(}en. 31, 6. Ezech. 13, 11. 20. 34, 17. 31. 
niinX (V. rup) ^0*« Hos. 2, 14. 

"^inX (Cre^cÄenl') n. pr. m. 1 Chr. 6,26 = 
^^i<^ das. V. 6. 

jinx— pnx 1) suff njjoy pi- s^iff- n^jjps 

Lohny Buhlerlohn Deut 23, 19. Jc8.^23, if. 
18. Micha 1, 7. 2) n. pr. m. 1 Chr. 4, 7. 

nnX aram. m. suff. nnp^jt ö**' ^an. 2,35. 

Esra 5, 15. 
D'^nnK n. pr. Ort im Süden Palästina^s Num. 

21,1. 



3 dicht io3» 8iiff* ^5» ^3 (HDJ) paus. u. f. 

•?]9» 13» na, 1:5, 035, ]52» on^, (oa, npnj) 

jna. inj praep. m, an, auf 1) des Ortes, 
sowohl auf die Frage wo? Gen. 1, 22. Ex. 20, 4. 
Num. 16, 7, als auch bei einer Anzahl Zeitwörter 



wie p3*j, rfitf. ]ntf^^ pWin etc. die auf 
ein Objcct hingerichtete Thätigkeit bezeich- 
nend : an etwas haften^ über — herrschen^ — 
von — abfallen, an — festhalten, 2) der Zeit in 
Gen. 8, 4; besonders häufig vor dem inf. constr. 
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nöan nna aU Morgen tvar Ex. 19, 16. 3) der 

•vi- S • 

Begleitung ^jj oyg mf/ ote/ism Fo/Är Nam. 

20,20. 4) des Werkzeugs, hauptsächl. in der 
Verbindung TJS) durch Num. 4, 37; daher 

'5 yjtp'j ichfvören bei . . ., '^ ^ijy arbeiten 
lifocrcA . . . , d. b. ihn zum Arb^ten anhalten 
Ex. 1, 14. rlM^lO^ vermittelst der Spiegely 
d. h. aui den Spiegeln Ex. 38, 8; auch der 
Sache, nofür etwas geschieht blTl^ nm Rakel 

Gen. 29, 20. orte A^ ^^ B^od 1 Sam. 2,5. 
5) auy in Ansehung ^ in Betracht: n1];3 ^'* 
GeflagelQen. 7,21 ; dah. ^^((^ ^^3 ^^ allmäch- 
üger Gott Ex. 6, 3. ^^^ als Schattenbild Ps. 
39, 7 und scheinbar pleon. nnM? ^^ Eintiger, 
d. h. emist^ Hieb 23, 13. j<5|n jpj 'p rffl#* ef 
böse ist Ex. 32, 22. 1ot(^ iT3 «^^A/ »< '«^ 
Name Jes. 26,4. Ps. 68,5. 
3 aram. ^^ mt^, cftircA Dan. 2, 19. 34. 5, 2. 

X2l s. Kla* 

nK3 (v. xia) Eingang Ezech. 8,5. 

[12^X3] aram. f. emph. {(nfit^N^ schlecht Esra 
4, 12. 

^[*1K3 graben j aushöhlen , erforschen"]. 

Piel «^^3 , inf. ijjfj u. «^^^2 »läutemy deut- 
lich machen Deut 1,5. 27,8. Hab. 2,2. 

1X3 fem. suflF. ?pN9» pl- nlH^ej, es. rntJ9 ^• 
mN9 1) Grube Gen. 14, 10; 6?ru/i Ps. 55,* 24. 
69,'i6. 2) Jffnmnen Gen. 26, 18. Num. 21, 17. 
Spr. 5, 15. 2) n. pr. Lagerstätte der Israeli- 
ten Num. 21, 16. 3) Ortschaft zwischen Jeru- 
salem und Sichem Rieht 9, 21 (vielleicht = 
üh\f, nfetj Jes. 15,8). — Ortsnamen, die mit 
^X3 zusammengesetzt sind, oder davon ab- 
stammen: a) D>^{< «^^5 (s. vorhin), b) n{<5 
>{jfn ^n^ {Brunnen des lebendig mich Schauen- 
den) zwischen Eadesch und Bered Gen. 16,14. 
24,62. 25,11. c) yjBff «^j^j (Brunnen des 

Eides oder der Sieben (Berseba) im Süden 
Palästina^s Gen. 21, 31. 22, 19. 26, 33. 2 Sam. 
17, 11. Amos 5,5. d) nllNJ (ßrunnen) Stadt 
der Gibeoniten Jos. 9, 17, dann zu Benjamin 
gehörig Jos. 18, 25. 2 Sam. 4, 2; davon n. gent 
irtn^5 2 Sam. 4, 2. 23, 37 und ^fng 1 Chr. 

11,39. e) IJJJTL^JJ) rhlQ Lagerplatz der Is- 
raeliten Deut 10, 6, woför Num. 33, 31 bloss 
jpir 'Ö' 8- tRJ!?: - Vgl. auch n'^ßj. 

ntä (8t ^itCp f. pl. nlli^a Cisteme 2 Sam. 
23, 15. 16. 20 (Ktib). Jer. 2, 13. 



X"^X3 n. pr. m. 1 Chr. 7, 37. 
mX3 n- pr. m. 1 Chr. 5,6. 

ni"ix3 ß. IN?- 

'nX3 n. pr. Vater der Jehudith Gen. 26, 34. 
2) Vater des Propheten Hosea Hos. 1, 1. 

*tS'X3 fut K/{<5^ übel riechen, stinken Ex. 
7, 18. 21. 8, 10. 16, 20; verwesen Jes. 50, 2. 

NiÜBkl in üblen Geruch kommen ^ sich ver- 
hasst machen bei Jemandem mit 2 ^ Sam. 
13,4. 2 Sam, 10,6; mit pIK ^ Sam. 16, 2L 

Hif. K^^CJm inf. B^X?n I) üblen Geruch ver- 
breiten Ex.' 16,24. Ps.*38,6. Koh. 10, 1; bild- 
lich: sich üblen Rufj Hass zuziehen bei Je- 
mandem mit 3 1 Sam. 27,12; vollständiger 
Ijrrj'riN DHIJ^n:;."} ^^^ ^^^^ ^^* verhasst 
gemacht Ex. 5, 21. 2) ^nen Anderen verhasst 
machen Glen. 34,30. Spr. 13,5 (ts^^Kjn <^es. 
30, 5 s. B^ia). 

Hitp. ^tS^MSrvi *ich verhasst machen^ mit 
Dy 1 Chr. 1*9,6. 

IS^X3 aram. miss fallen mit ^y Dan. 6, 15. 

12^X3 m. suff. 1K^K3 Gestank Jes. 34,4. Jod 

2, 20. Amos 4, 10. 
[tS^X3] m. pl. D^tf'X? schlechte, unreife Trau- 

beny Herlmge Jes. 5,2. 4. 
ntS^X3 f. Unkraut Hiob 31,40. 

T : T 

*^nX3 aram. (v. «^nN) nach, hinter Dan. 7,6; 

- T - -: 

gew. nna 8. d. 

[n33] f. CS. njp Oeffnungy nur in pj; 033 
Augapfel Zach. 2, 12 ; verkürzt j^y nj Ps. 17, 8. 
Klgl.2,18. vgl. Fleischerz. Iievy'sTajpg.-Lex. 1,410. 

^33 n. pr. m. Esra 2, 11. 10, 28. Nch. 7, 16. 

733 hebr. und aram. mitHeloc. n^D3 Baby- 

lony Hauptstadt des babylonischen Reiches 
und dieses Reich selbst Gen. 10, 10. Jes. 14, 4. 
Ps. 87, 4; auch für das persische Reiche von 
dem Babylon einen Theil bildete Esra 5, 13. 
Neh. 13,6. 

P7331 m. pl. N^SjS Babylonier Esra 4,9. 

J3 Ezech. 25, 7, Ktib zu ig s. d. 

*1X1 fut i:p^ naj; (Mai. 2, lO), inf. suflf. n J25 

zudecken, bedecken, stets in bildlicher Bedeu- 
tung: verhüllt handeln, betrügen, treulos sein^ 
abtrünnig sein, meist mit 3 Ex. 21,8. Jes. 
33, 1. Mal. 2, 10; selten mit jp Jer. 3, 20. 

Part onSa Treulose, Verrffther, Räuber Jer. 

9,L Hab. 1,13. Spr. 13,2. 



nj3 m. (f. nur Lev. 6, 20) suff. na pl- D^jS» 

• I • • ■ • 

CS. nj5, suff. 1-J35 (i^rn^Q Ps- 45, 9) i) ir/w</, 

Hülle, Decke Gen. 27/l5.* 39, 12. Lev. 6, 4. Ps. 
22, 19. 2} Untreue, Rauh Jes. 24, 16. Jer. 12, 1. 

n1nJ3 f. TreuhtlglieUy Trug Zef. 3,4. 
nlJ3] adj. £ nntip treulo* Jes. 3, 7. 10. 
^SH n. pr. m. Esra 2, 2. Neh. 7, 7. 

KnSä D. pr. m. Est. 1, 10. 
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?rU3— lOnja n. pr. m. Est 2,21. 6,2. 

"ia 1) pl* CS. nS» Eimamkeii, Jbgeichiouenheil; 
Hiob 17, 16: Eintamkeit der Gruft, ^j^ ^ je- 
de* fUr sichy tu gleichen Thälen Ex. 30,34. 
Durch Versetzung von ^ wird i^J? zu a) praep. 

ausser, ausgenommen, gew. mit |p verbunden 
Num. 29, 39. Deut. 3, 5; auch «nj^p Gen. 26, 1. 
113^0 fi^*^ j^'» Deut 4,35. b) adverb. 
allan, besonders, y^^ ich allein Deut 1, 9. 
ni3^ «« a/Zcffi Ex. 22, 26. njlj^ nnd jniD^ 
«r/ aliein Gen. 21,28. 29. 2) Leinenzeug, 
Leinen Ex. 28,42. Lev. 16,4. Q^^j leinene 

Kleider Ezech. 9, 2. Dan. 10, 5. 3) nur pl. 
Zweige, Jeste Ezech. 17, 6. 19, 14; dah. Spros- 
sen (des Menschen) Hiob 18, 13 ; Stangen Ex. 
25, 13. 1 Kön. 8,8; Riegel Hos. 11, 7. 8) nur 
pl. Lügen, Geschnätz, Prahlerei Jes. 16,6. 
Jer. 48,30. 50,36. Hiob 11,3. 

*NT3 part suff. 0X112 (s*- DKlIü)) ersinnen 

1 KöQ, 12, 33. Neh. 6, 8. 
*TT3 einsam sein, nur part Til2 einsam Hos. 

8,9. Ps. 102,8; vereinzelt Jes. 14, 3L 

■n3 m. Einsamkeit. Tip^ allein, ^ abgesondert 

Num. 23,9. Micha 7, 14. Ps. 4,9; auch ohne 
^: allein Lev. 13, 46. Deut 32, 12. 33,28. Jos. 
27, 10. Klagel. 1, 1. 

Tllil n. pr. edomitischer König, Vater des Ha- 

dad Gen. 36,35. 

^T3 s. ^^. 



n. pr. m. Esra 10,35. 

7'n3 m. pl. suff. ^>J?n3 1) ^^* Jbgesonderte, 
Ausgesdäedene, daher das dem Silber beige- 
mischte Blei Jes. 1, 25. 2) Zinn Num. 31, 22. 
Ezech. 22, 18. 20. 27, 12. b'ign ]p^n Senkblei 
Zach. 4, 10. 

r?na] Ni&l abgesondert, ausgeschieden werden 
Esra 10,8. 1 Chr. 23,13; sich absondern, 



fem halten Num. 16,21. Esra 10,11; zu Je- 
mandem übergehen mit ^^ 1 Chr. 12,8. 

Hifil fut suff. ^jS^lJS int ^^pn scheiden, 
sondern, mit pJPI— p3 *nnschen—und Gen. 1,14. 
Ex. 26, 33; mit V— P? C^- l» ^- Ezech. 22, 26; 
mit f 3V~p3 Jßs« ö^> 2. 2) abtrennen, abris- 
sen Lev. 1,17. 5, 8. 3) aussondern, auswählen 
mit acc Num. 16, 9. Deut 19, 7. 2 Chr. 25, 10; 
Verstössen Jes. 56,3. Neh. 13,3. 

PjnS] m. CS. ^13 ZipfeHdes Ohres) Amos 3, 12. 

n /HS m. Bdeläum, das wohlriechende Harz 

eines indischen Baumes Gen. 2, 12. Num. 11, 7 
(n. A- Perlen), 

ri3 n. pr. 1) Name eines (unbekannten) Rich- 

^ters 1 Sam. 12, 11. 2) 1 Chr. 7, 17. 

*pT2l inf. pIlD^ herstellen, ausbessern 2 Chr. 

34V1O. 
pnS m. suff. 'Tgn^ Äixi, Sehaden 2 Kön. 12, 6. 

Ezech. 27,9. 
Ijjna n. pr. m. 2 Kön. 9, 25. 

*[nT5J aram. (= -55 heb.). 

Piel imp. pl. 1^53 umherstreuen Dan. 4, 11. 

^fiS m. Leere, Wüstheit, stets verbünd, mit vt') 

Gen. 1,2. Jes. 34, 11. Jer. 4,23. 
lOnS m. eine Art Marmor Est 1,6. 

•iVnS aram. -ßiV« Esra 4, 23. 

")\*Q adj. hell, leuchtend Hiob 37,21. 

*[ bnSU Nif. 1) in Schrecken gesetzt nerden, 

erschrecken 1 Sam. 28, 21. Jes. 21,3. Ps. 6,34. 
2) sich übereilen Spr. 28,22; adverb. etwas 
hastig thun Koh. 8, 3. 

Piel inf. suff. ^)^7]2h 1) erschrecken (trans.) 
Ps. 2, 5. 88, 16. Hiob 22, 10. 2) etwas eilig 
• thun, beschleunigen Est 2,9; vorschnell sein 
Koh. 5, 1. 7, 9. 

Pual part l n!?{;ÜP» pl- D^S"f30 übereilt, 

hasüg Spr. 20,2i'kri. Est 8,14. 

Hif. 1) m Schrecken setzen Hiob 23,16. 
2) zur Eile antreiben Est 6, 14. 2 Chr. 26, 20. 

bnS aram. Piel fut suff. ^l^SnD^ erschrecken 

Dan. 4, 2. 5, 6. 10. 
Htp. inf. nVl3nn »» Schrecken gerathen, 

eilen Dan. 2, 25. 3, 24. 5, 9. 
n/TQ f. pl. nibns Schrecken Lev. 26, 16. Jes. 

65, 23. Jer. 15, 8. Ps, 78, 33 (vgl. nn^3)- 

riDnS f. CS. noqs, suff. inpns, pl. nton?, 

CS. nionS ^^ a) das Vernunft- und sprach- 
lose Thier, im Gegensatz zum Menschen Gen. 
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5, 14. Ps. 86, 7. 49, 21. 73,22. Hiob 18, 3. Koh. 
3, 19. b) Landthiere^ im Gegensatz zu GcflCL- 
gel und Kriechthieren Gen. 6, 7. 7, 23. c) mei- 
stens Hausthier, Vieh Ex. 9,25. 11,7. 22,9 ; plor. 
nur poet Deut 32, 24. Ps. 50, 10. 

nlSri!! m. Hiob 40, 15 Nilpferd. 

rl3 n. pr. eines Rnbeniten, nach dem eine 
Ortschaft |rj3 pej heisst Jos. 15, 6. 18, 17. 

jri3 f- pl. nÜn3 Daumen (an der Hand), grosse 

Zehe (am Fass) Ex. 29,20. Lev. 8,23. Rieht 
1, 6. 7. 

p!i3 m. ein weisslicher Hautausschlag Lev. 

13,39. 
mnSl t pL rTVQ weisser Fleck auf der Haut 

T|V - * TV 

Lev. 13,2. 38. 

'^NiSl pf. inK3, nnj, nxj (pN3 2 Sam. 14, 3), 
«p, n^^9 (suff. i^fipj). pl. i:n:j (1:5 1 Sam. 

25,8), DHN^, tNjp, part «j' f. n^rj, fot 

25, 34), ^2\ 0^^ 1 Kön. 12, 12), suff. ^'2\ 
VJ!rf^^ 3 sg. f. j.^2^ (nnlxaijl Deut 33, 16), 
suft 'J«ÜP. ^j^l2r;i ^iir^^^'^ ^^^^ 22,21), 

!«öj suff. iy^^y, '"^9«? ^'^3^? ^^' ^» ^^^ 
in^ t«i2— tö, Buff: ^{jfa; ?|{ö^n:5fe(a, n}{<2; 

imp- fc<3— Nl3 C-|^^^, ^^3. 18^2 \) hinein- 
geheny angehen f eintiehen Gen. 24, 31. Rieht 
19, 15. Est 6, 5; eindringen Rieht 3,22; dn- 
kommen (von Abgaben) 1 Kön. 10, 14; einge- 
hraeht nerden (von der Erndte) Lev. 25,22; 
gewöhnlich mit ^m des Ortes, in den man — 

oder der Person, zu der man hineingeht Gen. 
7,13. Ex. 7,26. Lev. 23,10; mit a Gen. 19,8. 
49,6. 2Kön. 18, 21. Jes. 2, 19; mit ^ Est 6,4; 
■dt dem He loc Gen. 12,5. 14 und mit dem 
blossen accus. 2 Kön. 11, 19. Ps. 100, 4. 105, 18. 
Das part steht daher im st constr. ^^\if ^^2 

die exng^en irCs Thor Gen. 23, 10. iTX3 ^i^ 
m sie eingehen Spr. 2, 19. Ijjlo ^{^3 aie ein- 
liehen am Feste Klagel. 1, 4. nsij'n ^{^3 <^'« 
äntiehen {den Posten beziehen) am Sabbat 
2 Kön. 1 1, 5. ^2 tS^pt^n die Sonne geht hinein 

(ins Meer u. s. w.) = ne geht unter Cren. 15, 17. 
28,11. Lev. 22,7. Jes. 60,20. Jer. 15,9. Koh. 
1, 5. b^3 M3 in die Tage eingehen f hochbe- 
tagt s&n Gen. 18, 11. 24, 1. Jos. 13, 1. IKön. 1,1. 
nn53 e<2 men Bund eingehen Jer. 34, 10 

oder nb«3 Neh. 10, 30. lO©l{^Da K3 «»'* ^«- 
rtdki gehen 9 d. h. anklagen Jes. 3, 14. x3 
Q»Q*Tj sich Blutschuld tmiehen 1 Sam. 25,26. 
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a^^P K3 ^ Streit gerathen Spr. 18,6. ^2 
nt^tr^K ^^ ^^^^ Frau eingehen vom ehe- 
lichen Umgang Gen. 38, 16. Deut 22, 13. Rieht 
16, 1 ; auch mit ^j; Gen. 19, 31. 1Y13K"^N N3 
zu seinen Vätern eingehen, sterben Gen. 15,15. 
Verbunden mit KIT ^~ ^"^ ausgehen Deut 
28, 6. Jos. 6, 1. Jer. 37, 4 ; mit >jr)^ die Ge- 
schäfte Jemandes fähren Num. 27, 17. 2) kom- 
men, gelangen^ eintreffen mit ^^ Gen. 32,7; 

mit ^j;; Ex. 18, 23; mit ^ 1 Sain. 9, 12; mit 
He. loc. Gen. 12,11 u. dem blossen accus., be- 
sonders in der Redensart «üS ^^ ^^ ^^^ 
kommt nach . . . Num. 13, 2L 34, 8. 1 Kön. 
8, 65. Ezech. 47, 15 (sonst ^(äh mit » unter ^), 

oder n3^3 ^^ wo du kommst nach . . . Gen. 
10,19. 30. 13,10. 25,18; antreffen, erßllt 
werden von einem Wunsche, einer Zeitfrist, 
einem Zeichen, einer Weissagong Gen. 6, 13 
Deut 13,3. iSam. 9,6. Jes. 42, 9. Dan. 9,13; 
daher 0^^3.1 die kommenden (Tage) d. h. tu 

Zukunft Jes. 27, 6. nlN3n das Zukünftige 
(wie ni^lNn) Jes. 41, 22; mit nj; heranreichen 
an.., 2 Sam. 23, 19; mit ^); herfallen über . . . 

2 Kön. 15, 19. 2 Chr. 32, 26 ; in der dichte- 
rischen Sprache wird dies durch ein pron. 
sufL ausgedrückt ^HNS nfc<H?3 o^^ ^i^ 
hat uns getroffen Ps. ' 44, 18. 35, 8. 109, 17. 
Spr. 10, 24. 11, 27. Hiob 20, 22. 3) gehen 
(mit Hinzofügung des Zieles) Num. 32, 6. 
Deut 12, 5. 1 Sam. 22, 5. Jes. 7, 24. Est 5, 14. 

Hifil pf. ^jn BUÄ ^Jf?»???' ^ ®^- C^i^^'' 
EJN'PÜ (•^®8- ^* 23) suff. äunN^jn u. sup^bq, 
DplN'»3i:j» 1 P. ^0«3n— '»nxpn (Num. 14, 31) 

suff. vpN^jjj, vrjN^'35» ^'"Prjliogq, pi. ^vczr\y 
2 pl. DONsn» DCi^o^^), i pi. suff. o^x'^pn, 

fut 1 8g. j^ijjj (i5j( 1 Kön. 21, 29), suff. 

'^3«^5^5» 2 sg. suff. ioNjn, 3 sg. ^'y^^ suff. 
I3if;s >nvo^\ 3 pl. t njj^''5n; inf. ^^y^. 

^^ *(= «gn^ Jer. 39,-7. 2* Chr. 31, 10) suff. 

^fcTjn; imp. Kjn— «i3n, n^j^rii part «^35 

(ipp 2 Sam. 5, 2), suff. TJjj'^jq, pl. D^K^5D 
1) hinangehen lassen^ hineinbringen (}en. 
43, 17. Ex. 23, 19. Num 27, 17. Rieht 12,9; 
hineinstecken Ex. 4, 6; (die Sonne) untergehen 
lassen Amos 8,9. 2) kommen lassen, herbei- 
bringen, darbringen Gfen .2, 19. 43, 9. Lev. 4,5; 
zusammenbringen Est 5, 10; eintreff'en lassen 
(eine Weissagung) Jes. 37, 26. Zer. 39, 16; 
überhaupt das caus. fast aller Bedeutungen 
des KaL 

Hof. ^(p^^ 3 pl. f. nxpn n. nn^yi, fdt. 
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NQV» part 5i<21D hindngehracht loerdcfi^ ge- 
bracht werden Gdn. 33, 11. Ex. 27, 7. Lcv. 
10, 18. 2 Kön. 12, 10. Jer. 27, 22. £zech. 40, 4. 



8. 33;. 

*D3 pf. 3 8g. 12 (13) Zach. 4, 10; fem. n}^, 

fut |!J3>, I2n» ^^' Tia »cracÄten, geringschätzen 

Spr. 23,22'; gewöhnl. mit ^ 2 Kön. 19, 21. 
Jes. 37, 22. Spr. 11, 12. Hohd. 8, 1. 7; mit dem 
accus. Spr. 1, 7. 

nS m. 1) Verachtung Ps. 31, 19. Spr. 18, 3. 
Uiob 12, 5. 2) n. pr. a) Gen. 22, 21. Jer. 25,23; 
n. gent. ^ri2 Hieb 32, 2. b) 1 Chr. 5, 14. 

nTl3 f. Verachtung Neh. 3, 36. 

^p3 n. pr. 1) Vater des Propheten Ezechiel 

Ezech. 1,3. 2) 8. r)^. 
^53 n. pr. m. Neh. 3, 18. 

*['^13] Nif.pf.3 8g.fc rqlD;, Pl. Üa;. partpl. 
0^53) v&rirrt seiny beitänt sein Ex. 14, 3. 
Joel'i, 18. E8t 3il5. 

Vl3 (= biD'») m- 1) ^r(ra^ Hieb 40, 20. 2) der 
achte Monat (später Cheschnan) = October— 
November, vielleicht als Regenmonat (^13 = 
^3p) so benannt 1 Kön. 6,38. 8) Vjr7l3 
Holzklotz Jes. 44, 19. 

p3 8. 1^5. 

n>13 (Verstand) n. pr. m. 1 Chr. 2,25. 

^H'TEl n. pr. m. Neh. 11, 15. 

*D13 ftit D^Dtt s^ff' ÜMö? niedertreten^ zer- 
treten Jes. 14,^25. 63, 6. P8.*44, 6. 60, 14. 108, 14; 
bildlich: verschmähen Spr. 27,7. 

Polel Dpta vertreten Jes. 63, 18. Jer. 12, 10. 
Hofal part DJID ^^if^l^n Jes. 14, 19. 
Hitp. part nppl2PP ^^"^ Zertreten preis- 
gegeben sein Ezech. 16,6. 22. 

r^3 m* Byssus, feine weisse Baumwolle (in 
der älteren Sprache ^^^ die hauptsächlich 

in Aegypten verfertigt wurde, und die davon 
gemachten Kleider Ezech. 27, 16. Est 1, 6. 8, 15. 
1 Chr. 15, 27. 2 Chr. 2, 13. 3, 14. 5, 12. 

yy)3 n.' pr. eines Felsen bei Gibea 1 Sam. 

14,4. 

nj513 f. Oedey Leere Nah. 2, 11. 

"1pi3 m. (denom. v. -«2) Hirt Amos 7, 14. 

*ni3 (verw. mit nNJj) i^^^- "IID^ durchgrabeny 
erforschen Koh. 9, 1. 

*ll3 (13) m. mit He 16c. rT^JOT» pl- 0113 
D Grube Ex. 21,33. 1 Sam. 13,6. Ps. 7,16. 



40,3. 2) Grab Spr. 28,17; daher *il3 vjyt^ 
die in's Grab Gestiegenen y die Todten Jes. 
38, 18. Ps. 28, 1. -^D^jpjjf stäneme Grüfu 
Jes. 14, 19. 3) Cisteme zum Aufiangen und 
Aufbewahren des Regenwassers Gen. 37, 22. 24. 

1 Sam. 19,22; leere Gistemen wurden auch 
als Gefängniss gebraucht Jer. 38, 6. Zach. 9, 11 ; 
daher 4) Gefängmss Gkm. 40,15. Jes. 24,22; 
vollständig -^isn n^a Ex. 12, 29. Jer. 37, 16. 

ni3 8. i3. 

*t5h3 pf. B^13— B^S, f. n^l3» 2 f. pj5^3, 3 pL 
^K^*3— IK^a» !• yp^2> part pl. D>lf^l3> ^t. K/i3% 
pl. !)|^3^; Inf. |2^'3 xtüA schämeuy Scham em- 
pfinden Esra 8, 22 ; beschämt werden Ps. 25, 20 ; 
gewöhnl. mit rq als der Ursache, durch die 

man beschämt (getäuscht) wird Jes. 1, 29. Jer. 
2,36. Ezedi. 36,32; bildlich: die Sonne wird 
beschämt d. h. verdunkelt Jes. 24, 23 ; von 
einer Quelle: versiegen Hos. 13, 15. tt^^nn 

bis zum Schämen y zur Verlegenheit d. h. 
sehr lange {warten) Rieht 3, 25. 2 Kön. 2, 17. 
8,11. 

Polel tS^i^a warten lassen , zögern Ex. 32,1. 
Rieht 5, 28. 

Hifil 1) sg. 2 ps. nia^3n fut 2 pL ^Kh3^ 
2) Bnt<5n— B^Jn 1) beschämen 2 Sam. 19, 6. 
Ps. 14,6. 44,8. 119,31. 116; häufig in den 
Spruchen; c&f^3Q|3 ein beschämender y Schande 

machender Sohn 10,5. 14,35. 17,2; auch fem. 
ntp^pp Spr. 12,4. 2) (Form B^^n) Scham 
zeigen^ d. h. beschämt seiny sich getäuscht 
zeigen Jes. 30,5. Jer. 2, 26. 10, 14; beschämen 

2 Sam. 19,6; daher auch von Pflanzen, die 
keine Frucht bringen Joel 1, 12. 17; Schänd- 
liches thun Hos. 2,7. 

Hitp. fut pL ^t&^K^3n^ eich schämen Oma. 

2,25. 

niZ^-13 f- Scham^ Beschämung Ezech. 7, 18. 

Micha 7, 10. Obad. 1, 10. Ps. 89,46. 

rVI3 aram. (denom. v. n^3) V^* HJ) übernachten 
Dan. 6, 19. 

t3— Q m. Rauby Beute Num. 14,3. 31. 31,32. 

Je8.lB, 1. 42,22. 

*KT3 durchschneiden nur Jes. 18, 2. 



T T 



nT3 part. n ^!>TJ3, es. ^»5)13. ^^ nj3p. T3?1» Wl] 
verachten^ geringschätzen Gkm. 25,34; meist 
mit dem accus.; selten mit ^ 2 Sam. 6, 16. 
1 Chr. 15,29; mit ^g Neh. 2, 19. vp-^i njis 

wer seine Wege gering achtety dagegen gleich- 
gültig ist Spr. 19, 16. vrpa W] ^ erschien 



ma 

ihm gering Est 3, 6. QtT^T^ der verachteUte 
unter dem Volke Ps. 22, 7 ( jer. 49, 15). 

Nifel pari riTJJ» pl- 0^33 verachtet ^ ver- 
ächtßch Jes. 53, 3. Jer. 22, 28. Mal. 2, 9. Ps. 
15,4. 

Hif. Inf. nionb verächtUeh machen Est 1, 17. 

rlT3 adj. CS. r(T3 verachtet Jes. 49, 7. 

HD (▼. 1T^ f. Beute Est 9,10. Dan. 11,24. 
Esra 9, t. Nefa. 3, 36. 2 Chr. 14, 13. 

*?t3 pf. 1 pL JQ-fD ^* OTa W«^8 übrige pf. re- 
gelmäss.) ftit f2n» 3 pl. suff. Q>ty; iö»- tDj)» 
rt^S, imp. pl. ^plündern Gen. 34,27; rauhen 
Deut 2, 35. 3, 7.' Nah. 2, 10. -g y^ BeuU ma- 
chen Jes. 10,6. Ezech. 38,12; berauben Jes. 
10, 2. Ze£ 2, 9. 

NiftJ pf. pl. !|t3J, fat 3 pf. Ti2P> "^^- TÜH 
gqfüinderty ausgeraubt werden Jes. 24, 3. 
Arnos 3, 11. 

Poal pl. ^m autgeraubt werden Jer. 50,37. 
|1^ m. Verachtung Est 1, 18. 
rPnl^ n. pr. Ort in Juda Jos. 15, 28. 
pQ m. Bätt Ezech. 1, 14. 

pni n. pr, Stadt südlich von Bet-Schean Rieht 

T,4. 1 Sam. 11,8. 
*nT3 (=niÖ) ^^ *lil3\ himtreuenf verthmlen 

Dan. 11, 24. 
Fiel •>J5 zerstreuen Ps. 68,31. 

KnTÜ n. pr. m. Est 1, 10. 

T : • 

rtn3 m. Metallprafer Jer. 6, 27. 

[pnS] m. pl. suff. r^tns Wartthurm, als Bela- 
gerongswerkzeng Jes. 23, 13 Eri. 

"Vinsi (st -vinj), pL D^"y»n3. suff^ vyrQ J^ng- 

&ng Deut 32, 25. Jes. 62, 5. Ps. 148, 12. Rut 
3, 10; besonders Ton der streitbaren jungen 
Mannschaft Jes. 9, 16. 31, 8. Jer. 9, 20. 15, 8. 
Ezech. 30, 17. ni^sing Jugend Koh. 11, 9. 

[{Tia Ktib s. pnap. 

[")TQ] adj. CS. -^3, pl. suff. n^na enoählt^ 
erhören Jes. 43,20; subst der Juserwahltey 
Erkorene 2 Sam. 21, 6. Jes. 65, 9. Ps. 106, 23. 

^bna Ekel empfinden mit '^ Zach. 11,8. 

Pual part f. n^ll3JJ verabscheut werden 
Spr. 20, 21 Ktib (vgj. ^rg). 

*jrQ fut jri3>, imp. suff. >3;jn3 prüfen Zach. 

13,9, meist bildlich: das Herz, die Nieren, 
die Wege prüfen Jer. 6, 27. Ps. 7, 10; auf die 
Probe stellen^ versuchen Ps. 95, 9. Mal 3, 10. 15. 
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Nifid fut |n3> geprüft werden Gen. 42, 15. 
Hieb 34, 36 (]rl3 Ezech. 21, 18 ist subst s. d.). 

|na m. Wartthurm Jes. 32, 14. 

|ni m. Prüfung, |rf2 ^3 ^^^ Prüfung ist 
{geschehen) Ezech. 21,16. ipü n^ Eckstein 

Jes. 28,18. '"' "■■ 

*nn3 fut nnp> Buff. rrinax, inf. suff: nn^, 

ünp. nn3> 1*)n3 l)prüfeny läutern Jea, 48, 10. 
2 Chr. 34, 6 (Ktib). 2) aussuchen^ auswählen 
mit dem accus. Öen. 13,11. Ex. 17,9. 18,25. 
Jos. 8, 3; . part II ^^^0 auserlesen Ex. 14, 7. 

Rieht 20, 15. 1 Sam. 26,2; daher besämmen, 
festsetzen 2 Sam. 19 , 39. Hiob 9, 14. 29, 25. 

34.33. 3) erwählen, äeb gewinnen, vorziehen 
gewöhnl. mit 3 Deut 14, 2. Jes. 14, 1. Ezech. 

20, 5. Zach. 2, 16 ; seltener mit dem accus. 1 Kön. 

11.34. 2 Kön. 23,27. Ps. 119,30. Spr. 1,29; 
besond. bei itt^^^ 2 Sam. 16, 18. 1 Kön. 14,21. 

Ps. 33, 12 (wo 1(1/^ zu ergänzen) oder dem 

suff. Jes. 41,8; mit fpj; Hiob 36,21; mit ^ 

1 Sam. 20,30; mit folg. inf. Ps. 84, 11. 
Nifid irOJ (niir als comparat) vorzüglich 

Jer. 8,3. Spr. 8,10. 21,3. 22,1. 

Pual fut Tey bcitimmt werden Koh. 9, 4 Ktib. 

"O-nna n.g. l Chr. 11,33 = "ürn3 2 Sam. 23,21. 

ninria f. Jugend Koh. 12, 1. 

D'nna m. Jugend Num. 11,28. 

D'^ina n. pr. Ort in Benjamin 2 Sam. 3, 16. 
1 ]^ön. 2,8. 

^[KlOa] Piel unbedacht reden Lev. 5,4. Ps. 
106, 33. 

*niOa nur part Kai n5Jl3 schwätzen, unbe- 
dacht reden Spr. 12, 18. 

*npa fut nC?3K I inf- rlü3 1 sttff- 1D102> inip- 
n^3 1) Tutügy sorglos sein Jos. 12,2. Hiob 
6,20. 11,18. 40,23; part nÖ3 sorglos Rieht 

18, 7. Jes. 32, 9. Spr. 11, 15. 14, 16. 2) ver- 
trauen, sich verlassen gewöhnt mit 2 Ps- ^d, 7 ; 
mit ^2 2 Kön. 18, 20. Ezech. 33, 13 ; mit ^x 

Rieht 20, ä6. 2 Kön. 18,22. Ps. 31,7; häufig 
mit pleon. Fürwort 2 Kön. 18, 24. Jer. 7, 4; 
part n vertrauensvoll Jes. 26, 3. Ps. 112, 7. 

Hifil pf. nnipsn» ^^ ri031 Vertrauen ein- 
flössen Ps. 22,10; mit ^y Jer. 28,15. 29,31; 
mit ^^ 2 Kön. 18, 30. Jes. 36, 15. 

niOa m. 1) Sicherheit, Vertrauen Jes. 32, 17; 
meistens adverb. ruhig, sicher Deut 12,10. 
1 Sam. 12, 11. Spr. 1, 33; auch piöj^? ^®^- ^» ^^' 
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2ß, 5; dalicr unverhofft, pldliRch Gen. 34,25. 
Ezech. 30, 9. 2) n. pr. Ort in Syrien 2 Sam. 
8, 8; dafür 1 Chr. 18, 8 nrpp s. d. 

nriDS f. Vertrauen Jes. 30, 15. 

pntSS m. Vertrauen, Zuversicht 2Kön. 18, 19; 

Hoffnung Koh. 9,4. 
nlnipa f. Hoffnung lüob 12, 6 (vgl. nTO)- 
*bl?3 unthätig *«it, feiern Koh. 12,3. 

7l03 aram. pf. 3 f. n^»a, part f. xbö3 ö**/- 
A^ren, gehemmt sein Esra 4, 24. 

Pael pf. 3 pl. Jjfptjj, inf. ^(5>l3a außören 
machen^ hindern Esra 4, 21. 23. 5, 5. 6, 8. 

|P3 m. ps. ]iQ2i suff- ^)tp9 1} Bauch^ Leib Rieht 
3, 21. nobel. 7, 3; besond. der innere TheU Gen. 
25, 23. Ps. 17, 14. Spr. 18, 20; sehr hfiofig in 
bildlichem Sinne: das Innere Hab. 3,16. Ps. 
31,10. Spr. 22, 18. ffiob 15,35. 'i) der Mutter- 
leib, mit und ohne Zusatz von Qg( Pb. 139, 13. 

Hiob 31, 15; daher Jlögp ^* HJ3n p? ^^^ ^^ 
Geburt an Rieht 13, 5. Jes. 44, 2. 46, 3. Ps. 
22, 10. 58, 4. 71, 6. jp ng Kinder Gen. 30, 2. 

Deut 28,4. Jes. 13, 18. Ps. 127,3. Iliob 19,17. 
3) in der Baukunst: eine bauohähnÜche Er- 
höhung 1 Ron. 7, 20. 4) n. pr. Ort in Ascher 
Jos. 19,25. 

[n^tpill] pl. DW3 P^^^ocien, eine Art Nuss 

Gen.^43, 11. 

D^iD3 n. pr. Ort in Gad Jos. 13,26. 
1 

^^3 Partikel des Bittens, immer verbunden mit 
'f^B od. ij-|x um Erlaubniss, mein Herr! 
Gen. 43, 20. Ex. 4, 10. Jos. 7, 8. Rieht 6, 13. 
1 Sam. 1, 26. 1 Kön. 3, 17 [wahrseh. verkürzt 
aus ^jx (8- d.); n. A. aus >j;3 von nyj]. 

*r21 pf. 1 sg. ^W?« 2 sg. npp3 ; ^^' p3 Dan. 10, 1 ; 
i°^P- rs» nj^3 pl- 0^3 J part pl. D^pg (Jer. 
49, 7), eig. unterschmaen, daher bedenken, be- 
trachten mit aec. Deut 32, 7. Ps. 50, 22. 94, 8. 
Spr. 23, 1 ; auf etwas achten mit accus. Ps. 5, 2. 
Dan. 10, 1 ; mit 2 etwas genau bedenken, 
über , . . nachdenken, studiren Dan. 9, 2. 23. 

Nififid pf. 'ptiZlJ part |üi verständig sein 

Jes. 10, 13; das part fast immer adjectiviseh : 
verständig, klug Gen. 41, 33. 39. Deut 1, 13. 
"13^ Jlsp kundig der Rede, beredt 1 Sam. 
16,18. 

Polel fut sufF. ^ra^y\2'*AcM haben auf Jemand 
m. accus. Deut 32,10. 

Hifil pf. Dfti^pn, 'C^JHi ftit. p2N- l) wissen, 
kennen, mit accus. Ps. 19,13. 92,7. Iliob 



28,23. Dan. 1,4. 1 Chr. 28,0; verstehen Jes. 
29, 16. Spr. 1, 6; begreifen Jos. 40,21. Micha 
4, 12; mit j Kenntniss, Einsicht haben Neh. 
8,12. Dan. 1,17. 2 Chr. 26,5. 34,12; Kennt- 
niss nehmen, genau betrachten Spr. 7,7. 
Esra 8, 15. Neh. 13, 7. 2) bedenken. Acht haben 
mit S Deut 32, 29. Ps. 73, 17. Hiob 13, 1. 14,21; 
nüt \^ Ps. 28,5; mit ^y Dan. 11,37. 3) Ein- 
sieht zeigen, d. h. einsichtig, verständig sein 
1 Kön. 3, 11. Jes. 56, 1 1. pp.i Vf^ unverständig 
Ps. 32, 9. P5P verständig Spr. 28, 7. 4) Ein- 
sieht geben, lehren, belehren Hiob 32,8; mit 
dopp. accus. Jes. 28, 9. Ps. 119,27; accus, der 
Person und ^ der Sache Neh. 8,7; ^ der 
Person 2 Chr. 35,3; mit ^ und in£ Neh. 8,2 
{und erläuterte Alles, dass man es verstand); 
mit 3 der Sache Neh. 8, 8; daher j^^p, pl. D^fjp 
Lehrer, Meister Esra 8, 16. Neh. 8, 3. 10, 29. 
1 Chr. 15, 22. 25, 7. 8. 27, 32. 2 Chr. 34, 12. 

Hitp. pisnn 1) unsichtig smn oder werden 

Jes. l,3.Ps.ll9,100. 2) begreifen mit aec. Ps. 
107,43. Hiob 26,14. S) betrachten Hiob 37, 14. 
Ps. 119,95; sich umsehen nach etwas mit ^y 
Ps. 37,10. Hiob 31,1; mit ny Hiob 32,12] 
mit ^^ 1 Kön. 3, 21. Jes. 14, 177 

rrS] 1) subst MitieQ-^^^n Z*^H ^ Mann, der in 
aerilft//e(zwisehenzweiHeeren)f/eÄnSam.l7,4. 
23. 2) es. nur als praep. suflF. ^yj, Tjyj, WS, 

'Ü^S'CO^pÜ^g), D5^y3,DW3 (^^y*^ indi- 
schen Ex. 13, 9; twisehen . . . und . . . heisst 

f3'^~r3 ^®^ ^»^^j *?"i\3 ^^' ^'^5 "^1 r.3 

Joel 2, 17; pj^— ^3 Jes. 59, 2;— p}3 |iy^ 3-5 pj 
sowohl dem Starken als dem Schtvachem 2 Chr. 
14, 10. Das suff. pl. wird eig. da angewendet, wo 
eine Seite selbst ein pL ist Jos. 3, 4, od. beide Sei- 
ten zusammenbegriffen werden Gen. 26, 28. 42,23. 
Rieht 11, 10; mit anderen pracpos. zusammen- 
gesetzt: p^ip von zwischen, von ... hervor 

Gen. 49, 10. pj ^^ zwischen (wohin?) Ezech. 
31, 10. p^ ^j; hoch zmschen Ezech. 19, 11. 
]^33=p3 Jes. 44,4. 

1*^ aram. praep. suff. piTdT'S zwischen Dan. 
7, 5. 8. 

ilTii f. CS. nj^S» pl- nir? Einsicht, Verstand 
beut 4,6. Jes. 11,2. Spr. 30,2. Hiob 34,16. 

ny^ aram. Einsicht Dan. 2, 21. 



T • 



[rnt'^SlJ pl. D'2p3 es- ^^3 ^« I>ent 22, 6. Jes. 
16, 14. 59, 5. Hiob 39, 14. 

m. Brunnen Jer. 6,7 Eri (dasKtib: ^1^). 
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iTT'S (■ pl- Burg, Sehloit Neb. 7,2. nn'jn JkAie' 
äie Burg SuMtat EbL 1,2. Don. 8, 2. Neh. 1,1; 
aber aocta von der Stadt solbst Est. 1,5; vom 
Ttmpel m Jerusalem 1 Chr. 29, 1.19. 

rn^^Sd amn. emph. jtnT^ Bvrg Esra 6,3. 

[IT'JT^ pL n1'3"Vp Burg, CatteU 2 Chr. 
17, 12.' 27,4. 

rV3 m. (f. nur Spr. 2, 18) ca. nij. He loc. 

nri^ n^. snff- 'ri'3' p^- d-^?. «■ ■«ii?- 

1) Haiu in weitester Bedcatuog, als Zeh, 
Hatte, Burg, Tempel, auch Nett einer Hotte 
lliob 27, 18; einea Vogels Ps. 84, 4; das 
Gewebe einer Spinne Hiob 8, 14. ^örnM 
IteiinkBlten für mentehätAe RStper Hiob 4, 1 9 ; 
aacb Behälter fir leblose Gegenstände, wie 
D^mjt DTO BekHüer ßr die Bieget Ex. 
2^29^87,14. Ttfp) >^^ Bieekpoechckea Jes. 
3, SO. In weiterer Uebeitragnng: "{J^ n';|l 
Ort der Zutammemhmft (fSr allet Lebende) 
= Cra*. kJ)^'^ n-'^ oder -TiDTl P'g n- dgl. 
Gefäugnitt. ^j-h^ ffi^f tem eniget Ha»u Ktth. 
12, 5. OTIND ryig W* ^«W). ^ot iteel hkO 
enfUra 1 KOn. 18, 82. üeberhanpt dos innare, 
(friMitM, dah. nn'3 Ai"^ Gen. 24, 32. rVQp 
Qen. 6, 14 und nnpp 1 KSn. 6, 15 twn (nim. 
n^ Tl^ innerhalb ikrer Eiecli. 1,27. -'i ITJ^ 
Ex. 26, 33. ^ rraij^ Nom. 18, 7 innerhalb 
de*... -h IT35 b» 2 Kön. 11,15 hinein m 
die... 2) FamiBey AngehBrige Gen. 7,1. 
42. 19; daher b^i^_ n'? *"" C»*) /*««' 
pH. 98,3; IVaehlommentdiaft Dent S5, 9. 
2Sain.7,27. IKön. 11,38. ßnt 4, 11. 3« rrg 
f(4imniAaiu, T)l«i^ tin» Slammet Ex. 12,3. 
Kum. 1,4; femer was zor Fubilie gehQrti 
Rautttand, BetUt Oen. 15,3. Bz. 1,21. 

Eine Menge geogr. Bigennamen sind mit 
ffTf znsammengesetzt (die hier fehlenden b. 
unter dem zweiten Worte). 

PK n^a (_GSltenhaut) 1) Stadt in BcnJMmn 
Ostiich TOD Bet-El, bei IGchmasch Jos. 7,2. 
18, 12. 1 Sam. 13, 5. 14, 23. 2) = ^(Tn^ ^*'^- 
4,15; TgL])^. 

"^rfS iGoUethaiu) Bel-Et, alte EOnigstadt 
der Kanaaniter, frfiher Ldb genannt, dem 
Stamme Benjamin zngetheilt Oen. IS, 8. 28, 19. 
Joe. 16,1;— n. gent: "fp^n n'3 1 Kön. 16,34. 

ypa n*^ n.pr. ort in Simeon 1 Oir. 4,31; 
woffir Job. 19,6: nlK^^ ITg- 
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rna rfS n. pr. Ortsdiaft am Ufer des Jordan 

Kcht 7,24. 
■n5"n''a (HSrdenttadt) n. pr. Ort in Jnda 

i'chr. 2, 51; n. gent ^'ji 1 Chr. 27,28. 
jijT nT? n-pr. Ortin JudaJos. 15,41. 2)0rt 

in' Ascher Jos. 19,27 (aber 1 Sam. 5,2 heisat 

es: Dagontempel). 

rt^n n'S n. pr. ivrder Ortschaften; davon 
lag Ober-Belchoron |ti^« jf^ fi'j Jos. IC, 5 
im südlichen Theil Efraim's; Kieder-Belcho- 
•■Ol« )inn0 lÜn n'3 Job- ig, 3. 1P, I3 ao der 
Grenze Efratm's nnd Bcnjamin'B; beide waren 
LevitenatSdte Jos. 21,23. Von dem erstereu 
ist der Änsdmek |-)1n rvg .T^Jgp Jos. 10, lO, 
von dem iwdten i-i^n n'g TTtD Jos. 10, 11 
(ein Hohlweg, gebrftocbiich. Salomo befestigte 
beide Ortschaften I Ken. 9, 17. 3 Chr. 8, 5. 

DPlb n^a (Brodhaut) n. pr. 1) Betlehem, Stadt 
in Jada, Geburtsort David's, zwei Stunden 
Stunden sQdlich von Jemsalem (vgl, p'IQtt) 
1 Sam. 16,4. 2 Sam. 33,14. 24; mm Unter- 
schiede von rinem gleichnam. Orte: DTt^ n'3 
niVT Rieht 17,7. 19,1. 1 Sam. 17,12; nlpnt 
*1^3 n>9 1 Sam. 16, 1. 2) Stadt in Sebulon 
Jos. 19, 15. 

rnöjr? irS {SchuU-Orli n. pr. Ort in Juda 
oder Beiyamin Uicha 1, 10; viell. = .TlEl^- 

n5^ n^ (Ort der AnmtOh) a. pr. sr"^« 
Stadt auf dem Libanon Amos 1, 5. 

I^^^K n^ n. pr. Ort in Juda Jos. 15,59. 

nWh"^ n. pr. Bet-Zur, Stadt im Gebii^B 
Juda Jos. 15,58. Neh. 3,16. 2 Chr. 11,7. 

|l<E^^^— |E^■n'^ n.pr.Stadt im Gebiet Ma- 
'nassc Jos.]?! 11.16! Rieht 1,37. lSam.31,10; 
sp&ter Segthitpoüt. 

^tOSfrf^ n. pr. Levitenstadt in Jnda an 
der Grenze gegen Dan (zu welchem Stamme 
sie 1 K»n. 4, 9, gezählt wird) Jos. 15, 10. 
21, 16. 1 Sam. 6, 12. 15. 2 EOn. 14, 11. 1 Chr. 
6, 44. 2 Chr. 38, 18. 

[IT^ai aram. emph. NTO~ru|)i5i M- n%> »"ff- 
nn'J, pl. suff, liD'np Baut, Palatt, Tempel 
Dan. 2, 5. 5, 3. 23. ' Esra 5, 8. 12. mtJ? n>2 
Schatttammer Eflra 5, 17, x»*i5D n"3 Archiv 
Esra 6, 1. ifrSl/p n^3 Speitetaal Dan. 5, 10. 

ny^ m. CS. irn? Palatl Est 1,5. 7,7. " 
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S03 ni. 1)1. D'{<p^ yiii der Balsamstaude ähn- 
licher Baum, auB welchem man durch Ein- 
schnitte Harz gewann 2 Sam. 5, 23. 1 Chr. 
U, 14. NSan pay ist der Name eines Thaies 
bei Jeniaalem Ps. 84, 7. 

*np3 part. f. n'D13> fiit. rQJtt< 1]3'1. -j^pi, 
fJt's pl. i35'-p'?5;, inf.' nhs.' üp-rö? 
n'Cinen Gen. 27,38. 1 Sam. 1,10. 11,5. Jes. 
33,7. Zach. 7,3. Klagel. 1,2; benieine», Über 
. . . weinen mit dem accus. Gen. 23, 2. 37, 35. 
50, 3. Lev. 10, 6. Num. 20. 29. Deut 21, 13. 34, 8; 
mit ^ Jer. 22, 10. Hieb 30, 25; mit ^^ 2 Sam. 
1,24! EMch.27,31; mit ^ Rieht, ll.sf. Klagel. 
1, IG (vgl. D'53)- 

Fiel part f. nSJO pl- nl33P ^fl'g henanen 
mit accaa. Eiech. S, U; mit 'jjj Jer. 31, 15. 

n?a m. rf« FPeinen Esra 10,1. 

*11D3 m. (auff. meist ohne i) pl. es. '"1Ü3. fem. 
(Th^S 1 fluff' Dn""IÜ3 •''•" BrttgeboTne Gen. 
35,23. Ps. 135,8. 13fi. JO; der weibl. pl. wird 
meiBt nur von Thioren gebrancht Gen. 4,4. 
Deut. 12,6. 17. 14,23: nur Neb. 10,37 auch 
von Menschen. Bildlich: der vonügUchtle 
(Sohn): Ei. 4,22. Jer. 81,9. Ps. 89,28. Tj^j 
1~]1|£' Anspielung ^uSEfraim, den mSchtigsteo 
Sohn Josefs (des -)1ty) Deut. 33, 17. rao -|i32 
tchrecbliche Krankkeit Hiob 18, 13. 0*^1 nljg 
die Elendesten, Aermtten Jee. 14, 30. 

TTfa^ s. n-jD3- 

[1133] pl. D^lS? '"■ Erttänge, erite reife 
Frilckte Ei. 23.19; daher ErtlRngsgabe Lev. 
2,14 und die Zeil derselben Num. 28, 2G. 
Nch. 13,31. 

nnD3 f. erste reife Frucht [Fäge) Jea. 28,4 
(wo das Mappik im ,-) nicht das auff. bezeichnet}. 
Oos. 9, 10. Micha 7, 1. 

miD3 n. pr. m. 1 Sam. 9, 1. 

nOa f- rf<" Weinen Gen. 35, 8. 

^32 ni. pa. 155, Bu£ "ja 1) dat Wanen Oeu. 
45,2. Deut 34, 8. ■2)'dat Tröpfeln (in Berg- 
werken) Hiob 28, II. 

D''53 (.Weinende) n. pr. Ort in der Nfilie 
Gilgal's Rieht 2, 1. 5. 

nOa] fem. ni'53 ertlgeboren Gen. 19,31. 

n^D3 f- rfa* Weinen Gen. 50, 4. 

[1D3 denom. von 1133] Picl 1) als Erstge- 
bornen ertlSren Deut21, IG. 2) reife Frfiehle 
hervorbringen Eiecb, 47, 12, 
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Pual als Erstes geboren jctrrrfen Lev. 27, 2G. 
Hifil part f. m'530 »'"" ersten Mal ge- 

bOren Jer. 4,31. 
[132] pl. CB. '->p3 junges Kamee! Jea. fiO, G. 
123 (.Erstgeborner) n. pr. 1) Sohn des Ben 

iamin Oen.46,21. 2}SohaEfraim's, und davon 

n. gent npj Num. 3C, 35. 
[-133] adj. f. pl. nn33 frühreif Jer. 24, 2. " 
n"i32 f. Kameelstute Jer. 2, 23. 
rn23 f- Erstgeburt und das damit verbundene 

Recht Gen. 25,31. Dent 21, 17. 1 Chr. 5,1 

(der pl. gehört au 1133). 
n33 n. pr. m. 1 Chr. 8. 38. 9, 44. 
■n32 n. pr. m. 2 Sam. 20, 1. 
S2 aram. m. Bedacht Dan. G, 15. 
S2 (=1^3) m. I);VicA«Pa.lG,>. 17,3. 2)nicA/, 

nur in der dichterischen Spraclie 1 Chr. IG, 30j 

anch; AiMtt ««M Jea.14,21. P3,I0,18.1Chr.24,14. 
73 (verkürzt aas 'jjjj) n. pr. Bei, Belus, höch- 
ster Gott der Babylonier Jes. 46, 1. Jer. 50,2. 

51,44. "iKiÖNba a. ISKipba. 
"[Xba] aram. Pael fut. t^^- bedräcten, betrüben 

üän. 7,25. 
PNI72 n. pr. 1) Vater des babylonischen Königs 

Herodach -Baladan und 2) Beiname dieses 

Königs selbst 2 Kön. 20, 12. Jes. 39, 1. 
"[J73I Hif. fut n^'^3N part Ji'?3p aufbrechen, 

hervorgehen lassen Arnos 5, 9. 2) sich erheilern 

Ps. 39,14. Uiob 9,27. 10,20. 
n3S3-''^b3 n. pr. m. Neb. 10,9. 12,13. 

1173 "■ P""- ^^^^ ^^^ ^^ Freunde Iliob'a 
mob2, 11/8,I. 13,1. 25,1. 42,9. 

'nb2 fut n!?3', inf- autf. ip'p3. 1) terfallen, 
^ergehen Hiob 13,28 ; besonders von Kleidungs- 
stücken Deut 8,4. Jos. 9,13. Jes. 51, G. Ps. 
102,27. 23 alt werden Gen. 18,12; schrvach 
merden Pa. 32,3. 

Fiel n^g, fut 1S5'. '"f- ni^J*?- verbraachen 
Jes. 65. 22 ; verbringen, hinbringen (sein Leben) 
Hiob 21, 13. 2) aufreiben, verderben Ps. 49, 15. 
Klagel. 3,4. 1 Chr. 17,9. 

nb2 n. pr. Stadt in Simoon Jos. 19, 3 = nby^ 
und rrfp^- 

[nbsi adj. pl. n^^, fem, n^j, pl, n^J ««■- 
fallend, abgenntzl Jos. 9, 5. Ezech. 23, 43. 

[nb2 - '7n3] Piel part, pl. DVI^SC ""-'' '■™**" 
(trana.) Esrä 4, 4 Ktib (vgl. ^.jia). 
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nri?a t pl. ntn^J, <»• nln^J Schrecken (der 
pl. wird meist als sing, constniirt) Jes. 17, 14. 
Hiob 18,11. 24,17. 27,20. 

nn /!!l n. pr. 1) Magd der Rahel und Kebsfrau 
Jakob's Qen. 29, 29. dO, 3. 2) n. pr. eines Ortes 
1 Chr. 4, 29 = nbsi luid n^jgg. 

jnba n. pr. m. Gen. 36, 27. 1 C5hr. 1, 41.— 7, 10. 

i^a aram. Sieuery wahrsch. Verzehrungssteuer 
Esra 4, 13. 20. 7, 24. 

M /2l] pL CS. ^^3 u. ^ylba altes Zeug, Lum- 
pen Jer. 38, 11. 12. 

n^KES^ba n- pr., welcher dem Daniel am 
babylonischen Hofe beigelegt wurde Dan. 1, 7. 
2,26. 4,5. 

"hii (von njpp) m. subst das NichU Jes. 88, 17; 
meist aber als Negation (und zwar in 
dichterischer Sprache für das mehr prosaische 
xb ^^'^ T^) *• B' DJf^Sa ruhmlos Hiob 
30, 8. TTUfO ^? ungesalbt 2 Sam. 1, 21. 
W^'J? "h^ unbekleidet Hiob 24, 10; vorZeitw.: 
n}cA<Gen.31, 20. Hos.8, 7; mitpraep. njn"^^53 
unversehens Deut 4, 42. 19, 4. Hiob 36, 12 
oder unverständig Hiob 35, 16. prn^^ «w- 
mässig Jes. 5, 14. i^pp neil nicht Deut 9, 28. 
Jes. 5, 13. Hiob 9, 11; so dass nicht Jer. 2, 15. 
9,10.11. Zef. 3, 6; verstärkt: |i{j ^^50»!J ^^^^f 
neil es nicht giebt...? Ex. 14, ll.'2Kön. 1,3 
(v0. auch ^pSj). 

b'^bSl m. Futterkomy Futter Jes. 30, 24. Hiob 
6,5. 24,6. 

rwSa f. Nicht-etwasy NichU Hiob 26, 7. 

•• • • « 

*7)^>Sa m. NichtswOrdigkeit, Schlechtigkeit Nah. 

1,11; gewöhnlich mit |3 (ijj), pj» B^JJ> 

ÜIX, "IJjn Nichtswürdiger ^ Nichtsrvürdiges 

Deut 13, 14. 15, 9. 1 Sam. 25, 17. 2 Sam. 20, 1. 
Ps. 41,9; dann auch Unglück y Leiden Ps. 
18,5; auch allein: der Nichtswürdige 2 Sam. 

23. 6. Nah. 2, 1. 

*bb3 pt 1. -»II^S, pari n ^i|^5, fut 1 pl. 
nxü (st njpbj) l) vermlscheny verwirren Qen. 

11.7. 9, bei Ifahlopfem: emger&hrt Ex. 29, 2. 
2) intrans. übergössen sein Ps. 92, 11. ^yn) 

Eicht 19, 21 ist denom. von f^^3, dah. Fti^^^ 

sehneiden oder mengen. 

Hitp. fut ^Sian^ «^Ä vermischen Hos. 7, 8. 

*D|j3 inf. Gib? ^wd«»> zügeln Ps. 32, 9. 



*D/3 nur Amos 7, 14: Q^pRlt^ D^i3 «»^> 
der Jd aulbeer feigen zieht oder sammelt, 

]pyp Buff. ^]p3 verschängeny einschlingen 

Gen. 41,7. Ex. 7, 12. 15,12. Deut 11,6. Jona 
2,1; bildlich von dem unrechtmässig ange* 
eigneten Gut Hiob 20, 15. 18. 

Nif. y^3j überwältigt sein Jes. 28, 7. Hos. 8,8. 

Pial j^2, inf. ];^2» K^g 1) ^'«^V emschVingen 
Spr. 19, 28; schnell verhüllen Num. 4, 20. 
2) vemichteny verderben Jes. 3, 12. Ps. 35, 25. 
Spr. 21,20. Klagel. 2, 16. Koh. 10, 12. 

Pual part pl. Qfy^^p 1) verblendet^ irre 
geleitet sein Jes. 9, 15;' zu Grunde gehen Hiob 
37,20; unpersönl.: r^r;}} ühTTyS ^^* ^^^ 
Könige kein Verderben zugefügt werde 2 Sam. 
17, 16. 

EQtp. fat y^jnn vernichtet werden Ps. 
107, 27. 

ybSl m. ps.];^3 1) suff. iy^a Verderben Ps. 52, 6 ; 
Raub (das Verschlungene) Jer. 51« 44. 2) n. pr. 

a) König von Edom Gen. 36,32. 1 Chr. 1,43. 

b) Sohn des Benjamin Gen. 46,21. 1 Chr. 8, 1; 
davon n. gent ^g^3 Num. 26,38. c) 1 Chr. 

5, 8. d) Stadt im' Siddimthale, später -)]/:{ 
(Jen. 14,2. 8. 
nj^7? znsammenges. v. fjj u. ij;] nur mit p 
im CS. ^y^3D» ^ 8^« TJ^VsD ausser^ aus- 
genommen Num. 5, 20. 2 Sam. 22, 32. Jes. 
43, 11. 44,6; ohne 2 KOn. 18,25. 

[nj^bül wie njj^j], nur pl. es. nj;^5 und sufF. 
nina ^- a* w. praep. ohncy ausser Gen. 41, 44. 
Jes. 45, 6. ^73 nicÄ^ an micA = ich ver- 
lange nichts Glen. 14, 24 ; oder = ich habe da- 
mit nichts zu schaffen Cren. 41, 16. n^? 

niriM '"^^^ ich nicht sehe Hiob 34, 32. 

Oy /3 n. pr. 1) Bileam^ der bekannte heid- 

nische Prophet Num. 22, 5. Deut 23, 5. Jos. 
13, 22. Micha 6, 5. 2) Ortsname 1 Chr. 6, 55. 

*py3 part suff. npbl2 zerstören Jes. 24, 1. 
Pual part f. npA^p zerstört werden Nah. 

2, 11. 
pbS {Zerstörer) n. pr. Balak, König von Moab 

Num. 22, 2. Jos. 24, 9. Rieht 11, 25. Micha 6, 5. 

"15^ XE'Sa Clif E^NbS) n. pr. Belsazar, letzter 
König der Ghaldäer (bei and. Autoren Nabo- 
net) Dan. 5, 1. 7, 1. 
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|B''?a n- pr. m. Ean 2,2. Neh. 7,7. 

Inbil] Buff. »n^j, sra^a ow/er 1 Sam. 2, 2. 
Hos. 13,4. 

^FlVa (v. n^3, alte Form des ca.) Partikel der 
VemeinnDg = r^ a) nicht Jee. 10, 4 ^I^^^ 
TirUp ««rrirt 1 Sam. 20, 26. rqo Tl)*? *"*' 
außdrlieh Jes. 14,6; «fo« nicAl Dan. 11,18. 
atf '0^3 oÄne ^o" Amoe 3,3. 4. »p^J—lg 
to datt niehl Nam. 2t, 35. Job. 11,8. b) nur 
GeiL 21,26; Teratlrkt: □({ »p^j Gffli.47,18; 
autter Job. U, 19. c) iisi^j"? &wt immer 
vor dem int rf(U< nicAl OeiL S, II. Bz. 8, 18; 
damit nicht Oeo. 4, 15 ; selten vor dem verb. 
finitum: datt nieht, to datt tackt Jer. 28, 14. 
27, IS; ohne datt EEOch. 13, 3. 

*nD2l f. mit He loc. nt|l99'!I' pl- nlDJ' "- 

niQ5«mi»ci||i5,8ua.>pio9> DnlDj-loptoj- 

1) höhe, JtMhe, Hiigel 2 Sam. 1,19. 25. 
"W nl03 vMläige, tinangebaute HShen Jer. 
36, 18. Micha 3, 12. n^ljj nlD^ ««S« Höhen 
Ezech. 36,2 d. h. die Höhen det küBgen 
Landet, py^^^^die hohen ü jer det Jmon 
Num. 21,28; bildlich wird der pl. für Höhe 
der Macht und dgL gebraucht Deut 32, 13. 
83, 29. 2 Sam. 22, 34. Arnos 4, 13. Mich. 1, 3. 
Hiob 3, 19; femer 35 T103 ffottenhBhen Jes. 
14, 14. c^pca MeeretMhen, hohe Wellen 
mob9,8.'2) ^GrabhÜgtl Eaech. 43,7. 3) H9ht 
aU Opferttältt; auf BOlchon wurden auch 
nach der Erbaanag des Tempels, selbst von 
gottesffircbtigeii Kooigen AlUre ertichtot, 
geopfert und gerSachert, daher nlD3 P'g 
Höhenlempel, Kapelle 1 Kfin. 12,31. 2 KOn. 
17,29. 32; oder auch die der Astarte geweibeten, 
aus bunten Zeogen und Kleidern verfertig- 
ten Zeflttmpetchen Ezech. 16,16; daher 
nl03 überhaupt für GOtundientt Micha 1,5. 
4) bjn nl03 u- pr> einer moabiüacheu Stadt 
am Arnon Nom. 22,41. Jos. 13,17; vieMcbt 
identiscb mit plos Num. 21, 19. 

VnpS n. pr. m. 1 (Ar. 7.33. 

TD3 = 3 a. d. 

niDS n. pr. 8. nojl- 

*I3 m. CS. -p, zuw. jg (DeuL 25, 2. Jona 4, 10. 
Spr. 30,1 und immer vor dem n. pr. nj), 
dicht >p (Gen. 49,11) oder tjj {Nam. 24,3. 
15); Buff. ';3, T]p3, 05^3, pl. O'H?. es- V?' 
fluttvo, qjiJ3 iTinrf, .SMHQcn.3, 16. 21,7. 
Jes. 49, 15. Spr. 7, 7 ; überliaupt JV(icA(on»nen, 
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bcsonderB bei VOlkeroamcn. wie btirAt^_ "J? 
IiraeHlen, aber auch bei einzelnen Familien; 
fnie/, JbkdmmBng Gen. 29, 5. 32, 1. In 
ferneren Uebertragungen : ZBgÜng , SehBÜr, 
wie D'*('5J '33i ProphetentchSler 1 Kfln. 
20,35; Liebling Pa. 2,7; Bemohner dncs 
Ortes. Il«5i;3 ***«« Z((m'» Ps. 14a,2; femer 
bei Thieren, um das jagendliche Alter antu 
zeigen nM'"J3 Le"- 18,6 jnnge Taube, ijg 
fjPN teht Etelßtlea Qen. 49,11. ^y 133 
^amr« Äaften Ps. 147, 9. -it^i m Junge Jdler 
Spr. 30, 17; ancb von Pflanzen Gen. 49,22. 
Pa. 80, 16. In Verbindung mit Zeitbe Stimmun- 
gen drückt ]3 daa jiUer aus npjtf nKDia*"»- 
(ferl7aAraAGen.21 5; mit andern Abstracteu 
die Bigentehof t: n?ljn3 Frevler Ps. 89,23. 
lpB'"13 /*" ^^- ^' ^- nrrtDn '33 Sterbliche 
Pb'. 79, 11. 102,21; niO'tä *'«"• ''"''« "«'- 
Aiifcn 1 Sam. 20, 31. 26, 16. G'^Pfl^ «" 
dem Gräte gehonter Sohn Qen. 37, 3' u. s. w. 

ja aram. pL 'jj, suff. irilJS, Jln'B ^**" J*"*- 
3.25. 6,35. B8ra6,9. 

|3 n. pr, levitischer SSnger 1 Chr. 15, 18. 

anrairja n. pr. m. l Ken. 4, II. 

^lltCta iSohn meinet Sehmenet) n. pr. m. 
Gen. 35, 18. 

.■1D3"]3 (Heldentohn) n. pr. m. 1 Kön. 4, 13. 

njISTTS {Durchhokrer) n. pr. m. 1 Kön. 4, 9. 

TTTTTB n.pr.mebrerByriBcherKönigel)lKön. 
15, 18.' 2 Chr. 16,2. 3) 1 Kön. 30,1. 3 Kön. 
6,24. 8,7. 8) 2 Kön. 13,3. 

03n"I2 n. pr. m. Jer. 7, 81. 82, 19, 2. 6. S2.S5, 
ÖJT 133 2 Kön 23, 10 Ktib; vgl Üj;^. 

T-llTD ifriief) n. pt. m. 1 Kön. 4, 8. 

biVJa (Tapferer) a, pr. m. 2 Chr. 17,7. 

]3n*i3 (GMger) n. pr. m. 1 Ou-. 4,2a 

ipn"|a {Gütiger) n. pr. m. 1 Kön. 4, 10. 

pP^a n, pr. 1) jüngster Sohn Jakob's 1 Sam. 
g'l Ktib 8. ppyp. 2) q^ija) 1 Chr. 7,10. 
3) Es» 10, 32. Neh. 3, 33. " 

tUa aram. s. n}3- 

*n3a fut ,-03;, ßsi 1) hauen Deut 27,5; 
aufrichten (einen Altar) Qen. 8, 20; tvrichten, 
fertigen Gen. 2,22; dabei wird gewühnL das 
Werk und der Stoff mit dem acc bczcicbaet 
n3??-n5t nj3FI nfo^^ D'jyif ("" gamen 
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Steinen tollH du bauen den Jltar Deut. 27,6; 
selten der Stoff mit 3 1 KOil 15,22. 2) bebauen j 
einen Ort 1 KQn. 16, 24; umbauen^ mit einem 
Bau umgeben^ mit ^y Kiagel. 3,5; an etwas 

bauen mit 3 Zach. 6, 15. 3) meder aufbauen^ 

ausbauen, befestigen Jos. 6,26. 1 Eon. 15,17. 

2 Kön. 14,22. Arnos 9,11. 2 Gfar. 11,6. 
4) bildlich: an Haus (d. h. Nachkommen- 
schaft) gründen 1 Sam. 2, 35; den Thron {die 
Herrschaft) aufrichten Ps. 89,5. D\7l^J31 *^^ 

• 

werde sie aufbauen, d. h. ihnen Bestand ver- 
leihen Jer. 24,6. 31,4. Ps. 28,5. 

Nif. 'nj3j 1) passiv der Bedeutungen des 
Kai: gebaut, aufgebaut, begründet werden 

1 Kön. 3, 2. Jer. 31, 4. MaL 3, 15. 2) denom. 
von n mit Kindern bedacht werden Qen. 16, 2. 

30,3. 

rU3 aram. pi 3 p. suff. injS» 1 P« "smft nn?J3» 

3 p. pl. üj, paart pl. rng, pass. njji i^^^- 
K35^Ki:?D7-.'T)3l?^, ftii 3pL p^^' bauen 
Dan. 4,27." Esra 4,' 12. 5,2. 3. 9. 11. 6,7. 14. 

Itp. fdt W33fV> P*rt K53np gebaut werden 
Esra 2, 8. 15.' ' 

^^33 ^- pr. mehrer Personen in Esra (8,33. 

10,30. 38) und Nehem. (3,24. 10,10. 12,8). 
VQ5 Neh. 7, 15 = ^j3 Esra 2, 10. 

^!Q n. pr. 1) einer der Helden David*s 2 Sam. 

23, 36. 2) Esra 2, 10 = V133 Neh. 7, 15. 3) Levite 

aus der Familie Merari 1 Chr. 6, 31. 4} Nach- 
komme des Percz 1 Chr. 9,4 KrL 5) Esra 
10,29.-34.-38. Neh. 8,17.-9,4. 5. 

'^33 n. pr. m. 1) Neh. 9, 4.— 10, 16. 
P^3 ^33 n. pr. Ort in Dan Jos. 19, 45. 

|j53r! ^a s. nli{<;j. 

iTIia (Gott erbaut) n. pr. m. 1) Esra 10,25. 
2)1 Chr. 4,36. 3) 2 Chr. 20,14; vgl. auch 

VW? 
n^33 f. Gebäude Ezcch. 41, 13. 

T : • 

Wy^ n. pr. 1) Oberster der Leibwache David's 

2 Sam. 8^ 18. 23, 20; auch n^^ genannt 2 Sam. 

20,23. 2) einer der Helden David's 2 Sam. 23,30. 

1 Chr. 11, 3L 3) mehre andere Personen Ezech. 
11, 1. 13. — 1 Ghr. 15,24. 16,5. — 27,34. — 

2 Chr. 31, 13. 

m^aa— |PJ33 iSohndesGlHcks)n.^r. l)Ben- 

Jaminy jüngster Sohn Jakob's Gen. 35, 18; der 
nach ihm benannte Stammhattc seinen Wohnsitz 



47 TO 

im mittleren Theile Palästina's, zwischen Juda 
und Efraim; n. gent ^j^p^p i Sam. 9, 21; 
ij^p> t^^y Est 2,5; pL ^'♦p^ 03 Benja- 
minüen Rieht 19, 16. ^yp^"ins ^^ Land 
Benjamin 1 Sam. 9,4. 2)1* Chr.' 9, 4 (Ktib). 7. 

1^33 m. Bau, Gebäude Ezech. 40, 5; ein be- 
sonderer Jnbau am Tempel Ezech. 42, 10. 

p33 anun. emph. H^}^ ^^^ ^sra 5,4. 

•ir33 n. pr. m. Neh. 10,14. 

^33 aram. zürnen Dan. -2, 12. 

N^aS — nj^33 n. pr. m. 1 Chr. 8, 37. 9, 43. 

}mD3 (tm Raihe Gottes) n. pr. m. Neh. 3, 6. 

^^03 n. pr. m. Esra 2, 49. 

003 8. 0^3. 

[^03] in. suff. iiD2 «»»•^/^ Traube Hieb 15, 33. 
nD3 m. unreife Traube Jes. 18, 5. Ezech. 18, 2. 
*X5^3 aram. pf. 3 pl. I];^, inf. «XJp^, fat 

1) suchen mit accus. Dan. 2,13. 6,5; mit ^ 
Dan. 4,33. 2) bitten, begehren; mit p Dan. 

2, 16. 23. 7, 16; mit D^pril? ^^^ 2, 18; beten 

Dan. 6, 8. 12. 

njl^S ^ n3^3 (vieii. zusammengesetzt aus ; und 

ny) praep. suff. njD (^^lÄS Ps- ^^9, 11), ijlj/g 

(Onys Amos 9, 10) 1) bei, neben, an 1 Sam. 

4, 18; gewöhnlich aber durch, hindurch wie 
Ylyr^'^)[^durchdas Fenster Gen. 26, 8. Jos. 2,15. 

Rieht 5, 28. Joel 2, 9. rujinn 1]?3 durch die 
(Schiesslöcher der) ilfauer 2 Sam. 20, 21. 

2) um . . . herum, besonders bei den Zeit- 
wörtern des Umgebens, Umschliessens, Ein- 
schliessens z.B. Rieht 3,22: dtis Fett umschloss 
DH^n Ij;? die JKtinge ; daher njni "^JQ Awi<^ 
Jemandem zuschtiessen Gen. 7, 16. Rieht. 3,23; 
ähnliche Wendungen: Cten. 20, 18. Zach. 12,8. 
Ps. 3, 4. Hiob 1, 10. 3, 23. 9, 7. Kiagel. 3,7; 
auch sich einschiiessen Rieht 9, 51. 2 Kön. 
4, 4. 3) mit der Bedeutung des Schutzes hängt 
zusammen: für, bei Zeitwörtern des Bittens, 
Fürbittens, Sühnens u. dgl. ijjjs) nj/j 105) 

1n^3 ^ sühne ftir sich und für sein Haus 

Lev. 16,11. So auch Gen. 20,7. Ex. 8,24. 
32, 30. 1 Sam. 7, 9. 2 Sam. 10, 12. 12, 16. Jer. 
21, 2. Spr. 20, 16. Hiob 2, 4. 6, 22. 42, 8. -^.Ij; 
lly IgJ Baut um Haut (man opfert einen 

Theil, um das Ganze zu erhalten) Hiob 2,4; 
ähnlich Spr. 6,26: für ein buhlerisches Weib 
{giebst du Alles) bis zum Laib ßrod hin. 
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^nj^ tat 3 8g. f. rojap, pl- 2. |V]^5p, imp. pl. 
sptp. 1) bitten, begehren Jes. 21, 12. 2) au/*- 
Tvallen machen Jes. 64, 1. 

Nifel part nj75P 1) durchsucht werden 
Obadj. 1, 6. 2) hervorragen Jes. 30, 13. 

•1^3 t aram. suff. nO'^^S ^^*** ^*^* ^> ^* ^' 
■|ij^3 (^""0 n. pr. 1) Vater des Bileam Num. 

22,'5. 2) Gen. 36,32. 1 Chr. 1,43. 
[mj^S] pl. D^piy? Schrecknisse Ps. 88, 17. 

Hiob 6,4. 

T^3 n. pr. 1) Boas, Verwandter und Ehemann 

der Rut Rut 2, 1. 2} Name einer Säule am 
Salomon. Tempel 1 Kön. 7,21. 

*D5?3 tat l2Vy] o^*chlagen (mit den Füssen, 
von einem Thiere) Deut 32, 15; daher gering- 
schätzig behandeln mit 2 ^ ^^^^- ^t^^- 

"»ya m. Bitte, Gebet Hiob 30, 24 (vgl. 13). 

l^yrS. m. suff. rt^y^ Vieh Gen. 45, 17. Ex. 22, 4. 

Nuin. 20,4. 8. ll.'Ps. 78,48. 
*7j^3 pf. suff. liibyj, fut f?j;3^ 1) beherrschen 

mit' accus. Jes. '26, 13; mit ^ 1 Chr. 4,22. 

2) eheächen, harathen Deut. 21, 13. 24, 1. Jes. 
62,5. Mal 2,*11; "njbjljD dein Eheherr Jes. 
W» 5; nSiyj Jes. 54, 1. 62,4 u. vollst ^^5 H^V? 
Gen. 20, 3. Deut 22, 22 eine verheirathete Frau. 

3) Nebenform von f?n2 verschmähen mit 2 
Jer. 3, 14. 31, 32. 

Nifial geeheiicht werden Jes. 62, 4. Spr. 30,23. 

7j^2l suff. i^jfjj, pl. D>^y^3, CS. >^J53, suff. v^j;?, 
TvhyS (mit singul. Bedeutung), jrp^yj (plur.) 
1) Herr, Besitzer Ex. 21, 29.' 34. 36. 22,7. 
10. 11. 13. Jes. 1,3. D^ü ^^gj Herren, Be- 

herrscher der Völker Jes. 16, 8; daher a) Ehe- 
herr, Gemahl Ex. 21, 3. Deut 22, 22. üos. 2, 18. 
Spr. 12, 4. b) Bewohner einer Stadt (wie ^^jx 
und ^j^ Jos. 24, 11. Rieht 9, 2. 47. 51. 2 Sain. 
. 21, 12. c) in Verbindung mit vielen Hauptw. 
die nähere Beziehung dazu; z. B. nns vJ^ 
Bundesgenossen €ten. 14, 13. nlÖ^nn ^JJJ der 
Träumer Gen. 37, 19. Qijjn ^^yj P/eilschützen 
Gen. 49, 23. vbyjip demjenigen , dem es ge- 
bührt Spr. 3,27; die Bosheit rettet nicht 
vSü2*np den der sie übt Koh. 8, 8. D^'ID^ hv^ 
der eine Bechtssache hat Ex. 24, 14. 2) Name 
eines phönizischen Gottes Baal (bei den Baby- 
loniem ^5) auch im pl. D^^yjli ^^d zwar 
unter verschiedenen Namen : n^*]3 7y3 {Bun- 
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desbaat) Rieht 8, 33. 9, 46. yoi 7g3 {Abwehrer 
desüngeziefers)Beelzebub, zu Ekron in Phüistäa 
2 Kön. 1, 2. nlyg f?ID (^oo/ </er Entblössung) 

Num. 25, 3. 5. Ps. 106, 28. 3) eine Menge 
geographischer Namen sind Zusammensetzun- 
gen mit ^ys (als ehemalige (3ultu8stätten 

des Baal); sie sind unter dem zweiten Worte 
der Znsammensetz. zu finden (vgl. ,-|p3 1 rhn^)* 
4) pn 723 D« pr- a) Name eines edomitischen 
Königs Gen. 36, 38. 1 Chr. 1, 49. b) I Chr. 27, 28. 

75^21 m. aram. Herr; Qyjp fpyj Bathgeber 
Esra 4, 8. 9, 17. 

n7j3 f. 1) CS. n^Jjg Herrin, Besitzerin; rlpVJS 
n.'^an Hausherrin 1 Kön. 17, 17. Q^pjj^j nbjQ 
Zauberin Nah. 3,4. DlKTI^gJ Todtenbe- 
schwörerin 1 Sam. 28, 7. 2) n. pr. a) Stadt 
im Süden Juda's (Simeon) Jos. 15, 29 = nbs 

und r\rff^ s. d. b) Ort an der Nordgrenze 
Juda's Jos. 15,9.10. 1 Chr. 13,6; sonst auch 
^H3 nnp Jos. 15, 60 und DnjT Hllp Jos. 
15,'9. 1' Chr. 13, 6. Dabei lag ein Berg 
n^SJTT» Jos. 15, 11. c) ^{j3 n^aa Ort- 
schaft in Simeon Jos. 19, 8 = ^y2 1 Chr. 4,33. 

nlbySl n. pr. Ort im Süden Juda's Jos. 15, 24. 
yi^bj^S iBaai weiss) n. pr. Sohn David's 

Tchr.' 14, 7 = ]r\'^^ 2 Sam. 5, 16. 
iT^bj^a {Gott ist Herr) n. pr. m. 1 Chr. 12, 5. 

TS * • 

Dv^S n. pr. König der Ammoniter Jer. 40, 14. 

n?J^ n. pr. Ortschaft in Dan Jos. 19,44. 

1 Kön. 9, f 8. 2 Chr. 8, 6. 
jj^ia n. pr. Ort inMoab Num. 32,3 = j^yp ^j/j 

Num. 32, 38 = pyp n^g Jer. 48, 23 = ^yjg ^^^ 
nyp Jos. 13, 17. 

JOJ^ n.pr.m. 1) iKön. 4,12—16. 2) Neb 3,4. 

njJS a. pr. m. 2 Sam. 4, 2.-23, 29. 1 CJhi. 11, 30 

und einiger anderer Personen in Esra (2, 2) und 
Nehem. (7,7. 10,28). 

*nj3 fut ^Zy. ^) brennen wozu ^^ (oder 
ein ähnliches Wort) als Subject, gew. mit 3. 
K'ftt D3 "IJJSOl ^ brannte an ihnen ein 
Feuer Num. 11, 1. 3. Jes. 42, 25. 43, 2. Jer. 
44,6. Ps. 106,18. Hiob 1,16. Klagel. 2,3; 
selten mit accus. Ps. 83, 15. 2) brennen, ver- 
brennen (wozu die verbrennende Sache Sub- 
ject ist). 7]^pn iy3>7N^ Vy^Q wartun ver- 
brennt nicht der Dombusch? Ex. 3,3; häufig 
mit dem Zusatz (2^x2 '"* Feuer, 3) (denom. 
von lyp) dumm sein Jer. 10,8. Ps. 94,8. 
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Nifid (wie £al Nr. 3) verdummt sein Jes. 
19, 11. Jer. 10, 14. 31. 

lassen, antünden, z. B. das Feuer Ex. 35,3. 
Exech. 21,4; das Hob Lev. 6,5; Fackeln Jes. 
15, 11. *U[3^ »«"w Brennen Neh. 10,35; dich- 
terisch bloss ^\g^ Jes. 40, 16. 2) Mntoegsehaf' 
fen Deut 13, 6. 26, 13. Rieht 20, 13; mit v^qx 

1 Kön. 14, 10. 21, 21. 3) (denom. von "i^j;^) 

mMen lassen Ex. 22, 4 ; abneiden lassen Jes. 
3,14. 5,5. 

Pual part f. nitf y> angetündet werden Jer. 

36,28. 

ffit WMn» ^*''^8?S""'^K3!1 ^) anzünden 
Ex. 22, 5. Rieht 15, 5 ; verbrennen Nah. 2, 14. 

2 Chr. 28, 3. 2} hinwegschaffen mit nnfi< 

1 KOn. 16,3. 3) abweiden lassen Ex. 22,4. 

"IJÖ m. (von ^pyg) unvernünftig, dumm Ps. 
^11. 73,22. 92,7. Spr. 12,1. 30,2. 

XTJ^ n- pr« itt* 1 Chr. 8,8. 

mV3 f. Brat«/ Ex. 22, ö. 

n^Sf^S (st rrtpjpj T'Äfl' ^oW«) n. pr. m. 1 Clir. 

'6,25*." 
HSffy^ n. pr. Bascha, BaSsä, EOnig v. Israel 

1 Kön. 15, 16. 2 Chr. 16, 1. 
rnP0y^ n. pr. Levitenstadt in Ostmanasse 

Jos. 2l', 27 = nl'^n»''!; i Chr. 6, 56. 

*fnp3l Ni&l nsaj» ^ P^- ^0K3J ^ schrecken 
gerathen, erschrecken Est 7, 6. Dan. 8, 17. 
1 CJhr. 21, 30. 

Fiel pt 3sg. f. suff. ^jnijy^» "IFVIK?» ^ P^' ^^^• 
innip» ^^ nO?» P*'*- ^ 10Ä3'9 "• Schrecken 
selten, erschrecken 1 Sam. 16, 14. 15. Jes. 
21,4. Hieb 13,11. 18,11. 

nn3?2l f. Schrecken Jer. 8, 15. 14, 19. 
1^3 (v. v^jj) m. Sehlamm Jer. 38, 22. 

rßfS (▼. yiQ) f. pl. suft lIje>(H5 ^^'**pf> Schlamm 
Ezech. 47, 11. 5iob 8,11. 40,21. 

"»IGl n. pr. m. Esr» 2,17. Neh. 7,23. 10,19. 

l'TQ m. CS. -^^3 1) Weinlese Lev. 26, 5. Rieht 
8,2. 2) = -vi!J;p befesägl Zach. 11,2 Kri. 

n'd] m. D^^ ZnAebel Num. 11,5. 

bxV^ (<m ^cAttts« &oMe#) n. pr. 1} Werk- 
meister beim Bau der Stiftshütte Ex. 31, 2. 
35,30. 2 ()hr. 1,5. 2) Esra 10,30. 
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nib^— n^b^ n. pr. m. Esra 2, 52. Neh. 
7,34. 

*jy5t3 fut j;j3% inf. j/sj, imp. sufF. uy$^ 
(= Dj;«5) 1) abbrechen Arnos 9, 1; den Weg 

Joel 2, 8. 2) abrmsen^ berauben, unrecht- 
mässiges Gut sich aneignen Ps. 10,3. Hieb 
27, 8; häufig yj^j mp*2 Betrüger, Räuber Jer. 
6,13. 8,10. Hab! 2,9. Spr. 1,19. 15,27. 
Fiel pfc yjjj, fut j/jjg^ 1) abschneiden (den 

Faden) Jes. 38, 12. 2) ein Ende machen mit 
etwas (accus.) Hieb 6, 9 ; überh. vollenden, voll 
bringen Jes. 10, 12. Zach. 4, 9. Klagel. 2, 17. 

3^y3 m. ps. y^'2 suff. iyvj unrechtmässiger Ge- 
winn, Raub'\ Sam. 8,3. Jes. 33,15. 56,11. 
57, 17; überhaupt: Gewinn, Ertrag Gen. 37, 26. 
Rieht 5, 19. Ps. 30, 10. 

'^^ anschwellen Deut 8, 4. Neh. 9, 21. 

plD m. suff. 1p\(:p Teig Ex. 12, 34. 39. 2 Sam. 
13,8. Hos. 7,4. 

nj?^ n* pr. Ort in Juda Jos. 15, 39. 2 Kön. 
22,' 1. 

*n^3 fut *^yt abschneiden^ fast immer vom 

Abschneiden der Trauben Lev. 25,5. 11; mit 
013 im accus. Weinlese halten im Wein- 
berg Deut 24, 21. Rieht 9, 27; daher part 
^2 Wimer Jer. 6,9. 49, 9. Obad. 1,5; bild- 
lich : abmühen (den Trotz der (jewaltigen) Ps. 
76, 13; part II. *^!»xj2 f- TT^^i'^ eig. aßgeschnit- 

T V • 

ten, unzugänglich, ^9hßt\ fest, befestigt Num. 
13,28. Deut 3,5. Jes. 2,15; bildlich: nlT^ip 
ünbegrdf&ches. Grossartiges Jer. 33,3. 

Nif. fiit n\{2i versagt sein Gen. 11,6. Hieb 
42,2. 

Fiel fut "V5J5P befestigen Jes. 22, 10. Jer. 

51,53. 

ni{3 1) m. pl. suff. 1^")M Golderz Hieb 22, 24. 

25. 2)n.pr. a) Freistadt in Rüben Deut 4, 43. 
1 Chr. 6, 63. b) m. 1 Chr. 7, 37. 

n>{3 m. Golderz, Gold Hieb 36, 19. 

T : 

nnitS 1) f. abgeschlossener Raum, Schafhürde 

T 8 T 

Micha 2, 12. 2) n. pr. a) Hauptstadt der Edo- 
miter (jen. 36, 33. Jes. 34, 6. 63, 1. b) Stadt 
in Moab Jer. 48,24. 

nnjfS f. pl. n1*Ä3 ausbleiben des Regens, 

Dürre Jer. 14, 1. Ps. 9, 10. 10, 1. 
fn^^ m- Festigkeit, Vertrauen Zach. 9, 12. 
nniifS f. /ausbleiben des Regens, Dürre Jet. 17,8. 
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p3pa (V. pfsp) 1) m- Srvg 1 Köd. 14.3. Jor. 

h\]. 10, i) (Wiapa) n. pr. Eara 3,51. NeL. 

7,53. ^ 

ln)p3pa n. pr- m- Neb. 11,17. 12,9, 35. 
1p>3pa n. pr. m. 1 Chr. 9, 15. 
T53 (vorkärat aas VTDJ) n. pr. 1) Stammea- 

furst in Dan Num. 34, 02. 2) ein HohepricstiT 

Esra 7,4. 1 Chr. 5,31. 6,36. 
■irt^i^a u. pr. m. 1 Chr. 25,4. 13. 
[J^'f?2] m. pl. D'jjpa, ca. i^iprj Mauerriu, 

Bresche im. 2^,9. Arnos 6,11. 
*ypS iiit. upav inf. Buff. DIJP?. i™P' «"^ 

inj^p5 1) an/cAnfijrf*B mit 2 Pb. 141,7; ein- 

bTechen (in ein feindUcboa Lager) 2 Sam. 

•23, IG. 1 Chr. 11, !8; mit accus, in eine Featang 

= tie erobern 2 Chr. 32, 1 ; in ein Land 2 Chr. 

21, 17; gewlihnl. tpallen mit ac«UH. Ex. 14, 16. 

Riebt 15, l'J. Jes. 48,21. G3, 12. Pa. 7S, 13. 

Kob. 10,9: auftehneiden Arnos 1,13. 2) durch 

einen Riu etmot hervorbrechen Ituten Pa. 

74, 15; daher: autbriilen Jes. 34, 15. 
Nifal fiit. vpjr]! l)eTobert leerden 3 Kön. 35, 4. 

Eiech. 30, IG; getpaICen (tertchmellerf) joerden 

2 Chi. 35, 12; tich ipalten Ex. 14,21. Num. 

1G,31. Zach. 14,4; beriten, p/oden Hiob 2G, 8. 

33, 19; bildlich: von der ETdertclifitterung 

durch einen grossen Lärm 1 Kön. 1, 40. 2) Aer- 

norbrechen, hervoriammen (in Folge eines 

RiBses) Gen. 7. 1 1. Jes. 35, 6. 58, 8. 59, 5. Spr. 

3,20. 
Pielpf.i)j32.fiitjra5i DtertpaiUH Gen.22,3. 

1 Sam. 6,14. Pb. 78,15; auftehneiden 3 ESn. 
8,12. 15,16; lerßeUchen 2 Kön. 2,24. Hos. 
13,8( ierilSrend mirkeH Ezech. 13, 11. 2) her- 
vorbreche» liuten Eiech. 13, 13. Hab. 3, 9. Hiob 
36, 10; auibraten Joa. 59,5. 

Pual part. f. njJj53p bertlen Job. 9, 4; er- 
obert — Eieob. 36, 10; aufgetehnitlen merden 
Hos. 14, 1. 

Hif. int yp3,l^, tut Buff. ."IJtfPDJ erobern 
Job. 7,6; durchbrechen, eich durchfchlagen 

2 Kön. 3, 26. 

Hof. pf. f. nman erobert werdeji Jcr. 39,3. 
Hitp. ftit pl. iijraan' *''eh »palten Mich. 1,4; 
bertten Joa. 9, 13. 
ypa m. halber Schehel Gen. 21,22. Ei. 38,215. 

ni?pa f. CS. njP5, pl- nvpj^ Eimehnitt (iwi- 
schen Bergen), Thal Deut 8,7- 11,11; über- 
haupt: Ebene Gen. 11,3; oft bei geogra- 
phiechen Angaben, i.B. die Ebene von Jericho 



^ 

Deut 34,3; von Megiddo Zach. 13, 11. 2 Chr. 
35,33. rü3^n niJpS die Thataenknng iwiacheu 
Antiiibanon und Herinon in der NSb« der 
Jordansquellen Jos. 11,17. 12,7. 
[njjpaj aram. f- cs- nyj?p Thal Dan. 3, 1. 

'Ppa P^- TP?' ^ P'- ^^^- 0^3 autleereu, 
enWBlliern, vertvätten Jcs- 34,1. Nah. 2,3; 
bildlich: den Ralh leer raachen = Jemandem 
die UriheiUh-aß benehme» Jer. 19,7; part 
ppi3 leer Hos. 10, 1- 

Nifai pt. 3 r. np;3) (= n^p^). futs f. plan. 

inf- plan autgeleert teerdm Jes. 19,3. 24,3- 
Polel fut ippa' enlvfflttm Jer. 51,2, 

[npa] part ^pia (denom. vomM) Rinderlürt 
Arnos 7, 14. 

Piel fut. "ipaf* untertuehen, nack etmat 
suchen, mit dem accus. Eicefa. 34, II- 13. Spr. 
20,25; mit^ Lev. 13,36; mit ^gLev. 27,33; 
aufsuchen Pb. 37, 4. -OJ^ '^'"PH^ win' •»"■ 
sein itt erwägen — rlaräber werde ick mich 
noch enttchliessen 2 KOn. 16, 15. 

[np3] aram. Pael pf. 3 pL TWJi iof. ,TTp3. 
fut -ßj' nachsuchen Eara 4, 16. 19- 6, 1. 7, 14. 
Itpael fut Tj'Sgn' faehgesuehl merden Eera 
5,17. 

npa m. u. f- OB. -,p_;j, suE ^-jpj, QJTp.a. pl- 
D-^pa HindBieh, gew. collecL für Oeht und 
Xuh, daher mit dom plnr. 2 Sam. 6,6 und 
als plnr. von iny Ex. 21,37. Als fem. be- 
zeichnet es Sähe Gcu. 33, 13- Hiob 1, 14; plnr. 
dichterisch Arnos 6, 12 oder in der jüngeren 
Sprache Neb. 10,37. 2 Oa. 4,3. 

"Ipa m. pl. D'Tp5 borgen Gta. 1,5; zuweilen 
auch: morgen (der andere Tag) Ex. IG, 7. Nnm. 
IG, 5; bald Pa. 90, U. 143, 8; pL D'-lp;3^ Hiob 
7, 18 und D'np;5b Jm. 33, 2. Pb. 73, 14.' 101,8. 
Klagel- S,2S jeden ^or-9en(wofaT in der Prosa 

mpa t ca. nt03 Utttertuehung, BesiekH- 
gung Ezech- 34, 12. 

n"ipa f. Untersuchung. ZilehUgung Lev. 19,20. 

^[E'pa] Fiel pf- 3 f. suff, Dni(^5. S pl- tVf^J' 
fut ippjfi. ntt/pa^ suchen, mit acc der 
Person oder Sache Gea. 37, IG. Hoe.2,9. Esra 
3, G2 ; mit ^ vor dem inf. Deut 13, 1 1 ; oer lan- 
gen Jea. 1, 13; sich autiueken 1 Sam. 13, 14; 
nach etmat streben Zef. 2,8. Ps. 34,15; bitten 
am elteas mit ^j; Est. 7,7; mit tjfn] Jemait- 
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dem nach dem Leben trachten 2 Sam. 4, 8. 
Ps. 54,5; mit njn Jemandem Lad zufügen 

wollen Est 9,2; das Jngeeicht Jemandes 
suchen = ihn besuchen y um säne Gunst wer- 
ben 1 Kön. 10, 24. Spr. 29, 26 ; Gott suchen^ 
oder das Angesicht Gottes suchen = sich an- 
dächtig, bussfertig an ihn wenden ^ zu ihm 
beten £x. 33,7. Hos. 3,5. Ps. 24,6. 27,8; das 
Blut Jemandes fordenty d. h. den Mord be- 
strafen 2 Sam. 4, 11; auch bloss fordern = 
strafen Jos. 22,23. 1 Sam. 20,16. 

Poal fat 2 1 ^{{^^nt g^iwihl werden Jer. 

50,2a Bzech. 26,21; untersucht werden Est 
2,23. 

niS^S t soff. ^nt^JPS Bi^f Begehren Est 5, 3. 

8. Esra 7,6. 
"13 m. soft n^ Sohn (nur dichterisch) Ps. 2, 12. 

Spr. 31,2. 
n21 aram. m. snff. n*?3 Sohn Dan. 5,22. Esra 

5, 1. mfff T^y^tf "JJ sechzig Jahre alt Dan. 6, 1. 

\ffjsj *^ an menschliches Wesen Dan. 7, 13. 

pnpjjnj ^ göttliches Wesen Dan. 3,25. 
13— ■Q m. Getrade Gen. 41,35. Jer. 23,28. 

ÄmosXll. Ps. 72,16, Spr. 11,26. 
^m. das Freie, freie Feld Hiob 39, 4. 

"Q aram. m. emph. ^nja das freie Feld Dan. 

2, 38. 4, 18, 20. 22. 29. 
nS adj. t TTQi pl« ^' ^"^J ^^^^9 lauter Ps, 

19,9. 73, 1. Hiob 11,4. Hohel 6, 10; leer Spr. 14,4. 

i3 hia Hiob 9, 30) snff. 1*^3 1) Beinheit, Lau- 

terkeit, stets in sittL Bezieh. Ps. 18,21. 2)Beim' 
gungsnüttely Lauge Jes. 1, 25. Hiob 9, 30. 

J<"Q fdt x'JJ?» inf- t(l^» imp. «n^, pari suflF. 
1^ji3 ^' T9T^ schaffen, erschaffen Gen, 1, l ; 
hervorbringen Num. 16,30. Ps. 51,12. Pari 
XTl's Schöpfer Jes. 43, 1. Koh. 12, 1. 

Nif. pf. 2 f. HNISJ» Ulf- 8uff. Tiy-^^n, DjJ'pn 
erschaffen werden Gen. 2, 4. Ezech. 21, 35. 28, 13. 
irpj DJ? ^ '^<''^*» das' noch erschaffen wer- 
den soll ?8. 102, 19. 

Piei pf. 2 p. nxngl» ü^- N"13 wwAai««!, /2f/- 
len Jos. 17,15. 18; zerhauen Ezech. 23,47; 
anschneiden (ein Zeichen) Ezech. 21, 24. 

Hifil (denom. v. K^"13) inf. sufif. DDJP'ja.'^ 
/e/< machen, mästen 1 Sam. 2, 29. 

n^X"l3 (Gott hat geschaffen) n. pr. m. 1 Chr. 
8.31. 
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[■i3"l3] pl. D^"^?")? Kapaunen (n. A. Gänse) 
l'^Kön. 5,3. 

■PS hageln Jes. 32, 19. 

nna m. i^^aöe/ Ex. 9, 18. Jes. 28, 2. Ps. 18, 13. 

TT 

n"l3] adj. pl. D^'Jj'^a gesprenkelt , bunt Gen. 
3 1,^10. Zach. 6,3. 6. 

T13 ps. T^a n. pr. 1) m. 1 Chr. 7, 20. 2) Ort 
in der Wüste Schur Gen. 16, 14. 

*nn3 imp. pL ^ig, fiit nijx 1) essen 2 Sam. 
12^17. 13, 6. 10. ' 2) (= nnT|) wählen 1 Sam. 
17, 8. 
Piel inf. nl'^a essen, speisen KlageL 4, 10. 
Hif. inf. niijn, fdt 2 sg. sutt ^^"jjn *« ^'^ 
geben 2 Sam. 3,35. 13,5. 

^•inä (Gesegneter) n. pr. Baruch, Secret&r des 

Jeremia Jer. 32, 16. 36, 4. 2) Neh. 3, 20. 10, 7. 
3) Neh. 11,5. 

fDlTSl m. pL D'ljlia eine Art Zeug, Damast 
Ezech. 27,24. 

EhnSl m. pl. D^if^l*« Cypresse Jes. 41, 19. Hos. 

14, 9. D^tf^i*i5 ^^]; (musikaäsche) Instrumente 

aus Cypressenholz 2 Sam. 6,5; ebenso Waf- 
fen aus Cypressenholz Nah. 2,4. 

[nlTS] m. pL D^nllJ Cypresse HoheL 1, 17. 

nn3 f. suff. inYip Speise Ps. 69, 22. 

nni"l3 n. pr. Ezech. 47, 16 (vielleicht dieselbe 
mit >^g 2 Sam. 8, 8) Stadt im Norden Pa- 
l&8tina*s, nach Einigen Berytus. 

nifQ Ktib u. rYD5 Kri n. pr. m. 1 Chr. 7, 31. 

bnS m. Eisen Gen. 4, 22; adjectivisch ^jna 

fp|^5 eiserne Homer 1 Kön. 22, U; häufig 

Bild der Härte und Festigkeit Deut 28, 23. 
48. 33,25. Jer. 1, 18. Hiob 19,24; äsemes Ge- 
räth Jes. 10,34; eiserne Ketten Ps. 105, 18. 
107, 10. 

^ ynSl (eisern) n. pr. m. 1) 2 Sam. 17, 27. 
Es'iä 2,61. 2) 2 Sam. 21,8. 

1) entlaufen, das Weite suchen , entfliehen, 
gewöhnl. mit dem NebcnbegrifT der Heimlich- 
keit, der zuwoil. (Gen. 31, 27. Dan. 10, 7) noch 
besonders bezeichnet wird Gen. 31,22. 1 Sam. 
23, 6. 1 Kön. 2, 39. Ps. 139, 7; dann überhaupt 
enteilen Hohel. 8,14; sich fortmachen Num. 
24, 11. Amos 7, 12; schnell vergehen Hiob 
9, 25. 14, 2. 2} sich lang hinstrecken Ex. 36, 33. 

4* 
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nifil fdt nnjS pari nyyo l) ff^gjagen 
Neh. 13,28; in die Flucht jagen 1 Chr. 8,13. 
12,15; verjagen Spr. 19,26. Hiob 41,20. 
2} sich erstrecken^ hindurch laufen (vom Rie- 
gel) Ex. 26,28. 

TT^"^ 8. prna- 

Tjsnna 2 sam. 23, 31 = ^nna s. d. 

"n3 8. n nnd n^na. 

^21 n. pr. m. 1 Chr. 7,36. 

X'^TSl adj. fem. n^n?— H^"??— nfl5 (Ezech. 

34, 20), pl. D^J<13, nlxnj gesund, feit, kräftig 

Gen. 41, 2. Rieht 3, 17. Ps. 73, 4. Dan. 1, 15. 
nK^n3 1 ^n {neu) Erschaffenes, noch nicht 

Dagewesenes Num. 16,30. 
iTIS f. Spdse 2 Sam. 13, 5. 7. 10. CT'^SI Ezech. 

34,20, wie Einige statt rpn^i lesen, ist weibi. 

Form V. ng) = if!r\^ 8. d. 
rrnS — rr^S m. pl. o^nna PlüchtUng Jes. 

43, 14. nn^ B^ni a) die flüchtige (n. A. Atn^e- 

slreckte) Schlange (Krokodil) für Aegypten 
Jes. 27, 1. b) Sternbild am nördlichen Himmel 
Iliob 26, 13. 

n^*13 pl. D^m? ß"^^«^^^» Äie^«/ Ex. 26,28. 

Deut 3, 5. Spr. 18, 19. 
ny^na n. pr. l) Sohn Ascber's Oen. 46, 17. 

Num. 26,44; n. gent ^IP^^g Num. 26,44 

2) Sohn Efraim's 1 Chr. 7, 23.' 3) 1 Chr. 8, 18. 
4) 1 Chr. 23, 10. 

n^3 (von rn2) ^- suff. w*)3 Bund, Biindniss. 
Vertrag Gen. 9, 11. 13. fl^gn y^H ^^ Bun- 
desland = Kanaan Ezech. 30, 5. tjHp nns 
der heißge Bund d. h. Beschneidung Dan. 
11,28. 30. n^-vg TJJ f^^ Bundes/Urst d. h. 
Hohepriester Dan. 11,22. qj; pnj Buiuf 

(Vermittler des Bundes) mit dem Volke Jes. 
42,6. 

rVna (v. yy^) l Langensalza KaU, das man 

aus Seifenpflanzen gewann and zum Walken 
und Reinigen von Kleidern gebrauchte Jer. 
2, 22. MaL 3, 2. 

*^^3 fnt ^^5';, inf. abs. •?r|i3 1) Knie beugen 

Ps. 95, 6. 2 Chr. 6, 13. 2) durch Kniebeugung 
anbeten, huldigen, Gott anrufen ^ Segens- 
wünsche aussprechen. In dieser Bedeutung 
kommt es im Kai nur im inf. abs. 'n'n'^ (der 

auch Piel sein könnte) Jos. 24, 10 und sehr 
häufig im part II r^rTQ gepriesen, gesegnet 
vor; vgL Piel. 
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Nifid pf. 3 pl. ^'y)y} *ich segnen, mit 3 Qen. 

12. 3. 18, 18. 28, 14.' * 

Piel pfc rpj, f. yrpH 1) durch Kniebeugung 
begrüssen, seine Ehrfurcht bezeugen Qen. 
47,7. 10. 2 Sam. 14,22; überhaupt grüssen 
2 Kön. 4, 29. 10, 15 ; sich mit einem Segeus- 
spruch verabschieden 2 Sam. 13,25. 19,40. 
2) lobeny preisen, vom Menschen in Beziehung 
auf Gott Ps. 103, 1 und 3) segnen, von Gott 
in Beziehung auf den Menschen Q%il 24, 1 ; 
auch Tou einem Menschen in Beziehung auf 
den andern 1 Sam. 2,20. 4) euphemistisch: 
lästern iho^ Ü*\h^ nj"^? ^^ ^^^ ^^'^ »»«^ 
den König gelästert 1 Kön. 21, 10. Ps. 10, 3. 
Hiob 1,5. 11. 2,5. 9. 5) anbeten Y)st TP^jp 

er betet Götzen an Jes. 66,3. 

Pual fdt TJ^JS part. Tjjipi fem. rO*^© 
gepriesen^ gesegnet werden Deut 33, 13. Ps. 
113,2. 128,4. 

Hifil fioit yny niederknien lassen Gen. 24, 11 

(VgL -Tj-jp^). 
Hitp. "TPjnn''*'* segnen mit 2 Gen. 22,18. 

26.4. Jes. 65,16. Jer. 4,2. Ps. 72,17; sich 
rühmen, brüsten Deut 29, 18. 

1JT3 aram. pfc part ^13 11 rn-jg preisen Dan. 
3,28.6,11. 

Pael pf. Tpji 1 p. nj3')j5 > part. pass. rpj^ü 
preisen Dan. 2, 19. 20. 4, 31. 

"I"© f. du. D?3")3> C8- ^3^3> sufL T^:j"j3, Di^Jl? 
Änie Jes. 45, 23. Esra 9, 5; Schoss Gen. 48,12. 
50, 23. Jes. 66, 12. 

["nnS] m. aram. pl. sufT. '»nto"15 Knie Dan. 

7)0*13 (ßott segnet) n. pr. m. Vater des Elihu 
ffiob 32, 2. 6. 

rOTä f. CS. njig, flufT. ^cpnj, pL niD^g. <»• 

nÜ'ja. 8^^ D3^nlD*13 l) Segen Gen. 27, 12. 
28,4. Lev. 25,21; concr. Gesegneter Gen. 

12. 2. Zach. 8, 13. Ps. 21, 7. 2) Geschenk, womit 
man den Höherstehenden begrüsst Cren.33, 11. 
1 Sam. 25,27. 30,26. 2 Kön. 5,15; daher 
rO"^3 ^P){< ife^y ergebet euch mir 2 Kön. 18,31. 
3)' Lob, Preis Neh. 9, 5. 4) n. pr. m. 1 CJhr. 

12. 3. 6) Name eines Thaies 2 Chr. 20, 26. 

rüTS f. CS. njii» pl- ntoT3 ^^^^ ^ s*™- 

2,13. 4,12. 1 kön. 22,38. 2 Kön. 20,20. 
Hohel. 7,5. 

rPD*13 — •liT'DnS {Gottgesegneter) n. pr. 

1) Vater des Propheten Zacharia Zach. 1, 1. 7. 

2) Sohn des Serubabel 1 Chr. 3, 20. 3) mehrer 
anderer Personen in Nehem. (3,4. 30. 6,18) 
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und der Chronik (I, 6, 24. 9, 16. 15, 17. 23. 
n, 28, 12). 

tSnSl aranL jedoch, aber Dan. 2, 28. 4, 12. 2a 
5, 17. Esra 5, 13. 

Vyy^ i^ P^' ^^ ^ Kadesch Nohl 32, 8. Deat 

""Vis. 

n. pr. KOnig von Sodom Gen. 14, 2. 
pnS imp. p1-i3 leuchten lassen Ps. 144, 6. 

p*Gl 1) m- C8. png, pL D^pnj» siiff- Vpn3 -Äß'» 

Ex. 19, 16. Ps. 97, 4. wn pij m«'» hlilzendes 

Schwert Deat 32, 41. V1>jr| pig <Wne 

bRttende Lante Hab. 3, 11. daher pnp allein: 

(ftw Schwert Hiob 20, 25. 2) n. pr. des Heiden 
seor Zeit der Debora Rieht 4, 6. 5, 1. 

Dlp*13 &• pr. m. Esra 2, 53. Neh. 7, 55. 

f|p"131 y\.jyv^Stachel^flanten(ji.A.Dresch' 

schatten) Rieht 8, 7. 16. 
np^a f. Ex. 28, 17. 39, 10 und np^2 Ezech. 

28, 13 ein bßtzender Edelstein (Smaragd). 
**n3 pf. 1 p. ipl'npi, part n nn^, 8uff. jyy^^ 

auswählen, aiiiionc/«m Ezech. 20,38; läutern 

Koh. 3, 18; daher -^IJ ausgewählt 1 Chr. 7,40; 

rän, lauter Zef. 3,9. Hiob 33,3; von einem 
Pfeile: scharf Jes. 49, 2. 

Nifal imp. pl. '»•13n> part ^2^ geläutert 

werden 2 Sam. 22, 27. Ps. 18, 27; sich reinigen 
Jes. 52; 11. 

Plel inf. ifj^ läutern, klären Dan. 11,35. 

Hifil inf. -^jn, imp. y^^n reinigen, säubern 

Jer. 4, 11; epitten, schärfen (die Pfeile) Jer. 
51, 11. 

Hitp. fut •l'^app znsammenges. nsnn *^ch 
lauter zeigen 2 Sam. 22, 27. Ps. 18, 27 ; geläu- 
tert werden Dan. 12, 10. 

ÜUnS n. pr. König von Qomorrha Gen. 14, 2. 

•»rlnS n. pr. Stadt in Syrien 2 Sam. 8, 8 (= p3 
IChr. 18,8); vgl. npl^lj. 

^fiia s. n«^. 

"lltEQ n. pr. eines Flüsschens, das bei Gaza 
sich in's Meer ergiesst 1 Sam. 30, 9. 10. 21. 

[DtS^] m. sufEl ^tefp Balsam HoheL 5, 1. 

Dfi/a m. pl. D^9t^» s^ff- TOl^3 würziges, 
wohlduftendes Kraut llohel. 4, 16. tiiff'^oyp, 
wohlriechender Zimmt Ex. 30, 23. Qqptef^) ^l^tO 



Hohel. 4, 14 = \tfi(^ Dp(f^ E»- 30, 23 ^/ie 
edelsten Gewürze. 
D^ m. i?a/ram Ex. 30, 23. 1 Kön. 10, 10. Jes. 
3, 24. Ezech. 27, 22. 

ndttfii {Duftende) n. pr. 1) Fran des Esau 

Gen.'^26,34. 36,3. 2) Tochter Salomo*s 1 KOn. 
4,15. 

*rifeQ] Piel nfef3 benachrichtigen 1 Sam. 4, 17; 

- T •• • 

gew. von freudiger Nachricht 2 SauL 1,20; 
mit accus, der Person 2 Sam. 18, 19. Jes. 61, 1. 
Jer. 20, 15 ; verkünden mit accus, der Sache 
Jes. 60,6. Ps. 40, 10. 96,2; daher njyjo P^^^- 
denbote, Hdherkünder 2 Sam. 4, 10. Jes. 40,9; 
nl^i^SQ Sängerinnen, die beim Einzüge den 
Sieg besangen Ps. 68, 12. 

Hitp. fut *1^^^ ^e frewHge Nachricht 
empfangen 2 Sam. 18,31. 

ifefS nou CS. ijjfg, suff. nfeQ, DZJ*^tP3> pl* D^^fe'S 
i) Fldsch Gen.* 2,21. Num! 11, 4;' daher njfr9"7?9 
alles Fleisch = alles Lebende Gen. 6,12. 
2) RSrper Lev. 15, 13. Rieht 8, 7. Koh. 2, 3 
und überhaupt Mensch (Gen. 2,24), so dass 
n|y3 (wie ^i}^^:) = ich ist Ps. 16, 9. 27, 2. 

63,2 und dichterisch ^bf^ für Sterblicher, 

Vergänglicher gebraucht wird Jer. 17,5. Ps. 
56,5. 2 Chr. 32,8. 3) VerwandUchaft, Ver- 
wandter (nach Gen. 2, 23) Gen. 29, 14. 2 Sam. 
5,1. Jes. 58,7; verstärkt: ii^ •^yij^ eße 

nächsten Verwandten Lev. 18, 6. 25, 49. 4) eu- 
phemistisch für (männHche) Schamtheile Gen. 
17,11. Lev. 15,2. 16,4. Ezech. 16,26. 23,20. 
44,7. 9. 

ntS^a aram. m. emph. tnjt^J Fleisch Dan. 7, 5 ; 
Mensch Dan. 2, 11 für Lebendes überhaupt 
Dan. 4,9. 

nnfcfSl— iTVitWl t 1) Botschaft-, gewöhnlich 
freudige Botschaft 2 Sam. 18,20. 2 KOn. 
7, 9; auch mit dem Zusatz nsISO ^ Sam. 18, 27. 
2) Botenlohn 2 Sam. 4, 10. 

/ttf^ üor werden (von Gekochtem) Ezech. 

24, 5; reif werden (von der Emdte) Joe! 4, 13. 

Piel kochen (trans.) Ex. 16,23. Num. 11,8; 
rösten, braten 2 Sam. 13, 8. 2 Chr. 35, 13. 
D^^B^Dpn n^3 Kochhaus, Küche Ezech. 46,24. 

Pual part h^21? gekocht werden Ex. 12,9. 

Lev. 6,21. 1 Sam. 2, 15. 

Hifil reifen lassen Gen. 40, 10: ihre Trauben 
brachten reife Beeren. 

bp^ adj. f. rh\ff:^ gekocht Ex. 12» 9. Num. 6, 19. 
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D^tS^ n. pr. persischer Beamter in Palästina 
Esra 4, 7. 

jSfSl n. pr. Basany Landschaft östl. vom Jordan, 

berühmt durch ihre Viehzucht; sp&ter Bata- 
näa Deut 3, 12. 32, 14. Jos. 12, 5. Ps. 22, 13. 

rUtS^ f. Scham Hos. 10, 6. 

T : T 

[D^^] Poel inf. mit suffl Qppjfh*3 treten Arnos 

5^11. 
ntS^S f. suff. ^r)^2 ^} Scham, Schande^ Schmach 

i Sam. 20, 30. Jes. 54, 4. Ps. 35, 26. 44, 16. 

2) SchamtheU Micha 1,11. 3) verächtUchcr 

Ausdruck für ^y^ Jer. 3, 24. 11, 13. Hos. 9, 10 

(wie im nom. pr. HB^STK^JJ ^ 8. w.).' 

na (st ni^). ^- suff. ^155, pi. nü?» <»• nü?» 

suff. >033 1) Tochter Gen. 20, 12. Deut 22, 16, u. 
im weiteren Sinne, wie rj jibkömmiing. nti3 
VIS ^onaaniterinnen Gen. 28, 1. Qixn nÜ3 
(menschliche) Frauen (}en. 6, 2; überhaupt 
für Frauenzimmer Rieht 12, 9. Hohcl. 2, 2 ; 
auch bei der Anrede seitens einer filteren Per- 
son Ps. 45^ 11. Rut 2, 2; mit einer Zahl be- 
deutet es das Alter Q>];i2^ n^ neunzig Jahre 

alt Gen. 17,17. In Verbindung mit Ortsna- 
men nimmt n^ ^^^ 0)UectiY-Bedeutung der 

Einwohnerschaft des Ortes an; also j^^ n? 

dichterich für: Einn>ohnersehaft Zion's; über- 
haupt für die betreffende Stadt oder Völker- 
schaft, wie Dtn^ n? = ühH Klagel. 4, 22. 
>t5g n3 = ^2 Jer. 4, 11. 2) Tochterstadt^ in 
Beziehung zur Haupt- oder Mutterstadt Num. 
21,25. Rieht 11,26. 3) In J^jrng w* n? 
wahrscheinlich verkürzt aus n^ ^' ^' 
na nv (Ezech. 45, 14) u. f. (Jes. 5, 10} pl. q>^3 

Maass für Flüssigkeiten = Vi« Ghomer 1 KOn. 
7,26. Ezech. 45, 11. 14. 2 Ctxr. 2,9. 

nS aram. m. pl. VffSQ, wie das hebr. fyg Maass 
Esra 7, 22. 



Skiio 

D'*Sn"na (Volkreiche) n. pr. Ort bei Hesbon 
Hobel. 7,5. 

yDB^ra (Eidestochter) n. pr. Frau des üria 

und dann des David, Mutter Salomo*s 2 Sam. 
11,3. 1 Kön. 2,19. Der Name heist: 

TJjWtTP!^ 1 Chr. 3, 5. 

nPiH f. Vemüstungy Oede Jes. 5, 6. 

[nn3] pl. nlna VemOslnng, adjectivisch : ver- 
nüstei Jes. 7, 19. 

7Xin3 n. pr. 1) Vater des Laban u. der Re- 
bekka Gen. 22, 22. 24, 50. 2) Stadt in Simeon 
1 Chr. 4,30 = ^!|n3 Jos. 19,4. u. ^OSno.S.) 

nVina f. es. n^in?, pL rhrq^ s^ff- ^o^n^ 

Jungfrau Gen. 24^ 16. Lev. 21,3; dichterisch 
mit n? h&ufig als Collectiv-Bezcdchnung der 
Völkerschaft 2 Kön. 19, 21 ; auch ohne p^ Jer. 
18, 13. Amos 5, 2. 

D'^/^na m. CS. ^Jp-ina der Jungfrauensiand 

Lev. 21,13. Ezech. 23,3; das jungfräuRche 
Jlter Rieht 11,37; Zeichen der Jungfrau- 
ächkeit Deut 22, 14. 

TVrSi n. pr. Tochter Pharao's 1 Chr. 4, 18. 

D'*na 8. n^a- 

*[pna] Piel pf. suff. TppPD zerschneiden Ezech. 
16,40. 

*nna zerschneiden^ zerstüciten Gen. 15, 10. 

Piel fut ipj^ terst&cken Gen. 15, 10. 

^na m. ps. ipj, suff. inn3» pl» CS. nng» 

siär. inrq ^töcir, Thetl Gen.l5,i0. Jer.34,*18. 
19- "1IJ5 >T7 durchkUifiete Berge Hobel. 2, 17. 

I iina n« pr. Gegend östlich vom Jordan 2 Sam. 
2,29. 



M3 ( = n^^) *tohy hochmüthig Jes. 16, 6. 

*nX3 fut nxr» Ulf' abs. rtxü emporschiessen 
(von Pflanzen) Hiob 8,11; anschwellen (vom 
Wasser) Ezech. 47,5; bildlich: AocA, erhaben 
sein Ex. 15,1. 21; i/o/z lein Iliob 10,16. 



nN3 f. Hochmuth Spr. 8, 13. 

T " 

T\VA adj. pl. Q>xj^^^ J^* 2i 12; hochmüthigy 
stolz Jer. 48, 29. Ps. 94, 2. 140, 16. Spr. 15, 25. 
16,19. Hiob 40,11. 12. 

VK^KÜ (Erhabenheit Gottes) n. pr. Num. 13, 15. 
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nVjj3 f. 08. nttJJ. »ttff. 'piga Bähe, Waibungi 
ad'j. hoehgaeSlbt Hiob 411?; meist bildlich: 

a) Hohntj Erhabenheit, vonOott Deut 33, 26. 
Ps. 46,4 68,3S; von Israel Deut 33,39. 

b) Stoh riWi ^r^S ^ Slahfrohlockenden 
Jes. 13,3. Ze'f' 3, 11; HodimuA, Uebermulh 
Jes. 9,8. 18,11. 35,11. Fe. 31, 24. 36,13. Spr. 
14,3. 29,33. 

[DV'IK^] III- BQf^ *b^t9 EMäMuig, Befreiung 
Jes. 63,4. 

|iKa m. C8. liKii, mS. :|jl[q, pL Bult T]^j[it(3 
(Esecb. 16,06) \)datJnieachten,AtuiJtmeUert 
(des WMaflTB) Jer. 12, 5. Hiob 38, 1 1. mv) |lK3 
liciflBt noch beeooders die breite Uferstrecke 
des Jordan, die bei hobem Wasserstande über- 
flnthet, bei niedi^^em mit üppiger V^etation 
sich bedeckte and vilden Thieren sum Aofeot- 
halt diente Jsr. 49, 19. 50,44. Zach. 11,3. 
3) Bohät, Erhabenheil, ^on Qott Ex. 15, 7. 
Jea. 4,2. 34,14. Micha 5,3; JUatAl, Glanz, 
von Menschen Jes. 14,11. Jer. 13,9. Ezech. 
33,12. Nah. 2,3. Zach- 9,6. *)jjt rttj^ bt 
aach poet Dmschreibnng für dae heiUge Land 
oder den Tempel Arnos 6,8. 8,7. Ps. 47,5. 
3) Hoehmulh Ezech. 16, 49. Spr. 8, 13. 16, 18. 

rVltU t 1} dae Antckwellen (des Meeres) Ps. 
89, 10; Jufeleiyen des Rauches Jes. 9, 17. 
2) BohMt Ps. 93, 1 ; concr. erhabene WerH 
Jes. 13,5. 36,10. 3) Hoehmulh Jes. 38,1. 3. 
Ps. 17, 10. 

(Ti^IU) pL W^'^ HoehmBAiger Ps. 123, 4 Etib, 
wo Eri: Qf^ IM dre tUthen BedrOcJier. 

niw s. iw. 

"TjOlfot^fctJff. Buff. ^yjjt, inf. blKJ. »nff- 
T|b^j. imp. "jK^Cpa.b^)). aaff. n^ erlBien, 
befreien Ex. 6, 6. Hob. 13, 14. Ps. 69, 19. 
2} autUten, lotkaufen, turückkaufen Lev. 
35,35. 33. 37,13. Hut 4,4. Sa dies Rocht 
dem Verwandten zustand, so heisst ^{jfj der 
VermandteLev. 25,35. lEön. 16, II. Rat 3, 20. 
3>9; Qin b^i der Verrvandle, dem tHe Blul- 
raeJie oblag, der BhxlrScher Nom. 35, 19. 
Deut 19, 6, Jos. 20, 5 ; dichterisch ; T^TX vhvy 
niQ^ " ^^^'^ 'A" '" Beritt Fmttemitt 
und Todettehatlen Hiob 3, 5. 

Nibl fiit htK¥ fvrQcligekault merden Lev. 
25,30. 37,38. Jes. 52,8; rieh loiiaufen Lev. 
35,49. 

[pHi n = 7$J1 meist in der jüngeren Sprache]. 
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Ni&l part nSiti] befieclil tverden Ze£ 8, 1 
(vgl Pnal). 

Piel pf. Buff. TfuVtO beßeclen MaL 1, 7. 

Pnal part h^yQ beßeckl teerden Mal. 1,7. 
12; ßr beßeekl erilärl, (vom Priestcrthum) 
autgetehlotten merden Bsra 2, 63. Neh. 7, 64.— 
Aus Ni&l und Poal sasammenges. ist ^W^J 
rie eind befleckl Jes. 59,3. Klaget. 4, 14. 

Hia pf. ^"jlKJ^ C= ■^l^^tj.':!) beflecken Jes. 
63,3. 

HHp. fnt b^gV eiek beflecken Dan. 1,8. 
[b^Ü] pl. CS. ■i^j^j Befleckung Neh. 13,39. 

nVW f. CS. n^fti] Atulötung, Bgckkauf Lev. 

25,'26. Rut 4, 6) </a« Beeht de* ROekkaufit 

Lev. 85, 24. 33. Jer. 33,8; daher ^P^n; ^J^ 

deine Verwmtdlen Ezech. 11,15. 
35 m. suff. »aj, pL CS. »3J u. fOJ. Boff- OHSJ 

°iid onaj Wölbung, Erhöhung l) Rücken 

SsKli.lQ,i2.PB.l2a,Siobere Fliiehedes Altart 

Ezech. 43, 13; Buckel detSchUdet Hiob 15,26. 

3] Höhe %Hm GStzendientl Ezrch. 16,24. 31. 

39; twr FerlheitBgung, Schonte Hiob 13,13. 

3) Augenbrauen Lev. 14,9. 4) Felgen am 

Rad Eiecb. 1, 18. 
33 aram. eig. Becken, mit ^Z = "■"f- PTM ^U 

au/ i&m Dan. 7, 6. 
aa 2 Eon. 25, 12. Eüb b. 313. 
[3^] m. pL Q^ i) Brett 1 KOn. 6, 9. 3) Grube 

2E0n.3, 16;Ci/(ern<Jer. 14,3. 3) Heutekrecke 

Jes. 83, 4. 
m aram. m. emph. tm Grube Dan. 6,8. 18. 
103 m. pl, suff. VftSf Grube, Brunnen Jes. 

30^ 14. Eiecb- 47, II. 

■=7153 pt 3 f. «nj^ (Ezech. 81,5 = nn;;^. 

fiit- n3)'. 3 pl- f- nj'iTSyi (Ezech. 16, 50 = 

njrigsji). i^- 1333— nnja koch tön 1 Sam. 

10,23! Jes. 55,9. EzecV. 19,11. Hiob 35,5; 
meist bildlich a) mit dem subj. j'j hoebmSthig 
tein Pb. 131,1; auch ohue 3^ Jos. 3,16. 
Ezech. 16,60. Zef. 3,11. b) erhabeti tein, von 
Gott Jes. 5, 16; geehrt »ein Jes. 52, 13; rieh 
muthig fühlen 2 Chr. 17, G. 

Hifll pf. i^nnjan. inf- rj33^i *""* werden 
latten Ezech. 17, 24; erhöhen Spr. 17, 19. 
2 Chr. 33, 14; adverbiaüter; njiy? 'IT'MQn 
der hoch thront Ps. 113, 5. niy irPS)' **' 
fliegen hoch Hiob 5, 7 ; ebenso Jes. 7, 1 1 : ,/or- 
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dere es in der Tiefe nSjJpi) l^^^H 1{{ oder in 
der Höhe oben". 

rlba adj. CS. n33 u. g^j, 1 :\^^, pl. 0^*1231 

Spr. iö, 5 = fip, j!q3 Koh. 7, 8 hochmüihig; 
subst ^^Ae 1 Sam. 16, 7. Koh. 12, 5. 

n!33 m. suff. InjJ» pl« CS. M5J ^5Ae 1 Sam. 
17|4. Ezech. 1,18. Arnos 2,9; bildlich: Slolt, 
Hiob 40, 10; Hochmuth Jer. 48, 29; besonders 
in Yerbindiing mit m Spr. 16, 18; mit 2^ 

2 Chr. 32, 26 ; mit P)^ Ps. 10, 4. 

n-viaa t stou jes. 2, n. 17. 

7IIU — ^33 m. pl. snff. ?pb-'a2i Grentey Gebiet 
Gen. 10, i9. Nmn. 84,8; Rand Ezech. 43,13. 

nVlH^— nb33 1 snff. injppj, pi. nbnj» r6«3» 

n6l33 Grenze, Gebiet Deut 32, 8. Jes. 10, 13. 
Ps. 74, 17; Feldrand Jes. 28,25. 

1i35 — i2Ü m. pl. Dnl33, suff. in^^ (Nah. 

2, 4 = v*j3}) ATeW, lyftirifrtfr Jer. 9, 22. Ty^l33 

ein starker Jäger^ Jagdheld Gen. 10, 9. ilSS 

^ip Kriegsheld Rieht 6, 12; vermögender 

Mann 1 Sam. 9, 1. 2) Gewaltiger j Tyrann 
Ps. 52,3; Vorsteher j Anführer 1 Chr. 9,26. 
3) üfann 2 Sam. 22,26; adjectivisch: starhj 
mächtig Dent 10,17. Jes. 9,5. Dan. 11,3. 

rT113JI f. CS. nTl3^, pl. nniaa Stärhcy Macht 
Jes. 11,2. 36,5; iSfe^ Ex. 32/l8; collect i^te^e 
1 Kön. 16, 5; pl. Machtthaten Deut 3, 24. 
Jes. 63, 15. Ps. 106, 2. 

[n"fl33] aram. f. emph. «nilD^ Macht Dan. 

2,^20.*23. 
PQil adj. hochsUmig d. h. kahl am Vorderkopf 

Lev. 13,41. 

nrOü f. suff. 1nn33 Sahlhdt des Vorderkopfes 
Lev. 13,42; auch von der kahlen Stelle an 
der Vorder- (rechten) Sdte eines Zeuges Lev. 
13.55. 

**2l^ n. pr. m. Neh. 11,8. 

D**3il n. pr. (mit Art) Ortschaft nOrdlich von 
Jerusalem Jes. 10,31. 

IJ^D3] m. CS. ]r^. suff. ^jr»53, pl. d'»j;33 

1} Kelch (von der hügel- oder kegelförmigen 
Gestalt Gen. 44, 2. 12. 16. 17. Jer. 35, 5. 2) kelch- 
förmige Verzierung am Leuchter Ex. 25,33. 

"^tl3 m. Herr Gen. 27, 29. 37. 
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rrn^Ilä f. Herrin f regierende Königin 1 KOn. 

11,29. Jer. 13,18; Königin -Mutier 1 Kön. 
15, 13. 2 Chr. 15, 16. 

B^ m. Krystall ffiob 28, 18; vgl. tt^jj^«. 

*7I13 ftit ^*2y. begrenzen f d. h. eine Grenze 
ziehen Deut 19, 14; eSe Grenze bilden Jos. 
18, 20; angrenzen mit 3 Zach. 9,2. 

Hifil imp. ^33.1 mt< aner Grenze (Schranke) 
umgeben Ex. 19, 12. 23. 

/!13 n- pr. die phönizische Stadt ßyblus 
Ezech. 27, 9; n. gent ^53, pl. D^^33 Jos. 13, 5. 
1 Kön. 6, 32. 

/Ü3 n- pr. Grebirgsgegend im Süden Palftstina*s 
sp&ter Gebalene Ps. 83, 8. 

bip s. b-133- -* 

n733 f. F/ecÄt- oder Schmlmerk Ex. 28, 22. 
3^ 15. 

|2L3 adj. 6ttcA^% Lev. 21, 20. 
niaa f. Säse Hlob 10, 10. 

[|1IL3] adj. pl. D^JKS bucklig, höckerig Ps. 

68,"l6. 17. 

J^llä (Hügel) n. pr. 1} Priesterstadt in Ben- 
jamin Jos. 18, 24. 21, 17. 2 Kön. 23, 8. 
Jes. 10, 29. Zach. 14, 10. Esra 2, 26. 1 Chr. 
6,45, 8,6. 2 Chr. 16, 6. 2) för Gibea 
(nB3j) selbst gebraucht, zuweilen W^y2 yDS 
Rieht 20, 10. 33. 1 Sam. 13, 3. 16. 1 Kön. 15, 22^ 
4) für (jibeon 2 Sam. 5, 25. 

Kyilä n. pr. m. 1 Chr. 2,49. 

nj7113 fem. CS. njjsä» suff. ^nj;;)3, pl. my^j» 

CS. riP33» siiff.?pn1j;53 \) Anlahe, Hügel Qi^n. 
49, 26. '2 Sam. 2, 25. 2 Kön. 16, 4. Ezech. 34, 26. 
35,8. 2} n. pr. einiger auf Hügeln liegender 
Ortschaften a) Gibea in Benjamin Rieht 
19, 12. 1 Sam. 13, 2. 2 Sam. 23, 29, Geburtsort 
Saul 'S, daher auch ^(^»^ nj?P3 genannt 1 Sam. 
11,4. Jes. 10,29; ebenso U^Th^7\ njJJJ 1 Sam. 
10, 5; njnjn Hos. 5, 8. 10, 9 u. ];2j (s. d.) b) Ort- 
schaft in Juda Jos. 15, 57. c) Gibea des Pinchas 
inEiraim Jos. 24, 33; vgl. auch nDX> ny33t 

|1S^3^ (HügelstadC) n. pr. Stadt in Benjamin 

Jos. 10, 3. 11, 19. 1 Kön. 3,4. 9,2; n. gent 
>;|y3j 2 Sam. 21, 1 (vgL yj^. 

bV^ m. Blüthe Ex. 9, 31. 
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n]733 a. pr. = njöä Gibea (des Saul) Jos. 
18,' 28. 

**aa— niia fat -tjy. *tarksdn 2 Sam. 1,23; 
^ojr/ sein Gen. 49, 26. Ps. 103, 11. 117, 2; 
anwachsen Gen. 7, 18. 19. 20; die Oberhand 
gewinnen f obsiegen £x. 17,11. 1 Sam. 2,9. 
2 Sam. 11,23. Ps. 65,4. Klagel. 1, 16; den 
Vorrang einnehmen Jer. 9, 2. Hieb 21, 7. 1 Chr. 
5,2. 

Piel pf. ^p^SJ stark machen , kräftigen 
Zacb. 10, 6. 12. -^jj^ ü^b^P) ^'' strengt die 
Kräfte an Koh. 10, lo! 

Hifil stark machen l^gy üjJB^f? *»^ fuhren 
das grosse Wort Ps. 12, 5. n^-p TJJH «w««» 
* starken Bund schliessen Dan. 9, 27. 

Hitp. IJliTiri sich stark %eigen Jes. 42, 13. 

Hieb 15, 25; anwachsen Hieb 36, 9. 

^33 m. pl. On^J Manny meist dichterisch für 

^(^{^ DenC 22, 5. Eicht 5, 30. Jes. 22, 17; sonst 

gewOhnL da, wo es auf Bezeichnung des Ge- 
schlechts ankommt Ex. 10,11. 12,37; Fami- 
ßenhaupt Jos. 7, 14. 1 Chr. 23, 3. 

")33 m. Mann Ps. 18, 26. 
■Q3 aram. m. pl. p^^Jü, emph. X'^ZJÜ Mann 
Dan. 2, 25. 3, 8. 12. ^ 2) n. pr. m. Esra 2, 20. 
rOJi] aram. m. pl. es. ■»*ia? 1) Starker Dan. 3, 20. 

/K^ZIJI (Mann Gottes) n. pr. eines Engels 
Dan.* 8, 16. 9, 21. 

nnÜ3 f. sufT. TITJJ Herrin^ Gebieterin Gen. 
16, 8. Jes. 47, 5. Ps! 123, 2. Spr. 30, 23. 

rinSljl n. pr. Levitenstadt ia Dan, spät den Phili- 
stern gehörend Jos. 19, 44. 21, 23. 1 Kön. 15, 27. 

33 m. mit He loc rmnii suflEl rm, pl. nlllj ^^ 
(platte) Dach Deut 22, 8. Jos. 2, 6. 1 Sam. 
9,26. Jes. 22, 1; Dach (obere Fläche) des AI- 
tar's Ex. 30, 3; üeberwöibung des Thores 
2 Sam. 18,24. 

13 m. 1) GlOek Gen. 30, 11. 2) n. pr. a) Sohn 

T 

des Jakob und der Silpa Gen. 30, 1 1, nnd der 
nach ihm benannte Stamm Gad, der seinen 
Wohnsitz im Os^ordanlande hatte, nOrdl. von 
Rüben, von dem er durch den Jabbok (l3~bn^ 

2 SanL 24,5) getrennt war; n. gcnt ^n Dent 
3> i^* nrb^HP ^^ ^® Ortschaft in Jnda 
Jos. 15, 37. b) Prophet zur Zeit Davids 1 Sam. 
22, 5. 1 Chr. 21, 9. 

13 n. pr. einer heidnischen Gottheit (Glücks- 
gotthdt) n. B. Jupiter Jos. 65, 11; davon ^y^ 
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ni Ort am Fnsse des Hermon Jos. 11, 17. 
12,7. 13,5. 

13 n. Koriander f mit dessen weissen Samen- 
körnern das Manna verglichen wird Ex. 16, 31. 
Num. 11,7. 

[13131 aram. pl. emph. N^Dia Schattmeister 

T T : |T |-T T t 

. Dan. 3,2. 3. 

1313 n. pr. Num. 33, 32. 33, verbunden mithin» 
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mit He loc niilian Deut 10, 7: Lagerplatz 
der Israeliten in aer Wüste. 

*113 I. fut pl. \r}(\xi sieh tusammensehoaren 
P8.'94,21. 

Hitp. fut pl. niliin^ sich tusammenschaaren 
Jer. 5, 7. Micha 4, 14. 

'^[113] II. Hitp. fut yv\Tf\ sich EinschnitU 
in die Haut machen^ ein heidnischer Gebrauch 
bei der Trauer u. s. w. Deut 14, 1. 1 Kön. 
18, 28. Jer. 47, 5. 

113 aram. imp. pl. 1^3 umhauen Dan. 4, 11. 20. 

&TTI3] t pl. rmj Einschnitt Jer. 48, 37. 

D113] f. pl suff. iifjli^ Ufer Jos. 3; 15. 4, 18. 
Jes'. 8,7. 1 Chr. 12^15 KrL 

ni3 n. pr. mit ijpr| Ort in Juda Jos. 15, 27. 

in3l.— H3 m. pl. Q(yr\> '^^pPf Schaar, 
meist von kriegerischen Schaaren Gen. 49, 19. 
1 Kön. 11,24; dichterisch in3iTl3=*Tl'13 Mich. 
4, 14; von Engeischaaren Hieb 25, 3. 

mi3] n. m. pl. suff. rrcn^ Furche Ps. 65, 11. 

bll3— 713 adj. CS. ^1^ u. -^-yj ("bnä)» s^ff- 
D5?tlji f- n^llj, pl. D^^nj, CS. ^^Sj» suff. 
r^lj, f. niSl} 9^^s (}en. 4, 13; angesehen 
Ex. 11, 3. 2 Kön. 4, 8. 5, 1 ; besonders pl. D'»^!} 
die Grossen 9 Vornehmen Jer. 5,5. Jona 3,7; 
wichtig 2 Kön. 5, 13; laut Deut 5, 19. Spr. 
27,14; äüer Gau. 10,21. 27,1. 1 Sam. 17,13. 
0}¥p^H D^tl39 ^^^ 3, 5 oon Gross bis 
Klein; umgekehrt: Jer. 6, 13. 31, 34. noppb^j 
jähzornig Spr. 19, 19; ipn"^13 gnadenreich 
Ps. 145, 8. n1^3 Grosses %r, 33, 3. Ps. 71, ID. 
131,1. Hieb 5,9. 9,10; Stolzes Ps. 12,4. 

n7n3 8. n^i}. 

WT131 m. pl. Q^pna [flSli]» CS. >5i3, suff. 
OnSlJ Schmähung, Lästerung Jes. 43,28 
51*7. 'Zef. 2,8. 

110113 f. Schmähung, Fluch Ezech. 5, 15. 
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^Jl m. pl. Orn^i CS. 'Vij dat Junge Ei. 23,19; 
meist der Ziege 1 Sam. 10, 3 uad zwar mit 
dian Zoeatie n'lV ^en- 27, 3- 38. 17. 20. Bicht 
6,19. 

"Hj! n. pr. 1) B. nj. 2) Vater dea KönigB Me- 
nachem 2 Ken. 15,14. 

"nj n. pr. einer der Kundachafler Nnm. 13,11. 

bX^l^ a pr. einer der Kundschafter Nqhl 13, lO. 

liVlii t pl- Buff. rms f /«■ 1 Chr. 12, 15 Ktib. 

[n*nJl] f- pl. anff. ^'PHJ ^'ßsenfi^cicAen Hobel. 
1,8.' 

fy'^Jil pl. ^<^-t\ gedrehter Faden, fcAnurDent 
22, 'l2. 1 Kön! 7,17. 

E^n^ m. Haufen, Gelreidehaufen Ei. 22, ö. 
Rieht 15,5. Hiob 5,26; Orabethügel Hiob 
21, 32. 

*7'15 pf. Buff. '3^"!3i fi»'- ^1J> ff'o" 'e*" 0<^i. 
19, 13. Pa. IM, 1 ; groM werden, herannaehten 
Gen. 21,8. 38,11. 2 Kön. 4,18. astj ijVlJ 
er ivucht mit mir auf, wie einet Vater* Hiob 
31, 18. ij'yg ^IJ'BJ n^a ''<"■ /■«fiw '«' mn" 
nrerfA geiveten 1 Sam. 26,24. 

Fiel ^Tjj ^OH machen, erhöhen Job. 4, 14. 
2 KOn. lÖ,e. 1 Chr. 29, 12; preuen Pb. 34,4. 
69,31; grott tiehen (Kinder) Jea. 1,2.51, 18; 
(Pfianzen) Jona 4, 10; diu tVachtthum beßr- 
dem Jes. 44, 14. Bzech. 31, 4; Tvachten 
latten Nnm. G,S. 

Pual part. pl. D'7T30 grotigetogen nerden 
Pa. 144,12. ' ' 

nifil Vi^jn JT"" machen, eergröuern Jea. 
42,21. Eiech. 24,9. Amoa8,5. Pa. 138,2. Koh. 
2, 4 ; den Mund groti machen = einen grauen 
JUund führen, prahleriteh reden Obadj. 1, 12; 
auch D5'53 "hy 'h^i^ '^'' fiihrl tlohe Heden 
gegen mich Ezech. 35, 13 ; überhaupt ^Jj.b'^jn 
hochmiUhiije Rede gegen Jemand fuhren Jer. 
48,26. 43. Zef. 2,8. la Ps. 55, 13. Hiob 19,5; 
ohne ^y grott ihun Dan. 8,4. 11. 331) ^'^jn 
jemand verächtlich behandelnVa.il, H). V^JH 
nlti/}^ Mottet dun Joel 2, 2a 21. Pb. 126. 2. 3; 
daasctbe ohne nSiP^ 1 Sam. 12, 24. Klage). 1, 9. 
'''"'73n"'n "TW (nSmlichniSJ?)**"'"''^'^""''' 
tpeinlc tehr 1 Sam. 20,41. ipn b^lJH S^""*'* 
Gnade enceiien Gen. 19, 19 ; eben so: groiten 
Sieg genähten Pb. 18,51; grotMe Fraude ge- 
wahren Jea. 9, 2. 
Bitp. pf. 1 6g. 'p^3^7, iat b-fQ^j *icÄ 
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Via adj. pl. ca. »fj-ij groH Gen. 36, 13. 1 Sam. 

3,^36. Ezech. 16,26. 
V'tS ra. auff. i^ia— 1^73 Gröite, Macht Num. 

14, 19. Deut 5, 24. Pb^ 150, 2 ; Lob Uent. 32, 3. 

33^ Vl3 Hoehmulk Jea. 9, 8. 10, 12. 

bna a. bnj- 

•jia n. pr. m. I) Esra 2, 47. Neh. 7, 49. 2) Eara 
2,56. Neh. 7, 58. 

riTia C»uw. n^n^ £ ca. nViä' P'- mVa 

Grffwe, ÄflcA/, ÄuÄm Pa. 71,21. U5,3'; 
Ehre Eat 6,3; pl. grojte Thaten 1 Chr. 

17, 19. 21. 

n:!'?1.3 — in^Via (Goil '/( ffTOM) n. pr, 13 Ober- 

ater fiber die Juden, tod lamael ermordet 
2 Kön. 25, 22. Jer. 40, 5. 2) Vorfahr des Pro- 
pheten Zefanja Zef. 1, 1. 3) ein Vornehmer 
zur Zeit 'Jeremiaa Jer. 38,1. 4) Sohn des 
Jedatun 1 Chr. 35,3. 9. 5) Esra 10, 18. 

^n/^Ü (icA habe grott gemacht) u. pr. Sohn 
des^Heman 1 Chr. 25,4. 29. 

^jna fut. jnjy abtchneiden Zach. 11, 10. 14; 
abhauen Jea. 10,33; üetniehlen 1 Sam. 3,31. 
Klagel. 2,3. 

Nifal abgehauen, niedergehauen merdenJee. 
14,12. 22,25. Jer. 48,25; Demiehtel werden 
lücht 21.6. 

Picl ffTfi pa, jn3 abhauet», niederhauen Deut 
7,5, 12,3, Jes. 45,2, Pb.75,11. 107,16. 
Pual pf. ^]n3 umgehauen werden Job. 9, 9. 

)ij?^5 {ümhauer) n. pr, Gideon Richter in 
larael, auch Jerubaal genannt Rieht 6, 11 ff. 

dS?ia n. pr, Ortschaft in Benjamin Rieht 20, 45. 

liyiJl n.pr,m, Num, 1, 11.2,22.7,60. G5. 10,24. 

*Wiai Piel IStlem, schmähen Num. 15,30. 
2 Kön. 19, G, 22. Eiech. 20, 27. Pb. 44, 17. 

*m3 eine Mauer riehen Eieeh, 13,5. 22,30, 
lloa. 3, S; eine Lade in einer Mauer tchlietten 
=. Schäden autbetiem Jta. bi, 12. AmoBÖ.U; 
eiiuchHeuen, einengen mit njQ Elagel. 3,7; 
mit aoc. Hiob 19, 8. Kiagel. 3,9. 0^*13 Maurer 
S KOo. 13, 18. 

TTS m. a. yw^ anff. ^nj, pl. miff. rri-piMauer, 
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ümtäunung Num. 22,24. Jos. 5, 5. Micha 7, 1 1. 
Pfc 80, 13. — ITäTlXg n. pr. Ort in Juda 1 Chr. 
2, 51 ; n. geni rj^j 1 CJhr. 27, 28. 

nn^ lu pr. Ortschaft in Palfistina Jos. 12, 13. 

115 n. pr. EL 1) 1 Chr. 8,31. 9,37. 2) Ort- 

schalt auf dem Gebirge Juda Jos. 15, 58. 1 Chr. 
4,39. 

rnia i) f. pi. niTi^, es. m^j, sue v^rn? 

Mauer Ps. 89, 41 ; Umzäunung^ Hürde Nun. 
32, 16. Jer. 49, 3. Nah. 3, 17. Zef. 2, 6. 2) n. pr. 
rn-ljr» Ort in Juda Jos. 15,36. 1 Chr. 4,23; 

n. gent ^fn^Jl i Chr. 12,5. 
n1nn5 n. pr. ort in Juda Jos. 16, 41. 2 Chr. 
28,18. 

^3 s. nij. 

n*T15 t Umzäunung Ezech. 42, 12. 

T fV < 

D'*rtn5 n. pr. Ort in Juda Jos. 15, 36. 

•r - » 

n| = ,-g dief«r Ezech. 47, 13. 

*nn3 nur Hos. 5, 13 : "TiTD riiTJ^ «r wirif den 

Verband entfernen = er lerrcf hellen, 
nna t ^eiAmo Spr. 17, 22. 

^15 fut irq^. «c* niederbeugen 1 Kön. 18, 42. 

2 Eon. 4,34. 35. 

n3] OL suff. Tna, "rp^t Da Buchen ; Ain<«r xeinen 

Rüchen werfen = verachten 1 Kön. 14,9. 
Exech. 23,35. Neh. 9,26. 

[U] aram. es. \^ u. ^tü» s^^ rQ2 '^^'^» ^^ 
heb. ^ Dan. 3, 25. 7, 15. xlH IQ ^i«' — i^ati« 
Dan. 8, 26. {^;ifj tn — ^nän Dan. 3, 6. n>ä3 
— rflJS rfoHn Esra 4, 15. 5, 7. 

\3 UL Bu£El ?n3 1) Rüchen Jes. 38,17. 50,6. 

51,23. Spr. 10,13. 19,29. 26,3; ^t//« Hiob 
30,5. 

^fÜ 8. 13 aram. 

3:*|J| pari pl. D^^ Jeherbau treiben 2 EOn. 

25,12 Etib (Eri: d>5^0. 
313 — "013 — **m m. Heuichrechensehwarm 

^ im 

Arnos 7, 1. Nah. 3, 17. 2) ^l^ n. pr. Ort in 
Palftsüna 2 Sam. 21, 18. 19. 

Ji3 n. pr. 1) Fürst von Magog u. s. w. Ezech. 
38,2 ff. 39,1. 11; vgl.al3p- 2) 1 Chr. 5, 4. 

TU ftit «Ty, suff sfiTl^ji = TTJ I '^ «i«amm«i- 
idUuir«!!,' mit acc. gegen Jemand Gen. 49, 19. 
Hab. 3, 16. 

ma I t Eörper Hieb 20,85. 

1- 
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ni3 n (zusammengoz. aus niMj) f* Erhebung 
mob 22, 29 ; üebermuth Jer. 13, 17. Hieb 33, 17. 

ni3 aram. f. 5/o/z Dan. 4,34. 

^3 pf. T^ fui \\vi 1) hinfliegen, hinschwinden 

Ps. 90, 10. 2) trans. herbeifliegett laaeny herbei- 
bringen Num. 11,31. 

7tl3 pl. suff. ii^?| dai Junge des Vogels 

z. B. der Taube Gen. 15, 9; des Jdlers Deut 
32,11. 

|tu n. pr. Landsdialt in Mesopotamien am 

' Flusse Chabor 2 Eon. 17, 6. 19, 12. 1 Chr. 
5,26. 

rria s. rp^. 

^ m. suff. v|a Ze£ 2,9 = ijta» pl. tyl3 — ü*<a 
(Gen. 25, 23 und Ps. 79, 10 Etib), es. vrf^, sufL 
^1a> Tia (Ezech. 36, 13 Etib) und Tjtvjj, OTt^^ 
1) Foär im ailgem. Sinne Gen. 12, 2. Jos. 1, 4; 
auch Leute, Riirgerschaft Spr. 14, 34. Ezech. 
36, 13. 14. 15. 2 Chr. 15, 6. 2) meist von nicht- 
israelitischem Volh Deut 28,36. Jes. 14,32; 
daher tlberhaupt Heiden Jes. 42, 6. Ps. 2, 1. 

3) Sehwarm, von Thieren Joel 1, 6. Zef. 2, 14. 

4) Person (3en. 20,4. 5) n. pr. eines unbe- 
kannten Volkes Gten. 14, 1. Q>ian ^i^j dagegen 

ist das von heidnischen Elementen stark 
durchsetzte Galiläa Jes. 8, 23. 

n^\3 f. pL n1»l^ sttff- •'V'TCPTJ Körper, Leich- 
nam Gen. 47,18. Rieht 14,8. TSam. 31,12. 
Ezech. 1,11. Ps. 110,6. 

7Ü s. ^j. 

H/Ill f* Auswanderung, Verbannung 2 EOn. 
24,15. n^lan ^J3 ^^^ Ftfr6aiiiiren Esra 4,1, 
wofür oft bloss nblil collective gebraucht wird 
Jer. 29, 1. Esra 10, 8. 

nlü n. pr. Freistadt in Baschan, zu Ostmanasse 
gehörig Deut 4, 43. Jos. 20, 8 (wo |i^ Etib). 
1 Chr. 6, 56; das Gebiet hiess später Gaulafiitis. 

P^IÜ m. Orube Eoh. 10, 8. 

**>\3 n. pr. 1) Sohn des Naftali Gen. 46, 24. Num. 
26, 48. 2) 1 Cht, 5, 15. 

*J!hil inf. yiJ5, Jfljb, ftit yiix sterben, vergehen 
Gen. 6, 17.' Num.' 17,28. 20^ 3. Ps. 104,29. 

*[t]131 Hifil fiit !\siy^ zuschlagen (die Thür) 
Neh. 7, 3. 

n£A3 t CS. nS^a» pl* riD-ia ^Srp^^ Leichnam 
1 Chr. 10, 12. 



•^U I. pf. 1 ßg. y^"^, fui -vQj— Tj>% suff. ?p^^ 
1) tUi Fremder vemeÜen^ sieh aufhauen Gen. 
20, 1. 32, 5. Ps. 15, 1. ^j-j^^ er hält eich bei 

dir auf Ps. 5, 5. n>p p|"^il Hautgenostin Ex. 

3, 22. ^>^ nn mein« Hausgenossen Hiob 

19, 13. 2) xicA su#amm6firo</eii in feindlicher 
Absicht Ps. 56,7; mit ^ Ps. 59,4; mitp^ 

Jes. 54, 15. 

Hitp.fat n'Ti30% pari "T^lnnDiicÄ aufhaken 
1 Eon. 17,20; sichtusammenschaaren Hos. 7, 14; 
sich tusammentiehen (vom Sturm) Jer. 30,23. 

■^•15 II. ftit •viit<> Ijyi ßrchten, scheuen Num. 

22. 3. Deut 32, 27. 

^•13 m. pl. suff. rpT3 Junger Löne^ oft mit 

Zusatz rmM Gen. 40, 9. Deut 33, 22. Ezech. 

19,3; auch von den Jungen anderer Thiere 
EkgeL 4,3. 

7j3"^13 {Baaismohnung) n. pr. Ortschaft in 
Arabien 2 Chr. 26, 7. 

b^Ü m. CS. ^-5^t3, suff. ^^, l^vla, pL nifrj3 
1} Äooi Ley. 16, 8. Jos. 18, 10. 2) der durch 
das Loos erworbene Antheil Jos. 17, 11. Rieht 
1, 3. Ps. 125, 3. T|^ia^ iblLHI ^u wirst auf- 
erstehen (und kommen) tu deinem Antheile 
Dan. 12, 13. 

t&fl3 m. Erdschoüe Hiob 7, 5 Kri 

T3 m. pl. CS. y{^ 1) die abgeschorene Wolle Deut 

18.4. Hiob 31,20. 2) das abgemähte Feld 
Ps. 72, 6. ihiJl ^ß die dem Könige gehö- 
rende Schur des Frühgrfues Amos 7, 1. 

^3U m. Schatzmeister Esra 1,8. 

rn^lTil] aram. m. pl. emph. Mn;]^ Schattmeister 
Esra 7,2. 

nT3 part suff. ^ä ^^ Versorger Ps. 71, 6. 

nt5 f. CS. nj5 abgeschorene Wolle Rieht 6, 37. 
39. 40. 

^lilTil n. gent von einem unbekannten Orte 
rtt} 1 Chr. 11,34. 

scheereny abscheeren Gen. 31, 19. 38, 13. Deut 
15, 19. Jer. 7, 29. Micha 1, 16. Hiob 1, 20. Q^Tfa 
die Schafschur Gen. 38, 12. 1 Sam. 25, 7. 2 Sam. 
13, 23. 24. 

Niüed pf. i|ftü weggeschnitten werden Nah. 
1,12. 

TTü n. pr. m. 1 Chr. 2,46. 
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n^3 i^ Behauung^ daher n^j ^j-jx behauene 
Steine 1 Eon. 5, 31 ; auch n^j| allein Ex. 20, 22. 
Jes. 9,9. 

*bT3 iut ^*ij|^ 1) rauben Lev. 19, 13. Hiob 24, 19. 
n7J3 ^IJ ^^^ Baub begehen Ezech. 18,22; 
das Bechi rauben Jes. 10, 2; auch von unbeweg- 
lichen Dingen: sich aneignen Gen. 21,25. Micha 
2,2; abrissen Micha 3,2; wegnehmen Gen. 
31,31; entreissen 2 Sam. 23,21. 2) berauben 
Spr. 22,22. 28,24; ^m beraubt^ ausgeraubt 

Deut 28, 29. Jer. 21, 12. 

Nif. pf. f. rh\X\ glaubt werden^ verloren 
sein Spr. 4,16. 

7Til m. das Geraubte Lev. 5,21. Ps. 62,11. 

••T 

'jU m. das Geraubte Ezech. 18, 18. üBlfto ^3 
^Rechtlosigkeit Eoh. 5, 7. 

n7T3 t CS. nblJi pl. n'feia Bäub, das Geraubte 
Lev. 5, 23. Ezech. 18, 7. 12. 33, 15. ^jj;n n^JJ 
cfo/ dem Armen Geraubte Jes. 3, 14. 

DU m- eine Art Heuschrecke Joel 1,4. 2,25. 

TT 

Amos 4,9. 
DTü n. pr. m. Esra 2, 48. Neh. 7, 51. 

J^U m. suff. fm) c^ Stamm (eines Baumes) Jes. 
Tl, 1. 40, 24. ffiob 14, 8. 

*nTil ftit ity — "iTTj ™P- lip» ps- lilj zerschndden 

1 Eon. 3, 25. 26; spalten 2 Eon. 6','4. Ps. 136, 13. 
verzehren i vernichten Jes. 9, 19. Hab. 3, 17 
"^ÖN 113 «w»«» Ausspruch ßllen Hiob 22, 28. 

NiÜEüT vernichtet werden Ps. 88, 6. Elagel. 
3,54; mit pleon. pron. Ezech. 37,11; ausge- 
schlossen sein Jes. 53, 8. 2 Chr. 26, 21 ; ver- 
hängt werden Est 2, 1. 

HTü aram. nur part vn)^ emph. {.{rjij Stern- 
deuter Dan. 2,27. 4,4. 5,7. 11. 

Itp. pf. f. niTJTJiJ— n'^länn ^ch losreissen 
Dan. 2,34. 45.' * 

ntü] 1) pl. 0^13 Schnitt, Stück Gen. 15, 17. 
Ps. 136, 13. 2) IM n. pr. Levitenstadt in Ef- 

vv 

raim, von den Aegyptem zerstört und von 
Salomo hergestellt Jos. 10,33. 12,12. 21,21. 

2 Sam. 5,25. 1 Eon. 9,15—17. l Chr. 6, 52; 
n. gent nj), I Sam. 27, 8 Eri. 

ntH] adj. f. rnn terschnitten, zerklüftet Lev. 

16, 22. 
rmU] aram. f. es. n*17J Beschluss Dan. 4, 14. 21. 

n'^U f. suff. on^lj 1) Schnitt, abgeschiedener 

Platt Ezech 41, 12. 1 ff. 2) mensehlihce Figur 
Elagel. 4, 7. 
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jirUI m- BxdL ^j Baueh (der Kriechthiere) 
Qen. 3, 14. Lev. 11, 42. 

prU 8. jliTj. 

^3 — ^"^ä n. pr. Diener des Elischa 2 Kön. 
4,31. 5,2L 8,4. 

nbriä ^ 8^ 'n^nj, pi. D^^fiji CS. ijpnj, 8uff. 

^^ JfoA/eLey.'ie, 12. 2SaiiL22,9. ie8.44,19. 

47, 13. Ezech. 24, 11; die Eohle verlöschen = 
einem Geschlecht ein Ende machen 2 Sam. 14, 7. 

Dnü n. pr. Sohn des Nachor Qen. 22,24. 
"iTlä n. pr. m. Esra 2,47. 

- r 

^3 — X^3, auch je>J (Jes. 40, 4X m. u. f., es. {CJ 

n. ^j, pl. nl^^a Kri (nl«} Ktib), suff. TpplK'»3 

Thal Num. 21,20. Deut 34, 6. 2 Kön. 2, IG. 
Ezedi. 31, 12. 35,8; b&ufig zu geographischen 
Bestimmungen gebraucht, die unter dem zweiten 
Worte der Zusammensetzung zu finden sind. 

*rll m. pL D^TJ Sehne 9 Ader Gen. 32,33. 

Jes. 48, 4. Ezech. 37,6. Hieb 10, 11. 40,17. 
n'»^ fut njpi IT^\ imp. t >fö, inf. su£ Irp} 

hervorbrechen Ezech. 32, 2. Hiob 38,8. 40,23; 

m Klagegeschrei ausbrechen üücha 4, 10. 

Hif. pari jri^'up hervorbrechen Rieht 20,33. 

Dl^ü] aram. Afel part pL jlTJUp hervorbrechen 

Dan. 7,2. 
fTj n. pr. Ort in Palftstina 2 Sam. 2,24. 

|in^3 — rirU n. pr. l) einer der vier Uauptströmo, 

n. E. derNUQeiL 2, 14. 2} Quelle an der West- 
seite Jer^salem*8, welche zwei Teiche, den 
oberen und den unteren, bildete 1 KGn. 1, 33. 
2 Chr. 32, 30. 33, 14. 

*Vil pt ip^j, inf. «Pia (Spr.23,24), imp. l i^vj, 

tenf gewOhnL mit 3 über . . . Jes. 29, 19. Uab. 
3,18. Ps. 16,9. 53,7; mit ^g Hos. 10,5. 

T3 m.suff.^^^1 l)c/a//attcAs«nP8.43,4. 2)£reiSf 
Zeitlauf, DD^^J? '^W^ Altersgenossen von 
euch Dan. 1, io. 

nb'*^ f. CS. n^J J^^c^ Jes. 35, 2. 65, 18. 

liVil — ribü n. pr. Ort in Juda Jos. 15, 51. 

* * 

2 Sam. 15,12; n. gent ij^J — '^5 2 Sam. 
15,12. 23,34. 

r\T3i {Schult) n. pr. m. 1 Kön. 16, 21. 22. 
T3 araoL emph. x"T»} Ealk Dan. 5,5. 
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T3 8. nj. 

t5^3 m. ffiob 7, 5 Ktib = ^^ ErdschoUe. 

|B^'»j3 n. pr. m. 1 QAa. 2, 47. 

73 m, ps. ^j, pL D^j, es. >^3, suft tj^^j 1) Steinhau- 
fen Gen. 31, 46. Jes. 25, 2. Hiob 8, 16. 2) Welle 
Jes. 48, 18. Ps. 42, 8; Quelle HoheL 4, 12. 
3) D^!| n. pr. Ort in Benjamin, nördlich von 

Jerusalem 1 Sam. 25, 44. Jes. 10, 30. 
[73] m. suff. n^n Oelbehälter Zach. 4, 2. 

Xb3 aram. part «J?}» Pas»- '^J—'H ^' ^!?^9 
offenbaren Dan. 2, 19. 22. 30. 47. 

Afel pf. '^^^;J in die Verbannung fuhren 
Esra 4, 10. 5, 12. 

m. pl. n*:}h^ Scheerer Ezech. 5, 1. 

n. pr. Gebirge in Isachar, wo Saul 

und seine Söhne fielen 1 Sam. 28,4. 31, 1. 
2 Sam. 1,6. 

73/3 m. pl. suff )^J^3 1) Ead Jes. 5,28. Jer. 

47,'3. Ezech. 10, 2; SchöpfradKoh. 12, 6. 2) Wir- 
belwind Ps. 77, 19; der vom Wvrbelroinde auf- 
gewehte Staub Jes. 17, 13. Ps. 83, 14. 

3^3 1) m. CS- ^3^j Rad Jes. 28, 28. 2) n. pr. 
(mit Art) auch^j^jn n^g (Neh. 12,29), Stadt 
zwischen Jericho und dem Jordan Jos. 4, 19. 
1 Sam. 10,& 2 Eon. 4,38. Hos. 4, 15. 

1173^3 l suff. Inbj^üi pl- 8uff qjba^pj Schä- 
del Äicht 9,53. 2'iön. 9,35. 1 Chr.' 10, 10; 
dann auch bei Zählungen, wie das deutsche: 
„Eopf Ex. 16, 16. 38, 26. Num. 1, 2. 1 Chr. 
23,3. 

n^3] m. suff irj^j Haut Hiob 16, 15. 

^rb^ fut n^y-b^:, inf. abs. r^j, es. nl^? 

1) aufdecken^ enthüllen z. B. ein Geheimniss 
Amos 3, 7. Spr. 20, 19; mit Object jfx ^ne 

Mittheilung machen 1 Sam. 9, 15. 20, 12.' 22, 8. 
17. Hiob 33, 16. Rut 4,4. ^^ offenkundig Est 

3, 14. Dyii ^-ibj ^*l geöffneten Augen Num. 

24. 4. 16. 2) durch Auswanderung ein Land ent- 
blossen, auswandern, verbannt werden ^ was 
sowohl von Menschen Jes. 5, 13. Amos 6, 7 
als von den entvölkerten Gegenden Blcht. 18,30. 
Jer. 1,3, endlich auch (poötisch) von Sachen 
gebraucht wird; im letzteren Falle: ausgehen, 
verschwinden 1 Sam. 4, 21. Jes. 24, 11. Hos. 

10. 5. Spr. 27, 25. 

Nifal inf. abs. n^^j, es. nfcn *^ch offen- 
baren, erscheinen Gen. 35,7. 1 Sam. 2, 27. 3, 7. 

2) aufgedeckt werden Jer. 13, 22. Hos.7, 1 ; sich 
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aufdecken, enlblBtteu 2 Sam. 6, SO. Ecedi. 
23,29; tieh zeigen I Som. 14, 8. 

Fiel fut n^^— n5;p-Saj?. imp. % -^^ 

aufdecien Nah, 3,5. Rat 3,4; gewöhnlich mit 
accaa., selten mit ^j; Klagel. 2,14; dieSIBjie 
einer Frau aufdecien, d. b. ihr getchlecMtich 
beimohnen Lev. 18,7; einet JUannet = leiner 
Frau beimohnen Lev. 18, 14. Ezcch. 22, 10. 
Pjrnt* rhi '^"^ ^^ge Jemandem Sffnen d. h. 
Htm (BiODÜcfae oder geistige} Sehkraft verleihen 
HuiD. 22,31. Pa. 119,18. 

Pnal pf. ,in'?3i psrt, f. rhlü aufgedeckt ner- 
rfen Nah. 2,8V Ofen idn 8p'rl27,5. 

Uifii pt. n^^n-n^jri. '^- sntf. iniSjj (Jer. 

27,20 = ^l^jria), flit ^3>1, Buff D^ji! in rfie 
Verbannung führen 2 EOn. 17, 11. 18| 11. Est 
3,6; mit ^ 1 Chr. 5,36. 

Hot. pf. 3 f. n'jjn — nq^jri. part pi-o'^;!!^ 

verbannt werden Jer. 13, 19. 40, 1. Est 2, 6. 

Hitp. fiit ^jp*i *icA aufdecken Gen. 9,21. 
Spr. 18,2. 
nS5s.K^;|. 

riVa f. CB. n^:;, pL n1^3 l) OelbehSUer Zach. 
4,3; bildlich' für dyn dem Körper Nahrung 
gebenden Behäher Koh. 12, G. i) rwide Kapi- 
tale an den Säulen 1 Köd. 7.41- 2 Chr. 4, 13. 
3) Watterquellen Jos. 15,19. Rieht. 1,15. 

[iViÜ arom. f. empb. «^6} Ferfionnuns, Wey- 
filhrung Dan. 2, 35. Esra 6, 16. 

[biVj] in. pl. 0'|?1^?. C8. y^hi eigenü. Ä/flüer 
(üdor Steinhaufen), verächtlichB Bezeichnung 
der GBItenbilder, daher überhanpt für GBtien 
Lev. 2G,80. 1 KüD. 15,12. Jer. 50,2. Eiech. 
64. 

[D™1 pLcB.'Dl'^j Pocft, ßa/&nEzecb.27,24. 

p'^a Jos. 21,27 Kri^i^i: s. d. 

nibil Cn"??) f- 8uff, 'nibj Wegfährung, Ver- 
bannung 2 Kon. 25,27. Ezech. 33,31; collect 
die Verbannten Jes. 45, 13. Jer. 34, 5. Obadj. 
1,20. 

^[nbiU Piol pf. n^J. f"t n^3' tcheeren (den 
Körper) Num. 6,9. Deut 21, 12; abteheeren 
(das Haar) Lev. 14,8.21,5. Kcbt 10,19; ohne 
Objcct: eich tcheeren Gen. 41,14; bildlich: 
vernichten Jes. 7, SO. 

Puttl n^ getchoren werden Rieht IG, 17. 22. 
Ipl ''Vhv) "■'' getchornem Barte Jop. 41,5. 



Hitp. njijnn '•cA «cAeeren Lev. 13,33; mit 

accus. Num. 6, 19. 

|V?jl xa. pL D'y^J geglälUle Tafel zum 
Schreiben Jes. 8,1; Spiegel (aus geglätteten 
Metall) Jea. 3, 33. 

V?a m. CS. "ji^j, pl. D'V''?) 1) «'"9 Hohel. 
5,14. S) JVahe Est 1,6. 3) nin(/e Za^t/ew 
1 K6a. G, 34. 4) Sreit in geographisch. Sinne 
^^jn pN 1 Kfln. 9, U tialiläa, der nönllicho 
Thdl Paidstina'B = D^jn '?"^3; vgl vjj. 

nyV-l t' pl- nlb'^J ^f-et» (geographisch, Um- 
gebung Jos. 13,2. 18,17. 23,10. 11. Ezech. 
47, 8. Joel 4. i. 

qM n. pr. B. Ijä- 

n''7Jl ß- pr. GoBat, der bekannte philiBtiBcho 

iüese 1 Sam. 17,4. 2 Sam. 21,19. 1 Chr. 20,5, 
»bba pf. 1 p- 'ni^J, 3pl. i"?^^, imp. ^a-Ijü-Sj 

(Pb. 119,22), pl.'i^3 iBälzen, ro/Zen Gen. 29, 3. 

8. Spr. 2G,27; abrväUen mit ^jjg Jos. 5,9. 

Ps. 119, 22; bildÜch mit ^S Jemandem anheim- 
geben Pb. 22, 9. 37, 5. Spr. 16, 3. 
Nifal pf. 3pl. i^J3, tut Sä', tutammengeroltt 

werden Jcb. 34,4; tich tvälzen, umherroUen 

Amos 5, 24. 
Polal part fem. H^bliD umAergemfiltt mer- 

den Jcfi. 9, 4, 
Hifil fat ^^11 nähen Gen. 39, 10. 
Hitp. b!?iirin "cA n>Aä«i 3 Sam. 20,12; 

herfallen über . . . Gen. 43, 18. 
Pilp. Butf. ;]»n'3ä^3 herabtiUnen Jer. 51,35. 
Hitpalpel pf. ^h^ipn einberttärten Iliob 

30, 14. "' '' 

'jVü DL 1) Eoth, Min 1 Köu. 14,10. 'li Folge, 

üreaehe, nur im cb. hb}^ , suflf. Jj^^jj, DD^^JS 

praep. )«eg>eR Gea. 12,13. 30,^7. 39,5. DeuL 

1, 37. Micha 3, 12. 3) n. pr. ra. a) 1 Chr. 

9,15; b) Neh. 11,17. 1 Chr. 9, IG. 
773 aram. ^^j p« ein Stein, der geteäUl leird 

(nicbt getragen werden kann), grauet Stein 

Eara 5, 8. G, 4. 
[bSj] m. auff. I^^j, pL fft,J3, ca. ^^ij^ Soih 

Eiech. 4, 12. 15. Zef. 1, 17. Iliob 20, 7. 
''b'?3 n. pr. m. Neh. 13, 36. 
D7j1 fut, Ü^;i lutammenrollen 2 Kön. 2, 8. 
[D7JII BUff. 'p^j tutammengerollle, un/ürm liehe 

ia'atte, vom ffmftryo Pa. 139. IG. 
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*BD 73 adj. f. ,TWD^J ehuam Jes. 49, 21 ; öde 
Hiob 3, 7 ; verkümmert Hiob 15, 34. SO, 3. 

**(J/?ifl Hitp. ftit j;^3p> sich entzünden^ sich 
eriittemy heftig werden Spr. 17, 14. 18, 1. 20, 3. 

"lybS n, pr. 1) Sohn des Machir Num. 26, 29. 
30. 2) Vater des Jiftach Rieht 11, 1. 3) 1 Chr. 
5, 14. 4) ny^jn Landschaft im Ostjordanlande, 

orsprüngl. das Land südl. vom Jabbok, dann 
auch das ganze Besitzthnin der dritthalb 
Stämme Num. 32, 26. Deui 3, 10—16. 4, 43. 
34,1. 1 Sam.13,7. Arnos 1,3; n.genir^]^j 
Rieht 11, 1. 12,4; vgl. ß^^j. 

"1^75 n. pr. Gen. 31, 41 = ij^g. 

^t/)3i sich herabbewegen y herabwalien HoheL 
4,'l. 6,5. 

nb| s. rn^j. 

Ü3i conj. auch Gen. 13,5; QJ— DJ sowohl als 
attch Gen. 24,25. Ex. 12,31; dient oft zur 
Verstärkung der Zusammengehörigkeit ^^r\ DJ 
ebenfalls Gen« 4, 4. D^^jlS^ Di ^^^ ^cide zu- 
sammen Gen. 27, 45. ]n^K^ G3 ^cide gleich- 
massig 1 Sam. 25, 43. IlTTDil so .recht zu- 
sammen Ps. 133, 1; ebenso um den Gegensatz 
anzuschliessen: und doch Ps. 129,2; ja sogar 

Ex. 10,25. Jer. 6, 15. 51,44; verstärkt: q] rj^ 
Lev. 26, 44; wenn auch Jer. 36, 25. Ps. 95, 9, 
wofür vollständiger: ^5 qj Jes. 1, 15; Qx ül 

Koh. 8, 17. «mj^y D3 Neh. 3, 35. 

^rXD^l Piel fut -«py trinken f schlitrfen\ von 
grosser Schnelligkeit des Laufes Hiob 39, 24. 
Hifil imp. f. suff. ^J»x^2n trinken lassen 
Gen. 24, 17. 

KÜJ BL Schilf y Papurusstaude Jes. 35, 7. Hiob 

V I 

8, 11, aus der leichte Schiffchen gemacht wur- 
den Ex. 2, 3. Jes. 18, 2. 

n&3] ua. pl. D^^a3 Wachposten Ezech. 27,11. 
niä3 m. Spanne als Maass Rieht 3, 16. 

r I 

/-1DJI n. pr. einer PriesterabtheUung 1 Chr. 
24,'l7. ^10} n^5 Ort in Moab Jer. 48, 23. 

VtD5 m. suff. ^^rj3, i^tpj, d!?')05 pl- Bufflv^iDji 
Verrichtung^ that-, häufig mit -p, z. B. ^^j^ 
\iir\ nach Verdienst Rieht 9, 16. Jes. 3, 11. 
Spr. 12, 14; als Object zu y^^tf, 'y^fT\ oder 
j^fp^ TL 8. w. Vergeltung Joel 4,4. 7. Obad. 1, 15. 
Ps. 94,2. Spr. 19,17; Wohlthat Ps. 103,2. 
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nVlD3 ^ pl- ntej Vergeltung Jer. 51 , 56 ; 
Wohlthat 2 Sam. 19, 37. Jes. 59, 18. 

1TQ3 n. pr. Stadt im Stamme Juda 2 Chr. 28, 18. 

*7D5 pf. 3 sg. suff. 0^99,3 f. suff.5inn^r}A»ftitfej% 

inf. suff. ^hoi 1) reifen Jes. 18, 5; trans. 
D^lß^ ^Cj^^ er brachte reife Mandeln hervor 
Num. 17, 23; entwöhnen (ein Kind) 1 Sam. 
1,23. 1 Kön. 11,20. Hos. 1,5; daher h^^dn 

eben entwöhntes^ sehr junges Kind Jes. 11, 8. 
Ps. 131, 2; noch verstärkt durch dSp^J Jes. 

28.9. 2) erweisen (Gutes— Schlechtes), gewöhnl. 
mit doppeltem accus. Gen. 50, 15. 17. 1 Sam. 
24,18. 2 Sam. 19,37. Jes. 63,7. Ps. 7,5; mit 
^ der Person Deut 33, 6. Jes. 3, 9. Ps. 137, 8; 
ohne Sachobject: für JeuL sorgen^ ihm wohl- 
thun Spr. 11, 17; mit ^y Ps. 13, 6. 116, 7. 

119, 17. 142, 8; vergelten mit accus, d. Pers. 
2 Sam. 22, 21 ; mit ^j; Jod 4, 4. Ps. 103, 10. 

2 Chr. 20, 11. 

NiM entwöhnt werden Gen. 21, 8. 1 Sam. 
1,22. 

'jD^ m. pL D^oj, CS. ^^pj, sufit xhl}^ Kameel 
Gen. 24, 10. Ex. 9,3. 

^?D5 n. pr. m. Num. 13, 12. 

• - : 

7K^ /QU ifiott vergilt^ n. pr. Stammesfürst in 
Manasse Num. 1, 10. 2, 20. 7, 54. 59. 10, 23. 

^P3 fut "*lp}^ *«« Ende gehen^ aus sein Ps. 
7, 10. 12, 2. 77, 9; trans. aus fähren (eine Sache) 
Ps. 138,8; beschliessen über . . . mit ^]; Ps. 
54,3. 

HDJl aram. part pass. 1^3 vollenden^ ausfer- 
tigen Esra 7, 12. 
"^ÜJI (Vollendung) n. pr. 1) Sohn des Jafet Gen. 

V I 

10, 2. 1 Chr. 1, 5, und das von ihm abstam- 
mende Volk Ezech. 38,6; wahrscheinl. = iTrm- 
merter, 2) Weib des Propheten Hosea Hos. 1,3. 

nnoa — irr^lüi u. pr. m. l) Jer. 29, 3. 2) Jer. 

36. 10. 1 1. 
P (von pn) m. suff. ^jj, pl. 0^33 Garten Gen. 

2, 8. D^rife^Jä Gottesgarten Ezech. 31, 8. 9 = 
Gen.* 2, 15. Ezech. 36, 35, 



^333 pf. 3 f. suff ^^3:3, DPpj?, fiit. a33> 
//Jä/«i Gen. 31,32. Exr22,ll;' AeimÄcÄ fort- 
führen 2 Sam. 19,42. 2 Kön. 11,2; mit Ge- 
walt entfiihren Ex. 21, 16. Deut 24, T; fort- 
wehen Hiob 21, 18. 27, 21. >n!PJ9 (part pass. 
mit 1 parag.) </ar Gestohlene des . . . =: mnu 



gestohlen wurde (am Tage — in der Nacht) 
Gen. 31,39; däi Herz stehlen = hintergehen 
Gen. 31, 20. 26; daher ohne a^: ^x\ti 3311?! 
du hbUergingesl mich Gen. 31,27. 
Nified gestohlen werden Ex. 22, 11. 

Fiel stehlen Jer. 23, 30; das Herz stehlen = 
fiir sich einnehmen 2 Sam. 15,6. 

Pual in£ abs. ^ gestohlen werden Ex. 22, 6 : 

entßthrt werden Öen. 40, 15. 333^ ^Dl ^^Nl 

_ T «J TT ' • 

mir wurde ein Wort zugeflüstert Biob 4, 12. 

Hitp. sich hineinstehlen j hineinschleichen 
2 Sam. 19,4. 

335 m. pL D^?-Ö ^««* E^ 22, 1. Deut 24, 7. 

0^531 ^ISO ^^^^*^onden Jes. 1,23. 
nSM f. 8uft friji)} rfo/ Gestohlene Ex. 22, 2. 3. 
n335 n> pr. Sohn des Hadad 1 KOn. 11,20. 

n35 f. snff. 1nj3> pL nÜJ ^or/en Num. 24,6. 
'jes. 1, 29. Amos 4, 9. Hiob 8, 16. 

C135J f. CS. naj 6'ör^e», Pur* HoheL 6, 11. Est. 
r,5. 7,7. 8. 

rT35] m. pL 08. tpj Schatzhammer Ezech. 27, 24. 

Est 3, 9. 4, 7. 
[t35] aram. pL emph. j^^jji, es. '^ Schatz 

Esra 5, 17. 6, 1. 7, 20. ^ 
nitS^] m. pL sufF. V3TJ3 Schatzltammer 1 Chr. 

28,11. 
^{35 p^ 1 p* ^tij» ii^f* ftba* p2) beschützen Jes. 

31,5; mit ^j; oder ^{< 2 Kön. 19,34. 20,6. 

Jes. 37, 35. 38, 6. 
Hi£ int p^ schützen mit ^jj Jes. 31,5. 

Zach, 9, 15; nüt igg Zach. 12,8. 

^033 — |1n33 n. pr. m. Neh. 10, 7. 12, 4. 16. 

*ny3 fut n^jj, Inf. abs. Im brüllen 1 Sam. 

6, 12. ffiob 6','5. 
nj^5 n. pr. mit He loc. nnth Ort bei Jerusalem 

Jer. 31,39. 
?/Jj3 fut hvjf^i »«w«''/<Pn> verabscheuen mit 

acc. Lev. 26,11. 44. Ezech. 16,45; mit ^ Jer. 

14, 19. 

Nifal ^jfjj befleckt werden 2 Sam. 1,21. 
Hif. fiii ^yy auswerfen lassen (den Samen) 
Hiob 21, 10. ' 
bX^5 n. pr. m. Rieht 9, 26. 28. 3a 

/^_i m. Abscheu, Verwerfung Ezech. 16,5. 

*n J3 fut -^jy, inf. lya» imp. njjj anschreien, 
anfahren, schelten mit 3 Gen. 37, 10. Jes. 
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54,9. Jer. 29,27. Rut 2,16; abwehren mit 
acc Mai. 2,3. Ps. 9,5. 68,31. 119,21. 

iTTJ^i t CS. rnjjj, suft ^rnja. Scheiten, Fer- 
wds Spr. 13, 1. Koh. 7, 5- Drohung Jes. 30, 17 ; 
h&ufig von gewaltigen Aeusserungen der gött- 
lichen Allmacht 2 Sam. 22, 16. Jes. 50, 2. 66, 15. 
Ps. 104,7. Hiob 26,11. 

^^1 fut ^yy^ erbeben 2 Sam. 22, 8 Ktib. Ps. 

18,8. 

Pual fut VlfjjJ^ erschüttert werden Hiob 
34,20. 

Hitp. pt ^B^iöOD, ^"^ ^^i&rv — ^}tf}l^^> 

erschüttert werden, erbeben 2 Sam. 22, 8 KrL 
Jer. 25, 16. 46, 8. Ps. 18, 8. 

Vf^Si (Erschütterung) ps. \^y^ n. pr. eines Berges 

im Gebiete Efraim Jos. 24,30. Rieht 2,9; ^fy^ 

l^j Ortschaft 2 Sam. 23,30. 1 Chr. 11,32. 

Dl^]^^ n. pr. Sohn des Elifas Gen. 36,11. 16. 
1 Chr. 1,36. 

W3i m. suE l^j, pL CS. ^3 1) Körper \iQy2 

allein, fUr sich El. 21, 3. 4. 2) Rücken y^rhü 
auf Spr. 9, 3. 

[W] aram. pL-ppj, suff. pfig j Flügel Dan. 7, 4. 6. 

|fi| f. (m. 2 Kön. 4, 39. Hos. 10, 1) su£ >j^j, 
pL D^Jp^ Weinstock Joel 1, 7. Hab. 3, 16. 

1^3i m. Name einer Holzart Gen. 6, 14. 

n^fi3 f. (Harz des Baumes nga) Schwefel 
Gen.^ 19, 24. Deut 29, 22. Jes.* 30, 33. 34, 9. 
Ezech. 38,22. Ps. 11,6. Hiob 18, 15. 

"13 m. suff. 1-^j, pl. onj (on^j) eig. part v. 
y^ Fremder überhaupt ein Solcher, der nicht 
in einem Lande sich niedergelassen, sondern 
sich nur vorübergehend aufhält Gen. 15, 13. 
Ex. 2, 22. Lev. 25, 35. Ps.39, 13. 119, 19. 2 Chr. 

• 2, 16. Tjnj der sich hei dir au/ ha it ende Fremde 

Ex. 20,10. Deut 1,16. 
13 m. Ealk Jes. 27, 9. 

ri3] m. pL CS. nia, suft vnlia i«w5f«r Löwe 

Jer. 51, 38. Nah. 2, 13. 
K'13 n« pr. mehrer Benjaminiten Gen. 40,21. 

Rieht 3, 15. 2 Sam. 16, 5. 1 Chr. 8, 3. 5. 7. 
y^i Ausschlag, Krütie Lev. 21,20. 22,22. 

Deut 28,27. 
3")3 n. pr. eines davidischen Helden 2 Sam. 

23,38. 1 Chr. 11,40. y^ pjjaj Name eines 

Hügels bei Jerusalem Jer. 31,39. 



iru « 

n3"13] m. pl. 0*^3^3 Beere Jea. 17, C. 
m~ian3] E pl. But Tpil-ia^J Sekle, HaU Spr. 

irä. 3,3. 22. 6,21. 
^ün^ D. pr. eines kaDBanitiBchcu Stammca 

Geo. 10,16. 15, 2i; Job. !4,11. 
*[T^3] Hitp. Tiam «cÄ (die Iliat) /cAaAn 

Biob 2, 8. 
*[rn.3) Fiel fut nnj;. mit Obj. jiip Streit her- 

Bornifen Spr. 15, 18. 28, 25. 29, 22. 

uitp. pf. 2 f. n'ijpn. i""t .-iT^n^. njpi?- 

imp. ^ann '■cä ereifern über . . . mit a Jiir. 

50,24. Spr. 28,4; daher heriiiu/oriiern Deut. 

2,5. 19. 2 KüD. 14, lü; auch mit dem Zunutze 

non^P Deut. 2,9. 24 oder npn^Q^ DaH' 

U,25; überhaupt ffriej beginnen Dan. 11, 10. 
T13 f. 1) dat Vertchlucile, in der Verbindung: 

nnj, n^VU heraufbiingeud dat Vertchlucite 

= unederiäuend Lcv. 11,3. G. 7. Deut 14, G. 

2) eine HÜDze, von der 20 auf dcu beil. Scbe- 

kd gingen Bs. 80, 13. Lcv. 27,25. N um. 3, 47. 

Eicch. 45, 12. 
rn3 m. Buff. ?|ji-(3 Sehle, Schlund Jea. 3, IG. 

Ezccb. 16,11. Ps. G9,4. 
mi5 t. Rerberge Jer. 41, 17. 
'[rn3j Nif. pf. >rinu abgetehnUten = veri'ich- 

lel\veTden Ps. 31,23. 
^"13 üd, iiij n. pr. eines VoikBBtammcfl iu der 

N&he der Philister 1 Sam. 27,8 Ktib. 
D^^il n. pr, Bergspitüc auf dem Gebirge Ef- 

raim, dem Bhal gegenabcr Deut. 11,39. 27, 12. 

Jos. 8, 33. Rieht 9, 7. 
|n.3 m. Alt, Beil Deut 19, 5. 20, 19. 1 KCn. 
' 6, 7. Jea. 10, 15. 
ty\Si adj. CB. Inj grollend Spr. 19, 19 Ktib. 

Vi3 B. V^ia- 

'D"13 turücklegen, tparen Zcf. 3,3. 

Fiel fut Q-ij' rfie Äanl (von den Itnochcn) 
abüehen, alu BUd des Sicjjea Num. 24,8; ab- 
nagen Eiecb. 23, 34. 

D~lil m. pl- tnff. vpl? U Knochen Spr. 17, 22. 
25,15. Biob 40,18. Qlä "iori ein knochiger 
(starker) Etel Gen. 49,' 14. 3) wie nSV «"e 
Sache selbtL ni^JJQ'l 0"13 "^'^ S"^ß» te/btl 
2 Kön. 9. 13. 

*IDT3] aram- m. pl. sutt JITJJTJ Knocken 
Dan! 6,35. 



'013 ü. gent m. 1 Chr. 4,19. 

pa ni. mit lle loc. .-^-^j, auff. 'j-^, pL nii"*3> 
M. niJ"i^ r«ine Num. 15, 20, I Kam. 23, 1. Hob. 
9, 2. Hicha 4, 12, 'J"Ta~I3 (ieträde, dat tum 
Drachen daBegl, Bild des vtelgoplogten Israel 
Jes, 21, 10 (n. pr. e. npjj u. lijj unter pj). 

*D1Jl terrieben, terhnirtcht tein, Bild der Hin- 
gebung Fb. 119,20. 

Ilif. fut DTJ'' knirtchen machen, terbrechen 
Klagel. 3, 16/" 
^ynjl'fut jni\ iaf.^fl-}^ vermindern, eultiehen 
Ex! 21, 10. Deut 13' iV Koh. 3, 14; mit jij; dat 
Auge C= den Schutz) entliehen Eicch. 5, 1 1. 
Riob 36,7; an tieh ziehen = tich anmatten 
lUob 15,8; abtchntiden Jer. 4S,37. 

Ni&l fut ;i-ii', ps. jrij' vermindert, abge- 
tagen werden Bi. 5, II. Lev. 27, 18. Nam.3li, 3; 
tUTÜekgetetU, autgetehlotten werden Num. 
9, 7. 27, 4. 

Piel fut y^ii an tieh liehen, heraufnehen 

Hiob 36, 27. 

■"ftHÜ pf, Buff. DB"1|1 hinnegraffen Riebt 5,21, 

"1^5 fut ij', Buff. in"i3% D'>'iy peMcAiMrfeM, 

niederinuen Luv. 11, 7. 2) forttieken, fort- 

ichteppen llab. 1,15. Spr. 21.7. 

Mifiil part. f. pl. n1*lU fortgeritten nerde» 
Hiob 20, 28. 

Pniil part niliJD abgetägt nerden l Küd. 
7,9. 

Hitp. part l'^liOp ''cA iiuammenHcAen 
(vom Sturm) Jer. 30, 23. 
~l")a n. pr. Ort und Landschaft im FhiÜBtorge- 

biut Gen. 20, 1. 26,17. 
iyna m. su£F. nanj dat Zertlottene, Griitie 

Lev. 2,14. IG. 
*2rU fut pl. i[jJ-V|i au*(rei6en Ex. 34. 11; fvtt- 
reitten Jes. 57,'20. niflT) (.■^tf•^^) «"« »«■- 
ffojfene (geschiedene) Frau Lev. 21,7- 14. 
Num. 30, 10. Esech. 44, 22. 

Nifal vertrieben werden Jona 2, 5; aufgi 

niflA/(roerrfe«(vomWa89i'r) Jea. 57,20. Ämos8,i 

Piel fut itf^yi, inf. aba. ^"13 vertreiben, leeg- 

jagen Es. 11,1. 23,31; vertlotten Micha 2,9. 

Puul pf. >itlf^i nertrieben werden Ei, 12, 39. 

lliüb 30, 5. 

Snjl Eneugniti Dont 93, 14. 



[iHtiT^Si f. pl. 8uE Q^'i^^if^Austreibung (wegen 
nicht gezahlter Steuern) Ezech. 45,9. 

jlC^jl n. pr. Sohn des Levi Gen. 46,11. Ex. 

6, 16. = titt^ 1 Cuf« 6» 1; ^ fS^^ W^3 
Nmn.3,28. ^ ' 

dlZ^ n. pr. 1) Sohn des Moses Ex. 2,22. 
18, 3. Rieht 18, 3a 1 Chr. 23, 15. 2} Esra 8, 2. 

"ytttfi TL pr. 1) Landschaft in Ostmanasse vom 

Hermon bis zum See Genezaret Jos. 13,13; 
n. gent n^ie^^ Deui 3, 14. 2} Königreich in 

Syrien 2 Sam. 3,3. 13,37. 38. 14,23. 15,8. 
3) Landschaft im Süden Paiftstina*s Jos. 13,2. 
1 Sam. 27,8. 

[Dpi] Pual np^'ä (= niyip^^ beregnet werden 
Ezech. 22,24. 

Hit pari pL Qipjg^jp regnen lassen Jer. 
14, 22. 

üp^ m, ps. Dj^^, pl. D^(f^ä» CS- VpJ^^ ^^' ^xfVV^i 
liegen Gen. V, 12. liev. 26, 4. Ps. 105, 32. Esra 
10, 13; zuweilen verbunden mit npn Zach. 

10, 1. Hiob 37, 6. 2) n. pr. m. Neh. 2, 19 = 



M nm 



lüp3i aram. sufiL rTO^> PH^^y |1nip9(9 ^^'^* 
Körper Dan. 3, 27. 4, 30. 7, 11. 

\p3i n- pr. mit He loc n^^ 1) Gasen, nord- 
östliche Landschaft AegypteioLS, zwischen Helio- 
poiis (On) und dem Schil&neere Gen. 45,10. 
46,28. Ex. 9,26. 2) Ortschaft im Gebirge 
Juda Jos. 10,41. 11,16. 15, 5L 

KSE^^ n. pr. m. Neh. 11,21. 

^[K^iQ Piel umhertappen an .,, mit acc. Jes. 

69,10. 
n5 1) f. pl. ninj Kufe^ Seiter, wo die Trauben 

ausgetreten werden Richi 6,11. Jes. 63,2. 

Joel 4, 13. Klagel. 1, 15. Neh. 13, 15. 2) n. pr. 

mit He loc n^3 Stadt der Philister l Sam. 

6,17. 17,4. 1 kön. 2,40. 2 Chr. 11,8. 26,6; 
n. gent \rj^ 2 Sam. 6, 10. 11. 15, 18. — Vgl 

auch ngn nnd Y^tSjT). 
D^n3 n. pr. Ort in Benjamin Neh. 11, 33. 

•r • 

n^P)3 1 musicalisches Instrument (wie es scheint) 

Ps. 8, L 81,1. 84,1. 
"ins n. pr. Sohn des Aram Gen. 10,23; vg^ 

Tchr. 1, 17. 



Kl aram. pron. dem. £ diese Dan. 4,27. 5,6. 
7, 3. 8. 

^SXT in£ nps^ schmachten^ leiden Jer.^l, 12. 
25. ?s. 88, 10. " 

nSKl t Schrecken Hiob 41, 14. 

[|l3K*l] m. CS. |13M^ das Schmachten^ Läden 
Deut 28, 65. 

-3K1 ß. ai- 

T T 

'^XfTi fut ;i^ besorgt seh, Sorge haben Jer. 

17,8; /t/r Jemand, mit f;) 1 Sam. 9,5. 10,2; 
üor Jemand, mit accus. Jes. 57, 11. Jer. 38, 19; 
mit p Jer. 42, 16. Ps. 38, 19. 

JM*1 — myi n. pr. eines Edomiters am Hofe 
des Saul 1 Sam. 21,8. 22,9. Ps. 52,2 = i^^ti 
1 Sam. 22, 18. 22. 

nJKl t Sorge Jos. 22,24. Jer. 49,23. Spr. 
12,25. 



*nNT ftit n{C"l% KT*I ßegen Deut 28, 49. Jer. 
48,40. 49,22. Ps. iSj^ll. 

nK*1 f. Name eines Raubvogels Lev. 11, 14. 

T T 

bin s. n^(pv 
^t(r\ s. -rti- 

31 — 3il m. u. f. pl. D^^n ^^^ 1 Sam. 17, 34. 
3 Sam. 17, a 2 KOn. 2, 24.' Jes. 11,7. 59, IL 

3*1 aram. Bär Dan. 7, 5. 

[iOTi] su£ ^;:f[ ^^^ (tt- A. Kraft) Deut 
33, 25, 

*[3in] part 33ti gesprächig matten Hobel. 
7,10. 

TXSr\ f. CS. 031» *^- 1091 ^^ Gerede, gew. 
mit der Nebenbedeutung der Klatscherei oder 
Verleumdung Num. 13, 32. 14, 36. Jer. 20, 10. 
Ezech. 36,3. Ps. 31,14. Spr. 10,18. 25,10; 



.TTDI 

mit dem Zusatz :\jr\ Gen. 37,2 („das übie 

Gerede über M*). Num. 14, 37. 

nnlÜT t 1) pl. a*^y^ Biene Deut 1, 44. Riebt 

14,8.'je8. 7, la. Ps. 118, 12. 2)n. pr. a) Amme 
der Rebekka Geu. 35,8. b) Richterin und 
Prophetin Rieht 4,4. 5,1. 12. 15. 

rOT aram. part pl. rnjl opfern Esra 6,3. 
[n?*!] aranL dl pL X^Tyy\ Opfer Esra 6, 3. 

[rt'^^lJ ^' P^ O'^t^Sl Autrmtrf, Mist 2 Kön. 

6.'25KrL 
"1^3^ 1} m. Westseite im salomonischen Tem- 

pel = ni^^ }ihD ^^ Jiierheißgste 1 £Gn. 

6,5. 8,6. Ps. 28, 3^ SChr. 3,16. 2}n.pr.K0nig 

von Eg^on Jos. 10, 3 (vgl. "p^* 

TOyi f. CS. n^5^» pl« D^^3T Feigenkueheny 
Feigenmaue 1 Sam. 25, 18. 30,12. 2K0n. 20,7. 

n /3*1 n. pr. Ortschaft in Palästina Ezech. 6, 14. 

D^IIT n. pr. Hos. 1, 3. 

O^n 73*1 n. pr. Ortschaft in der Ebene Moab 
Num.33,46. 47 CT^jn^^l); mit n^g Jer. 48,22. 

pDl""??! P^- ^-'P^- nf)^^ , fot pS'TJf 2 sg. f. 
rp^FI» ^ nPIll l}/^< anlegen Hiob 41, 15; 
kleben, anhangen an ... mit ^ Ps. 44, 26. 
102,6. 119,25. 137,6. Iliob 29,10; mit ^^ 

2 Sam. 23, 10. Jer. 13, 11. Klaget 4,4; mit 2 
Ezech. 29,4. Hiob 19, 20. 2) bildlich: Jemandem 
anhängen, sidk tu ,,. haken mit 3 Gen. 2, 24. 
Num. 36, 7. Deut 13, 5. 1 Eon. 11, 2. 2 Kön. 3, 3; 
mit D^ Rut 2,8. 21; mit nnx Ps. 63,9; ein- 

holen, errdehen mit acc Gen. 19, 19; mit ^nitlK 
Jer. 42, 16. 

Pual iut 03^ feit zusammenhalten mit 3 

Hiob 38,38. AlX 

Hifii pf. 3 f. suff. ^nppjnni ftit pi. w^arpj 

— V)3-m kleben machen mit ^m Ezech. 3, 26 ; 

mit 3 &ech. 29,4; an ,,. haften lassen mit 
'2 Deut 28, 21 ; Jemanden an sich schäessen 
mit ^H Jer. 13, 11; erreichen, einholen mit 

acc. Gen. 31, 23. Rieht 18, 22. 20, 42. 1 Sam. 
31,2; im Verfolgen einholen mit nnx Rieht 

20,45. 1 Sam. 14,22. 1 Chr. 10,2. 

Ho&l part p3"1p angeklebt sdn, kleben 
Ps. 22, 16. ^^ ^^ 

pS"! aram. pa^ pL pp3^ tusammenhängen 

Dan. 2,43. 
pIlT adj. f. np3^, pl. QTOl ^^^^ anstossend 

mit ^ 2 Chr. 3, 12 ; anhängRch, treti Spr. 

18,24; mit 3 Deut 4,4. 
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pSl m. pL D»35^ Anfügung, Anlöthung Jes. 
41,7; Fuge iKOn. 22,34. 2 Chr. 18,33. 

*n31 (Kai ohne pt fut u. imp.) inf« su£ ^^jrj 

reden Num. 32,27; ,mit dem accusativ der 
Sache Deut 5, 1. Jona 3, 2 oder der Be- 
schaffenheit Jes. 45, 19. Jer. 40, 16. Ps. 15, 2. 
Spr. 16, 13; die Person, zu der man spriciit, 
meist mit ^^ Gen. 16, 13. Jer. 38, 20. Dan. 10, 1 1 ; 

seltener mit ^ Zach. 1,9. 14. 2,2. 7. 4, 1. 5,5. 
6,4 (sonst auch 'S"^).]N3 Deut 5, 1. Jer. 28,7) 
oder Dj; Ps. 28, 3. 

Ni&l sieh besprechen mit ^n> Mal. 3, 16; ge- 
gen Jemand reden mit 3 Ezech. 33, 30. Ps. 
119,23; mit by. Mal 3,13. 

Piel 1} sprechen, reden Jes. 1,2; eig. das 
Wort ergreifen; die directe Rede wird gew. 
noch durch ^QM (&• d.) eingeführt und folgt 
selten auf 13^ Gen. 41,17; die Bedeutung 

modificirt sich nach den Constructionen; mit 
hn gewöhnlich zu Jemandem sprechen Gen. 

12,4; selten von J, Jer. 36,31; eben so wird 
die Person, zu der man spricht, constr. mit 
n{^ Gen. 17,22. 1 Kön. 22,24; mit q;; Deut 

5,4; mit ^TIR^ Gen. 50,4; selten mit ^ Rieht 

14, 7 oder ^y^ Jer. 6, 10; gewöhnt heisst es 

mit ^ oder ^|; über Jemand etwas aussagen, 

verheissen, androhen Gen. 18, 19. Num. 10, 29. 
17,5. Deut 6,3. 1 Sam. 25,30. 1 Kön. 22,23; 
mit 2 9^9^^ ^^^' Teden Num. 12, 1. Hiob 
19,18; auch negen Jemand, oder über etttas 
Deut 6, 7. 1 Sam. 19, 3. 25, 39. Jer. 31, 20. — 
•T^yW 3^"^Ä ^3*1^^ ^ redete detn Mädchen 
fireundUch zu Gen. 34,3. Jes. 40,2. ^y^ ^5*1 

(falsche) Reden führen Jes. 58, 13. Hos. 10, 4. 
2} (denom. v. n^l) vernichten mit accus. Ps. 

127, 5; 2 Chr. 22, 10. 

Pual nj^ gesprochen werden mit 3 Ps. 87,3 ; 
gefreit werden mit 3 Höhet 8, 8. 

Hi£ unterwerfen Ps. 18, 48. 47, 4. 

Hitp.part*-)3iQ sich unterreden, besprechen 
mit^j^ Num. 7,89. Ezech. 2,2. 43,6; mit acc 
2 Sam. 14,13. (oder = ^g"?" 173 [nbbnj). 

^Dl m. CS. 151, sufiL njj^, Dpnj'l» Pt 0^5^» 
CS. ng^, suff. n-j^, DJ^Jl 1) ^*^' J^^. 
6, 10. 2 Kön. 18, 36*; D>inN D^"!^! «w«*^ 
Wörter Gen. 11,1. 2) Rede Deut 18,20. 
DnpTl K^^(< geübtim Reden Ex. 4,10. rfy^ >*? np^ 
ich habe mit dir zu reden 1 Kön. 2, 14; 3^|^n 
'\y!\ Bescheid bringen Num. 13, 26; auch Jem, 

5* 
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mder legen Spr. 27,11. Z) Sache ^ Gegenstand 
Num. 31, 23; Angelegenheit Ex. 18, 16. 24, 14. 
Rats, 18; Begebenheil Gen. 22, 1. Deut 19, 15; 
dann überhaupt: etnnu Gen. 18, 14. ^21 T^HS 
elwoi Schimpfäches Deut 23, 15. rfr^V. 
Dn-|Tj Schändßehes Deut 22, 14. füHJ. ^5^ 
Sündkgety Sünden Ps. 65, 4; mit der Negation 
nickU z. B. mit ^^ Gen. 19, 8; mit th Gen. 
19,22; mit ^^ Ex. 5, 11. Num. 20,19. '^yrj 
^*^ das ist eUvas = das ist auffallend 1 Sam. 
17,29. -^aT^j; n>egen Gen. 12, 17. 20, 11; 

und vor einem Satze "Kff^ "^T^K '^^^ 

Deut 22, 24; ebenso nq^-bg ^ Betreff 2 Kön. 

22, 13. Jer. 7. 22. 

"IDI m. pl. ßuff. TinST -Pß*<* Seuche, an Men- 

sehen wie an Thieren £x. 9,3. Lev. 26,25; 
pi. tödüiche Leiden Hos. 13, 14. 

[lil] m. suflL n^«!! Trift, Weideplatz Jes. 

5^ 17; Hilrde Micha 2,12. 

IDT n. pr. mit He loa ni2^ Priesterstadt in 

Juda, früher "^SpT^riR ^®^ n2Q"Pl'$> Jos. 
10, 39. 11, 21. 12, 3. 15, 7. 15. Rieht' 1, 11 
(wo i^j-Jj). 

[rrjSl] f. pl- auff. ^^rri31 Ä«^'« I>e^t. 33, 3. 

[nnDl] f. 1) sufif. np-jjrj Äe(/« Iliob 5, a 
2) CS. n"131 u- ^0*^31 (1*8. 110,4) -^r/, Weise] 
mit ^j; nizcÄ der^ Weise Ps. 110, 4. Koh. 8,2. 
7,14; in Betreff Koh. 3, la 

[rTTD'l] aram. f. es. D'JIIT ™it ^g u. folgd. irj 

damit Dan. 2, 30. 4, 14. 
irniTl f. pL ntnjl Bloss 1 Kön. 5, 23. 

^DT n. pr. m. Lev. 24, 11. 

n*113^ n. pr. Levitenstadt in Isachar Jos. 21, 28. 

r : IT 

E^SI m. suff. ijf^a^ Honig Gen. 43, 11. Lev. 

2,11. Hohel. 5,1.' 
ntS^T 1) f. Kameelhocher Jes. 30, 6. 2) n. pr. 

Stadt in Sebulon Jos. 19,11. 

JT ÜK^ Neh. 13, 16) m. pl. d^j% es. njT| Fisch 

Gen. 9, 2. Jona 2, 1. Q^Jin *ij^ Name eines 

Thores ' in Jerusalem Zef. 1, 10. Neb. 3, 3. 
12, 39. 2 Chr. 33, 14. 

'^jn Alt pL i^ sich zahlreich vennehren 

Gen. 48, 16. 
r\3r\ f. ca. fül» s^ff» 0^31 F?icA Deut 4,18. 

Jona 2,2; collect Ftsche Gen. 1,26. Ex.* 7, 18. 

Num. 11,5. 



rijl n. pr. Dagonf Gottheit der Philister, Fisch- 
gestalt mit dem Oberleib eines Menschec 
Rieht 16,23. 1 Sam. 5,2. — Tii*!! n^3 s. ri'*3- 

/jn (denom. von ^3^), ftit ^'jnj das Panier 
schwingen Vs. 20,6. ^yrt erhaben, ausgezeich- 
net HoheL 5, 10. 

Nif. part f. n'fejTJ ^^ Panier schwingende 
Heeresmasse Hohel. 6,4. 10. 

7JT m. suff. i^Yfi, pL (suff. n.TS:in Panier, 
Feldzeichen Num. 2,2. HoheL 2,4; und da- 
her die zu einem ^yT\ gehörende Schaar Nunt 
2,17.10,14. 

TJ! m. CS. m, suff. im Geträde Gen. 27,28. 
'Deut 7, 13. Hos. 2, 11. * 

*Tn *rf?/«i Jes. 34, 15. Jer. 17, 11. 

- T 

n*1] m. du. CS. yrp, suff. n^Tj^^ i?n£i< eigcntL 

Brustwarze, Zitit Ezech. 23, 3. 8. 21. Spr. 
5, 19. 

*[rTnJ ^l^^P« rn^X langsam gehen, hbiwallen 

TT V ~ V 

Jes. 38, 15. Dn$< «^ i»a//te mi/ tAnen Ps. 
42, 5. 
VT\ n. pr. mit He parag. rq-i^^ (Ezech. 25, 13) 

^1) Enkel des Kusch Gen. 10,7. 1 Chr. 1,9; 
der von ihm hergeleitete Stamm Ezech. 27, 15. 
2) Sohn des Jokschan Gen. 25,3; der von 
ihm hergeleitete Stamm hatte seinen Wohn- 
sitz in der Nachbarschaft Edom's Jer. 25, 23. 
49, 8. Ezech. 25, 13. 
Q^3*1^ n- pr. eines griechischen Stammes Gen. 
10,5 = Qi^lin 1 Chr. 1,7. 

3ni 'aiam. m. emph. n^n^j— Npn^ ^old Dan. 

2, 32. 38. Esra 5, 14. 7, 18. 
X^m — NVn Q. pr. Volksstamm, von dem An- 

Siedler nach Samaria geführt wurden Esra 4, 9. 
*[Drnl Nil part om: betäubt, bestiirzt Jer. 

- T r :^ 

14,9. 
*Trn traben. Jagen Nah. 3, 2. 

[iTVn] pl. CS. r\t)m f^os Jagen Rieht 5, 22. 

T T I -I - 

^'CMll Hit part f. pl. ria^l? verschmachten 
lassen Lev. 26, 16. 

Xn — Xn pf. suflL D5j;in fi^chfn Jer. 16, IG. 
LlTI] m. pl. u*yn FucherJcT, 16, 16 Ktib (Kri: 
jyyirO Ezech. 47, 10. 

•T ~ 

rUn f. Fischfang Amos 4,2. 



•m 



69 



yn 



villi JiT*!! ^) ÖA«m Lev. 10,4; überhaupt 
Vemumdter Num. 96,11. 1 Sam. 10,14. 15. 
Jer. 32, 8. 9. 12. 2) Freundy GeRebter Jes. 
5, 1. HoheL 1, 13. 5, 1. 3} pL jo^^t^ Liebesbe- 

nfeUe, Liebkosungen Spr. 7, 18. Hobel. 1, 2. 
4. 4, 10. 7, 13. Qrj?i njl ^«*' «^«^ LMe, d. b. 
Mannbarkeit Ezecb. 16,8. Q^ 33B^p ^'«- 
beslager Ezecb. 23, 17. 

m. pl. on^l 2 Kön. 10, 7 n. OHH 2 Cbr. 
35, 13. 1) Korb 2 EOn. 10, 7. Jer. 24, 2; Last- 
korb als Bild der Sklaverei Ps. 81, 7. 2} Kes- 
sel 1 Sam. 2, 14. Hieb 41, 12. 2 Gbr. 35, 13. 

{GeRebter) n. pr. Damd, König vun Israel 
IL Psalmdicbter 1 Sam. 16, 13. nri l^J? -Da- 
vidstadt = Zton 1 Eon. 3, 1. Jes. 22,9. ~ In 
Zacb., Esra, Neb. n. Gbr. stets ^T\\ ausser- 
dem Hos. 3,5. Arnos 6,5. 9, 11. 

iTTiT f. suff. 1n"tl Vatersschnesterj Tante Ex. 

6,20; des Oheims Frau Lev. 18, 14. 20,20. 
TTililtn n. pr. m. 2 Sam. 23, 9. 24. 1 Cbr. 11, 12. 
VITTTI (Freund Gottes) n. pr. m. 2 Chr. 20, 37. 

IT T 

PTTfl m. pl. G^{<7ni CS. ^y«^n 1) iCorb Jer. 

24, 1. 2) Liebesap fei Gen. 30, 14. HoheL 7, 14. 

^Tll n. pr. m. 2 Sam. 23,9 Ktib. 1 Chr. 27,4. 

*nn Inf. suff. nnll ieidenf krank sein (an der 

TT t : 

menstr. Absonderung) Lev. 12,2. 
nn adj. f. rm krankf von der menstruirendcn 
Frau Lev. 15,33. 20, 18. Jes. 30,22; ladend, 
traurig Klagel. 1, 13. 5, 17. 

^rPlTI] Hifil pf. suff. ^ymr\t fiit rvn^ l) hinweg- 

- I |T «rf " '"^ , 

stossen Jer. 51, 34. 2) abspülen, abwaschen 
Jes. 4, 4. Ezecb. 40, 38. 2 Chr. 4, 6. 
^ m. CS. v\'r\ Krankheit, ^n feni7 Kranken- 

lager Ps. 41, 4. >pn? ^H^ wf« m«ii ekelhaftes 
Brod Hieb 6, 7. ' * ** *" 

^*1 adj. krank; nur bildlich vom Herzen Jes. 

^ f, 5. Jer. 8, 18. KlageL 1, 22. i 

ril fl. M-l' 

TU 8. in- 

• T • T 

"^Tn pt pl- ^yi Stampfen Num. 11,8 (kann 

als Milra auch von roi abgeleitet werden), 
nä^iyn t Name eines unreinen VogcPs Lev. 

11,19. Deut. 14,18; n. B. Wiedehopf 
tUyn l)f- das Schwagenf die Stille; bildlich: 

das Todtenreich Ps. 94. 17. 115, 17. 2) n. pr. 

Sohn des Ismael Gen. 25, 14. 1 Chr. 1, 30 und 

ismaelitischer Stamm Jes. 21, 11. 



njP'n—njpi l) adj. f. vertrauend mit ^x 
Ps. 62, 2. ' 2) \ubBt Ruhe Ps. 22, 3. ^intJ^^J 
TV^iyn ^^^ ^i^ vollkommen verstummt Ps. 39, 3; 
schweigende Ergebung Ps. 65,2. 

□DTI adv. schwägend, lautlos Jes. 47, 5. Hab. 
2, 19. Klagel. 3, 26. 

pmn s. pfef^rj. 

^jlT ^- J^ pf. jq, suff njj-n, part jrj, fut pjj, 
imp. p«:], suff. ^JJ^p u. |tl^ walten mit acc. 

(i?6«' . . .) Zach. 3, 7; mit 3 Gen. 6, 3 ; gewöhnl. 
richtend walten, daher m v^ das Recht (Je- 
mandes) wahrnehmen Jer. 5, 28. 22, 16. 30, 13 ; 
ebenso {OQfi^Q H ^^^' ^If 1^ > auch ohne solche 
Objecte: Jemandem Recht vershaffen Gen. 
30, 6. 49, 16. Deut 32, 36. Ps. 54, 3. Spr. 31,9; 
Gericht halten über . . . mit accus. (}en. 15, 14. 
1 Sam. 2, 10. Jes. 3, 13. Ps. 50, 4; mit 3 
Ps. 110,6; überhaupt richten Ps. 7,9. 9,9. 
72,2; streiten mit QJ? Koh. 6,10. 
Nifal ri-|3 mit einander rechten 2 Sam. 19, 10. 

pl aram. part pl. i^^yr^ (ji;jj(^ Ktib) richten mit 
^ Esra 7,25. 

jll m. Recht, Gericht nur Hieb 19, 29 Kri. 

y^T\ m. Wachs Micha 1, 4. Ps. 22, 15. 68, 3. 
97,5. 

*j^TI fut ysnn springen, hüpfen Hieb 41,14. 

pn s. pp^. 

p-Tl aram. pf. pl. ^^ zermalmt werden Dan. 
2,35. 

^Tl «tcA aufhalten^ venvdlen Ps. 84, 11. 

"rn aram. fut 3 f. -iniji V^ HT. (p"1T ^*^^)» 
part p-^iTj (|VT5<?i Ktib), es. >i^T OlK'ip '^^ 
aufhalten^ verweilen Dan. 2,38!'*4,9. 18,32. 

liT— "IT 1) m. suff. ni^i, pl. o^'^i'n u. nt1i> 

suff. Dp(^^ Zeitalterf Generation Gen. 15, 16. 
Ex. 1, 6. Koh. 1,4; Verbindungen wie *fi 
l-n Ex. 3, 15. 17, 16 oder inj-ll P»- 10, 6 
oder onlTlt^ Ps. 72, 5 = endge Dauer. 
Dp'rrtlb fllr olle eure Zukunft Gten. 17, 12; 
zuweilen collect die Zeitgenossen Gen. 6, 9. 
Jes. 53, 8. 2) n. pr. n*?! oder ^^ (Jos. 
17, 11) Stadt in Westmanasse Sicht 1, 27. 
1 Chr. 7, 29 (vergL auch npj); 'iTTVli ^^' 
17,11. 1 Sam. 28, 7 und -\{.fT7»]g Ps. 83, 11 
Ortschaft ebendaselbst (vgl. auch non)* 
nri m- 1) ^rd# Jes. 29, 3; BaU Jes. 22, 15 
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(n. A. ist ii\r\^ (s. d.) an beiden Stellen ein 
Wort). 2) Hohitoss Ezech. 24, 5. 

XTTl n. pr. Ortschaft in Babylonien Dan. 8, 1. 
*2Tl pf. '>r\}tf% B^i pari f. ^\f^ (Jer. 50, 11 

= .-19^5), fiit K^;p» sttff- ^^^:, rjy^iij^» **^- 

abs.|2^K> cs.ig/5)^, suALq^^ u. tB^^, imp. 

f. ^(t^ dreschen (gewöbnL durch Austreten 

der KOmer) Deut 25, 4. Jer. 50, 11. Hos. 10, 11. 
Mich. 4,18. 1 Cihr. 21,20; tersehiagen Rieht 
8, 7; tertreten Hieb 89, 15; termalmen 2 Kön. 
18, 7. Jes. 28, 28. 41, 15. Arnos 1, 8. Hab. 8, 12. 

Nifid pt B^i, inf. es. {grnn verdroschen^ 

tertreten werden Jes. 25, 10. 

HoM fnt \trp^ gedroschen werden Jes. 
28,27. 

tEf-11 aram. fat 8 f. soff. rOK^nn vertreten Dan« 
7,23. ^ * 
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pf. suff. njn^m ftossen , umstossen Ps. 

35, 5. 118, 13; ^yn nllT)/ ^^^ *"* öeÄen t«m- 

tustossen Ps. 140,5; r PV I in llj eine Mauer, 

die umtustossen ist Ps. 62,4. 

Nifid fdi nnT umgestossen werden Spr. 

14,32 (^rnj Jes. 11, 12 s. rnp)- 

Paal pf. ^rln umgestossen werden Ps. 36, 18. 

f'^^mi *r*°^ ^» pl« ]irn ^ebsfran, Coneubine 
Dan. 6, 19. 

*[nm] Nif. fdt pl. s)n^ umgestossen werden 
Jer. 23, 12. 

^m m; ps. ^rn *5'o«, i5ei«r« Ps. 56, 14. 116,8. 

7rn aram. pari pl. p^rj^» part pass. h^TV^^ 

f« nb^ni fSrchten mit Dlp7P I^*^» ^i ^^' 

6, 27; part pass. furchtbar Dan. 2, 31. 7, 7. 19. 

Pael fdt sa£ ^44^n*l) ^ Schrecken setzen 

Dan. 4,2. 

trtl m. ^terie Ezech. 4, 9. 

*^rn stossen; jy^^m hastig. Mg Est 8, 15. 
8,14. 
Ni&l sieh beeilen Est 6, 12. 2 Oir. 26, 20. 

*prn fdt 8 pl. pprPl! ^^^9^9 stossen Jod 2, 8 ; 
bedrücken Rieht 2, 18. 

^ eig. snbst (/a/ Genüge, das Ausreichende. 
ni^-Tjj W* (der Raum) nicht ausrecht Mal. 
3> 10; r1^ vp Verachtung zur Genüge Est 
1,18; CS. >7{ genug, ausruhend. 7\\ff r) i^in- 
teiehend ßr ein Lamm Lev. 5, 7. ftoTip H 
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«o mW r/bn mangelt Deut 15, 8; eben so ry^ 

so viel als Lev. 25, 26; naek Verhdltmss Deut 
25,2; wie Rieht 6,5. rn genug für Nah. 

2,13; zur Erlangung, für Jer. 51,58. Hab. 
2, 13. ^r^ genug für Ex. 36, 5 ; gewöhnlich 

so oft mit inf. DnK2{ ^^ '^ oft sie auszogen 
1 Sam. 1, 7. 18, 30. 1 EOn. 14, 28. 2 Eon. 4, 8. 
Jes. 28, 19 oder dem verb. fin. "igfi^ >np 
so oft ich rede Jer. 20, 8 oder einem 
snbst ^p*) ^^Q so oß du sprichst J^. 

48,27 oder einer Zeitbestimmung tS^*1rT^^ZP 
iB^jn? an Jedem Neumond Jes. 66, 23. l' Sam. 
7, 16. rsf^^ (= ^"TTlg^j) zur Genüge 2 Chr. 
30, 3; sufL q^^ genug' f^ sie Ex. 36,7. Jer. 
49,9. m ^j^ iss zur Genüge (nicht zu met) 
Spr. 25', 16. 

^"1 aram. entsprechend dem hebr. ^}tf^ 1) pron. 
rel. JInTllp ^ deren Wohnung Dan. 2,11. 

2) Zeichen des Genitiv ^^^7"^^. fi<ljn nächt- 
liches Gesicht Dan. 2,19; mit pleon. suff. 
{><nirn ti rlrr^lfTP StUcke der Juden Dan. 3,8. 

3) conj. dass Dan. 2,8. 16. 23; pleon. bei 
Anfang der Rede Dan. 2, 9. 25. r]^ wie Dan. 

2,48; o/r (von der Zeit), sobald Dan. 8,7. 
5,20. 6,11. 15. 

ISnt ^1 n. pr. eines Ortes Deut 1, 1. 

jlD^— ^a jD^n n. pr. l) Stadt im Ostjor- 
danlande, zum Gebiete des Stammes Gad, dann 
zu Ruhen, später zu Moab gehörig Num. 82, 34. 
33, 45. Jos. 13, 9. 17. Jes. 15, 2. Jer. 48, 18. 22. 
Sie heisst auch jto^^ Jes. 15, 9. 2) Hvrj Stadt 

in Juda Neh. 11,25 = r})'\ü^'J Jos. 15,22. 
[Sn] HL pL Qijj^ Fischer Jes. 19, 8. Jer. 16, 16 

(wo Ktib: D^JW^- 

Xn 8. yr\' 

iTl f. Name eines Raubvogels Deut 14,18. 
Jes. 84, 15. 

1^1 m. Dinte W 36, 18. 

« 

jlD'n— nilD^i s. ja^Tj. 

pn (Verbum) s. m. 

pl m. suff. ^yr\, «n^i-j l) Rechtssache, Rechts- 
handel Deut 17,' 8. Jer. 30, 18. Ps. 9, 5; daher 
P"^P? ^^ Richterstuhl Spr. 20, 8; 2) Gesetz 
Est 1, 13. 8) ürtheil Ps. 76, 9. 

P"1 aram. m. emph. XM— rü'H 1) Recht, Wahr- 
heÜ Dan. 4,34. 2) Gericht Dan. 7,22. Esra 
7, 26. 8) concr. der Richter Dan. 7, 10. 26. 
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1^ m. CS. 1^^ Anmalt j Vertheidiger Ps. 68,6; 
^ Riditer 1 Sam. 24, 16. 

[Tn] armm. sl pL p^^ Richter Esra 7, 25. 
ni^ B. pr. Tochter des Jakob Gen. 80, 21. 34, 1. 

r^*n] aram. n. pr. pL emph. ^Jf^ Name einer 

YOlkersehafl, die nach Samaria versetzt wurde 
Esra 4,9. 

nö^ s. nsn- 

p]n m* Belagerungithurm , gewOhnl. coUective 

gebraucht 2 KOn. 25, 1. Jer. 52, 4. Ezech. 4, 2. 
17, !?• 21, 27. 26, 8. 

tSM a. B^^. 

tSfn m. Dretchteit Lev. 26, 5. 

• r 

|2^ 1) m. wahrscheinlich Antilope Deut 14,5. 
2) fB^""jlß^l-"JB^^ Name edomitischer Fami- 
Uen Gen. 36,21. 25. 26. 30. 1 Chr. 1,38. 41. 

"^n aram. pron. dem. f. rn dieser^ die*e Esra 
4,13. 5,16. 

'7r\ ps. rm (V. rp^) adj. gedrüeki^ niederge- 
schlagen Ps. 9, 10. 10, 18 74, 21. 

*[>011 Nifal pari pl. D^NJIJ niedergeschlagen 
Jes. 57, 15. 

Piel pt 2 sg. J^NJ'^J, fiit pL suff. 1J>1ftO^^ 
(= ^y^H3Tiröt inf* suff. IfeQ'^, verschlagen f 
zerschnuUtem Ps. 89, 11. Hieb 4, 19. 6, 9; meist 
bildlich : bedrücken Jes. 3, 15. Ps. 94, 5 ; be- 
trubeny hränken Jes. 53, 10. Hieb 19, 2. 

Pual pari ^G*1Q niedergeschlagen werden 

Jes. 19, 10; gebeugt^ gedemüthigi sein Jes. 
53, 5. Jer. 44, 10. 

Hitp. fut ^(Qi), ps. ^X3T niedergeschlagen 
werden Hiob 5, 4. 34, 25. 

K3*l m. pl. CS. \fi(p1 Zermalmung Deut. 23,2. 

{<3^p^]^ bis zur Zermahnung d. h. bis tum 

Staube Ps. 90,3. 2) adj. gebeugt, niederge- 
schlagen Jes. 57, 15. Ps. 34, 19. 

*n3T fnt ,T3-ji Ps. 10, 10 Kri, wo Ktib: rqi) 
gebeugt sein (vgl. rp[). 

Niüed pf. *ri^2HJ> part roii niedergeschla- 
gen sein Ps. 38, 9. 51, 19. 

Piel pf. suff. -^^3^ niederschlagen Ps. 
44, 20. 51, 10. 

P^^] m. suff. 00*1 ^ß* schlagen, Brausen 

(der Wellen) Ps.'93,'3. 
1^1 adj. gebeugt, ungUlclclich Spr. 26, 28. 



aram. pron. dem. dieser Dan. 2, 31. 7, 20. 21. 
"ID^J aram. m. pl. png^ Widder Esra 6, 9. 
|in3T aram. m. emph*. .tJlnp^ Denkwürtttglceit 

Esra 6, 2. 
fpp^] aram. m. pl. emph. {«e^i'^jn Denkwür-- 

(Hgidt Esra 4, 15. 

7^ (V. hb'^) 1) adj. fem. n^rj, pl. Qi^-n , n'fe-j 

schwach, gering Rieht 6, 15. 2 Sam. 3, 1 ; 
mager Gen. 41,19. 2 Sam. 13,4; meistens: 
arm, elend, unglüchRch Ex. 23, 3. Lev. 14, 21. 
Jes. 25, 4. 2) subst =n^^ ThOr; bildlich : ^nptß^^l 
iSe Th9r der Lippen Ys. 141,4. 

*JVi springen Zef. 1, 9. 

Piel part :i^p springen Jes. 35, 6. Hobel. 
2,8; überspringen mit acc 2 Sam. 22,30. 

*tTyi iöf- abs. nVi» fti*» s ßg« 8^ roVi*> 

3 pl. f. njTin schöpfen Ex. 2, 16. 19; ÄCT-aii*- 

sehöpfen Spr. 20,5. 

Piel pf. suff. ^jn^ herausziehen, retten 
Ps. 30, 2. ^ 

H?"l f. CS. n^T 1) eig. fem. des adj. ^ry concr. rfi« 

Armen, der Pöbel 2 Kön. 24, 14. 25, 12. Jer. 
40, 7 ; eben so im pl. Jer. 52, 15. 16. 2) Haar 
Hobel. 7, 6. 3) Faden am Webstuhle Jes. 38, 12. 

^nb*! fttt nyip» ß^ff- Dn^jP <r«6eji Ezech. 

32,2. 18. 
^T m. dual. suff. x^ry Eimer Num. 24,7. Jes. 

• : r» IT 

40,15. 

TXhl — W^'l, (PoU rettet^ n. pr. m. Jer. 36,12. 

25. '— Esra^2, 60. Neh. 7, 62. — Neh. 6, 10. — 
1 Chr. 3, 24.-24, 18. 

1*17^7^ n. pr. Cteliebte des Simson Rieht 16, 4. 

[n vi] t pl. suff. V^jl'!?'! Zwdg Jer. 11, 16. 
Ezech. 17, 6. 7. 31, 7. 

*bb'1 pf. 1 Bg. ip1^^ , pl. ^^ — 1^;5 — ^^ 
(Spr. 26,7), ^i1^, fut^ i) hängen, herab- 
hängen Jes. 33, 14. Spr. 26, 7. Hiob 28, 4. 2) un- 
glüelrUch^ herabgelrommen sein Ps. 79,8. 116, 6. 
142, 7 ; sinken, verkommen Rieht 6, 6. Jes. 17, 4. 

I^t^l n. pr. Stadt in Juda Jos. 15, 38. 
*C]7T fut pfyy träufeln, Thränen vergiessen 

Ps.'ll9,28. ffiob 16,20; triefen KoL 10,18. 
th^ m. Traufe Spr. 19, 18. 27, 15. 

|l£)/^ n« pr. Sohn des Haman Est 9,7. 

*p^1 inf. CS. p^"!|, fut p^ 1) brennen mit a 
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desObjectB Obul.l,lS; brennenth = mU Brenn- 
ileffummicheÜt Pfeile Ps. 7, 14. DfJ^-t Q'nBtC 
KöMMe Süue Spr. 26,23; bildlich von grosser 
AngBt Pb. 10,3. 3j hillig nachjagen mitucc. 
Klagd. 4, 19; mit •in« Gen. 31, 36. 1 Sam. 
17,63. 

Hif. inf. abs. p^^n amilnden Gsech. 24, 10; 
eiUfifli Jes. 5,11. 

pTI arwn. part z}yr\ brennen Dao. 7, 9. 

npVl f. Atf«»« *ranfrAei( Deut. 28, 22. 

071 f- p>- nV^. »"ff- ^nl?^' 'in^i. du. D^^7. L-^-' 

ThilT, TMrflagel Gen. 19, 9. Deut 3, 5. 3 Kön, 
12,10. Hiob91,SS. Neh.6,1; auch Seile eines 
Bnches (Vobmn&i Jer. 36,23. nlnW H'^gif) 
ÜtpJTl CeftrocA«« i*/ rie . welche die Thiirea 
iär älk VSlker bildete, d. h. tu der alle 
Vaiker iamen (Tyrue) Ezech. 26, 2. 

DT m. C8. Ol- BUff. ipr,, ^pTj, QjgTj, pl. O'!?"!. 

C8. *Qfi, waS. "TO^, Dr?'0''I *'"' Gen. 9, 5. 6. 
37,33. I Sun. 26,' SO. 2 Sam. 1, 16; bhuige 
Tkat Spr. 1, 11 ; blutiger Rnub Zach. 9, 7; Blut- 
farhe Jo«l 3, 4; Blutickuld Lee. 17, 4. Nom. 
35,37. Deut 17, a, besonders im plur. Gen. 
4,ia Ex. 22,1. 3. Ps. 9, 13; daher ü rnn 
teui BhU kommt über ihn d. h. er itl au 
lehtem Tode tdtuld Lev. 20, 9. Q'DTtfi^t 
einer, der Blut vergotten hat 2 Sam. 16,8; 
aigrder Pi. 5,7. 55,24. 
DI m. BufF. fp^^i Aehnlichiiat Bzech. 19, 10. 

*np'1l.pf.2^.r.Ti'pi (Jpv.6,2 =n'P'Tl. iinp- 
nfj'j. fiit- nOT ffhttlich tein, gleichen mit ^ 
Ps. 144,4; mit bij Eiecb. 31,2; mit picon. 
pron. synpl gleiehe, zeige dick mie . . . 
HoheL 3, 17. 8, 14. 

Nilü vergHekta merden Exech. 32,2. 

Piel pt 13^, fut nOlft, p'pin ««-S'«'- 
cA«M, gleiehttellen mit ^ (des Bilde») Jes. 
46,5. Hohel. 1,9; mit ^^ Jes. 40,25; mit ^ 
der Person nnd accus, des Bildes Klagel. 
3,13; in Gltiehnitien reden llos. 12, 8; »ick 
Domekmei», rieh einbilden Num. 33, 5G. Jea. 
10,7. 14,24. Pb. 50,21. Est. 4.13; benbtich- 
tigen RitJitSO, 6; hoffen (an/' etwas, mitacc.) 
Ps. 48, la 

Hitp. Int HOTM 'i^h gleiehttellen mit ^ Jes. 
14,14. 
nOT aram. part ilDI. f- 7VQ1 gleichen Dan. 
3,25. 7,5. 
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''rvyi U. 1) vemiehlen Dos. 4,5. 2) intrauB.: 
Ruhe finden Jer. 14, 17. Klagcl. 3,49. 

Nifal pf. nOIJ. f- nnp"?:. part HDi;. "»f- 

ab3. no"!? pemieAfrf werden Jea. 6,5. 15,1. 

Jer. 47, öl Hob. 10, 7. 15; ttumm lein Pb. 49, 13. 

Piel no^ mit ^ eernicA/M 2 Sam. 91, 5. 

nST f. einiame Statte E»ech. 27, 32. 



rVlDT f. y^eAnficÄ*rii Gen. 1.26. 5, 3 ; Bild 2 Kön. 

Ifi, 10. Jes.40, 18; Kc*/(iÄEzech. 1,5.22. niOT? 

me Pb. 58, 5. 
■'öl— Ipl m. ÄuÄe,JcAn.«s«i. Jes. 62,7. t,^ 

G?^ ■•pi ninet nicht! Jes. 62, 6. Ps. 83, 2. 

•jpi «ip^j in der Buhe meiner Tage = in glüctt- 

Schem' Zuttande Jes. 38,10. 
fpPlJ ra. suff. iji^-i AehnSchieil Ps. 17, 12. 

■^DOT pf. 3 pl. ps. iD^i fct- Ü1V ein. ^^in- 
ä-^iji pl- is'T (ps- la-j;) - TOT, laiin, npi). 

imp. Öi-Dil. ■öl— 'l?n. ^6~[ tchiveigen, 

ttill rein Lev. 10, 3. Am'oa 5,'l3. Ps. 30, 13. 

Klaget 3,28; rufen Pa, 35,15. Hiob 30,27. 

Klagel. 2,18; ttHl ttehen Joa. 10,12. 13: tieh 

ttill verhalten I Sam. 14.9. Jer. 8,14.47,6. 

Ezcdi.24, 17.PS.4.5. Hiob 31,34; nertlummen 

Ei. 15. 16. Jea. 23,2. Jer, 48.2. Klagel. 2, 10; 

untergehen 1 Sam. 2, 9. Jer. 49, 26. 50, 80. 

51,6; mit ^ tchiBfigend Jemandem vertrauen 

P§. 37, 7. 69,6; tHll harren auf... Hiob 

29, 21 ; dagegen h'mv^b, lOT "' fohren ttumm 

in die Gruft Pa. 31.13. 
Pocl >iiai5't1 tchmeigen Ps. 131,2. 
Hif. pf. auff. laain tum Sehtieigen bringen, 

Untergang bereiten Jer. C, U. 
npDl f. Stille Ps. 107.29. n^QT h^p I Kfin. 

19,' 12 u. "jlpi niJDT niob 4. 16' leite Stimme. 
Väl m. Xitt-, Düngerhaufen 2 Küii. 9, 37. Jer. 

'8,2. 9,21. Ps. 83.11. 
DiDT n.pr. LcvitcnstadtinSebulon Jos.Sl,S5. 
J?PT fut. j;51p Thronen vergietsen JiT. 13. 17. 
rypij m. suff. ^jnjl. oigrnÜ. TAriTne; bUdlich 

von dem tropfenweis nusflicasendon £a/t der 

Wein- oder Oelbeero Ex. 92, 28. 
nyPI f. CS. njJDl pl- n1j?0"^ Thräne Jes. 25, 8. 

Klaget 2.11. koi). 4,1. 
pico"! (aus ptCül^) "- pr- Damatkut, am 

Pusse des Adtüibanon, Hauptort eines syri- 

acbeo Reicbca, in einer bcirl. Gegend belegen 



Gen. 14, 15. 15, 2 (wo = p^iyrVf^H)' 1 Kön. 

11,24. Jes. 7,8. Ezech. 27, 18. 
pinsn m. Damast, seidenes Zeug, nach Da- 

mascus benannt Arnos 3, 12. 

n n. pr. 1) Sohn des Jakob and der Bilha Gen. 

dO, 6 nnd der nach ihm benannte Stamm, von 
dem ein Theil im Südwesten, ein anderer im 
ftossersten Norden seine Wohnsitze nahm; 
n. gcni >^ Rieht 13, 2. 2) Stadt im änsscr- 

sten Norden Palästina's, früher Leschem oder 
Lajisch Gen. 14,14. Jos. 19,47. Rieht 18,29. 

3) |jr» n (mit He loc. nj'n) Ortschaft im Nor- 
den PalSstinct^s, n. K = Paneat 2 Sam. 24, 6. 

4) n. pr. einer Völkerschaft Ezech. 27, 19. 

[Tl] aram. emph. n^ri, pron. dem. dieter Dan. 
2, 18. Esra 5, 13. n^rhn ^^^ Esra 4, 14. 
rurp der jlrt Dan. 2, 10; folgendermassefi 
Jer. 10,11. Esra 5,7. 

7\3r\ n. pr. \ :adt in Jnda Jos. 15,49. 

T - 

nSrU*! n. pr. Stadt der Edomiter (kn. 36, 32. 

1 Chr. 1, 48. 
bX'JI oder ^«31 (^«" »' Biehter) n. pr. 

1) der bekannte Prophet Ezech. 14, 14. 20. 

28, 3. Dan. 1, 6 ff. 2) Sohn des David n. der 

Abigail 1 Chr. 3, 1. 3) Esra 8, 2. Neh. 10, 7. 

[jTll (von JTP) m. suff. ^jrj, pl, Qijpj Wissen^ 

Erkenniniss Hieb 32, 10. n^)jr\ D^Qp allweise 

Hieb 37, 16. 

»"IJ^ (^' JTPJ ^' P^' n1]n Wissen^ Erkenntniss 
Ps. 73,11. nljrjQ^tppÄ^rcift*/« FF<ßf/Aet/Hiob36,4. 

nj^ imp. V. urv 8« <i- 

^K'ISTI (^o<< »vet«') n- pr. Nnm. 1, 14. 7, 42. 

10, 12 = h^r) Num. 2, 14. 
*^jri fiit "ajn^ verlöschen Jes. 43, 17; gewOhnl. 

bildlich : sein Licht verlöscht = r/o/ GHlek ver- 

ISsst ihn Spr. 13, 9. 20, 20. 24, 20. Hieb 18, 5. 

6. 21, 17. 

Niftd pf. Din) ^^^^9^"^ 9 versdininden 
Hieb 6,17. 
Poal pf. >Clt^ verälgt werden Ps. 118, 12. 

njTl (V. irrO «^ ^pjn» ^]|;i Einsicht ^ Er- 
kenntnis QeiL 2, 17. njTT^^Q unverständig 
Hieb 35, 16. n8*l"*^35 unversehens Deut 
4, 42. 19, 4. Iliob 86, 12. njnri ^^P «•** ^w- 
l'eniiliiiiir Hob. 4,6. 
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VSSl] m. ps. ^^r^ Verläumdung Ps. 50, 20. 

^fi*1 pf. suff. Dp Dl antreiben, drängen Otm. 
33,13; anklopfen Hobel. 5,2. 
Hitp. part DT^O^DD anklopfen Rieht 19, 2?. 

npfi^ n- pr. Lagerstätte der Israeliten Num. 

33^ 12. 18. 

pT adj. f. rp^, pl. ptTJ. terriebeny dünn^ fein 

Ex. 16, 14. 32,20. Lev. 16, 12. Deut 9,21. Jes. 
29,5; mager Gen. 41,3; leise 1 Kön. 19,12; 
subst Zwerg Lev. 21, 20; Stäubchen Jes. 40, 15. 

|!)*1 m. feines Gewand, Teppich Jes. 40,22. 

H/pT n. pr. Sohn des Joktan Gen. 10, 27. 

1 Chr. 1,21. 
*pö"1 fiit pfin» 8^ff* ^^SSfy termahnen Jes. 

28,28.41,15.' 

Hifil pf. ^T\, 2 sg. f. nipin, inf. p-jn n. pnn, fut 

prj*l, suff. Oj^nx ««rr^^Ä^i termalmen Ex. 
so! 36. 2 Sam. 22, 43. 2 Eon. 23, 6. 15. Micha 
4, 13. 2 CJhr. 34, 4. 7. 

Hofal fut pnv verrieben werden Jes. 28, 28. 
rpöl] aram. Hafel pf. 3 f. npin, pl- 'p'nn» 

part pinp, f. np/iD. ftit. pipj, suff. n^jTin 

terreiben ^ zermalmen Dan. 2, 34. 40. 6, 25. 
7, 7. 23. 

*npT fut ip-t; durchbohren Num. 25, 8. Rieht 

9, 54. 1 Sam.' 31, 4. Zach. 12, 10. 

Nif. fut "ipT durchbohrt werden Jes. 13, 15. 

Pual part pl. D^*OnO durchbohrt werden 

Jer. 87,10. 51,4. Klgl.4,9. (Nach d. Arab.: angefüllt.) 

IpT n. pr. s. np^T-J3. 

*1*1 aram. m. Geschlecht Dan. 3, 33. 4, 31. 

T 

TJ m. kostbarer Stein, n. E. PerlmuUer Est 1, 6. 

rtX*1*1 m. CS. Jlxil Abscheu Jes. 66,24. Dan. 

12,'2. 
TUIT m. pl. riÜSl^ Spitze y Ochsenstachel 
''l'Sam. 13,21. Koh."l2,ll. 
3^Tn*1 n. pr. eines alten Weisen aus dem Stamme 

Juda 1 Kön. 5, 11 = w-n 1 Chr. 2, 6. 

TTIT m. Stachely Dorn Gen. 3, 18. Hos. 10, 8. 
Dill m. Süden Deut 33,23. Ezech. 40, 24. 
liTI m. 1) frei umherschweifender Vogel (n. E. 

Schwalbe) Ps. 84, 4. Spr. 26, 2. 2) Freiheit 
Lev. 25, 10. Jes. 61, 1. Jer. 34, 8. Ezech. 46, 17. 
3) *l1lTTp twn selbst ausgeflossene 3h/rrhe 

Bz. 30/28. 
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BT^HT d. pr. Dariu* und zwar 1) Darius der 
Heder oder Cyaiarea, Mitregent des Cyraa 
Dan. G, 1. 9, 1. 2) Dsriaa Hystaspia Hag. 1, 1. 
Zach. 1,1.7,1. EBra4,ö. 5,5. 3) Dariua Codo- 
roannUB Neh. 12,22. 

*im fut '?]*i"ip irelen, betreten, emherlreten, 
mit 3 Deut 1,36. Job. 14,9; mit ^j; Deut 
33,29. I Sara. 5.5. Micha 1,3. Hiob O.R; 
lertreien Riebt 5,21. Jea. e3,3; aufgehen 
Cv. einem StcrDjNum. 24,17; mit n^p 'p'""'«" 
Pa. 37, 14. 1 Chr. 5, 18; eben bo mit yi^ Ps. 
M,4; mit n-11B JM' '53, 3 oder np;» Hiob 24, 11 
oder p3 Neh. 13,15 rfie Kelter treten, den 
Wein natpretten; &hn1idi mit n^^Micha 6, 15; 
auch olme derartig. Object: keltern lücht 
9,27. 

riifil Tini^l' ''"t-'^rTül tJer.9,2 =i3i-]in) 
gehen latten, fähren 'jn>. 11,5. 42, 16.* Pa. 
25,5.Spr.4, 11; fortgehen latten lücht 20,43; 
fetitreten Jer. 51,33; betreten Hiob 23,8; 
ipannen {dea Bogen) Jer. 9,2. 

"TT} pa, ?|-1T m. (f. Deut I, 22. Pb. 1,G. 119,33. 
EsrB8,20, auff.i^-)!, du. lyjTn, pl- Ü'5"il- 
ca. p-i-!!, auff. ■•5^^, DJ^J-i-l-ayriT ^^9 
Ocn. 3,24; in mannigfitchen Ucbertragungcn 
*■ ^- Vl^^rb^ Tnn ''"' Wes '»'» ^"^ Job. 

23,14; iiberhanpt: ' y'rt und Weite, Lebent- 
rvandel, Stile. '^Hpa isb,! M^ *ie rnan- 
dellen nicht in meinen Wegen =: nach meinen 
Fortehriften 1 Kön. 1,33; in den Wegen 
einet JWentchen jcandeln = teinem Beispiele 
/»Igen 2 Chr. 17,3, p^.yb^ T]")!? n™'« et 
alle lU entchen machen Gen. 19,31. □'|j^]^"n 
die Weite der Frauen = ]Uenttruation Qen. 
.11,35. ^nj GB'KiS D3^T 'i'^ ^ii'e tie die 
Folgen ihret Wandelt tragen Eipch, 9, 10. 
0'311 Doppelmeg = IrSgeritcher Wandel 
Spr.'28,G. IS. 

JlD5"n auch jSiny peraiBche Münze Dareikot 
(= eh'a 4'/. ThäTer) Eara 2, G9. 8, 27. Neh. 
7, 70. 1 Chr. 29, 7. 

pt!'0~n 1 Chr. 13,5. fi urspr. Form von pfc'jj'l s.d. 

rynn] aram. pl. Buff. \Tljni ^rm Dan. 2,32; 

jni = jn-jT B. d. 

PpTl n, pr. m. Eara 2, 5fi. Neh. 7, 58. 



*ty^l fut. iff-i-iN, inf. abB. B*Tn, ca. tl^-qlj, 
Ca'lni'? Eara 10, IG) 1) «icAes Pb'. 10, 15; nacil 
elmat tuehen, tich nach elmat utnlhun, mit 
acc. Lev. 10, IG. Deut 22,2. Spr. 31, 13; mit 
•jj;^ 2 Chr. 24,6; unitrtuchen Deut 13,15; 
nach etmat tireben mit acc. Jes. 1, 17. Arnos 
5,14. Ps. 38,13. Est 10,3; Co« turhen - 
tich an ihn icenden, la ihm halten, iii ihm 
beten, mit accus. Jes. 55, H. Ps. 34,5; mit 
"jN Jea. 11, 10; im Jage haben Deut II, 12. 

1 Chr. 28, 9. 2) fordern mit acc. der Sache 
und ]p der Person Deut. 23, 22. Eiech. 34, la 
Micha G, S; dat Blut fordern = Jemand [9t 
einen Slord lur Verantatortung uehen Gen. 
9,5. Pa. 9,13; überhaupt; beitrafen Deut 
18, 19. 2 Chr. 24, 22. 3) befragen , beaonderB 
mit Beziehung auf Qott oder Götaen mit acc. 

2 Chr. 16,12; mit 3 1 Chr. 10,14; mit ^ 
Deut. 12, 5. Eiecb. 14, 7. 2 Chr. 17, 3. 4. 
^OVP "l^-^ ]t}~i-^ n^5 tie kommt, dich um 
ettvai TU befragen 1 Kön, 14,5, -pft nz/TUl 
iniXI? nini ffr ivotlen durch ihn Gott befragen 
2 Kön. 3,11. I K6n. 22,7. — part pasa. ge- 
lueht, emflntckt Jes. 62, 12. Pa. 111,2. 

Nifal fut 2/"i_'T|<, inf. abs. [fT'iN 1) getttchl 
jverden 1 Chr. 26,31; gerächt tnerden Gen, 
42,22: tich tuehen lasten = de» Bittenden 
erhören Jes. 65, 1. Eiech. 14,3. 

Kttfl Joel 2,22; tprosien. 
Hif. fut. Kti"iri herrorsprosaen lastenGen. 1.11. 

NE/n m. junget Grün, Grat Gen. 1,11. Deut 
32)2. Jea. 15 6. 

""V^ fett werden Deut, 81,20. 

Piel pf. pjj^fi, fut TOpy, (= tLE^T) O/e«, 
markig machen Spr. 15.30: mtl Fett talben 
(Bild dea Ueherfluases) Ps, 23,5; für feU 
halten ~ nmhlgef/iUig aufnehmen Ps. 20,4. 
2) (denom. von |jpT Jiche) die Atehe ent- 
fernen mit accua. dea Ortea Ei. 27, 3. Kum. 
4,13. 

Pual fut »Bh' wn Fett durchdrungen mer- 
den Jea. 84,7; 'gekräftigt merden Spr. 11,25. 
13, 4. 23, 25. 

Hitp. pf. 3 ag. f, rutE'TI'7 "'"' ^'" ^'^reh- 
drungen werden Jes. 31, 6. 
|E'^ adj. pl. D'jtf'^, CS. >jt{^ fett, markig, 

ttark Jes. 30,23. Pa. 22, 30. 92, 15. 
T2flm.ps.ii^l,8uff,ia£/'n l)Fe«, Fe(/iff*di( Rieht 
9,'9. Jea.' 55,2. Jer. 31,14. Pb. 65,12. Hiob 
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86, 16. 2) Feitaiche, Aiche Lev. 1, 16. 1 EOn. 
18, 8. Jer. 81, 40. 

m 1 ca. ni» ßiiff« Im» pl- C8« ^0^ ö«#«/» 
Est 1, 18. £8ra 8, 36; über n*^ ^^ Deut Zl^, 2 

m aram. f. emph. fc<n^, snff. rOn^» pl« w- 
ip^ &«re/i( Dan. 2, 9. 13. 6, 16. Esra 7, 25. 



[Xn^] aram. emph. KMl^^o' CfräiieDaD.4,12. 20. 

rniin"!] aram. pl. emph. K^ljn^ Bichter, 
Gesetihmdiger Dan. 3, 2. 3. 

rm — TflT Ort im nördlichen Samaria Gen. 
37, 17. 2 Kön. 6, 18. 

jn"! n. pr. m. Num. 16, l. 26,9. Deut 11,6. 
Vs. 106, 17. 



n (vor Bchwa und vor Kehllauten Hi ▼or Kehl- 
lauten mit t ^ Fragewort, sowohl in der directen 
als indir. Frage Gen. 8, ll.NunL 11, 12. 13, 18. 

n mit folg. Dagcsch; n gewöhnL vor Xi n, ];, 
selten vor n imd seltener vor n; n meist vor 

T 

n» n» V ^) ^^^ btotimmte Artikel der. die. 
i/ai. 2) pron. relativum ne/eher Jos. 10,24. 
Rieht 13, 8. Esra 8, 25. 

KTI aram. interj. siehe! Dan. 3, 25. 

Kn inim. siehe da, daist! Gen. 47,23. Ezech. 
16,48. 

KH aram. inteij. siehe! Dan. 2,48. 

riKTI interj. Ha! meist als Ausdruck der Scha- 

denfreude Ezech. 25,2. Ps. 85,21; auch des 
« Behagens überhaupt Jes. 44, 16; der Kampfes- 
lust Hieb 39, 25. 

3n — 7or\ — •im s. am- 

Dnsn] pl. suff. ^27\yy Geschenk Hos. 8, 13. 

*?in ^*- 1^7,-^««*'«^«' betrüben Hieb 27, 12; 
meist vom Götzendienst 2 KOn. 17,15. Jer. 
2,5; sieh bethären lassen Ps. 62,11. 

nifil part D'^^anp bethSren Jer. 23, 16. 

*?3n m. ps. ^3n i)8uff. ^hjn, pi'D^ban, es. 

''jy], suff. DTJJTI Hauch, Dunst Jes. 57, 13; 
gewOhnl. bildücii; IViehtigkeitf Vergängüchheti 
.und adjectivisch mehlig, vergänglich, eitel 
Hieb 7, 16. Koh. 1, 2. 7,15; plur. nichtige Dinge-, 
h&ufig von Götzen Deut 32, 21. Jer. 8,19. Jona 
2,9. Ps. 81,7. 2) n. pr. >^5«/, Sohn des Adam, 
erschlagen von Kain Gen. 4, 2. 8. 

bsn m. JVichügkeit, Eitelkeil Koh. 1, 2. 12, 8. 

P:Qn] pl. 0^:30 Kri — o^}^n Ktib Ebenholz 
Ezech. 27, 15. 



^ISn wovon nur part Ujyt^ ni^ Sterndeu- 
ter ^ Astrologen Jes. 47, 13. 

'*T\y\ inf. abs. rün-lon (Ijn Jes. 59, 13), fut 
•W?*» •"U'^P ^) «m«i Law/ con sich geben 
Pb. 115, 7; ^trren (von der Taube) Jes. 
38,14. 59,11; brummen (v. Löwen) Jes. 31,4. 
2) sprechen Jes. 59,3. Ps. 35,28. 37,30. 
8) sinnen, nachsinnen, gewöhn!, mit 3 Jos. 
1,8. Ps. 63,7. 77,13; ersinnen mit acc. Jes. 
SS, 18. Ps. 2, 1. 4) fortbringen^ entfernen Jes. 
59, 13. Spr. 25, 4. 5. 

Hif. part jyyyQ murmeln Jes. 8, 19. 

• 

DSn m. Laut Ps. 90, 9; Klagelaut Ezech. 2,10; 
honner Hieb 37, 2. 

MJin n* pr. Est 2, 3 = nn das. v. 8. 15. 

nun f. das Sinnen Ps. 49, 4. 

T 

^jn n. pr. s. Njn. 

L3^jni m. suff. nni Setifter, Klage Ps. 5,2. 
89,4. 

|i^3n UL^cs. |iijn, suff. D^'hjn «'ö* Tönen 
Ps. 92,4; als musikalisches Zeichen Ps. 9, 17. 
2) Gedanke Ps. 19, 15. Klagel. 3, 62. 

R^Jin] adj. fem. no^jn richtig, gerade Ezccli. 
42^ 12. 

*ljn n. pr. Magd der Sara, Mutter des Ismaol 
Gen. 16, 1. 25, 12. 

^13n pl. D^">!in— Ü^N^in n. pr. eines ara- 
bischen Stammes Pa. 83, 7. 1 Chr. 5, 10. 19. 
20. 11,38. 27,31. 

nn m. Freudengeschrei Ezech. 7,7. 

^D^HJ aram. m. pl emph. t^n^nn» es. ^;^'^7\t 



suff. >rrh3^n Räthe^ Minister Dan. 3, 24. 27. 
4, 33. 6, 8. 

"».Pmi) König v.AramZoba ^ Sam. 8,3. 
1tJ)f"|T15 zur Zeit David'B. 2 Sam. 10, 16. 19. 

V I • • • 

|iÖn*nn n. pr. ort in der Ebene Megiddo 
Zach. 12,11. 

*mn ausstrecken Jes. 11,8. 

T T 

•1'in n« pr. Hinduy Indien Est 1, 1. 8, 9. 

inn 8. inn- 

T * T 

Dinn n. pr. Sohn des Joktan Gen. 10,27. 
1 Chr. 1,21. 

"nn n. pr. 2 Sam. 23,30 = nin 1 Chr. 11,32. 
*Tin Inf. •a-iq niederwerfen ffiob 40, 12. 

[Din] aram. m. pl. ppin Stück Dan, 2, 5. 3,29. 

ÖTH m. Schemel, stets mit ^i'n verbanden Jes. 

G6,l. Ps. 110,1; r/«r Fussschemel Gottes = 
Tempel Ps. 99, 5. 132, 7. Klagel. 2, 1. 1 Chr. 
28,2. 

DTT) — Din m. pl. D*P^L? Myrthe Jes. 41, 19. 
55,13. Zach. 1,8. 10. ll.Neh. 8,15. 

nDin (Myrlhe) n. pr. hebr. Name der Ester 
Est 2, 7. 

suff. ^&y^ stossen, Verstössen Nom. 35,20. 

Deut 6, 19^. 9, 4. Jos. 23, 5. Ezech. 34, 21. Hiob 
18, IS; zurückstossen 2 Kön. 4,27. Spr. 10,3. 

"^^7^ fttt i"T^np)(«»'Ä«&««); part inn prächtig 

Jes. 63, 1. D>^nr| hervorragende f unebene 

Stellen Jes. 45, 2; gewöhnl. bildlich ehren Lev. 
19,32; bevorzugen Ez. 23,3. Lev. 19,15. 

Ni&l pf. pl. >rnn^ geehrt werden Klagel. 
5,12. '^*" 

Hitp. sich brüsten Spr. 25, 6. 

nin] aram. Pael pf. 1 sg. fTHni 2 sg. nn^H 
part l^np ehren y preisen Dan. 4, 31. 34. 
5, 23. 

1*in m. CS. inq, suff. ^yrn^y pl. es. ^'^nn 

l) Schmuck f Zier Ezech. 16, iV. Ps, 45, 4. 110,3. 
149,9. Spr. 20,29. ^-jn VS. *^^^^ Baum 
Lev. 23, 40. 2) GlanZf Pracht Ps. 29, 4. 104, 1. 
145, 5. Hiob 40, 10. 

mn m. Sehmuck f Zier Dan. 11,20. 

Vi» 

[rmn] f. es. nun schmück Spr. 14,28; in 

TT-: - : - 

Verb, mit \i^Hp heiliger (= festttcher) Schmuck 
Ps. 29, 2. 96, 9. 2 Chr. 20, 21. 



7ö nn 



ITTl n. pr. = D"T3TK «• d. 

nn interj. des Schmerzes: ach! Ezech. 30,2. 
in interj. des Schmerzes: ach^ wehe! Amos 5,16. 

XTI s. rrn. 

TT TT 

X-in m. und }{^'^ t (im Pentat gewöhnl. x^l) 
pron. pers. ^, «t>; wird zur Hervorbringung 
des Nachdrucks der 3. Person des Yerbi zu- 
gesetzt t\2/^'^ (On ^r whrd dich beerben 
Gen. 15,4; daher selbst Jes. 7, 14; eben so 
zur Verstärkung anderer Fürwörter; z. B. >p 

^ri »w«' denn? Gen. 27, 33. Hiob 4,7; hRN 
^5^0 Nin ^^ ^^ ^^ König Ps. 44, 5. ^jx 
X^n ich bin es = ich bin derselbe Jes. 41,4. 
43, 10; mit dem Artikel t<VVl dieser ^ jener, 

K'in aram. pron. pers. er Dan. 2,21. 

Xin s. nin- 

T-t T-: 

Tin 1) m. suff. nl.-!, nin— rtln (Jer. 22, 18) 
^/anz, Pracht j Majestät Ps. 21,6. 104,1. 
Dan. 11, 21. i'-^nj Tin '^ prächtiges Schnau- 
ben Hiob 39, 20. ^^y «jjgnj vrjn •"«"» C/nn« 
(= Gesichtsfarbe) verwandelte sich, erblich 
Dan. 10, 8. 2) n. pr. m. 1 Chr. 7, 37. 

iTITin— VITTin (preiset Gott) n. pr. m. meh 

rer Personen in Esra (2, 40} und der Chronik 
(I. 3, 24. 5. 24. 9, 7). 

nrrin {Glanz Gottes) n. pr. m. Neh. 7, 43. 

n^n n. pr. mehrer Leviten u. s. w. Neh. 8, 7. 
9, 5. 10, 11. 14. 19. 

nin s. rm- 

TT TT 

iTjn— Xin aram. m. pf. 3 f. njn, Djn» 2 sg. n:n, 

1 Bg. nrtq, 3 pl. iin, fut 3 sg. m.xjn^ 2 sg. 
Nin^t— ninp. pi. jin^, j^n^, imp. pl. ivy *««, 

werden Dan. 2,20. 35. 5,17. Esra 5,5; gew. 
mit dem part eines Verbi ^y^ mn er hatte 

gebaut Esra 6, 11. n^in rWH ^ch sah Dan. 4, 7. 

[nyi] t CS. rvvi, pl. nftn (rtn) i) ^««-^ ^a&- 

«ucAt Spr. 10,3. 11,6; überhpt Frevel, Bos- 
heit Ps. 5, 10. 52, 4. 9. 2) Verderben Ps. 57, 2. 
91,3. Spr. 19,13; Unglück Hiob 6,2. 30,13; 
an beiden letzten Stellen Kri: rx^ri* 

T - 

nin f. (Ferderbenf Unglück Jes. 47, 11. Ezech. 

7,26. 
Dnin n. pr. König von Hebron Jos. 10,3. 

^n Inteij. 1) der Elage, ach, wehe! 1 Kön. 
13, 3a Jes. 17, 12. 2) der Drohung: wehe! 
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mebt mit dem Nom. Jes. 1,4. 5,8; mit ^^ 

Jer. 48, 1; mit *?j; Jer. 50,27. Ezech. 13,3; 

mit ^ Ezech. 13,18. 3) des Znnifes: he! o! 
Jes. 18, 1. 29, 1. 55, 1. Zach. 2, 10. 

[^V1 angenommene Wurzel für durch Erwei- 
chung des ^ aus rh^^ gebildete aram. For- 
men] inf. rpj^y fat ^.T— 'anj gehen Esra 5, 5. 
6,5. 7,13. ' ' 

rfibbin-nibbln-nibjin f. Narrheit, tou- 

heil Koh. 1, 7. 2, 12. 9, 3. 10, 13. 

DTiH 8. D^n- 

T I «• T 

*D-in pf. 3 8g. suff. D^n «» Verwirrung brin- 
gen Deut 7,23. 

Ni&l fut 3 sg. f. önp! «» Unruhe gerathen 
1 Sam. 4, 5. 1 Kön. 1, 45* Rut 1, 19. 

Hifil fut nq'^n^y 3 pl. f. r\2ty7]r) tobet^ 
/armen Micha 2,' 12. Ps. 55,3. 

DDin n- pr. m. 1 Chr. 1,39 = Qj^j^n Gen- 
36,22. 

'^[pn] Hifil fut ^"^re^ leichtfertig handein Deut 
1, 41. 

Tin suff. ^jin> pl* 8uff. ^jln 1) Besitz^ Reich- 
thum Ezech. 27,33. Spr.'l,13. ^iTTtA? «""- 
sofut Ps. 44, 13. 2) genug Spr. 30, 15. 16. 

lin 8. rnn- 

I : ^ T 

J?DE^n (^oW hört) n. pr. HL 1 Chr. 3, la 

ytthn ((rotthilf) n. pr. 1) früherer Name des 

%sua Nunu 13, 8. 16. Deut 32, 44. 2} der 
letzte König des Reiches Israel 2 Kön. 17, 1. 
3) der bekannte Prophet Hosea Hos. 1, 1. 2. 

n^J^T {Gotthilf) n. pr. m. 1) Jer. 42, 1. 43, 2. 
2) Neh. 12,32. 

rvn s. non- 

ITlIn n. pr. m. 1 Chr. 25,4. 28. 

*nTn part D^^n träumen, faseln Jos. 56, 10. 

©tn Jes. 1, 16 s. npj. 

Tl m. Wehklage Ezech. 2, 10. 

X^'^ pron. pers. f. sie s. ftlH- 

TPn inteii. -Äfa/ Hurrah! sowohl von den 

freudigen Rufen bei dem Weinpressen Jer. 25,30. 
48, 33 als vom Kriegsgeschrei Jes. 16, 9. Jer. 
51, 14. 

[iT?nl t pl. ntIM Lobgesang Neh. 12, 8. 
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*7Vn C-iin) pf- 2 sg. f. n^-i-nnn (2 Sam. 14,2), 

TT TT »Tt-T 

2 pl. onvn (Dn^m) , part f. rPln, fut .THN 

— mn; .Tnn— \-in; rrrp— x-r>.T— «irr» (Koh. 
11, 3); n\ij~\n3; i\t?. nj»jrip; inf. abs. t>n 
— rt>n> CS- n1%i (nl\'33 ^- ß- '^•) — rr.ri (Ezech. 
21, 15); imp. n\i Gthi)— Hin— «in , m (^m 

Jes. 16, 4), ^\-| (vn^) 1) leiw, sowohl zur Verbind. 

des Subjects mit dem Prädicat Cen. 1,2, als 
auch zur Bezeichnung des Zustandes Gren. 
27,28 und der Existenz überhaupt Gen. 2,5. 
Jes. 7, 7. 2) geschehen , sich ereignen Gen. 
41, 13; besonders bei Einleitung einer Erzäh- 
lung: >rpi und es geschah Gen. 12,11 oder 

einer Vorhersagung: n^m und es wird ge- 

TT : 

schehen (Jen. 27, 40. -njl mn es erging das 
Wort des.,. Ezech. 1, 3. D\i7^ nv^ V^J{ ^'?P! 
es kam über ihn der Geist Gottes Num. 24, 2. 
3) werden f entstehen Gen. 1,3. 5. 3,5. Rieht 
11,39. In Verbindung mit ^ a) Jemand ge- 
h8ren = haben. if^i.T) er hatte (Jen. 26,14; 

• • ^ 

angehören: inX"K^^N^ HTIMI ''^ gehört einem 

•* " . • IT !|T I 

andern Manne an Jer. 3, 1. b) im etwas wer- 
den 1 Sam. 4, 9. inj^ inp)) e/ wurde zum 

Weinstock Ezech. 17, 6. c) mit doppeltem ^ 
bezeichnet es gcwöhnl. das Verhältniss zweier 
Personen. r\WH^ ^b"^nni ''^ f»ar</ mir tum 
Weibe Gen. 20, 12. qtÄ ^h nn^^ni »^'' '<>^^' 
mir zum Fo/iSre sein Jer. 11,4. d) bei Sachen 
zu etwas dienen Gen. 1, 15. 11, 3. e) vor dem Inf. 
mit ^ im Begriff sein ^üj) K/ipJ{^ri >n^_ rf'« 
Sonne war im Begriff" unterzugehen Gen. 15, 12. 
Jos. 2, 5; im Sinne haben etwas zu thun 
2 Chr. 26, 5. 

Nified ^ri) geschehen^ sich ereignen Deut 

4, 32. Rieht 20, 3. Jer. 5,30; werden mit S i^tf . . • 
Deut 27, 9. n\'TJ HlNlp «"* erfüllter Wunsch 
Spr. 13, 19; dasein, existiren Joel 2, 2. Zach. 
8, 10; dahin sein, zu Ende sein Dan. 2, 1. 8, 27. 

rrn Hieb 6, 2. 30, 13 Kri = r\')r\ 8. d. 

T - T - 

';^^^ f»f«? Dan. 10, 17. 1 Chr. 13, 12. 

7p%T m. (f. Jes. 44, 28) es. ^5\n, suff. I^yn, 
pl- nlbp%T» CS. n^yn, suff. Dp^^D'in Palast 
1 Kön. 21, 1. 2 kön. 20, 18. Jes. 13, 22. Ps. 
45, 16. 144, 12; gewöhnt von dem Tempel Jer. 
7, 4. Ps. 5, 8 und zwar von dem zwischen dem 
Vorhof u. dem Allerheiligsten liegenden Thcile 
1 Kön. 6, 5. 17. 7, 50. 

75^^ m- ^^V^' N^yn und K^D^n, su£ >^yn, 
rhyn l) Pa/<wt Dan. 4, 1. 26. 5,5. 6, 19. 
2) Tempel Gottes Dan. 5, 2. Esra 5, 15. 



/)^7] Glanz. Morgentlem Jes. 14, 12. 

D^n 8. DV1- 

Üty7\ n. pr. 8. Gp1i> 

TD^n (bewohrC) n. pr. 1) ein Weiser von den 

Nachkommen des Serach 1 KOn. 5, 11. 1 Chr. 
2, 6. 2) levitischer Sangmeister zur 2^it Da- 
vid's Ps. 88, 1. 1 Chr. 6, 18. 

jp^n aram. s. pi^. 

rn m. ein Maass für Flüssigkeiten Ex. 30, 24. 
Lev. 19,36. Nom. 28, 14. Ezech. 4,11. 
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''"l^n fnt pl. 1*Orin ühertäubenj unterdrüeken 
mit'^ ffiob 19,3. 

mSn f. CS. nipn Erkennung Jes. 8,9. 

[N/n] denom. v. r\^7\ Nifal pari £ H^^n; 
i9a7 entfernt^ weit verschlagm Micha 4, 7. 

nN?n adv. nett hin Num. 17,2. nxbiTB^ll 

r : IT "t r |T ■* V 

<n/< turüelc Gen. 19, 9 ; gewöhnl. n«Sn) z^i^i 

Anschluss an eine Zeit- (Lev. 22,27) oder 
eine Ortbestimmung von da an und rv^ter 
Nmri. 32, 19. '^ nttS*© J^^^^^t ''^^ e/wax 
Afnaiix Gen. 35, 21. Jer. 22, 19. 

[Vl^nJ pl- ü*^^bn Freudenfeier (bei Einbrin- 
gung der Emdte u. s. w.) Lev. 19, 24. Rieht 
9,27. 

T^n pron. dem. dieser (m.) Rieht 6,20. Zach. 

^2,8. Dan. 8,16; diese (f.) 2 KOn. 4,25; ver- 
kürzt aus 

nT?n pron. dem. m. dieser da Gen. 24, 65. 37, 19. 

V T - 

'IT sTI pron. dem. fem. diese da Ezech. 36, 35. 
[Tbnl pl- siiff- ^J^^n SchriU ffiob 29, 6. 

[HD vH] f- pL m'D^^rj l) das Einhergehen 

Nah. 2, 6. Ps. 68, 25. 2) fVeg Hab. 3, 6. Spr. 
31,27. 3) Karawane Hiob 6, 19. 

^•Sjyi pt 3 pl. iD^n-^lD^n (Jos. 10, 24); inf. 
abs. Tji'^n , part '•!J§-| , tut 'jprp , 3 sg. f. Tj^rtH, 
1 8g. «q^rj^ , pl. üb.T, iii^ '^baii imp. pL Jiofjn 
(Jer. 51,50).— Statt dieser meist nur in dich- 
terischer Sprache (und im Pentat Ex. 3, 19. 
9, 23. Num. 22, 13. 14. 1 6) vorkommenden Formen 
des fut, inf. es. u. imp. sind die entsprechen- 
den Bildungen von "v^ in gewöhnlichen Ge- 
brauch; fut •?)!?i-^^.-p8.«?ji)J5, r^, ^%- 

# - ps. •?l^iO-n5'jN-P8. n;^^{c, pl. o^, 



n 

nj5^n, inf. n;)J), ps. n;;^, (n?)?, nj^?). 

suff. ^); imp. ^«^-^^n5^?|S PB. rp^. 
pf?> O^i n}D^ gehen, im weiteren ümfiemge 
des Wortes, die verschiedenartigsten Bewe- 
gungen eioschiiessend, daher sowohl von dem 
eigentlichen Gehen von Menschen und Thieren 
(}en. 3,14. 12,4. 14,24. Ex. 5,7. 10,24; als 
auch vom Fahren eines Schiffes QesL 7, 18; 
vom Strömen des Flusses Gen. 2, 14; von der 
Bewegung eines ffimmelskOrpers ffiob 31,26; 
von der Verbreitung einer Pest Ps. 91,6; 
vom Herabfahren des Blitzes E£ 9,23. ffiob 
41, 11 u. 8. w. Daran schliessen sich Bedeu- 
tungen, ¥de: kommen Num. 22,17. 23,13. 
1 Sam. 23,27; wandern, rasen Gen. 11,81. 
1 Eon. 2,8; fortgehen Gen. 24,61. 26,16. 
30,26. Ex. 8, 19. ffiob 16,6; häufig mit pleon. 
pron. ^*?"^ 9^ fort Gen. 12, 1. ^ r^^ ich 
mü fortgehen HoheL 4,6; vergehen^ dahin' 
gehen ffiob 19,10; verschwinden ffiob 14,20. 
nnfi< "n^n Jemandem folgen Gen. 24,39. 61; 
in den Wegen Jemandes wandeln (vgl. ^*)l) 

=: seinen Geboten oder seinem Beispiel 
folgen Deut 28,9. 1 Eon. 15,26; eben so: 
m den Sünden Jemandes wandeln 1 Eon. 
15,3. Der Wandel wird auch durch adver- 
bialiter zugesetzte subst. näher bezeichnet; 
2. B. nlp^j ^5?n "'*'' ^ Gerechtigkeit wan» 
delt Jes. 33,15; eben so mit n^f^ Ps. 15,2; 
IrOj Jes. 57,2; fyn Micha 2, 11; ähnlich sind 
dichterische Redensarten zu &88en, wie nl^SiUn 
3^ nj3^ die Hügel fliessen in Milch = 
strömen über von Milch Joel 4, 18; 0^315*^3 
0^5 nj5^ ^^^^ ^^^^ zerfliessen in Wasser 
(Bild der grössten Entmuthigung) Ezech. 21, 12. 
—Der Ort, iiM>Atfi man geht, gewOhnl. mit ^^ 

Rieht 9, 2; mit b 1 Sam. 10, 26; mit ^j; 2 Saxn. 
15, 20; mit accus. Gen, 28, 2. — Noch wird 
durch yhr\ die Zunahme einer Thätigkeit oder 

eines Zustandes ausgedrückt •srj'pn VH D^OH] 
"llDni die Wasser nahmen immer mehr ab 

Qen. 8, 5. 12, 9. 26, 13. Rieht 4, 24. 1 Sam. 

14. 19. 2 Sam. 5, 10. 1 Chr. 11, 9. — Der imp. 
npS—^D^ hat auch wohl die blosse Bedeutung 

der Interjection auf! wohlan! Gen. 19,32. 

37. 20. Jos. 18, 8. 1 Sam. 9, 10. 
Nifal ^ppSriJ vergehen Ps. 109, 23. 

Piel einhergehen, wandeln Ps. 86, 11. ffiob 
30,28; Mn- und hergehen 1 Eon. 21,27; 
umherlaufen Elagel. 5, 18; part ^nyQ ein 
(rüstiger) Fussgänger Spr. 6, 11. 

Hifil pf. Tj^^ln» 1 8g. suff. i'Tpjljn, fiit 
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geleiten^ bringen Lev. 26,13. Num. 17,11. 
Dent 28,86. 2 Sam. 13,13. 2 Kön. 6,19. 
17, 27. 24, 15. Jes. 63, 12. Ezech. 40, 24. Hos. 
2,16. ElageL 3,2. Koh. 10,20; hinnehmen 
Ex. 2,9; fartiräben Ex. 14,21. 

Hitp. '?f^nr\r\ umhergehen^ umherwandeln 

Gen. 3,8. Ex. 21, 19; umheruehen Ps. 105,13; 
überhaupt wandeln (vom sitÜicben Leben) 
Gen. 5, 24. 6, 9. 17, 1. 

•^bn aram. (vgl. Tpn). Pael pari Tj^HD «"w- 
hergehen Dan. 4,26. 

Afel pari pl. Y^hrXQ umhergehen Dan. 3, 25; 
wandeln Dan. 4,34. 

^Vn m. 1} Strom (Uonig) 1 Sam. 14, 26. 2) Wan- 
derer 2 Sam. 12, 4. 

'?|7n aram. m. Zoll, Wegegeld Esra 4, 13. 20. 
7, 24. 

*77ri fot Ann» Ulf« sttff. i^n i) /««cä- 

ten f glänzen. ' ^j wH^ wenn sein Licht 

glänUe üiob 29, 3. 2} prahlen, übermäthig 
sein, ausgelassen sein Ps. 5, 6. 73, 3. 75, 5. 

Piel ^^n loben, preisen, meist in Beziehong 

auf Gk)tt; gewObnL mit dem acc Ps. 113, 1; 
zuweilen mit ^ 1 Gbr. 23,5. 29,13. 2 Ghr. 
5,13; oder mit 3 Ps. 44,9; wozu noch ein 
Object Ps. 56,5. 11; auch in Beziehung auf 
Menschen Qen. 12, 15. Spr. 27, 2. 28, 4. 31, 28. 
2 Ghr. 23,12; in£ ^ri Lobpreisung Esra 3, 11. 

2 Chr. 5, 13. ^9"f>j)n^ TSÜf^ ^091? "**' ^^^l- 
Bppen preist mein Mund [Ooti) Ps. 63, 6. 

Puai pf: 3 sg. f. ps. rj^n » 3 pi. ^y^n ge- 
lobt werden Ezech. 26, 17. ^pr. 12, 8; (durch 
nochzeitslieder)^e/efer^ werden Ps. 78, 63; pari 
^•ip preisenswerth (v. Gott) Ps. 48, 2. 145, 3. 

Poel tut ^^tTP thöricht machen Jes. 44, 25. 
ffiob 12, 17. Koh. 7, 7. 

Poal pt hhiTVp thSrieht sein Koh. 2,2. 
^blrop <ß» g^en mich rasen Ps. 102, 9. 

Hifil fiit ^.-T, (^njp Hieb 25,5 = ^nj), 
bnn» ^rp leuchten lassen, Licht verbreiten 
Jes? 13, fcX Hieb 25, 5. 31, 26. 41, 10. 

HitpaL f>^nr>:T 1) sich rühmen 1 Kön. 20, 11. 

Spr. 20,14; mit 3 Jer. 9,23. Ps. 97,7. Spr. 
25,14; mit Qj; Ps. 106,5. 2) gerühmt toerden 

Spr. 31, 30. 



HL 

nitpoL f. ^'nn^ *ich wahnsinnig stellen 

1 Sam. 21, 14; sieh rasend benehmen Jer. 
50, 38. 51, 7; bildlich: von sehr schnell fah- 
renden Wagen Jer. 46,9. Nah. 2,5. 

T?7\ n. pr. m. Rieht 12, 13. 15. 

*D7n pari o^in = obn» futsuftnjoS.-n» inf. 
Q^r) schlagen, zerschlagen mit acc. Riebt 5, 26. 
Jes. 41, 7. Ps. 74, 6. 141, 5. Spr. 23, 35. w ip.A-j 

geschlagen (= betäubt) von Wein Jes. 28, l! 
Di^ni ^h^i (die Menge) zerschlug sich immer 

mehr 1 SauL 14^16. 

dbn adv. hierher Ex. 3,5. Rieht 18,3: hier 
Qexk. 16, 13. 

D /H n. pr. m. 1 Chr. 7,35. 
mobn f. Hammer Rieht 5, 26. 



in n. pr. Ortschaft, wo die Susim wohnten 

T 

Gren. 14,5. 
in ^* nfin pron. pers. pl. von xVl ''^> ^^ 

art onn, nüjryi; mit praep- 0775» n^p? *!• 8- w-»* 

zuweilen for fem. Zach. 5, 10. HoheL 6, 8. 
Rut 1, 22. 

Kn*l&n n. pr. Vater des llaman Est 3, 1. 
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[nDTI] suE mit praep. onprp Menge Ezech. 
7,' IL 

*nDn part f. nijtT— njpln» pl- nl^öru ^^ T\^ii^ 

CTpjJp), pl. poqj (r9CK)' "^' niOnS» Be- 
zeichnung verschiedenartiger Naturlaute a) von 
Thieren, bei Bären brummen Jes. 59, 11; bei 
Hunden Icnurren Ps. 59,7 u. s. w. b) von 
Mcereswellen brausen, rauschen Jes. 17, 12. 
Jer. 5,22. c) von einer Volksmenge: toben, 
lärmen 1 Kön. 1,41. Ps. 46,7. 83,3; daher 
nl^pn <^<^ lärmenden (volkreichen Strassen) 
Spr. 1,21; auch von einzelnen Menschen: 
zanken Spr. 7, 11 oder auch seufzen, klagen, 
jammern Ps. 42, 6. 55, 18. 77, 4. Bildlich für 
tiefe innere Erregung: ijgp sjon meine Einge- 
weide sind erregt (vor Erbarmen) Jer. 31, 20. 
HoheL 5,4; eben so von dem Herzen Jer. 
4,19. 

iön 8. jlon. 

pon m. CS. jiori, suff: üiorj, (rüion), oj^oq» 

pl. Q^jton 1) ^^ Toben, Brausen, Rauschen 
1 Kön. 18, 4L Jes. 17,12. Ps. 65,8. Hieb 39, 7. 



pan 

2} gewöhnl. Menge Gen. 17,4. 1 Sam. 14,16; 
Kriegsmacht Ezech. 31, 18; Erregung des In- 
nern Jes. 63, 15; pl. Schaaren Jocl 4,14. 

Tön — pön aram. pron. pers. pl. (acc) sie Dan. 
2, 34. Esra 4, 10. 

• ^^^ 

n^lDH prophetischer Ortsname Ezech. 39, 16. 
[n^n] f. CS. nion ^«* Rauschen Jes. 14, 11. 

T : V -SV 

iirpH Spr. 19, 18 J 

rn-'Dn i sam. n.ss "• "^°' 

n j^DH— nVlDH Lärmeny Brausen Jcr. 11, 16. 
Ezech. 1,24. 

''Opn pf. ^non» 8 8g- 8»iff- ^i^pri' OQOQ» ^*- 

On^l, soff. GDTPI» iof. suff. Dönb 1) treiben 

T|T- •• •. :- T \ : 

Jes. 28, 28. 2} in Verwirrung f Bestürzung 

bringen Ex. 14,24. 23,27. Jos. 10,10. Jcr. 

51,34. 2 Chr. 15,6; vernichten Deut 2,15. 
Est 9,24. 

il2n n. pr. Haman, der bekannte Feind der Jnden 
Est 3, 1. 

[^Upn Ktib — '?pipn Kri] aram. m. emph. 
fi<?Wn ^olsketU Dan. 5, 7. 16. 29. 

[DDH] HL pl. D^OPO ^^'^^*» Äei«^ Jes. 64,1. 

Vppn s. npo- 

TH pron. pers. f. pl. von ^vi, nur mit praep. 

|n?' ]'!?^» ]U^* l'ütt? (Ezech. 16, 47) sonst rifli »• d- 
|n-— |n 1) intorj. siehe da! Gen. 3,22; längere 

Form r\y^ 8- d. 2) so viel wie Qj^t n>enn Ex. 

4,1. 8,22. Lev. 25,20. Jes. 54,15. Jer. 3,1. 
Hieb 40,23; o6 Jer. 2,10. 

|n aram. 1) interj. siehe da! Dan. 3, 17. 2) nenn 
Dan. 2,5. 6. 3,15. 18; ob Esra 5,17. \rr]r\ 
entweder-^oder Esra 7,26. 

n^ pron. pers. pl. von ^^^ sie Gen. 21, 29; mit 
Art n^pfene 1 Sai6. 17,28; nütpraef. HATIS, 

2 Sam. 12, 8. 
rOSl adverb. hierher Gen. 45,8. Jos. 3,9; hier 

TV 

Gen. 21,23; auch von der Zeit: fettt Gen. 
15, 16. 

n3n (das verlängerte ]n) siehe da! Gen. 19,2; 

besonders bei lebhafter Erz&hlung; gewöhnl. 
folgt das pari, in welchem Falle das Subject 
wenn es pron. pers. ist, meist als suffl ange- 
hängt wird: nijy ^jjn siehe ich stand Gen. 

41,17. ?|}n—;||^3ni ?)}n; I3n— irj^n (Jcr. 18,3) 
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— s^jn; piur. mi— 'tjif^; ojyj; oyi; ohne 

folg. Verbum «pjn hier bin ich Gen. 22, 1. 
nnin f. äwA«, iPr/a** Est 2, 18. 

TT-: 

Q3n n« pr. eines Mannes, nach welchem ein 
Thal südostlich von Jerusalem benannt war 
ti3n N^3 Neh. 11,30; dDH^J Jos. 15,8. 18, 16. 
D3rnj «^3 Jer. 7, 31. 32. 19, 2. 6. 2 Chr. 28, 3. 

Üän ^J3 2 Kön. 28, 10 Ktib. 
V^*l n. pr. Stadt in Mesopotamien 2 Kön. 18, 34. 
Jes. 37, 13. 

^nOn ^t nrvf\ durch anen Zischlaut Ruhe 

t T -|— 

gebieten j überhaupt: zum Schweigen bringen 
Num. 13,30. 

Fiel imp. on» PS« DH» Pl- IDH ''«^-^' Rieht 
3,19. AmoB6, 10. Zach. 2, 17. Neh.8,11; adv.: 
in der SäÜe Arnos 8, 3. 

D^"nDn 8. -)Q^j. 

DlJÖni pt pl. n1:Dn «'«w JufhOren KlageL 
8,49. 

*^|)n fiit ijen^x, 7|iDrp, suff. ^np^rr», inf. 
•!jBn, suff. ^jen, n^srjY 0555.7» ünp. 'q'Dn 

1) umkehren^ umstürzen Hagg. 2, 22. Hieb 28, 9; 
zerstören (besond. durch Naturereignisse) Gen. 
19, 21. Deut 29, 22. Hieb 12, 15; Zerstörung 
imrichten Amos4,ll; durchwühlen, durch- 
suchen 2 Sam. 10,3. 1 Chr. 19,3; das Bett 
umstürzen = heilef* Ps. 41,4. 2) umwenden 
z. 6. den Nacken Jos. 7, 8 (= fliehen)^ u. ohne 
Object sieh umdrehen Rieht 20, 41. 2 Kön. 
5,26; fliehen Ps. 78,9; die Hand umtvenden 
= umkehren 1 Kön. 22, 34. 2 Kön. 9, 23; 
mit 3 gegen Jemand feindlich handeln 
KlageL 3, 3 ; ohne yt umkehren 1 Sam. 25, 12. 
2 Chr 9, 12. 3) verwandeln mit accus, und ^ 
Deut 23,6; mit doppelt acc. Ps. 114, 8. Als 
Object steht zuweilen das Resultat der Um- 
kehrung od. Umwandlung: D^-fl^'l nln^. ^ÖQÜ 
Gott verwandelte (den Wind in) einen Westwind 
Ex. 10, 19. p^ ijggf njjpn H^) sie (die (je- 

schwolst) hat das Haar weiss gemacht Lev. 
13, 10. Rieht 7, 13. 1 Sam. 10, 9. Zef. 3, 9. 
ipb 'n©'"^ '''^' werden Lev. 13, 3. 4. 13. 20. 
4) verdrehen (die Worte) Jer. 23,36. DJDOH 
»6er eure Verkehrtheit! Jes. 29, 16. 

Nifid ^.«jy, part f. npgnji in^ abs. T^QQi 
1) zerstört werden Jona 3, 4. Hieb 28, 5. 2) sich 
umwenden Jos 8, 20. Ezech. 4, 8; mit 2 gogen 
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JemdL n^ Txhv OPH? ^'* Schmerzen nen- 
deten sieh gegen sie = überfielen sie 1 Sam. 
4, 19. Dan. 10, 16. 3) verwandelt werden, ge- 
wöhnL mit m und ^ Est 9,22; bloss mit ^ 

Ex. 7, 15. ^•^Dpnj ite verwandeln sich (und 

sind nun) gegen mich Hiob 19, 19 ; daher zu 
etwas werden Lev. 13,25. Jer. 2,21; überhpt: 
in's Gegentheil verwandelt werden z. B. der 
Saft Qn SafUosigkeit) Ps. 32, 4; die Nahrung 
(in Gift) Diob 20, 14; das Herz (in Muthlosig- 
keit) Hos. 11,8. Klagel. 1,20. {<V1 "nlDrU ^' 
kam ganz anders! Est 9, 1. 4} verkehrt sein, 
tückisch sein Spr. 17, 2. 

Hof. "^V^T^n Mh wendet!, überfallen mit ^j; 
Hiob 30, 15.' 

Hitp. "^I^nnn l) '<^^ i>n Kreise drehen Gen. 

3,24; rollen' mcht 7,13; bUdlich: tfli;2ri#cA, 
verkehrt sein Hiob 37, 12, 2) verwandelt wer- 
den Hiob 38, 14. 

län— '^Ön m. das Gegentheil Ezech, 16,84. 

HDÖn f. Zerstifrung Gen. 19,29 

"nSpfiri adj. gewunden Spr. 21,8. 

3Vn n. pr. einer assyrischen Königin Nah. 2,8. 

nb^n f. Rettung Est 4, 14. 

TT" 

l^n nL eine Art Waffe Ezech. 23, 24. 

*Tn m. mit Art -im, mit He loa n"n n. HTin, 

TT T|¥ T|^ T 

c8. -vj, suff. n^'3 (= i-vp, D:j-)n, pi. D^-n. 
CS. nn ^ 'TW' ^^ ^s!» *?T!.1^ ^^^* ^*" 

6fr^« ^Gen. 12, 8. 14, 6. 10.' Exl 3, 12. Num. 
33,47. Dent 11,11. 33,19. Ezech. 35,8. Ps. 

30, 8. — n. pr. mit nr\ s. pr^p^, CTp* H'^I.T' 
■)tf» n. 8. w. *' * ^' 

"in n. pr. zweier Berge, von denen der eine 
südöstlich von Palästina liegt und auf dem 
Ahron starb Num. 20,22. 33,38; der andere 
liegt nordöstlich von Palästina Num. 34, 7. 8. 

Kin n. pr. Landschaft im assyrischen Reiche 
1 Chr. 5, 26. 

TXnn Prophet Name der Opferstätte Ezech. 
43, 15 = 7{$nt{ 8. d. 

•JVI pt 3 sg. suff. inr;\:-)a ün^ry, fut jnr(8$» 
^J7^^e, suff via^ijj, jnrjri, '^ j-^n, suff. 

^JVI, imp. j-),q, ^jvi, erschlagen f tödten; 

gewöhnL mit ucc Rieht 9, 54. Amos 9, 4 ; mit 
^ 2 Sam. 3, 30. Hiob 5, 2; ein Morden anrieh- 
ten mit 3 Ps. 78,31. 2 Chr. 28, 9. pjnq die 

von ihm Erschlagenen Jes. 27, 7. Spr. 7, 26. 
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Nifal inf. j^yQ (Ezech. 26, 15) statt jnrnj 
erschlagen werden Ezech. 26,6. ElageL 2,20. 

P^ 3in, l^rtn erschlagen werden Jos. 
27,7. Ps. 44,23.** 

Jinn m. (/ox Erschlagen, Blutbad Jes. 30, 25 
JSzech. 26, 15. Spr. 24,11. Est 9,5. 

rUnn f. das Erschlagen, Blutbad Jer. 7,32: 

T •■-: 

adject stfin Erschlagen bestimmt Zach. 11, 4. 

*nnn pf. 2 f. rinn , 3 f. ps. nnin,*fiit. nnpi, 
nnn, prjp» inf- abs. rnn, lin und iin, 

schwanger werden Gen. 4, 1. 16,4. Rieht 13,3; 
mit ^ desjenigen von dem man schwanger 
wird Gen. 38,18. 25; mit p Gen. 19,36; ge- 
bären Jes. 33, 11. 59, 4. lüob 15, 35. 1 Chr. 
4,17; part GD^lln *^^ Mutter Hos. 2,7. 
Hohel. 3, 4. ^In w»dne Vorfahren Gren. 49, 26. 
Pual rHn empfangen werden Hiob 3,3. 

[rrvil adj. f. rnn, es- nnn» pi- nl"in suff. 

IT^Inn, DiTTlInn» n'»n1nnn (ausnahmsweise 

T • T V *• T T r»* ■•■ *•■ 

mit Art. 2 Kön. 15, 16) schwanger Gen. 16,11. 
2 Kön. 8, 12. Hos. 14, 1. Amos 1, 13. nprn) 
üh'^V rr^ ^^^ ^^^ ^eib ist der einer ewig 
Schwängern (die also nie gebiert) Jer. 20, 17. 

["iiTVI] aram. m. pL ]^rT)n Gedanke Dan. 4,2. 

Jiin m. suff. "ny^n Schwangerschaft Gen- 3, 16. 

n^n 8. r\y\' 

T • T TT 

|i^nri m. EmpfffngnisSf Schwangerschaft Hos. 
9,^11. Rut 4, 13. 

Onn Dan. 8, 11 Ktib 8. an- 



• \ 



DTI s. nn- 

TV • TT 

D*in n. pr. eines kanaanitischen Königs Jos. 
10, 33. 

D"in n. pr. m. 1 Chr. 4,8. 

pDin m. (= JlD^JJÖ ß^9 Arnos 4, 3. 

pn n. pr. 1) Bruder Abraham's, Vater des Lot 

Gen. 11,26. 31. 2) ein Levite 1 Chr. 23,9.— 
]«VJ n^3 Num. 32, 36 u. Q^n n^j Jos. 13, 27 
Stadt im Gebiete des Stammes Gad. 

*D"in fut d"^nx, din^> s^ff- 1Pin>» p^ id^hn 

^X VJV "I Pl»»»» ••• 

ps. Ib^'T, imp- •Q'in» s^ff- npin mederreissen, 

I "!• T"! «^ ! T 

einrissen 2 Sam. 11,25. Ps. 28,5; (den Zaun 
cinreissen und) durchbrechen Ex. 19,21. 24; 
ausreissen Ps. 58,7; niederwerfen Ex. 15,7. 
Jes. 22, 19. 

Nifed pf. «"nOi fttt ^D'liT niedergenssen 

•.TV !*• T •• 

werden Jer. 50, 15. Spr. 11, 11. 

G 
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Fiel ftit suff. opnnR, inf. abs. O'^H nieder- 
reisen Ex. 23,24; zerstBren Jes. 49,17« 

Ijnn m. nur in n"^«"!.! Tu Stadt der Zerstd- 

V|V V|V - *• 

mng (= der Zerstörung geweiht) propbct 
Name einer Stadt in Aegypten Jes. 19, 18. 

DlD^Vll pl. suff. vnO^I Trümmer Arnos 9,11. 

npnn f. Verwüstung; das Land deiner Ver- 
Wüstung = dein verwüstetes Land Jes. 49, 19. 

ÜTVU 8. nn. 

TT 

HTl — ^Tin Gebirgsbewohner 2 Sam. 23, 11. 88. 

• T -: »TT 

vgl. n-je|. 

üfiftl n. pr. m. 1 Chr. 11,34 = )(^ 2 Sam. 
23, 32. 

rfl^DB^ f. das Verkündigen Ezecb. 24,26. 



n^inPlE^n f. suff. ^p^nni}^ ^^ IViederfaUen 
(zum Anbeten) 2 Eon. 5, 18. 

"Tl'inn (v. 7|n j) m- das Sehmeben Ezecb. 22, 22. 

nnSnnn f. Vereinigung^ Befreundung Dan. 
11,28.' 

•T»nn 8. «n^. 

"nnri n. pr. Est 4, 5. 

nnnj Piel fut ^nir verspotten mit 3 1 Kön. 

18, 27. (Die übrigen Formen siebe unter ^^, 

von dessen Hifil jenes nur dn secundfires 
Verb, zu sein scheint) 

[7nni m. pl. G^^nn Spottreden Hiob 17, 2. 

*[nnn] Poel fut. mnlnn hsbreckeny losstür- 
zen ?8 62,4. 



1 



1 [1 meist vor der Tonsylbe •a^l Spr. 24,21 

und (kurz) vor '• ^|jni Kob. 6, 2 ; j vor -« QH^yi 

Num. 13,17; i vor »« ni}^ Cten- ^7,29 mit 

dem es zusammengez. wird in ^ z. B. V^Mi 

Ps. 42, 12; } vor ^ das ein Schwa haben sollte 

mW Ej^- 1,2; ^ vor 3, D, B und vor ein- 

ÜEUsbem Schwa], conj. copuL und Gen. 1,1; 
da aber die hebrftische Sprache die Sätze 
lieber coordinirt als subordinirt, so nimmt ) 
auch verschied. Bedeutungen an, die in anderen 
Sprachen durch besondere conj. ausgedruckt 
werden. Es steht z. B. vor dem Nachsatze (unser 
,«o") Gen. 13,9; beisstafter, und doch Rieht 
16, 15; da doch Ps. 60, 13; ja, doch Jes. 
8, 14; so wahr! Joel 4, 21 u. 8. w. Bedeutungen, 
die stets aus dem Zusammenhange zu ent- 
nehmen sind. 

1 mit folg. Dagesch forte (daher i vor Alef) 

das sog. Yav conversivum, welches eigentiich 
ein verstärktes ) conjunctivum ist und den Satz 



in eine Abhängigkeit von dem vorhergehenden 
bringt; vor pf. heisst es v 

[TU) n. E.] n. pr. Ort in Arabien IQzecb. 27, 19. 
Sni (n. E.) n. pr. eines Ortes Num. 21, 14. 

•• T 

[n] nL pL CS. vjj, suff. Qrx^X) Haien, Nage! Ex. 
27, 10. 36, 88. 

^t)(n,E.)m.Schuldbelasteter9 Verbrecher Spr. 
"21,8. 

Knn n. pr. Sohn des Haman Est 9, 9. 

T Tl - * 

nSl m. ITmd Qqu. 11,30. 

T T 

lSl m. Xind 2 Sam. 6, 23 Kri. 
iVy\ n. pr. m. Esra 10,36. 

T I - 

^D£)1 n. pr. m. Num. 13, 14. 

^iB^ n. pr. m. 1 Chr. 6, 13 (= ^fr 1 Sam. 8, 2) 

^nt2^ n. pr. Gemahlin des Ahasveros Est 1, 9 
2,1. 



T 



3XT 1) m. pl. lyjN]» CS. >3xi Wolf Gen. 49, 27. 

Jes. 11,6. Hab. 1,8. 2)n. pr. eines midianiti- 
schen Ffirsten Rieht 7,25. 8,3; nach dem 
auch der Ort 3jfl ^p» benannt wurde. 



nKt pron. demonstr. diese, fem. von nt« 

V 

^^T suff. ^y^^) beschenken (Jen. 30, 20. 

- T »l-T f 

nSt m. Geschenk Gen. 30, 20. 



TST i 

T3T n. pr. m. lChr.a,86. 87.— 7, 21.— 11, 41.- 

Vda. U,K (.= yifi> S KOa. I3.3S). 
*T^ tt. pr. m, Joa. 7. 1. 17. 18 (= rp\ 1 Chr. 

»,6).— Nohom. 11,17.-1 Qbr. 8,19.— S7,27. 
Sjji'nat n. pr. m. Neh. 11, U. 
m5? — VrnST n- pr- n>. (Z«bedätu) Bsra 

Vi-10,io.-i (Ar. 8,15.-17.-12,7.-26,2. 

—27,7.-2 Chr. 17,8.-19,11. 
aOt m. pt CB. ijiaj Ffieje Jcb. 7, 18. piip ij^i 

jif/iff« Fäegen Kob. 10, 1. — au^ ^^ b. 7j^ 
^Qt D. pr. m. 1 KOo. 4, 5. 
TQI n. pr, m. Esra 8, 14 Ktib. 
PTTOJ (Kri) — «TTOT (Ktib) n. pr. Mutter des 

iojiüüm S KOa. 23,36. 
Vot— 73T m. mit He loc r^aj WoÄnimy, 

nur poitisch und möit von Gott gel>rsDcht 

1 KQn. 8, 13. JeB. 63, 15. Pb. 49, 15. S Chr. 
6, S. .Sonne und JHond ttanden' rhjl '" 
Uirtr frohmnng d. h. am Himmel Hab. 8, 11. 

T7-13t~p73T n- pr- aecheUr Sohn d«e Jakob 

imd der Leä and danach benannter Stamm im 

Norden Palbüna's Gen. 30,30. 49,13. Jos. 

19, la Sicht 5, 14. 18; n. gent ''fy\2] Num. 

26,27. 
nat fnt n31ö> inf- Pl^jj. Butt inpj- imp. nj] 

tekla<Aten 1 Barn. 28,24. I KOn. 19,31. 

nSt nS ^ Makl veranstalten Oeo. 32, 54. 

Esech. 39,17; besonders: opfern Es. 8,25. 

3 Sam. 15, 13. 1 KOn. 8, 63. Ps. 50, 14. 1 16, 1 7. 
PM nSI' ^^ rout op^ni I KDd. 8,S. 

2 da. SO, 23 ; gnrOhnl. von Ootien- oder doch 
oneriaubten Opfern 1 EDq. 3, 3. Hos. 4, 13. 
Hab. 1, 16. 2 Ctti. 33, 23. 

rOTm. ps. n^, Bntt.'^j, Dpqs). pl. D'n?i' «■ Tq/b 
Buff. 1'TlpJ, DTHSI— lQ'n;j {Dent 32, 38)— 
Q^lirp;i''cHoB.^19) l)eigenti. dat ftetchlack- 
tele, daher MakhMl Oeu. 31, 54. Eiech. 89, 17. 
Spr. 17, 1. 2) Scklachtopfer (Gcgeasati von 
nnsij 1- n^ly) Jer- 17,2G; aberhaupt Opfer 
ISam. 15,22; OpfennaUteU 1 Sam. 30,29; 
3) bUdlicb: Schlacht, Blutbad Jcr. 4G, 10. Zef. 
1, 7. 4) u. pr. EOiüg der Hidjaniter Riebt 
8,6. 21. 

'S! n. pr. a. Ben 10^28.- Neb. 8, 30 (Ktib). 

iTTDl e. rrnaj- 

lUpT (Geiamfler) n. pr. m. Bsra 10, 48. 



*73T fiit anff. »J^jr «»Anw bei Jemand, mit 
accos. Gen. 80, 20. 

b?t B. i«:^. 
pSat B. j^^. 

•pt aram. part pL nst tauftn, geninnen 

Dan. 2,8. 
y m. Schau, Halte Nnm. 6, 4. 
"Ä pt adj. DHU {'■ 1«) übermütläg Jer. 43, 2j 

mrist als aabstant.: Preeler, BBtewit^t Ps. 

86,14. 119,31. 
riTt m. CS. ]tni, flutt T^-n I/e6erm«A 1 Sam. 

17,28. Spr. 11,2; Frevel, Bothett Deut 

17,13. 18,22. 
rtt (f. ptA) pron. dem. ifi«fer 1) loi VerBtAr- 

kung von Fragewörtern: nj KVl T? '•*' '" 

et denn7 Est 7, 5. xj rtnp "*^ >omi»i( rfof 

Jes. 63,1. nfrB? rnie'dennl Gen. 37,20. 

n] rnäb >Minim ifMn ? Ex. 6, 22. 2) adv. hier 

Num. 13,17. Ps. 104,25 = ,1p Ex. 24,14; 

fettl 2jnn D'njB' ni'"*'>*cA(i»jii«i./(iArei*( 

Hungertnath Gen. 45,6. QTpgg pj tchon 

tmämal Gen. 27, 86. — Zawralcn acblieaBt es 

als pron. dem. das relat mit ein = derfeni- 

ger, welcher Ps. 78,54. 104,8. 
rit pr. dem. = nt<T 3 KOn. 6, 19. Eiecb. 40, 45. 

Koh. 3,3. 24. 5,15. 18. 7,33. 9,13. 
ani m. CB. 31J, Bnff. yyri\ Gold Gen. 2,12; 

Goldteheiel (wenn dn Zahlwort vorangebt) 

Gen. 24,23. Rieht 8,36. 2 KOn. 5,5; bUdUcb 

fSr gotdhtUet Oel Zach. 4, 12; für goldheUen 

Glant der Wolken Hieb 37,22. 
*[Dnt] PielpC 8 f. mit suff.iporfl Jemoitrf. rf. 

nat ndderSeh madien mit dopp. acc. Hiob38, 20. 
QnTn.pr.p8.Q,niSobndesRehabeam2Chr.ll, 
*nrijl Hifel pf. -inij, imp. yyp belehrt « 

den, tich belehren latten Ps. 19, 12. Eicch. 

8, 21 ; tich hSlen, tick vortehen Kob. 4, 13. 

12, 12. 
Hifil 1) belehren mit dopp. acc. Ex. 18,20; 

namen 2 KOn. 6, 10. Ezech. 3, 18. 2) Glant 

verbreiten, ttrahlen Dan. 12,3. 
THI aram. namen; üq in»nT nehmt enM in 

^cA( Eara 4, S2. 
irlT m. G'an* Dan. 12,8. 
*X m. foAiinmtir, BUUhe (t^ iij), daher Name 

des iweiten Honati CQar} 1 KOn. 6, 1. 37. 
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it pron. dem. = ni Ho8.7,16 = nK*TPs. 132,12. 

V 

•IT pron. dem. = ni ll&b- 1|11- ^^ ^^»^i s^^ 
häufig Bcbliesst es das pron. relat. mit ein Ex. 
5, 13. 16. Jes. 43, 21. Ps. 32, 8. 68, 29. i^ ^}Hlpn M 
er^ gegen den mir gesündigt haben Jes. ä, 24. 

*31T pari Dl, f. rgj, es. njT, fiit dj^tj, si^ij 
fliesten Lev. 15, 25. Jes. 48* 21. Ps. 78, 2(j; 
meist mit dem Gegenstand als Subject, aas 
dem oder über den etwas fliesst, daher 37 ein 

Schleimflässiger Lev* 15, 2. ,-07 eine (Blut-) 
flüssige Lev, 15, 19. B^JT» ^bnnjl/'*«"^«?«»« 
ilff/cA und Honig Ex. 3, 8. "^Ppj; 31 t^ei» 7Aa/ 
fliesstüber Jer, 49,4 ; dah. sichverbluten Klag. 4,9. 

Sit m. suE l^ii FAa« (von Schleim oder Blut) 
Lev. 15,2. 28. 

*nit p£ 3 f. rn t» pl- ^TJ ilbermallenf übermüthig 
seiny freveln Ex. 8,11. Jer. 50,29. 

Hifii pt 3 pL n^n ftit. ir, i^ri ni»i i) w^«*- 

,V .. .. »T T|T- 

nallen lassen d. h. kochen Gen. 25, 29. 2) t?6er- 
müthig^ freventßch handeln Ex. 21, 14. Deut 
1,43.17,13. Neh. 9,10. 

niT] aram. Hafel inf. TTXVrf) frevelhaß handeln 
Dan. 5, 20. 

D^riT n. pr. einer alten V^erschaft in der Nähe 
Palästina*8 Gen. 14,5. 

mit n. pr. m. 1 Chr. 4, 20. 

[n^lT] f. pl. n1*5Ti fl^T ßckey Eclrsäule Zach. 
PsJ 144, 12. 

*7it pari pl. D^^i herausschütten (wie etwas, 
das man nicht achtet) Jes. 46,6. 

Hifil pf. 3 pl. suff. nibbln geringschätzen 
KlageL 1, 8. 

[nblTl CS. ni^ii und »p^ii, suff. Tjpjp^i, praep. 
atc#«er Deut 1,36. 4, 12; nur 1 Kön. 3, 18. 

*[|-1T] Hof. pari Q^JTID fW}hlgenährt sein Jer. 
5, 8 Ktib. 

lytt] aram. Itp. ^^^ sich ernähren Dan. 4, 9. 

n3lT 8. n^j. 

*3?lt pf. Wf fut J|W *?cÄ bewegen Est 5,9; 

zittemj wanken Kon. 12,3. 

Pilpel part pl. D^jmno «"«"» macÄen Hab. 
2,7. '-"^ 

Jl^-IT aram. part. pl. pj;^T (Ktib) = w^ (Kri) 

«iwem Dan. 5, 19. 6, 27. ^ 
nj^T f. (überaU Ktib = njJJT Kri) Schrecken, 

Entsetzen Deut. 28, 25. Jesi 28, 19. Jer. 15, 4. 



*"nT pf. pl. rij— n|, part pass. f. rm (= rrpy 

fiit -iin (= ->T«1), suff. ,TpTp 1) auspreS' 

-|T- T|T- T r« ^ 

«en Rieht 6, 38; passive: ausgedrückt 
werden Jes. 1, 6; zertreten Jes. 59, 5. Hieb 
39,15. 2) fremd werden mit ^ Hieb 19,17; 
mit |p Hiob 19,13; entrückt werden mit p 

Ps. 78,30; abtrünnig sein Ps. 58,4. 
Polel fiit -)^1ri niesen 2 Kön. 4, 35. 
Hot part -iTHD entfremdet Ps. 69, 9. 
mit 8. i^T- 

V 

*[nnTl Nifid fut nr *'tch verschieben Ex. 28, 28. 
39, 21. 

*bnT WecÄen Deut 32,24. Micha 7, 17; sich 

- T 

scheuen Hiob 32, 6. 

nbPiT 8. n,y. 
TT 8. IM. 

[rrrt] adj. pl. D"»MTJ überwallend Ps, 124, 5. 

1^ (v^ n) aram. m. suff. vi% hvt, pl. saff. i^t^, -n^^, 
\i1M ^/on« Dan. 2,31; gewöhnl., besond. im 

plur. von der frischen Gesichtsfarbe Dan. 4, 33. 

5, 6. 9. 10. 7, 28. 

TT m. Fälle f üeberfluss Jes. 66, 11. nfcf VT t&e 
Fülle der Felder = Thiere Ps. 50, 11. 80, 14. 

KH (Fülle) n. pr. m. 1 Chr. 4, 37. — 2 Chr. 11,20. 

nrt n. pr. m. 1 Chr. 23, 11 = ^yn das. v. 10. 

Xrt S. TVI^; 

Ü^ (Bewegung) n. pr. m. 1 Chr. 5, 13. 

C]''t u. ilp^ n. pr. 1) 1 Chr. 4, 16. 2) pj^j Ortschaft 

in Juda, nach der auch die umliegende Wüste 
benannt wurde Jos. 15, 55. 1 Sam. 23, 14. 
2 Chr. 11,8; n. gent a*^) 1 Sam. 23, 19. 26, 1. 

[710**^ f. pl. nip^ Feuerbrandf brennendes 
Holz Jes. 50, 11. 

n^t m. CS. n^, suK ?in^l> pl. D^n't ^^* B^ 
27,20. Jes. 17,6; vollst jpijf n^f Deut 8,8; 
oder ins^ W ^ Kön. 18,32; meist Oliven» 
baumy Oelbaum Gon. 8, 11. Rieht 9, 9. Ps. 
128,. 3. D^n^n in ^^ Oelberg , östiich von 
Jerusalem Zach. 14, 4; auch D^P*in rh]l]? 
2 Sam. 15,30. 

10? (Oelbaum) n. pr. 1 Chr. 7, 10. 

^\^ia ^J- ^' n?! '•«''»> *^ö'' Ex. 27, 20. 30, 34; 
bildlich von lauterem Wandel Spr. 20, 11; vom 
untadHgen Gebet Hiob 16, 17. 



^rOt fut n3YN ^^* untad/ig sein Micha 6, 11. 
Pe'öl.G. Hiob 15,14. 

Viü fat. ror. reinigen j läutern z. B. das 
Her% Ps. 78, 18; den Lehenswandel Ps. 119, 9. 
Hitp. imp. pL ^^jn ^<?^ reinigen Jes. 1, 16. 
^3? aram. f. Unschuld Dan. G, 23. 

T 

n^DlDT f. öto, Krystall Hiob 28, 17. 
*i 

["flDt] m. Buff. Tjiioj, collect die Männlichen 

Ex.' 23, 17. 34, 23.' Deut 20, 13. 

"ITSt (Eingedenk) n. pr. m. Num. 13, 4. — Neh. 
3, 2. — 10, 13. — 13, 13. - 1 Cbr. 4, 26. — 25, 2 
(= t-pt 9, 15). 

^T (Unschuldiger) n. pr. m. Esra 2, 9. Neb. 
3,20 (Kri). 7,14. 

*^DT pf. 3 pl. ^\ Irlary rein sein Hiob 15, 15. 
25,'5. Klagel. 4, 7. 
Hif. pf. \ni3jn reinigen Hiob 9,30. 

"^Ipt pf. ßuif. Jü^p), ftit -i37X, suflF. T|i^]^<, 

^?3?T«f' ^^^- 1315' "01!?» sttff' i:,"!??!? 1) 9^- 
denkeny sich erinnern^ gewöhnlich mit accus. 
Lev. 26,42. Ps. 42,7. 137,6; selten mit ^ Ex. 
32, 13. Deut 9, 27. Jer. 31, 34. Ps. 136, 23. 
2 Chr. 6,42; mit accus, der Sache u. ^ der 
Person Lev. 26, 45. Jer. 2, 2 u. mit su ergän- 
zendem accus. P8.25,7. Neh. 13,31; bedenken 
Jos. 47,7. IQagel. 1,9. Eoh. 11,8; ermahnen 
mit 3 Jer. 3, 16. 2} (n. E.) denom. v. rn3|N 
als Duf tapfer au/nehmen Ps. 20, 4. 
Nifal inf. 8u£ CD*DTn gedacht nterdenf in 

Erinnerung gebracht werden Num. 10,9. Ezech. 
21, 29; beachut werden Hiob 28, 18. 2) denom. 
V. nD7> ftit. IJM?) als Männliches geboren 

werden Ex. 34, 19. 

Hifil inl suff. DDTJTH 1) wi Erinnerung 

bringen mit accus. Gen. 40, 14. 41, 9. Ex. 20, 21. 
Num. 5, 15. 2 Sam. 18, 18. Jes. 19, 17. Ezech. 
21, 29. Ps. 87, 4; erinnern (eine Person) Jes. 
43,26; daher ^3)0 ffofchronist 2 Sam. 8, 16. 

20,24. 2) aussprechen mit 2 ^x- 23,13. Jos. 
23,7. Jes. 48, 1. 49, 1. Amos 6, 10; anrufen 
Jes. 26, 13. 48, 1. Ps. 20, 8; preisen Jes. 12,4. 
Ps. 77, 12. Hobel. 1, 4. 3) Du f topf er brin- 
gen (denom. von rn3]N) ^cs. 66,3. Ps. 38,1. 
70,1. 

"OT m. pL nny\ Idannj Männchen (bei Men- 

sdien u. Tbiercn) (jcn. 1,27. Esra 8,3. 2 Chr. 
31, 16. (Bei AnhänguDg von suff. dient die 
Form ycs\ s. d.) 
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")pT —IDT m. suiF. nj] 1) hindenken Ex. 17, 14. 

Deut 32,26. 2) in der dichter. Sprache (oft 
parallel mit 0(^) Name Ex. 3, 15. Hos. 12, 6. 

14, 8. Ps. 102, 13. 135, 13. 

|113t m. CS. jin^], suflF. ^tqi pl. nü"^3i> Buff. 

OP^jTjT Andenken^ Erinnerung Ex. 17, 14. 

Num. 17,5; Zeichen der Erinnerung Ex. 13,9. 
Jes. 57,8; Anführung (eines alten Spruches) 
Hiob 13,12. nWlJT IDQ Chronik Est 6,4. 

^Z)T (Gedachter^ Ruhmvoller) n. pr. m. Sohn 

der Jizhar Ex. 6,21. — Neh. 11, 9. — 1 Chr. 
8, 19. — 9, 15 (= -vöi 1 Chr. 25, 2) — 27, la 

— 2 Chr. 17, 16. — 23, 1. — 28,7. 

n^")3t— in^lDT {Gott gedenkt) n. pr. Zacha- 

ria 1) König von Israel 2 Kön. 15, 8. 2) Pro- 
phet, Sohn des Jojada 2 (}hr. 24, 20. 3) Pro- 
phet zur Zeit des üsia 2 Chr. 26, 5. 4) Sohn 
des Jeberechja, Zeitgenosse des Jesaia Jes. 
8, 2. 5) 2 Kön. 18, 2. 2 Chr. 29, 1. 6) der be- 
kannte Prophet Zacharia^ Sohn des Bcrechja, 
zur Zeit Esra's Zach. 1, 1. 7, 1. Esra 5, 1 (wo 
er nach dem Grossvatcr Iddo bezeichnet wird). 

n-lVt f. Niedrigkeit, Schlechtigkeit Ps. 12, 9. 
[^t/T] m. pl. uhi7\ ^^^^ Jes. 18,5. 

*bbT nur part ^^17 1) verächtlich Jer. 15, 19; 

verachtet Klagel. 1,11. 2) (wie ^yfy verschwen- 
derisch, gefrässig Deut 21,20. Spr. 23,20. 21. 
28, 7. 

Nifel pf. I^U— ^bj3 ^bcbeti Rieht 5, 5. Jes. 
64, 2. ' ' "' 

(Hifil rn^r» s. ^t). 

nÖJ^bt (aus pjjjT mit eingefugt ^) f. pl. nlDI}^? 
CS. nlDJI^T Glut Ps. 11,6; Angst, Sehrecken 
Ps. 119,13. Klagel. 5, 10. 

nS3 7T n*. pr. Magd u. Kebsweib Jakob's, Mutter 
des (hd imd des Ascher Gen. 29,24. 

nöT f. CS. n^T, sttff. rjnijT, njpnei (= ROO!)» 

pl. suffl ^poj 1) das Sinnen, Trachten Spr. 

24,9; pL Gedanken Hiob 17,11. 2) Ttlcke, 
Bosheit Ps. 26, 10. 119, 150. Spr. 10, 23. 3) Un- 
zucht Lev. 18,17. Rieht 20,6. Jer. 13,27. 
Ezech. 16,43. IIos. 6,9. Hieb 31,11. 



miDT f. CS. n*JD?> pl- Buff. DTl^l ^^** ^'^"^ 
13, 23. Jes. 17, 10. Ezech. 15, 2. Nah. 2, 3. 
2) Ruthe Ezech. 8, 17. 

nlÖt f. suff. ^ry^i^ Gedanke Ps. 17,8. 



D*^DTQT n. pr. eines alten, zum Stamme der 
ReKum gehörigen Volkes Deut 2, 20. 

")^T m. CS. nipf Gesang Jes. 25, 5. HoheL 2, 12. 
nn^t 1) 8. rnpj; 2) n. pr. m. 1 Chr. 7,8. 

*Dpt pf. 2 sg. (plOT. "pOl ^- ^PI' ^*- ''w; 
(= !){fm) «mitejiy <rac4<M mit acc. der Sadie 

Spr. 31, 16; gewOhnl. ouf Böse* sinnen Gen. 
1 1, 6. Dent 19, 19. Ps. 31, 14. Spr. 30, 32, oder 
auch Jemandem Leid oder Strafe zuzufügen 
Jer. 4,28. 51,12. Zach. 1,6. Klagel. 2,17; 
auflauem mit ^ Ps. 37, 12. 

[DQt] m. soffl iop) Vorkabeny Plan Ps. 140, 9. 

'^[{DT] Pnal pari pL D^pDp bestimmi^ festge- 
setzt Esra 10, 14. Neh. 13,31. 

[jpt] aram. Hafel l^ipijpvi Ktib oder Hitp. 
prijtp^ Kri berät kalten Dan. 2, 9. 

jpt m. snff. 0301» P^ ®^^ D'"^ä01 ^^'» ^"'' 
'Xoh. 3, 1. Est 9, 27. 31. Neh!" 2, 6. 

|OTaranLm.emph. ^epQY, pl-pppiTi emph. {(«jp] 
'Zdt, Frist Dan. 2, 16. 21 ; Mal Dan. 6,' 11. 
K^; 7Q •"" (fie#e/ft« Zeit Dan. 3, 7. 8. 4, 33. 
Esra 5,3. 

*^pt fut "toro beschneiden ^ die Blatter ab- 
schneiden Lev. 25, 3. 4. 
NiÜEdfai-iDf. abgeschnitten werden Jes. 5, 6. 

Piel inf. njp] u« «"HQ] singen, besingen mit 

accus. Jes. 12, 5. Ps. 4*7, 7. 147, 1 ; mit ^ Rieht 

5,3. Ps. 9,12. 1 Chr. 16,9; mit'i?{<Ps.'59, 18; 

mit einem Instroment : spielen Ps. 144, 9. 149, 3 ; 
auch ohne ein solches spielen Ps. 27, 6. 108, 2. 

*nDT aram. m. emph. M^D] Gesang^ Saitenspiel 
Dan. 3,5. 7. 10. 15. 

riDt] aram. m. pL emph. t(n&\ Sanger Esra 
7^124. 

ntpT m. ps. npT ein dem ffirschgeschlecht ange- 
höriges Thier Dent 14, 5. 

rnpt f. CS. nipt» soff. mü\ = vy?] ^^^^9^ 

Spiel Jes. 51,3. Amos 5,23. Ps.^81,3. 98,5; 
Gegenstand des Gesanges Bz. 15, 2. Jes. 12, 2. 
Ps. 1 18, 14. Y^^^ mp] ^^^ gepriesenste Frucht 
des Landes Gen. 43, 11. 

rriot s. rqiDj. 

nr^M t pL nnpj Gesang Jes. 24, 16. Ps. 
95,2. 119,54. Hieb 35,10. nlTp] D^j;^ ^^ 
liebliche Sflnger 2 Sam. 23, 1. 
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^npT n. pr. 1} König von Israel 1 KOn. 16, 9. 

10. 2 Kön. 9, 31. 2) Stammesfürst in Simeon, 
erschlagen vQn Pinchas Nom. 25, 14. 3) 1 Chr. 
2, 6 (vgl. njj).— 8, 36. 4) 1 Chr. 9, 42. 5) Name 

eines arabischen Stammes Jer. 25,25. 

["IDT n. pr. Sohn des Abraham und der Ketora, 
und arabischer Stamm Gen. 25, 2. 1 Chr. 1, 32. 

|T m. pL Qij^ Art, Gattung Ps. 144, 13. 2 Chr. 
" 16, 14. 

[{T] aram. m. pL es. ^jt Art, Gattung Dan. 3, 5. 
7. 10. 15. 

m?] Piel [dcnom. v. ^jt] , fut 3jjj den Schnnint 

(= (Re ßlachhut eines Heerestuges) angrdfeuy 
schlagen Deut 25, 18. Jos. 10, 19. 

Sit m. suff. 1gp|, pL nla}]» <»• niM Schwant 
Ex. 4, 4. Rieht 15, 4. Hiob 40, 17; Ende (eines 
Holzscheits) Jes. 7,4; bildlich: unbedeutend, 
verachtet Deut 28, 13. 44. Jes. 9, 13. 19, 15. 

*n3t fut 2 f. suff. D^;npi» 3 sg. f. n^i— npi— 

V7?l ^^^^' ^>^)> ^^' ^^^ n^I ^i<Ä/0fi; die 
Person, mü der man buhlt, steht gewöhnlich 
im accus. Jes. 23, 17. Jer. 3, 1. Ezech. 16,28; 
mit ^M Num. 25,1. Ezech. 16,26. 28; sehr 

hftufig bildlich: Jemandem nachhängen und zwar 
von der Hinneigung tum Göttendtensty wobei 
die constr. mit nn^ gewöhnlich ist Lev. 17,7. 

Num. 15,39. Deut31, 16. Rieht 8,83. DiePerson, 
von der man abftllt oder der man untreu 
wird, mit p Ps. 73,27; mit ^(^ Hos. 9, 1; 

mit ^y Ridit 19,2; mit nnP) Ezech. 23,5. 
Hos. 4, 12. 

Pual ro^t mit ^n(( umworben, {zur Buk- 
lerei) gesucht werden Ezech. 16, 34. 

Ilifil pf. 2 p. n^m, fut jr*|[, inf. abs. njp, 

es. nlJtn (2 Chr. 21, 11) tum Buhlen vertäten 

Lev. 19,29; bildlich: zum Ab/all von Gott 
verleiten Ex. 34,16. 2 Chr. 21,11. 13; dann 
selbst buhlen Hos. 4, 10. 18. 5, 3. 

nUT — rtiT n. pr. zweier Ortschaften in Juda 

iVjos. i5,34. Neh. 3,13. 11,30. 2) Jos. 15, 56. 
1 Chr. 4, 18. 

[ftit] m. pl. U^yiyt, es. ^j'Oi, suff. rj^yi^ Buhlereiy 

Unzucht Qeu, 38,24. 2 Eon. 9,'22; bildlich: 
Götzendienst Hos. 2, 4. Nah. 3, 4. 

n-W f. suff. «Jinw. "^pn«], opTi^?. orru! 

Buhlerei, ünkeuschheit Hos. 4, 1 1 ; bildlich : 
yY6/a// von Gott Num. 14,33; Götzendienst 
Jer. 3,2. 9. 






rot 

*n3tftit r\yf verHoitenyverwerfen Hos. 8,3. Zach. 
10, 6. Ps. 88, 15; verachten mit ]p KlageL 3, 17. 
nifii rvyjn verwerfen 1 Chr. 28, 9. 2 Chr. 
11, 14; entweihen 2 Chr. 29, 19. 

*[p3T] Piel fut pjjp hervorspringen Deut 33, 22. 

nyt f. CS. njJJ. Sehweite den. 3, 19. 

rnj^ = nj(n| 8. d. 

tljjt n. pr. m. Gen. 36,27. 1 Chr. 1,42. 

"*! j^ adj. n. adverb. ein wenig Jes. 28, 10. 13. 
mob 36, 2. 

■pjl^t aram. adj. f. n^^g} *^^ I^"^ '<^>S- 
[•!|gt] Nifel pt JQ^j erlötehen Hieb 17, 1. 

DJ5 ^*- dW^C, 3 pl. suff: miDJfp, imp. HDl/T 
zürnen Ps. 7, 12; mit acc. Jes. 66, 14. Zach. 
1,13; wOihen mit ^y Dan. 11,30; verfluchen 

Num. 23,7. 8. 8pr. 24,24. ni.-p Qiy] goitver- 
flucht Spr. 22, 14. 

Nifal pari pL D^pinj D^S' fln*^^^ Miene 
Spr. 25, 23. 

Oyt VL ps. QjjT, suE >pj;| Zom^ Wuth Jes. 
10, 5. Hos. 7, 16. Elagel. 2, 6. Dan. 8, 19. 11, 36. 

*ftyt fut rjjm, inf. suff. 1BJJI3 verdrieisBch sein, 

schlecht aussehen Gen. 40,6. Dan. 1,10; 
titmen Spr. 19, 3. 2 Chr. 26, 19. 

tm adj. verdriessüch 1 KOn. 20, 43. 21, 4. 

Pnll^ m. suff. 1S3]Q Zom, FFfrfA Jes. 30, 30. Jona 
i'i^lö. 

7Sl W^ ^ <^^- Rieht 12,2; schreien 
1 Sam. 28, 12; wehklagend schreien 2 Sam. 
13,19. Jer.20,8. 47,2; über etwas mit acc. 
Hab. 1,2; mit ^ Jes. 15,5. Jer. 48,31; 
mit ^y Jer. 30, 15; wehklagend anrufen^ tu 

Jem. schraen mit ^x Rieht 6,7. Ps. 22,6; 

mit ^ Hos. 8, 2. 1 Chr. 5, 20. 

Nifal pf. ^yj) durch Schreien tusammenge- 

rufen werden, zusammenlaufen Jos. 8, 16. 
Rieht 6, 34. 18, 22. 23. 1 Sam. 14, 20. 

Hifil fut pyj^j inf. es. pi>y;\/f^y imp. -pjjjn 
tlurch Schreien zusammenrufen^ versammeln 
Rieht 4,10. 13. 2 Sam. 20,4. 5; ausrufen 
lassen Jona 3,7; Jem. anrufen mit acc. Zach. 
6, 8; wehklagen Hieb 35, 9. 

pyt aram. schreien Dan. 6, 21. 

ppT m. suff. mm Geschrei j Wehklagen Jes. 
30,19. 



87 ^ 

npJ^T f. CS. npjn, suff. ^^rpGeschreiy Weh- 
klagen Hiob 16, 18. Est 4, 1; Dfip npJT ^^ 
Geschrei über Sodom Gen. 18, 20. Jes. 15, 5. 

|"I|JT n. pr. mit He loc. nJIBJ Ort im Norden 
Pdästina's Num. 34, 9. 

not f. ps. ngT Pech Ex. 2, 3. Jes. 34, 9. 

[pt] m. pl. D^jpj 1) Fesseln Jes. 45, 14. Nah. 

3, 10. Ps. 149, 8. Hiob 36, 8 (vgl. pjv); 2) Pfeiie 
Spr. 26, 18. ^ ^ 

*|pt fut nr alt werden, alt sein Gen. 18, 12. 

18. Jos. 13, 1. Spr. 23,22. 2 Chr. 24, 15. 

Hifil altem von Menschen Spr. 22,6 und 
von Pflanzen Hiob 14,8. 

|j3t m. CS. pt, suff. ^w. opppl ßort Lev. 13, 3a 

79,27. 2 Sam. 10,4? Jer 41,5; Kinn 1 Sam. 
17, 35. 2 Sam. 20, 9. 

JpT adj. CS. ipj, pl. D^;pT» fem. ntipj, es. ijpj, 
suff. ^3pj, DJ^jpt °'' öen. 25,8. Rieht 19, 16; 
subst Greis Lev. 19,32. Zach. 8,4; pl. die 
Aeltesten = Vorsteher, Angesehensten Ex. 
24, 14. Ps. 107, 32. Klagel. 1, 19. 

|Öt m. Greisenalter Gen. 48, 10. 

n3pt f. CS. njpl» 8uff. inyij Greisenalter Gen. 

24,86. 1 Kön! 11,4. 15,23. Ps. 71,9. 
D'^^pt m. suff. Y^] Greisenalter Gen. 21, 2. 7. 

37,^3. 44, 20. 
*ttpt aufrichten Ps. 145, 14. 146, 8. 
^pT aram. part pass. vmf aufrichten Esra6, 11. 

*ppt fut pL s|pp läutern (ein Metall) mit ^ 

Hiob 28, 1 ; auch vom Regen, der in der Wolke 
geläutert, durchgeseiht wird Hiob 36, 27. 
Piel ppj läutern Mal 3,3. 

Pual part pp|2p geläutert werden, von Metall 

Ps. 12,7. 1 Chr. 28,18. 29,4: von Hefen Jes. 
25,6. 

"IT (eig. part v. niT s- d.) f. n'JJ. pl- Dn|, n11| 
fremd, in verschiedenartigen Bexiehungen: 
Ausländer Jes. 61, 5; meist mit dem Nebenbe- 
griff des Feindes Jes. 1,7. 25,5. Jer. 51,51. 
Hos. 5,7; Fremder im Gegensata zu Hausge- 
nossen 1 Kön. 3, 18. Hiob 19, 15. nj f?x = 
Abgott Ps. 44,21. 81, 10; plur. u^^^l Abgötter 
Deut 32,16; Nichipriester Ex. 30,33. Lev. 
22,10; unheilig Ex. 30,9. Lev. 10, 1; Gegen- 
satz zum Gatten Deut 25, 5 oder zur Gattin 
Spr. 5,3. 20. 22,14; überhaupt: ein Anderer 
Spr. 14,10. 27,2. Hieb 19,27; fremdartig Zes 
17, la 28, 21. Hos. 8, 13. 
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")T m. suff. Inj Krantf Leiste Ex. 25, 11. 30,4. 
Xlt i=mi) EM Num. 11,20. 

TT TT 

*Ii'nt Paal fut J|Jip verbrannt werden Hiob 

-T ; I 

6,17. 
7321"lt Qn Babylon erzeugt) n. pr. Serubahelj 

V T \: 

Führer des ersten nach Palästina ans Baby- 
lon sEurückkehrenden Zuges Hagg. 1, 1. 2, 2. 
Zach. 4, 7. Esra 3, 2. 4, 2. 1 Chr. 3, 19. 

T^t n. pr. ps. inj Thal und Bach östlich vom 
Jordan Num. 2l| 12. Deut 2, 13. 

♦nnt fut rrjip ^*^- Dil?» ^ ^- 1?1' "^^- f^'^'^V 

imp. niT ttreuen, verstreuen Ex. 82, 20. Num. 
17, 2. Jes. 41, 16. Ezech. 5,2; speziell ivorfebi 
(durch Aufwerfen die Spreu von den Körnern 
sondern) Jer. 4,11. 15,7. Rut3,2; bildl.: von 
sich weisen Jes. 30,22. 

NiM fut J|-)pi, inf. suff. Dj^plnjnj tersirent 
werden Ezech. 6, 8. 36, 19. 

Fiel pf. 3 sg. suff Q-jj, 2 sg. nn^, inf. ni"^!, 

fut niTK *erstreuen Lev. 26,33. IKön. 14,15. 

Jer. 31,10. Ezech. 12, 14; streuen Mal 2, 3. 
verbreiten Spr. 15,7; sichten (das Gute vom 
Bösen unterscheiden) Ps. 139, 3. 

Pual pf. pl. !|iTi fttt nrjri part m. n*jT 
(= rr^m)y f- rrjip g^nforfell werden Jes. 30, 24 ; 
bestreut werden (ein Netz mit Lockspeise) 
Spr. 1, 17; abtrünnig werden Ps. 58,4. 

jTint— 5^"lt f. (selten m.) suff. ^jrfij, Ij^p pL 
DTflf n. nllTll ^^ -^"^ 2 Sam. 1, 10. Jes. 9, 19 ; 
bei Thieren: Vorder fuss Num. 6,19. Deut 
18, 3; sehr häufig als Bild der Macht, des Stol- 
zes, der Gewalt ]fiii] (^^{jt ^*^ mächtiger Mann 
Hiob 22, 8 ; Hülfe Jes." 33, 2. Ps. 83, 9. 89, 22 ; Ver- 
trauen Jer. 17,5; concr. D^J/^T Mächtige Jes. 

51,5. Dan. 11,31. 

[ypn)} pl.suff. .TjriTt das Gesäeteh&sA\,Zl\ 
pl.' Gartenkräuter Job. 61, 11. 

tj^rit m. Regenguss Ps. 72, 6. 

*lTnt m. gegürtet Spr. 30, 31. 

*n"lT fut ppin» "^^- rh? aufstrdhlenj aufgehen 
(von der Sonne) Gen. 32, 32. Ex. 22, 2. Ps. 
104,22; bildlich von der Herrlichkeit Gottes 
Deut 33, 2. Jes. 60, 2; von dem ausbrechenden 
Aussatz 2 Chr. 26, 19. 

mt m. pa. rn?» ßttff- "an^l l) strahl ^ Glant 

-ff SV I" ;* 

Jes. 60.3. 2) n. pr. Sohn des Juda und der 
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Tamar Gen. 38, 3a Num. 26, 13. Jos. 7, 18. 
1 (}hr. 2,4. 6; n. gent ^n-^] Num. 26, 13. Jos. 

7,17. 

HTITT n. pr. m. Esra 7, 4. 1 Chr. 5,32. 6,36. 
2) Esra 8, 4. 

*D"IT pf. 2 sg. suffl* Orupil hinwegreissen Ps. 
9075. 
Pual vD*JT herabströmen Ps. 77,8. 

JOnt m.ps.DnT Plattregen Jes. 4,6. 28,2.32,2. 
[nb")t] f. CS. nonj Samenguss Ezech. 23, 20. 
^J^nt fiit jnp, inf. j^ij, imp. y-g 1) säen Lev. 

25, 22. Rieht 6, 3; mit accus, d^ Samens, den 
man streut Lev. 26, 16. Jer. 12, 13. Koh. 11, 6 
oder des Bodens, den man besäet Gen. 47,23. 
Ex. 23, 10. Jer. 2,2; auch mit beiden accus. 
Lev. 19, 19. Deut 22, 9. JPT JTjt samenerteu- 

gend (jen. 1,29; mit Salz bestreuen Rieht 
9, 45 Symbol der Zerstörung für immer; bild- 
lich von den Handlungen des Menschen mit 
Rücksicht auf deren Folgen: man säet Ge- 
rechtigkeit Spr. 11, 18; Unrecht Spr. 22, 8. 
Hiob 4, 8; Wind Hos. 8, 7. 2) einpflanzen 
Jes. 17, 10; bildlich von einem (fest zu grün- 
denden) Volke Jer. 31, 27. Hos. 2, 25; aber 
auch zerstreuen Zach. 10,9. 

Nif. besäet werden Deut 21,4. 29, 22. Ezech. 
36,9; befruchtet werden Num. 5,28; sich fort- 
pflanzen Nah. 1, 14; gesff et werden Lev. 11,37. 

Pual pf. ^f amsgesäet werden Jes. 40, 24. 

Hifil part }r*llp Samen fortpflanzen, aus» 

bilden Gen. 1,11. 12. Lev. 12,2. 

y^T m. ps. y-iY, ca. einmal y*^ Num. 11, 7; suff. 
ijni» pl« auff. DyiTlT 1) Samen bei Pfianxen 
(jen. 1,11. Num. 11,7 u. bei Menschen Num. 
5, 13; fiftst immer übertragen auf die Pf ach- 
kommenschaft, daher so viel wie Minder^ 
SprössRngCf Nachkommen Gen. 15, 3. 2) Saat 
5. Gen. 8, 22. Num. 20,5. 1 Sam.' 8,15. 

yHt aram. Same, Kinder Dan. 2, 43. 

IJ^t] m. pl. ^"t^f^ Gartenkraut Dan, 1, 12. 

[ftyit] m. pl. D^Jirjt Gartenkraut Dan. 1, 16. 
*p"1T fiit pjnp sprengen, spritzen, meist vom 

Opferblut Ex. 24,6. Lev. 1,5; auch vom Was- 
ser Ezech. 36,25; streuen Ex. U,8. Hiob 2, 12. 
2 Chr. 34, 4. fa m^T T(y^ Greisenhaar ist 

zerstreut an ihm llos. 7, 9. 

Pual p*^T gesprengt werden Num. 19, 13. 20. 
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T^T 8. yi]. 

-T 

S^T D. pr. Frau des Haman Est 5, 10. 6, 13. 

nit f. ps. n'pT Spanne Ex. 28, 16. 39, 9. 1 Sam. 
17,4. Jcs. 40, 12. Ezech. 43, 13. 



Xint n. pr. m. Esra 2, 8. 10, 27. Neh. 7, 13. 
10, 16. 

DH» {Oelbaum) n. pr. m. 1 Chr. 23,8. 26,22. 

int n. pr. m. Est 1, 10. 



n 



[ZUl] m. r^n Buseny Sehost Hiob 31, 33. 

*IiQni Nifai pf. t(jn;, (^Nj^nj, ixsnj» ürjarij 

(Jos. 2, 16); fut ^e^^^< «^^ verbergen Gen. 

3, 10. Jos. 10, 16. rtisf? nN3n3 ''« *'*' ^''»- 

iSeA geflohen Gen. 31,27; geborgen sein Hiob 
3,21. 

Pual pf. pl. ^}<3n «cA verbergen Hiob 24,4. 

Hifil 3 sg. suff. ^jN^jnn» 3 f. rwprjn— 

•"^{^SnO* ^^ ^jnS^ verbergen Jos. 6, 17. 25. 
1 KOn. 18, 4. 13. 2 Kön. 6, 29; bergen^ schatten 
Jos. 49,2. 

Hitp. sich verbergen Gen. 3, 8. 1 Sam. 14, 11. 
Hiob 38, 30. 

23n part ^jn *'" Schosse halten^ Heben Deut 
33, 3. 

33n (Gettebter) n. pr. Schwiegervater des Mo- 
ses Num. 10,29. Rieht 4,11. 

^3n imp. ^2^i (= D^ii *ich verbergen Jes. 
26, 20. 

Nifal int .-Qnp nnd rgnn «c* verbergen 
1 Kön. 22, 25. 2 Kön. 7, 12. Jer. 49, 10. 

n/"I3n aram. f. Verbrechen Dan. 6,23. 

")13n n. pr. ChabortUf Fluss in Mesopotamien, 

der sidi in den Bufrat ergiesst 2 KOn. 17, 6. 
18,11. 1 Chr. 5,26 (vgl. -|p^). 

rrvian suff. ^n'jgn» p^- <^8- ni^an» ^^- ^rn^3n 

Striemej Wunde Gten. 4,23. Ex. 21,25. Jes. 
1, 6. Ps. 38, 6. Spr. 20, 30. 

*l05n fut ßJaiT tchlageny z. B. die Kömer 
aas dem Getreide Rieht 6, 11. Rut 2, 17; die 
Oliven vom Baume Deut 24, 20; bildlich: Jcs. 
27,12. 

Ni&l fut toyv ausgeschlagen werden Jes. 
^27. 



n^DPI — n^Sn {Gouuschutt) n. pr. m. Esra 
Vei. Neh.' 7, 63. 

jl^Dn m. HüUe Hab. 3, 4. 

*75n fiit ^*2nN, fenn, ^3rr, inf. fan. imp. 

suff. irn?n ^^bindenj daher der symbolische 
Name Dv3n (^pD) V^bindungsstab Zach. 11,7. 
14. 2) Jemanden binden oder verpflichten^ 
pfänden mit accus, der Person, f;on der 
man das Pfand nimmt Spr. 26, 13. Hiob 
22,6; oder accus, der Sache, die man als 
Pfand nimmt Ex. 22, 25. Deut 24, 6. 17. Hiob 
24, 3; daher D»bDO 0^33 ^^g^pßnf^cle Klei- 
der Arnos 2, 8. 3) sich verschulden^ vergehen 
Hiob 34, 31. Neh. 1, 7. 

Nifid fut A b^rp Schmerz wird ihm äuge- 
than = wehe ihm! Spr. 13, 13. 

Piel pf. 3 sg. f. suff. Tjpbgn 1) verderben 

beschädigen Jcs. 13, 5.^32, 7. 54,16. Ilohel. 
2, 15. Koh. 5, 5. 2) empfangen , kreisen , ge- 
bären Micha 2, 10. Ps. 7, 15. Ilohel. 8, 5. 

Paal ^gn verbrochen werden Jes. 19, 27; 

verstSrt sein Hiob 17, 1. 

[^Un] aram. Pael pf. suff. ^J^^gn, inf. nSan 
imp. suff. ^'T^^gn beschädigen Dan. 6,23; ter- 
stören Dan. 4, 30. Esra 6, 12. 

Itp. fut ^gnOR v^*tört werden, unter- 
gehen Dan. 2, 44. 6, 27. 7, 14. 

bsn m. suff. ibgn, pl. D^^gn, es. >bgn— '»!?3n, 

suff. TJ^5??n, Drr5?5n l) ^y^ric*, iS«/, Band 
Jos. 2,15. 2 Sam. 17,13. 1 Kön. 20,31. Koh. 
12, 6. Est 1,6; bildlich: 2 Sam. 22, 6. Jes. 
5, 18. Ps. 18, 5. Spr. 5, 22. Hiob 36, 8. A^n 

Q«^{i( menschliche (dem Menschen angemcs- 

TT 

sene) Bande Hos. 11, 4; besonders Mess- 
schnür 2 Sam. 8, 2 oder Messkette Amos 7, 17. 



San 

Zach. 2, 5 ; daher 2) das von der Messschnur 
abgemesBene Landy Bezirk, Gebiet Deut 3, 4. 
32,9. Micha 2,5; bildlich: Loot, Schicktal 
Ps. 16,6. 3} Haufe Menschen 1 Sam. 10,5. 
Ps. 119,61. 4) Schmerz, besonders der Ge- 
bftrenden Jes. 66,7. Jer. 13,21. 

vSn aram. m. emph. x^^n Beschädigung Dan. 
3,25; Schaden Esra 4,22. 

v3n m. pl. CS. ^^in Steuermann Ezech. 27, 8. 

28; coUecÜv: Schiffsmannschaft Jon. 1,6. 
bSn m. Steuerruder 'y n. A. Mast Spr. 23, 34. 

^3n m. 1) Pfand Ezech. 18, 12. 16. 33, 15. 
^Vergehen Neh. 1,7. 

mbsni f. 8uff. Srhzn Pfand Ezech. 18, 7. 
nb?f3n f. LiRe Jes. 35, 1. Hobel. 2, 1. 

V|V X 

n^ÄDn n. pr. m. Jer. 35,3. 

*p5n inf. p3r| umarmen Koh. 3,5. 2 Kön. 

4,16; )^'^^"^^( die Hände verschränken (und 

nichts thun) Koh. 4,5. 

Piel umarmen mit acc« Gen. 33, 4. Spr. 5, 20. 
Hohel. 2,6. 8,3; mit fp Gen. 29, 13. 48,10; 

bildlich : den Stein umarmen = auf Stanen 
Hegen Uiob 24,8; ähnlich Klagel. 4,5. 

p3n m. das Verschränken (der HSndc) Spr. 
^,10. 24, 33. 

p-lpISn (Umarmung) n. pr. Habakuk, der be- 
kannte Prophet Hab. 1, 1. 3, 1. 

^Sn 1) sich verbinden, zusammenkommen Gen. 

- T 

14,3; verbunden sein Ex. 26,3. 28,7. Ezech. 
1,9. D>ajj; IIDH gebunden an Götzen Hos. 
4,17. 2) njn T3n Beschwörer Deüt 18,11. 
Ps. 58, 6. " 

Piel verbinden Ex, 26,6; sich verbinden 
2 Chr. 20, 36. 

Puai pf. lari, ftit. ?p3n\'? 0= i*? "^an^n 

Ps. 94,20) verbunden werden Ex. 28,7. 39^4. 
Ps. 94, 20. Koh. 9, 4 (Kri). MTV n^TPantt^ 
die ^ims verbunden ist Ps. 122,3. 

Hifil fut. verbinden, zusammenstellen, mit 
2 Hiob 16, 4. 

Hitp. pf. ngr]n{< (= "^grirn) "^^ verbinden 
Dan. 11,6. 2 Chr." 20, 85. 37! 

■Qn m. suff. iian» pl« Dnjn» ^' n5D» ^^^- 

injPI Genosse, Freund Rieht 20, 11. Jes. 

44, 11. Ps. 45, 8. nsn • • • nriM '^^ «»^ «^<^'* 

andern Koh. 4, 10; fem. [n*?.!)!!!]» s'^ff- IPjlSn 
Genossin Mal. 2, 14. 
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r^5ÖJ *ram. m. pl. suff. \n1'T5n Genosse Dan. 
2", 13. 17. 18. 

i^2inl m. pl. Qvwi Genosse Hiob 40,30. 

I3n— I3n m. ps. ngni pL ü^i^n, suff. '5|\]55ri 

1) Genossenschaft Hos. 6, 9. ign n"»3 genidn- 

schaftüches Haus Spr. 21,9. 25,24. 2) ^e- 
schwörung, Zauberkunst Deut 18,11. Jes. 
47, 9. 12. Ps. 58, 6. 3) n. pr. a) Familie des 
Stammes Ascher Gen. 46, 17. Num. 26, 45 (wo 
njn) 1 Chr. 7,31. 32; n. gent i^^jn Num. das. 

b) Mann der Jael aus dem Stanmie Keni 
Rieht 4, 11. 17. c) 1 Chr. 4, 18. d) 1 Chr. 8, 17. 

[n^3"13n] f. pl. suff. vrhaTSn ^^^^^ Flecken 
JcV 13, 23. 

[rnZin] aram. f. sniL nn'IDn Gefährtin^ die 
hindere Dan. 7,20. 

man f. Gemeinschaft Hiob 34, 8. 
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rnpn f. suff. IH^^Q Wunde Jes. 53, 5. 

jiniiri (Verbindung) n. pr. mit He loc njnjjn 

1) Hebron, alte Stadt in Juda, Mher Kirjat 
Arba (3en. 13, 18. 23, 2. Rieht 1, 10. Num. 13,22. 
2 Sam. 2, 1. 2) Sohn des Kehat Ex. 6, 18. 1 Chr. 
5, 28 ; n. gent > jnjn Num. 3, 27. 3) 1 Chr. 2, 42. 43. 

PTOn s. -i3n. 

n"]Ön f. ps. n^pn Verbindung, Ort der Ver- 
bindung Ex. 26| 4. 10. 36, 17. 

*l2dn fat «^3C!8-n<f^3r;i^?; «^air - iß^srr, 
suff. ^:ij^2ri^ inf. K^3n» suff. ntt^jn» imp. 

K/l3n> ^B^jn 1) 6 in rf«ii, festbinden z.B. den 
Kopf bund Ex. 29, 9. Ezech. 16, 10. 24, 17. 27,24; 
poetisch : Sciülf ist gebunden um me{fi Haupt 
= ich bin tief unten im Wasser Jona 2,6; 
ähnlich Hiob 40, 13. 2) satteln (den Gurt fest- 
binden) Gen. 22, 3. Rieht 19, 10. 3} verbinden 
(eine Wunde), heilen Hiob 5, 18; mit ^ Ezech. 
34,4. 16; mit acc. Hos. 6, 1 ; dahert2^ tVJlilf ^6 
ii^ kann kein Verbinder sein = ich kann hier 
nicht helfen Jes. 3, 7; herrschen Hiob 34, 17. 

Piel verbinden mit ^ Ps. 147,3; verstopfen 
Hiob 28, 11. 

Pual 3 f. ni^jn 9 pl« ps. 'JB^an verbunden 
werden Jes. 1, 6. Ezech. 30, 21. 

fniin] m. pl. D\?5n Pfannenbaekwerk 1 Chr. 
d; 31. 

jn— Jn suff. ijn, pl. D^jn, suff. Ti:3n» Dyyn 

\) Fest Ex. 10,9. Rieht 21,19. Nah. 2,1. 

2) Festopfer Ex. 23,18. Mal. 2,3. Ps. 118,27 
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KSn m. Schrecienj Zittern Jes. 19, 17. 

iSn m. pl. O^Jjn 1) Heuschrecke Lev. 11,22. 
Nom. 13, 33. Jes'^O, 22. Koh. 12, 5. 2 Chr. 7, 13. 
2) n. pr. HL Esra 2,46. 

XZUn — 70Sr\ n. pr. m. Esra 2, 45. Neh. 7, 48. 

TT-: T T-: 

*Jjn pf. 2pL DTtap» fot- iniji pl- ^ann» s^iff- 

Vljnpi vaL if^S, imp. £ ijn toH««i, Ai?^/im 
1 'Sam. 30, 16; taumeln Ps. 107,27; gewOhnl. 
(ein Fest) f^em Ex. 5, 1. 23, 14. Ps. 42, 5; meist 
mit dem Zusatae :in Ex. 12, 14. Lev. 23, 39. 
Nom. 29,12. Nah. 2,1. 

rUrU m« pl. CS. >i^ Schlucht Jer. 49, 16. Obadj. 
1,3. HoheL 2, 14. 

[nun] adj. pL CS. nt:in umgOrtet Ezech. 23, 15. 

*lUn m. soft l'tiri ^v^< 1 Sam. 18, 4. 2 Sam. 
2078. Spr. 31, 24. 

rnün s. ,Tj:q. 

^3n (Festädier) n. pr. Haggai^ der bekannte 
Prophet Hag. 1, 1. 2, 1. 10. 13. Esra 5, 1. 

^ün n. pr. Sohn des Gad Gen. 46, 16. Nam. 
26, 15, wo auch das gleichlautende n. geni 

iT5n (GotteefesO n. pr. m. 1 Chr. 6, 15. 

n^^ n. pr. Gemahlin DaTid*s, Matter des 
Adonija 2 Sam. 3, 4. 1 Eon. 1, 5. 1 Chr. 3, 2. 

nbjn n. pr. 1) t Nnm. 26,33. 27,1. 36,11. 
2) rhjn n^ Ort in Benjamin Jos. 15, 6. 18, 19. 21. 

*lJn fot ^^y inf. mar), imp. 135,^:111, 
rn1:f| (Jes. 32,11 = njfjan) l) umgUrien 
mit dopp. accus. Ex. 29,9. Lev. 8,13; mit 
acc o. 3 Lev. 8, 7. Spr. 31, 17. 2) eich um- 
gürten mit . . . (acc.) 2 Sam. 3, 31. Jes. 15, 3. 
Klagel. 2,10; daher nijpn^p >!?? 'V'^iTl »»«' 
Eriegsnaffen umgürtet Eicht 18, 11. ptjrn*13n 
mit Sack umgürtet (Bild der Trauer) Jocl 
1,8; mit 3 Lev. 16,4. ?p}Op 1^0 g^lrte deine 
Lenden 2 Eon. 4» 29 = mache didi reUeferUg. 
Ex. 12,11. 2 Eon. 9,1; daher -i^ c^^ «tcA 

Räetende 1 Eon. 20, 11. BUdüch: eich mit 
Zum umgürten Ps. 76, 11 ; mit Jubel Ps. 65, 13; 
mit Fluch Ps. 109, 19, 3) = yyi ^ttemd flie- 
hen 2 Sam. 22, 46. 

n"ijn— rnlTI f. suff. in^:j;i, pi. rpün Gurt 

2^Sam. 18,^1.^2'Eön. 3, 21.^ Jes. 3, 24 ; Lenden- 
schurtf Schürte Gen. 3,7. 

TTI = nr^j einer Ezech. 33, 30. 

nn] adj. fem. n^ «eiUrrf Jes. 49, 2. Ezech. 



5, 1. Ps. 57,5. Spr. 5,4. rnj^ ng n. pr. Stadt 
in Isachar Jos. 19,21. 

TTI aram. fem. jinn ^- mn «»^ Dan. 6,3. 
7,16; als Ordnungszahl: der erste Dan. 7,1. 
Esra 5, 13. 6, 3; ffir den unbestimmten Artikel: 
Dan. 2,31. 4,16. 6,18. Esra 4,8. nysijMn 

siebenfach Dan. 3, 19. miTD zugleich Dan. 
2,35. 

*TTn pf. pl. 5)^n> ^ttt 3 sg. ps. yrV fcharf 

werden Spr. 27, 17; Mtig^ gierig sein Hab. 
1,8. 

Hifil fut '^jv (= nrr) schärfen Spr. 27, 17. 
Ho&l pf. t n'nnVl geschärß sein Ezech. 
21, 14. 15. 16. 

Tin (Schärfe) n. pr. Sohn des Ismael Gen. 
25i 15. 1 Chr. 1, 30. 

*rnn fot im *»cA A-eacw Ex. 18, 9. Hieb 3, 6. 

TT :-i« 

Piel fut 2 sg. sufll iniHR erfreuen Ps. 21, 7. 

rrnn] pl. es. tgnn ^inn *p«'«^ Scherben Hieb 
41,22. 

riTTl 1 CS. nrirj Freude Neh. 8, 10. 1 Chr. 
16, 27. 

TVnn aram. f. Freude Esra 6, 16. 

T : T 

TTTI {scharf) n. pr. Stadt in Benjamin Esra 
2,33. Neh. 7,37. 11,34. 

nn] pl. suffl \Thn (= liebr. ntn) ^rm« Dan. 
2,32. 

* 7nn pf. 1 sg. mit frag, n : ^nSlPin, 3 pL ps. 

^^n, fut. bin«— nb^n«. bim, h^n^ i^f- 

biri» "»P- bin, ^yp (ps- '»b'^r?)! außören 
(etwas zu sein oder zu thun) Ex. 9, 34. Rieht 
15,7. Jes. 24,8. Ezech. 3,27. Zach. 11,12. 
11^3J( bim"fr<b ^^ Arme hSrt nicht auf = 
es wird an Armen nicht fehien Deut' 15, 11. 
jns^-biri;» ^ es fehlt nicht an Sünde Spr. 

10, 19. p'jnp ihnn die Fürsten hSrten auf {es 
tu sein) Rieht 5, 7. n1mi{? ibin ^'^ Wege 
hörten auf {es tu sein) = naren verödet 
Rieht 5, 6. sibin ü^5jn «^«« Hungrigen horten 
auf (es tu sein) 1 Sam. 2, 5. ^3lnp Aipi w»«"« 
Verwandten härten auf {sich als solche zu 
zagen) Hiob 19, 14 ; zuweilen mit plcon. Für- 
wort ?|b^in IfU* floch ab 2 Chr. 25,16. 
35,21; überhaupt: Buhe haben Ps. 49,9. 
Hiob 14,6. 2) ablasseti^ unterlassen; a) mit 
folgend, inf. und b Gen. 11,8. Deut 23,23. 
1 Sam. 12,23; unpersönlich: nvnb hin ^ 
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war nicht mehr Gen. 18, 11. llBob bin "*a» 

T * - T 

zählte nicht mehr Gen. 41, 49. b) mit folgend. 
Hanptw. im accas. 7J1 lb*in *iß lauen ah 
twfi Unruhe Hiob 3, 17. *3;f^'T"n{< ^F^7inn 
soll ich au/geben meine Fettigkeit? Rieht 9, 9. 
d) mit folgend. Hanptw. mit ]p Jemand in 

Ruhe lasten £x. 14, 12. Hiob 7, 16 ; auf etwas 
verzichten l Sam. 9, 5. Jes. 2, 22. 

^Tn adj. CS. ^"jn vergänglich^ unbedeutend 
Pb. 39,5. D>^f^J< ^n ^^ verachtetste unier 
den Menschen Jes. 53,3. 

Tin m. ps. ^n Vergänglichkeit Jes. 38, 11. 
^TTI n. pr. m. 2 Chr. 28, 12. 

pTTI — pin m. ps. p*jn V«^«^ Domen Micha 
7,'4. Spr.'l5,19. 

7pnn n. pr. ps. bDin Fluss Tiow Gen. 2, U. 
Dan. 10,4. 

*"nn umschßessen mit S Ezech. 21, 9. 

- T 

mn m. ps. nin» CS- Tin» "^* ^e loc. nmnn, 

8uff. rnr\y pi. omn, es. mni suff. ?p-!n 

Zimmer^ Gemach Gen. 43,30. Ex. 7,28. Jos. 
26, 20. •lins mn «'fl* innerste Gemach 1 Köii. 
20,30; bildlich: IjpD'^-j'in das Innerste des 
Herzens Spr. 18,8.' 20,27. 30. 26,22. niH 
]0^n ''^ äussersie Süden Hiob 9, 9; wofür auch 
bloss ITinn Hiob 37,9. 

V|V • 

"nnnn n. pr. eines sonst nnbekannten Landes 
Zach. 9, 1. 

*[I£^nl Fiel erneuern j neu herstellen, von 

•T 

Neuem feiern 1 Sam. 11, 4. Jes. 61, 14. Ps. 
104, 30. Hiob 10, 17. 2 Chr. 24, 4. 

Ilitp. sich erneuern Ps. 103,5. 

E^n f. n^n. pi. D^ifhn. f- nlK^q "^«*» ^^ch 

nicht dagewesen Ex. 1,8. Deut 32, 17. Jos. 
06, 22. nifi/nn tVt/H eine eben vermählte Frau. 
niß^n yon ***«* gerastet 2 Sam. 21, 16. nlB^irj 
Aeues Jes. 42, 9. 48, 6. 

E^n m. suft iB^in» pi- D^it^irii es. ^i2^n» s^^ff- 

V I • T ^ IT: *^ 2 T 

l*K/nn> DD^lf^n ^) Neumondstag 1 Sam. 20, 5. 
Hos. 5, 7. 1ig^n3 ItMn flw ;></«m Neumonds- 
tage Num. 28, 24'. 2) ilFona/ Gen. 29, 14. 38,24. 
3) n. pr. f. 1 Chr. 8,9. 

riE^rl n. pr. Stadt in Juda Jos. 15, 37 (später 
Adasa), 

XS^n n. pr. Stadt im Norden Palftstina's 2 Sam. 
34,6- 
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nnn aram. adj. neu Esra 6,4. 

nmn b. iii^n- 

T - -: T 

[XinJ aram. Pael fut V(\jy^> 3 pl. fluff. i^in% 
n3^n% pl« fe^ünj togen^ verkünden Dan. 2, 4. 
11,24; mit doppelt accus. Dan. 5,7. 

Hafei fut niq.T» niqnji pnnp» s^^- ^^äin-"^» 

Inf. ,"V)p|n; imp. pL suffl ^4lQn verbinden 

Dan. 2,6. 7. 5,12; mit doppelt accus. Dan. 
2, 6. 9. 

*rtTn Fiel pf. Dn3*n ^^*ehuldeny in Schuld 
bringen Dan. 1, 10. 

3ln m. Schuld 2in iH^an = l3in p^'^q ^"^ 

/'/anr/ /rV'r «eme Schuld Ezecli. 18, 7. 
nSin n. pr. Ortschaft bei Damascus Gen. 14, 15. 

T 

*JTI pf. ;in einen Kreis beschreiben Hiob 26, 10. 

Jin m. Ereis, Wölbung Jes. 40, 22. Spr. 8, 27. 
Hiob 22, 14. 

*>T."in pf. 2 pl. npi-jn» ftit rn^ntfy imp. -nn— 

min ^» Räthsel ' aufgeben Blcht 14,12. 13. 
16^ Ezech. 17, 2. 

*[ninJ Fiel fut. rnpiö» suff. ?|inx— ^1^^?» i^^- 

[tin verkünden y nur dichterisch Ps. 19, 3. 

Hiob 32, 10. 17; belehren mit accus, d. Person 
Hiob 15,17. 36,2; mit doppelt accus. Hiob 
32,6. 

HTI aram. s. {<iq. 

[nini pl. rPin» suff. ayt^'n Zeitdorf ^ Weiler 
Num. 32, 41 ; davon das n. pr. (von Ortschaf- 
ten in Gilead) "i>^{> {t^n Num. 32, 41. Deut 

3, 14. Jos. 13, 30. Rieht 10, 4. 1 KOn. 4, 13. 
1 Chr. 2, 23. 

nTI D. pr. des ersten Weibes, Eva Gen. 3, 20. 

Vi. 

^rin (Seher) n. pr. eines Chronisten 2 Chr. 
33, 19. 

rUn m. pl. D'»rrln — DWn l) Domstrauch 
1' Sam. 13, 6. 2 Kön. 14, 9. Jes. 34, 13. Hos. 9, 6. 
Spr. 26, 9. Hohel. 2, 2. 2) spitzer Haken, Har- 
pune Hiob 40, 26; und einer fthnlichen Art von 
Eetten 2 Chr. 33,11. 

*[lOin] aram. Afcl fut pl. ^^ü'PI^ ausbessern 
Bsra 4, 12. 

DTl m. Faden Gen. 14, 23. Jos. 2, 18. Rieht 
16,12. Hohel. 4,3. 

^m n. pr. kanaanitischer Stamm Ex. 3,8. Jos. 
8, 10. 2 Sam. 24, 7 sm Antflibanon u. Ilcrmon 
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Jos. 11,3. Rieht 3,3; bei Sichern Gen. 34,2 
und Gibcon Jos. 9, 1. 

Hv^n n. pr. eines Landes, das vom Pischon 

umflossen wird Gen. 2, 11. 2) arabische Land- 
schaft Gen. 25, 18. 1 Sam. 15,7, so benannt nach 
dem gleichnamigen Sohn des Joktan Gen. 
10, 29, 1 Chr. 1, 23. 3} Sohn des Kosch Gen. 
10,7. 1 Chr. 1,9. 

^Vin— bTl pf. 2 sg. f. ^p^n (Jes. 23, 4 = r^«?n), 

8 l n^n» 1 pi- i3^n, 3*pi. ^^n; fot n^nlN 
(Jer. 4, 19 = rhnni 2 f. r^^nn (= ib^nn). 3 m. 
V^rr-'rrT— bm, 3 f. b^nn-^nni (Jer. 51, 29) 

T • T V |T^ T T ** 

— Tnn— 9nni> 3 pL ^if^nv-Ji^^pp— nb^n^ ; inf. aba. 

IL CS. Tin; inip- ^7^n> pL ITn *''^^ drehen^ 
rnndefif kreuen 1) besonders von der sich in 
Gebnrteschmerzen windenden Fran Jes. 13,8. 
26, 17. 66, 7; daher gebären: Jes. 23, 4. 45, 10. 
54, 1. 66, 8. 2) sich im Tanze drehen Rieht 
21,21. 3) liUem, heben Deut 2,25. 1 Sam. 
31,3. Jer. 5,3. 51,29. Ezech. 30,16. Ps. 96,9. 
114,7; um etwas mit ^ Micha 1,12. 4) her- 
nieder fahren ^ über etwas iommen mit fpy 

2 Sam. 3,29. Jer. 23, 19. 30,23; mit 3 IIos' 
11,6. KlageL 4,6. 5) stark sein, gedeihen 
Ps. 10,5. Hieb 20, 21 ; ausharren, warten Gen. 
8, 10. Rieht 3, 25. 

Polel pf. f?^n. fit. 3 f. suff. op^^lpi^, part 
suff. yf^mo 1) gebären, erzeugen y hervor- 
bringen beut 32, 18. Jes. 51, 2. Ps. 90, 2. Spr. 
25, 23. Hieb 26, 13. 39, 1. 3) harren auf Jemd. 
mit ^ Hieb 35, 14. 2) zittem machen Ps. 29, 9 
rn.^^ln2j Jes. 61, 9 s. ^^n]. 

Polal pf. >n^^ln» ftit. JjS^rr» l) geboren wer- 
den, enUtehen Ps. 51,7.' Spr. 8,24. 25. Iliob 
15, 7. 2) m Schrecken gesetzt werden Hieb 
26, 5 [^^'rttj Jes. 53, 5 s. ^^n]. 

Hifil fut. ^XTV wittern machen Ps. 29, 8. 

Ho&l fdt. ^^^1 geboren werden, entstehen 
Jes. 66,8. 

Hitp. imp. bi)1npn, part. ^nop 1) «^* 
im Kreiße drehen, vom Wirbelwind Jer. 23, 19; 
von dem umherirrenden Frevler Hieb 15, 20. 
2) harren mit ^ Ps. 37, 7. 

Hitpalp. fut bn^noni *^ Schrecken gera- 
then Est 4, 4. ' * 

7111 n. pr. Sohn des Aram Gen. 10, 23. 1 Chr. 1, 17. 

bin m. 1) Sand Ex. 2, 12. Deut 33, 19; häufig 
ds Bild unzfthliger Menge Gen. 22, 17. Jos. 
11,4. Jes. 48, 19. Hab. 1.9. Ps. 78,27 oder 
der Schwere Spr. 27, 3. 2) (n. E.) der Vogel 
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Phönix, dem von der Fabel ein ausserordent- 
lich langes Leben zugeseh rieben wird Hieb 
29, 18 (wo aber auch die Bedeutung Sand aus- 
reicht). 

ÜT\ adj. schwarz Gen. SO, 32. 33. 40. 

npin— nört es. n^ln» s^ff- nn^ln» pi- ntein 

— n'ön, s^ff^ *ODin, dual. orpÖPI J^auer, 
Stadtmauer Deut 3, 5. Jes. 26, 1. 56, 5. Jer. 
51,58. Nah. 2,6; für Stadt Jer. 49,27. Amos 
1,7; als Bild des Widerstandes Jer. 1, 18; des 
Schutzes 1 Sam. 25, 16. Zach. 2, 9. 

*Din pf. 2 pi. j^pn, 3 f. npn, fut oinx— Dlntj, 
Din^— ön% 3 f. önn— onni, imp. noMi *ich 

erbarmen mit ^y Joel 2, 17. Jona 4, 10. Ps. 

72,13; meist in Redensarten wie: Dinn K^ 

Orp^y Tjyj; dein Auge soll nicht erbarmend 

auf sie bücken = du sollst ihrer nicht scho- 
nen Deut 7, 16. 13,9. Jes. 13, 18; und mit 
Auslassung von ^vy: Trhv Dnni ^ch schonte 

" *•• 1|V 'r T IT - 

deiner 1 Sam. 24, 1 1 ; sich leid sein lassen um 
etwas Gen. 45,20. 

Wn m. Ufer, Gestade Gen. 49, 13. Deut. 1, 7. 
'Jos. 9, 1. Rieht 5, 17; Bord (v. Schiffen) Gen. 
49, 13. 

Dä^n {Beschützter) n. pr. Sohn des Benjamin 
Num. 26, 39 = Q^pPl Gen. 46, 21 ; n. gent 
^pBin Nom. 26,39. 

pn m. mit He loc. nytn. nyipin, pi. nl2nn— 

nijjni suff. 'prßDn Strasse Jes. 51,23. Jer. 
5, 1. 37, 21 im Gegensatz zu 3in"5 freier Platz 
Spr. 7, 12 ; meist aber im Gegensatz zu p>3 
und daher überhaupt draussen Deut 23, 13; 
eben so yrh Ezech. 41, 17. nnp KlageL 
1,20. n^in w^^ aussen Spr. 5,16. i^nj 
unter freiem Himmel Iliob 31, 32. Esra 10, 13. 
V^n m^lD ^^^ nicht im Hause geboren Lev. 
18,9; cndüch zur praep. geworden: "^ V^nt} 
ausserhalb Gen. 19, 16. Ex. 26,35. Lev. 8, 17. 
Jos. 6, 23. — nl2^ nnp n. pr. Stadt in Moab 
Num. 22,39. 

[pinl suff. ^p1n=Tip'»n Ps. 74, 11 Ktib. 
*mn fut pl. Yy\rx* erblassen Jes. 29,22. 

"l-in m- 1) weisses Zeug Est 1, 6. 8, 15. 2) n. pr. 

a) neben Ahron genannt Ex. 17, 10. 24, 14. 

b) Sohn des Kalcb, Grossvater des Bozalel 
Ex. 31,2. 35,30. 1 Chr. 2,19. 20. 50. 4,(1). 4. 

c) König der Midjaniter Num. 31, 8. Jos. 13, 21. 

d) Neh. 3, 9 (vgl. -r^TTip- 
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lin— "ITI 8. in> nn. 

*l^n aram. nmts Dan. 7, 9. 

^1n m- w^tse Zeuge Jes. 19,9. 

^■^In n. pr. m. Nom. 13,5. 

^•in n. pr. m. 1 Chr. 5, U. 

^■Tin n. pr. 8. npy. 

DH-in (Edelgebomer) n. pr. 1) König von 

Tyros zur Zeit Salomo*8 1 Chr. U, 1. 2 Chr. 
2, 2. 11. 8, 2. 18. 9, 21 = Qyjj 1 Kön. 5,15 ff. 

2} Kanstier, Sohn eines Tyrier*8 und einer 
Danitin 2 C3hr. 4, 11 = q^^ 1 Kön. 7, 18 = 

Qin^ri 1 Kön. 7, 40; mit dem Zusatz i:;}« 2 Chr. 
2, 12 und 115K 2 Chr. 4, 16. 3) 1 Chr.' 8, 5. 
P^n (H8hlengehie{) n. pr. Landschaft südlich 

von Damaskus bis zum Jabbok, spftter Aura- 
nitie Ezech. 47, 16. 18. 

*B^pf. u. part tt^, 1 sg.inij^n» futB^n%88g.f. 
ttfrm] (Hieb 31,5 = B^l), inf. sufEl >if/sin, 
imp. HKhn 1) ^^^> herbeieilen Deut 32,35. 
l Sam. 20, 38. Jes. 8, 1. Ps. 70, 2. ^ n^f^PI 
tff/e zu mir (= zu memer JYtT/fe) Ps.70,6. 141, 1. 
2) aufgeregt tan Hiob 20,2; empfinden^ ge- 
messen Koh. 2,25; part Q^^p^ri eilend, huräg 
Num. 32, 17. 

Hifii pf. pL ^i2hnn, fut tcf^HK, suffi nss^HK. 

beeilen^ eilig herbeibringen Jes. 5,19. 60,22; 
etlig suchen Ps. 55, 9; Mg eimas thun, sich 
beeilen Rieht 20, 37. Jes. 28, 16. 

ntS^^n (Schnelligkeili n. pr. eines Ortes 1 Chr. 
4, 4; n. gent. ''r)€n 2 Sam. 21« 18. 1 Chr. 11, 29. 
(n. f. •'nun 1 Chr. 23, 6. 24, 3.) 

^m n. pr. Freund des David 2 Sam. 15, 32. 
'37. 17,5. 15. 

Ü"pT\ 8. onf^n- 

DE^m 8. D^prri. 

mn 8. nnn. 

- T 

DnlnHDrin l) m. suä. ?p^, lorin Siegel, 
Siegelring Gen. 38, 18. Ex.* 28, 11. 1 Kön. 21, 8. 
Hohel. 8,6. 2} n. pr. m. 1 Chr. 7,32.-11,44. 

7XTn (Gott schaut) n. pr. König von Syrien 

i'Kön. 19, 15. 2 Kön. 8, 12 = S^nin 2 Kön. 
8,8. 13. 29 etc. 

•ntn pf. v?^n, fut rnfj^, ps. 11^, s f. ;np, 
3 pi. itnj-p^, f. nj;jt?^, iii^. nliq, imp. 

rnq» Pl- ätTPJ '«*««, *cÄaii«i (poetisch for n^^j) 
Ps. 58, 11. Spr. 22, 29. ffiob 23, 9. 24, 1 ; auf 



etwas merken Jes. 26,11. 33,20. 48,6. Ps. 
11,4. 7. 17,2. 46,9; ausersehen Ex. 18,21. 
Jes. 57, 8. Hiob 8, 17 ; mit 3 gern auf etwas 
sehen lficha4, 11. Ps. 27, 4. ffiob 36, 25. Hohel. 
7, 1. Besonders von dem prophetischen Sehauen 
(der göttlichen Erscheinung) Ex. 24, 11. Num. 
24,4. 16. Ps. 63,3. ffiob 15,17. 19,26; daher: 
weissagen , predigen Jes. 1, 1. 13, 1. 30, 10. 
Ezech. 13, 6. ZacL 10, 2. Klaget 2, 14. 

riTn— Ntn aram. pf. 2 sg. m. n^n, 1 8g. nnn» 

2 pL pnrq, part njn, pi-iVi, inf. tmp 

#eAefi Dan. 2, 26. 43. 3,25. 27. 4,20. 7,1. Esra 
4, 14; part pass. ,n]Q angemeuen Dan. 3, 19. 

« 

ntn m. CS. ,nuj, pL ntlll Brust y BrusUtäek 

(des Opferthieres) Ex. 29, 26. Lev. 7, 30. Num. 
6,20. 

ntn m. (dgentL part v. nTTpi es. npli pi- D^IPI 

"l) Seher, Prophet 2 SauL 24, 11. 2 Kön. 17, 13. 

Jes. 30,10. Amos7,12. Micha 3, 7. 1 Chr. 21,9. 

2) Vertrag, Biindmss Jes. 28,15. 3) r^prh^ 

n. pr. m. Neh. 3, 15. 11, 5. 

ViCTtn 8. ^jcjn. 

Itn n. pr. Sohn des Nadior Gen. 22, 22. 

[ITPI] aram. m. emph. jo-ini 8uffl y\^, njJH, 
pL CS. y\xf] 1) Aussehen Dan. 7, 20. 2) Gesicht, 
Erscheinung Dan. 2, 19; häufig ^j^^tT) ^in 
mane geistigen Gesichte, d. h. Traume Dan. 
2,28. 4,2.7. 7,1. 

Tltn m. C8. flTfi 1) Vision, Erscheinung Dan. 
1' 17. 8, 1. 15. 2) Offenbarung 1 SauL 3, 1. 
Klaget 2, 9 ; Prophetemngj Weissagung, pro- 
phetische Rede Jes. 1, 1. Jer. 14, 14. Ezech. 
13, 16. 1 Chr. 17, 15. 

[nltnl f. CS. Htm Prophezeiung 2 Chr. 9, 29. 

T "5 

[nitro aram. f. suff. nOllQ ^nb&ck Dan. 
4, 8^ 17. 

nitn f. BxdL üprviin l) Offenbarung Jes. 21, 2. 
29, 11. 2) BündnUs Jes. 28, 18. 3} a4j. si4^bar 
TO|n HD ^^ ansehnliches Hom Dan. 8, 5. 8. 

^M^ {Anbück Gottes) n. pr. m. 1 Chr. 23, 9. 
n^tn n. pr. m. Neh. 11,5. 

TT-X 

ti^ n. pr. eines Syrer's 1 Kön. 15 18. 

ji'VI m. CS. |1^, suff. ü^, pL n13^ Erschei- 
nung ffiob 4»' 13. 7, 14. h, 8. 33, 15 ; prophe- 
tische Vision Joel 3, 1 ; Offenbarung 2 Sam. 
7, 17. Zach. 13, 4. p>.tn K^-l prophetischer Name 
Jerusalem^s Jes. 22, 1. 5. 
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IWn] m. CS. niTJ» pL D^PTn Blilutrahi Zach, 
10,1. Hiob 28,26. 38,25. ' 

1^ m. Schwein Lev. 11,7. Deut 14,8. Jes. 
65i 4. 66, 17. 8pr. 11, 22. nj;*9 IIH ^«' '«^^ 
Sehwdnf Eber Ps. 80, 14. 

1W n. pr. m. Neh. 10,21. — 1 Chr. 24,15. 

*p]n pt 2 8g. suff. ^jnpTTj, ftit pjn?— p^^ 
Hpjn?-^pTrp» inf. npjri, ß^E nfr^^, imp. p^^ 

v)]|ri 1) Äs«^ on ettiHU haften; mit 3 2 Sam. 

1^*9; büdL: 2 Oir. 31,4; mit ^ u. inf. eifng 
San eUwu zu thun Jos. 23, 6. 1 Chr. 28, 7 oder 
zu unlerlauen Deut 12, 23. 2) starltj fßsty 
mächtig^ muthig sein Gen. 41,57. Rieht 1,28; 
so in dem h&afigen Zuruf pji^ Deui 31, 7; 

aadi wiederholt pnPJI pTT) Dan. 10, 19; pl !|pp 

muthig! fest!; stark sein gegen fyy) Jemd. 

d. h. tAn überwältigen Ezech. 3, 14. Dan. 
11, 5. 2 Chr. 8, 3. 27,5; auch mit jp 1 Sam. 

17. 50. 2 Sam. 10,11. 13, 14. 1 Kön. 20,23 
oder mit dem soff. ^jnpIÖ ^^ narsi stärker 
als ich = du überwältigtest mich Jer. 20, 7. 
2 Chr. 28, 20; ferner mit ^y auf Jemand los- 
drängen Ex. 12, 33. 3) hart sein, sich ver- 
härten Ex. 7, 13; auch mit ^y: i^y pin 
pgnj^ ihr fahret harte Reden gegen mich 
Mal 3, 13. 1 Chr. 21,4; mit ^if 2 Sam. 24,4. 
4) genesen Jes. 39, 1. WTTQ <^<v ^ (der 
Arm) gesunde Ezech. 30, 21; von einem Hause: 
npiPl^ dass es fest sei 2 Kön. 12, 13. 

Fiel pf. DFipjn, imp. pjn, suff. ^^pjn 1) fest 

halten Jes. 33, 23. jri IJ'H lD^"'lpV1! *'* *^^* 
ten fest an dem bösen Vorhaben Ps. 64, 6; 
fest machen Jes. 22,21. Ps. 147, 13; befestigen 
Jes. 41,7. Jer. 10,4. 2 Chr. 11,11. 17. 32,6. 
2) stark machen Richi 3,12. 16,28. Jes. 54, 2. 
Nah. 3, 14. 1 Chr. 29, 12 ; besonders in der 
Redensart n^H^ p-JH = Jemand unterstätzen 
Richi 9, 24. Jes. 35, 3. Jer. 23, 14. Ezech. 13, 22. 
Hiob 4, 3. D\':lf?N3 nfTliJ plJT^I «" kräftigte 
ihn durch (den Gedanken an) Gott 1 Sam. 
23, 16. Neh. 2, 18; daher ermuthigen Deut 3, 28. 
Jes. 41,7. Dan. 10, 18. 19. 3) verhärten Ex. 9, 12. 
14, 8. Jos. 11, 20. Jer. 5, 3. 4) ausbessern 
2 Kön. 12, 7. 15; mit ^ 1 Chr. 26, 27. 

Hifii P^ pirp» 3 f. sufL ^jnpmn, inni5?jr!n, 

part t nppD 1) ^f^en lassen TIS "p^H 

13 TP losse deine Hand an ihm haften = 

fasse ihn mit der Hand Gen. 21,18; daher 
gewöhnL mit 3 einen Edrpertheil Jemandes 
oder die Person selbst anfassen, z. B. um ihn 



zu stützen oder zu fuhren Lev. 25,35. Rieht 
16, 26. Jes. 51, 18 oder aus sonst einem Grunde 
Deut 25, 11. iipij ^npinn '^ f^^te ihn am 
Kinn 1 Sam. 17, 35. Jes. 4, 1. 45, 1. Zach. 
8, 23. Spr. 7, 13. "nböj P^lTD ^^r der an 
der Krücke geht 2 Sam. 3, 29; anfassen mit ^ 

2 Sam. 15,5. 2) festhalten, zurückhalten mit 

3 Deut 22,25. Ex. 9,2; bei sich behalten 
Rieht 7, 8. Inon? p^TOO ^ bleibt fest bei 
seiner Tugend Hiob 2, 3. 9. 1 Kön. 9, 9. Jes. 
56, 4. 6. Spr. 4, 13; sich mit etwas beschäf- 
tigen Neh. 5, 16; festhalten mit accus. Micha 
7, 18. 3) ergreifen mit accus. Jes. 41, 9. 13. 
Jer. 6, 24. 8, 21. 50, 42. Nah. 3, 14. Zach. 14, 13. 
Ps. 35,2. Neh. 4,11; sich bemächtigen Dan. 
11, 21 ; fii sich fassen 2 Chr. 4, 5. 4) Macht 
üben Dan. 11, 7; mit ^]; Hiob 18, 19; arbeiten 

Neh. 3,4 ff.; mit acc, befestigen 2 Kön. 15,19. 
Jer. 51, 12. Tppn^p pim halte fest aus in 
deinem Kampfe 2 Sam. 11,25; unterstützen 
Ezech. 16, 49. 30, 25; daher p)np Helfer Dan. 
11, 1. 6. 5) ausbessern Ezech. 27, 9. 27. 

Hitp. pjntVI *ich stark zeigen, seine Kraft 

zusammennehmen Gen. 48, 2. Num. 13, 20; sich 
tapfer halten 1 Sam. 4, 9. 2 Sam. 10, 12. 2 Chr. 
32,5; Macht gewinnen, sich in der Macht 
befestigen 2 Chr. 1,1. 12,13; Muth gewinnen 
Dan. 10,19. 21. 

pjn adj. t npjq, pl. D^pjrj, es. -»pTn l) f^art, 

frech (von dem Gesicht) Ezech. 3,8; von der 
Stirn Ezech. 3, 7. 8; vom Herzen Ezech. 2, 4. 
2) stark, mächtig Ex. 10, 19. Num. 13, 31. 
npri n^ Macht, Gewalt Ex. 3, 19. 6, 1. 13, 9. 
Dan. 9, 15. ptn? ^H Macht Jes. 40, 10. 

ptn adj. stark Ex. 19, 19. 2 Sam. 3, 1 (eigenü. 
part von pjn)- 

[ptn] m. suff. nTi Macht Ps. 18, 2. 

pfrl m. suff. IjpjfPI Macht Amos 6, 13. t pfna 
= npin "TC) ^il Gewalt Ex. 13, 16. 

[nptnl f. ca. npini 8^* Inpin -ÄfacA/ Jes. 
8, 11. InpTR^ fl^ ^ mächtig wurde 2 Chr. 
12, 1. 26, 16/ ' 

npTn f. Gewalt Rieht 4,3. 1 Sam. 2,16. Ezech. 
34, 4. nplTG heftig Rieht 8, 1; inbrünstig 
Jona 3,8. 

'»ptn {Macht) n. pr. m. 1 Chr. 8, 17. 

'"'^P?r'""*'''"'^P?r' {('Ottesmacht) n. pr. 1) Hiskia, 
König von Juda 2 Kön. 18, 1. 10 = njpTO"~ 
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iWn^ Jes. 1, 1. Hos. 1, 1. 2) Vorfahr des 



Propheten Zefanja Zef. 1,1. 3) Neh. 7,21. 
10, 18.— 1 Chr. 3, 23. 

nn m. suff. >nn» pl- D^nn Hdkeny Spange Ex. 
35,22; Ring, den man Thieren durch die 
Nase oder die Kinnbacke legt; bildlich: auf 
Menschen, die gefangen und gefestelt werden, 
angewendet 2 Kön. 19,28. Jes. 37,29. Ezech. 
19,4. 9. 29,4 (wo QT^nO im Ktib als du.) 
38,4. 

*Klpn pf. 3 sg. f. riKpn (= r\^\fin Ex. 5, i6), 
pari Kgin—Nöln, f. HNön» ^*- ^<9r)?» P^- 

iKCPip — ps. ^N^rin, inf. tftDO — ICDD» sttff- 
IPK'^ fündigen y sich vergehen £x. 9,34. 

20, 17.* 32, 30. Jes. 1, 4. Ezech. 18, 4. 33, 12. Ps. 
39,2; mit ^ der Person, gegen die man sich 
versündigt (deren Gebot man übertritt) Gen. 
20,6. 40, 1. Ex. 32, 33. 1 8am. 14,34. Ps.51,6. 
119, 11; selten mit suff. *^t$n ^^ 9^9^^ f^ich 
sündigt Spr. 8,36; die Sache, an der man 
sich versündigt^ mit ^y Lcv. 5,5. Num. 6,11. 

Neh. 13,26 oder mit 3 (Jen. 42,22. Lev. 
5, 22. 1 Sam. 19, 5. Neh. 9, 29. titfgj ^^{Jn 
er vemirkt sein Leben Hab. 2, 10. Spr. 20, 2; 
part. Sünder Jes. 65, 20. Koh. 9, 18. 2) für 
schuldig gelteny leiden Ex. 5, 16. 3) vermissen 
N^nn tf» du vermissest nichts Hiob 5,24. 

I r: V : 

Piei pf. 2 8g. n«ön, fat. 1 sg. suff. n^n^ 

1) entsündigen mit accus. Lcv. 14,52. Nuul 
19,19. Ezech. 43,23. Ps. 51,9; mit ^g Ex. 

29,36. 2) als Sündopfer darbringen Lev. 6, 19. 
9,15. 2 (3ir. 29,24; 3) ersetzen Gen. 31,39. 
Hifil pf- N^IWJI— ^fijnn (2 Kön. 13,6), suff. 

°^'PCJC^' ^^' «W'?'"WD ^^^' 32,35), 

^<^0^•'^?-"^^^?pb' ^^ nP!T i) ««* Sünden 

verleiten mit acc. der Person i Kön. 16, 26. Koh. 
5, 5; mit dopp. acc. 2 Kön. 17, 21 ; mit acc u. ^ 
zu Sünden gegen Jemd. verleiten Ex. 23, 33. 

2) (ein Ziel) verfehlen Rieht. 20, 16. 

Hitp. fut i<(i^nn7 1) sich entsündigen Num. 

8,21. 19,12. 31,23. 2) entsündigen, reinigen 
Num. 31, 20. 3) sich unsicher ftlhlen, schwindlig 
werden Hiob 41, 17. 

[K^n] adj. fem. nNpri, pi- D^«<en, Buff. jv^i^n 

sündhaft Gen. 13^13. Num. 32^14. Amos'VS; 
als Sünder betrachtet , der Strafe verfallen 
1 Kön. 1,21; subst Sünder Jes. 13,9. 

Klpnm.suff.i>{g}n, pl. D'^Nipn, CS. '•yjpq, suff. 
'{<ipn , D5*y^q Sünde, Vergehen, Schuld Gen. 
41,9^ Lev. 19,17. Nuhl 27,3. 2 Kön. 10,29. 
Jes. 1,18. Koh. 10,4. 



HKISn f. 1) Sünde Ex. 34,7. Jes. 5, 18. 2) adj. 

T T - 

fem. V. {<wn 8. d. 
HKIOn aram. f. Sündopfer Esra 6, 17 Kri; das 

T T - 

Ktib hat x^ISn- 
nKün f. Schuld Num. 15, 28. 

T • • 

nXün f. 1) Sünde Gen. 20,9. Ex. 32,21. Ps. 
32^1! 109,7. 2) Sündopfer Ps. 40,7. 

nXßn f. CS. nw©n, Buff. 1pNö^^ ODnN©n, 
pl- niwpn, CS- n1^ft^^— n^to^, suff. '•nitftsn» 

l)* Sünde Ex. 32,30. 1 Kön. 8,34; pl. 
Lev. 16, 16. Num. 5, 6. 1 Kön. 14, 16. Jes. 
59,12. Ps. 25,18. 79,9. Hiob 13,23. Neh. 9, 2. 

2) Sündopfer Ex. 29, 14; pl. 2 Kön. 12, 17. 

3) Strafe Zach. 14, 19. Klagel. 4, 6. 

*Dün fut lappp, inf. 3ön^ zerschneiden, zer- 
hauen, gewöhinl. mit n»\jw Deui 19, 5. 29, 10. 

Ezech. 39, 10. nl3Dn buntgestreifte (Deckeu) 
Spr. 7, 16. "■" 

Pual part pl. f. plDörUD ausgeschnitten, ge- 
schnitzt Ps. 144, 12. ' "^ 

niSn f. pl. D^n—ripn (Ezech. 4,9), es. ijpn 
Weizen (sg. von dem auf dem Felde, pl. von 
Körnern) Gen. 30, 14. Ex. 9, 32. Ezech. 27, 17. 
nön D^n Ps. 81, 17 oder o^tsn dSh Ps. 147, 14 
das Mark des Weizens; noch stärker: y^n 
njjn nlv? ^^ ^^'^ Jdark des Weizens 
Deut. 32, 14. 

tS'llSn n. pr. m. Esra 8,2. 1 Chr. 3,22. — Neh. 
3,10.-10,5.-12,2. 

Püni aram. m. suff. "^j^^ipO— "^J^Dri Srinde Dan. 
4,24. 

n^^n aram. s. riHJ^n 

KlpTpn (^Nachforschung) n. pr. m. Esra 2, 42. 
Neh. 7,45. 

Tön n. pr. m. Esra 2, 57. Neh. 7, 59. 

Kfi^lOn n. pr. m. Esra 2, 54. Neh. 7, 56. 

^Dpn fut 'mriN bändigen, massigen Jes. 
48, 9. 

**^pn fut vpr\\ inf. V)')^n rauben Rieht 21,21; 
berauben Ps. 10,9. 

lEJn m. Zweig, Spross Jes. 11,1; Ruihe Spr. 
1413. 

nisn 8. nNt?n. 

TI (vgl. iin), ^'s. »n, f. rpn, pi. o^^n» ''• ni'n 



^n 

1} adj. a) Ubendkg, lebend Gen. 3, 20. 43, 7. 
Lev. U,4. 6. Deut 4,4. ^jx"^n '<> »»oÄr ich 

Übe Num. 14,28. GWKrj ^H '^ ''^^*'' ^^'' 
M/ 2 Sam. 2,27 und ähnlich: Rieht 8,19. 
Jer. 44, 26; ^^ ^n^ njjj Brunnen des Leben- 
digen mich Sehenden {Gottet) Gen. 16, 14. 
^n ^^ ^ kräßger Mann 2 Sam. 23,20 
Ktib; b) frisch j roh (v. Fleisch) Lev. 13,14 

1 Sam. 2,15; von Pflanzen Ps. 58,10; von 
fliessendem Wasser Gen. 26, 19. Num. 19, 17. 
c) nieder auflebend rPH n^S w* ^'^ wieder 
auflebende Zeit = über an Jahr um diese 
Zeit Gen. 18, 10. 14. 2) subst Leben >nb *^^ 
Leben! (Begrüssung = Glächauf!) 1 Sam. 
25» ß« rtjr® ^n bdm Leben des Pharao Gen. 
42,15. Tltt^j T{ bei deinem Leben! 1 Sam. 
20, 3. 2 Kön. 2,2. Arnos 8, 14. 

Plur. Q^n 1} die Lebenden Q>in IHK ^o* 
Land der Lebenden d. h. die Erde Ps. 27, 13. 
116,9. 142,6. 2) CS. vin, buS. ^ri ^os Leben 

Gen. 6, 17. 23, 1. 25, V; büdüch' für Glück, 
Wohlsein Ps. 34, 13. Spr. 4, 22. 12, 28. 

Tl aram. emph. ^n, pl. jnp, emph. ^(jip, es. 

ijn 1) iebend Dan. 2, 30. 4, 14. 31. 6721. 27. 

2) Leben Dan. 7, 12. Esra 6, 10. 
7K^H (verkürzt aus h^^ s. d.) n. pr. m. 1 Kön. 

16, 34. 
yn 8. yti- 

rPTH f. pL nli^, suff. DTtl^ri Räthsel Num. 
12,8. Rieht 14, 12. 1 Eon. l6, 1; dichterische 
Gleichnissrede Ezech. 17, 2. Hab. 2, 6. Ps. 49, 5. 
Spr. 1,6; Rstige Reden Dan. 8,23. 

•rrn pt 2 pi. d?i^, fot irnte, irr^r^Tr- 
w, inf. ,tn— Vn, CS. nl^n?» «^* onWi, 

ünp. rprn» v»n» Vnj l) l^^ben^ am Leben 
blähen Gen. 20,7. 42, 18. Nuul 24,23. Deut 
33, 6. Ezech. 16, 6. 18, 9. 28. 33, 12. Ps. 118, 17. 
Koh. 6,6; 2} tviederauflebenf in's Leben tU' 
nickkehren 1 Eon. 17,22. Ezech. 37,5; sich 
erholen Gen. 45,27. Rieht 15,19; genesen 
Jos. 5, 8. 2 Eon. 8, 8. Jes. 38, 21. 

Piel rfn, 3 sg. f. suft >jlT»n» fiit. 2 sg.suft 
^ünpip, int sulL I^Tpl^S. imp. suft ^n'^n ^^ben 
lassen Ex. 22,17. Num. 31,15; am Leben 
erhalten Gen. 7, 3. Deut 6,24; beleben 1 Sam. 
2,6; kräftigen Ps. 71,20. 119,50; pflegen 

2 Sam. 12,3. Jes. 7,21. Hos. 14,8; nAeder 
herstellen Neh. 3,34; tu Er fallung bringen 
Hab. 3, 2. 

Hifii .153:3, 1 8g- ^n^nn, 2 sg. suff. i:rynf] , 
2 pL 00^*1» ^^ ril^rji??» """P- ^^TO '^^^ 
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/a/*«i Num. 22, 33. 31, 18. Jos. 6, 25. Ridit 
8, 19; am Leben erhalten mit acc. oder ^ Gen. 
45,7. 47, 25 ; beleben, kräftigen Jes. 38, 16. 57, 15. 

7VT\ aram. imp. wn leben Dan. 2, 4. 3, 9. 

Afel part ^rSO ^ben lassen Dan. 5, 19. 

LTH] adj. fem. pl. pl^Pl /«^Äa^ Ir^f/^ Ex. 
l',19. 

nTI f. CS. n^n— in^n, ß^ffi wn, pL nt»n das 

Lebende 1} ZAia^, sowohl a) an antelnes 
Gen. 37, 20 und daher auch pL Ezech. 1, 5. 
Ps. 104,25. Dan. 8,4; als auch und gewöhnL 
b) collectiv Gethier Gen. 1,25. Jes. 40,16; 
im Gegensatz zu den Hausthieren ClDn?) 
Gen. 7, 21. Lev. 25, 7. .-gn PPPI das Thier des 
Schilfes (Krokodil) Ps. 68,31. 2) (wie B^pj 

mit dem es oft parallel steht) Leben Ps. 
74,19. 143,3. Hiob 33,22. 28; Seele Ezech. 
7, 13. Ps. 78, 50. Hiob 33, 18. 36, 14; Lust, 
Gier Jes. 57, 10. Hiob 33, 20. 38, 39. 3) Haufe, 
Schaar 2 Sam. 23, 13. Ps. 68, 11. 

XVn— nVn aram. f. emph. t^;y)^r}y es. r\m 
pl. |r»p, emph. «jjypi Thier, einzelnes Dan. 
7, 3. 5. 12 und collectiv: Gethier Dan. 2, 38. 4, 13. 

Wn t Leben 2 Sam. 20, 3. 

^'^^H leben, am Leben bleiben nur im pf. 3 sg. 

^n (= rPfl)i neben dem nur einmal das fem. 

rxyjl (= nnyv) Ex- 1, iß vorkommt; >n Bteht 

im Pentat durchgängig statt r^n Gen. 3, 22. 

5, 5 ff. 25, 7. Ex. 33, 20. Lev. 18, 5^ Num. 21, 8. 

Deut 4,42. 19,4; femer: 1 Sam. 20,31. 

2 Sam. 22, 47. Jer. 38, 2. Ezech. 18, 13. 24 

20,11. 13. 21. Ps. 18,47. Neh. 6,11 Cm allen 

andern Stellen ist ^n &dj-)- 

D'^^n s. ^n- 

TH m. CS. f?>p, suffl >^p, pL D^^;n> Buff. 
Onfj^O ^) ^läri^» ^raft, Tapferidt Hab. 
3, 19. bTpjt'pX tüchtige Männer Gen. 47, 6. 
Ex. 18,21; ähnüch: "^^j riB^ft^ Spr. 31,10. 
Rut 3, 11. b'.p-]3 2 Sam. 2, 7. 17, 10. Sh nfaj 
1 Eon. llM/^j^r\\^];Tiichliges ausfuhren 

. Num. 24, 18. Spr.31, 29. Rut 4, 1 1. 2) Vermögen, 
Besitz Deut 8, 17. 18. Jes. 60, 5. 3) Zug 1 Eon. 
10, 2; Heer 1 Sam. 17, 20. 1 Eon. 20, 19. Dan. 
11,13, 4) Zwinger (= «pp|) Ps. 84,8. 122,7. 

7TI aram. suff. ^^n Kraft , Vermögen Dan. 
3,4. 20; Heer Dan. 3,20. 4,32. 

Vn m. 1) Heer 2 Eon. 18, 17. Jes. 36, 2. 2) vgl. 

7 
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7TI m. Schrecken^ AngH Ex. 15, U. Jer.6,24. 
Micha 4, 9. Ps. 48, 7. 

n^Tl f. Angst ffiob 6, 10. 

n Vn f. Zwinger Pb. 48, 14. 

T 

D^^n n. pr. Stadt im Os^ordanlande 2 Sam. 

10, 16 = Qt6n V. 17. 
|Vn n. pr. Ortschaft in Jada 1 Chr. 6, 43 = 

l^n Jos. 21, 15. 
rn m. (= |n) Anmuih Hiob 41, 4. 
t^Tl m* FFaitc/; Scheidewand Eaech. 13, 10. 

jiTt'^n adj. f. njl2rO <5EW/ere 1 Kön. 6, 29. Est 
6,4. 

p^n— pn üLBuff. ^nipi 1) Buteny Schoss Ex. 

4^ 6. Nom. 11, 12. Spr. 5, 20; auch als Bild der 
Vertraulichkeit (zwisch. Ehegatten) Deut 13,7. 
2 Sam. 12,3. 8; der Empfindung Jes. 65,6. 
Ps. 79, 12. Spr. 6, 27. Hiob 19, 27. 2) überhpt 
der innere Raum z. B. eines Wagens 1 Kön. 
22,35; der Erde Ezech. 43,14; des Altars 
Ezech. 43, 13. 

riTn n. pr. m. Gen. 38, 1. 12. 

Dn"'n-D'>T1 = D-vin 8. d. 

T • t 

E^^n (vgl. \t/TO adv. schnell Ps. 90, 10. 
['!jnj m. pL CS. ijn Fussangel Hos. 6, 9. 

*!Tn m. suff. ijn Gaumen Hiob 29, 10. Klagd. 

4, 4 ; Organ des Geschmackes Spr. 24, 13; bild- 
lich: Ps. 119, 103; der Sprache Spr. 5,3. Hiob 
31, 30; liebkosender Reden Hohel. 7, 10. 

*n3n part pL CS. ijin harren, vertrauen mit 
*?' Jes. 30, 18. 

Piei pf. 3 sg. f. rujjn, fut njD?' ^ p^- 'ü^pn. 

inip. rgri, pLsQn warten, harrm 2 Kön. 7,9. 

9,3. Jes. 30,18. Dan. 12,12; auf Jemand mit 
^ Hab. 2, 3. Hiob 3, 21; daher vertrauen Jes: 
8,17. 64,3. Zef. 3,8. Ps. 33,20. 106,13; mit 
accus: D^'^pi? Dl^t^T^fJ Hjn ^ fvartete auf 
Hiob mit Worten d. h. ar hatte ihn ausreden 
lassen Hiob 32,4. 

nSn t Angel, Harpune Jes. 19, 8. Hab. 1, 15. 
Hiob 40, 25. 

riTDn n. pr. (mit dem Artikel) Hügel in der 
Wüste Sif 1 Sam 23, 19. 26, 1. 3. 

[D'^Snj m. pl. pD^jn, emph. {<JD>5n, es. ^g^jn 
Wdser Dan. 2, 21 ; besond. von den Magiern 
Dan. 2, 12. 4, 3. 5, 8. 
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n^7Dn n. pr. Vater des Nehemia Neh. 1, 1. 

''VbDn adj. dunkel, trübe Gen. 49, 12. 

rVibbDn f. Dunkelhdt Spr. 28, 29. 

*DDn ftit D3n> imp. Djq» Ma^ra nfdse sein 
Deut 32,29. 1 EOn. 5,11; wdse werden Spr. 
8, 33. 20, 1; lernen Spr. 6, 6; erforschen £oh. 
2, 19. 7, 23. 

Piel fut D^rp fff^^ machen, belehren Ps. 
105,22. 119, 98' Hiob 35,11. 

Pual part Qjnp geschickt Ps. 58,6; ge^ 
lehrt Spr. 30,24.^ 

Hit part f. es. no^?f50 ^^^^ machen Ps. 
19, 8. 

Hitp. sich klug zeigen, Uberßsten mit ^ Ex. 
1, 10; sich weise machen, forschen Koh. 7, 16. 

DDH adj. u. subst es. dDPJi ^- H^^rj» <»• riDJPf, 
pL G^P^Q, f. nlDDO» ^' ^PJn, ^ ntojn näse, 
gelehrt, geschickt Ex. 31, 6.' 35, 25. Deut 1, 13. 
4, 6. Eicht 5, 29. 2 Sam. 14, 2. Jer. 9, 16. 
Qi)^-^n D3n R^chwörungskundiger Jes. 3,3. 

riDDn f. CS. no^p. ß^ff- T«9?n, 059950 

Weisheit, Klugheit, Guchicklichieit Ex.* 28,' 3. 
Deut 4, 6. Spr. 5, 1. 

nDipn aram. f. emph. Ni;\ppp. es. npjPI Weis- 
heit Dan. 2, 21. 30. Esra 7, 25. 

'•aiDpn (Weuer) n. pr. m. 1 Chr. 11, 11. 27, 32 

(vidL ^JDJPIP) = 2 Sam. 23, 8 s. d.). 
nlDDPl f. Wdshdt Ps. 49, 4. Spr. 1, 20. 9, 1. 

: T 

24,7. 
nlDDn f. Weisheit Spr. 14, 1. 

7n — /^n m. Befestigungswerk, ümwallung, 

Zwinger 2 Sam. 20, 15. 1 KGn. 21, 23. Jes. 
26, 1. Elagel. 2, 8. 

^n (v.f?i)n) ünheiüges Lev. 10, 10. 1 Sam. 21,5. 
Ezech. 48, 15. 

Xbn fot «Sn> krank sän 2 Chr. 16, 12 (vgl. rhrO- 

T T »YtV T T 

nxbn 1) f. suff. rKJJJ^n ^ost Ezech. 24, 6 
11.' 12. 2) n. pr. f. V'Chi. 4, 5. 7. 

ü^abn 8. An. 

DN7n s. oSin. 

D7n m. mit Art a^pin» es- 3^11 (▼• eu^er Ne- 

TT TTVj '^t 

benform ^jn)» ß^» ^JW Milch Gen. 49, 12. 
Ex. 3, 8. 23,^19. Deut 32,* 14. Rieht 4, 19. Jes. 
60, 16. Hohel. 5, 1. a^n rfpü «» säugendes 
Lamm 1 Sam. 7,9. 
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37n-37n Wm. H6) m. auffi. Ij^n- GS^n 
~"''Dj3'?ö— KO^n, pl- D'5^ ca- ';^. Buff- 
]n;^ l) Fett Rieht 3, 22. 2 Sam. l'22. Ph. 
73,7; besooders das mm Opfer auf dem Al- 
tare htt^mmle Feit Ez. 23, 18. Lev. 8, IC n. im 
pL FetumcH G«n. 4, 4. Lev. G, 5 ; anch ob BUd 
des £ef(ra Gen.4ä, 18. Deut 32, Ui rfet Veher- 
ftiutei Ezech. 39, 19. Pb. 63, 6 ; det Oebermulhet 
Pa. 17, 10. Hiob 15, 27. 2) n. pr. b. -^^^■ 

naVl C*""« D-pr. Stadt in Ascher lUcht 1,81. 

Jiabn n. pr. Staat in Syrien Eiech. 27, 18 

jetst: Jl^ipo. 
rUSTTI l Gatbamm, ein atark riechendes Harz 

^'$0,34. 
ibn pe. n^, soff 1^1^ 1) Wefi Pb. 49, 2; 

äjä Bild der Vergän^chkdt Pb. 17, 14; tjj^ 

ihrmi »w« vergängÜA iA Im Ps. 89, 48. 

8) "Lebe» Hieb 11,17; Lebtntdauer Ps. ^9,6. 
iVl n. pr. m. 1 Chr. 11, SO = v^^jn 1 Chr. 27, 15. 

nÜd q^ 3 Sam. 2»,29. 
t'^ m. ÄoWiBKff (n. A- Wleteti Lev. 11,29. 

rriTl n. pr. einer Prophetin lor Zeit des Josia 

2 KDn. 33, 14. 2 Chr. 34, 23. 
^?n n. pr. m. 1) =1^ b. d. 2) Zach. G.IO 

= c^ri da«. 6, 14. 
*nyi part f. n^n. ca- Pl^n, tat ps. ^. inf. 

nnn ^J *»■«''' '«*»» irmii tverden Gen. 48,1. 

2 EDn. 1,3. Pa. 85,18; an etwaa mit accus. 

1 Eon. 15, 38. 3 KOn. 13, 14. nV9^ ri^T} "e^- 

bawirafii «da Jea. 38, 1. rons rfrin /irfw- 

troMi Ilohel.3,5. n^'^ nin ^ tehämmetUebel 

Koh. 5, 12. 15. 3) tich tchwieh fOhien Jes. 67, 10. 

Spr. 23,35; t^nach werden lUchb 16,7; tich 

grSmtn mit ^j; 1 Sam. 22,8. 
Ni&l p£ Tl^rj^. pl- l'3l7J. pari f. r^r^ pL 

ni^nj ttrank tverden Bzech. ^,4. Dan. 8,27; 

iicA afimftft«» Jer. 13, 13; tich grämen Arnos 

6,6; part tchmenUch, gefährSeh Jer. 10, 19. 

14, 17. 30, 13. Nah. 3, 19. 
Piel p£ ,-^|^, 53^1^ fut ^|^_, imp. ^n, >fyn 

Xraniheit verhängen über Jemand mit 3 Sent 

89, 21; meist in der Redensart -tjB"n(J H^ri 

«c& ^Uend an Jemand inenden Ps. 45,13. 

Spr. 19, 6; (w GoU) beten Bz. 33, 11. 1 EOn. 

13,6. HaL 1,9. 
Paal p£ n^n tchreaeh werden Jes. 14, 10. 

Hiffl pf. 3 B^ 4jrf) t= n^;^. pL i^T. 
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pari f. n^QQ trani maeAen Jes. 58, 10. Spr. 

13, 12. siniari ■'O'tnn '•* *"*' **** Ji-o** 

getehlagen Micha 6, 13; firani: «da Hos. 7,5. 

Hofol pf. lil^nn eermundet tein 1 Koo. 32, 34. 

Hi^. imp. 7lV,n, fut 'jnn'l ih-onft rverden, 

2 Sam. 18,2; neA krank tte'Uen 3 Sam. 13, 5. 6. 

nVn f. CS. n^n> pl. tyhn ^^chen 2 Sam. 6, 19; 

meist von Opferkuchen Ex. 39, 3. Lev. 8, 4. 

Nom. 6, 16. 

Dibn m. soff. to^. pl. niJÄn. ^as- D^'hr} 

Traum Gen. 37, 5. nlÖ^n hz'^ Träumer Gen. 
37, 19; yoji prophetitchen Fitionen Deut 13,2. 
1 Sam. 28, 15. Jer. 33, 28. Jod 3, 1; als BUd 
der FergängüchkeU Fb.73,30. Hiob 20,8; der 
Kichtigk^t Koh. 5, 6. 
pVn m. (Jos. 2, 18) u. C (Eiech. 41, 16), pL 
O'Jl^'Jl^n (Jer. 32, 14)-nü^ri, ca. ^j^ 
Fentter Gen. 8, 6. 1 KOn. 6, 4. Joel 3, 9. Bohd. 



in n. pr. Stadt in Hoab Jer. 48, 31. 2} = ■^■<n 
nur Spr. 31, 8 n^n '33 oeneaiile 



efhn m. 

Xinder. 

riB^lbn £ Niederlage Ex. 32, 18. 
nbn D. pr. Landschaft in Assyrien 3 Ken. 17, 6. 

18,' n. 1 Chr. 5,36. 
b^n^n n. pr. Stadt in Jnda Joa. 15,58. 
nbri/n t sehrecken, Angst Jes. 21,3. Ezecb. 

3C^4. 9. Nah. 3,11. 

*lDbn] Hifii fut ^a^Ty^ (st. iß')Ejn) «^ &«- 

tlimmt annehmen 1 KDn. 30, 33.' 
'^ m. pl. D"{(j5p Getchmeide Spr. 25, 13. 

Hebet 7, 2. 
^bn m- ps. »^jn. soft ii^ij, pL D^^C)— D^^q. 

soff. >,^m SrankkeU Deut 7, 15. 38, 59. 61. 

1 Eon. 17,17. Jes. 53,4. 2 Chr. 21,16. 
rV^ £ Getduneide Hoe. 2, 15. 

5,12. 30,39. Jer. 48,36. 
nVbn— nb*?n («gentl. subst ^ri Entwa- 
hung mit He paiag.) adv. fem tei et! tioBo- 
seidmimg dea Abschenes 1 Sam. 14, 45. SO, 8; 
meist mit ^ der Fers. Gen. 18, 25. Hiob 37,5; 
verfltttrkt i^ß xb n'j^C' '^^- ^^'^ "*" 
durch nin;©' ^ Kön. 31, 3. 1 Chr. 11, 19; inweiJ. 
fblgt noch ')p V. d. Inf. Gen. 18, 35. Jos. 84, 16 
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na^bn f. pl. nlB'^n-nlD^n Veränderung Pb. 
55, 2Ö; Ablätung lliob 14, U. KSai PIE^^O 
wtchulnde Miikea Hiob 10, 17. B*-(n nlS'^n 
abmechaelnd einen Monat 1 KQu. 5,28; mit 
ni^Dfc' oder DHia^ SIeider tum Wechtela, 
d. h. et» ^niug'Geri. 45,22. lUcht 14,19. 
2 Kön. 5,5. 

n^^yH f. su£F. in^^rj. pL aiK- Dnirbn ttattvng 

2 Sam. 2,21; Kleidung Riebt' 14, l'J. 
np7n Dl. pa. rqhr), pL D-NJ^n. adj. ungläek- 
Rch, elend P8."l0,8. 10. <at. c^p^Ö Ktib 
liest Kti: D^NJ bn ffe«" f^»" Betrübten vgl 

nttj) 14- 

*77n (/«rcAfioAr*, verletzt tan Pa. 109,22. 

Nifal pf. 3 8g. "jnj, 2 f. ^^y\i, 3 pl. ilpr?;. fut 

den Le¥. 21.4. Jea. 48, 11. Ezecb. 7,24. 20,9. 
22,16. 26. 25, S. 

Fiel ^^1^, inf. suff. Q^bn ') durekbohren 
Ezech. 28, 9. 2] entweihen, schänden Gen. 
49.4. Ei. 31,14. Lev. 19.8. 22,9. Ps. 89,32; 
mit Q-^2 ^f^ Weinberg tu neltüchem Ge- 
brauch preiigeben (Lev. 19,23), d. b. ihn be- 
nutten Dout20,6. 28,30. Jer.31,ö. 3)d&Dom. 
vua "ji^n Flöte blaten 1 Küa. 1,40. 

Pole! part f. n^blno äurcKbohren Jes, 51, 9, 
niob 26,13 (vgl' auch "jm)- 

Pual part^Sno \) durchbohrt EttciL32,2G. 
2) entweiht Ezecb. 36, 23. 

Poläl part b|?no durchbohrt, vermutdet 
Jea. 53, 5. 

iiifii pf. ipnri. f- n^nn, i sg- ip^fTn. f^t- 
^n;*— ^n{t. "pir-bn^ pL i^n;. nj-^no, inf- 
^pn. Buff. D^OH' ""P- ^n^ 'J fufweiÄen 
EsBch, 39.7; unerfüllt lauen Nam. 30.3. 
2) anfangen Gen. 6,1. 9,20. 11.6. 41,54. 
Deut 2,24. 25. 31. 16,9. Riebt 20.31. 40. 
Uoful bnin angefangen werden Gen. 4, 26. 

bVl w, c.. ^^q, pL G'V^q. CS. ^^fyn. aufi: 
13'?bn> Dp'b^n 1) Erichlagener Nun- 19,16. 
31,8- Deut 21,1. Riebt 16,24. 1 Sam. 17,52. 
2) Entwaheter Ezecb. 21,30. 

nbbn t in/iMiÄefe Lev. 21,7. 11. 

■'D^n fut bblT, ID^rT.— lO^JIT— pobfT 1) «fori 
<«m !lUb:39,4. 2] (rifiimn Gen. S7,6. 40,5. 



41,11; auch \<ia pTQphetitchvn Vitioueii lieo.%. 

13,4. Jod 3,1. 

Hifil part pl. Q>5bnQ (st CtJ'^O) !)*'«'■* 
machen Jea. 38,16, 2) träumett lasten Jer. 
29,8. 
Obn n- pr. fl. y^ry 

Obn aram. m. emph. NIJ^n-.Tlp^ri. aoff-'p^n. 

T|b^ri. pl- mbn Traum Dac-"2,4. 28. 4,2. 

6. 15. 5. 12. 
rVTOVn f. Eidotter Qiob 6, 6. 

E'^?n KL CS. BTp^n Kietelttän Dont 8, 15. 

32, '13". Jea. 50,7. Pb. 114,8. 
|bn n. pr. m. Num. 1,9. 2, 7. 7, 24. 29. 10, IG. 

^flbn fut Fj'jri^, iaf- ni^n^ vorSbergehta, 

tehweben 1 Sam. 10, 3. Pb. 90, 5. Uiob 9. 11. 

Uohei 2,11. 2} Sberlreten Jea. 24,5; cenüch- 

ten Joe. 2, 13. Hiob 20,24; durchtlotten Rieht 

5,96. 
Piel meehteln Gen. 41.14. 2 Sam. 12,30. 
llifil p£. r^rv\ fut. rji^fi], Fl^ni?5 peräliider» 

Gea. 31, 7. 41*; 'teechteln Gen. 35, 2. Pa. 108,27; 

eerlautchen Lev. 27, 10; Fj'^rtJ DTIN ^*<'''* 

wollen tvir an deren Stelle pßauten Jea. 9, 9; 

iDIB'brr tiegewinnen neue Erafl Jea. 40,31; 

dasselbe ohne fü Hiob 14, 7. 29, 20. 
5]7n araaL fiit pL pD^I^. oorübergehen Dan. 

4, 13. 20. 
RtTI m. 1} Vemeehtelung, daher: oMhmKum. 

'l8,21. 31. 2)n.pr. Stadt in Naftali Jos. 19,33. 
*I*7n I fut y^fill autliehen (die Fttsabeklci- 

dung) Deut 25,9. Jea. 20,2. ^j^ ybn 

Bar/iltter Deut 25, 10; herautttreeken Klaget. 

4,3; tick entliehen mit ]ip Uos. 5,6. 
Nifal gerettet werden Ps. 60, 7. 108, 7. Spr. 

11,8. 9. 

Piel fut suE ^sVnö-^ii^ntt- ™p- ^in 

1) herautreitten Lev. 14,40; retten Pb. 6,5. 
50,15. 81,8. 2) (= vn^) bedrängen Pa. 7,5. 
■^pTTI 11 part paaa. y^hn geriitlet Num. 32,21. 
27i'in^nn Kur/rat, Vorhut Jos. 6,7. 

Nifal imp. pL iij^nri «cÄ rÄ*len Num. 31,8. 
32.17. 

llifil fut w^rr? trä/tigen Jea. 58,11. 
Ij'/nl f- du. D^^n. Buff' T^^D ^«"'«. *'/*« 
Ju. 32,11. Jer. 30,6; fiir'den Ort der Zeu- 
gung: Gen. 35, 11. 1 KQil S, 19. 
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r*?n n. pr. DL 1) 2 Sam. 23,26. 1 Chr. 11,27. 
2T, 10. 2) yjpn, pB. y^n 1 Chr. 2, 89. 

bn fiit pj*?pj;, inf. p^n» imp- Ip^n 1) Mci/en 
Jos! 22,8. Spr. 29,24; stiMei/fit Deai 4,19. 
29,25; vertheilen Spr. 17,2; pHlndem 2 Chr. 
28,21. 2) ^/a« sein Hos. 10,2; heucheln Ps. 
55,22. 

Nifed fdt pjprp emgethäit werden Nun. 
26,55; «tcA t&et/m Gen. 14,15; sich spalten 
liioh 88, 24. (D]?bn*i i Chr. 23, 6. 24, 3 mit pass. 
Form o. act Bedeutung.) 

Pielpf. 3f.suff. nro^n» fot- P^ng theilen^ 
dnikälen Ex. 15, 9; tti^Adi^ Jes. 84, 17. 53, 12. 
Hieb 21, 17; zerstreuen Gen. 49, 7. Elagd. 4, 16. 

Pii&l p^n gethelltfoerden Jos. 83,23. Arnos 7,17. 

Hifii pf. n^^nn, inf. phrj^ (= p^^qn^ Jer. 

37, 12) ^/^r<;e» Jes. 41, 7 ; die Zunge— die Worte 
glätten = schmeicheln ^ heucheln Ps. 5, 10. 
Spr. 2, 16. 7, 5. 28, 23; auch ohne dergl. Object 
Ps. 36,3. Spr. 29,5; enUchlüpfen Jer. 37, 12. 

Hitp. unter sieh ewUheüen mit accus. Jos. 18, 5. 

ppT] adj. pL fem. nlp^n gl^H (unbehaarC) 
Gen. 27,11; unbemat^en Jos. 11,17. 12,7; 
^nj'-v^n unbelaubtes Thal Jos. 57,6; heuch- 
lerisch^ trügerisch Spr. 5,3. 26,28. nlp^Pj 

glatte Reden Jes. 30, 10; heuchlerische Reden 
Ps. 12, 3. 4. 73, 18. 

Tyyn m. suff. ^p^^l pl- G^P^H l) Thai Gen. 
14,24. ppnj pSpl *«* gleichen Theilen Deut. 
18,8; .^näÄ'/y ioo* Jes. 17,14. Jer. 10,16. 
ESob 20,29; Äcker, Stadtgebiet 2Kön. 9, 10.86. 
37. Arnos 7, 4. 2) Glätte, Heuchelei Spr. 7, 21. 
8) n. pr. Familie in Gilead Num. 26, 80; n. gent 
p^n das. 

[p?nj adj. pl. CS. ^p^n gif^ll 1 Sam. 17, 40. 

p7n «ram. m. suff. npSn T'Aefii J^oo* Dan. 4, 20; 
Jniheil Esra 4, 16. 

»^fj /ö ^' ^^- np^n 1) Stüch Land Gen. 88, 19. 
2'Kön. Z,2b 'y 2) Glätte yn^yj^ r\'^ sein 
glatter Hals Gen. 27, 16; Heuchelei Spr. 6, 24. 
3) D'^Hl np^PI n- pr. Ortschaft der Gibeoniten 
2 Sami' 2, 16. 

K?Öl ^' P^- r)"i|5^n glatte Reden Dan. 11,32. 
npjbn i^ Jbtheilung 2 Chr. 35, 5. 
T /H n. pr. m. Neb. 12, 15. 
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n^p^n — 'Vl'p^n n. pr. l) Hohepriester zur 

Zeit des Josia 2 KOn. 22, 8. 12. 2) Vater des 
Jeremia Jer. 1, 1. 8) 2 KOn. 18, 18. 26. Jes. 

22. 20. 36, 3. — Jer. 29, 8. — Neb. 8, 4.— 1 Chr. 
6,30.-26,11. 

fp^pbn] adj. pl. f. nlpbp^n schlüpfrige Sleüen 
Jer! 28,12. Ps. 85,6; glatte Reden Dan. 

11.21. 84. 

np7n — np /PI n. pr. Levitenstadt in Ascher 
Jos. 19,25. 21^^81 =pp!|n 1 Chr. 6,60 s. d. 

^w)T\ 1) fut ]thxs^ niederstrecken^ besiegen 
mit^acc Ex. 17, 13; mit ^j; Jes. 14, 12. 2) fut 
t£^n? sc^f^f^^^i hinfäläg werden Hiob 14, 10. 

ES^ ?n adj. schwach Joel 4, 10. 

[DPI] m. suff.rj^pn» rrOH Schwiegervater (Vater 
des Mannes, in Bezug auf die Frau) Gen. 
88, 18. 25. 1 Sam. 4, 19. 21. 

Dn n. pr. Hanif dritter Sohn des Noah Gen. 

6 , 10. 9 , 24 und Stammvater africanischer 
Völkerschaften Gen. 10, 6; dichterisch für 
Aegypter Ps. 78, 51. 105, 28. 27. 106, 22. 

Cn (V. DQn) adj« pl- G^ÖO 'W'^^ Jos. 9, 12. 
Hiob 87, 17. 

dn m. Hitze, Wärme Gen. 8,22. Jes. 18,4. 
Jer. 17, 8. Hiob 24, 19. ßn Dn!? frisches Brod 
1 Sam. 21, 7. (An den anderen Stellen ist {jn 
inf. V. dDPO 

- T 

NDPI = HÖR f- ^om Dan. 11,44. 

XOn — NDPI aiam. f. Zorn Don. 3, 13. 19. 
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riKpn f. CS. riMpn hielte Milch, Rahmy Sahne 
Gen. 18,8; auch dichterisch für Milch Deut 
32,14; Käse Spr. 80,38 (vgl. nOH)- 

*Tpn fut 1 sg. suff. DlljnN, 2 sg. fofip, 

1 pl. suff. VTiprU verlangen, begehren Ex. 

20,14; Heb gewinnen Jes. 1,29. 58,2. Ps. 

68,17. Spr. 1,22; part. pass. kostbar Esra 

. 8,27; mit ijj Feierkleider Gen. 27,15; als 

subst suff. iT^jon. pl. Dnnion Kostbarkeit, 
Schatz Ps. 89, 12. Hiob 20, 20; Götzen Jes. 
44,9. 

Nifal part "IDHJI wünschenswerth, kSstUch 
Gen. 2,9. 3,6. Ps.' 19,11. Spr. 21,20. 

Picl adverb. ^IJ/^I ^PnÖH '^* wohne gern 
Hohel. 2,3. 

Tpn m. Kostbarkeit, Lieblichkeit; adjectivisch: 
/fe5ürcA Jes.d2,12. Ezech.23,6. 12.23. Arnos 5, 11. 
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psn 



rnon f. es. n^pn, ß^ff- V^J^^ Eostbaridt, 
Lieblichkeit 1 Sam. 9,20. Hagg. 2,7; meist ad- 
jectivisch: liebüchy kostbar Jes. 2, 16. Jer. 3, 19. 
Pß. 106, 24. jy\(^^ n^n ^^ RebUchite der 
Frauen Dan. 11,37 (weibUche Gottheit, vieU. 
Nanäa 2 Makk. 1, 13 ff.). niOPI t^^ unbe- 
Hebt 2 Chr. 21,20. 

RTIDPI] f. pl. nllDn— nlTIDH ^ostbarkalen 
Dan. 11,38; meist adjectivisch: kostbar^ äeb- 
Uch 2 Chr. 20,25. n1nprri5^'»t< nerther Mann 
Dan. 10, 11. 19; wofBr bloss niTlDp I^«^- 9,23. 

pipn {anmuthig) n. pr. m. Gen. 36, 26 = j-pp 
\ Chr. 1, 41. 

n^n f. 1) Glut Ps. 19, 7. 2) Sonne Jes. 30,26. 
Hiob 30, 28. HoheL 6, 10. 

iTDn 1) (V. onj ^' CS- norj» ^^^ ^D?0» p^- 

. nton Zom^ Grimm Gen. 27,44. Dent 29,27; 

adjectivisch: grimtmg Lev. 26, 28. Ezech. 5, 15. 
Spr. 22, 24. Dan. 8, 6. 2) = n^jpp Rohm Hiob 

29,6. 

nön B. npln- 

bXlÖn n. pr. m. 1 Chr. 4,26. 

/iP*10n n. pr. Frau des Königs Josia 2 Eon. 
23, 31. 24, 18. Jer. 52, 1 Kri (wo Ktib: bß^prj). 

/-IDH n- pr. Sohn des Perez Gen. 46, 12. 1 Chr. 
2,5; n. geni i^on Nom. 26,21. 

{IDH n* pr. 1} Ort in Ascher Jos. 19, 28. 2} s. 

narj- 

{^IDH m. einer^ dem Genali geschehen ist Jes. 
1, 17. 

[plDIT] m. pl. CS. 'plön Wölbung Hobel. 7, 2. 

nion— ion m. pi. o^'^on, saff. 'ü^'Idq i) ^'«^ 

Gen. 22, 5. 43, 18. 45, 23? 49, 14. 2) Haufen^ 
im Wortspiele Simson's: Mit einem Esel (schlug 
ich) einen Haufen^ zwei Haufen Rieht 15, 16. 
3) n. pr. m. Gen. 33, 19. 34, 2. Jos. 24, 32. 
Rieht 9, 28. 

[niOnj f. fluff. ^IJlDll, npiDQ Sehniegermutter 
(der Frau) Micha 7,6. Rnt 1, 14. 

lOtin m. Eidechse Lev. 11,30. 



V I 



ni3Dn n. pr. Ort in Jada Jos. 15, 54. 
l^^n adj. gesalzen (v. Viehfdtter) Jes. 30, 24. 

*7pn fut fen», feipn, 1^9170« inf. n^n^ 



sich erbarmen^ schonen , meist mit ^y Ex. 2, 6. 
Deut 13,9. Ezech. 16,5; mit f^^ Jer. 50,' 14. 51,3 ; 
sich leid sein lassen 1 Sam. 15, 9. 2 Sam. 12, 4. 

n /DPI f. CS. nten> ^^ Inbon Erbarmen Cten. 

T : T -T V T T V 

19, 16. Jes. 63, 9. 
*Dpn pf. 3 sg. m. or]. 1 pl- '»nlDH. inf. ön^— 

Dcrb (J08. 47, 14), suff. iofij, fdt dnj— Dm 

— bn?» ünp, 1ön> 3 pl. f. nippü (Gen. 30,38; 
vergL anch jyvö h^s sein oder werden Ex. 
16, 21. Ps. 39,p4. Hiob 6, 17; erwärmen 2 Kön. 
4,34. inlltDn i*^ ''' warm Jes. 44, 16 oder 
nnpersOnl. ^J1{<S Dm ^ *wr^ mdnem Herrn 
warm werden 1 Eon. 1, 2. Hagg. 1, 6. Koh 
4,11; sich erwärmen Jes. 44,15. 47,14; sich 
erhitten Dent 19, 6 (von Rache), Gen. 30, 38. 
Jer. 51,39. Ezech. 24,11. Hos. 7,7 (von Eifer, 
Brunst). 

Ni£Ed part pl. D^pHJ ^hitzt sein Jes. 57, 5. 

Pid fut 3 f. D?jnp normen Hiob 39, 14. 

Hitp. fut DQpTV ^^ erwärmen Hiob 31, 20. 

[tDrÜ DL pl« D^iOn> suff. Dw'SDn Götzenbilder 
(wahrscheinl. Sonnensäulen) Lev. 26,30. Jes. 
17,8. 

*Dpn ftti dDPP abrissen Hiob 15, 33. Klagel. 

2, 6; meist bildl.: verletzen (ein Gesetz) Ezech. 
22, 26. Zel 3,4; berauben Spr. 8,36; ^eiiMiA 
üben Jer. 22,3. lÖDITR nlDTD ^ ^9^ 9^- 
waltthääge Gedankat' mob 21,27. 

Nit pf. pL !)DDrU gewaltsam entblßsst wer- 
den Jer. 13,22. 

DDPI m. CS. Don. s^ff- iDtjr^i pl- D^9n ^w- 

rechty Gewaltthai Qen, 6,11. 49,5; mit gen. 
object ^pzpn ^^' unrecht gegen mich Gen. 
16, 5. Rieht 9, 24. Obad. 1, 10; Falschheit ni; 
Oon falscher Zeuge Ex. 23, 1. Deut 19, 16. 
Ps. 35, 11. DDR DNJt^ unbegründeter Boss 
Ps. 25, 19. 

Y^Sn part pass. es. t^or) f^t. Von?» u^^* f* Buffl 

inyon 1) fäuem , #au€r werden Ex. 12, 34. 

39. Hos. 7, 4. 2) Unrecht üben Ps.71,4. S) be- 
flecken Jes. 63, 1. 

Hitp. fut VDno? gähren (bildl. von schlech- 
ten Gedanken, die im (leiste des Menschen 
sich bUden) Ps. 73, 21. 

npn adj. gesäuert; subst Gesäuertes Ex. 13,15 
Lev. 7, 13. Deut 16,3. Arnos 4,5. 



yün m. Etfig Num. 6, 3. Ps. 69, 22. Spr. 10, 26. 

Rut 2, 14. 
^Dn *ich wenden, fortgehen Hohel. 5, 6. 
Hitp. fdt. 2 8g. f. I^pönnp herumschweifen 

Jer. 31,22. 

*TDn fai pl. T\Qr\^ kochen, schäumen Ps. 
46, 4. 75, 9. 2) denom. von *^pn» ^^ 3 sg. 
soE rpjpnpi verkleben Ex. 2,3. 

Poaiai pf. pl. npion — mp^jorj — ps- 

^«^"^^n entzündet sein Hiob 16, 16; bildlich 
von heJHger Erregung Klagel. 1,20. 2,11. 

ntSn m. Erdharz, Asphalt Qen. 11, 3. 14, 10. 
Ex! 8,3. 

lÖn m. pl. G^lOn 1) ^chm Gen. 11,3. Ex. 
1, 14. Jes. 45, 9. "TörPpS l^hmeme Häuser 
— Bild des hinfälligen menschlichen Körpers 
Hiob 4, 19. 2) Haufe Ex. 8, 10; Wogenschwall 
Hab. 3, 15. 3) ein Getreidemass = 10 Bat Lev. 
27, 16. Nom. 11, 32. Jes. 5, 10. Ezech. 45, 11. 14. 

npn m. ps. ipn {schäumender) Wein Deai 

Ml 14. Jes. 27, 2? 
"lOn aram. m. emph. fc<^n Wein Dan. 5, 1. 

Esra 6, 9. 

[JTlDn] f. dual. D^niDP) Haufen Eicht 15, 16 
(vgl. -YtolJ- 

POn n. pr. 8. pj^n. 

Bfpn denom. von ts^n (^avcA) pari pass. 
0>(5ton (a^ch D'lJ^pn ^e von K^opl) (um den 
Leib) gegürtet, rüstig, tapfer (wie C^yif?h) 
Ex. 13, 18. Jos. 1, 14. 4, 12. Eicht 7, 11. 

Piel tt^n (denom. von iß^n) ^^ fünften 
Theii (als Abgabe) erheben Qen. 41, 34. 

E^n CS. jrt?q (bei fem.)u. n^PI es. n^?jn (bei 

masc), /??«/; plD^tt^PQ» ^^^- T??'^^' D-Ttj/lpri 
/ttiifM^ 2 Kön. 1, 10. 14. 

CSftin m. 1) Fünftel Gen. 47, 26. 2) jBaticA 
2 Sam. 2, 23. 3, 27. 4, 6. 20, 10. 

nttftsn ß. ttton. 

T • -: ^'^ T 

Geni 1, 23. Lev. 19, 25. Num. 7, 36. 1 Kön. 
14,25; das fem. (suff. Intt^QH» Wlf^^Q) 
auch = Fünftel Gfen. 47,24. Lev. 5,24. Num. 5, 7. 

D^n fl. B^p. . 

n&n (Warmiquell]) n. pr. 1) Stadt in Naf^li 
Jos. 19,35 viell. = n^f^ flon Jos. 21, 32 und 
ptsn 1 da. 6, 61. 2) n. pr. m. 1 (}br. 2, 55. 
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fiön 8. CV5PI- 

nOn mit He loc. npDp n. pr. Hamat, bedeu- 
tende Stadt in Syrien am Orontes, nördliche 
Grenze des'^jud. Reiches in seiner grössten 
Ausdehnung Num. 13, 21. Eicht 3, 3. 2 Kön. 
14,28. 25,21. Jer. 49,23. Ezech. 47,16. Amos 
6, 2 Onan non). Zach. 9, 2. 1 Chr. 18, 3. 2 Chr. 
8, 4; n. gent ^r^pp (5en. 10, 18. ^^^^ ^^ ^^ ^^ 

npn tcB.r)7^nBViff.'^r]72r\E&b.2,168chlauchQeiL 

|n m. suff. üp 1) Gunst Koh.9, 11; in der sehr 
häufigen Redensart: lyj/rj m j^^ Gen. 6, 8 
oder ^yj^ jn ^fe^j Est 2, 15 Gunst in den 
Jugen Jemandes finden. D]jn JITTIN ^nDJl 
icA werde dem Volke Gunst geben 6et . . . 
Ex. 3,21. Gen. 39,21. 2) Anmuth Spr. 3, 22; 
meist adjectivisch: vr\ r\yfV^ ^^^ anmuthige 
Frau Spr. 11, 16. m )3(< Zauberstein Spr. 
17, 8. 3) Gnade Zach." 12, 10. }n JÖ ^«Z-' 
Heil! Zach. 4, 7. 4) n. pr. m. Zach. 6,»4. 

Tljn (Gnade des Hadad) n. pr. m. Esra 3,9. 

*n3n part suff. -sjjn, f. njn» ftit. JTO» ^ ®fi^- ^• 
rgpBi pl. iyj!-|irp. (Wcht ii,i8); in^nün» 

suff. ^jrün; imp. njri lagem Ex. 18,5. 19,2; 
mit ^j; belagern Jos. 10, 31. 1 Kön. 16, 15. 
Jer. 52, 4; auch mit blossem suff. *!]jn ^^ 
dich belagert Ps. 53,6. Qf^n DÜn «fe^ Tag 
neigt sich Rieht 19, 9. 

n3n f. pl. ntari» suff. ipi^n i) ^»m«^« Ps. 77, 10. 

2) Bitte Hiob 19, 17. 3) n. pr. Hanna, Anna 
Mutter des Samuel 1 Sam. 1,2. 

•?|i3n— ^3n (Eingetoeiheter) n. pr. 1) Henoch, 

Sohn des Kain u. die nach ihm benannte Stadt 
Gen. 4, 17. 2} Sohn des Jered Qm. 5, 18 ff. 

3) Sohn des Rüben Qen. 46, 9. Ex. 6, 14. Num. 
26, 5 (wo das n. gent ^;j3fp 1 Chr. 5, 3. 4) Sohn 

des Midjan Gen. 25, 4. l' Chr. 1, 33. 

tun (Begnadigter) n« pr. 1) König der Ammo- 

niter 2 Sam. 10, 1. 1 Chr. 19, 2. 2) Neh. 3, 13. 
—30. 

{•*l3n adj. barmherzig, gnädig Ex. 22, 26. 34, 6. 
Ps. 86, 15. 

fnUPlJ f. pl.nt»^n Laden, Gewölbe Jer. 37, 16. 

*t03n fut pl. lüjrr»!» iöf. Ü^n anbalsamtren 
Gen. 50,2. 26; reife (Früchte) bringen Hohel 
2,13. 

D^D^n m. Einbalsaminmg Qen. 50, 3. 



payi 

t'^tOiPl aram. Weiten Eara 6, 9. 7, 22. 

TM^jin n* pr. 1) Stammesforst in Manasse Num. 
34^ 23. 2) 1 Chr. 7, 39. 

rn^in] m. pl. BofL ra>in Eingeweiheter, Geübter 
Gen. 14, 14. 

n^^^ t Gnade, Erbarmen Jer. 16, 13. 



T • -J 



n^an t soff, in^^q, pi. o^n^iq. suff. o-TOnVö. 

Lanze, Spien 1 Sam. 13, 19. 26,7. Jea. 2,4! 
Hab. 3,11. 2 Chr. 23,9. 

**?|3n pf. snff. tojpj, fiit 3 8g. fluff. 'ö^^ljP, pl. 
^yiTU imp. *n3ri l) «tumd^en (ein Haus) Deut 
20, 5. 1 KOn. 8^ 63. 2 Chr. 7, 5. 2) anüben, 
genShnen Spr. 22,6. 

n!3^ f. C8. nj^p Einn>eihung Num. 7, 10. Pb. 
3(),1. Neb. 12, 27. 

[flS^n] aram.f.C8.njnn Einweihung Dan. 3,2. 
Esra 6, 16. 

D3n (v* ]n) l)umsonsty ohne AoAn Gen. 29, 15. 

Jes. 52, 3. Hiob 1,9. 2) oAne Grund 1 Sam. 
19, 5. Mal 1, 10. Ps. 35, 7. Spr. 1, 11; vergebßch 
Ezecb. 14,23. Spr. 1,17. 

7j<D3n n. pr. m. Jer. 32, 7. 9. 

bOin m. Reif Pb. 78, 47. 

TT-: 

*pn pf. 3 8g.Buff. ^^jn, 1 8g. ijiän, fut jpiN, 
jpin» suff. Qjn^, 3 sg. jrp— )rrn--p_rp (Amos 

5,15), Buff. ^jrr, pfl. rm^y !Ojp, !ü3n> inf. 

abB. jün, CS. Buff. n}jrj?»^üp)jD!^» ^p- s^^- 

^^•pi pl* ^3^1 ^^ gnädig erweisen, gnatßg 
sein, begnadigen mitacc Gen. 33, 5. 11.43, 29. 
Ex. 33, 19. Num. 6, 25. Deut 7, 2. 28, 50. 2 Sam. 
12, 22. 2 KOn. 13, 23. Jes. 27, 1 1. 30, 18. 19. Mal. 
1,9. Pb. 4,2. 102,14. Hiob 19,21. 33,24. 

NifiEd pt 2 8g. f. ronj holdseüg sein Jer. 
22,23. 

Piel fut 1^ sanft machen Spr. 26,25. 

Polel fut pL ^^n? gnä^g behandeln Spr. 
14,21; ßeb haben Pb. 102,15. 

HoÜEÜ fut jn^ begnadigt werden Jos. 26, 10; 
Gnade finden bpr. 21, 10. 

Hitp. ]3npn flehen 1 Kön. 8,59; gewöbnl. 
mit ^^ Deut 3,23; mit ^ Hos. 12,5. Hiob 
19, 16. Est 4, 8. 

|Jin aram. in! |np gnädig behandeln Dan. 4, 24. 
Itp. beten Dan. 6, 12. 

JiPl n. pr. m. Jer. 35, 4.— Esra 2, 46. Neh. 7, 49.— 
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1 Chr. 8,38.-11,43. ]jn 0^2 Ort in Dan 
1 Kön. 4, 9. ' 

7K13n n. pr. eines Thurmes in Jerusalem Jer. 
3i,'38. Zach. 14, la Neh. 3,1. 12,39. 

\Mn n. pr. 1) Prophet 2 Chr. 16, 7. 2) 1 Kön. 

16, 1. 8) Bruder des Nehemia Neh. 1, 2. 7, 2. 
3) Esra 10,20.-1 Chr. 25,4. 

iTMPI— \T33n n. pr. (Jnanias) 1) folachcr 

Prophet zur Zeit des Jeremia Jer. 28, 1. 2) Ge- 
nosse des Daniel, später Schadrach genannt 
Dan. 1, 6. 7. 3) Jer. 36, 12. — 1 Chr. 3, 19, — 
25,4. 23.-2 Chr. 26,11. 

D^n n. pr. Stadt in Mittelägypten Jes. 30, 4. 

^^Iin fnt n jnn gottlos, schlecht sm Jes. 24, 5. 
JerT3,l. 23,11. Ps. 106,38: entweihen Jer. S,9. 
Hifil fut vf^ entweihen Num. 35,33. Jer. 
3,2; tum JbfaU bewegen Dan. 11,32. 

MPI m. pl. D>P))n} CS* ^SJn Ruchloser Jes. 33, 14. 
Spr. 11,9. Hiob 8, 13. 86, 13. 

(| jn m. Ruchlosigkdt Jes. 32, 6, 

nb^n f. Ruchlosigkeit Jer. 23, 15. 

^fp^n] NiÜBd fut pjrr ^^ erdrosseln 2 Sam. 
17, 23. 
Piel part pjnjp erwürgen Nah. 2, 13. 

tnUn n. pr. Ort in Sebulon Jos. 19, 14. 

*npn] Piel fut suff. TporP i^ Verdacht haben 
Spr.'25, 10. 

Hitp. fut "lOnPCfl ^c^ liebevoll zeigen^ mit 
Dj; 2 Sam. 22, 26. Ps. 18,26. 

Tpn m. ps. nOHi suff. npn» P*- 0^93» ^• 
^?|pn— npn suff. npn l) Gnade, Liebe^ Gunst 
Gen. 24, 12. npj.^1 ipyi treue Liebe Gen. 24, 49. 
47,29. "iDn fi^^ij ^ Bebevoller Mann &pr. 
11, 17; pl. Liebesbeweise Gen. 32, 11. in ^00 
LUhesbeweise an David Jes. 55, 3. 2 Chr. 6, 42. 
adv. aus Liebe Ps. 141, 5. 2) Schmach, Schande 
Lev. 20, 17. Spr. 14, 34. 3) n. pr. 8. 19<3"13- 

n^Dn n. pr. Sohn des Serubabel 1 Chr. 3, 20. 

T : - -: 

*npn pt3sg.f.rppn (= nppp)» 3 pi. vpn, 
fiit. ngp^«, -npV, '»onj-p^pnj, inf. nlofj, 

^P* ^On ^^ bergen, Schutt suchen bei J.^ 

vertrauen auf J,, immer mit ^ Deut 32,37. 
Ps. 57,2; auch in Redensarten wie: sidh im 
Schatten J. (Rieht 9, 15) oder unter den Flü- 
geln Jemandes bergen Ps. 36,8. 61» 5. 

nön (Zuflucht^ n. pr. m. 1 Chr. 16, 38. 26, la 



rViDn t das Schutuuchen Jos. 30,3. 

T 

"ron adj. XL subst suff. ?n;p[J, pl. G^TXJO» 
C8. ^T>pn> ßiiff« n^Q 1) iiebreichy gütig Jer. 
3, 12. P8.^12, 2. 18, 26. 145, 17. 2) fromm, goU- 
ergeben Deni 33, 8. Micha 7, 2. 



1 1 ruij l Storch Lev. 11, 19. Deut 14, 18. Jer. 
8, 7. Zach. 5, 9. Pb. 104, 17. Hiob 39, 13. 

*7^pn m. Jbfretser^ eine Art Heuschrecke 
1 Kön. 8, 37. Jes. 33, 4. Joel 1, 4. Ps. 78, 46. 

ppn adj. mächHg Ps. 89, 9. 

"I^Dn aram. adj. mangelhaft Dan. 5^27. 

*7pn fut suff. in^OiT ^^freseen Deut 28, 38. 

^DDH fut ÜDTJD 1) das Maul verbinden Deut 
25,4. 2) außaUeny hemmen Ezech. 39, 11. 

*[TDn] Nif. fut |pr() aufbewahrt werden Jes. 
23, 18. 

[jpn] aram. Afd pL soppn, fiit p^piT »« ^^^ 
«(i Aii6efi Dan. 7, ia*22. 

|Dn adj. mächtig Arnos 2, 9; subst Jes. 1, 31. 

Tön HL Vermdgeny Besiit Jer. 20, 5. Ezech. 
^22,25. Spr. 27,24; bildlich: Schatz Jes. 33,6. 

[tpn] aram. m. emplu ^<lgr7> su£L ^jpr^ Stärke^ 
Macht Dan. 2,37. 4,27.' 

"^[^pn] Pual (duplic) part DdOTIQ ichuppen- 
artig Ex. 16, 14, 

Wn arauL m. emph. ^<&p^ Thon Dan. 2,33. 
35. Xj^sp npr) lehmiger Thon Dan. 2, 41. 

*Tpn— ipn pf. pL ps. npn. fat -Ton^y, 

•TOnn» P^ nOTP 1) Mangel leiden Ps. 23, 1. 
Spr. 13, 25; an mit accus. . . . Deut 2, 7. 8,9. 
Jer. 44, 18. Ezech. 4, 17. Ps. 34, 11; fehlen an 
etwas: Vieüeicht fehlen den fünfzig Gerech- 
ten fünfOtoL 18,28 (wo HB^pri acc.). 2) feh- 
len Jes. 51, 14; mit ^ der Person Deut 5, 8. 
3) abnehmen f sich vermindern Oen. 8, 3. 5. 
1 Eon. 17, 14. 

Piel part ^TJO 1) Mangel leiden lassen 
mit accus, d. Pers. u. )p d. Sache Eoh. 4, 18. 
2) naehseizenf geringer achten Ps. 8, 6. 

Hifll pt *^^nn> ftit« Tprn l) Mangel lei- 
iftfn /!ri#ien mit dopp. acc Jes. 32, 6. 2} Män- 
gel haben Ex. 16« 18. 

npn adj. CS. *^ri entbehrend^ Mangel leidend, 
^S ICjn nn^rno ^wi* fehlt dir bei mir? 



^ 

1 Kön. 11,22. ^;^ D^ySf^p 'npr| A*'^ «mir 
an Wahnsinnigen? 1 Smu. 21, 16. ^^J^^PCI 
fhöricht Spr. 6,32. Eoh. 10,3; subst Thor- 
heit Spr. 10, 21. 

TOn m. Mangel Spr. 28, 22. Hiob 30, 3. 

lÖn m. Mangel Deut 28, 48. 57. Amos 4, 6. 

mOn n. pr. m. 2 Chr. 34, 22 = on'^n 2 Eon. 
22, 14. 

|1npn m. (/nx Mangelnde Koh. 1, 15. 

Cjn adj. reiny unschuldig Hiob 33,9. 

^[XÖn] Piel fut 1fe<Biyi umhüllen 9 heimlich 
Hdin 2 Eon. 17, 9. 

*nän Part n iign, CS. vjsn verhüllen 2 Sam. 

15, 30. Jer. 14, 3. 4. Est 6, 12. 7, 8. 

NiM part t nBITJ überzogen^ belegt Ps. 
68, 14. 

Piel pt n^n» ^*- nn?l» 8^- insrni *^*^- 

ziehen mit dopp. accus. 2 Chr. 3, 9. 

Pual nDn überdeckt werden Jes. 4, 5 (wo es 
auch subst' sein kann). 

nSn f. suffl insn l) Umhüllung Jes. 4, 5 (wo 
CS auch Pual von nDH sein kann); Brautge- 
mach Joel 2, 16. Ps. 19, 6. 2) n. pr. m. 1 Chr. 
24, 13. 

*Tön fut fenn, ftit. 2 pi. !iiBnt5» "^- s^ff- ^ispii 

HTDn ängstlich eilen 2 Sam. 4,4; ängstlich 

sein Deut 20,3; enteilen Hiob 40, 23; «tcA 
übereilen Ps. 31, 23. 116, 11. 

NiM pf. 3 pl. ps. tT©n?> ^' ß^« Djsinna» 

fat pipni eiäg sein l'Sam. 23,26; ängsthch 
fliehen 2 Eon. 7, 15. Ps. 48, 6. 104, 7. 

[iTBPI m. fff/e, Ä<wt Ex. 12,11. Deut 16,3. 
D^&n n. pr. Sohn des Benjamin Gen. 46, 21 = 
Qgn 1 Chr. 7, 12 = Q^n Num. 26, 39 (n. gent 

[jÖn] m. dual. G^35n, es. ^jsn, suff. vj^n. 
D3^J&n ^<^ geschlossene Handy in die man 
etwas ksst Ex. 9, 8. Lev. 16, 12. Ezech. 10, 7. 
Eoh. 4,6. 

'•iÖn n. pr. Sohn des EU 1 Sam. 1, 3. 3, 17. 
*^Ön part ngn schützend umhüllen mit ^j; 
Deut 33, 12. 

*|^|)n pf. 3sg. f. ps. n^gjn, fut ^sn«— "i^^nx» 

l^enp-v^np» I^ert-Vönj» pl- müi — P8- 

sß^BIT», mf. abs. i^ßn 1) wollen, verlangen 



^ 

1 Kön. 13» 33. Jon. 1, 14; mit acc. Jes. 1,11. 
Hos. 6,6. Micha 7,18. Pfl.34,13. 35,27. 37,23. 
40,7. 51,18. 21; mit inf. u. ^ Deut 25,7. 
Rieht 13, 23. 1 Kön. 9, 1 ; ohne ^ (dichterisch) 
Jes. 53,10. 58,2. Hieb 13,3. 21,14. 33,32; 
mit folgd. fut Jes. 42, 21. 2) Heb haben. Heb 
gewinnen f Gefallen haben ^ mit 3 Gen. 34,19. 
Num. 14, 8. Ps. 147, 10. Spr. 18, 2. 3) aut- 
strecJten Hiob 40, 17. 

I^an adj. fem. njfgq, pL D'^^eq, es- ^^gq 

wollend^ begehrend 1 KOn. 21, 6. Ps. 35, 27. 
Neh. 1, 11; »w% 1 Chr. 28, 9. 

r?n m. suff. ^ppi, pl. D^y5)p, suff. ?|i^5q, 

Dn^Spn 1) Wunichj Verlangen 1 Kön. 5, 23. 

Ps. 16, 3. 107, 30. 2) Gefallen an etwas mit 3 
1 Sam. 15, 22. 18, 25. Jer. 22, 28. Koh. 5, 3. 
12, 1 ; adj. V^H'^JJX hottbare Steine Jes. 

54. 12. y^r\ inK höstlichet Land Mal. 3, 12; 

pl. Kostbarkeiten Spr. 3,15. 8,11. 3) Sache, 
JngeUgenheity Geschäft Jes. 53, 10. 58,3. 13. 
Ps. 111,2. Koh. 3,1. 8,6. 

niJ'^Dn (ich habe Gefallen an ihr) n. pr. f. 
2 Kön.* 2 1,1. -(prophetisch:) Jes. 62,4. 

*1|jn fat iönx» 3 sg. m. suff. Mnj^TVj pl- T\&Vy 

inf. iöpi^ l) graben Gen. 26,19* *Deut23,14; 

mit acc (einen Brunnen u. dergl.) Gen. 26, 18. 
Num. 21, 18. Koh. 10, 8; mit Auslassung von 
m'3 Ps. 35,7; her ausgraben Hiob 3,21; nach 
etwas suchen Hiob 11,18. 39,29; daher: 
2) auskundschaften Deut 1, 22. Jos. 2, 2. 3. 

*n|jn pf. pl. ps. -ngq, ftii pl. nenn. r^r\\ 

ps. Mprt; errdtheuy beschämt dastehen Jes. 
1,29. '24,23. Micha 3,7. Ps. 34,6. 

Hifil pf. T^nn, part I^^HD 1) Schande 
bereiten Spr. 13,5. 19,26. 2) Beschämung 
zeigen Jes. 33, 9. 54, 4. 

nän n. pr. 1) kanaanitische Königstadt im 
Süden Palästina's Jos. 12,17. 1 Kön. 4,10. 
2) Beiname einer Stadt nj '^ Sebulon Jos. 

19. 13, Geburtsort des Propheten Jona 2 Kön. 
14,25. 3) Sohn des Güead Num. 26,32 (wo 
das n. gent ngj^. 27, 1. Jos. 17, 2, 4) 1 Chr. 

4,6.-11,36. * 

D'^nön n. pr. Ort in Isachar Jos. 19, 19. 

jnön n. pr. Eofra (Jpries), König von Aegyp- 
ten Jer. 44,30. 

liTlB'lÖn] f. pl. H'hBnBn Maulwwf Jes. 
2, 20; nach anderer Lesart in zwei Wörter: 
n1'^© *ten^ (*'• '''* Mauselöcher). 
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*lS^än fut 2 sg. suff. rü^fiP durchsuchen, 
untersuchen Spr. 20,27. Klagel. 3,40; nach 
etwas suchen mit acc. der Sache Ps. 64,7. 
Spr. 2,4. 

Ni&l pf. i/iff^mdurchsuehttverdenöb9ÄiA,Q. 

Piel fiit t&^^^^^ suchen Qen. 31,35. 44, 12. 

2 Kön. 10, 23; aufsuchen 1 Sam. 23,23. Arnos 
9,3; durchsuchen 1 Kön. 20,6. Ze£ 1,12; 
forschen Ps. 77, 7. 

Pual part i^f&nQ gesucht werden Ps. 64, 7 

(8. fefsn)- Spr. 2^, 12. 
•I" 
Hitp. t&^gnnn *ich suchen lassen = sich 

verstellen, verkleiden 1 Sam. 28,8. 1 Kön. 
20, 38 ; sich unkenntlich machen Hiob 30, 18. 

IS^pn m. das Suchen fc^ßpip fc'Dn ^^ ^^f ^' 
sonnener Plan Ps. 64,7.' 

*[E^Ön] Pual pf. 3 sg. £ ps. nifr^n f^ frei 
erklärt werden Lev. 19,30. 

ttfSn m. suff. itt/Dn «^fl* Hinbreiten ^ Lager 
Ps. 88, 6. jj^ön nA3 ^gebreitete Decken 
Ezech. 27, 20. 

riK^fin f. Freibrief Lev. 19. 20. 

^P^n adj. pl. D^K^DH ^) freiBioh 3,19; meist 
mit npt^ oder {«vi verbunden Ex. 21, 5. Deut 
15,12. Jes. 58,6;'anch^ipf5)n^ Ex. 21,2. 26. 
2) steuerfrei 1 Sam. 17, 25. ' ' 

rr^E^Ön (Kn, Ktib niK^pn) ^fl<7«'» Kranken- 
läget, p^ij^pnn H^S Krankenhaus 2 Kön. 15, 5. 
2 Chr. 26, 2L 

rÖ (^' Yi'^ ™- °"* ^^^ parag. njn, suff. iyn> 

pl- G^n» CS. ^JfPli ß^ff- ^Jfn» ?|^n— (aufgelöst:) 

T^q (Ps. 77, 18) Pfeil Numi. 24, 8. 1 Sam. 

2(),36'ff.; Q^i{p| ^jpjg Schützen Gen. 49,23; 

häufig als Bild göttlicher iS/ra/es Deut32,23; 
daher ^^p mein Leiden Hiob 34,6; auch der 

Verleumdung Jer. 9,7. Ps. 11,2. 64,4 u.8.w. 
tvy^T\ yn ^^e eiserne Spitze der Lanze 1 Sam. 

17*, 7 Ktii). 

*3V0 ^5^r^ ^*^ 3j(n— ^5?/n aiaAaiitfn; fat 
Zi2{nn>^* 32^nb ^ felsigen Boden atiii7ra6tfn 

■ ■ 

z. B. Qstemen Deut 6, 11 ; Kelter Jes. 5, 2 ; Grab 
Jes. 22,16; heraushauen Deut 8,9; behauen 
(Steine) 2 Kön. 12,13; (steinerne Säulen) Spr. 
9, 1 ; einhauen in,.. Hos. 6, 5. \tfVk ntini) J^H 
er schleudert gespaltene Feuerflammen (Blitze) 
Ps. 29, 7. 



Ni&l fdt pl. PDVIT! ^^9^9^^^^ nerden (in 
Stein) Hiob 19,24." 

Pual pf. DPpyi ausgehauen nerden Jes. 
51.1. ' 

Hifil pari fem. n3Knp terschmettem Jes. 
51,9. 

9, 43. ffiob 40,'30; meist in zwei Thekle thälen 
Gen. 32,8. Ex. 21,35. Num. 31,27. -j^ej^ "u; 
7X$XV ^i* on den Halt reicht er Jes. 30, 28. 
DTD^ ^SIT ^ «« bringen ihre Tage nicht 
zur Hälfte Ps. 55, 24. 

Nifel fiit 3 f. yrj^y pl. ^)irv,, gethält wer- 
den Eaech. 37, 22.' Dan. 11,4; sich theilen 
2 Eon. 2, 8. 14. 

TiTtn (Gehöfte) n. pr. 1) Stadt im Norden Pa- 
l&stina's, sp&ter znm Stamme Naftali gehörig 
Jos. 11, 1. 10. 12, 19. 19, 36 (neben nljjn TS! v- ^'^ 
Rieht 4, 2. 1 Kön. 9, 15. 2 Kön. 15, 29. 2) zwei 
Stftdte in Jnda, wovon eine den Beinamen nnin 

(fi^) hatte, die andere = 'ji'lätn Jos. 15, 23. 25. 

3) Stadt in Benjamin 2 Sam. 13, 23. Neh. 11, 83. 

4) ein nomadischer Stamm in Arabien Jer. 49, 28. 

rntaii t es. ma i*^««« ex. 11,4. ps. 119,62. 

Hiob 34,20. 

^ m. ps. ijp, suff. t^sp, !ijPVn, D^C' ^*V^« 
]^ 24, 6. 25, 10. Jos. S\ 33. 2 Sam. 18, 3. Zach. 
14,8. 

^ s. yn u. lyq. 

niniSn ^Itn n. pr. eines Ortes oder Mannes 
1 6hr. 2,52; n. gent ^jon ^Jfp ^ ^^• 

2, 54 (vgl. nnjp ^- nm:p)- 

1^ m. CS. -ji^jn 1) Gras 1 Kön. 18,5; häufig 
als" Bild der V^gängüchkeit Jes. 40, 7. 51, 12. 
Ps. 103, 15. 129, 6. 2) Lauch Num. 11, 5. 
3} = "^^n Gehege y AufenihaUsort Jes. 34, 13. 

35,7. 
[TYIT] m. suff. tijtn Schoss Ps. 129, 7. 
pftl m. suff. mpl Schoss Jes. 49, 22. Neh. 5,13. 

*WVni «Mn- Hafel part f. n^SHO— npSfirap 
strengy dringend^Dtai, 2, 15. 3, 22. 

pjn pari yspi gBedemeise marschkrend Spr. 
30, 27. 

Pual part D^HD g^^^^nteise einherzie- 
Am J Rieht 5,11.' 
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Pual pf. pl. !|\{sn g^nau abgemessen Hiob 
21,21. 
j^^n m. Kieselstein Spr. 20, 17. Klagel. 8, 16 

%^q 8. )fn)' 

"IDnnf'JWn (Palmenreihe) n. pr. Ort in Juda, 
später rj3 py Gen. 14, 7. 2 Chr. 20,2 (vergl. 

1V101 (denom. v. nntfJin) part ü^TSfi^nD (Ktib) 
— D^^lStlP ^^^^ trompeten 1 Chr. 15, 24. 
2 Chr. 5,' 13. — DnT^Hp 2 Chr. 5, 12 (Ktib). 

mV^ ^- P^- nl'Tl^q Trompete Num. 10, 2. 
3V, 6. 2 Kön. 11, 14. Hos. 5,8. Ps. 98, 6. 1 CJhr. 
15, 24. 

TXn m. u. f. es. -^sn, ßn£ lijjq, pl. un^n — 

ntijK!» CS- njjn-nhsn, suff! n^jq-'^nlnijri, 

Hofraum, Vorhof Ex. 8, 9.^2 Sain. 17, 18. 
2 Kön. 21, 5. Jes. 1, 12. Ps. 96, 8. 100, 4. Neh. 
8, 16. 13,7; die Vorhöfe Gottes häufige dich- 
terische Umschreibung für Tempel Ps. 65,5. 
84,11. 2) Gehöft, Flecken, DorfLey. 25,31. 
Jos. 13,28. 1 Chr. 4,33; geogr. Namen durch 
Zosammensetz. mit^^n* ^IfrCHl^n Num. 34,4 

= -i-jx s. d. u. vgl. :ri}, np-iD» prj;.» bjnK/ 
Initn s. n^n- 

• T • • 

rt*iyn— ("fittl n. pr. 1) Sohn des Rüben Gen. 
46, 9. Ex. 6, i4. Num. 26,6. 1 Chr. 5, 3. 2) Sohn 
des Perez Gen. 46, 12. Num. 26,21. Rut 4, 18. 
1 Chr. 4,1; n. gent ^jn^n — ^;}"^Jjn Num. 
26, 6. 21. 3) Stadt in Juda Jos. 15,25'=«^i2ll. 

n1"i^n n. pr. Lagerplatz der Israeliten in der . 
Wfiste Num. 11,35. 12,16. 33,17. Deut 1,1. 

n'in n. pr. m. 2 Sam. 23, 35 Ktib = i-ü{n Kri 
U.1 Chr. 11,37. 

mO'^VÖ n. pr. 1) Sohn des Joktan €ten. 10,26. 
r(}hr.'l,20. 

pn s. p^ij, 

[pn] m. pl. CS. aufgelöst: *ppn Beschluss, An- 
ordnung Rieht 5, 15. Jes. 10, 1. 
Jjn ni. CS. und mit Makkef -pn (vergl. Ezech. 

45, 14), suff. ^ppi, T|pn, "Tipq, ipn, G^pn, Q'?n 

1) das Bestimmte, Festgesttte ^zech. 45, 14; 
z. B. Gehalt, Lohn Gen. 47,22. Lev. 10,13. 
14; Tagewerk Ex. 5, 14. Spr. 31, 15; Ziel Hiob 
14,13; Grenze Spr. 8,29. Hiob 26, 10. DH^ 
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ijpf^ d(u mir betchiedene Brod Spr. 30,8; 
pln"^^3^ n^o^fios Jes. 5, 14. 2) (göttliche) 
Satzung, Gesetz, Vorschrift Ex. 15,25. 26. 
18,16. Deut 4,5. 26,17. — [nsn Jes. 30,8 
ist imper. v. ppnO ' ^ 

*[n|5n] Pual pari nsno eingegraben^ ange- 
zeichnet 1 Eon. 6, 35. ^zech. 8, 10. 

Hitp. fut 2 sg. rDpOn *^^^ Zeichen machen 
am ... mit ^g Hiob 13, 27. 

npn f. CS. npq, pi. nipn, suff. ?rj[?pn, viipn, 

Dnpn-O.TCPn Satzung j Gesetz Num. 9, 14; 
SittCy^ Lebensweise Lev. 18,3. 1 Eon. 3,3. 
Micha 6, 16 ; auch .von Naturgesetzen Jer. 5, 24. 
31,35. 33,25. Hiob 38,33. 

NÖ-IDPI n. pr. m. Esra 2, 51. Neh. 7, 53. 

j5pn — j5pV1 n. pr. mit He loa njÄ5n Stadt in 
Ascher Jos. 19, 34. 1 Chr. 6, 60 vielieicht die- 
selbe mit rofpH 8. d. 

fr: V 

ppjn I sg. suff. •?|^ripn, 2 sg. nijpn, inf. suff. 
ipn^— Ipinj, imp. suff. npn» part ^pjjn 

(= ppp) eingraben, einzeichnen Jes. 30,8. 

49, 16. Ezech. 4, 1. 23, 14; fesUetzen Jes. 10, 1. 
22, 16. Spr. 8, 27. 29. h^'iip^ ^Dpln Führer 
Israels Rieht 5, 9. 

Poel fut pl. Ippln^ einzeichnen = varschrei' 
ben Spr. 8, 15; part pSno a) Gesetzgeber Deut 

33, 21. lücht 5, 14. Jes. 33, 22. b) Herrscherstab 
Gen. 49,10. Num. 21,18. Ps. 60,9. 108,9. 

Pual part ppriQ das Festgesetzte, das Ge- 
setz Spr. 31,5. 

Hof. fdt pl. pr? eingezeichnet werden Hiob 
19,23. '^"• 

ppn s. pn. 

*nj5n pf. 2 sg. suff. ^jnipn, fat ipnx» ipn: 
— — iprp, suff. laipni» ^^' *ipO' »^^- iTjpn» 

imp. suff. ^J*)pn» pl» 'inpn erforschen f aus- 
forschen Deut 13, 15; gewöhnt, mit acc. 1 Sam. 
20, 12. Ps. 139, 23. Spr. 18, 17; mit f? lüob 
28,3; auskundschaften Rieht 18,2. 2 Sam. 
10,3. 1 Chr. 19,3. 

Nifal 'y^ni erforscht werden 1 Eon. 7,47. 
Jer. 31,37. 
Piel -on erforschen Eoh. 12, 9. 

npn m. pl. CS. npn Erforschung Spr. 25,27. 

ipn l^N uner forsch iich , unergründUch Jes. 

40,' 28. Ps. 145,3. Hiob 5,9; tiefe Weisheit 
Hiob 8, 8. 11, 7; das Verborgenste Hiob 38, 16; 
pL Pläncy Gedanken Rieht 5, 16. 



["in] m. pl. D''*ln Fdler^ ^angesehener 1 Eon. 

21, 8. Jes. 34, 12. Neh. 4, 13. QV^irpiS ^^ 
edler Berkunf Eoh. 10, 17. 

in — lin m. pi. ov-jn, es. i^n, suff. ii*jn, 

jri^n J^ochy Höhle i Sam. 14, il. 2 Eon. 12, 10. 

Ezech. 8,7. Nah. 2,13. Hiob 30,6. Hohd. 5,4; 
▼on den Augenhöhlen Zach. 14,12. 

nn m. pl. 0^*^111 /io<?Ä Jes. 11,8; Gefängniss 

ies. 42, 22. 

[VrVA n. pl. CS. nn (= "Nin), suff. Dn^^n^— 

Dnnn -Äfi*«, Auswurf 2 Eon. 6,25. 18,27. 
Jes. 36,12 überall Etib, wof&r Eri an der 
ersten Stelle n^Mn^, an den andern: Dnx&- 

• " • TT 

*Dnn fut^-w, pi.ia'irri ps. la-^rri njjtrtn» 

inf. abs. ann, imp. 3nn, ^j-jn, IDnPI— 13"5n 
(Jer. 2,12) 1) austrocknen (intrans.) Oen. 
8, 13. Jes. 19, 5. 6. 44, 27. Hos. 13, 15. Ps. 
106, 9. Hiob 14,11. 2} wüst sein, verwüstet 
werden Jes. 34, 10. 60, 12. Jer. 26, 9. Ezech. 6, 6. 

12. 20. Amos 7, 9; verstört sän, sich entsetzen 
Jer. 2,12; trans. verwüsten^ vernichten Jer. 

50. 21. 27. 

Nifei pf. !)3nm, part f. njnrt}» pl- nünm 

1) sich gegenseitig vernichten 2 Eon. 3, 23. 

2) verwüstet werden Ezech. 26, 19. 30, 7. 
Pual pL IDin getrocknet werden Rieht 

16, 7. 8. 

Hifii pf. 3i-)jin, part 3^-555, f. njnqp 

1} austrocknen (trans.) 2 Eon. 19, 24. Jes. 37,25. 
42,15. 50,2. Jer. 51,36; verdorren machen 
Jes. 42, 15. 2) venvüsten lücht 16, 24. Jes. 37, 1 8. 

Hofid pf. 3 f. ps. nannn» "i^- a^s. yinn» 

T |Tt: t *t: t 

part f.nl3*^nD l) verwüstet werden Ezech. 26, 2. 
29,12. 2)wie Nifal Nr. 1. 2 Eon. 3,23. 

[Snnj aram. Hof. pf. 3 sg. f. njTnn verwüstet 

* "S »TT 

werden Esra 4, 15. 

2"!n adj. fem. HD^O' P^' °^* "^ ^"'^'üDv* 
1) trocken Lev. 7, 10. Spr. 17, 1. 2) wüst Jer. 
33, 10. Hag. 1, 4. Neh. 2, 3. 

3nn m. Trockenheit^ Auszehrung Deut 28, 22. 

^ach. 11, 17. 

2nn f. ps. 3in> suff. ^j-jn» pl- ni3iii es. 
Pia*;!!!, suff."T»nü-jn , D^pti^jn — GrrcöTPi 

Messer Jos. 5, 2; Jd eissei Ex. 20,22; Scheere 
Ezech. 5, 1; i^et/ Ezech. 26,9; gewöhnlich 
Schwert Ex. 15, 9. Deut 32, 42. Jes. 2, 4. 
Micha 4, 3. Ps. 59, 8. 2'^mDb mit der Scharfe 
{/« Schwertes Gen. 34, 26. ain HÜTl^ <oc/«- 

yvärc/r«/« Sünden Hiob 19,29; bildlich: für 
JTrii;^ Gen. 31, 26. Lev. 26, 6. Nukl 19, 16. 
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S^in — U^lln n. pr. mit He loa nD^Tl Soreb^ 

eine der Spitzen des Sinaigebirges Ex. 3, 1. 
17, 6. Deut 1, 2. 1 Kön. 8, 9. 

3in m. l) Trockenheit Eicht 6,37; Gluth Gen. 

31, 40. Jes. 25, 5. Hiob 30, 30. 2) Venoustung 
BzedL 29,10. ZeL 2,14. Hag. 1,11. ^^n ny 
wüste Städte Jes. 61,4. ' 

niann i pL nü^ri» es- nla^n. s^ ^'O^in. 

D»Tnl3*TI VemUttungy vemilsteter Ort, 
Trammer] Einöde Lev. 26, 31. Jes. 52, 9. Ps. 
102, 7. 109, 10. oSly nl3"in ^^ *^^ langer 
Zai toOit Regenden Slädie^ 3g8. 58,12. 61,4; 
Steinhaufen Hiob 3, 14 far groiee Bauten, 
wie die Pyramiden, die als Todtenpaläste 
dienten. 

rOin f. Trockniss, festes Land Gen. 7, 22. 

Exl 'l4, 21. Jos. 3, 17. 
[Jti'inl m. pL CS. ^jann ^«'»« (bildlich far 

FtebergluO Ps. 32,4. 

lOÜnn— naISnn n. pr. m. Est 1, 10. 7, 9. 

*J"in fat pL ^yyy^ hervorspringen Ps. 18, 46. 

73")n DL Springer, eine Heuschreckenart Lev. 
11122. 

*Tnn fttt TirP; ^"l")r|J» M»P- ^Tp erschrecken, 
zittern Gen. 27, 33. 'Ex. 19,16. 18. Jes. 32, 11; 
mit^X* eich zittemd an Jemand wenden Gen. 
42, 28 oder fy^ = ^y) sich Unruhe machen 
wegen Jemand 2 Kön. 4, 13; mit HK'^p!? ^' 
schroeken entgegen kommen 1 Sam. 16, 4. 
21, 2; mit nrjfij Ao'^t^ folgen 1 Sam. 13, 7. 

Hifil pl infV). ^llQni ^" Schrecken setzen 
Eicht 8, 12; aufschrecken, verscheuchen Deut 
28, 26. 2 Sam. W, 2. Zach. 2, 4. 

Tin adj. pl. nn-ipi ängstlich Rieht 7,3; 6«- 
sorgt um . . . mit ^j 1 Sam. 4, 13; ehrfurchts- 
volle Scheu empfindend mit ^y Jes. 66,2; 
mit ^^ Jes. 66, 5; mit 2 ^^^ 9i ^* ^0, 3. 

"TVI n. pr. (wovon n. gent if^n 2 Sam. 23, 25) 
mit *|i]; Name einer Quelle oder eines Ortes 
Rieht 7, 1. 

rmn t es. HTTI > pL nrnn schrecken Gen. • 
27, 33. Ezech. 26, 16. Q^rpN. HT^n ^^»»ß/- 
(ij^^ Schrecken 1 Sam. 14, 15; Unruhe, Stö- 
rung 2 Kön. 4, 13. 

*JTjn ünp^Bzech. 24, 11. Hiob 30,30 u. nr) 
Jes. 24,6 s. ^'XO ftit nin^— irr» inf. abs. 

-T »VIT -|. 

finnf es. nl^Q l) entbrennen, &st inmier mit 
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dem Subject r)i< ^ entbrennt der Zorn Ex. 

22, 23; mit 3 fi6er Jemand Gen. 30, 2. Ex. 
32, 10. Num. 11,33; mit ^y Zach. 10,3; ohne 

n^ zürnen Hab. 3,8. 2) unpersönl.: es ver- 

driesstmii^ Gen. 4,6. Num. 16, 15. 1 Sam. 20,7. 

Nifid pf. nr)i» P*'^ P^- Ü^'^rO erzürnt, er- 
bittert seht gegen Jemand mit ^ Jes. 41, 11. 
45, 24. Hohel. 1, 6 [vgl. -rrü- 

-T 

Hifil pf. mrin» ^t- *irp1 l) entbrennen las- 
sen Hiob 19, li.^ 2) eifrig arbeiten Neh. 3,20. 

Tifel fiit mnnn, part .-nOHl? etreiteh, 
wetteifern mit accus. Jer. 12, 5; mit ^ Jer. 
22, 15. 

Hi^. fut 2 sg. Vnn ''^^ ereifern Ps. 37, 8; 
mit 3 ß6«r Jemand Ps. 37, 1. 7. Spr. 24, 19. 
^^^^^ n. pr. m. Neh. 3,8. . • ' 

[mn] m. pL Qip^in {Perleu-) Schnur, Hakr 
keile HoheL 1, 10. 

7nn m. pl. D^*)n J^om , Gestrüpp Zefc 2, 9. 
Spr. 24, 31. 1110^30, 7. 

^D-nn n. pr. m. Neh. 3, 10. 

pin m. CS. ]tir), suff. ^:1nq, ^j^H' P^ ^^ 
^•»ai-in 1) geröstet Ps. 58, 10. 2) Zorn Ex. 15, 7. 
Ps. 88, 17. Neh. 13, 18; sehr häufig n^{ pnn «^«* 
glühende Zorn Ex. 32, 12. Num. 25, 4. Deut 13,18. 

p"in s. ji-in n^j. 

r-nn adj. (elgntl. part pass. v. yin) pl* D^Spirj 
1) beschlossen Jes. 10,22; abgemessen Hiob 
14,5; eingerissen (am Auge) Lev. 22,22; £^e- 
spitzt, geschärft als Eigenschaft des yy\o 

Dreschschlitten Jes. 41, 15 u. dann für diesen 
selbst Jes. 28, 27 und pl. r\\üyj Amos 1, 3; 
bildlich für die spitzen ßauchschuppen des 
Krokodils Hiob 41,22. 2) subst Einschnitt^ 
Graben Dan. 9, 25. 3) Entscheidung, Gericht 
Joel 4, 14. 4) Gold Zach. 9, 3. Ps. 68, 14. Spr. 
3, 14. 8, 10. 19. 12, 27. 16, 16. 5) pl. U^ynn 

— GTIP fl^^^9 SP^- ^^'^ ^2'^ ^^'^ ^^'^'' 
Fleiss Spr. 12, 27. 6) n. pr. m. 2 Kön. 21, 19. 

nn s. rnn 

- T T 

■flrnn n. pr. m. Esra 2,51. Neh. 7,53. 

DPinn n. pr. m. 2 Kön. 22, 14 = nnOO ^ Chr. 
34,'22. 

nrrin m. Entzündung Deut 28,22. 

lO^n m. Griffel tg^üjj^ ü'jn? Jes« 8. 1 s- If^O«» 
if w/e/ Ex. 32, 4. 
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Din 8. tonn- 

• T • T 

[ÖDIPI] m. pl. jyrptOlOi CS- '»Ql^'^n (^iero- 
glt/phen-) Schreiber, hUderschriftkenner, Aus- 
leger der Träume u. s. w. Gen. 41, 24. Ex, 7, 11. 
Dan. 1,:20. 

ÖlOnn aranL m. pl. pljmp, emph. NJDW^jj 
wie das hebr. Dan. 2, 10. 27. 4, 4. 

**nn m* Glutj immer mit r^ verbanden: gUi- 
hender Zorn Ez. II, 8. Deut 29, 23. Jes. 7, 4. 

^irt m. l) feines Backnerk, WeUsbrodQen. 40,IG. 

2) n. pr. a) pl. Qv^n (eigentL Höhlenbewohner) 

Ureinwohner des Gebirges S6ir, von den Edo- 
domitem vertrieben Gen. 14, 6. 36, 20. Deui 
2, 12. 22. b) Gen. 36, 22. 

^nrl fl. \r\r\- 

[D^nrl] m. pL D^p^n— D^piri Tasche^ Beutel 
2 Kön. 5, 23. Jes. 3, 22. 

Cfnn n. pr. m. Neb. 7, 24. 10, 20 = mt» Esra 

2,18; n. gent ^pno (Ktib) — >5).iin (Kri) 
1 Chr. 12, 5. ' • 

[piII] m. pl. CS. ^n 1) Schnitt (Kftse oder 

geronnene Milch) 1 Sam. 17, 18. 2) Dresch- 
malze 2 Sam. 12, 31. 1 Chr. 20, 3. 

tS^^^TI ni. suff. <B^i*)n das Pflügen Gen. 45, 6. 
1 Sam. 8, 12 ; Pflügezeit Ex. 34, 21. 

^E^'^in adj. f. n^^in schweigend, dah. schwül^ 
heiss Jona 4, 8. 

"^XV ^^ 1"'C!- sengen, rösUn rwon 1|lr7^^6 
in^y der Lässige röstet nicht sein Erjagtes 
(aas Trägheit) Spr. 12,27. 

RTrt] aram. Hitp. 'Tjnnn versengt werden 
Dan. 3, 27. 

f "^J^n] m. pl. D^31p Fenstergitter Hobel. 2, 9. 

ty^y^n s. ^nn- 

Hü^n] Hifii Dnpjri, ^r)i?-!nni (Nam. 21,2; 

wogegen es Micha 4,13 =* ^-fflm)» ^^ 
ü?r?9 ^) spalten Jes. 11,15; 2,) fUr Banngut, 
für geweht erklären Lev. 27, 28. Micha 4, 13; 
daher tödten, vernichten Jos. 8, 26; zerstören 
Nam. 21,3. Deai 3,6. 

Hofel fut Q-iiT geweiht werden Lev. 27, 29; 

eingezogen n>erden Esra 10, 8; getödtet werden 
Ex. 22, 19. 

D^n adj. plattnasig Lev. 21, 18. 

n n. pr. Ort in Naftali Jos. 19, 38. 



D'^n n. pr. m. Esra 2, 32. 10, 31. Neb. 3, 11. 7,42. 

D"^n m. soff, ^lyyit pl. G^P^KJ l) Banngut 
Lev. 27,28. Naml 18, 14; daher der Vernich- 
tung verfallen Deai 7, 26. Jos. 6, 17; Vernich- 
tung Jes. 43,28. MaL 3,24. >Q*^n ttf^Vi der 
von mir der Vernichtung bestimmte Mann 
1 KOn. 20, 42. Jes. 34, 5. 2) Netz, Garn Ezech. 

26. 5. 14. 32, 3. 47, 10. Hab. 1, 15. 16. Roh. 7,26. 

Onn m. Bann Zach. 14, 11. 

iTOnn {Bann) n. pr. (mit Art) Stadt im Süden Pa- 

lästina's Nam. 14,45. 21,3. 1 Sam. 30» 30; zam 
Stamme Jada Jos. 10,30, dann zu Simeon 
gehörig Job. 19, 4. Richi 1, 17. 1 Chr. 4, 30. 

riD*)n n. pr. Hermon, Bergkette im Nordosten 
Palästlna*8 Deat 3,8, die aach die Namen 
JN^tf'» Tjfc^ i"id jr^^pf führte Deat. 3,9. 4,48; 
vielleicht nach einzelnen Spitzen HoheL 4,8. 
1 Chr. 5, 23 wie aach fi'oyy f?ra Rieht 3, 3. 

1 Chr. 5, 23; daher aach der pL Q^^tolPl vor- 
kommt Ps. 42, 7. 

tS^in m. Sichel Deat 16, 9. 23, 26. 

nn {perbrannt, verdorrt) n. pr. 1) Stadt in 

Mesopotamien, später Karra Gen. 11, 31. 27,10. 

2 Kön. 19, 12. Ezech. 27, 23. 2) m. 1 Chr. 2, 46. 

'»Sin s. D^jin. 

D^'^nn {Doppel'Choron) n. pr. Stadt in Moab 

Jes. 15,5. Jer. 48,3. 5. 34. — n. gent ^^n 
Neb. 2, 10. 19. 

lÖiin n. pr. HL 1 Chr. 7, 36. 

D"in m. ps. D"jn Düt He parag. T^nyx 1) Sonne 
lUcht 14, 18. Hiob 9, 7. 2) Krätze Deat 28, 27. 
3) in n. pr. D71"fWP lücht 2, 9 = mij 'n 
s. d.; vielleicht ist aach*o^n Rieht 8,13 
n. pr. eines Ortes. 

niDin (Ktib) — npin (Kn) Xhon = oder 

TöpferplatZf Name eines Thores in Jerasalem 
Jer. 19,2. 

*tr\T] tat P|irp 1) höhnen, schmähen Ps. 69, la 
119,42. Spr. 27,11. ijyp ^^ ppjyt ^ mein 

Herz schmäht keinen meiner Tage (= ich 
habe mir keinen Vorwurf zu machen) Hiob 

27.6. 2) (denom. von r)*^n) überwintern Jes. 

18. 6. 

Ni&l part f. t\^y^ preisgegeben Lev. 19,20. 

Piei pf. pjirt» ^^ niCT» "^ ^^ ^"ID? 

geringschätzen, preisgeben Rieht 5, 18; gew. 
höhnen, schmähen mit acc. Rieht 8, 15. Jes. 

65.7. Ps. 74,10; mit ^ 2 Chr. 32,17; sich 
vermessen gegen mit 2 ^ Sam. 23, 9. 



_J tpTT ^ 

Ppn n. pr. m. I Chr. 2, 51. 

flnn m. Buff. ignpi Spätherbtl, Winter {im 

QegensaU lu vp) Gen. 8, 22. Zocli. 11, 8. Fb. 

71,17. Spr. 20,1 rypn n'5 Winlerpalatl 

Jer. 36, 22. Amoa 3,15; keil der Reife, bildlich : 

der Mannakraft lliob 29,4. 

nSTTl £ CB. nein, sttff. 'p^n. pi- niBiD- '=^- 

n^B'^n Schmähung, Bohnrede Pb. G9, 10. 
KlageL 3,30. 2) Schande, Schmach Gen. 
30, 23. 34, 14. 
*['"]n fiit. wnnj ipilien, in derRedtnsart: kein 
Hund imd leine Zunge ipitten gegen Jem. 
= et nxrd dietem nicht dat mindette Leid 
niderfaAren Ei. 11,7. Jos. !0,21; enUcheiden 
1 Eün. 20,40; AercarärecAen 3 Sam. 5,24 

(vgl- pnp)- 

NIM pari f. rTfirj] enttehieden, fest be- 

teklouen Jes. 10^23." 28,32. Dan. 9,36.37; 

gabst Baehhut Don. 11,36. 
[r*nn] anun. m. Buff. näHC J^^"''* I^'^'i' 5, 6. 
[TQinnJ m. pl. niSSin Fe*tel, Seite Jes. 

sVGj'ieiden Pa. 73,4." 
[j^nrU m. pL D'Sjnri S:em (der Weinbeere) 

Üum. 6,4. 
^pin ful- Siri'. ip'jn' Cinit den Zahnen) knir- 

tchen als Zeichen verhaltenen Ingrimmea Pb. 

35. 16. 37, 12. 112, 10. Jliob 16,9. KiageL 2, 16. 
*~|"in pt 3 f. ,-i'^ri , 3 pl. nri glehen Ezech. 

24,11; veTdorrei"3ea. 24,6. Hiob 30,30. 
Nifal pf. yn2 (ps. inj}— in), pL npl. fitt. 

■Tn\ nn;^ angebrannt, verbrannt sein Jet. 

6,29. Ezech. 15,4. 5. 24,10; verdorrt »ein Fe. 

6a, 4. 102,4. [nqj, onnj s. n-jn] 

Pilpel inf. irnn enliünden Spr. 26,20. 
[Tin] m. pl. D'lin verdorrtet Land Jer. 17, 6. 

fcnn m. pa. ijr^, pl. OB. i^in, Baff. rTfcnpi 
Sterbe Jea. 45, 9. Ezech. 23. 34. Ps. 22, IG. 
fer^PlJ^J frrfenMGe/S'wLev. 6,21, Nnm. 5,17.— 
tjn'ri Tp Jes. 16, 1 1. Jer. 48,31. 3G = ntfnPl Tj? 
' 2 Kön. 3, 25. Jes. IG, 7 n. pr. Hauptstadt Uoabs, 
auch 3n1o TS genannt Jea. 15, 1. 

ntnn b. tnn- 

*E'nn f. tfnri;. inf. tfin^ l) eimchneiden, 
eingraben Jer. 17, I (vgl. ti^^n)' 2) 6ear6n/en 
(Metalle n. dgl.), tchmieden 1 Kdn. 7,14; 
bildlich: unrecht tchmieden Hos. 10, 13. Hieb 
4,8. 3) pflügen Deut 22, Ift Hiob 1,14. 



"pgH 

itJ^-)Pl Krtnb /"»■ i*« I" pßügtn 1 Sam. 8,12; 



Nifol tat 3 f. tj^nn umgepflügt merden 
Jer. 26,18. 

llifil part E/npiD «'«'oj' im Schilde führe» 
gegen Jem. 1 Sam. 23, 9. 
*[[lHn] fiit IBhnS n^lftl]^ *''ll 'ein, tchnrei- 
gen Ps. 2S, 1. 56,3; taub werden Micha 7, 16. 

Hifil pf. K'i-inni fct. B'nnK. Inf- abs. E/-inni 
imp. l^rf\i '^n^n schweigen Gen. 84,5. 
Num. 30,15. Hiebt 18,19. Bat 4,14; ver- 
tchneigen Hiob 41, 4. 

Hitp. pf. iic^nnpri ''cA slill verhalte« Sicht. 
16,2. ■ i'- ■ 

E'in c= tyin) m. c9. B*in, pi- o'^ip. "■ 

Ipin Emtchneider, Arbeiter in Metall, Stein, 
Holz; daher Q'^y tflPl Zimmermann 2 Sam. 
5, 11. Jes. 44, 13. 13« B*-in Sleiiihauer, Stein- 
tchneider Ex. 28, 11. 2 Sam. 5, 11. ^j-)3 ahn 
Schmidt 2 Chr. 24, 12; überhaapt: Schmidt 

1 Sam. 13,19. Jer. 10,9. IJOgni E'^HH 
Zimmerleute und Schltttter (= Handmerier- 
ttand) 2 K»d. 24, 14. BUdUch; Schmiede de* 
Verderbens Ezech. 21,36. 

tS'nn m. pl. 0''K''in 1) Betchaiörungthaut Jes. 
3,3; 2) kdnttäche Arbeit and -*r5ei(er 1 Chr. 
4,14; daher nnpinM^3('5)*'""'''"'**'''Ao/ii.pr. 
eines Ortea Nah. 11, 35. i Chr. 4, 14. 3)*cAw«- 
genrf,rniC«Adrn«iJoB.2,1.4)n.pr.m.lChr.9,15. 

Jea. 35,5. 
S^in ni. tchneidendet WerHeug Gen, 4, 22. 

C"!!! m. mit He loc r!^Ti, pl- □'(f'^n WlW- 
rfic*JcA( 1 Sam. 23, 15."' 16. 18. Jea. 17, 9. 

2 Chr. 27,4. 

NE'in n. pr. m. Eara 2,52. Neh. 7,54. 
nü'nn £ 1) rfo» iScAnetffen, Bearbeiten Ex. 

31,5. 35,33. 2) n. pr. 0*13.1 nif^H Stadt im 

Norden PalSatina's Rieht 4,2. 'l3.'^16. 
ITin part. paas. niin eingraben Ei. 32, 16. 
mn pa. n*in n. pr. Wald im Gebirge Juda 

ISam. 22,5'. 
^tSlly^— Xflt'n {EntblStHer) n. pr. m. Eara 

2, 43. Nch. 7,'46. 
"^ton pf. ps. T]^n. part •^r\, fit -ritPHN— 

-Tli^ny, TtiWnn turückhallen Gen. 20, 6, 2 Sam. 
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18, 16. 2 Kön. 5, 20. Pb. 19, 14. 78, 50. Spr. 
17,27. Hiob 80,10. 33,18; vorenthalten mit 
accus, der Sache u. |p d. Person Qen. 22, 12. 

16. 39, 9; aufbervahren Hiob 38, 23; sparen 
Jes. 54, 2; schonen Jes. 14, 6. 58, 1. Jer. 14, 10. 
Spr. 13, 24. Esra 9, 13. 

Nifal fat ?]i8TP— "JjifTP gehemmt werden 
Hiob 16,6; aufgespart werden Hiob 21,30. 

*fltjn pf. 3 sg. sutt nDjW|> P*rt. n pL es. 
^glfe^q; fot F)fe^pjl, inf. rprii^f imp. f. i^tjfn 
entbWssen, aufdecken Jes. 20, 4. 47, 2. 52, 10. 
Jer. 13, 26; entblättern Joel 1,7. Ps. 29, 9; 
herausschöpfen Jes. 30, 14. Hagg. 2, 16. 

[C]tyn] m. pl. CS. ^gtfT) Jbtheilung^ Heerde 

1 Kön. 20,27. 

*DE^ pf. 1 pL soft ^njgip^rj, fot 2K^— "aij^ni. 

Of^rr— |ÜK^ 3 pl f. suft ^jp^n© (Hiob 

19, 15) 1) verbinden , verknüpfen , künstlich 
zusammenfügen, ^^n ^unstweber Ex. 26, 1 ; 

auch Yon anderen künstächen Werken 2 Chr. 
26, 15. 2) im Sinne haben 2 Sam. 14, 13. Micha 
2,1. Mal 3, 16. Ps. 36,5. 52,4; denken Jes. 
10,7; beabsichtigen mit accus, der Sache Ps. 
35, 4 oder mit ^ n. inf. 1 Sam. 18, 25. Kiagel. 
2, 8. Neh. 6,6; ersinnen (Anschlftge) öen. 50,20. 

2 Sam. 14, 14. Est 8, 3; Jemandes achten mit 
accus. Jes. 13, 17. 33,8. 53,3; fUr etwas hal- 
ten mit doppelt accus. - Jes. 53, 4. Amos 6, 5 
oder accus, d. Sache u. ^ 1 Sam. 1, 13. Hiob 
13,24. 19,15. 35,2. 41,19. 24; Jemandem et- 
was anrechnen Gen. 15, 6. 2 Sam. 19, 20. Ps. 
32, 2. 40, 18. 

Nifal pf. Sg'np, pari a^p^nj. ^^ 2}ffn;i 
beachtet werden 1 KOn. 10,21; für etwas ge- 
halten werden Gen. 31, 15. Spr. 17, 28. Deut 
2,11; angerechnet werden Lev. 7, 18. Num. 
18, 30. Ps. 106, Sl; tu etwas gerechnet werden 
Lev. 25,31; gerechnet werden 2 Kön. 22,7. 

Vid^f.^'y^f^l bedenken Ps.77,6. Spr. 16,9; 
eifrig sinnen Ps. 73, 16; Pläne machen Spr. 24, 8 ; 
ersinnen, gegen . . . mit ^jj( Hos. 7, 15. Nah. 1,9; 

mit ^g Dan. 11,24; beachten mit acc Ps. 
144, 3; Abrechnung halten mit . , . mit piK 
2 Kön. 12, 16,' berechnen Lev. 25, 27. — TOwni 
IDlf/n^ T\'y^ ^tu Schiff war nahe daran 
zu scheitern Jona 1,4. 

Hiip. tut 3tS^nt^^^ sich zu Jemand rechnen, 
mit 3 Num. 23, 9. 

SK^n atram. part pass.; pL rä^il^ geachtet 
Dan. 4,32. 



2E^n m. Band, Gurt Ex. 28, 28. Lev. 8, 7. 
niT31B^ n. pr. m. Neh. 8, 4. 
HDETl n. pr. m. 1 Chr. 3,20. 

p3l2^n m. 1) Berechnung Koh. 7, 25. 27. 9, 10. 

2) n. pr. Hauptstadt des emoritischen Reiches, 
dessen König Sichon war Num. 21, 26. Rieht 
11, 19; dann zum Stamme Rüben Num. 32,37. 
Jos. 13, 17; später zu Gad gerechnet und zur 
Levitenstadt gemacht Jos. 21, 37. HoheL 7, 5. 
noch später zu Moab gehörig Jes. 15, 4. 

[p!3!S^] m. pL nlJS^n (künstliche) Rechnung 

Koh. 7,29; künstRches Werk 2 Chr. 26,15. 

nptWl— Tl^aEfn {Gott bedenkt) n. pr. m. 

Esra 8, 24. Neh' 12, 24. — Esra 8, 1. 19. 1 Chr. 
25,3. 19. — Neh. 3, 17. 10, U. 11, 22. — Neh. 
11,15.1 Chr. 9, 14. — 1 Chr. 6, 30. — 26, 80. 27, 17. 

n^!3tS^n n. pr. m. Neh. 10,26. 
rr^ÄE^ n. pr. m. Neh. 3,10.-9,5. 

T : : - -1 

*^ni2^n fut nij^n«» nB^Plin, mf- nWrf} schwei- 
gen^ Jes. 62,1. Ps. 28*1. Koh. 3,7; sich be- 
sänftigen Ps. 107, 29. 

Hifil pf. >0^j{^rjn, imp. IK^n, part. TV^TJÖ 
1) sich ruhig verhalten 2 Kön. 2, 3. Jes. 42, 14; 
unterlassen 1 Kön. 22,3; Verzicht leisten auf, . 
mit ]p Ps. 39,3. 2) zum Schweigen bringen 

mit^ Neh. 8, 11 (B/^npi Hiob 31,5 s. tß^. 

DIBftl (Geachtet) n. pr. m. Neh. 3,23. 11,15. 

1 Chr. 9,14. Neh. 3, IL 10,24. 
RlE^n] arauL emph. KDll^ri Finstemiss Dan. 

2, 22"! 

j>TET) fl. piöTi. 

*ni2^n aram. part pl. m. pniffn, f. jnif^n 

brauchen, bedürfen Dan. 3, 16. Esra 6, 9. 
nintS^n aram. f. Bedarf Esra 7, 20. 

• mm 

nS'^tWl 8. TQtffn- 

D^K^n — D'^E^-in n. pr. m. 1) Sohn des Dan 
Gen*. 46, 23 = Qmtt^ s. d. 2) f. 1 Chr. 8, 8. 12. 

*^E^ fut TUf^n eich verfinstenty dunkel wer- 
den Ex. 10, 16. Jes. 5, 30. qj^ HDlJ^ni es 
wird für euch zu dunkel sein Micha 3, 6; auch 
von den Augen, die die Sehkraft verlieren 
Ps. 69,24. Kiagel. 5, 17. Koh. 12,3; von der 
Haut, die ihren Glanz verliert Kiagel. 4, 8. 

Hifli pf. •qnf^nn, ^5^5i8/nn)i fat •^i'Jtf^rp 

1) finster machen Amos 5, 8; mit ^ Amos 8, 9. 
m]; "pt^nO dunkeln Sinn bezeugend Hiob 
38,2. ^ Fhuiemiss zeigen, finster sein Jer. 
13, 16. Pb. 105, 28. 139, 12. 
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[irtSfrO adj- pl« n^^\(fr] fi^f^t elend Spr.22,29. 
^Vftl m. BufL ^3(^n Fmstemiss Gen. 1, 2; häufig 

als Bild des Ünglüoks 1 Sam. 2, 9. Jes. 59, 9. 
Ps. 18, 29. Hiob 15, 22. 

npB^ — riDtWl f. CS. njlf^n Fmstemiss Gen. 
15, 12. Jes.' 8,22i Ps. 18, 12. 189, 12. 

DDE^ (pl) Fmstemiss Jes. 50, 10. 

• •• «I 

^iTtffrÜ Nifal part pl. D^^Hi 'chrvachj er- 
mattet Deut 25, 18 (vgl. lö^rÜ- 
/iär\ aram. part ^jp^n verreiben Dan. 2,40. 
DE^ n- pr. m. Esra 2, 19. Neh. 7, 22. 

T 

DE^— DEWI n. pr. m. Gen. 36,34. 1 Chr. 1,45. 

T i T 

Ü^ÜT\ n. pr. m. 1 Chr. 7, 12. 

pDE^ {Fettigkeif) n. pr. Ort in Juda Jos. 15,27. 

TDBfn m. mit He: rhi^\(/ri^ ijlämendes Erz 
Bzcch. 1, 4. 27. 8, 2. 

[TDtS^ m. pl. D>ipjj/n Vornehme i Edle Ps. 
68, 32. 

niOE^ n- pr. Lagerplatz der Israeliten in der 
Wüste Num. 33, 29. 30. 

WT\ m. BrusUchild des llohepriesters Ex. 28, 22. 

*pB^ umfassen^ lieb gewinnen mit 3 Gen. 

34,8. Deut 7,7. 21, 11. Ps. 91, 14; begehren 
mit inf. und ^ 1 Kön. 9, 19; liebend erretten 
mit accus. Jes. 38, 17. 

Piel ptj^ durch Querstangen verbinden 
Ex. 38,28. 

Pual part. pl. Q^dtt^HQ pa^s. dos Piel Ex. 
27, 17. 38, 17. 

pßWl m. suff. ^p^r\ ^^ Begehren 1 Kön. 9, 1 ; 
Lttst Jes. 21,4. 

[pE^nj m. pl. suff. D.TpJ^ljj—O'TPIK/riö"^"^"- 
gen Ex. 27, 10. 38^ 17. 

[pUfn] m. pL suff. Dn^pJB^ Speichen (des Kades) 
1 kön. 7,33. 

["itSfnl m. pl. suffi. Onnjß^n ^abe (des Rades) 
1 kön. 7,33. 

[niE^J f. CS. n'll^n Ansammlung 2 Sam. 

22,'l2. 

^ti^tfr\ m. dnrres Gras Jes. 5,24. 
- -I 

nn ps. nn »^ff- G^nn» pl- D^J?n l) Mi- verbro- 
chen 1 Sam. 2, 4; ängstlich Jer. 46,5. 2) subst 
m. Furcht, Schrecken Gen. 9, 2. Uiob 41, 25. 

nn n. pr. Sohn des Kanaan Gen. 10, 15, 



[m 

Stammvater des kanaanitischen Stammes, der 
sowohl nn 05 Gen. 23,3 (nn nÜ3 GcQ- 
27, 46) als auch ^fi^n O^n. 46, 34, pl. Q^n Jos* 
1,4 (fem. nWI Ezech. 16,3; pl. n^nn 1 Kön. 

• • • • 

11, 1) benannt wird. 

*rinn fat n^i;ri s^ff- ^^n\ inf. ninnb i) *««- 

wegrissen Ps. 52,7. 2) nehmen, fassen Jes. 
30, 14. Spr. 6, 27. 25, 22. 

nnn f. es. n^n schrecken Gen. 35,5. 
Vinn m. Verband Ezech. 30,21. 
[nnnn] m. pl. OWinn schrecken, Gefahren 
Koh. 12, 5. 

"^nn B. nn- 

• • •• 

n^nn f. l) suff. on^I^n schrecken, Furcht 

Ezech. 26, 17. 32, 23. 2) s. nn- 
*['?[nnj Nif. «npinj bestimmt sein Dan. 9, 24. 

*bnn Pual pf. 2 sg. f. ^^n angewindelt, ein- 
geivickelt werden Ezoch. 16,4. 

Hofal inf. abs. Snnn dass. wie Pual Ezech. 
16,4. 

nVnn f. Wtndel Iliob 38, 9. 

tbnn n. pr. Ort in Syrien Ezech. 47, 15. 48, 1 

*Dnn fut üp\n\ ^^' üFtfl^» ""P- tiriq» lorin 

1) besiegeln 1 Kön. 21, 8. Est 8, 8.* DHln 
Besiegler, d. h. oberster Herr Ezech. 28, 12. 
O^pinn die Unterzeichneten Neh. 10,2; ver» 
schHessen Jes. 8, IG. Ilohel. 4, 12; mit ijjj 

Hiob 9, 7; verwahren Deut 32, 34; „des Men» 
sehen Hand versiegelt «r" = hindert den Ge- 
brauch derselben Hiob 37,7. 

Nifal part. DljriJ» ^^^ ^^^ DlPinj besiegelt 
werden Est 3, 12. 8, 8. 

Piel pf. IDnn verschliessen Hiob 24, 16. 

Hif. pf. D^nnn verschliessen, abhalten Lev. 
15, 3. 

Dnn aram. pf. suff. pi'JQn versiegeln Dan. 6, 18 

Dfln 8. onin- 

T T 

nonn f. Siegelring Gen. 38, 25. 

*r|nn] nitp. pf. 2 pl. Dnjnnon ^^^^ verschwä- 
gern mit 3 Deut 7, 3. Jos. 23, 12. 1 Sam. 
18,21. Esra 9, 14; mit nK Gen. 34,9. 1 Kön. 

3,1; mit ^ 2 Chr. 18,1. ' 

jnn m. CS. jnp, suff: ij^p, pl. suff. i>j(iq 

1) Schwiegersohn Gen. 19, 14. 1 Sam. 18, 18. 

8 
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Nch. 6, 18; überhaupt: verschwfitjert 2 Kön. 
8|27. 2) Bräutigam (am Hochzeitstage} Jos. 
G2, 5. Jer. 7, 34. Ps. 19, C; auch junyer Ehemann 
Ex. 4, 25. 26. 

jrtn m. 8uff. Tljrini lipn Schwiegervater (Vater 
der Frau) Ex. 3,1. 18,6; fem. suff. ÜnXJn 
Schwiegermutter Deut 27, 23. 

nSnn f. Hochzeit Hohel. 3,11. 

T •• -: 

*^nn fut. V\r\TV hinmegreiiten Hieb 9, 12. 
ftnn m. Baub Spr. 23, 28. 

brechen mit 3 Amos 9,2. Ezech. 8,8; mit 
acc. Iliob 24, 16; rudern Jona 1, 13. 
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*nnn pt nn, fem. n^ (P8. nspn), pL inn 
imp. sipin, ftit nnnN» nnp (ps. nnfö, pi- 

^m erschrecken^ sich fSrehteny verzagen 

Deut 1,21. 1 Sam. 2, 10. 2 KOn. 19,26. Jes. 
8, 9. Jer. 14, 4. 17, 18. 48, 1. 50, 8. 

Fiel pf. 2 8g. sxifL ^jn([in ^ Schrecken setzen 
Jer. 51, 56. ffiob 7, 14.' 

Hifii pf. 1 sg. ^inpin, 2 sg. nnnn, fiit i sg. 
suff. "fjisp»* 3 8g. 8uft ijnrn, jn^rr (= l^) 

in Schrecken setzen Jes. 9, 3. Jer. 1, 17. 49,37. 
Hab. 2, 17. Hieb 31, 34. 

nnn m. l) schrecken Hieb ^,21. 2)n. pr. m. 

1 Chr. 4, 13. 
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3XP aram. fröhlich sein Dan. £, 24. 

KPXP 8. x^£9* 

310 aram. adj. gut Dan. 2,32; an^eiteAm Bsra 
5,17. 

/NDIO Ö«' «'< ^o'O n« pr- ps« btt30 i) Name 
eines Syrers, dessen Sohn zum Könige von 
Juda vorgeschlagen wurde Jes. 7,6. 2) persi- 
scher Beamter in Samaria Esra 4, 7. 

[71310] m. pl. D'i^^Stp Kopßindcy Turban 
Ezech. 23, 15. 

"Iiap m. Erhöhung, Bügel, Bergspitze Rieht 
9, 37. Ezech. 38, 12. 

*nDlO inf. u. imp. rf^w schlachten Gen. 43, 16. 

Ex. 21,37. Deut 28,31; tödten, morden Jer. 
25,34. Ps. 37,14. Klage!. 2,21. 

n3E) m. pl. D^OJJp 1) ^öCÄ (der auch das 
Amt des Schl&chters hatte) 1 Sam. 9,23. 
2) Scharfrichter; pl. D^npjpn lÜp oder an 
D^O^CDH Oberster der Leibwache Gen. 37, 86. 
2 kön. 25, 8. 

naip aram. m. pl. emph. M^np^ wie das hebr. 
r\pfi Nr. 2. Dan. 2, 14. 

naiO m. ps. nojp» suff. r\r\yf l) ^0* schlachten 
Spr. 7,22; Schlachtvieh (in Verbind, mit dem 
Zeitworte nsip) ^en. 43,16. Spr. 9,2; das 



Jliarden Jes. 34, 6. 2) n. pr. Sohn des Nachor 
Gen. 22,24. 

[nrQip] f. pl. ntn^S Xöchin I Sam. 8, 13. 
maD f. Schlachtmeh 1 Sam. 25, 11. Ps. 44,23. 

T : • 

nrop n. pr. Ort in Syrien 1 Chr. 18, 8 (vgl. 
Pljjp n. pr.) = np9 2 Sam. 8, 8. 

*75K) ^^^ b'SÜ? «tifoiicJÄen mit a der Flüssig- 
keit, in die man eintaucht Gen. 37,31. Ex. 
12,22. Lev. 4,6. Num. 19,18; seinen Fuss in 
Gel tauchen Bild des Ueberflusses Deut 33,24; 
untertauchen^ baden 2 Kön. 5, 14. 

Nifal pf. ^yp) sich eintauchen, benetzen 
Jos. 3, 15. 
•in^73lO (('Ott hat gereinigt) n. pr. m. 1 Chr. 

I" • • 

26, 11. 

*J^5D fttt j;ap\ nyafiJS einsinken, versinken 

Jer. 38,6. Ps. 69, 15! Klagei. 2,9; eindringen 
1 Sam. 17,49. 

Pual pf. 1j;5ü versenkt werden Ex. 15,4. 

Hoial pf. «lyatpn versenkt n^erc^en Jer. 38,22; 
eingefügt werden^ bildlich von den Grund- 
festen der Erde Hieb 38,6; von den Borgen 
Spr. 8,25. 

nij^SP n. pr. m. Esra 2, 43. Neh. 7, 46. 

njDlp f. suff. inyae^, P^ nly^o, es. rivsp, 

suff. Dn^pygip— DHyaO ^*^9 init eingesenkter 
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Schrift, Siegehing Gen. 41,42; dann Ring 
überhaupt Ex. 26,29. 35,22. 3G, 34. Num. 
31,50. 

TD")plO {g&tig ist Bimmon, eine syrische 

Gottheit} D. pr. Vater des Ben-lladad 1 Kön. 
15, 18. 

nap n. pr. Stadt in Efraim Rieht. 7, 22. 

PQXi Name des zehnten Monats (December— 
Jannar) Est 2, 16. 

"llnp adj. cs^ninjp— -Tj^i f-HTlncp, Pl- D^O 

^' ntin(3 ^^^ Zach. 3,5; von den zum Essen 
erlaubten Thieren Gen. 7,2. Lev. 20,25; von 
der knütehen Reinheit Lev. 11,36; von tm- 
verfäUchtem Gold Ex. 25, 11; von der sitlächen 
RänheU Ps. 19,10. 51,12. Spr. 1*5,26, wobei 
Verbindungen wie D'J^J? ^Injp feinen BRcies 
Hab. 1, 13; a^"nnip reinen Herzene Spr. 22, 1 1 ; 
Dt-p-^np rein an Händen Hieb 17, 9 vor- 
kommen. 

*TTÜ pf. 2 f. pinnp, ftit. -VT»? (ps- ijip?). 

imp. ^\nfp r^ eein, rein werden Lev. 11,32. 
' 15, 13. 22, 4. 2 Kön. 5, 10. Ezech. 24, 13. 

Fiel pf. TjHp, fut nnpiJ, imp. suff. i}nn{J 
reinigen Num. 8,7. Ezech. 36,25. Ps. 51, 4; 
fUr rein erklären Lev. 13, 13; aufklären, auf- 
heUem (der Himmel} Hieb 37, 21. 

Pual part f. jy^sTlxCS^^geranigt Ezech. 22, 24. 

Hitp. pf. ij^pßa 3 pi. iTjjpn (pB. nnen)» 

unp* ^"VlSn» P&^ T?Q9 ^^^ reinigen Gen. 
35, 2. Nnm. 8, 7. Jos. 22, 17. Esra 6, 20; gerei- 
nigt werden Lev. 14, 7. 

nSni3 m. suff. rrvifip l) R^^Mty Glam Ex. 
24^ 10; 2} Reinigung Lev. 12, 4. 6. 

[nrUD] m. suff. ivip ^^ö«« Pfl- 89» 45. 

rnnü t^ es. ninp» ^^^ In^^W Reinigung 
Lev. 12, 4. 5. 13, 35. Neh. 12, 45.' b^H rnnip 
rfjtf h&Rge Reinigung 2 Chr. 30, 19. rnnjD 
K^ip*^Z)^ <A'^ Reinigung alles HeiUgen 1 Chr. 
23^28. 

*[}OI0] Pilpel pl Buff. rrn^CQMfip) ^ch will sie 
hinwegfegen Jes. 14, 23. 

*3l!0 pf. alB> pl- IZto» int ato ^•'^ ^^w» Rieht 
11,25. HoheL 4,10- sch9n sein Num. 24,5; 
unpersOnl. ib~3ltO ^ jTi'*^ *"^ 27^^ ^ob. 2, 9. 
Q^S 3^ es wird euch wohl ergehen Deut 
6,30. 16,16. 19, 13, ijigT| ato e^ f/e/iTi/^ wfr 



2 Sam. 15, 26. aljo ^^On"^jrDS ^^'^'^ ^ ^*"* 
iSr^nty gefällt Est 3,' 9 (vgl. das adj. 3l{0). 
Hifil a^^pn (wogegen ytiJ^Ty «u 3iyi gehört}. 

flp^BTTi» pl- opi, O^pri» ^^ ^ ^- ^^- 1????* 
a^jpp, imp. f. ^5^ön, pl. o^pii, part a>pp— 

ajpp, pL CS. ^yijp 1) 9^^ ^^^i meist 
adjectivisch oder adverbial zu übersetzen: 
]p ^7^{pn ^'»^e icAZfn Jes. 23, 16. Ezech. 33,32. 
nIaäRD WJpn *^^ machen schöne Bildsäulen 
Hos. 10, 1. rpb ^3pp icÄ^it einherschreilend 
Spr. 30, 29. oy^TI O^ipn ^c*'^^ «<»•« FFe</e 
Jer. 18,11. 2) Gutes erweisen Jer. 32,41. Ps. 
119,68; mit acc. Jer. 33, 41 ; mit ^ Num. 10,29. 
Ps. 125,4. ^3^^3^fip^)^a'' dirwohlseinKoh. 11,9. 

3lia 1} adj. fem. rgfto, pL D^to. ^ nÜlD 
</ut, schön in mannigfiichen Beziehungen, 
denen meistens auch der deutsche Sprachge- 
brauch entspricht. ^'iJD 3ni reines Gold Gten. 
2,12. a^ y^^ fröhRchen Hertens 1 Kön. 8, 66. 
ry. 3lD nHihlwoUend Spr. 22,9; ab subst 

aj^ &/t7ciEr, Jnnehmächkeit Gen. 49, 15. Ps. 
73,28; das sitläch Gute Ps. 14,1. 38,21; 
eben so n^lD ^^ ^^'<^^^ P^- ^6>2; Wohlthat 
Ex. 18,9. 1 Sam. 25,21. 2} n. pr. a} Land- 
schaft nordöstlich von Palästina Rieht 11,3. 
2 Sam. 10, 6. 8. b) in dem n. pr. m. iT;hK 3*^0 
2 Chr. 17,8. 

miO suff. ip!)Q 1) das Gut d. h. das Beste, 

Vorzüglichste Gen. 24,10. 45,18. Deut 6,11. 
2} GüU Zach. 9, 17. Ps. 25, 7. 31, 20. Qyö 2^0 
verständiger Sinn Ps. 119, 66. 3^ aiü ^roÄ- 

/fcMdl Jes. 65, 14. $ ^/Afcir Ps. 128, 5. Spr. 
11, 10. 

T 

nOiD (öo« M< yt«0 n. pr. Tobia Zach. 6, 10. 
—Esra 2, 60. Neh. 7, 63.— Neh. 2, 10. 

*nilO pf. pl. 1)|p spinnen Ex. 35, 25. 26. 

*pnD pf. PI© 0ntr.}— mjp, pl. iir^, Dpne» p*^ 

D>nM, inf. rjllpb überstreichen Lev. 14,42. 

Ezech. 13, 10 ff. (von heuchlerischen Propheten) 
1 Chr. 29,4; verklebt s^n Jes. 44,18. 

Nifial inf. nlfiDH bestrichen werden Lev. 

14, 43. 48. 

[näDiDJ f. pl. nöölü— nS^lO Band, Süm^ 
binde Ex. 13, 16. Deut 6,8. 11, 18. 

*[bllOl Hifil pf- ^fijn, ^ben. f^t- f?ü*1. ^7^^ 

8* 



"rm 116 

schleudern 1 Sam. 18, 11. 20, 33. Jona 1,5. 
12. 15; hinwerfen Jer. 16, 13. Ezech. 32, 4; 
erregen (einen Sturm) Jona 1,4. 

Hofal pf. pL l^lpsin, ftit ^^9^ geworfen 
werden Spr. 16, 33; hingestürzt werden Jer. 
22, 28; hinstürzen Cintr.) Ps. 37, 24. Hieb 41, 1. 

Pilpel pari Buff. 'B^Ü^Jpp umherwerfen Jes. 

*VID m. pl. D'»*TI10— OnW» **• ^T^tt ^^ ÄciAe, 
Schicht Ex. 28, 17. 1 Kön. 6, 36. 7, 20. 2) runde 
Einfassung Ezech. 46,23. 

"1-110 aram. m. emph. ^'y\^ Berg Dan. 2, 38. 45. 

*tyilO fut. fcnü; /^*^1^«" Wiob 9, 26. 

miO aram. f. Fasten, adv. fastend Dan. 6, 19. 

T : 

[nniO] Piel pari nR^p^lOCP Bogenschützen 
Gen. 21, 16. 

[nniO] f. pl. ninü ^'«^^^ Ps- öl>9- Hieb 38,36. 

rinp m. Handmühle Klagel. 5, 13. 

*|nip fut. {njpi,' 2 pl. ps. linipn; imp- f- '»jq» 

maAibi Num. 11,8. Rieht 16,21. Jes. 47,2; 
zerstossen Ex. 32,20. Deut 9,21. ri^nilO <^<^ 
zerstossfinden (Zähne) Kob. 12,3; biidl.: sich 
preisgehen Hieb 31, 10; misshandeln Jes. 3,.15. 

rUPIlD f. -^öA/^ Koh. 12,4. 

["inipl m. pl. D^'^nüi CS- ^"inip Beulen^ Ge- 

• • • 

schwülste^ gewöhnlich als ILn für das Ktib 
0^^9^ Deut' 28, 27. 1 Sam. 5,6; im Text selbst: 

1 Sam. 6,11. 17. 
n^TO m. Tünche Ezech. 13, 12. 
D^P m. ZeÄm, noii Jes. 41,25. Nah. 3,14; 

Schlamm, Koth Jes. 57, 20. Jer. 38, 6. Ps. 40, 3. 

[rp] aram. m. emph. {<yp Lehm Dan. 2, 41. 43. 

rri^p f. CS. nTO» P^- nli^jp» fliiff. DriTp— 

Q.n^nlTtp 1) runde Einfassung Ezech, 46, 23. 
2) ummauerter Ort, Burg Hohcl. 8, 9. 3) Zelt- 
lager j Zeltdorf Gen. 25, 16. Num. 31, 10. 

7P m. ps. ^ip, suff. ps. ?|^ü ^''«" ö^tt- 27, 28. 
Ex. 16,13. Deut 33, 28. Jes. 26,19. 

7P aram. m. Thßu Dan. 4, 12. 20. 

*N7P pari pass. tt^i^^, pl. D^N^p, ^- nnx^P 

gefleckt, bunt (Jen. 30, 32. 35. nlN^ö nlDS 

mi/ Fe/sen belegte Höhen (Tempelchenj Ezech. 
16, 16. 

Pual part pL f. nlN^fiJp geflicit Jos. 9, 5. 

• T : »1 
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n /D m. CS. n^^ Aomm 1 Sam. 7, 9. Jes. 65,25. 

TT ■• : 

710710 8. ^MQ. 

nblOblO f. Umherschleuderung Jes. 22, 17. 

P/Pl °^' PA D^t<{?P Lamm Jes. 40,11; dage- 
gen ist es 1 Sam. 15,4 wahrscheinlich n. pr. 
eines Ortes; vielleicht = dSjo Jos. 15,24. 

*nbDl Piel fut suff. mSSmii unter Dach brin- 
gen, vollenden Neh. 3, 15. 

[bblOl aram. Afel fut. 3 f. h^üH «'» Schatten 
/ff^^en Dan. 4,9. 

D7I0 n. pr. Ort in Juda Jos. 15,24; vgL 1^23. 
Tlobp n. pr. m. Esra 2,42. Neh. 7,45. 

*Npip pf. 2 f. nfc*09> ftit. e<)^jp% inf. HNDD^ 
unrein sein; sowohl von der levitischen Lev. 
15, 32. Hag. 2, 13 als der sittlichen Unreinheit 
Lev. 18,25. Ezech. 22,4. Ps. 106,39. 

Nifial t<[p^j, 2 f. n^XD^^ 2 pl. DnKDlpJ— 
Onipipj (Lev. 1 1 , 43), part pl. D^nIJöJ *ich 
verunreinigen z. B. durch Ehebruch Num. 5,27; 
durch Götzendienst Ezech. 23,30; durch Blut- 
schande Lev. 18,24. 

Piel t<5ip, suff. iKipp, 2 f. njogp» 2 pL 
Dn%X95; fiit. Nl^e^: inf j*g>ü, suff. DD^Dög 
verunreinigen, entweihen Num. 19, 13. 35, 34. 
Deut 21, 23. 2 Chr. 36, 14; ßr unrein erklären 
Lev. 13,3; schänden Gen. 34,5. Ezech. 33,26. 

Pual part f. nxDij;^ verunreinigt Ezech. 4, 14. 

Hitp. fut X9S9^ sichverunreinigen Lev. 11,43. 
21, 1. Hos. 9,4.' 

Hotp. pf. f. nXOCjn verunreinigt, entweiht 
sein Deut. 24,4. 

Xpp adj. CS. e<Qip, fem. njjje^i es. nwpipi 
pl- D^{<OB unrein (vergL das Verbum j<p|n) 
Lev. 5,2. 11,31. Jes. 6,5. Ezech. 22,5. Amos 
7, 17; Unreinheit Deut 26, 14. 

nXpiO f. Unreinheit Micha 2, 10 (vgl. ^^pw). 

nXDlO f. CS. njj^ip, pl- nt<pi^ suff. Dp'^ol^W» 

Oni<pp Unreinheit in levitischem und mora- 

lisohem Sinne Lev. 5, 3. 16, 16. Ezech. 36, 29. 
Esra 6,21. 

[riDlp— Nppj Nifal pf. 1 pL xmt^:^ für un> 
rein betrachtet werden Hieb 18,3. 

*|PP pf. 1 sg. suff. iin^pe; fut p^\ suff. 
•in^QtJS inf- )10üb» suir. )2r:^^'> imp. suff. 
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D3P9 vergraben, verscharren Gen. 35,4. Ex. 
2,12. Jos. 7,21. Hiob 8,16. 40,18. "pln ^JIDW 
das im Sande Vergrabene Deut 38, 19; tief 
hineinsUcken Jer. 43, 9. Spr. 19, 24. 26, 15; 
verbergen Jos. 2, 6. Jer. 13, 4; bildlich Hiob 
31,33; kehniich (eine Schlinge, ein Netz) legen 
Ps. 9, 16. 35, a Jer. 18, 22. Hiob 18, 10. pcip 
aufbemahrty bestimmt Hiob 20,26; subsi Ver* 
sieeky finsterer Ort Hiob 40, 13. 

Ni&l imp. ]ppn *ieh vergraben Jes. 2, 10. 

Hifii fut 5)jplp^l vergraben^ verbergen 2 Kön. 
7,8. 

K^IP m. suff. 7|X39 üror6 Deut 26, 2. 4; bild- 
lich für den Fruchtertrag Deut 28, 5. 17. 

^[^^10] Fiel fut suff. D93{pt( beschmutzen 
Hohel. 5, 3. 

*[nj^D] flifil pf. pl. \i)t^n irre führen Ezech. 
13,'lb. 

^DyD fnt}2y^'^1coskeny geniessen 1 Sam. 14,24. 

2 Sam. 3, 35. Jona 3, 7; schmecken Hiob 12,11. 
34,3; geistig: einsehen Ps. 34,9. Spr. 31,18. 

[Oyp] aram. Pael fut pojgjs HJ^DJ^O^. *" 
kosten geben Dan. 4,22. 5,21. 

DJ^ ps. DJJß> ™- fl^ff- loyü ^J Geschmack 
£x. 16,31. Nom. 11,8. Hiob 6,6. 2) Einsicht 
1 Sam. 25,33. Jer. 48, 11. Ps. 119, 66. Spr. 11,22. 
Hiob 12, 20. DWO ^3^P9 neise Rathgeber 
Spr. 26, 16; Verstand 1 Sam. 21, 14. Ps. 34, 1; 
Besehiuss Jona 3, 7. 

DVD aram. m. Besehiuss Esra 6, 14. 7, 23. 

Q]J^ aram. m. emph. Xispj/p i) Genuss Dan. 

5.2. 2)jSmii; ^y Djjjp Qw auf Jemand ach- 
ten Dan. 3, 12. 6, 14. Dj^'\ nüj?. verständiger 
Raih Dan. 2, 14. Dj;y Ipgj ÄaeÄ (.Beamter) 
Esra 4,8. Dyg 3rr Rechnung ablegen Dan. 

6.3. 3) Besehiuss j Befehl Esra 6,14. q|^' 
Oy^ ^nen Befehl {Edikt) ergehen lassen 
Dan. 3, 10. Esra 6, 1. 

*WlO imp. pl. ^jgp beladen Gen. 45, 17. 

Pual pari. pl. es. ^JJ^O durchbohrt Jos. 
14, 19. 

ftK) m. ps. Fjijp, suff. !|j©^, DDSp, Gpö collect 
/fte Eleineny die Kinder Gen. 47, 12. Ex. 12,37. 
Num. 32, 17. Jos. 1, 14. 

'^[PdD] Picl pf. 3 sg. f. nnplp ausspannen Jes. 
48, 13; gedeihen lassen, pflegen Klage!. 2,22. 



r\äD m. 1) Bandbreite (als Mass) 1 KOn. 7,26. 
2 Chr. 4, 5. 

näD m. Handbreite Ex. 25,25. Ezech. 40,5. 

- I 

[nSip] m. pl. D^ngy ^^ Pflegen^ Warten, 
D^rjfep "fp^y die tart gepflegten Kinder Klagel. 
2, 20. 

[nnäp] f. pl. nlnöü Handbreity als Bild der 

Kürze des menschlichen Lebens Ps. 39, 6. 
2) Unterbalken (beim salomonischen Tempel) 
1 Kön. 7, 9. 

*/älO ftit. ^*53y» anfügen y anzufügen mit ^j; 
Hiob 14,17. SpK/'^^ÖfiD Trugandichter Hiob 
13,4; ähnlich Ps. 119,' 69. 

"IDÖIO m. pl. suff. TI^TPDÜ Befehlshaber^ An- 
führer Jer. 51,27. Nah.' 3, 17. 

^äI3 (denom. v. n^) inf. abs. P]1stp Uippelny 
kleine Schritte machen Jes. 3, 16. 

[näp] aram. suff. n*"5Sp (Ktib) — nipü (^Ö* 
pl. suff. \nn5:p Nagel, Kralle Dan. 4, 31. 7, 19. 

*E5^ÖD f e// i«n, büdl. vers lockt sein Ps. 119,70. 

n£)ip n. pr. Tochter Salomo^s 1 Kön. 4, 11. 

'^"110 treibeny drängen, ^'^ phry eine unab- 

lässig strömende Rinne (wo ein Tropfen den 
andern drängt) Spr. 19, 13. 27, 15. 

n"ip aram. part. pl. )n*lfip» pass. IHÜ v^' 
siossen Dan. 4, 22. 29. 30. 5, 21. 

ÜinO Rat 3, 14 Ktib = qiü ß. d. 

*[nilOj Hif. fiit. nnö^ beladen Hiob 37, 11. 

nilO m. suff. Dpniia J^ühe^ Last Deut 1, 12. 
Jes. 1, 14. 

[niO] adj. f. rmD fi^ch Rieht 15, 15. Jes. 1, 6. 

D"I10 adv. 1) noch nicht (mit dem fut) Gen. 
2,5. Ex. 10,7. 1 Sam. 3,3; bevor y ehe Ex. 
12,34. Jos. 2,8; häufiger 0"5ID3 öen. 27,-4; 
meist mit fiit, selten mit pf. 'Ps. 90, 2. Spr. 
8, 25. D^^p mit inf. bevor llagg. 2, 15. 

*t|nE) fiit Vp^\ imp. Pjnp^— "Pinp^ terreissen 
(vom wilden Thiere), terfleischen (Jen. 37,33. 
49,27; überhaupt vernichten Amos 1,11. Ps. 
60,22. 

Nifal fiit ft*jü' zerrissen nerden Ex. 22, 12. 
Pual pf. P|1ü zerrissen werden Gen. 37, 33« 



ppö 

Ilifil (dcnom. von ^pü), inip. suff. ^JDn.?pn 
lois mich essen Spr. 30, 8. 

A"1I3 adj. frisch sprossend GeD. 8, 11. 

ftinp m. suff. lQ*)g, pl. CS. 1*5^^ i?a«6, Beute 
Gen. 49,9. Num. 23,24: überhaupt: Speise 
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Mal. 3,10. Ps. 111,5. Spr. 31, 15. 2) Blatt 
Ezecli. 17, 9. 



n£)")I3 f. das Zerrissene Gen. 31, 39. Ex. 22, 12. 

T - ; 

["•^np] aram. pl. emph. JC^Sg^Q Bewoüncr 
einer assyrischen Landschaft Esra 4,9. 



^ZIK^ pf* ^(13i<^ Verlangen haben nach . . . mit 
^ Ps. 119,131. 

^K*^ pf. 3 sg. f. ps. nnH^ ^ gebührt Jer. 10, 7. 

• • 

n''^TN>---rPiW (<yo« hört) n. pr. m. 1) 2 Kön. 
25, 23 (= \rPir J«r. 40, 8 — rPW Jer. 42, 1). 
2) Jer. 35,3. 3) Bzech. 8,11.-11,1. 

TK*^ {ErleuchUr) n. pr. 1) Sohn des Manasse 

• T 

Num. 32,41 (wovon n. gent n^ 2 Sam. 

20, 26}. 2} Richter aus dem Stamme Manasse 
Rieht 10, 3. 3) Vater des Mordechai Est 2, 5. 

^bX; I =* bl^] Nifal pf. ^^t5l^ ps. ^^p, 1 pl. 
\}}iA^ thöricht sany thäricht handeln Num. 
12,' 11. Jes. 19,13. Jer. 5,4. 50,36. 

nbxj n] Ilifil pf. tji^cin, ip^prtn, fut «?{^- 

c/^ Willen äussern ^ unternehmen, nagen 
Gen. 18,27. 31. 1 Sam. 17,39; anfangen Deut 
1, 5 ; sich entschäessen Ex. 2, 21. 1 Sam. 12, 22. 
1 Chr. 17,27; etwas durchsetzen Jos. 7,7. 
17,12. "jj^n f?*^1n ^ ^«Ä< absichtlich Hos. 
5,11; fro//tfn Hieb C,9 und daher als ßitt- 
form: p^i Np"^{<in übernachte doch! Rieht 

19, 6. 2 Sam. 7, 29. 2 Kön. 5, 23. 6, 3. fliob 
6,28. 

■JN^ m. [it<5 Amos 8, 8 = «ittij] , suff. i^^\ pl. 
D^'^KV CS. ^^0, suff. ^^«V OrriN? i^A«' 
Jes. 33, 21. Hioi) 28, 10. Dan. 12, 5."^ 6 (Tigris) ; 
am häufigsten von dem IVil Gen. 41, 1. Ex. 
2,3 (zuweilen ausdrücklich als D^JP? ix^ 

* I * * 

bezeichnet Amos 8, 8. 9, 5) und von dessen 
jirmen und Kanälen Ex. 8,1. Jes. 7, 18. 19,6. 
Ezech. 29, 4. i^T. T2{R ^i^ Emdte des Nil- 
Getreides Aegyptens Jes. 23, 3. 



^[tS^K**] Nifal |2^MÜ abstehen von etwas mit |p 
1 Sam. 27,1; adverb. umsonst y vergebens 
Jes. 57, 10. Jer. 2, 25. 18, 12. Bf{<ü ^ID^^ «^- 
gebßche Beden Hiob 6, 2G. 

Piel inf. K^jf»^ der Verznei/Iung tiberlassen 
Koh. 2, 20. '* 

rWK'*— in^K^ (Gott stützt) n. pr. 1) Josia, 

König von Juda 2 Kön. 23,23. Jer. 1,3. 2 Chr. 
34, 33. 2) Zeitgenosse des Propheten Zachaija 
Zach. 6, 10. 

^nX? (Gott leiUt) n. pr. m. 1 Chr. 6, 6 = i^j( 
das! 6, 26. 

*[331 Piel fut 35y)l Hagen, nimmern Rieht 
5,28. 

/•ly m. suff. nS-137— n^T! Ertrag, meist von 
Bodenerzeugnissen Lev. 26,4. Deut 11,17. 
32,22. Ps. 67,7; dichterisch überhaupt Besitt 
Hiob 20, 28. 

D-TS^ n. pr. früherer Name Jerusalems Rieht 
19, 10. 11. 1 Chr. 11,4. 5; n.gent ^p^3^— TO^ 
kanaanitischer Volksstamm (}en. 15,21. Ex. 
3,8. 2 Sam. 5,6; zuweilen wird ^yyjy für 

Jerusalem gebraucht Jos. 15,8. 19,*16; dich- 
terisch Zach. 9,7. 

")rD> (Emählter) n. pr. Sohn des David 2 Sam. 
5,*15. 1 Chr. 3,6. 14,5. 

rp^ (Verständiger) n. pr. König von Chazor 
Jos. 11, 1. 12, 19. Rieht 4,2. Ps. 83, 10. 

*[b3^] Hifil fut 3 sg. suff. iJ^5'h-"»J^5>, 1 8g. 
suff. Q^p^jlX, pl. I^jl^, suff. m^a> nur dich- 
terisch: führen, leiten Jes. 23,' 7. Jer. 31,9 
Ps. 60,11. 108,11; bringen Ps. 68,30. 76,12 



hy> 

ieitei werden Jes. 55, 12. Ps. 45, 16. Hiob 21,30; 
gebradU werden Jcs. 18, 7. IIos. 12, 2. 

[75^] aram. Hifil pf. hyr}* ^^^' *^^V*^ bringen 
Esn, 5, 14. 7, 15. 

bD'^m. l)pL CS. y^y Bach Jes. 80,25. 44,4. 
2} n. pr. Sohn des Lcmech Gen. 4,20. 

[bü^J adj. f. rhy Geschwüre habend Lev. 22, 22. 

DV7«3]* iVolkbetwmgend) n. pr. Ort in Manassc 

JoW 17, 11. Rieht 1,27. 2 Kön. 9,27 = Qy'pj 
1 Chr. 6,55. 

"^US* m. suff. ^^1 Schwager (Brader des 
Mannes) Deut 25, 5. 7. 

[Uy\ denom. v. qj''« Piel pf. suff. n03?> ^^^' 
sufT. 1233^, i^P- 03^ ^'^ Schwagerehe voUtie- 
Aen an ... mit acc. Gen. 38, 8. Deut 25, 5. 7. 

[nOD^] f. suff. ^npa^ Schwägerin (Frau des 

Bruders oder des Bruders des Mannes) Deut 
25, 7. 9. Rut 1, 15. 

bKHl'* (GoU erbaut) n. pr. 1) Ort in Juda Jos. 
15,11. 2) Ort in Naftali Jos. 19,33. 

n^*^ (.Erbauer) n. pr. Jahne philistische Stadt, 
von Ussia erobert, später Jamnia 2 Chr. 26, 6. 

P n. pr. m. 1 Chr. 9,8. 



Ti : 



$VXX* n. pr. m. 1 Chr. 9,8. 



T- : • 



pSl Q- pr. eines Nebenflusses des Jordan auf 

dessen Ostlichem Ufer Gen. 32, 23. Num. 21, 24. 
Deut 2,37. 3,16. Jos. 12,2. Rieht 11, 13. 

VTO^Q^ (poU segnet) n. pr.' m. Jes. 8, 2. 

DtSO*^ (duftend) n. pr. m. 1 Chr. 7,2. 

*E^^ fut B^, pl. ps. J|K^-)^ inf. abs. 55/3% es. 

Iß^a^j und r\tfjl* troclfnenf vertrocknen Gen. 

8,7. Jos. 9, 5; verdorren Jes. 27, 11. Zach. 11, 17. 
Fiel fut tt^lP» mi^(Nah. 1,4 = irUf^S?]) 

auetrocknen (Irans.) Nah. 1,4; verdorren 

machen Spr. 17, 22. Hiob 15, 30. 

Hifil pf. JJ\8^3ln, fut l^JlK austrocknen 
(trans.) Jos. 2, 10. Ps. 74^ 15; verdorren lassen 
Ezech. 17, 24. [Vgl b^ü.] 

\ify 1) adj. fem. n^3?. pl- D^lf^p?, ^ Dl»':)^ 
trocken, dürr Num. 6,3. 11,6. Jes. 56,3. 
Ezech. 37, 4. 2) n. pr. \t/y—\thy^ ») ™it He loc 
.Ttt^aj, Tollständ. ivbj tj^ji Stadt im Ost- 
jordanlande Rieht 21,8. 1 Sam. 11,1. 31,12. 
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13; n. £. auch zuweilen bloss ^]h^ ^ ^^^ 
17,1. Hos. 6,8. b)m. 2 Kön. 15,10. 13. 14. 
ntS^3^ f. das Trockene, Festland Gen. 1,9. Ex. 
4,9. 14,16. Jea. 44,3. Ps. 66,6. 

PJttS!* f. ps. niC^a^ ^<^ Trockene, Festland Ex. 
4, 9. Ps. 95, 5. 

[HEÖ^l ^' emph. ttni}^^ ^^ Trockene, die 
Erde Dan. 2, 10. 

bWI (Erlöser) n. pr. m. 1) Num. 13, 7. 2) 2 Sam. 
23, 36. 3) 1 Chr. 3, 22. 

3Ji'» m. pl. 0^54^ Feldarbeiter, Pflüg er 2 Kön. 
25, 12 Kri (vgl. ^sja). Jer. 52, 16. 

12X^] m. pl. 0^2T ^cker Jer. 39, 10. 

iirQS^ (Höhe) n. pr. Ort in Gad Num. 32, 35. 

Rieht 8, 1 1. 
•liT'^IJ'' (Gott ist gross) n. pr. m. Jer. 35,4. 

*[rUl Nifal part pl. es. ^30, f. nÜ13 bekümmert 
sdn Zef. 3, 18. KlageL 1, 4. 

Piel fut n35 KlageL 3,33 = nj^j be- 
trüben. 

Hifil pf. rma suff. njin. f^t 2 pi. pijjipi = 

'tJitei part pl. suff. «w^to '»'' Kummer erfüllen, 
betrüben Jes. 51,23.' Hiob 19,2. KlageL 1,5. 
12. 3, 32. 

t\y^ m. suff. mi;i^ Eummer, Gram Gen. 42,38. 
44, 31. Jcs. 35, io. Jer. 31, 13. 

"TU'' adj. (eigentL part v. '^y) sich fürchtend 
Jer. 22, 25. 39, 17. 

"TU^ (Aufenthalt) n.pr. Ort in Juda Jos. 15,21. 

tj^y^i *^J- P^- ^' ^J??3^ *"^^* ^^^^ ^' ^'^• 
y^X] m. suff. Tljr J% pl* suff. ^j;^y Arbeit, Mühe (Jen. 

31,42; c/ox Erarbeitete, Erwerb, Besiti Deut. 

28,33. Jes. 55.2. Hos- 12,9. Ps. 128,2; Werk 

Hiob 1Ö,3. 

vJ^ (Verbannter) n. pr. m. Num. 34,22. 

• l T 

*yj^^fut yy>, pL lyy; — 'jy;^ (pa. 'tyj^-'tyy) 
müde werden 2 Sam. 23,10. Jcs. 40,28; an 
etwas arbeiten mit 3 Jos. 24, 13 oder dem 
inf. mit ^ Spr. 23, 4. 

Piel fiit y^^j^ müde machen Jos. 7,3. Koh. 
10, 15. 

Hifil 2 sg. suff. >jpy:in, 1 pL ijyjln ^fnü- 

den, belästigen Jes.' 43, 23. 24. Mal.' 2, 17. 
VX^ m. JUühe, Ertverb Hiob 20, 18. 

^ TT 



"Jliy* adj. pl. D'V;)'' ""^rfe Deut- 25, 18. 2 Sam. 

'17,2; erinüi/«i^ Eoh. 1,8. 
n3?r f. C8. njjy. Mi&teügkät Koh. 13, 12. 
^J^ pf. 'n'JJ'' H"^ ''*^ filrdUen, Grauen 

empfinden, mit accus, der Sache Pb. 119,39. 

lliob 3,25. 9,e6i mit i^np Deut. 9, 19. 28,60. 
nj> anm. m. Steinhaufe Qen. 31,47. 
*T f. (selton m.) es. y, snE nv ^p» (rO"!;'), 

D^nv pi' nH;. «■ nlnv «nff. i>^i-p, ojn^ 

Hand Gen. 38,28. Ei. 13. IG (daher D-PH TS 
SRÜdlen (/m Händen = vom auf der Bru*t 
Zach. 13, G) u. in viel, davon auBgebend. üeber- 
tragungen: a) Tkätigkeii, JUackt, Hälfe. nj.n 
na^ 1^1 ich bin berät dich tu unlertlätten 
2 Sam. 3, 12; lUiiil. 1 Som. 22, 17. 2 KOn. 15,19. 
"ifxy^ T? nacA (Jem Kerrnff^m det SSnigt 

1 kon. 10, 13. Est 1, 7. 1'3 >»'' JtfacAt 
J(!a. 28, 2. Drin; Vp"'«')^"^^ ^«^"«^1 
die SriegtUaie fanden nickt ihre Hand d. h. 
hatten ihre Kraft verloren Ps. 76,6; Thal Ex- 
14, 30; femer ala Bild dcB iS'eAiidet Jea. 29,10i 
der FSrtorge Eara 7,6. 9. 8,3:^i der Leitung 

I. B. tT» tt^ (fi« Heerde toner Leitung 
Pa. 95,7 'Cve^. n, -jj, No. f.); der Züchti- 
gung Ei. 7, 4. Rut 1, 13. ,-na3 H' <*« ""/ 
mir ruhende Hand (Gottes) i$l tehwer Hiob 
23, 2. b) 1d einem andern Sinn ist „die Hand 
Gotlet kam über mich" = ich fühlte mich 
(prophetiach) begeitlert 1 KOn. IS, 46. Eiecb. 
1,3. 3,22; ebenso npin '^V nirv~l' Ezeeh, 
3, 14 Q. ij-ijj -|^ 1^ ^Bfii Bzeck 8, 1; daher 
-pn npin «berwUlligende (göttliche) Ä'ra/'l 
Jes. 8, if j Shnl. a-p »jBp Jer. 15, 17. c) ffanrf- 
tchlag als Zeichen der Zusicherung, T |[ij 

2 Kön. 10, 15; der Unterwerfung mit "j 2'chr. 
30,8; mit accus. Kagel. 5,6; mit nnPl 1 Chr. 
29, 24. tIj •x< die Hand darauf! gewiu! 
Spr. 11, 21. d) als Raumbezeichnong: be- 
tlimmler Ort Num. 2, 17. Deut 23, 18. Jos. 
8,20. Jes. 57,8; daher Denkmal 1 Sam. 15,12. 
8 Sam. 18,18. Job. 56,5; Satt, Ufer des 
Flusses Ei. 2,5. Deut. 2,37; daher O'T arn. 
meit autgebreitet, geräumig Gen. 34,21. Jea. 
33,21. Ps. 104,25. niT Seitenlehnen 1 Kön. 
10, 19; SätenänfatMungen 1 Kcn. 7,35. c) bei 
Berechnungen i. B. mvi UJIN w«" fünftel 
Gen. 47,24. niTn Tltf *««• Drittel 2 Kön. 

II. 7- ntr jnfn «eun Zehmel Nch. 11,1. 
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niT B^IJ /ffii/Mo/ Gen. 43, 34. nVT ll;'!». 
itAiiina/ Dan. 1, 20. f) niT Zapfen an den 
Brettern der Stdftsbfitte Ei.' 26, 17; AeUen 
des Rades 1 KOn. 7, 32. g} mit PrSpos. insam- 
mengos. "^«^ t/urcA Nom. 15, 23. 33, 1. nitp 
aut etwat Aeraut Gen. 32,12. 1 Sam. 17,37. 
Jes. 47, 14. n»-^y_ in die HBnde (bei Ueber- 
gabe) Gen. 42,37. Pb. 63, 11; vnter der Lei- 
tung 1 Chr. 25,2. 3. 6; nach der Weite 
2 Chr. 23, 18. 29, 27. 

nj aram. f. empb. k^, suff. ^T, niV Ö.Tl?.. 
dual- r*i% saff. -n^ Äntiij Dan. 5, 5; Xaeht 
Dan. 3,77; Betitt Esra 7, 14. 25 ; ThäUgteit 
Esra 5, 8. — wj (A nicAt rfurcA Hände = 
durch eine hBhere Macht Dan. 2, 34. 45. 

[KT) aram. Afel part »nto— snino danken 
Dan. 2,23. 6,11. 

nbNT n. pr. Stadt in Sebulon Jos. 19, 15. 

iCai^ n. pr. m. 1 Chr. 4,8. 

^"TV pf. 8 pl. IT nerfen (das Loob) Joel 4,3. 
Obadj. 1,11. Nah. 3,10. 

n-TTT f. Liebe, geRebler Gegentland Jer. 12,7. 

*rn^ imp. pl. n* ichleudem Jer. 50, 14. 

Piel inf. nll^. fiit 11»> (=l'T?l) tchleudem 
Klaget. 3,53; abtchlagen Zatib. 3,1. 
Hifil pf. 3 pl. vitl. 1 pl- w^^ln. fiit- .1^1«. 

suff. ?|^ cps._'pi(d.iar]lN-iriinöa'B-28,7), 
nTi'— nnlT {^eh- ".i^). 3 pi-^irfr— iiT^ 

Tp-jln; (Pb- 15, 18), inf. nllln. imp. pl. Hin. 
part rnio. pl- □*^fo 1) 5rfenn«i( ewje- 
tlAen Spr- 28,13; mit ^j) Ps. 32,5. 2) dan- 
kend bekennen, danken, preiten, meist mit 
accus. Oea. 29,35. 49,8. Ps. 7, 18; mit ^ Ps. 
75,2. 106, 1; mit ^ u. accus. Jemand för ei- 
leat danken Ps. 107,8. 

Hitp. iTTinn bekennen, Bekenntnitt ablegen 
Lev. 5,5; mit accus. Lev. 16,21. 26,40. Num. 
5,7; mit ^y Neb. 1,6. 9,2. 

■fl^ n. pr. m. Eara 10,42Ktib. — 1 Chr. 17,21. 

|1n; iRiehler) n. pr. m. Neb. 3, 7. 

yrV (bekannt} 1) Name eines Hohepriesters 
'Neb. 12,11. 22. 2) Neb. 10,22. 

pnn^— pm;'— pnn;' (.Lobender) n. pr. 

eines levitischen Sängers und Unsikers 1 Chr. 
26,41,42.35,1 und des von ihm herrfihrendea 
Goscblechts oder Sfingerehor'e, das in lieber- 
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sdirifken von Psalmen (Ps. 39. C2. 77) und in 
spftieren Zeiten genannt wird Noh. 11, 17. 
2 Chr. 35, 15. 

V n. pr. m. Esra 10, 42 ErL 

prn^] m. CS. TT» 8^ff- ^in?» p^- ®^^- ttt» 

Gehehterj Liebling, Freund D&ii, 33,12. Jes. 
5, 1. Jer. 11,15. Ps. 60,7. 127,2; adj. lieblich 
Ps. 84, 2. mn*» Tip^ LiebeiRed Ps. 45, 1. 

nrni {GeUebte) n. pr. Matter des Königs Jo- 

sia 2 Kön. 22, 1. 
n^T^. {Freund Gottes) n. pr. Beiname des 

Salomo 2 Sam. 12,25. 

n^*^ (Er preiset Gott) n. pr. m. 1) Neh. 3, 10. 
\)\ Chr. 4,37. 

7J<J^'n^ (öo« Icennt) n. pr. Sohn des Benja- 
min Tchr. 7,6. 10. 11. 

pnn^^ s. j!irrti\ 

t|7"T {träufelnd) n. pr. Sohn des Nachor Gen. 
22^22. 

•TDT (Ex. 15, 16) s. DDI- 

: • - T 

njn— njn, imp- jn— njri (Spr. 24, u), ^j^^j, 

^y^ 1) ftahrnehmen (sinnliche Eindrücke 

mit Bewusstsein aufnehmen) Gen. 3, 7. Ex. 2,4. 
1 Sam. 22,3. Jes. 40,21. 28; empfindeny z.B. 
Liebe oderHass Koh. 9,1; Unglück Koh. 8,5; 
Strafe llos. 9, 7. Hiob 21, 19. t^« nVl^ «« 

IT J|T 

hat einen Mann empfinden, vom geschlecht- 
lichen Umgang der Frau mit dem Manne Gen. 
19,8. Rieht 11,39, was zuweilen noch durch 
"^pl 23lp^9 deutlicher gemacht wird Num. 
31, 17. Rieht 21, 18; ebenso vom Mann in Be- 
zug auf die Frau {beitvohnen) Gen. 4, 1. 1 Eon. 
1,4; auch von unnatürlichem Beischlaf Gen, 
19,5. Rieht 19,22. 2) kennen (eine Person) 
Gen. 29, 5. Ex. 5, 2. 2 Sam. 3, 25. vrf* ein 

Freund Ps. 87, 4. Hiob 19, 13. ü*^^fc^{ ^JTf 
Dan. 11,32 oder nl.T pj^^ '•JTt Ps- 9>11 ^^^ 
Gott — seinen Namen kennen d. h. verehren, 
m-p bekannty angesehen Deut 1, 15. ^^n IT)!^ 
bekannt mit Krankheit d. h. fortwährend 
krank Jes. 53, 3; verstehen (eine Sache) Gen. 
25, 27. Jes. 29, 12. Est 1, 13. Qin ^ITl^ 'ee- 

kuntRge 1 Köo. 9, 27; kennen lernen Num. 
14, 31. Deut 34, 10. 3) erkennen ^ einsehen 
Ex. 6,7. Deut 4,89. 8^5. Jes. 6,9; sich um 



etwas kümmern Gen. 39, 6. Spr. 27, 23. Hiob 
9,21; untersuchen Hiob 34,4; beachten Gen. 
18,19. Ex. 2,25. Jes. 51,7. Amos 3,2. Nah. 
1,7. 4) wissen Gen. 4, 9. 48, 19; mit Object 
im accus. Gen. 27, 2. Hiob 15,9; um etwas 
wissen mit 3 (Jen. 19, 33. 1 Sam. 22, 15 oder 
^y Hiob 37, 16; überhaupt aber mit abhSn^g. 

Satze mit u. ohne Conj.: njJK ^^W, ^^ '^ 
weiss nicht zu schmeicheln Hiob 32, 22; mit 
inf. Jer. 1, 6. Amos 3, 10; mit inf. und ^ Koh. 

4.13. D^jrt^ Wissende, Gelehrte Koh. 9,11. 
jni Dto ^y^ wissend Gutes und Böses = 
sittliche Eritenntniss habend Gen. 3, 5. 

Nifal pf. jnü, fut jrn% ps. jnv. l) bemerkt 

werden Gen. 41,21. Ex. 2, 14; sich bemerkbar 
machen 1 Sam. 22, 6. Rut 3, 3; übel vermerkt, 
bestraft werden Jer. 31,19. Spr. 10,9; be- 
kannt sein Ex. 21,36. Rieht 16,9. 2) erkannt 
werden Jes. 66, 14. Ps. 76, 2; sich offenbaren 
Ex. 6, 3. Ezech. 20, 9. 

Rel wissen lassen, anzeigen, mit doppelt 
accus. Hiob 38, 12. 

Paal part ]n^ Bekannter, Freund 2 Kön. 

10,11. Ps. 55,14. Hiob 19,14. Rut 2,1 Ktib. 

Peel pf. 1 sg. ^•^ijnv bestellen 1 Sam. 21,3. 

• : I" 

Hifii pf. 1 8g. \'njriin» ^*- irnt»— i^f » ^°^' 

ynln, imp. jnln, suff. ^^irnln l) erkennen 
lassen, wissen lassen, anzeigen, belehren mit 
dopp. acc. Gen. 41,39. Ex. 33,12. Spr. 22,21; 
mit accus, d. Sache u. ^ d. Pers. Ex. 18,20. 
Ps. 103,7; bloss mit ^ d. Pers. Spr. 9,9; die 
Sache wird häufig durch einen abhängig. Satz 
ausgedrückt Jos. 4, 22. 1 Sam. 28, 15. 1 Kön. 
1, 27; oder durch inf. mit ^ Ps. 90, 12. 2) fnh- 
len lassen, strafen Rieht 8, 16. 

Holal pf. )r^n (= VJiTi), part f njTl'lD *« 
kannt werden Lev. 4,23. 28. Jes. 12,5. 

Hitp. fut jnint?» ii^- JTPPn *^^^ *'* erken- 
nen geben Qen, 45,1. Num. 12,6. 

JTl^ aram. pf. 1 sg. nCT.» P*^ 1^% P^ ^]^^ 
pass. jrj^, fut jriJN, 3 pl. pj/'JJjy, imp. yi, 
erkennen Dan. 4,22; wissen Dan. 4,14. 6,16. 

Hifii pf. 3 sg. yiin, suff. •njnln» 2 sg. suff. 

^jtginln. N^rjJTP'n»" ^ p^- ^^Tp^^ ^^ ^ »k- 
jnins suff. %;jäjnTni, 2 pi. * pjrilnp. suff. 

^:5')jnini?i, 3 pi. pirilrpj inf. njr\ln, suff. 

Tinijnln n>fssen lassen, verkünden, mittheilen 

Dan. 2,5. 15. 23. 25. 29. 30. 5,8. 7,16. Esra 

4.14. 5,10. 7,25. 

jn^ (Wissender) n. pr. m. 1 Chr. 2, 28. 32. 
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iTJ^T (Gott Tveiss) n. pr. m. 1) Zach. 6, 10. 14. 
2)' 1 Chr. 9, 10. 24, 7. 

^iyn^ TOCL. pl. D^JyT Wahrsager y Beschwörer 

LeV. 19,31. Deut' 18, 11. 1 Sam. 28,3; der 
Wahrtagergdtt Lev. 80,27. 

n*' verkfirxte Form für nirp (s. d.) oder zu- 

T T : 

nächst des ans dioeem verkfirzten vi> (das 
nur in vielen n. pr. — wo es mit m wech- 
selt — vorkommt) Ex. 15, 2. 17, 16. x^ selbst 
kommt in Zusammensetzung mit Hauptwörtern 
vor, um die Grösse auszudrücken (wie D^ri^K* 

"5«^» njOPO^'t'» n;^5 («• ^J- ^n? scheint 
nur den Gottesbegriff zu verstftrken Jes. 26, 4. 
Ps. 68,5. 

*3iT imp. an — n^in ün jn) , f- oi » pi 

lan ^«*«»» Gen. 29'! 21. Ps. 60,13. Spr 

30.15. Hieb 6,22; reichen Rut 3,15; ver 
schaffen^ anschaffen Gen. 30,1. 2 Sam 
16,20; herbeischafften Deut 1, 13. 2 Sam 
11,15; darbringen Ps. 29,1. 96,8. 1 Ghr 
16,28. T^^n ^rd meist adverb. (ohne Rück 
sieht auf Geschlecht und Zahl) für wohian 
gebraucht Gen. 11,3. 38,16. (oi Hos. 4,18 

s. 2n^' 

^mV aram. pf. 2 sg. pjrr» 3 pl. 3|3,t (pass- 

3 f. sg. naw^» 3 pL 'ia\T), pari an>, pass. 

3>ni— ani, imp. an g^ben^ übergeben Dan. 

2,2i. 23. 37. 3,28. 5,17. 6,3. 7,4. 12. 14. 
Esra 5, 14. 

Itpael fut 3 sg. an?PV P^- p^OTS part 
an;Qp, f- NDTC^. P^- f ^rjlPP gegeben wer- 
den Dan. 4, iV 7, 25. Esra 4,20. 6, 8. 7, 19. 

[SHi^] m. suff. ?ian^ das Beschiedene, Geschieh 

T T |lT|T : 

Ps. 55, 23. 

nn''] Hitp. (denom. v. nVT) part pl. Dn.TnO 
sich als Juden bekennen Est 8, 17. 

in** n- pr. Ort in Dan Jos. 19, 45. 

•• • 

^7V n. pr. m. 1 Chr. 2, 47. 

HriHl {Gott is() n. pr. 1) EOnig von Israel 1 Kön. 

19. 16. 2 Kön. 9, 2. 10, 36. 2) Prophet 1 Kön. 
16,1. 2 Chr. 19,2. 20,34. 3) 1 Chr. 2,38.— 
4, 35.— 12, 3. 

TnXini {Gott stützt) n. pr. 1) König von Israel 

'2 Kön. 10,35. 13, 1. 2) König von Juda 2 Kön. 
23, 30. 2 Chr. 36, 1 = tnjjl^ 2 Chr. 36, 2. 3. 

3) = .Tjnjj (s. d.) 2 Chr. '2I, 17. 



\ifH!VV (Gott ist Stütze) n. pr. 1) König von 

Juda 2 Kön. 12,1 = \tf^ 2 Kön. 11,2 ff. 

2 Chr. 22, 11 ff. 2) König von Israel 2 Kön. 
13, 10 = B^xi^ das. v. 9. 

T 

IrffV aram. n. pr. für rTTH^ als Bezeichnung 
Judäa's Dan. 2, 25. 5, 13^ 6| 14. Esra 5, 1. 8. 



mirr* {Gerieten) n. pr. 1) Jehuda^ Juda, Sohn 

des Jakob und der Loa Gen. 29,35; der von 
ihm benannte Stamm und das von diesem 
bewohnte Land war im Süden Palästinas; nach 
dem Exil für Palästina (Judäa) überhaupt 
Hagg. 1, 1. 14. 2, 2. 2) Esra 3, 9. Neh. 12, 8. 
-Neh. 11,9.— Neh. 12,34.-36. 

niiT* m. pl. Dmrr— D^nirPi ^"^ TXHTV (I Chr. 
4, 18)— nnirP l) Jud^er, d. h. ein Mann aus 
dem Reiche Juda 2 Kön. 16, 6. 25, 25. 2) nadi 
Wegführung der lOlStämme = IsraeRt, Jude 
Jer. 32,12. 34,9. 40,11. 43,9. Est 2,5. 4,7. 
Neh. 1, 2. — Das fem. n^liT adverb. jüdisch, 

m 

d. h. in jüdischer = hebräischer Sprache 
2 Kön. 18, 26. Jes. 36, 11. Neh. 13, 24. 3) n. pr. 
m. Jer. 36, 14. 21. 23. 

PTirT^] m. pl. l^jj^VT, emph. K^irr ^^e 
Dan.' 3, 8. 12. Esra 4, 12. 

nnVT* n. pr. Frau des Esau (Jen. 26, 24. 

n In^ Name des einzigen und wahren Gottes 

bei den Israeliten. Da man aus religiöser 
Scheu denselben nicht aussprach^ so versah 
man die Buchstaben niiT init den Yocalen 
von ^l-ig Herr (nur unter 1 ein « statt -=) und 

wenn ohnehin schon ijn^ vorhergeht Jes. 
28, 16 oder folgt Hab. 3, 19 mit den Yocalen 
von Q%iSx> also nlns schrieb danach auch 

• o» • ••• 

nirn, rrjmj, nirr?» njiTj ^d setzte in das 

etwa folgende riSD*ü3 ßui Dagesch lene. Dem- 
nach steht niiT zu ^riK !u^ Yerhältniss des 

Ktib zum Kri. Die ursprüngliche Aussprache 
ist nicht mit Sicherheit feotzustellen. ^Jehava* 
ist jedenÜEkUs fieüsch, da man mit dieser Aus- 
sprache das Ktib mit den Yocalen des Kri liesst; 
die Aussprache iwjV Jahwe betrachtet den 

Namen als fut von rnn = TX^T\> so dass es 

TT TT 

heissen würde: der Seiende j Dauernde, Ewige 
(Ex. 3, 14), Aus niiT erklärt sich die Verkür- 

T : - 

zung in ^n^«-,T (bei Zusammensetzungen) und 
ns in der Schrift pflegt man niiT in t», iN 
oder 'n zu abbrevüren. Mit dem vollen Namen 
n1n> werden folgende prophetisch-symbolische 
n. pr. gebildet: a) ;\H'^^ ,-rt,-n {Gott sieht) für 
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den Berg Moria Gen. 22, 14; b)ip; ryp) (Gott 
ist metm Panier) für einen von Moses erbauten 
Altar Bz. 17, 15; c) Wl^ nln^. (Gott unser 
ff eil) für den idealen Königsspross Jcr. 23, C. 
d) Dt^ ntT (f*^^^ »'* Friede) für den von 
Gideon erbauten Altar Rieht 6,24. e) ,i1.t 

T I 

TMptff (^^^ **^ daselbst) künftiger Name Jem- 
salem's Bzeeh. 48, 35. 

ÜStiTP {ßoU ist Geher) tl pr. m. 1) 2 EOn. 
12,22. 2 Chr. 24,26. 2) 1 Chr. 26,4. 3) 2 Chr. 

17, la 
i^nin^ {Gott sekenkC) n. pr. 1} Hohepriester 

It t 

in der persischen Zeit Esra 10,6 (= j^ni^ 

Neh. 12, 22 = |^t» Neh. 12, 11). 2) Esra 

10, 28. — Neh. 6, 18.— 12, 18.— 12, 42. — 1 Chr. 
26, 3.-2 Chr. 17, 15.— 28, 12. 

J^n^iTP {fif^t neisä) n. pr. 1} Hohepriester zur 

Zeit des Joasch 2 EOn. 11,4. 2 Oir. 22, 11. 
2) 2 Sam. 8, 18.— 1 Chr. 12, 27. 

TTP^T (Gott befestigt) n. pr. EOnig von Juda 

2^EGn. 24,8. 2 (%r. 36,8; andere Formen: 
pp-rfi Exech. 1, 2. Wjy — iTpp^^ Jer. 24, 1. 
27^20. 28, 4. Est 2, 6. injj^ Jer. 22, 24. 37, 1. 

Ü''D^^ (Gott richtet auf) n. pr. EOnig von 
Juda 2 Eon. 23,34. Jer. 1,3. 2 Chr. 36,4; 
früher Dfrbx s. d. 

D'n^T {Gott führt den Strät) n. pr. eines 

Priesters o. Priester£uniiie 1 Chr. 9, 10. 24,7; 
sonst 3t^ s. d. 

73-VT {Vermögender) n. pr. m. Jer. 37,3 = 
^ das. 38,1. 

SlilTP (Gott schenkt) n. pr. 1) Neffe des David 

TT I 

2 Sam. 13, 5. 2) Rechabite ans dem Stamme 
Eeni 2 EOn. 10, 15. Jer. 35, 8; für beide auch: 
3^1* 2 Sam. 13,3.— Jer. 35,6. 

jnSlfT (Gott giebt) n. pr. 1) Sohn des Gerschom 
^cht 18, 30. 2) Sohn des Saul 1 Sam. 18, 1 ; 
wofür auch jnjl- ^ Sam. 13,3. 3) Sohn des 
Priesters Bbjatar 2 Sam. 15, 27. 4} vgl. )V-t1.T* 

«^iPliT s. Pjpfr. 

rTTjIrP n. pr. m. 1 Chr. 8, 36 = rnjj^^ 1 Chr. 
9,42. '' 

JTjrn^ n. pr. f. 2 Eon. 14,2 Eri (wo Etib 
pjjjtT) 2 Chr. 25, 1. 

pTlfliT (Gott ist gerecht) n. pr. m. Hag. 1, 1. 
12. 2,'2 = pn^ Esra 3,2. a 5,2. 



D"lin^ (Gott ist erhaben) n. pr. 1) Eonig von 

Juda 1 Kön. 22, 51. 2 Eon. 8, 16. 2 Chr. 21, 1 = 
Qni> 2 Eon. 8, 23. 2) EOnig von Israel 2 Eon. 

1, 17 = D-Yh 2 Eon. 9, 14. 3) 2 Chr. 17, 8. 
yDBfln^ (GoU ist [mdn'\ Schwur) n. pr. 

Schwester des EOnigs Achasja von Juda und 
Frau des Hohepriesters Jojada 2 EOn. 11,2. 
2 Chr. 22, 11, wo nifpf^T- 

Ji^rr (Gott hilft) n. pr. 1) Josua^ Sohn des 

Nun, Jünger und Nachfolger des Moses Ex. 
17,9. 24, 13. 32, 17. Num. 11,28. 27, 18. Deut 
3,28. 31,7. Jos. l,lflL 1 Chr. 7,27; früher 
yt^n Num. 13, 8. 16. Deut 32,44; die Form 
^wj Neh. 8, 17. 2) 1 Sam. 6, 14. 18. 3) Stadt- 
oberster zur Zeit des Josia, nach dem ein 
Thor in Jerusalem hiess 2 EOn. 23, 8. 4) Sohn 
des Jehozadak, Hohepriester Hag. 1, 1. Zach. 
3, 1; sonst auch jj^ Esra 2, 2. 3, 2. 5, 2. 

DfiK^T, (Gott ritMef) n. pr. 1) Beamter am . 

Hofe David's 2 Sam. 8, 16. 2} desgl. bei Salomo 

1 Eon. 4, 17. 3} EOnig von Juda 1 EOn. 15, 24. 

2 Chr. 17,1. 4) 2 Eon. 9, 2. 14. — o^^-p p9Jj[ 
Thal des Josafaty in der Nähe Jcrusalem^s 
Joel 4,2. 12. [Vgl. D^I^^O 

\T (Ps. 33, 9) s. rrn. 

• |V TT 

TfT adj. hochmüthig, stolz Hab. 2,5. Spr. 
2V24. 

bxbVfT (Er preist Gott) n. pr. m. 1 Chr. 
4,*16.— 2 Chr. 29, 12. 

Q^n^ m. Name eines Edelsteines, vielleicht 
Diamant Ex. 28, 18. Ezcch. 28, 13. 

Y7V — iTttV n. pr. Stadt im Stamme Kuben 
Num. 21,23. Jos. 13,18; später zu Moab ge- 
hörig Jes. 15,4. Jer. 48,34. 

3X1^ ((^ott ist Vater) n. pr. 1) Joab, Feldherr 

des David 1 Sam. 26, 6. 1 EOn. 2, 33. 1 Chr. 
2, 16. 2) 1 Chr. 4, 14. 3) Esra 2, 6. Neh. 7, 11 

(vgl. nintpi;). 

TM& (Gott ist Bruder) n. pr. 1) 2 EOn. 18, 18. 
Jes. 36, 3. 2) 1 Chr. 6, 6.-26, 4.-2 Chr. 34, 8. 

tnNl"^ 1) 8. njjnt} u. TPiNl-T- 2) 2 Chr. 34, 8. 

TKI** n. pr. 1} Sohn des Samuel 1 Sam. 8,2. 
1 Chr. 6, 18 (= 1^ 1 Chr. 6, 13). 2) Joel, 
der bekannte Prophet Joel 1, 1. 3) 1 Chr. 6,21. 

tJ^Xi^ (= l&'KirP 8- d.) n. pr. 1) Vater des Gideon 
Rieht 6, 11. 2)' 1 Eon. 22,26. 3) 1 Chr. 4,22. 
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Dl** n. pr. Sohn des Isachar Gen. 46, 13 (= ^'»jj/^ 
Nnm. 26, 24. 1 Chr. 7, 1). 

33i^ (Geheul) n. pr. 1) Sohn des Joktan Gen. 

10,29. 1 Chr. 1,23. 2) Gen. 36,33. 1 Chr 
1,44.— Jos. 11,1.-1 Chr. 8,9. 18. 

baV— b?*^ m. pl. G^^^l^ Widder^ Widder- 
hom Ex. 19, 13. Jos. 6, 8. 2) Homblasen, 
Schallf von dem durch Hörnerschall (am 
10. des 7. Monats) verkündeten Jobel- (Ju- 
bel-) oder Freijahr, welches ^Ql^n nil?' Lev. 

25, 40 oder bloss ^;j1^ heisst Lev. 25, 10. Num. 
36,4. 

Va-T» m. Flusf Jer. 17, 8. 

/Dl*^ n. pr. Sohn des Lemech Gen. 4,21. 

l!2t(^ (= nprirr) »• pr. Eara 8, 33. — 10, 22. 
Tchr. 12, 5'(= njj^^ V. 12). — 2 Chr. 31, 13. 

"ISTi'' (Gott gedenke) n. pr. 2 Kön. 12, 22 ( = 
na] 2 Chr. 24. 26). 

T T 

Xrrt*» n. pr. 1 Chr. 8,16. — 11,45. 

pnV (= Wnln^ 8- d.) n. pr. 1) Sohn des Josia 
'l Chr. 3, 15. 2) 1 Chr. 12,5. 12. 

J^'^'» (=j;Ti.T 8- das.) n. pr. 1) Neh. 3, 6. 
2)* Hohepriester Neh. 12,10. 11. 

D^p^i^ (= D\T'fiT 8. d.) n. pr. Hohepriester Neh. 
12, 10. 

an'^i'^ (= a^-)^Trr» s. d.) n. pr. Neh. 11, 5. 

•T «T : 

nilDl^ (^^^^ ^^^0 n. pr. Mutter des Moses Ex. 
6^20. Num. 26,59. 

*DV m. suff. ?|pt»» 0^1% du- D?DlN pl- D'»CJ— 
TOj (Dan. 12, 13)— np^pj- nl0% es. 115% suff. 

^D^ oyü* ^^9 ö^^* ^^> ^* ^^*^ ^*<^^ d®™ 

Zusammenhang sowohl Geburtstag Hieb 3, 1 
als Todestag 1 Sam. 26, 10; Freudentag Hos. 
7,5; Unglüclrslag Ps. 37,13; Gerichtstag 
(Gottes) Jes. 2, 12. Jocl 1, 15; Schlnchttag Jes. 
9, 3 u. 8. w. 2) Für allgem. Zeitbestimmungen : 
Ql'in heute. Ql'>3 (Gi^n?) »w> es gegenwärtig 
isty jetzt Gen. 25,31. 1 Sam. 22,8; qI^j (mit 

folgd. Inf. oder abhäng. Satz) alsy nenn (von 
der Zeit) Gen. 2, 4. 17. Ex. 6, 28. Q'pp seit- 
dem Ex. 10, 6. 1 Sam. 29, 8. Dl^— Ol^ täglich 
(Jen. 39, 10; stets Ps. 61, 9; ebenso d^vi qi> 

Est 3,4 u. Dl^"^ Dt'*)? Num. 30, 15. qI^ 



gpv 

0115 1 Sam. 18, 10. Dt>n"^2 tfig^tch Ps. 42, 4. 

cfeit ganzen Tag Ps. 32,3. 

Plur. 7*0^^9 Zeitdauer a) unbestimme Zeit 
(3en. 40,4. Num. 9, 22. 1 Sam. 29, 3. D)pirH?j) 

a//c Zreit^ immer Deut 4, 40. D'y"f?j; o^D^ 
oofi Z«t7 «tt Zeit 2 Chr. 21,15; Dienstzeit 
Qm. 29,21; Lebensdauer Ps. 102,24; besond. 
in Verbind, mit "^f "^ttn (s. ''p^Ö- b) bestimmt 
durch Hinzufügung eines Zeitmasses ^g^n 
Q^p^ ein voller Monat Num. 11,20. D^l5^ 
D>p^ »wc< twi/e JoAre Gen. 41, 1; dann Q^p^ 
allein für Jahr (jen. 24, 55. Lev. 25, 29. Q^p^p 
np^P^ row Jahr zu Jahr Ex. 13, 10. 1 Sam. 1,3. 

DI*^ aram. m. emph. j^i>, pl. ppi>, emph. ^ry\\ 
C8- ^?— ^pl^^npl^» 8uff. jlrppl^ Tag Dan. 6, 8. 
11; Zdt Dan. 4,31. Esra 4,15. 

DDl*^ adv. bei Tage Ex. 13, 21. Deut 28, 66; 
tägRch Ps. 18, 3. 

TV n. pr. 1) Sohn des Jafet Gen. 10,2 und Be- 
zeichnung Griechenlands (Jonien) Jes. 66, 19. 
Ezech. 27, 13. Dan. 8, 21 ; n. gent ^)V Joel 4,6- 

2) Ort im südl. Arabien 27, 19. 
IV m. CS. \y\ Schlamm, Koth Ps. 40, 3. 69, 3. 

3*131*^ s. 21^r\\ 

nii'' 1) f. CS. pji>, suff. ^f^jr, pl. o^j'ji, c. ^ji> 

Taube Gen. 8, 8. Ps. 55, 7 ; häufig als Bild 
der Lieblichkeit und Unschuld Hobel. 1, 15. 
2, 14. D^{< njl^ stumme (verschüchterte) Taube 

V I" - I 

Ps. 56,1. rül^ ^J3 /ttw^r« Tauben Lev. 5,11. 
2) Gemaltthat, Bedrückung rgl»,"! D'^n ^ß' 
wüthende Schwert Jer. 46, 16. nMM TÜH <Äe 
gewaltthätige Stadt Zef. 3, 1. 3) n. pr. Jona, 
der bekannte Prophet 2 Kön. 14,25. Jona 1, 1. 

•»iv s. p>. 

• t: Itt 

pjV m. Eeis Jes. 53, 2 (sonst part v. py) s. d.) 

[nj33i'^] f. suff. inpy» pl- suff. rn'pj'ji, rpnip^v 

Spirdsslingy Reis Hos. 14, 7. Ps. 80, 12."Hiob 
14,7. 

jnjV (= ipjlnj 8. d.) n. pr. m. Jer. 40, 8. — 
'l' Chr. 2, 3.' 

tjPl'^ — ^PiiT (Er vermehre) n.pT. Josef l) Sohn 

des Jakob und der Rahel (Jen. 30, 24; ferner: 
Bezeichnung der beiden Stämme, in die sich 
der Stamm Josef theilte, Manasse und Efraim 
Jos. 17, 17. Rieht 1,23; später für das Reich 
Israel Ezech. 37, 16. Ps. 78, 67; endlich für 
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Israel überhaupt Ps. 80, 2. 81, 6. 2) Esra 
10,42.— Neh. 12, 14.— 1 Chr. 25,2. 9. 

•TÖDV n. pr. m. Esra 8, 10. 

nbX^*^ {Helfer) n. pr. m. 1 Chr. 12,7. 

Tjh^ {GoU kräftigO n. pr. m. Neh. 11,7. 

ITJTi'^ (Gott ist Hülfe) n. pr. m. 1 Chr. 12,6. 

JifyX^ {fioU alt herbei) n. pr. m. 1 Chr. 7,8.— 
2i7,28. 

"lyj** m. (eig. pari V. njp) Bildner, Former, 

daher 1) Töpfer Jes. 29, 16. 41,25. Ps. 2,9; 
On^ Töpfenunfl 1 Chr. 4, 23. 2) Noh^ 

Schnitter Jes. 44, 9. Hab. 2, 18. 3} bildlich 
von Gott: Schöpfer Jer. 10, 16. Arnos 4, 13. 
4) (=*-)^iiO Sehatzkammer Zach. 11, 13. 

D^pV {Gott richtet auf) n. pr. m. 1 Chr. 4, 22. 

1i^ s. rxy- 

TT 

rriV 1) m. Frühregen (im Herbst) Deut 11, 14. 
Jcr. 5, 24. 2) n. pr. m. (n. A. ry^)^) Esra 2, 18 
= pjt^n Neh. 7, 24. 

'nl'^ n. pr. m. 1 Chr. 5, 13. 

Dil'' (= D'^I.T 8. d.) n. pr. m. 2 Sam. 8, 10 = 
G'^lTT) 1 Chr. 18, 10. 

Tpn DtJ^V {Gnade wird erwiesen) n. pr. m. 
V Chr. 3,20. 

iTOE^'* {Gott lässt wohnen) n. pr. m. 1 Chr. 
4,35. 

rXfX^ n. pr. m. 1 Chr. 4, 34. 
n^EJ'l^ n. pr. m. 1 Chr. 11,46. 

t: •" 

lOÖEh** (= öp^p^iT 8. d.) n. pr. m. 1 Chr. 11,43. 
— 15, 24. 

Dnl^ {Gott ist untadlig) n. pr. 1) jüngster Sohn 

des Gideon Rieht 9, 5. 2) König von Juda 
2 Kön. 15,32. 

ini*^— "in*^ (eigntL part v. nn^) Rest 1 Sam. 

15, 15; Vortheily Gewinn £oh. 6, 8; adv. mehr, 
tu sehr Koh. 2, 15. 7,16; ausser Est 6,6. 
Koh. 12,9. 12. 

bXT n. pr. m. 1 Chr. 12, 3 (Kri). 

STT n. pr. m. Esra 10,25. 

pr {Glänzender) n. pr. m. 1 Chr. 27, 31. 



TMCbV n. pr. m. 1 Chr. 8, 18. 

T • •• 

Dr s. Doj- 

\VV] m. ps. yp Schweiss Ezech. 44, 18. 

n"^P n. pr. mit dem Artikel TVUfJ^ z^r Familie 
IT^]^ (8. d.) gehörig 1 Chr. 27,8. 

nTT^jP {Gott erscheint) n. pr. m. 1) Neh. 12,42. 
2) 1 * Chr. 7, 3 (=,Tn")T 8. d.). 

T : -f 

bxjnr— bxr^»"— nbxV"!»'' (<?»« p/^»»' 

• •• •■ 9 J' 

ein) n. pr. 1) Jisreel (Esarelon) Stadt in Isa- 
char, Sommerresidenz der Könige von Israel 
seit Ahab Jos. 19, 18. 1 Kön. 18, 45. 46. 2 Kön. 
9, 15 ff. ; auf die blutigen Thaten Ahab's (1 Kön. 
21) und Jehu's (2 Kön. 10) deutet Ilosea 
1, 4 mit den Worten f^xy^r ^Ql.; dieser 
Prophet gab auch seinem Sohn den prophet 
Namen Jisreel Hos. 1,4. — ^xy^np pipt; Thal 

Jisreel Jos. 17, 16. Rieht 6,33. Hos. 1,5 ist die 
grosse Ebene, in welcher Jisreel lag; n. gent 
7Ninr 1 Kön. 21,1. ri^^fc*jnp. l Sam. 27,3. 
n^^inr ^ ^^^' ^'^' ^^ Stadt in Juda Jos. 
15, 56. 3) n. pr. m. 1 Chr. 4, 3. 

^'nn^ fut. 2 m. u. 3 f. sg. inp Gemeinschaft 
haben mit . . . mit 3 Gen. 49, 6; mit p^ Jes. 
14,20. 

Piel imp. niT einig machen Ps. 86, 11. 

TTT' m. ps. ^r^ Vereinigung 1 Chr. 12, 17 ; 

meist adverb. tusammen, insgesammt Deut 
33, 5. Ps. 40, 15. 133, 1 ; tugleivh 2 Sam. 21, 9. 
lliob 6, 2. ^ nn^ Keiner Hos. 11, 7. ^n^ 

3^^p vollständig rings umher Hieb 10 8. 

UV 8. Hin. 

-I- T|T 

1*in^— 1'TrT^ eigentl. sie tusammen, daher bei- 

oder miteinander Gen. 13,6. 22,6; tugleich 
Jes. 1, 31. Ps. 4, 9; insgesammt Ps. 14, 3. 19, 10. 

SlTV {vereinigt) n. pr. m. 1 Chr. 5, 14. 

bN^TTT* {Gott erfreut) n. pr. m. 1 Chr. 5, 2i 

•in^TTI^ {Gott erfreut) n. pr. m. 1 Chr. 24,20. 

IT I : V 

— 27,30. 

bXirT^ n. pr. Ktib für Sn^IT» 8. d. 

7X''Tn^ {Gott schaut) n. pr. m. Esra 8, 5. — 
i Chr. 12,4. — 16, 6. — 23, 19. — 2 Chr. 20, 14. 

rrrrP {Gott schaut) n. pr. m. Esra 10, 15. 
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7Nj5tn]^ (GoU ist stark) n. pr. 1) der bekannte 

Prophet Ezechiei—UeseJciel Ezech. 1, 3. 24, 24. 
2) 1 Chr. 24, 16. 

2) Esra 2, Tg. ' ' 
nntlT (i^r fSÄre »urfic*) n. pr. m. 1 Chr. 9, 12 
= ^Tr:i(< Neh. 11 13. 

Tl^ — TP B. rrn- 

j • : • |V TT 

7NTI1 (^'oW '«*0 n. pr. m. Bsra 8,9.-1 Chr. 
15,18. 20.-2 Chr. 21,2—29,14 (Kri, wo Ktib 
^jjt^n^).— 35, 8. — n. gcnt "fj^^VTO, 1 Chr. 26, 21 

(▼gl- ^tpn)- 

Tn** adj. fluff. ^l^n% pl. D^rP, fem. nTPl?» ß^^- 
^n'l^rP. ^^ *" ^^ Einzige nftmlich i^oAn Gen. 
22,\ 16. Jer. 6, 26. Arnos 8, 10 oder ToMer 
Rieht 11, 34 ; einsam Pb. 25, 16. 68, 7. rrrrT 
dichterisch für: Leben Ps. 22,21. 35,17. 

(Hny n. pr. m. 1 Chr. 15, 24. 

7Tt'* adj. roartendy vertrauend ElageL 3, 26. 

*[7IT] NiM pf. 3 f. .i^rjti, fdt Sq^l narten 
Gen. 8, 12. 1 Sam. 13, 8* Ktib. Ezech. 19, 5. 

piei pf. 3 pl. !)^rp» ps- i^m» ^^ ^n^^* 

1) narten^ harren Hiob 6,11. 29,21; hofen, 
vertrauen mit ^ Ps. 31,25; mit ^Nt Jes. 

51.5. 2) Aojfen lassen Ps. 119,49; vertrösten 
Ezech. 13,6. 

Hifii pf. 1 sg. >p^n1n, ftit. ^irn>e» n^^/j«, 

fttt ^rpn» bllW »»«"i^ii 1 Sam. 10, 8. 13, 8 (Kri). 

2 Sam. 18, l^Hiob 32, 16; auf . . . mit ^ Hiob 
32, 11; vertrauen auf ... mit ^ Ps. 38, 16. 

42. 6. C-I^nl« Jer. 4, 19 s. bin«) 

bX^rr^ (^r Äarr/ auf Gott) n. pr. Sohn des 

Sebolon Gen. 46, 14 ; n. gent ^^<^^rp Num. 
26,26. "•'■ 

*[Dn^ fut Kai Drp u. s. w. s. DOrtl« 

Piel pf 3 sg. f. suff. ^inon? ^— ^JTOCP)» "^^- 
Qpp, suff. napn V ^^ erhitzen (von der Brunst) 
Gen. 30,41. 31,10; empfangen (erzeugen) 
Ps. 51, 7. 

"fflOn^ m. eine Hirschart^ vielleicht Damhirsch 
Deut 14, 5. 1 Kön. 5, 3. 

'^OrT' n. pr. m. 1 Chr. 7, 2. 

tjlT adj. barfuss 2 Sam. 15,30. Jes. 20,2; 
BarfüssigJteit Jer. 2, 25. 

bXlin'^— bX'Ttfl^ (Gott theilt) n. pr. Sohn des 



Naftali Gen. 46,24. 1 Chr. 7, 13. — n. gcnt 
AjjCJflT Num. 26,48. 

* • • 

nrr ftit -^ zögern 2 Sam. 20, 5 Ktib* vgl 

"in^ 8. rr^n. 

[tSn^] Hitpael (denom. von {yrp) in die Ge- 
sehiechtsroUen eingetragen werden 1 Chr. 5, 17. 
9, 1; inf als subst; DJS^n^pn ^^'^^ Eintragung, 
ihr Geschlechtsverzeichniss Esra 8, 1. 1 Chr. 
7,5. 

tS^IT m. Geschlechtsfoige Neh. 7,5. 

DTP s. nm ^' nm- 

... . T -T 

nn"» n. pr. m. 1) 1 Chr. 4, 2. 2) 1 Chr. 6, 5. 
28.-23, 10.— 2 Chr. 34, 12. 

io:-d:: «. np,. 

•^tO"* fut aijj^^ao^, pl. 1315^ gut sein^ ge- 

fallen Lev. 10,19; gut ergehen Gen. 12,13; 
überhaupt gleichbedeutend mit jj^^ s. d. 

Hif. pf a>lip\"n, fut 2CJ^1 ebenfiBiils = Hifil 
von ato s. d. 

SlO*^ aram. fut 3yi> gefallen mit^j; Esra 7, 18. 
nDlO'^ n. pr. eines Ortes 2 Kön. 21, 19. 

T I T 

[nDD**] — nnSlO^ n. pr. Lagerplatz der Israeli- 
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ten Num. 33,' 33. Deut 10, 7. 



ntS*^ — ntD*V n. pr. Priesterstadt in Juda Jos. 
15,55. 21,16. 

*V*nO** n. pr. Sohn des Ismad Gen. 25, 15. 1 Chr. 

1,31; der nach ihm benannte arabische Stanmi 
1 Chr. 5,19; später: ituräer. 

P^ m. ps. p, CS. 7V, suff. ijr» Wein Gen. 19,32. 

'35. Deut^32,38. Hohei. 5,1; Weinrausch 
Gen. 9, 24. 

t^\ s. npv 

T[^ s. np; — 1 Sam. 4, 13 Ktib für i^ KrL 

*[ny] Nifai pf. njiA 2 sg. f nn;33 = nojo 

mr/ Jemandem rechten Jes. 1,18. Hiob 23,7; 
nn^^l fe"n^) »» Äetuy auf Alles ist dir 
(/«in i7ecA< geschehen Gen. 20, 16. 

Hifil npln— rT;5n-npin. ^t. irplN, njto 
rQi\ inf. npln—TOinV— HDlnS "^P- rpln 

c/ai Richter amt üben mit ^ Jes. 2, 4. 11,3. 4. 
Micha 4,3; part n^^lD Schiedsrichter Hiob 

9, 33; enUcheiden Gen. 31, 37. 42. 1 Chr. 12, 17; 
beweisen Spr. 30, 6. Hiob 6, 25; darlegen Hiob 
13,15. 19,5; bestimmen Gen. 24,14. 44; 
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zurechiw^fen Lev. 19,17. Spr. 9,8. 19,25. 
iUob 32, 13; Vorwürfe machen mit acc. der 
Person Gen. 21,25. Hos. 4,4. Ps. 50,8. 21; 
daher IT^lD ^" Strafredner Jes. 29, 21. Arnos 
5, 10. Spr. 24,25; zOchtigen 2 Sam. 7, 14. Ps. 
6, 2. 105, 14. Spr. 3, 12. Hiob 13, 10; schmähen 
2 KOn. 19, 4. 

Hofal rg^n gezüchtigt werden üiob 33, 19. 
Hitp. fdt n3in^ rechten mit ... durch qj; 
Micha 6,2. 

pP^ (ßr sUllt fest) n. pr. 1) Sohn des Simeon 

Gen. 46, 10. Ex. 6, 15 (n. geni ^^y* Num. 

26,12) = yry^ 1 Chr. 4,24. 2) Nch! 11,10. 

1 Chr. 24, 17. 3) Name einer der beiden Säolen 
vor dem salomonischen Tempel 1 Kön. 7, 21. 

* *bD^Vö^ 1 8g. "plpj;, suff. 1>R^5;, 2 8g. 

08. n^pi 1} können^ meist mit inf. und ^ 

Gen. 13,6; auch ohne ^ Gen. 37,4. Ex. 2,3. 
Jos. 46, 2. Ps. 36, 13. 2) bezwingen, überwinden 
mit ^ Gen. 32,26. Obadj. 1,7. Ps. 129,2; 
mit acc. Ps. 13,5; ohne Object Gen. 30,3. 

Hofl fiit h^^t< üi demselben Gebrauch wie 
Kai Gen. 19,19. Num. 22,38. 1 Sam. 17,9; 
statt des inf. folgt zuweilen das Yerbum fin. 
Num. 22, 6. Est 8, 6; femer: ertragen können 
mit acc Jes. 1,13. Ps. 101,5; mit |p Hiob 

31,23; dihrfen Gen. 43,32. Deut 12,17. 16,5. 
Jiy aram. pf. 2 sg. {j^ji, part ^jj, fl n^^j, 
pL Th^\ fut ^2\ ^^««^ mit inf. und ^ Dan. 
2,27. 47. 3, 17. ^9. 5, 16 (Kri). 

Afel ^3\i u. Hofal fut SjVli ^3V können 
Dan. 2,10. 5,16 (Ktib). 6, 2 1 ; beznmgen Dan. 7, 21. 

n^bS^— VP^D? (Gott ist mächtig) n. pr. Mutter 
des* Ussia 2kGn. 15, 2. 2 Chr. 26, 3 Kri (wofür 
Ktib: m^J^p. 

•T»*»— VT'»'» s. p5M,T. 

Ht pf. 3 f. suft ^opnj);, 'V??!??' "^ir.' ^ ^' 

n-ib^T^n^! (Jes. 23,4), suft ^y)1*?\ 1 sg. 

suflL vT>p-i7^, part, nnTl^niJji^— pri7> ftit 
gezog. n? 1 Sam. 4, 19), suff. ^n^, rqjrrf? 

gebären^ meist von der Frau Riebt 13,3. 4; 
erzeugen (vom Manne) Gen. 4, 18. Num. 11, 12. 
Spr. 23, 22; überhaupt: hervorbringen Ps. 7, 15. 
Spr. 27, 1. Hiob 38,29; rrfjii = Mutter Jer. 

50,12. Spr. 17,25. 23,25. Hohel. 6,9. ^^^ 



Kind 1 Kön. 3,26. 27. Hiob 14,1. 1 Chr. 
14,4. 

Nifal pfl l^Ü, fut ijpv geboren werden 
Gen. 4, 18. 1 Chr. 2, 3. 

Piel inf. suff. p■J^^ part ni^p. pl- mhro 
Geburtshüife leisten mit acc. £z. 1, 16; part 
Hebamme Gen. 35, 17. 38, 28. Ex. 1, 17. 

Pual n^i, part ^\t geboren werden Gen. 
4,26. Richl 13,8; entstehen Ps. 90,2. 

ÖT^O geboren werden ist eine aus Nifal 
und Pual gemischte Form 1 Chr. 3, 5. 20, 8. 

Hifil T^ln erzeugen (stets vom Manne) Gen. 

5,3; befruchten Jes. 55,10; hervorbringen 
Jes. 59, 4; gebären lassen Jes. 66, 9. 

Hofal inL n"J^n — V^'^T) geboren werden 
Gen. 40,20. Ezech. 16, 4.' V. 

Hitpael fut n^D^l ^^ ''t ^'^ Gescniechts- 
registcr eintragen lassen Num. 1, 18. 
HT m. ps. T^, pl. DT^V CS. T^?— H^» 8uff. 
n^, DTl^y'-Äwirf Geni 21,8. 33, 1. Ex. 2,6. 

audi das Junge von Thicren Jes. 11,7; von 
Jüngängen Gen. 4,23. 42,22. Koh. 4,13; 
dichterisch wie ijg z. B. j/ig^g n^^ Sünder 

Jes. 57, 4. D>^5^ H^ Fremde Jes. 2, 6. 

mV f- pl- nnb^ Mädchen Gen. 34, 4. Joel 
4, 3. Zach. 8, 5. 

nri/M. suff. ?j|^^^— -|p^^^ Jugendalter Koh. 
11,9. 10; concr. junge Jltannschaft Ps. 110,3. 

Ti?^ m. pL Qrj^i der Gtbome Ex. 1,22. Jos. 
5, 5. 2 SauL 5, 14. 

jiT (übernachtend) n. pr. m. 1 Chr. 4, 17. 

[TTJ m. CS. 1^1^, pl.cs.r^i^> rfer Gebome, in 
der Verbindung n*3 T^^ <'«' «»w Hause Ge- 
bome (sciL 5Är/aüc) Gen.' 14, 14. 17, 12. Lev. 
22, 11. Jer. 2, 14 ; dann überhaupt Sohn 2 Sam. 
21,16; Nachkomme Num. 13,22. 

*[bb;j Hifu pf. ^^n, fixt «j,^.^n!?^^x, ^iS^ 

jammern, klagen Jes. 15, 2. 65, 14. Jer. 47,2. Micha 
1, 8. Zach. 11, 2; jauchzend schreien Jes. 52, 5. 

7T m. das Geheul Deut 32, 10. 

11771 ^- <^8. n^^.. suff. nnbVl 'Sommer, Klage 
Jes. 15,8. Zef. 1,10. Zach. 11,3. 

*yT unbesonnen reden, geloben Spr. 20,25. 
nÖT f. Atuschlag, Flechte Lev. 21,20. 
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p7^ m. Name einer Heuscbrcckenart Jer. 51, 27. 
Joel 1, 4. 2, 25. Nah. 3, 16. Ps. 105, 34. 

VytSfy] m. Hirtentoiche 1 Sam. 17, 40. 

D^ m. CS. D^ ^' DN Dut He loc nQ% pl« D^IJJ 

1) Meer Gen. 1, 10. Ex. 15,8; auch Meeres- 
heu Jes. 11, 9. 2) grosser Fluss, z. B. Nil 
Jes. 18, 2. 19, 5; Eufrat Jes. 27, 1 ; pl. von den 
Nilkanftlen Ezech. 32, 2. 3) (n^ron) DJ <^«' 
kupferne Meer^ ein grosses Becken im salo- 
monischen Tempel 1 KOn. 7, 24. 2 Kön. 25, 13. 
2 Chr. 4, 3 = pjpo Q^n 1 Kön. 7, 23. 4) die 

Weltgegend Westen^ weil das (mittelländische) 
Meer von Palästina nach Westen liegt Gen. 12,8. 
28, 14; zuweilen — wie es scheint — auch 
Süden Jes. 49, 12. Ps. 107, 3. 

[D^J aram. m. emph. ^ty Meer Dan. 7,2. 3. 

[D^J m. pL o^ipi heisse Quellen (n. A. Maul- 
esel) Gen. 36,24. 

/K'ID^ n. pr. Sohn des Simeon Gen. 46, 10. 

•• • 

Ex. 6, 15; wofür ^Vf^O^ (i^- ßc^it* ^?KV30) Num. 
26, 12. 1 Chr. 4, 24. 

HD'^D'^ {Taube) n. pr. Tochter des Uiob Hiob 
42, 14. 

rp^ 1) f. (m. Ex. 15, 6. Spr. 27, 16), es. j>p\ 
suff. ^y(Q'^ die rechte Seite Gen. 48, 13. 2 Sam. 
2, 21. ^y*)y^ "y meine rechte Hand Jer. 22, 24. 
Ü^p^ ^Tf '^'*^ rccÄ^e Hälfte Rieht. 3, 16. |p^ 
allein: die rechte Hand Gen. 48, 13. 18. Ex. 15, 6^ 
Bildlich : ^yity (2^2< der Mann tu meiner Hech- 
ten^ d. h. der meine Rechte stützt Ps. 80, 18. 
i3>P>p %u maner Rechten = tu meinem Bei- 
stände Ps. 16,8. 2) die Weltgegend Sädeti 
(weil man sich Osten vom denkt) 1 Sam. 
23, 19. 2 Kön. 23, 13. Hiob 23, 9. 2) n. pr. 
Sohn des Simeon Gen. 46, 10. Ex. 6, 15; n. gent. 
^yp> Num. 26, 12 (|ip^ Dan. 12, 12 s. Qii). 

^3^^ 1) Ktib Ezech. 4, 6. 2 Chr. 3, 17 s. iy}>. 

2) vgl. ppj^g. 

XbO"*— HtO'* n. pr. m. 1 Kön. 22, 8. 9. 2 Chr. 

T : • T : • 

18,7. 8. 

\)P^ ißr lässt herrschen) n. pr. m. 1 Chr. 4,34. 

[|P^1 Hifil (denom. von rp>), fut rülJ^Ki 2 pL 
')^9^?P (J®8. 30, 21); int jipn^, imp. f. ^yoSl, 
parU pl. D^J^O^D ''^^ *««»* Rechten wenden 
Gen. 13,9. 2 Sam. 14,19. Jes. 30,21. Ezech. 
21,21; die rechte Hand gebrauchen 1 Chr. 12,2. 

[JP^ aram. s. |p{j]. 
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n^P]* (O'äick) n. pr. 1) Sohn des Ascher Gen. 
46,17. Num. 26,44. 2) 2 Chr. 31, 14. 

^SQI^ adj. t n^jp> recht (von den Gliedern des 

Körpers u. s. w.) Ex. 29, 20. Lev. 8, 23. 
1 Kön. 6, 8. Ezech. 4, 6 und 2 Chr. 3, 17 KrL 

J^ap^ (Er häU zurück) n. pr. m. 1 Chr. 7, 35. 

*[1P^ Hifil i^p\-5 = «nnjn 8. TOD]- 

Hitp. fut 2 pl. il^DV;)^ *ich rühmen Jes. 
61, 6 (n. A. eintauschen). 

Tiniy n. pr. m. 1 Chr. 7, 36. ' 

T I • 

[tS^^J Hif. imp. suff. >)t^p\n ^^* ^^ch tasten 
Rieht. 16,26 Küb; v^.' j^p. 

*ny fiit. 1 pl. suff. Djij wir wollen sie be- 
drücken Ps. 74, 8 (vgl n^W- 

Hif. pf. njln» pl. wn, fiit njr, n3un> suff. 
i^iFi, pl. ün— ijiHi "if. s^ff- onüin^» part. 

pl. su£L lpyl(0 bedrücken^ übervortheilen Ex. 

22, 20. Levl 19,33. 25, 14. 17. Deut 23, 17. Jes. 
49, 26. Jer. 22, 3. Ezech. 18, 12. 22, 7. 46, 18. 

niy mit He nnlJP ^ pr. 1) Stadt zwischen 

Efraim u. Manasse Jos. 16, 7. 8. 2) Stadt im 
Norden Palästina^s 2 Kön. 15, 29. 

D-iy— 013'^ (Ktib - Kri) n. pr. Ort in Juda 

T t 

Jos. 15,53. 

[njJ'^rj f. pl. suff. rrrip^J^ SprSssUng Ezech. 
17, Ü 

^^T fttt pj>s Y?,)'?» p3\Xi pl. ipj'Ji'n saugen 
Hiob 3, 12 ; meist bildl. : einsaugen^ geniessen 
Deut 33, 19. Jes. 60, 16. 66, 11. 12. Hiob 20, 16; 
part pj) Säugling Num. 11,12. Deut 32,25. 

Ps. 8, 3 (vgl. pjW. 

Hifil pf. f. np^yn, pl* p^^n» ^*- ^ sg. suff. 
p^yrff, imp. f. suff. inpyn, part npyp> s^ 

IPp^JlJ— InpJPi pl- n1p^3^p säugen Gen. 32,16. 
Ex. 2,7. 9. 1 Sam. 1,23. 1 Kön. 3,21; part 
Säugamme Gen. 24, 59. 35, 8. 2 Kön. 11,2. 
Jes. 49, 23. 2 Chr. 22, 1 1 ; tu saugen {zu ge- 
niessen) geben Deut 32, 13. 

ft!)U^^^ — ^1E^3'^ m. Name eines (unreinen) Vo- 
gels, wahrscheinl. Nachteule (n. A. Rohrdom^ 
mel) Lev. 11,17. Deut 14,16. Jes. 34,11. 

*np^ inf. iD^^— llD^^i suff. >^pv-np^ grün- 
den Jes. 51,13. 16. Ps. 24,2.' Hiob 38,4; 



5! 

den QrundiUm lege» Jes. 54, 11. Esra 3, 12; 
amfsehidUen 2 Chr. 81,7; zu etwa* bestellen 
Hab. 1, 12; ßr Jemand bestimmen Ps. 104, 8. 

Nifid pi pL ^-ipti; fdt 3 f. ip^ inf: mpp^ 

QTjnn 1) gegründet werden Ex. 9, 18. Jes. 

44, 28. 2) sieh mit einander beratheti Ps. 2, 2. 
31,14. 

Piel ng^, fiit sttff. njn.EP^ ^^ Grundstein 
legen Jos. 6,26. 1 Eon. 5,31. Jes. 28, 16; ein- 
rußten, einsetzen 1 Chr. 9,22. fy FH^ du 

hast eine feste Macht errichtet Ps. 8,3; be» 
fehlen Est 1,& 

Paal nOS P<^ 1D^ gegründet werden^ 
einen Grundstein bekommen 1 Kön. 6, 37. 
7, 10. HoheL 5, 15. Esra 3, 6. 

Ho&l iQ^n> pari "lipID gegründet werden 
Jes. 28, 16. Esra 3, 11. 2 Chr. 3, 3. 

nO^ m. Beginn, Anfang Esra 7, 9. 

ynilD ? Gründung 2 Chr! 24, 27 ; Grund Ex. 
29, \2{ Grundstan ^ Grundlage Ezech. 30,4. 
Hab. 3, 13. Ps. 137, 7. KlageL 4, 11. Q^ly ilo! 

für ewig gegründet^ befestigt Spr. 10, 25; 
Entstehung Hiob 4, 19. ^1D^■| "Wl^ Name 
eined Thores in Jerusalem 2 Chr. 23, 5, sonst 
-VIO njW 2 Kön. 11,6. 

DTTO^J f. suft iriT^D^ GHlndung Ps. 87, 1. 
TlD'* m. Tadler, Meisterer Hiob 40, 2. 
rrO^] m. pL suffl V5^> Abtrünniger Jer. 17, 13 

**!|P^ fiit rpvi gegossen werden Ex. 30, 32. 

rDD^ (Schauend) n. pr. Tochter des Haran 
Gen, 11, 29. 

•in^SDD^ (GoU stützt) n. pr. m. 2 Chr. 31, 13. 

*«JP^ pari vpti (Jes. 29, 14. 38, 5) fortfahren 
Mum. 11,25. Deut. 5, 19; mit inf. n. ^ etivas 
femer thun z. ß. IrT-jn^ T^P ^0^? ^ wird sie 
noch länger lassen Nom. 32,15; ohne ^: ^ 
yittf nsp^^ ^^ ^<>''> nicht mehr zurück Gen. 
8, 12; hinzufügen mit accus, der Sache H^D^. 
)2^te^ A« foiri/ Wurzel ansetzen 2 Kön. 19, 30 ; 
mit accus, u. ^y hinzufügen etwas zu etwas 

Ler. 22, 14. 26, 21. Deut 19, 9. Jer. 45, 3; ohne 
accus. 2 Chr. 9, 6. 

Nif. npü, l n|)ptij part rjpti, hinzugethan 
werden Num. 36, 3. 4. Jer. 36,32; sich zu 
Jemand sehlagen mit *?j{ Ex. 1, 10. -^iy rjpti 
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uncf es kommt mehr hinzu Spr. 11, 24. n1CPf3 
Neues (Unglück) Jes. 15, 9. 

Hifii rj^ijn, '»pppln, ftit p)'»51n-f)0k-^o1« 

npl^HP^ (i Sam. 18, 29),' 2 pL J|S>pip»— 
psÖn— )1Spt<ft (Ex. 5, 7) [vgl np^ ^i«»«- 
fügen, vermehren mit accus. Lev. 19,25; mit 
^y Deut 13,1. 2 Kön. 20,6. Ps. 61,7; adv. 

(wie Kai) mit inf. u. fp: ^|p niy nqj^ ^ 
tcA yvÜ/ nicht femer verfluchen Gen. 8, 21; 
ohne fp: o© n1j<T ^PW^K ^"W* ^'^^ ^*^Ä< 
me&r bei mir sehen ! Ex. 10,28. Deut 3, 26. Amos 
7, 8; mit folg. verb. finit; ^p'^fiOp/SJ^ptn th 
man wird dich nicht mehr nennen Jes. 47, 1. 
Hos. 1,6. Spr. 23,35. 

[^D^] aram. Hot pt 3 sg. f. 'n^pin vermehrt 
werden Dan. 4,33. 

*^D^ fiit 1 sg. sufL D^.DN zurechtweisen Spr. 
9,7; tüchtigen Hos. 10,' io. Ps. 94,10. 

NifEd fut *ipiM» imp. t npVI ^^ belehren 
lassen^ in sich gehen Lev. 26, 23. Jer. 6, 8. 
31, 18. Ps. 2, 10. Spr. 29, 19. 

Piel 3 f. suff. '^^^P^ ^' rnp^b ^üchägen, 
strafen Lev. 26, 18! 28. Deut 21, 18. Ps. 6,2; 
warnen Jes. 8,11; belehren Spr. 31, 1; zurich- 
ten Jes. 28, 26. 

Hifil fiit suff. QTD^V züchtigen Hos. 7, 12. 
Nitpaei (Nifal— Hitp.) pf. pL y)m) gewarnt 
werden Ezech. 23,48. 

[J?^J m- pl« D^]r> 8^- VJT» Schaufel Ex. 27, 3. 
Num. 4, 14. 1 kön. 7, 4a 

l^ajr n. pr. 1) m. l Chr. 4,9. 10. 2) Ort in 
Juda 1 Chr. 2,55. 

*Ty^ fut 3 sg. suft r\^]l^^ bestimmen Ex. 21, 8. 

9. 2 Sanu 20, 5. Micha 6, 9; Jemand an einen 
Ort bescheiden Jer. 47,7. 

Nifel pf. 1 sg. ^^njrlj, pL ryxfS^ (pa. ^-Ujl3), 
part pL D^lirb, fut njQjj, njg12 «c* ^^ 
Zusammenkunft verabreden Jos. 11,5. Amos 
3,3. Hiob 2, 11; sich zu Jemand verfügen^ mit 
^ Ex. 25,22; mit h^ Num. 10,4. Neh. 6,a0; 

mit ^y 1 Kön. 8, 5 sich zusammenrotten gegen 
Jemand mit fp]; Num. 14, 35. 

Hifil fiit suff. >yTJJt>— ^JIT?^ Jemand (^or 
Gericht) laden Jer. '49, 19. 50,44. Hiob 9, 19. 

HoftJ part pl. onjflDi f* VfCMjp 1) «««a»»- 
mengestellt werden Jer. 24, 1. 2) sich wen 
den Ezech. 21|21. 

9 
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*ny^ hinwegraffen Jes. 28, 17. 

bitrii/'^ n. pr. m. 1 Chr. 9, 6 und im Ktib 1 Chr. 
9,351—11, 44.-2 Chr. 26, 11.— 29, 13 8. ht^]p. 

pjT^ {Rathender) n. pr. 1 Chr. 8, 10. 

11J?^— "I"»J?^ {Waldbenohn&r) n. pr. m. 1 Chr. 

20, 5 = nj5 2 Sam. 21, 19. 
niy^J m. pl. Dnlyj WaUt Ezech. 34, 25 Ktib. 
j^^j^wjj^j^ n. pr. m. Gen. 36, 5. 18. 1 Chr. 

1,35.— 2 Chr. 11, 19. 
*[rj^J Nifel pari tlTli frech Jes. 33, 19. 

bX^ {Gott ist mächtig) n. pr. m. 1 Chr. 

15, 18 = h^'']^ das. V. 20. 
VVtXT n. pr. m. 1 Chr. 24, 26. 

T^TJT — "Ityi n. pr. Levitenstadt (und Land- 
schaft) im Stamme Gad, später zu Moab ge- 
hörig Num. 21,82. Jos. 13, 25. 21, 37. Jes. 16,8. 
1 Chr. 6,66. 26,31. 

*10J^* pf. 3 sg. sttff. ^;)pj^ umhüllen Jes. 61, 10. 

lOy^ aram. pari pL suft \ltoK~Vl^JP. ^^^" 

geber Esra 7, 14. 15. 
Itp. pf. pl. ^DlTT^ij ^^^ berathen Dan. 6, 8. 
b^^V?. ^ pr- Esra 8, 13.-1 Chr. 5, 7-und Kri 

für WW ^' ^ 
n^^ B. -viy^. 

^' T T 

E^'^ü'» s. tß^]r* 

py^ n. pr. m. 1 Chr. 5, 13. 

*^T} ^^ P^- W'Jn, ftit. b^j;{<, pl. !)f?^3;iv- 

^W>— i|?t;i> A/utten bringen Hab. 2, 18. Spr. 

11, 4; helfen 1 Sam. 12, 21; mit acc. Jes. 57, 12; 
Autten haben Hieb 21, 15. 35, 3. 

7j?^ 1) m. pl. D^^JP» CS« ^^JC ^«w»*« tfl. 104, 18. 
Hieb 39, 1 ; geographische Bezeichnung Gem- 
senberge 1 Sam. 24, 3. 2) n. pr. a) eines sonst 
unbekannten Richters Rieht 5, 6. b) der Frau 
des Kernten Cheber Rieht 4, 17. 5, 24. 

nb3?1— Xbjr \) i ca. (p) chjp^^ebüche Gemse 

(Bild der lieblichen Frau) Spr. 5,19. 2) n. pr. 
m. Esra 2, 56. Neh. 7, 58. 

D/S,] n. pr. edomitischer Stammesfurst Cten. 
36,5. 14. 1 Chr. 1,35. 

Yjl^ (fiir npij;) eigentL subst Jbticht^ Zmeckf 

aber nur als 1) praep. und zwar vor einem 
pubst 9vegen Ezech. 5,9. np ]}P f^emegen? 
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Hag. 1,9. 2) meist conj. met/ mit folg. n|^^c 
Gen. 22, 16 oder ^^ Num. 11, 10 oder inf. 1 KOn. 

21.20. Jes. 30,12. 37,29 oder verb. fin. Num. 
20, 12. 1 Kön. 14, 13; verstärkt wji \y^ eben 

weil Lev. 26, 43 oder ]^3 ^ Ezech. 36, 3. 

[W^J m. pL D^Jj;^ Sträuii KlageL 4, 3 Kri. 

iiy}f^ 1 nur mit pQ pl. njCDÜ^ S traust Lev. 
llTie. Deut 14,15; als Bild der Wüste Jos. 

13.21. 34,13. 43,20. Jer. 50,39; des Klagege- 
schreies Micha 1, 8. Hieb 30, 29. 

^?I?! (öo« erhört) n. pr. 1 Chr. 5, 12. 

*^5?^, pf. pL ps. !©];>, fiit ^jnj— ^jri p*- «jr«» 

ps. ^^m^— ^S)j;^ ermüden^ ermalten Jes. 40,28. 

30. 31. Jer. 2, 24. Hab. 2, 13; schwach werden 
Jes. 44,12; vergehen Jer. 51,58: 64. 
Hofed part nyp ermüdet Dan. 9,21. 

M^ adj. pL D*iS)ir! ermüdet Rieht 8, 15. 2 Sam 

16, 2. Jes. 40, 29.' 50, 4. 
t)^ m. angestrengter LaufD^JL 9,21. 

*rjr pt 8 sg. suff. ijvw, part fem. suff. inyjTiV 
fut nSITM« Buff. ^ypi< 1) ratheny Roth geben 
2 Sam. 16, 23; mit acc. Ex. 18, 19. Jer. 38, 15. 
Ps. 16,7. 2 Chr. 22,3; dopp. acc 1 Kön. 1, 12. 
Jes. 19,11; mit ^ Hab. 2,10. Hieb' 26,3; 
2) beschäessen Jes. 14,26. 27. 23,9. Ps.62,5; 
einen Plan fassen Micha 6, 5; belehren Num. 
24, 14. Y^^ Rathgeber Jes. 1, 26. 3, 8. Hieb 
3, 14. 12, 17. Esra 7, 28. 8, 25. 2 Chr. 25, 16. 

Niftd pf. vyü, pL JßjJ^i» ^*- YV$, *"* *^' 
rathen mit Jem. mit r\H ^ ^^^- ^^t^' Jes. 
40, 14; mit ^^ 2 Kön. 6, 8; mit Qj; 2 Chr. 
32, 3; häufig folgt n|-p Jes. 45, 21. Ps. 71, la 

83,6; rathen 1 Könri2,6. 9. 2 Chr. 10,6. 9; 
beschliessen 1 Kön. 12,28. 2 Chr. 30,23; part 
pl. D^yl3 berathen^ besonnen Spr. 13, 10. 

Hitp. fut pl. ^H^n; *ich berathen Ps. 83, 4. 

^Üff^^ {Fersenhalter) n. pr. Jakob, der be- 
kannte Patriarch Gen. 25,26, nach dem sehr 
hfiufig das ganze Volk Israel benannt wird. 

nipj^ n. pr. m. 1 Chr. '4, 36. 

|D2^ n. pr. m. edomitischer Stammesfarst 1 Chr. 
1,42 (= |a]2^ Gen. 36, 27} ; der Stamm heisst: 

"IJJ|^ m. ps. iw mit He loc. mjpj suft njp, 

pL Dnjn (vglOlir») ^d nl'^y^ l) Wald Deut 
19,5. Jos. 17, 15. i Sam. 14,26. Ezech. 39, 10. 
Ps. 29, 9. »vp nto3 waldige Höhen Jer. 26, 18. 
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Micha 8,12. *ni^n ^33P Walddickicht Jes. 
9, 17. 10, 84. *mi ^yr^ Jes. 22, 8 = lyi rvj 
]ijp^n ^^ Zeughaut in JeruBalem (wozu das 

Hob vom Libanon genommen war) 1 KOn. 7, 2. 
10, 17. 21. Als Bild dichtgedrängter Menschen 
Jer. 21, 14. 46, 23. 2) Waldhonig HoheL 5, 1. 
3) n. pr. Qr^ niTp (Waldstätle) Stadt an 
der Qrenze Jada*s und Benjamin's Jos. 9, 17. 
18, 15. Rieht 18, 12; aach OnjTjn H^'^p Jer. 

26,20, ony nrp. ^^"^ ^»^^ '"^^ nnp Jos. 

18,28 (vgl nSjg); poetisch: «nyi nj» Ps. 
182,6. " 

ßr^S^J ^ B^31 n^TSlBonigmaste 1 SauL 14, 27. 

n^D^]^ n. pr. m. 1 Chr. 8, 27. 
'jjjP^w.iJjmi (Ktib-Kri) {Gott schafft) n. pr. 

m. Esra 10, 36. 
bX^ferg^ n. pr. m. 1 Chr. 11, 47.-27, 21. 
n^Ö*» {ßott befräO n. pr. m. 1 Chr. 8, 25. 

T • 8 • 

*nÖ^ pl 2 sg. f. n^pS ftit. 3 8g. rjMi_, 2 sg. f. 

^'>P(\ echön, angenehm edn Ezech. 16, 13. 

31, 7. HoheL 4, 10. 7, 2. 7. 

Fiel foi sa£ vi&^ schmücken Jer. 10,4. 

Polpal pf. 2 sg. msin^ xdkr «cA^n sein Ps. 
45,3. ^ ^'-^ 

Ilitpael foi 2 sg. f. ^@>n^ '^^^ schmücken 
Jer. 4,30. "' ' 

1^ adj. CS. ng^ ^ n^ji CS. nB% suff. ^09% pi- 

^- nteS CS. nto^— nS^ schSn Gen. 12, 11. 14. 
39,6. 41,2. 4. Arnos 8, 13. HoheL 2, 10; recht, 
angemessen Koh. 3, 11. 5, 17. 

1^ adj. sehr schön Jer. 46, 20. 



1Ö^ — XlÖ^ n. pr. Joppe(/affa) berühmte Hafen- 
stadt am mitteU&ndischen Meere, zum Stamme 
Dan gehörig Jos. 19, 46. Jon. 1, 3. Esra 3, 7. 
2 Chr. 2, 15. 

^DlM Hitpaei fut 3 sg. f. nij^np stöhnen 
Jer. 4,31. 

[n£)^J adj. CS. np*! hauchend^ schnaubend Ps. 
'27'l2. 

^£)^ m. ps. i{}>, sa£ 'wpy, <j>pi Schönhdtf Vor- 

'^gächkeU Jes. 33, 17. Ezech. 28^ 7. Ps. 45, 12. 
50,2. 

PD^ {Glänzend) n. pr 1) Ort in Sebolon Jos. 

■5. If. T 
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19, 12. 2) n. pr. m. a) Sohn des David 2 Sam. 
5, 15. 1 Chr. 3, 7. 14, 6. b) Jos. 10, 3. 

lObö^ (Er rettet n. pr. m. 1 Chr. 7,32. 33; n. 
gent ^Iphpl Jos. 16, 3. 

TMSi} n. pr. 1) Vater des Kaleb Num. 13,6. 
2)^1 Chr. 7,38. 

*[J?ÖJ1 Uifii jrpln, 2 sg. ps. ij^ypln, foi ygin— 

y^n erscheinen^ erglänzen Deut 33,2. Ps. 
50,2. 80,2. 94,1. Hieb 3,4. 10,3. 22. 37,15. 

[nj^Ö^J f. suff. ?|nj;9; Glanz Ezech. 28,7. 

n£)^ ps. ns^ i^* P^- Jafet, zweiter Sohn des 
iÜoah Gen.'^5,32. 10,2. 

nnä^ iflegnender) n. pr. 1) Richter in Israel 

Rieht 11,1. 1 Sam. 12,11. 2) Stadt in Juda 
Jos. 15,43. 

/KTin£)^ n. pr. Thal zwischen Ascher und 
Sebulon Jos. 19, 14. 27. 

*NV; pf. 1 sg. •»nN^->oy (Hieb 1,21), 2 sg. 
f- n«y.» part. feml ^)^ (Koh. 10, 5 = H^)— 
n«Sr— n%X2^^nSV (Deut. 28, 57), fut k;^, pl. 

sufit ^jn{<5, imp. «H— nXS (Rieht 9, 29X i{<y, 
1«» (Pfl- 1«Jf)» Tyf^)i herausgehen^ heraus- 
kommen Gen. 8,7.' il,31. 15,4. 14. 19,14. 
24, 15. 43. 25, 26. Ex. 13, 8. 15, 20. Num. 22, 32. 
Jer. 31,4. HoheL 1, 8. 3, 11; der Ort von wo? 
gewöhn!, mit ]p, selten mit acc. (nM) Gen. 

44,4. Ex. 9,29. Jer. 10,20; ohne n^ über- 
haupt häufiger bei part rOft^Ti ^^^l n>as 
aus dem Felde herauskommt Deut 14,22. 
«"Q?? >(<^ die aus der Arche kamen Gen. 
9, 10; dagegen jo^ ^^)t ^^^ *«*"» Heere aus- 

TT • 

ziehen 1 Chr. 5, 18. n3IS^ ^i<!{1^ ^^^ ^^ Sabbat 
herausgehen 2 Kön. 11,7. Femer: aufgehen 
(von der Sonne) Gen. 19, 23; zum Kriege aus- 
ziehen Deut 20, 1 ; entstammen Gen. 10, 11. 16, G; 
besonders in der Redensart vyzpp MIT ^^ 
seinen Eingeneiden hervorgehen Gen. 15,4 oder 
V^SriQ Gen. 35,11 oder üt Gen. 46,26; 

ausgegeben rverden 2 Kön. 12, 13 ; sich heraus- 
helfen Koh. 7,18; unter^eAen Ezech. 26, 18. 

Da*? NSpl '*'' ^^* ^^ ^^ ~ ''^ verloren 
den Muih Cren. 42, 28. 

Uifii «^?1rb ^pN;^ln, fut «>!{i>— N!f^-^«^h— 

N^\ pL W^t». üi^- N^2{1n» imp. ^<jfin Wjp^n 
Gen. 8, 17 Kri), part N^iffD— «jjto (^s- ^^5» '^ 
herausführen, herausbringen (}en. 14, 18. 15, 5. 
7. 19,12. Ex. 6,7. 13. Lev. 16,27. 24,2Si 

9* 
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Num. 17,24; hervorbringe» Num. 17,23; aus- 
geben^ verwenden 2 Kön. 12, 12. 

Hofal pf. f. ps. n^^Ti* pari f. nxjpo» pl- 
D^NSID» ^' nlN^ID herauigefükrt werden Gen. 
38, 25. Jer. 38, 22. Ezech. 14, 22. 38, 8. 

iOf^ aram. nur Schafd t^}p\ff beendigt werden 
Esra 6,15. 

*DV^J Nifid pf. f. rg« (PB. n^^, pi. '^ssj 

pari 3|j, 1 n j^— n^J '«^ hinstellen Er. 
7, 15. Nam. 16, 27; eiehen Gen. 28, 13. Ex. 
17,9; hfiofig mit ^]^ 6et . . . Gen. 45, 1. Ex. 

18, 14. Nom. 23, 6. 1 Sam. 22, 7. Arnos 9, 1. 
Rat 2,5; auch von Sachen: feststehen Ex. 
15,8. Ps. 119,89. KlageL 2,4; stehen bleiben 
Gen. 37,7; pari standhaft Zach. 11,16 (vgl. 

Hifil 3Hpii ftit- aHP~3JC""3S!l' P^- ^^A 
hinstellen Gen. 21,28; au/stellen^ aufrichten 
Gen. 33,20. 35,14. Jos. 6,26. 1 Sam. 15,12; 
feststeUen Deut 32, 8. Ps. 41, 13. 74,17. 78, 13. 
Spr. 15, 25. \yT^ 'y^^ ^^^ Stachel (grade) * 
tu richten 1 SaniL 13, 21. f-|^ S^jn!? '^^ 
Stellung zu befestigen 1 Chr. 18, 3. 

HofiBd part. ^up hingestellt sehij stehen 
(jen. 28,12; gepflanzt sein Rieht 9,6 [yfr\ 
Nah. 2,8 ist n. pr.]. 

Hitp. 2yj}a ftit- 3 sg. f. 25fppi (=^ ajp.^n] 

Ex. 2,4) imp. ps. n^^THn ^^ hinstellen, sich 

aufsUUenEx. 19,17.34,5. Num. 22, 22. Hieb 33, 5; 
bä Jernd., gewöhnL mit fp{; Num. 23, 3. Hab. 

2,1. Hiob 1,6. 2 Chr. 11, 13; Stand halten 
Deut 7,24. 9,2. Jos. 1,5. Hiob 41,2; Fuss 
fassen 2 Sam. 21, 5. 2 Chr. 20, 6. 

[2')i'^] aram. Pael int H^, **^^ Gerwssheit 
verschaffen Dan. 7, 19. 

*[3^^J Hifil pf. 1 sg. suff. n?^, 3 sg. suflF. 

w^ri, fiit. 8 sg. :^ji, suff. DjjRi, 1 8g- ny5{« 

stellen, hinstellen Gen. 30, 38. 43,9. Rieht 
6, 37. Hos. 2, 5; aufstellen Gen. 33, 15. 47, 2. 
1 Sam. 5,2. 

HoM fut w aufgestellt sein, zurückblei- 
ben Ex. 10,24. 

Tny 1) m. suft TV^f^^TlsW ^^ ^^"^• 
18,12. Deut 7,13. li,14. nj^H ^J^ <^<« mit 
Od Gesalbten (Oberhäupter Josua und Seru- 
babel) Zach. 4, 14. 2) n. pr. Sohn des Kehat 
Sx. 6, 18; n. gent nri^ Num. 3, 27. 

pnti (Lacher) n. pr. Isak, der bekannte Pa- 



triarch Gen. 21,3; zuweilen für das ganze 
Volk Israel gebraucht; vgL pnt^* 

IJltJfT] m. ßuff. >jp!r. Pl- CS- ^JPITS Buft ^jfiy 
A)* ^Lagerstätte, Bett Gen. 49,4. Ps. 63,7. 

132, 3. Hiob 17, 18. 1 Chr. 5, 1. 2) Ktib für 

JT^ s. d. 
rX^J ni. pl. CS. ijjnp hevorgegangen 2 Chr. 

32^ 21 KrL 

3^^ aram. adj. emph. t<D^ gewiss Dan. 3, 24. 

6, 13; genau Dan. 2, 45. 7, 16. yyi ]p i^«»u*- 

/icA Dan. 2, 8. 
J^^^ m. (f. 1 Kön. 6, 6) Stockwerk, Anbau (m 
' der Bautechnik) 1 KOn. 6, 5. 6. 10 Eri (Ktib: 

*iyT] Hifil fut jrp> n^äfcX (ein Lager) Ain- 
6ref<tfn, #icA betten Jes. 58, 5. Ps. 139, 8. 

Hofed fixt y^ hingebreitet werden, als La- 
gerstätte dienen Jes. 14,11. Est 4,3. 

sitiv) , ps^— -pi^ij, pl- ^^?li inf. np2Jt.» «np- 
p^— p2P, pl. !pip giessen^ ausgiessen Gen. 

28, 18. Lev. 8, 15*. 1 Kön. 18, 34. 2 Kön. 4, 40. 
41. Jes. 44,3. Ezech. 24,3; intrans. fliessen 
1 Kön. 22,35; bildlich von einer Krankheit, 
die Jemd. befällt Ps. 41,9; auch vom Giessen 
der MetaUe Ex. 38, 27. 1 Kön. 7, 46. Hiob 28, 2 ; • 
vom Staube, der sich zur festen Masse bil- 
det Hiob 38, 38; daher n^^ gegossen, fest, 

hart Hiob 41, 15. 16 [py\^y^ Hiob 29, 6 s. p^]. 

Piel part f. DDITP ausgiessen 2 Kön. 4,5 

Ktib (Kri s. Hifil).' 

Hifil part. f. rV!}0ü i) ausgiessen 2 Kön. 
4,5 (Kri). 2) (=ai;), fut ipjp, suft Dj^j 
hinlegen, hinstellen Jes. 7,23. 2 Sam. 15,24. 

HofL pfL p^iHi fiit. p^Jf»» paJrt. p^ gegossen 
werden 1 Kön. 7, 16. Ps. 45, 3; part: fest 
Hiob 11,15. 

nj?V? ^' «^ff- Inf^^ ^««' 1 Kön. 7, 24. 
"IV^ ' 1 Kön. 8, 37. 2 Chr. 6, 28 s. -r^^. 

iT Jes. 11, 13 s. •n'n^. 

*n^^ I. fut nv^— -^w, nvpi «i<7 *«« Jes. 49, 19. 
Spr. 4, 12, meist mit > I7"^!r5 ^ 'w»»'«' «**» 
ängstlich Gen. 32, 7 ; oder bedrängt sein Rieht 
2, 15. 10, 9; leid sein 1 Sam, 30, 6. 2 Sam. 
13, 2. 
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1) ülden, galallen, formen Gea, 2, 7. 19. Jpa. 
44, 10. 12. Jer. 1, 5; überhaupt: ertckafftn 
Pa. 74,17. 95,5. 1(H,2G; daher "i^fV (8. dna.) 
SehBpfer, Bildner, TSpfer. 2) = -,SK '"">- 
m«/» Arnos 7, 1. 

Nifal njlij geschaffen werden Jes. 43, 10. 
Pua! fut pl. pB. iny vorgebildel werden 
Pa. 139, 16. ' ' 

Hofal ftit. ISO' verfertigt nerden Jes. 54, 17. 

"W m. anff. Vljp 1) Gebilde Jea. 29, IG. Hab. 

2, 18. Pb. 103, 14; bildl. dat Sinnen, Trachten 

Gen. G, 5. 8, 21. Deut 31. 21. 1 Chr. 28, 9. 

29,1«; Vorttellung, Binbildang Jea. 20., 3. 

2) n. pr. SohD dee Naftoli Gen. 46, 24. Nom. 
26,49 (wo n. gent 'iifi). 

nrj m. pl. suff. y-^ MwMiel, Gtted Hiob 17, 7. 
n;rii.pr.iQ. l)lChr.25, ll=<-^3( V. 9. 2) vgl. 
'■^ 

•nxj fut. 3 f. ns©. 8 pl- m- iny. f- njr^wri 

fliMln(/«ii mit ^ Jos. 9,17; mb". oerbretinen 
Jes. 33,12. Jer. 49,2. 51,58. 

Nifal pf. 3 gg. f. nns)- p^- mv^ C-insf: Jer. 

2, 1&) enitändet tein,' brennen 2K»d.^22, 13. 
11; verbrannt teilt Neb. 1,3. «2, 17; eerSdet 
ttim Jer. 2, 15. 9, 1 1. 4G, 19. 

Hifii rrjfn- -pisn. p'. irratn. ft»t. -n^_, i sg. 

snlt n^'atj! (wie von niS), pl- in'jpl. imp- 
snC nVT'3(n (2 Sam. 14, 30 Kri ; Ktib iTinif^n). 
part p'äO mit dem Obj. gift u. 3 d. Sache 
Feuer anlegen an . . . Jer. 17, 27. Eiech. 2!, 3. 
Amoa 1,14. Ktagel. 4,11; oder acc d. Sache 
u. Vf^Z »erbrennen Jos. 8,8. 19; ohüe b/^t 
Jea. 27, 4. Jer. 51, 30. 
3p''_ m. pa. ^p', snff. Tgs^, pl. a'5f)^ <^- '3i?^> 
suff. Tpjw A*«/!;, in welche der gekelterte 
Wein ISuä' Jea. 5,2. Joel 2,24; auch wohl Tür 
Kelter Jea. 16,10. Hiob 24.11. ax] ^ geo- 
grapbische Beieichuung Rieht 7,25; ebenao 

*?XTDp^ n- pr. Ort in JuUa Neh 1 1, 23 = 
"jStSSp a. d. 

*Tp^ fut TP'l:— Tp'ini brennen Deut 32, 22. Jea. 
lO,'lG. 66,5. 

Hof. fut 3 Bg. f. laiFl angetilndet tein, bren- 
ne» (Subj. Feuer) Lev. 6,2. Jer. 15,14. 17,4. 

1j31 aram. part. f. [fl?i-Ijy (-KI^-I'p^J brennen 
Dan. 3,6, 11. 17. 

Ip^— Tip;' m. Brand Jea. 10, IG. 
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\. rnp' Brand Dan. 7,11. 
Q Juda Jos. 15, 56. 



[Klp^J amm. f 

^TV\ "■ *""■ '^'^ " 

nj?^ n. pr. m. Spr. 30,1. 

f'^L'p!'! *■ '^ nnj?: Gen. 49, 10 und nnj^ 

(-friT^) Spr. 30, 17 Gekortam. 
Tlp^ m. Heerdfeuer Jea. 30,14. 
Tlp-«^ s. ipi. 

iDlp^ s. ta^p. 

Dlp"* m. rfo* Beliebende, lebende Wesen Gen. 

'7,4. 23. Deut. 11,6. 
tClp^ m. pl. Qityw Vog^M'"^ Jer. 5,2& Pl. 

91.'3. Spr. e,5. 



. Vogebleller Hos. 3, 8 



bx^nip"' (JVocAt Göltet) u. pr. m. I Chr. 4, 18, 
fDp^ {Kleiner) n. pr- Sohn des Eber, Vater 

arabischer StSmme Gen. 10, 25. 26. 1 Chr. 

1, 19. 20. 
WTyi {Et richtet auf) u. pr. m. 1 Chr. 8, 19.— 

24,' 12. 
"l^"* adj. theaer, geliebt Jpr- 31,20. 

T'p^ aram. emph. K"!';!!'— n"i\?^_ adj- bedeut- 
tam Dan. 2, 11. 2] aubat Jngetehener Bora 
4, 10. 

n'^pp^ {Gott betteht) n. pr. m. 1 Chr. 2, 41. — 

'3; le! 

D^P"" {Volbtbettand) n.pr-Le^itenatadtinBf- 

fraim'lKön, 4, 12. 1 Chr. 6, 53 (wahrachdnL = 

D«PP Job. 21,22). 
DJjpp^ {miitbettand) n. pr. m. 1 Chr. 28.19. 

24, 23! 
DJ?3p^ {Folktbetiti) n. pr. Levitenstadt Ir 80- 

bulon Job. 12,22. 19,11. 21,34. 
^yp'' fut 3 8g. f. ijpn tich verrenken Gen. 

82, 2G: bildlich (mit Subj. •'lE'gj) sicMotreiutn 

mit 10 Jer. 6, 8. E»ech. 23, 17; mit ^jjq Ezocü. 

23, 18. 
HiBl pf. 1 pl. fluif. DWjrpln. fnt pl. mS. 

Dir?^' """P' l'pl''' oufhäugen (an einen PEthl) 

Num. 25,4. 2 Sam. 21, G. 'i. 

tfgehiingt Kernen 

*]'p^ fut yfr'\ ~ y^- - pj?. - ^.. ypw «^ 
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fvachen Gen. 9, 24. 28,16. 41,21. 1 KOii.3, 15. 
18, 27. 

[HifiJ ^pn 8. y^ipl 

*nö^ fut *ip^— *lp^ theuer, rverth sein Jes. 43, 4. 
Pfl. 139,17. tpj^yj >|{^^J >^pX ^^^^ Leben 
mar iheuer tit deinen Augen = du schontest 
meiner 1 Sam. 26,21. 2Kön. 1, 13. 14; ähnlich 
mitSubj.QM Ps. 72, 14; theuer^ unerschming- 

lich sein Ps. 49,9; berühmt werden 1 Sam. 
18,30; beehrt werden Zach. 11,13. 

Hifil fut TplN» in^P« *0n selten machen 
Jes. 13, 12. Spr. 25, 17. 

■|J5^ adj. CS. np^, f. rnpv CS. n'jpN pi- nl'^j?^. 

sehen 1 Sam! 3, 1; Vo«/6ar 2 Sam. 12,30.' 
1 Kön. 5,31; bedächtig Spr. 17,27; subst. 
Pracht Ps. 37,20; adverb. ßebßch Hiob31,26 

[vgl. rq^l 

1j5^ m. suff. iipi Kostbarlceit Hiob 28, 10. 

npn 'mj< der kostbare Mantel Zach. 11, 13. 

Spr. 20,15; Pracht Ps. 49,13. Est 1,4; Ehre 
Est. 6, 6. 

np^ aram. m. es. np% emph. tCV^ — n"p^ Ehre^ 
HerrUchhdt Dan. 2, 6. 37. 4, 33*. 5, 20.^ 

rnnp^] f. CS. n*2p% pl- s^ff- Tpln,?? (Ps- 45, 10) 
EostbarkeiL nn^D HT?^. nj© ^^ kostbarer 
zum Grundstein (geagneter) Eckstein Jes. 
28, 16. 

*E^p^ pf. 1 sg. «»pß^'P^ 3pl.^l8^V ps. pc^p?, mit 

ng «we Schlinge legen mit fp Ps. 141,9; 

dasselbe ohne n^ Jes. 29, 21. Jer. 50, 24. Q^t^^pv 

Vogelsteller Ps. 124, ?. 

NiftJ pf. t8^j3, fut I2^p«5 verstrickt werden, 

nur bildlich: Deut 7,25. Jes. 8,15. 28,13. 
Ps. 9, 17. Spr. 6, 2. 

Pual part Q'^p^'* (= D^ip^p) verstrickt 
werden Koh. 9, 12. 

nS^^ (Außaurer) n. pr. Sohn des Abraham 
nad der Ketura Qen. 25, 2. 1 Chr. 1, 82. 

V^npl^ n. pr. Stadt in Juda Jos. 15, 38. 

^Xl"* 1 8g. >nK-)% 1 pL !^3«-)^ Dn^n>-ü^«*l^ 

(Jos. 4,24), fut {<TN» (8uff. "aö^-l^N), «n»^— «-)% 
(suff. r\srS), 3 pl. J|K-)vi— !|«T, njNin'n» imp. 
N*^^ pl- ININ inf. t^'yy j^S, meistens f. nX"^^? 
1) Furcht empfinden^ sich furchten Gen. 15, 1. 
26, 24 ; vor Jem. oder einer Sache meist mit ^^gp 

Deut 5,5. 1 Sam. 18,29. 1 Kön. 1,50; oder 
fp Dent 28, 10. Spr. 31,21; seltener mit acc. 
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Num. 14,9. 21,34. Rieht 6,27. 1 Kön. 1,51. 
Ps. 23, 4 , das, wofür man f&rchtet, mit ^ Jos. 
9,24. Spr. 31,21; das, was man zu thun sich 
fürchtet, im mt mit |p Gen.46, 3. Ex. 3, 6. Rieht 

6, 27. 2) sich scheuen, Ehrfurcht empfinden^ 
gewöhnt mit acc. Ex. 1, 17. Lev. 19, 3. 30. 
Deut 13, 5. Jos. 4, 14. 1 Sam. 12, 24. 1 Kön. 
18, 3; selten mit |p Lev. 19, 14. 32. Ps. 119, 120; 

verehren mit acc. 2 Kön. 17,28. 

Nifal fut i(y\;f\verehrt werden Ps. 130, 4 ; part 
M'nÜ meist adject furchtbar, erhaben Gen. 28, 17. 
EjL 15,11; f. pl. nlK*1Ü Furchtbares^ furcht- 
bare ^ gewaltige Thaten Deut 10, 21. P9. 45,5. 
145,6. 

Piel pf. 3 pL suff. ^M^i int suff. DtO^b» 
^J^-)^^, part D^B"^''© Furcht einjagen 2 Sam. 
14, 1*5! Neh. 6, 9. Ü! 19. 2 Chr. 32, 18. 

N*l^ adj. CS. ^^y, f. n«T (Spr. 31,30), pl. jy^rw 
CS. ^t<T, suff. VK*|^ fürchtend, urspr. part u. 
constr. ^de das Verbum. DN'ibx KT 9^^^^' 
fürchtig Gen. 22, 12. Ex. 18, 2i. ?Pjn.'» dane 
F«reÄr«r Ps. 31,20. 34,8. 

nN"i.1 f-cs.nNT.» 8nff.^nÄeT h Furcht, Sehr ecken 
Jes! 7,25. Ezech. 30,13. Jona 1,10. 16. Ps. 
55, 6. 2) Furchty Verehrung y Scheu wobd cb. u. 
suff. meist objectiv: G\^bs. HNT '^^ Furcht 
vor Gott, Gottesfurcht ÖtiL'SXiylU T(tC\^ ^'^ 
Furcht vor mir Jer. 32, 40 ; dagegen YlJ< DTItn.: 
ihre Furcht vor mir Jes. 29, 13; n(<T. ^^ Gottes- 
furcht: Hiob 4,6. 15,4. 

l^iCV (Schrecken) n. pr. Ort in Naftali Jos. 
19,38. 

n'Nl^ (GoU sieht) n. pr. m. Jer. 37, 13. 14. 

yp symbolisch -prophetischer Name Assyriens 
Hos. 5, 13. 10, 6: das Streitbare, Kriegerische. 

7j^"l^ (Baalsbekämpfer) n. pr., den Gideon 

erhielt Rieht 6,32. 7,1. 9,1; dafür rHJ^S^^ 
2 Sam. 11,21. ' •' *'' 

Dy5"l^ (Volksmehrer) Jarobeam n. pr. zweier 
Könige von Israel 1 Kön. 12—14. 2 Kön. 14, 23 ff. 

nu^an^ s. bya-^x 

• •• \' I ••• 

*Tn^^ pf. 3 sg. dichterisch tt» Rieht 5, 13 und 

n*^ Rieht 19, 11, fut in«, 'y^% n^l'p©» "^*'- 

i")% CS- mi (Gen. 46,3)— riTj» suff.'^nT)— 
n-\'f (Ps. 30,4 Kri), imp. in. (mi), m» IT) 
sich nach unten bewegen] herabsteigen (}en. 
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44, 26. Ex. 19, 18. 82, 1 ; herabßeuen Deut 
9, 21. Jos. 3, 16; herabfallen Ex. 9, 19; Hnken 
KlageL 1, 9; vereinken Ex. 15,5; niedereteigen 
(von der Grenzlinie) Nom. 34, 11. Jos. 15, 10. 
On nil^ <^0 ^ f^i^ <^^tf stechen Jes. 42, 10. 
Pb. 107, 23. -il3 n")1> Pb- 28, 1 oder n^n Hl' 
Ps. 115,17 oder -\Dt; m1> Ps. 22,30 die 
Todten. jy/n nTl^ ^yy wein ^ti^e flieset in 

Waeeer nieder =: zerflieeei vor Thränen Elagel. 
1, 16; fthnüch: Jer. 9, 17. 13, 17. 14, 17. Klagel. 
3,48. 

to^nln herabbringen Gen. 43,22. 1 Kön. 

5,23; herabläuen Jos« 2,15; herabnehmen 
Gen. 24, 18; herabeiürzen Obadj. 1, 3 n. s. w. 

Hofiü niVT, fiit 2 sg. Tjin herabgebracht 
werden Gen. 39, 1 ; herabgenommen werden 
Nnm. 10, 17; herabgestürzt werden Jes. 14, 15. 

TTl^ ps. TTi n. pr. m. 1) Gen. 5, 15. 18—20. 

rrr * Vit 

2) 1 Chr. 4, 18. 

iTT* {Flute) n. pr. Jordan^ der Hanptfloss Pa- 
ISstina's; gewOhnL mit dem Artikel Gen. 13, 10. . 
32, 11. 50, 10. |Tt yy^ ^ Palästina Ps. 
42,7; dagegen ist Uiob 40,23 die appellat 
Bedentong Fluss noch erhalten. 

*nnj pi 1 8g. ^pnj, part rri>, pJ- D^^ ft^t- 
1 pL waSL DT31»' i^- rhv ^ «iT>^--rvh^> 

imp. rn?. l) schleudern Ex. 15,4; iv^/Sm (das 

Loos) Jos. 18, 6; niederwerfen Nom. 21, 30; 
gewOhnL schiessen Ex. 19, 13. 1 Sam. 20, 36. 
2 Kön. 13, 17. Spr. 26, 18. 2 Chr. 26, 15; auf 
Jemand, mit ^ Ps. 11,2; mit acc Ps. 64,5; 
part Bogenschütze 1 Chr. 10, 3. 35, 23; 2) dit- 
senken Gen. 31,51. Hieb 38,6. 

Nifal fdi 3 sg. ni*^ erschossen werden Ex. 
19, 13. "^ 

Hifil pf. 3 sg. suff. ^J'jn, imln» 2 sg. suAF. 

ftit- rrvl»— nl»3 9 Kön. is, i7), suff. ^ys, .«0^1% 

Q^, 3 sg. f. suff. TplF^ ps. rpjp, 3 pl. !|m>— 

vt, suff ?|ni^rrj^ in£ rnin» imp. suff. 

^rtn ^) niederwerfen Hiob 30, 19; schiessen 
1 Sam. 20, 20. 36. 2 Sam. 11, 20. 2 Kön. 13, 17. 
19,32; auf Jem. mit ^ 2 Chr. 35,23; mit 
acc. Pb. 64, 5; noch mit acc. yn ^^^^^ Ff^'^ 
auf Jemanden abschiessen Ps. 64,8; Qnio 
(jy^nto Ktib 2 Sam. 11,24) Bogenschützen 
1 Sam. 31,3. 1 Chr. 10,3. 2) herabschiessen 
(intrans.), herabstrdmen, benetzen Jes. 28,26. 
Hos. 6, 8. rrjto = »TJ'h FrUhregen Joel 2, 23. 



Ps. 84,7. 3) hindeuten Spr. G, 13; seilen (scU. 
den Weg) Gen. 46, 28. 4) unterweisen, belehren 
Ex. 24,12. 35,34; gewöhnl. mit dopp. acc 
Ex. 4, 12. Ps. 27, 11; mit ^ der Person Deut 
33, 10. Hos. 10, 12. Hab. 2, 19; mit 3 der Sache 
Ps.25,8. 32, 8. Hiob 27, 11; mit fpK der Sache 

2 Chr. 6, 27. nilö Lehrender Jes. 9, 14. 2 Chr. 

15, 3; Lehrer Jes. 30, 20. Spr. 5, 13. [x*)t» Spr. 

11, 25 s. rn-^.] 

[TT^ B. nrj'jl- 

/NTI]* (Golteswohnung) n. pr. einer Wüste 
2 CJhr. 20, 16. 

n1"i^ u. pr. m. 1 Chr. 5, 14. 

IT 

pTV m. Grünes, Kraut Hiob 39, 8. 

NB^n^nE^n^ {Besitz) n. pr. Mutter des 
Königs Jo^ 2 Kön. 15, 33. 2 Chr. 27, 1. 

pbe^"!^ (best&ndiges Kri für das Ktib D^IJ^'I^ 
{Friedenswohnung); nur einige Male im Texte: 
D.'>^tt^j; mit Ho loc np!?15h"ll 1 Kön. 10,2— 
nO^TB^n? 2 Chr. 32, 9) n. pr. Jerusalem, die 

Residenzstadt der Könige David und Salomo 
und der Könige von Juda; früher Q^\ff (s. d.) 

und QQ> (s. d.); gelegen an der Grenze Juda's 

und Benjamin's Jos. 18,28. Rieht 1,21. 

D /B^-l*l^ — D /iWn^ aram. n. pr. Jerusalem 

••I ! V : 1 

Esra 4, 20. 5, 14. 

n")^ m. suff w^i lUottd Gen. 87, 9. Deut 4, 19. 

Koh. 12,2; als Bild ewiger Dauer Ps. 89,38; 
daher rn> "h^ ny bis kein Mond mehr ist, 

d. h. immer Ps. 72, 7; eben so n*)^ ^yei7\ ^^ 
dem Monde, d. h. so lange der Mond be* 
steil Ps. 72, 5. 

nn^ m. pL D^rn% CS. ^Q*]j Monat Ex. 2,2. 
Deut 21,13. 33, U. Hiob 7,3. 

VT^ aram. m. pl. pn*17 Monat Dan. 4, 26. Bart 
6Vl5. 

im^— "ilTT— nm^ {BaUamduUende) n. pr. 

Jericho, Stadt in der N&he des Jordan im 
Stamme Benjamin Num. 22, 1. Jos. 2, 1. 18, 21. 
1 Kön. 16,34. 

OTty {Geäebter) n. pr. m. 1) Vorfahr des Samuel 

1 Sam. 1,1. 1 Chr. 6,12. 19. 2) Neh. 11,12. 

1 Chr. 9, 12. 3) 1 Chr. 9, 8.— 12, 7.-27, 22.— 

2 Chr. 23, 1. 

7Xprn^ {Gott erbarmt sieh) n. pr. m. 1) Jor. 
36, 26. 2) 1 Chr. 2, 9 (n. gent ^^WpPlT; 1 Sam. 
27,10). 3) 1 Cair. 24,29. 
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J^nT n. pr. m. 1 Chr. 2, 34. 35. 

*]SrV fiit suflE. ^J5p")^=>J(p'7^^ sich entgegenitHr- 

ten Num. 22,32; der Weg itürtte mir ent- 
gegen d. h. ich mar zur Reise gezwungen 
(a. A. mar mir verderblich); trans. stürzen 
Hiob 16,11. 

^X^n^ (=b8n!) n. pr. m. 1 Chr. 7, 2. 

3^^ 1) m. fluff. TljnS pl- suff« ^Dn^ Gegner 

Jes. 49, 25. Jer. 18, 19. Ps. 35, 1. 2) n. pr. 

m. (Streitführer) a) Sohn des Simeon 1 Chr. 

4, 24 = ppi (8. d.). b) Esra 8, 16. 

^3"»T n. pr. m. 1 Chr. 11, 46. 

»TT»— Vin"' (= htn') ^ pr- 1 Chr. 28, 19. 
24,23. 26,81. 

nlDH^ (HohdC) n. pr. m. 1 Chr. 7, 7. — 12, 5. 
— 24,' 30. — 25, 4 (= ntol> 25, 22).— 27, 19.— 
2 Chr. 31, 13. n^'fy 2 Chr. 11, 18 iat nach 
Ktib ein Sohn, nach Kri eine Tochter David's. 

n3^^^ t pL nlir-)>, Buff. ^nini» ornnim^t 

Vorhang der Stiftshütte Ex. 26, 1 ff; Umhang 
eines Zeltes Jes. 54, 2; überhaupt Zeit 2 Sam. 
7, 2. Jer. 4, 20. Hab. 3, 7. HoheL 1, 5. 

nlyn*; n. pr. f. l Chr. 2, 18. 

"TV f. CS. rn\ suff. ip*5>, du. DO*)% suff. TO")^ 
Lende, Weiche, die Fleischmasse am Ober- 
schenkel, JTeti/ebeiThieren Uohel.7,2,wShrend 
Q\2^l2^iia Ende des Rückens bezeichnet; daher 

•r ! T 

D^jn^ ny^ D^JTOO ^'^^ ^^'^ Hüften bis zu 
den Lenden Ex. 28, 42. IJTJ."^]; plB^ üTllK ^Jll 
er schlug sie Schenkel und Lende, d. h. voU- 
ständig, bis zur Lähmung Rieht 15,8; auf 
die Lende schlagen Jer. 31, 19. Ezech. 21, 17 
Bild des Schmerzes und der Reue; heraus- 
gehen aus den Lenden Jemandes = von ihm 
abstammen Gen. 46,26. Ex. 1,5; die Hand 
unter die Lende legen Gen. 24, 2. 47, 29. 
Symbol des Schwures. 2} Säte Ex. 40, 22 
u. zwar die hintere oder untere Seite Ex. 25, 31. 
37, 17. 

[^0*l*^J arauL f. suff. nn3T Lende Dan. 2, 32. 

T :- • •• T ;- 

und zwar die hintere Seite z. B. der Stifls- 
hütte Ex. 26,23. 27; dann überhaupt der Ain- 
tertte Raum z. B. eines Hauses 1 Kön. 6, IG; 
einer Höhle 1 Sam. 24,4; eines Schiffes Jona 
1,5; das äusserete Ende Gen. 49,13; der 
Erde Jer. 6, 22; des Nordens Jes* 14, 13; des 



136 tt^l^ 

Libanon Jes. 37, 24; der Gruft, d. h. die üefste 
Stelle derselben Jes. 14,15. 

DH^ (Oott ist erhaben) n. pr. m. 1 Chr. 26, 25. 

rVIDH^ (Jnhöhe) n. pr. 1) Stadt in Juda Jos. 
10,3. 15, 35. Neh. 11, 29. 2) Levitenstadt in 
Isachar Jos. 21, 29 = npn Jos. 19, 21 u. 010«"^ 
1 Chr. 6,58. ' '' 

nto")^ (HoheU) n. pr. m. Esra 10, 26 — 27. — 

1 Chr. 7, 8. — 23, 23 (vgl. nlDT?)- 

^1^ n. pr. m. Esra 10,33. 

- .. • 

n^T— in^l^ (GoU ist erhaben) n. pr. 1) der 

bekannte Prophet Jeremia Jer. 1, 1. Dan. 9, 2. 

2 Chr. 35, 25. 2) Schwiegervater des Königs 
Jehoachas 2 Kön. 23, 31. 3) Jer. 35, 3. 4) Neh. 
10, 3 — 12, 1. 12.-1 Chr. 5, 24 — 12, 4. 10. 

— 13. 

""J^^ verzagen, eich fürchten Jes. 15,4. 

bXDn^ (Gott stellt her) n. pr. Stadt in Ben- 
jamin Jos. 18,27. 

*pn^ inf. abs. pli> speien NunL 12, 14. Deut 
25,^9. 

pry^ m. CS. pT Grünes, Kraut Deut 11,10. 
Tköu. 21,2. 2 Kön. 19,26. Jes. 37,27. Spr. 
15, 17. 

pT m. das Grün Gen. 1, 30. 9, 3, Num. 22, 4. 
Jes. 15, 6. Ps. 37, 2. 

rtp'T m. Eläue, Gelbheit des Gesichtes Jer. 

30,'6; Vergilb theit des Getreides Deut 28, 22. 
1 Kön. 8, 37. Amos 4, 9. Hag. 2, 17. 

jipn^ n. pr. mit >o verbunden. Ort in Dan 
Jos. 19,46. 

DJ^pn^ (Volksausbreitung) n. pr. Stadt in Juda 
1 Chr. 2,44. 

p'lpn^ adj. pl. f. rp'TpT grünlich Lev. 13, 49. 

14,37; .grüngeiblich , in das Goldgelbe spie- 
lend Ps. 68, 14. 

^tS'^J pf. 2 sg. suff. njjjif^-j^, 2 pl. D^lf^i;i, 1 pL 
suff nüK^^i ftit. tj^w, sufL mhi>9 3 pl. 
^^^fyy^ilK^^, inf. nc?., suff. T|pBh ^ ^^Wy^ 
(Rieht 14, 15); imp. 2n— Kh—riB^^ Ö^eut 
33, 23), !)t|^ 1) in Besitz nehmen, sich an- 

m 

eignen 1 Kön. 21, 19; meist auf kriegerischem 
Wege; erobern Gen. 22,17. Deut 1,21. 2,24. 
31. 33,23. Ps. 44,4; dann überhaupt: besitzen 
Gen. 15,7. 8. Jes. 63,18. Jer. 49,1; meistens 
folgt für diese Bedeutung ein Object wie Land 
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n. dgL 2) erben Gen. 21, 10; »,»-iv ^'•^« 2 Sam. 
14,7; mit accus, der Sache Num. 27, 11. Ps. 
25, 13; beerben mit acc d. Person Gen. 15,3. 
4. Spr. 30,23. 3} berauben Rieht 14, 15; ver- 
traben (meist mit folgd. Object: Volk u. dgl.) 
Deut 2, 12. 21. 9, 1. 11, 23. Jes. 54, 3.. 

Nifal fut tt^Jp, tt^^« (eigentl. beraubt wer- 

den) verarmen Gen. 45, 11. Spr. 20, 13. 23,21. 
30,9. 

Piel fai }ify> in Besitz nehmen^ verzehren 
Deut 28, 42. 

Hifil pf. Bh^ln, fut B^nljc, Bnili— Khl«), 
3 sg. i suft tojJ^^1^» inf. K^.1n— Bhln 
1) in Besitz geben^ besitzen lassen^ mit dopp. 
acc Riebt 11,24; erobern lassen Zach. 9,4; 
erobern Num. 33,53. Jos. 8,7; Object ist hier 
meist Land u. dgl. 2) erben lassen ^yfrynSr^ 
myjnÜW ^ lassest mich erben (= strafst 
mich für) die Sünden meiner Jugend Hiob 
13, 26; vererben mit ^ der Person Esra 9, 12. 
arm machen 1 Sam. 2,7; fortnehmen (eine 
Sache) Hiob 20, 15; gewöhn!, vertreiben (Obj. 
Volk XL dgl) Ex. 34,24. Num. 32,21. Deut 
11,23. Rieht 1,27. Ps. 44,3; vernichten Ex. 
15, 9. Num. 14, 12. 

JTB^^ f. Eroberung. r\t(tV iTH Robert wer- 
den Num. 24,18. 

n2f-)i f. CS. ri^^\ Buffi ?|nah> opptth^. ^«- 

W'Deut 2,5. jfos. 1,15'. 2'c£r. 20ill;''Erbe 
Jer. 32,8. 

pnte^ n. pr. Nebenform Yon ^TMP (ß- d.) Jer. 
33, 26. Amos 7, 9. Ps. 105, 9. 

VXP^ (GoU gründet) n. pr. m. 1 CSir. 4„3G. 

D^ fiii dlfT^ Gen. 50, 26 u. Ktib Gen. 24, 33, 
npi^fiO Ktib Rieht 12, 3 (nicht in allen editt) 
Nebenform Ton j^^ legen^ setzen s. d. 

^N"ltS^ (Gotteskämpfer) n. pr. IsraeL der dem 

Jakob beigelegte Ehrenname Gen. 32, 29. 35, 10. 
(lios. 12, 4), nach dem auch seine Nachkommen 
hvriiP, ^33 Einder Israel odei »uch bloss 
^<n^ Ex. 5, 2. Num. 21, 1 u. s. w. genannt 
werden. Nach der Theilung des Reiches wurde 
das Zehnstämmereich vorzüglich so genannt 
(daher bjOfe^ ^^9 ^'^ Eöuige des Reiches 
Israel), w&hrend nach dem Exil der Name 
wieder der allgemeine wurde Ps. 14, 7. 2 Chr. 
12,1. 15,17. 19,8; n. gent i^^*^t^ 2 Sam. 

17, 25; f. rr^jf]!}^ Lev. 24, 10. 
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n^Nnti^i (oder n^piU^) n. pr. m. 1 Chr. 25, 14 
= ^Sx^fc^^? das. V. 2. 

-|3E^l£f ^ [bestand. Kri für das Ktib l^t^nj^] {Er 

erhält Lohn) n. pr. Isachar, fünfter Sohn des 
Jakob und der Lea Gen. 30, 18 u. der nach ilim 
benannte Stamm in Mittelpalästina Jos. 19,17. 

E^]* — TS^^ suff. ri}(f^, üi{^;, DDiy^DDl?^. urspr. 
subst Wesenheit^ Existenz, \^^ ^2rifc< THin? 
meinen Freunden Seiendes (Habe^ Besitz) zu 
verleihen Spr. 8, 21 ; dann aber (vrie der Ge- 
gensatz vi}^ s. d.) gleich einem Verb, es isty es 

giebt gebraucht tßh D^i^V. -^««//en sind da = 
man hat Jugen Jes. 43, 8. D^tOSjtS^ ü^"1b^C tt(! 
es giebt einen richtenden GoU Ps. 58,12; mit 
^^, rh u. s. w. umschreibt es das Verb, haben : 

nipn hitt' '^^ Äö6e Hoffnung Rut 1, 12. 
D'n 'h'lth ^ch habe viel Gen. 33,9; mit folgd. 
part *yj5p Ifc^. Mancher streut aus Spr. 11, 24; 
mit pron. Xy^')fO ^If^^'DX wen» du beglückest 
Gen. 24, 42. 49. 43,4. Deut 13,4.29,14. Rieht 6,36 
oder statt dessen •)K/x> z. B. D^*nöN ^^(^ tt^ 
Manche sagten Neb. 5, 3. ^y^rp nif'S l^ 
zuweilen war . . . Num. 9, 20; alleinstehend 
entspricht es unserem Ja! 1 Sam. 9, 12. Jer. 
37, 17; verstärkt ^^ rr^ Ja^ ja! 2 KUn, 10,15. 

Nebenform: \tf^ 2 Sam. 14,19. Micha 6,10. 

"^ytf^ part aB^^—"»?!?/^ (Ps. 123, 1) f. nytf'i^ 
— HDlp'l^— P3B^^ (Jer. 22, 3 Kri, ipDIt^ Ktii)), 
fut 3^;.— D{{^2, inf. CS. piSIf^ (ps. 03120» BuflP. 
>n:jH{^; imp. 3t5/ (n^If^)» ^;ip^> IDlf^ l)/i^*en, *icA 
x0/xtfn Gen. 27, 19; gewöhnl. mit ^y auf Ex. 

17,12; zuweilen mit ^ Jes. 47,1. Ps. 9,5. 
132, 12; bei 1 Kön. 13,20. Spr. 9. 14. Hieb 2,13. 
Ü^9^^ ^W^\ ^^ *c/2fc sich zu seiner Rechten 
(als den Ehrensitz) 1 Kön. 2,19. Ps. 110,1; 
thronen Ps. 2,4. 123, 1. D^3^3 3^^ ^^'' ^^^ 
Cherubim Thronende Ps. 99, 1, nV?nn 3^t^V 
der über Lobgesängen Thronende Ps. 22, 4« 
2) wohnen Deut 8, 12; mit 3 Gen. 13, 12; mit 
^y Jer. 23, 8. Part gew. subst und mit folgd. 

gen. Bewohner, ^r\t< 315^^ Zeltbewohner Gen. 
4, 20; häufig collect die Einwohnerschaft Ex. 
34, 12. 15. Jes. 5, 3. 24, 17; dann aber sagt 
man auch von einer Stadt (oder einem Lande) 
sie wohne = sie habe Einwohner^ sei bewohnt 
oder bewohnbar Jes. 13, 20. Jer. 17, 6. 25. 
Ezcch. 26, 20. 36, 35. Joel 4, 20. Zach. 2, 8. 
7,7. 12,6. S) bleiben f weilen Gen. 22,5. 
24, 55; mit ^ Jemand erwarten Ex. 24, 14; 
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verbleiben auch v. leblosen Dingen Gen. 49, 24 ; 
xreAm Jer. 30, 8. Ps. 122, 5. 125, 1. 

Nifiil pf. pl. iDIfh'J, ps. Dljp^l part. f. njlfh'j— 
n^K^i pl- nlDK^Ü bewohnt werden Ex. 16, 35. 
Jer. 6, 8. 22, 6. Ezecb. 36, 10; bevdikert werden 
Ezech. 26, 17. 

Pid pf. pl. ^2W? ^»^^^'^ Ezech. 25,4. 
Hifil pt a^K^inn (mit Art st. pron. rel.), 
1 sg. suffl D\Ti?J5^n— D^nÜK^In (Zach. 10, 6), 

• • 

fut 35^% Dt^31» 3 pl. suflp. D2lf^l ^) '«'^^ 

1 Sam. 2,8." 1 Kön. 2,24. 21,'9. Ps. 113,8. 

2 Chr. 23, 20; versetzen Ps. 143, 3. Klagel. 3, 6; 
heimflihren (eine Frau) Esra 10, 14. Neh. 13, 23; 
einsetzen Hiob 36,7. 2) wohnen lassen Lev. 
23,43. Ezech. 36,11. Hos. 12, 10; Wohnsitz 
anweisen Gen. 47,6. 11. 1 Sam. 12,8. 2 Kön. 
17,6. 24. Ps. 107,36; bewohnt machen^ be- 
völkern Jes. 54, 3. Ezech. 36, 33. 3) weilen 
lassen Ps. 4,9; warten lassen 1 Sam. 30,21. 

Hofal pf. 2 pl. Dn35}^Vn» fut 3 sg. f. 3g^F^ 
zum Wohnen zugelassen werden Jes. 5,8; 
bewohnt werden Jes. 44,26. 

nStS^ 3t£^^ (m Rühe wohnend) n. pr. 2 Sam. 

23,8* = ÜV^^"^ 1 Chr. 11, 11. 
aNSE'^ ( Vatersitz) n. pr. m. 1 Chr. 24, 13. 

• • • 

335 13E^^ (K?i ig^) n. pr. m. 2 Sam. 21, 16. 
nSE^'^ (preisend) n. pr. m. 1 Chr. 4, 17. 

Dnb "^ytf^ n. pr. m. 1 Chr. 4, 22. 

D}^3tS^^ (<^<i^ ^«^A bekehrt sieh) n. pr. m. 

lVfChr.11,11 = riDlJ^a SK^- 2)1 Chr. 27,2. 
p3t2^ (verlassend) n. pr. Sohn des Abraham 

und der Ketura (}en. 25, 2. 1 Chr. 1, 32. 

nE^JJSE^ (Sitz im Unglück) n. pr. m. 1 Chr. 
25, 4i 24. 

yttf* (Heimkehrer) n. pr. 1} Sohn des Isachar 
Num. 26,24 (wo n. gent "^yi^) = 3l^ Gen. 
46, 13 = j*\ff\ 1 Chr. 7, 1 Ktibr2) Esra 10, 29 
(vgl. 2Mtf^ -l^lfO« 

TÜVif^ n. pr. Sohn des Ascher Gren. 46, 17. 

n^nlE^^ (von Gott gebeugt) n. pr. m. 1 Chr. 
V36. ■ 

^E^^ n. pr. 1) Sohn des Ascher Gen. 46, 17. 
Num. 26, 44. 2) Sohn des Saul I Sam. 14, 40. 

T!W\ n. pr. m. 1) 1 Chr. 24, 11.-2 Chr. 31, 15 
(vgl. jnfirn)- 2) Ort in Juda Neh. 11,26. 

nj?1B^^ f. mit He parag. nnjni^— n(pj{B^!j> es- 



njne^, auff. ^I;»^B^, pi n1Jnß^— nljnj^. ^'^i/e, 

Beistand Ex. 15, 2.' Ps. 3, 3. 9; Sieg kab. 3, 8. 
Ps. 118, 15; Heily Glück Hiob 30, 15; pL Hülf^ 
leistungen Jes. 26, 18; Siege 2 Sam. 22, 51. 
Ps. 116, 13. ys^B n\Wh Bülpeistungen durch 

sein (mir zugewandtes) Antüt% Ps. 42,6. 12. 
43,5. 

\TVÜ^} m. suff. T|nt^^ Leerheit (des Magens), 
Hunger Micha 6, 14. 

*riOE^] Hifil fut. ü'^'^ — Ü?^1n hinr^cheny 
hinhalten Est 4, 11. 5,2. 8,4 

"^ n. pr. /rot, Yater des David 1 Sam. 16, 1 = 
"1^^%^ 1 Chr. 2, 13. 

y^ s. 31B^. 

• T T 

iTE^— liTB^ n. pr. m. Esra 10,31.-1 Chr. 
7, 3.— 12,'6.— 23, 20. 

pD^^D^— pOE^ m. Wüsu, meist dich- 
terisch Num. 21, 20. 23, 28. Deut 32, 10. Jes. 
43, 19. Ps. 68, 8. 78, 40. 

niO^E^'* 1) f. Verwüstung Ps. 55, 16 Ktib. 2) p^g 
nlD^l^n ^' P^* Ort in Moab Num. 33, 49. Jos. 
12, 3. 13, 20. Ezech. 25, 9. 

E^^E^J m. pL D^?^15^ ^^ Hiob 12, 12. 15. 10. 
29, 8. 32, 6. ' 

•»B^^B^^ (Betagter) n. pr. m. 1 *Chr. 5, 14. 

DE^ (Ezech. 6,6) s. prN yy. 

KDE^^ n. pr. m. 1 Chr. 4,3. 

b^yOE^ (Gott hörf) n. pr. Jsmael 1) Sohn des 

Abraham und derHagar, Stanmivater zwölf ara- 
bischer Stämme Gen. 16,15. 25,13; n. gent 
^^«j;p^ 6ön. 37, 27 — >h]ljOV^ 1 Chr. 27, 30. 
2) Bandenfiihrer zur Zeit des Jeremia 2 Kön. 
25,23. 3) Esra 10,22.-1 Chr. 8,88.— 2 Chr. 
23,1. 

H'^^DB^'»— !)-|>j;p|2^i ^GoU hßrt) n. pr. m. l Chr. 

12, 4.-27, 19. 

•^"IDE^^ (Gott hütet) n. pr. m. 1 Chr. 8, 18. 

'^TE^— |E^ fiit i^ije, 3 pl. ^\^, inf. |jB^^ 

schlafen; Jes. 5,27. Ps. 3, 6.' '4, 9. 121,4. 
Koh. 5,11; einschlafen Gen. 2, 21. 41,5; vom 
Todesschlafe Jer. 51,39. Ps. 13,4. Hiob 3, 13; 
bildUch: unthätig sein Ps. 44,24. 

Niftil pf. 2 pl. D|pj8^ti» part |^i, f. n^ 
alt, veraltet sein Lev. 13, 11. 26, 10; lange (in 
einem Lande) wohnen Deut 4,25. 

Piel fdt suff. inJl^ril einschläfern Rieht 
16,19. • • '' 
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|E^ adj. f. r\}lft>, pl. a>yff) *^' {'«a SwAenJ 
'l^.95,33.Je8.'33,ll. Hohel.T,14 (vgl.nj^)- 
|E^ »dj. (dg. put) f, njiS^. pl- D'JB'> "^^ '3If ; 

MUa/«iull8uiL36,T.13.'Bohel.5,S.'T,10.t;);('f 

*^jr n^ltt ■''< *"* BTdenttaiibe Schlafenden 

■= Todlem Dan. 12, 2. 
rüT^ (.AlUtadti n. pr. 1) Stadt in Jnda 2 Chr. 

IS, 19. 2} Name eines Tbores in Jerasalem 

Heb. 8,6. 12,3a 

*ßW;] Nifia pf. DFU?IJrt3. fot- 1 »8- PB- j«;^««. 
SBg.f.j;!^^ gerettet, befreit nerden Nom. 10, 9. 
Pa. li,i-'*iegreich tein Deut 33, 29. Zacli. 9, 9. 
Hifil jri[/tl, fot iWI»— JIBfl*— WS''' "''f- 
D?BC' dsTtfi*' >°f- Vlii'tl. JTjflA imp.' T^n, 
nrjf^Ty helfen, errellen, meist mit accus. Ex. 
14, b. Jea. 35, 4. Ps. 72, 18. 107, 18; tu Hülfe 
iommen mit ^ Dent. 23,27. Jos. 10,6. Kicht 
10,14. 2 Sam. 10,lI.Jer. 11, 12.Ezech.34,33. 
Ps.72,4. 116,6. Spr. 30,22; Sieg ver/eiken 
1 Chr. 18, 6. 1^ i'UT^E'ln ^ meme tfantf hnt 
mir tum Siege verhoben, d. h. ianie fremde 
Hälfe Kcbt 7,2i ähnlich: Jes. 59,16. 63,5. 
Ps. 44,4. 98,1. Hiob 40, 14. ~ ^ »n; wHl 
daet du dir helfeet mit deiner Nana, d. h. 
Geicall äbetl 1 Sam. 85, 36. S3. 

pE^— (ps.) J?E^, m. auff. ij^, ?m(h, pg. i^jns»;, 
Ijr^fM, nur dichterisch: Ufilfe, Rettung Fa. 
18^36. 34,5. 27,1. 50,23.86,8; Fruchtbarkeit 
Jea. 45,8; Glück, Heil Jes. 61, 10. Ps. 133, 16. 
Hiob 5,4. 11. 

ySt* (ffeii) n. pr. m. IChr. 2, 81.-4, 2a 42.— 

iTJte'' — iriTW^ (ßotthilf) n. pr. JMoio I) der 
belünnte Prophet 2 Eon. 19,30. Jes. 1,1. 
2) Est« 8, 7.— 19.— Neh. 11,7.-1 Chr. 3,21.— 
25,3. 15.-26,25. 

n&E^— n£)E£f ön EdeUtein, /tupii Ei. 28, 20. 
W,13. Ei«ch.''28, 13. 

n^B^ n. pr. m. 1 Chr. 8, 16. 

TQK^ n. pr. m. 1 Chr. 8,23. 

*^fff* fat Ttf**— nit^i 8 pL f. rU"'B''l Dgerade 
lau, &st immer mit "^nj?:^! gerade tan in 
de» Auge* dee ... d. b. ihm mth/gefallen 
Nom. 33,27. Rieht 14,3. 1 Sam. 18,20. 
3 Sam. 17, 4. 13 Ißttjj nrjtf t6 '«»« Seele 
hat a« ihm kein Ge falten "HoA. 2,4. 2}<f>;- 
radeaut gdten 1 Sam. 6, 13. 



I an 

Kel pt 1 Bg. ps. iI|)'']|S'>. int ^^, sufF. 
01)^ [3 Chr. 33, 8(Q gerade machen, ebenen 
Jes. 40,8. 45,2 Kri. Spr. 8, 6. 11,5. n^^ -^ 
er g^t den geraden Weg Spr. 15, 31; Ähnlich; 
Spr. 9,15; ettvat alt recht anerkennen Pa. 
119, 128; geradeaut leiten 2 Chr. 32,8a 

Poal part ^B^p angepattt, pattend 1 KCn. 
C,85. 

Hifil fiit. niE'lK {J«B. 45, 3 Ktib), 3 pl. riB^. 
imp. Hj^n (Ktib)- ijfriCKrijefienenPfl.S.S; 
geradeaut blicken Spr. 4, 25. 

HE^ adj. n. sahst es. np*>, f. n^If^. pl- C"^. 
CS. '^IE^> f- nlnif gerade Ps. 107,7; gerade- 
aut geridUet Ezech. 1, 7. 23; ungefährdet Esra 
8,21; hanfig mit ~^jv|;r;] mtklgefOlUg in den 
Jugen . . . Deut 6, 18; meist in sittlicher Be- 
ziehung: redäch, fromm Nom. SS, 10. 1 Sam. 
29,6. Ps. 83,1. 112,4. 3^ nl{^ redlichen 
Wer%ent Ps. 7,11; Aach von Gott: gereckt, 
nahrhaft Deat 3'2,4. Pa. 92,16; aubst dat 
Rechte Pa. 37, 87. 1 1 1 , 8. ffiob 33, 27 ; pl. [yg^ 
Autglächung Dan. 11, 17. — 'Vtf*7\ IQn ifucA 
der Redßchen (d. A. Buch der Getänge), eine 
Liedersammlang Jos. 10, 19. 2 Sam. 1, 18. 

~ip\ (.Redlichkeil) n. pr. m. 1 Chr. 2, 18. 

^E^ m. saS. tH{h Geradheit Spr. 2,13. 4,11; 
Redtiehkeit, Wahrheit I Eon. 9,4. Spr. 14,2; 
richtig Koh. 12, 10. ij^np meAr oZr racil M 
Spr. U, 34. IB^-^J) 9B()>en dat RedU Spr. 17,26. 

irni^} f. CS. rriVf. Redlichkät 1 KOn. 3, 6. 
l^ntE^ dichterischer Name für lerael, wahrscfa. 

von' -flf/> abideiton, Deut 3?, 15. 83, 5. 26. 

Jea. 44, 3. 
C^ adj. all, betagt 2 Chr. 36, 17. 
n^ aruQ. saSL |1niV Zeichen des accus, via 

hehr, ptf ^■u>- 3, 13. 
Dn'' «am. part pl. tt^p' 1) liftn» Dan. 7, 10. 

36; «icA «etirn Dan. 7, 9; 2) noAnm Esra 4, 17. 
Hifil 3^Vl nohnen latten Esra 4, 10. 

in^m.cs.Tp;, pLmn> ca-mrp. suff.?j^tTn> 

r^np' "■ 8- w- /"Aoc*, JVaje/ Ei. 27,19. 
Ham.*3,37. Rieht 4, 21; f/iafen Deut 33, 14; 
als Bild der Festigkeit Jca. 22,23; daher ein 
feiler Wohnplatt Esra 0,8; Oberherr Zach. 
10, 4. 
Din^ m. pl. D'pin'. soff. TEST Waiie Ex. 22, 21 
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23. Jor. 49,11. Ps. 94,6; überhaupt einsam^ 
verlauen Ps. 10, 14. Hiob 6, 27. 

Iin^ (v. y^) m. d(u Ertpähele ffiob 39, 8. 

"l^n^-""in^ (geräumig) n. pr. Priesterstadt in 
Juda Jos. 15,48. 21, 14. 1 Sam.30, 27. l|Ghr. 6,42. 

"I^n^ aram. adj. fem. jO^p?— •mT^'* g^ou^ 
mäehäg Dan. 2, 31. 4, 33; vor%ilglichI)n,n. 5, 12; 
adverb. sehr Dan. 3, 22. 

nbn^ (hoch) n. pr. Ort in Dan Jos. 19, 42. 

T I • 

" T - T 

TIDIV (verwmst) n. pr. ul 1 Chr. 11,46. 

bX^in^ (Gott tchenkC) n. pr. m. 1 Chr. 26, 2. 

pn^, (geschenkt) n. pr. Stadt in Juda Jos. 15, 23. 

*nn^] Nifid -|nü, fot nni^. *^*^i7 gelasten 
werden^ übrig bleiben Ex. 10^ 16. 12, 10. 29, 34. 
1 KOn. 19, 10; zurückbleiben Gen. 32,25. Dan. 
10,13; verbleiben Spr. 2,21. 

Hifii iipin. 1 sg. vnr!\r\ , fot Tntv- -)nv, 

3 f* -inni (Rut 2, 14); 2 sg. i^lln, inf. n^plH 
— nriln l) *?^^ lassen Ex. 10, 16. 12, 10. 
16,19. 20; (am Leben) erhöhen Deat 28,11. 
30,9. Ps. 79, 11. 2) einen Vorzug haben Gen. 
49, 4. 

*in^ m. suff. 1np% pl. ÜT^, 1) Strick Riebt 
16,7; Sehne (am Bogen) Ps! 11,2; Gurt Hiob 
30, 11; bildL: Lebensfaden Hiob 4, 21. 2) Rest 
Ex. 23, 11; das Uebrige Deut 3, 13; oft adjec- 



tivisch zu übersetzen: 11^3 -^^ sdne übrig- 
gebliebenen Kinder Deut 28, 54; adv. ausser 
Num. 81, 32; sehr Dan. 8, 9. -^n^ Sü rdchUch 

Ps. 3 1, 24. *i xp ip> nocA m«/ mehr Jes. 56, 12. 

3) Vorzug Gen. 49,^3; Vomehmh&t Spr. 17,7. 

4) n. pr. a) Sohn des Gideon Rieht 8,20. 
b) Vater des Amasa 1 Kön. 2, 5. 1 Gbr. 2, 17 
= x^ 2 Sam. 17, 25. c) 1 Chr. 2,32— 4, 17. 

— 7,38 = J^jnj 7,37. d) vgl. fTTT 11. yy)!*- 

• — • " 

Nin^ 8. «Tn^ 

mn^ f. CS. nnn^ Jes. 15,7. Jer. 48,86: das 
Uebrige (was sie erworben . . .). 

i"in^ (Forzti^) m pr. Schwiegervater des Moses 
Ex. 8, 1. 4, 18. 18, 1 = Vl^ Ex. 4, 18 (vgl. 3^). 

jlin^ m. mit 3: rhn^3=p'nn'i3 Vorzug Koh. 
2,13; ForfAd/ Koh. 1,3. 2,n!' 

^"in** n. gent 2 Sam. 23, 38. 

pn^ 8. -v^\ 

Djnn^ (Rest des Volkes) n. pr. Sohn des Da- 
idd 2 Sam. 3, 5. 1 Chr. 3, 3. 

n"irl^ f. die netzartige Decke der Leber Ex. 
29i 13. 22. Lev. 9, 10. 

nn^ n. pr. edomitischer Stammesfürst Gen. 
36,40. 1 QtkT. 1,51. 



2J (verkürzt aus 15) suflP. qD^i Oro (vgl. log) 
1) adverb. des Vergleichs a) wie pnsp IHK? 
»we das Land Jegypten (Jen. 13, 10. nD »^i? 
dieser = ein solcher Gen. 41,38; das wieder- 
holte 3—3 überträgt entweder die Eigenschaft 

des zweiten Wortes auf das erste p^SD n^m 
ytt^j dem Gerechten erginge es wie dem 
Frevler Gen. 18, 25. rtJDÖ? Itoj '^w *'>^ 
rfcm Pharao gleich Gren. 44, 18. Lev. 24, 16. 
Deut 1, 17. Ps. 139, 12; oder die Eigenschaft 
der ersten Wortes auf das zweite ^33 033 

me ihr^ so der Fremdling Num. 15, 15. Lev. 



7,7; dafür setzt man auch ^^—3 Jos. 14, 11. 
1 Sam. 30, 24. Ezech. 18, 4. Dan^ 11, 29, oder 
;3 — 3 Joel 2, 4. Ps. 127, 4. Selten heisst 3 

■ • • 

auf welche Weise Koh. 11,5. b) (wie das 
latein. quam vor dem Superl.) wie^ den Ver- 
gleich mit der gedachten höchsten Intensität 
bezeichnend (3 essentiae) z. B. on? nDÖTTD^ 
wie nur Feinde zerstören können Jes. 1, 7. 
CDJJP3 *^ g<^^ wenig Jes. 1, 9. DDPirp '<> *ehr 
weise Koh. 8, 1 ; fihnlich : Ex. 22, 24. Num. 
11, 1. 1 Sam. 10, 27. Jes. 13,6. Hiob 24, 14. 
Neh. 7, 2. c) n^e, ungefähr bei Zeit- n. Raum- 



angaben o. dgL Th^i^ rS^TO ^^ ^^ Mute 
der Nacht Ex. 11, 4. }if^^ Q^7H3 g^g^^ 
zweitauiend Mann Jos. 7, 8. Qf» TT1I3 un- 
gefähr eine TagereUe Nom. 11,31; daher 
auch pjnp m einem Augenblick, sofort Num. 

16,21. {9]nD9 f'n Tunern, tehnell Ps. 2,12. 
81, 15. 94, 17. Hieb 32, 22; kaum Hos. 3,4. 
VYT^VQ^ m «mein irttrten Augenbäck Jes. 
26,' 20. Esra 9,8. 2) conj. der Zeit als, da, 
wenn mebt Yor dem int ^bf j; ItoK^p <^ £«aii 
härte Gen. 27,34. i^p ^pnrjj aü ich meine 
Stimme erhob Gen. 39, 18; vor pari 2^|{^5 
alc er zuräclaog Gen. 38,29; vor subsi ^j 
^ zur Zeit der Thaunfolke Jes. 18, 4. 3) praep. 
nach, gemäss, zufolge. UCTIOn^ nach un- 
serer AehnlicMteit Gen. 1, 26. 4, 17. 1 Sam. 
13, 14. 2 KOn. 1, 17. IQ]^;^ um ein Weniges, 

beinahe Gen. 26, 10. Ps. 94. 17. 
3 aram. me das hebr. Dan. 6, 1. 7, 4. 9. 

^3K3 pari D8l3> ^^ DtJ5! Schmerz empfin- 
den, Jaden Gen. 34, 25. Ps. 69, 30. Spr. 14, 13. 
Hieb 14,22. 

Hif. pf. suff. TOj^Dn, ftit pl. IDJjtJp Schmer- 
zen bereiten Ezech. 13,22. 28,24. Hieb 5,18; 
verwüsten 2 Kön. 3, 19. 

3K3 m* 8a£ i^^3 Schmerz, Leiden Jes. 17,11. 
65, 14. Hieb 2, 13. 16, 6. 

*rn?01 Nifia pf. nK5}, pari es. nN5J ^«<'«- 
mäMf^/ fv^cfen Ps.^i09, 16. Dan. li,30. 
Hifil inf. nlN^n betrüben Ezech. 13,22. 

bn}0] adj. pL D'{J5 öeMö^ Ps. 10, 10 (nach 
der Lesart: D*K3 ■)|5 s. HD^I])« 

ilO Arnos 8, 8 = -^«^j s. 1fc(i. 

*n33 — T33 fiit. 133^ schwer sein (zu tragen 

oder zu thun) Ex. 18, 18. Num. 11, 14. Hiob 
6, 3; mit ^j; Jemand zur Last fallen 2 Sam. 

13, 25; gewöhn! schwer auf Jemand lasten 
z. B. von üppigem Haarwuchs 2 Sam. 14, 26; 
von der Arbeit Ex. 5, 9. NeL 5, 18; der Sunde 
Jes. 24, 20. Ps. 38, 5. ?rr ^y -jajp deine 

Hand lasUt (strafend) auf'mhr Ps. 32, 4. 1 Sam. 
5,6. 11; ähnlich von menschlicher Obmacht 
Rieht 1, 35. Hiob 33, 7. 2) stark sän, überhand 
nehmen Gen. 12,10. 18,20. 43,1. 47,4; sich 
verhärten (vom Herzen) Ex. 7, 14. 9, 7; vom 
Ohre (abo nicht hören) Jes. 59, 1; schwer 
sein vom Auge (also nicht sehen) (jen. 48, 10; 
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die Schlacht mar hart Rieht 20,34; mit ^m 

für Jemand d. h. ungUlckRch für ihn 1 Sam. 
31, 3. 3) räch San Ezech. 27, 25; an etwas 
mit 3 Gen. 13, 2. 4) geehrt sein Jes. 66, 5. Hiob 
14,21. 

• Nifid 135}, P*^ P^ ^' ^13?3» ^^^' n^T!35}> 

ürnTO;, fiit. nq9J5c-nn;DN,*inf. suflF.'n?2n 

1) beschwert sein Spr. 8, 24. 2) geehrt wer- 
den Jes. 43, 4 ; sich Ehre verschaffen Ex. 14, 4. 
Lev. 10,3; seine Ehre wahren 2 Kön. 14, 10; 
part geehrt Gen. 34, 19. Num. 22, 15. nliaDJ 
Herr Rehes Ps. 87, 3. ^ ' 

Piel pf. 2 Bg. suff. >}ni53> ^*' IJPfc?» ^ ®ß' 
suff. ^J-I33>— >J^'^3D^ 1) verhärten 1 Sam. 6, 6. 

2) ehren Ex. 20, 12.' Num. 22, 17. Ps. 50,23; 
mit dopp. acc. Jemand mit einer Sache ehren 
Jes. 43,23; mit b d- Pers. Ps. 86,9. 

Pual fut nSDS pari 1230 g^^^^^ werden 
Jes. 58, 13. SprV 13, 18. 27, 1'8. 

Hifil inf. abs. "l^^n schwer machen z. B. 
das Joch d. h. ein schweres Joch auflegen 
1 Kön. 12, 10. Jes. 47, 6; schwere Fesseln 
anlegen Kiagel. 3,7; eine Schuldenlast auf- 
legen Hab. 2,6; (mit Auslassung v. ^y) be- 
drücken Jes. 8,23; mit ^y Neh. 5, 15. 2) ver- 
härten {das Herz) Ex. 8,28; das Ohr Jes. 
6, 10; ohne Obj. verstockt werden 2 Chr. 25, 19. 

3) zahlreich, stark machen Jer. 30, 19. 

Hitp. 1) sich zahlreich zeigen Nah. 3, 15. 
2) vornehm thun Spr. 12, 9. 

n33 1) adj. CS. n33-n;i3, pL D>^^^, es. n^j 

a) schwer Ex. 17, 12. 19, 16. 1 Kön. 12, 4. 11. 
Jes. 1, 4. 2 Chr. 10, 4; schwer von Mund Ex. 
4, 10 u. schwer von Zunge Ex. 4, 10. Ezech. 
3, 5, Bezeichnungen stammelnder Rede, b) stark 
Gen. 50, 11. Ex. 9, 3. 18. 24. c) zahlreich (Jen. 
50, 9. Ex. 8, 20. 12, 38. Num. 20, 20. 2) subst 
suff. nj^ Leber Ex. 29, 13. Spr. 7, 23. Kiagel. 

2, 11; die Leber beschauen Ezech. 21, 26, eine 
Art WahrsagereL 

*133 adj. f. ni55 — ni133 herrlich, prächtig 

Ezech. 23, 41. ^!^ah. 2, 10; f. als subst Herr- 
lichkeit Ps. 45,14; Habe Rieht 18,21. 

ni33 m* Schwere Spr. 27,3; Heftigkeit Jes. 
21, 15. 30,27; Menge Nah. 3,3. 

m33 f. Schwerfälligkeit Ex. 14, 25. 

*ri33 fut. r\2y verlöschen (intrans.) Lev. 6, 5. 

TT •• • 

1 Sam. 3, 3. Jes. 43, 17. Jer. 7, 20. 

Piel n^Ji fiit fl^ff« nXQ\ ^' s^ff' WiSD? 
verlöschen, auslöschen Jes. 42,3. 2 Ghr. 29,7; 
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bildlich: die Liebe HoheL 8,7; ein Menschen- 
leben Ezech. 32,7. 



O m. (nur Gen. 49, 6 t), es. Ilaj, Buffl n^j^J 

1) ^Ehre Nnm. 24, 1 1. 2) Herrächkeit Ps. 145, 1 1. 
nirp *1l33 ^* Herrftchkeii GoUei, der Licht- 
glanz, in dem er erscheint Ex. 16,7. Ezech. 
3, 23. 3) FalUf Reichikum Gen. 31, 1. Jes. 
5,13. 10,18. 17,4. 60,13. 61,6. 66, IL Ps. 
49, 17. Est 5, IL 4) so viel wie Seeie, Perton 
Gen. 49, 6. Ps. 7, ß. 16, 9. 57, 9. 108, 2. 

rTTI33 s. I3j). 

VdS n. pr. 1) Stadt in Ascher Jos. 19,27. 

T 

2) Gebiet in Galiläa mit dazugehörigen zwanzig 
Städten 1 Kön. 9,13. 

T)iQ n. pr. Stadt in Juda Jos. 15, 40 = Kj^po 

1 Chr. 2, 49. 

"i"^?— "»'SN? (Jes. 10, 13) adj. mäehtigy ge- 
wältig Jes. 16,14. 17,12. 28,2. Hiob 36,5; 
überlegen Hiob 15, 10; hochmäthig Hiob 8,2; 
adverb. hoch Jes. 10, 13; subst der Machthaber 
lüob 34, 24; Grossee Hiob 31, 25. 

T33 m. Geflechty Matraze 1 Sam. 19, 13. 16. 

733 m. pL CS. ^33 Fessel Ps. 105, 18. 149, 8. 

*D33 treieny walken q^D TXip Walkerfeld 

2 Kön. 18, 17. Jes. 7, 3. 36, 2. 
Piel DJ? ""035» ^** D35V "*ip* ^' ^033 

waschen (von Kleidungsstücken) Gen. 49,11. 
Ex. 19, 10; bildlich: (das Herz u. s. w.) reini' 
gen, läutern Jer. 2, 22. 4, 14. Ps. 51, 4. 9. 

Pual 033 gewaschen werden Lev. 13, 58. 
15, 17. ^ 

Hotpael in£ DS^H gewaschen werden Lev. 
13, 55. 56. ^ 

"^niiSJ llifil fiit. 1555 viel machen, häufen 

Hiob 35,16 (vgl n^jijD). 

"»33 1) ädv. längst, seit geraumer Zeit, schon 

* ■ 

Koh. 1, 10. 2, 16. 2) n. pr. Fluss in Mesopo- 
tamien, derselbe wie -^ün (fl- d.) Ezech. 1,3. 
3, 15. 23. 10, 15. 22. 



nn33 f. 1) Sieb Arnos 9, 9. 2) tn{rn*13? ^^ 
Strecke Landes Gfen. 35, 16. 48, 7. 2 Kön. 5, 19. 

|203 m. pl. D>tp^35, suff. ^^ junges Schaf 

(bis zum dritten Jahr) Ex. 12,5. Jer. 11,19. 
Hos. 4, 16. Hiob 31, 20 (vgl 3jf^). 

nfc^33 (Lev. 14, 10. Num. 6, 14)— .-Jtjf^j, f. es. 
n{!/p3» pl' nte^33> es. rwy^ weibliches Schaf 
Gen. 21, 28. 29.^ 30. 2 Sam. 12, 3. 4. 6 (vergl. 



*I2^33 fttt K^l3ps inf. Bfl33^, imp. suft ng^aj 
tueder treten Zach. 9, 15; unterwerfen Gen. 
1,28; unterjochen Jer. 34, 11 (Kri). 16. Neh. 
5, 5. 2 Chr. 28, 10; bezwingen Est 7, 8; oemicA- 
ten Micha 7, 19. 

Nifal pari pLf. n1tt^33|l unterworfen werden 
Num. 32,22. Jos. 18,1; unterjocht werden 
Neh. 5, 5. 

Piel B^JJ unterwerfen 2 Sam. 8, 11. 

Hifil lut pL suff. D^^n unterjochen Jer. 
34, 11 Ktib. 

tS^^ m. Fussschemel 2 Chr. 9, 18. 

n£^3 m. Ofen (und zwar EaOc- oder Schmelz- 
^ofen) Gen. 19,28. Ex. 9,8. 

T3 m. suff. ^^j, pL D^^3 Krug, Eimer Gen. 

24, 14. Rieht 7, 16. 1 Kön. 17, 12. 18,34. Koh. 
12,6. 

D13J adj. f. rp-JJ lügenhaft Dan. 2, 9. 
TnS [n. E. Kreis, Ball s. -y^, 

^3 8. V!|. 

13TD— 13T3 Jes. 54, 12 — Ezech. 27, 16 m. 

■ • 

Name eines Edelsteins, vielleicht Rubin, 
naiS aram. s. nj-!}. 

■1ÜJ?7*)T3 n. pr. Kedorlaomer^ König von 
Elam Gen. 14,1. 9. 

n3 aram. hier ,131]; bis hierher Dan. 7, 28. 

n3 adv. 1)^0, oüfo Gen. 15,5. 31,8. Jes. 20, 6. 
rüj— röa ^^f ^«^^ Weise— auf jene Weise 
TKön. 22, 20. 2) ;e<*<. rü"!!?. ^«^ i«'»< Ex. 7, 16. 
rtSljn rt3"*iy ^'' »«» — ^' *w* d. h. c# 
dauerte nicht lange 1 Kön. 18, 45. 3) hier 
Num. 23, 15. Rut 2,8; hierher Gen. 31,37. 
ri3"*1J? ^^ dorthin Gen. 22, 5. rö— iTS hierhin 
und dorthin Num. 11,31. f^) ;^ nach allen 
Seiten hin Ex. 2, 12. 

*nn3 fttt 3 sg. f. nrpn— njn), pi- rg^p3pi 

schwach werden Jes. 42,4; meist von den 
Augen Gen. 27, 1. Deut 34, 7. Zach. 11, 17. 
Hiob 17,7. 

Piel pf. nn?— nnj» f- nnn? l) Jemanden 
hindern, wehren mit 3 1 Sam. 3, 13. 2) er- 
schlafen Ezech. 21,12; blass werden (vom 
Aussatz) Lev. 13,6. 56. 

[nnS] adj. f. T]rQ> pl* nIrO n^att, schwach 
l'Sam. 3, 2. Jes.^61, 3; bloss Lev. 13, 21. 26. 39; 
matt, glimmend Jes. 42, 3; subst Schwächung^ 
Linderung Nah. 3, 19. 



Vo 

TTJS «ram. (Nebenform von ^51 b. d.), part ^ro, 
pL i^^m Irffnfitfit Dan. 2, 26. 4, 15. 5, 8. 15. 

jrO ün Kai nur part ]r^ s. folg. Art 

Fiel pf. jnj, pL ^n5> ftit jnj' Priester 

sein oder werden Deat 10,6. 1 Chr. 5,36; 
PriesterOiensi verrichten Ez. 28, 1. 41. 40, 13. 
Num. 3,4. Hos. 4, 6; bildlich: i^cg pp«» jnnj 
m« der Bräutigam mit einem Kopfhund sich 
(priesterlich) schmückt Jes. 61, 10. 

m 

jrD m. pL Q'pTQ, CS. ^jpj3, suE ijrjs Priester, 
ttfidn jfö 2* Chr. 19,11 oder IT^P'^n jrCDn 
Lev. 4, 3 oder ^^ jjtDn Num. 35, 25 Hohe- 
priester; dichterisch f&r hochgestellte Per- 
sonen Hieb 12, 19; nach Einigen hat rpQ die 

Bedeatnng: Beamter aach 2 Sam. 8, 18. 20, 26. 

1 Kön. 4,5. 2 Kön. 10,11. 

[jnS)] aram. m. emph. N^rp. pl. emph. {«(^jriji 
suE vn'jrij Priester Esra 7, 12. 13. 16. 

rßnip t CS. njn^ soff. Dpnj.'^» pi- niarp 

^Priesteramt Ex. 40, 15. Num. 18, 1. 25, 13; pl. 
priesterBche Verri^^htungen 1 Sam. 2,36. 

np] aram. l pL piyj Fenster Dan. 6, 11. 

3-13 n.pr. eines (wahrscheinl. nordafrikanischen) 
Volkes Ezecb. 30,5. 

J^3l3 m. CS. yjü, pL Q^yate Beim 1 Sam. 

17, 5. Jes. 59, 17. Jer. 46, 4.'Ezech. 27, 10. 38, 5. 

2 Chr. 26, 14. 

'^ÜTß] Niial fut 2 sg. njjpi 3 pL f. n^^p 
if«^ brennen Jes. 43, 2. Spr. 6, 28. 

nl3 8. pi^. 

iTlb £ Brandwunde Ex. 21,25. 

33l3 m- CS. 35l3, pL D^?5i3» es- '»J^tö, suff. 
DrrjiS 1) Stern Gen. 1, 16. 15,5. Jes. 14, 13. 
Ezech. 32, 7. Ps. 148, 3; bildlich : grosser Fürst 
Nom. 24, 17. 2) Name einer Gottheit Amos 
5,26. 

bi3 8. fe. 

* /•'O pt Sj) abmessen Jes. 40, 12. 

Püpel ^3^5, fat ^5^3?, pl. 8uff. nbs^JI 

1) in sich fassen 1 Kön.' 8, 27. 2 Chr! 2, 5.' 

2) abmessen Ps. 112,5. 3) ertragen Jer. 20,9. 
ICaL 3, 2. Spr. 18^ 14. 4) speisen, verpflegen 
Gen. 45,11. 1 KGn. 4,7. Zach. 11,16. Ps. 
55,23. 

Polpal p£ ^^3^3 ^^ Speise versehen werden 
1 Kdn. 20,27. 
Ililll fnt V»5% «^ 'öj?'*??» P*- iby» i°^' ^?n 
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1) /ax#m, enthalten 1 Kön. 7, 26. 8, 64. Jer. 
2, 13. Ezech. 23, 32. 2) aushalten, ertragen 
Jer. 6,11. 10,10. Joel 2,11. Amos 7,10. 
&^rtp Ezech. 21, 33 s. ^jjjj). 

TDIS m. Spange, Armband Ex. 35,22. Num. 
'31, 50. 

*[|13 Kai ungebr. jq^iy Hieb 31, 15 s. Polel]. 
NifiJ pli3sg. tnjtb}, pl. 'Ütpj— ^DJ, part. 
|ÜJ, CS. |öj, f. n^ü^, pL 0^43^, fut jt3j, 
|13P» pl- Ü3> in^P- JiDH 1) «cÄ riZ^i, tM»*6e- 
raten Ezech. 38, 7. Amos 4, 12. ^ j^n |>^ 
der sich mit Nichts vorbereitet hat Neh. 8, 10; 
part bereit Ex. 19,11. 15.34,2. Jos. 8,4; be- 
stimmt zu ... mit ^ der Sache Ps. 38, 18; 
/ffr . . . mit f? der Person Spr. 19, 29. Hieb 
12,5.18,12. 2) gestutzt sein Rieht 16,26. 29; 
befestigt sein, fe*t stehen 1 SanL 20, 31. 1 Kön. 
2,46. Ezech. 16,7. Ps. 93, 1. 2. 140,12. 
Spr. 20, 18; wohl angerichtet sein 2 Chr. 
8, 16. 29, 35. Ps. 119, 5. 141, 2. loy }i3p rj> 

meine Hand bleibt fest mit ihm = meine 
Hälfe ist ihm gennss Ps. 89, 22. jüj-^A DJ)^ 
lOy ihr Herz war ihm nicht fest zugethan 

Ps. 78,37; part fe*/P8.51, 12; treu Ps. 57,8; 
fest beschlossen GeiL 41,32; wahr^ ausge- 
macht Deut 13,15; recht Ex. 8,22. .tjöj 

Wahres Ps. 5,10; adv. riehüg Hieb 42, 7. a 
p'3j-^M sicher, gewiss 1 Sam. 23, 23. 

26, 4. i^o jü^ *1ÖB^ '*''* Morgenroih^ das 
hell aufgeht Hos. 6, 3 ,q^ |i3j »ly bis zum 
hellen Tageslicht Spr. 4, 18. — ji^^ |*]3 n. pr. 
Ortsbezeichnung 2 Sam. 6, 6 = pp 1 Chr. 13,9. 
Polel j jl3, 1 8g. ^j3, fut ]y\2\ suff. !ia|0^ = 
^^)^y^) (Hieb 31, 15), 3 pl. suff. ^JÜJlD^I, imp. 
pi3 (Äob 8, 8)-rUJt3 (Ps. 90, 17), suff! vtJJti 
1) dne Richtung geben, richten z. B. den 
Pfeil auf der Sehne Ps. 11,2; zielen Jes. 
51, 13. Ps. 7, 13. 21,«13; auf... achten ffiob 
8, 8. 2) befestigen Ps. 9,8. 40,8. 90, 17; grün- 
den (eine Stadt u. s. w.) Ex. 15,17. Hab 
2, 12. Ps. 24, 2. 107, 36; zurichten, bereiten Deut 
32,6. Ps. 119,73. Hiob 31,15. 

Polal pf. 3 pl. ps. ^^Ti3 1) festgestellt werden 
Ps. 37, 23. 2) bereitet werden Ezech. 28, 13. 

Hifii pn, suff. ^jyjrj, üon> v^^Ti, 1 sg. 
^nlrjrj (^plrjrp), 3 pi -i^^pn,' 1 pi. i:ij>5r|— 

!)35n (1 Chr. 29,16. 2 Chr.*29, 19); fut'p?;— 
]3j3, 2 8g. ppp, suff. ni>50, inf. abs. pn— 

ppn, CS. ppn, suff. ij^pn, imp. pri, pL «i^^pri 

1) eiiitf Richtung geben^ richten, häufig mit 
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Objcct 3^ sein Herz auf, , . richletiy sich einer 
Sache eifrig zuwenden 1 Sam. 7,3; Esra 7, 10; 
mit Ergänzung von b{!t"^W Ps- '^^i 8- Hiob 
11, 13; auch das Herz eines Andern lenken 

1 Chr. 29, 18; ähnlich mit «sp)! 2 Chr. 27,6; 

mit Q^;ip Ezech. 4, 3. 2) befestigen 1 Sam. 

13,13. Jes. 9,6. 4,20; errichten Est 6,4; 
einrichten Deut 19, 3. 1 Kön. 6, 19. Hiob 29, 7. 

2 Chr. 35,20; im Stande sein Rieht 12, 6; 
bereit halten Gen. 43, 25. Nom. 43, 25. Jos. 
4, 4. rh ];pri "'*<« «?«cÄ Jer. 46, 14. Ezech. 

38, 7; vorbereiten Spr. 6,8. 30, 25. 1 Chr. 22,5; 
zubereiten Gen. 43, 16. Ex. 16, 5. Hiob 15, 35. 
18,41. 1 Chr. 12,39; bilden, schaffen Jer. 
10,12. 51,15. Ps. 74,16. Spr. 8,27; beraten 
Jes. 14, 21. Ze£ 1, 7. Ps. 7, 14. 57, 7. 65, 7. 
103, 19. 147, 8; bestimmen zu etwas Ex. 23, 20. 
2 Sam. 5, 12. 2 Chr. 29, 18; sich vornehmen 

1 Chr. 28, 2. 

Ho&l p£ jytn— pn, part jjsiD, pl. D^jpiO» 
befestigt werden Jes. 16,5; bestimmt sein fttr,.. 
Jes. 30, 33. Spr. 21, 31 ; errichtet werden Ezech. 
40,43. Nah. 2,6. Zach 5,11. 

Hitp. fut |ji3p\ 2 sg. f. ps. ^IJÜn, 8 sg. £ 
TJISn» 3 pl. ps. JüM3i 1) auf Jemand losgehen 
Ps. 59, 5. 2) befestigt werden Nom. 21, 27. 
Jes. 54, 14. Spr. 24, 3. 

p3 n. pr. Stadt in Syrien 1 Chr. 18, 8 {^TTQ 

2 Sam. 8, 8). 

[JJQ] m. pl. D^JJ5 Opferkuchen Jer. 7, 18. 44, 19. 

Di3 m. Buff. ^pö, 1ö3, pl. n1Ö3 1) Becher 
Gen. 40, 11. 2 Sam. 12,3. Jer. 35,5. Ps. 23,5. 
DDÖ n^ ^ ^^^^ ^^^ Bechers, d. h. ihre 
Bestimmung Ps. 11, 6. ^pi3 mein Jntheil, Be- 
sitz Ps. 23,5; den Becher trinken = ein Schick- 
sal erleiden Jes. 51, 17. Ezech. 23, 32. Elagel. 
4,21. 2)Peükan Lev. 11,17. Deut 14, 16. Ps. 
102,7. 

^fQ m. Schmelzofen, in welchem das unedle 
vom Men Metall gesondert wird Ezech. 22, 18. 
20,22. Spr. 17,3. 27,21; daher bUdUch -VQ 
%jy der Schmelzofen des Leidens Jes. 48, 10. 

Vnjn yo ^^ eiserne Ofen, Bild der Leidens- 
zeit in Aegypten Deut 4, 20. 1 Kön. 8, 51. 
Jer. 11,4. 

li3 hebr. u. aram. s. »is tl Wn, 

E^"ll3 — \tfiQ n. pr. Cjfrus, König der Perser 

Jes' 44, 28.^ 45, 1. Dan. 1, 21. 6» 29. 10, 1. Esra 
1,1 ff. 2 Chr. 36,22. 

ItnS IL pr. 1) Sohn des Cham Gen. 10, 6, der 
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als Stammvater der Aethopier betrachtet wird, 
so dass ]th3 sowohl dies Volk, als das betref- 
fende Land bezeichnet Gen. 2, 12. 2 Kön. 19, 9. 
Jes. 18, 1. Ps. 68,32; n. gent ^\(f!0 Jer. 13,23; 

f* n^K^13 Num. 12, 1 ; pl. Q>^i{f3 Amos 9, 7 u. 

D^sQ 2 Chr. 21, 16. 0^3 Dan. 11,43. 

2) ein Mann aus Benjamin Ps. 7» 1. 

^13 n. pr. m. Zet 1, 1 (vgl {^). 

|tE^*l3 n« pr. eines Volksstammes Hab. 3,7, 

D^nj^tSn \P^ ^ pr- König V. Aram Rieht 
8, 8J 10. 

[rT1B^3] f. pl. nfl^ Glück, Freiheit Ps. 
68,^7. 

ni3 — ^nn-13 n. pr. einer assyrischen Land- 
schaft 2^ Kön. 17, 24. 30. 

*Dt3 part 3j[3 l&gen, täuschen Ps. 116, 11. 
NiM pl t?pj5j, part f. n^pj 1) getäuscht 

werden Hiob Vi, 1. 2) als Lügner überführt 
werden Spr. 30,6. 

Piel pf. 3J3, fut. 3ps inf. suffl D55J53 

1) trügen^ lügen Num. *23, 19. Micha 2, 11. 
Hab. 2,3. Spr. 14,5. Hiob 6, 28. 34,6; treulos 
sein Jes. 57, 11. 2) täuschen Jes. 58, 11; mit 
3 d. Pers. 2 Kön. 4, 16; mit ^ Ezech. 13, 19. 
Ps. 78, 36. 89, 36. 

Hifii fut sufL ^J^p^ ^^^"f^^d Lügen stra- 
fen, widerlegen Hiob 24,25. 

313 m. pL D'Spi 81^ Q!T3?? ^^*> ^^•*- 
#cAttit^ Rieht 16, 10. Ps. 4, 3. 30 l^^^ i&%- 

fi^ Spr. 19, 22; concr. das Täuschende z. B. 
Götzen Amos 2,4. 

N3jf3 n. pr. Ort in Juda 1 Chr. 4, 22 = yy^ 
u, 3i|5 s. d. 

^3T3 (Täuschung) n. pr. f. Num. 25, 15. 

3''?3 n. pr. Ort in Juda Gen. 38, 5 = 375^ u. 

rt3— nl3 (Dan. 11, 6) m. suff. ^|;t3, ^rfS— n^ri3 
i) Kraft ^ Stärke Num. 14, 17. Jos. 14,11. 
Spr. 24, 10; Eeichthumy Vermögen Spr. 5, 10. 
Hiob 6, 22. 36, 19. 113-^^ kraftlos Hiob 26, 2. 

2) Eidechse Lev. Il,'30. 

*Tn3 Nifü nrgj, part f. nnroj; fiit ito^ 

1) verborgen sein 2 Sam. 18, 13. Hos. 5, 3. 
Ps. 69,6. 139,15. 2) verkommen Zach. 11,9. 
16. Hiob 15,28; untergehen Hiob 4, 7; vertilgt 
werden Ex. 9, 15. Hiob 22, 20. 

Piel TD?» ^^ injN verbergen, verhehlen 
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mit p d. Pen. vor der man verbirgt Qea. 
47, 18. Joa. 7, 19. 1 Siun. 3, 17. 18. Pe. 78, i. 
Hieb 15, IS; veriettyuen mit accas. d. Sache 
Pb. 40, 11. Biob 6, la 

Uif. pt 1 Bg. anff. TniojrT- ^^ ^n^s. Buff. 
rwTffjy 1) titrAehlen Hiob 20, 12. 3] vtniick- 
UnSx. -23,33. 1 KOu. 13, 34. Zaeb. 11,8. Pa. 
83,5. 2 Chr. 32,31. 

*7rD pt S eg. £ n^n^ «Am«*«« (die Äogen- 

rtnder) EMcb. 33, 4o'. 
^tJ/TQ abnehmen, mager merden Pa. 109, 34. 

Ni&l fnL 'Bfns; ""^ b tekmächeln, sieh 
luttenaärfig tagen Deut 33,29. 

Piel B/tB— B^. fiit B'rpV fTOP tenjae» 
Gen. 18,15; ATgen Lev. 19,11. Jos. 7, U. Spr. 
30,9; ableugne« mit 3 der Peraoa luid der 
SÜhe Lev. 5, 31. 32; verieugnen mit 3 d. Fer- 
Bon Jos. 24,37. Jea. 59, 13. Uiob 8, IS; mit ^ 
Hiob 31,28; täuschen mit ^ d. Fers- 1 KOn. 
13, IS; eehmeichelH, nett untertoitrfig teiyen, 
mit ^ Pa. 18,45. 66,3. 81, 16; vertagen, aut- 
bleiben Hab. 3, 17. Hos. 9, 3. 

Hitp. fat yafrp^ ine Nifid 2 Sun. 22,45. 

E'rD m. pa. Tifpp soff. r^Tß' pl- sott OTB^ 
iVifa^eriett 'Hiob 16,& 3} LBye Uoa. 7,3. 
10, 13. 12, 1. üah. 3, 1. Fb. 59, 13. 

WTQ] adj. pL OrfffTQ lügenhaft Jea. 30,9. 

O (fOi' 1?) "^ Brandmal 3m. 3, 24. 

^ 1) relstiTe Conj. clatt ^ snr Einleitung im- 
te^eordneter SStie, die gleicbaam im accus, 
atehen (acc. c. Inf.); ;|-^^ ntflJ-'J irr;«'. ]Hp^ 
(famil tie glauben, datt er dir ertchienen itt 
Ex. 4,6; das aubj. des abhSng. Satzes wird 
oft lom direcL Object des Verb, im Hauptsatz 

3it3 '5 tlwTTii; D'rfc^ trfx c»" *«*. rf«« 

dat Lieht gut mar Qen.' 1,4. 6,2. Ex. 32,25. 
1 Kön. 5, 17. 11, 28. Jes. 3, Itt b) vor directer 
Rede, sogar beim Anfoage neuer Abschnitte 
(«0 es meist unüberaetzt bleibt) nttT^^ TP'' 
njjQ rriiT "'a eprachi Getehen hat Gott mein 
Lüden Gen. 39, 33. Ex. 3, 12. Jos. 2, 24. 
1 KSn. 11,23. Jes. 14, 1. Uiob 38, 1; bei Schwur- 
firmda, wie bfj >n Hiob 27,3 u. dgl. c) es 
verwandelt adverb. u. praepoa. in conj. z. B. 

I. das. 2) Conj. der Zeit da, alt (vorperf.); 
wenn (vor praes. u. fut), to oft (bei dauern- 
der Vergangenheit) z. B. Q-j^ri 'jn.l''? 'H?) 
» guehah, alt die JUentehen anfingen Oen. 
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6, 1. n^n '3 tBcnn du iauftt Ex. 31, 3; vgl 
Mnm. 33,51. Rieht 3,18. Jer. 44, 19. Eiech. 
3,19; ancb in Folge cinea Vordersatzes i-B. 
Ware «icAt der Gott meinet Vaieri ... imt 
mir gemeten 'Jjin^y Qj?!-! n:^H '3 " *"'• 
letl du mich leer enllatteu Gen. 31, 42. 43, 10. 
Kum. 22, 33. Jes. 7, 9. Hiob 8, ü. 37, 20. 3) Conj. 
der BegründuDg a) meit, wenn der begrün- 
dende Satz vorangeht: tveil du diet getlian 
Gen. 3,14. 17; denn, trenu dieser Satz folgt 
Qen. 3, 3. 33; oft auf ein friiherea Satzglied 
zurftckgreifend Jes. 5, 10^ wo ^^ die Begrün- 
dung dar naif angiebt. Jea. 7, 32. Hiob 5, 33. 

b) Indem nur ein Wort dea vorhergehenden 
Satiea begründet wird (m«st die Negation), 
bezüchnet f;^ den Gegensatz zur ganzen vori- 
geuAnsaage: tondern Gen. 19, 3. 24, 4. 1 Kitn. 
3, 23. 31, 15 (vgL Q^ t^); luweil. ergiebt sich 
t^ solcher Gegena. aoa d. Zusammenhange, wo- 
nach sich die Bcdeut von ip richten, z. B. 
auch hier habe ich niehlt gethau, datt 
tie mich in dat Gefnngnitt (d. h. und doch 
haben tie mich in dat Gefängiütt) geteilt 
Gen. 40, 15. Jes. 2, 6. 28, 28. Pa. 141, 8; 
im Gegentheil! Hiob 31, 18. iniri' tAn '3 
Neittl jetzt useitt ich 2 Sam. 19, 7 ! 'Micha 6, 4. 
DCtljn 'p Ü'"liy3 nt^pl «'" W'«Ö rf«- Jugend 
— kann nicht tertchmäht werden Jea. 54, G. 

c) Folgerung, besonders bei Fragen: nae 
reiU dich Tiy]i>J!\ ^2 ''»" 'i" aiitmortulf Hiob 
IS, 3; ner bin ich r(jn9~Sx ?ftK 'J '''•" 
ich tu Pharao gehet Ex. 3, 11. ^1^ 13 
und nun habe ich gar geboren Qen. 31,7. 
Ex. 16, 3. 2 KOq. 5, 7. d) obgleich (wenn eine 
verschwiegene Be|;ründDDg zu ergänzen iat) 
z. B. Gott führte tie nicht den Weg durch 
dat Land der Philitler, [(^fi 31^ '9 **• 
gleich er nahe nar (alao er aio h&tte dort 
führen mÜasen) Ex. 13, 17; da nirtt den Ke- 
naani vertreiben, wenn er auch eiterne Wa- 
ijta hat, nenn er auch tlari itl Jos. 17, 18. 
Pa. 2E,11. 49,11. '3n = PM« üen. 27, B6. 29, 15. 

DX ^3 [als ein Begriff, also mit Ausachiuss von 
FäUen wie Ex. S, 17. 23,23 u. s. w.] 1) nach 
einer NegaUon und folgd. Verb, autter nenn, 
et tei denn datt Gen. 33, 27. Lev. 22, 6; ohne 
datt AmOB 3, 7; mit folgd. Subst a)aiMtff'GeD. 
38,17.39,9. Lev. 31,2. Statt der Negation 
gebt auch wohl eine Frage vorher Jes. 42, 19. 
Micha 6, 8. b] tandern, meist vor dem subst 
Gen. 15, 4. 33, 29 ; vor dem ganzen Satz Deut 
12,14. I Sam. 8,19. Ps. 1,2; die Nrgation ist 
zuweit. EU crgSnzen:(F«rf»f metner nicAf)i'0'>- 
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dem halte mich in Erinnerung bei dir Gen. 
40, 14. 2 Sam. 13, 33 (Ktib). 2) bei Schwurformeln, 
wo auch ^^ oder q^ aUein gebraucht werden 

kann: genriss nicht 1 Sam. 25,34. 2 Sam. 
3,35. 

15 bj? ^3 fl. Q f?j; unter p. 

n^Dl ni- suff. «h^g ünfail, Verderben Hiob 
21,20. 

rrn^] m. pL es. ^n^J Funken Hiob 41, 11. 

|iT3 m. Wurfipieis Jos. 8, 18. 1 Sam. 17, 6. 
Jer. 6, 23. Hiob 39, 23. 

llTp m. Kneg, SchiachtgelümmelBioh 15, 24. 

rT3 n. pr. n^5 rt Ortname 1 Chr. 13,9 = 

p^ Name eines Götzenbildes Amos 5, 26. 

11^5 — ^1^3 m. pL Dn"h5 «• n'T^? 1) Ä«C*«w 
Ex. 3Ö, 18. 40, 7. 1 Kön. 7^38 2 Chr. 4, 6. 
2) Pfanne 1 Sam. 2, 14. Zach. 12, 6. 3) Bühne, 
Kamel 2 Chr. 6, 13. 

V*D 131- Uarlherziger, Geiziger Jes. 32,5 (vgL 

[ftjb^J m. pl. nlBb^5 ^'^ ^«^ Pß- '^4, 6. 

nO^ f. das Sternbild der Piefaden n. A, der 
grosse Hund (ßirius) Amos 5, 8. Hiob 9, 9. 
38, 31. 

D^ m. suff. Tip^g 1) Beutel^ zum Geld Jes. 
46, 6. Spr. 1, 14; zum Aufbewahren der Ge- 
wichtsteine Deut 25, 13. Micha 6, 11. Spr. 16, 1 1. 
2) = Dl3 Becher Spr. 23, 31 Ktib. 

["1^31 dual nn>3 Kochheerd Lev. 11,35. 

"litS^^ m. Spinnrocken Spr. 31, 19. 

n33 adv. M, a/io £x. 12,11. 29,35. Deut 
29i 23. Hos. 10, 15 (vgl. rp^^y). 

133 t CS. "Tjj, pl. Dn^5 u, nllJJ (letzteres 
in Bedeutung No. 2), es. >139> dualis DD93> 
ps. DV^39 1) ^'•«'. ümkräs Neh. 12,28; 
meist rnyi "Q? öen. 13, 10. 11. 1 Kön. 7,46; 
auch bloss ^S^n ^n* 13,12. 19,29. Deut 
d4y 3. 2 Sam. 18, 23 das vom Jordan durch- 
flossene Thal (bei den Arabern El-Ghor). 
2) gewöhnL mit Qnb ^ runder Urodkuchen 

£x. 29, 23. Rieht 8, 5. 1 Sam. 10, 3. 3) eine 
in runder Form gegossene Metaltmasse als Ge- 
wicht {Talent) für Gold 2 Sam. 12, 30; Silber 
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£z.38,27; i?/^ Zach. 5, 7; es war das grösst« 
Gewicht der Hebräer = 3000 heil Schekel 
Ex. 38, 25. 27. 

1*1331 aram. pL p-p^ Talent (wie das hebr. 
No. 3) Esra 7, 82. ' 

^3 (^3 Jer. 83, 8 KtibX "bj 6? Ps. 35, 10. Spr. 

19,7), suft '?)^:^'^3, "h^-rh^t 7i^^, \j^?* 

D5^, Q^^— ün^? (2' Sam. 23, 6), J^?— n^S"^ 
^i^rtf^ (1 Kön.*7,*87); dgentL subst die ^e- 

sammiheil daher 1) adj. gant^ wobei das 
folgd. subst (sing.) im genit gedacht wird mit 
dem Art, wenn es nicht durch wieder fokd. 
genit oder suE determinirt wird z. B. D]n"73 
das ganze Volk (jen. 19,4. in^n Djr63 
das ganze Volk des Landes 2 Kön. 11, 18. 
I^ir^p '«in ganzes Volk Ex. 1,22; daher 
rfy2 du ganz Jes. 22, 1. Selten wird ^2 nach- 
gesetzt ^3n n^Tn die ganze Weissagung Jes. 
29, 11 und mit wiederholtem su£L frfy^ ^g^ 
die ganze Welt Hiob 34, 13; adverb. ^y ^2 
ganz so lange Hiob 27, 3. SsHT^S ganznickäg 
Ps.39, 6. 2) alle(yOT plur.) mit folg. Art q^^ ^'3 
alle Menschen Gen. 7,21.. D^Qyrrts o^^ 
Volker ^T. 19, 5. in^i >5^p alte Völker der 
Erde Deut 28, 10. 0^3 Q^Qy ^ypZ^ ^^l «^»* 
FcF/i(:<T a//^ 1 Kön. 22,28. y^^ v^Jlle Gen, 
42,11. n^*i^^ e^ch Allen l'Sam. 22,7; auch 
abs. Alles, ^33 mt« Aüem (}en. 24, 1. ^3"^^|8f^ 

ich habe Alles Gfen. 33,11. Z) jeder, wobei 
das folgd. subst ohne ArtikeL Q]rb^ /ß<i^e# 

FoÄ Est 3, 8. 15Y^5 Jegäche Sache Rut 
4, 7. ^^3"^3 nfos für ein Geräih es sd Num. 
35,22. yir^^ oÄ^/« Bäume Gk'n. 2,9; mit 
der Negation: kein. T^H^l^rh^ ^^V.ü^ 
du sollst keine Arbeit verrichten Ex. 20, 10. 
fe rj« JVichts ist da Num. 11, 6. DlJ^Pfit 
1jTj-^3 •nlDOO ^ f^^ ^^^^ ^"^ 9^^ NichU 
Rieht 18, 10. ' 

73 aram. -^3i emph. ^<^3, suE J1nV3> p^? 
1) ganz Dan. 2, 48. 2) alle Dan. 3, 2. 4i^34. 
^^2 ^^^^ Dan. 2,40. 4,25. 3) jeder Dan. 
3, 10. 

*Nb3 pt 3 sg. sttff. )>{^5, 2 sg. suff. ^jp^j) 

(st ^J^pi<b?)> 1 sg- T»K^? (^^ ^0«,^?)» ^ P^ 
lb? (Bt i«^^5), part «i^^-«^-;, fot n^ji 
(st K^5^)f inf. tih:}y inip. suff. D5<5?3 ^^^^ck- 
halten^ hemmen Jes. 43, 6. Hag. 1, io (wo es 
mit accus, der Sache und mit ]p der Sache). 
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Pb. 119, 101. EoL8,8i vorentkaJUn, oertagen, 
gew. mit ]p der Person und acc. det Sache 
Oen.33,6.P8. 40, Uiverhktdem acc. der Person 
Nom. 11, S8; an ... mit ]q l Sun. 25,83; 
ehuperrtn 1 Sun. 6,10. Jer. 32,23. Ps. 88,9. 

Ni&l fat {(^^ ttirüekgehaiten nerden Ocn. 
6,3. EMoh. 81,15; aufhöre» Ex. 36,6. 

Piel inf. ca. jr|^n N^3^ *** tBekren dem 
Abfall DuL 9, 24 (o. A. von r^p). 

1) GeßngtUta gewOhnL mit n'<9 verbanden 
1 Kön. 22,27. 2 Kön. 17.4. Jea. 42,7. 22. 
fttbp n3? "'"' Oefängttittlilmditng 2 Kfin. 
25, 29. 2} dn. »meierlei Stoffe oder TAiere oder 
Säateräe» Lev. 19,19. Deut 22,9. 

SK^S n- pr. Sohn des David 2 Sam. 3, 3 = 
^«•;^ 1 Oir. 3, 1. 

373 n- P'> U Xoleb, der bekannte Genosse 
des Joso» Niun. 13,6. Jos. 15,14. 2) 1 Chr. 
2, 18. 19. 42. 46. 48 (50) = 131^^ v. 9. 3) Und- 
aebali in Jod« 1 Sun. 30, 14, wovon o. gent 
iT)^ 1 Sam. 25,3; davon versdüeden acheiat 
■*TQW 35? *" '"'"* *^ £^to (vgl. msnj) 
1 Qa. 2,24. 

Ex. 11,7. 23,3a 1 Kön. 14, 11. Ps. 68,24. Hiob 
30, 1; alsSchimpfoamo 1 Sam. 24, 15. Je«. 66, 10. 
Ps. 23,17. 2)3^3TnpffBreii/oAnDeut23,19; 
also = sm s. d. 
Thz pt 1 Bg. ipi^^, fut n^y-^p;, 3 sg. f. 
r^ (st n^^^^pp, 3 pi. i^5,'--i^3',8 pi. 

Ende'iem Oen. 21, Id. 41,53. 1 KSa. 17,14. 
Jes.32,10; er/fl^t nvriffli Earal,l. 2 Chr.36,32. 

2) oolietidel «da Bx. 39, 32. 1 Kön. 6, 38; ent- 
t^eden «dn. »jp Qjfg n;^! iTTi^^ *«- 
tdUoete» itt dat Unheil von Seilen meinet 
Vtttert 1 Sam. 20, 7. 9. 25,17. Eat 7,7. i)ver- 
gAe»¥a.Si, 11.73,36. 90,7. 143,7. Spr5,ll. 
Hiob 7,9. 33,2t. *yjti^3 meine Augen verge- 
hen (Bild der lebhatten Sehnsucht) Ps. 69,4. 
119,83. 123. Jer. 14,6. Klaget. 4,17; daaa. 
VPt)i Tvhs " vergehl meine Seele Fa. &4, 3. 

Kel n^, Buff. (3^5, 0^5, 3 f. nn^5> snff. 
W^?. 1 Bg- TT^S— 'n^?. «nff. ?['n'^3, 0^0-^5. 

3 pL ^^, suff. vfh^. 01^3. fut ^^3^-^;^. 
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ni^3, Buff. \ni^5, imp. n^5. ^3 «1 E»de 
bringen Fa. 90,9. Rut 3,18; fertig nerden 

1 Chr. 27,34, mit etwaa acc Ezech. 42,15. 
Rut 3,21; vollenden Gen. 2,2. Ex. 5,14. 
n53~nj; 6»» *•«■ Vollendung, d. h. t>JF/% 2 Eon. 
13, 17. Esra 9, 14; mit dem in£ und ^ ist es 
häufig adverb. »o überaetieQ Tg"!^ 1n^3? ''Tl 
et geichah, alt er tu Ende geredet Num. 
16, 31. Gen. 24. 15. 19. Ex. 31, IS. 2 KOn. 10, 25 ; 
eben ao int mit ]p Ex. 34, 33. Lev. 16, 2a 
Jos. 19,51. 1 Sam. 10, 13. 2 Sam. 6, IS. Ezech. 
43,23. Aebnlichi inon njjj «" *"( tänen 
ganten Grimm autgaehültet Ezech. G, 12. 
KlageL 4, 1 1. Qj n^j« 'yi aUe meine Pfeile ' 
n»li ick gegen tie vertehietten Deut. 33, 28. 

"^P^ 11!? ^^'^ ^^^ ^ '''' '*''^' *"' ^''*' 
dänet Feldet nicht gani abemäten Lev. 19, 9. 
nri rhy «^ beeehUatl BBtet Spr. 16,3a 
2} vergehen iateen Ps. 78,33; aufreiben, ver- 
nichten Oen. 41,30. Ex. 33,3. 5. Deut 7,22. 
Jos. 24,2a D'5'K ni^JD reelche die Augen 
vertehren (Bild BDbe&iedigt«r Sehnsucht) Lev. 
26, 16. 1 Sam. 2, 33. Uiob 31, 16. nirj ^j^rii 
(wo sfBi '^ ergfinzen ist) David tehnt» eich 

2 Sun. '13, 39. 

Pual pf. 3 pl. 1^3, fut pL 1^311 vollendet 
tan Gen. 2, 1. Ps. 73, 30. 

[nVsl adj. f. n^3> pL nl!?3 D vergehend, d. h. 
echmachlend (von den Augen) Deut 28,32. 
2) fett betehlotten 1 Sam. 20,33; verstärkt: 
ninnjl n^S enltchieden und betchlotien Jes. 
10,23^' 28,22. Dan. 9,27. 3) adv. gäntlieh 
Oen. 18, 21. Ex. 11,1; aach ,n^^^ Ezech. 19, 13. 

3 Chr. 12, 13. nbs nip'y ^en Garant maeken 
Jer. 4, 37. 5, 10. Nah. 1, 9; mit dem acc. Jer. 
30,11. 46,28. Ezech. 11,13. 20,17. Nah. 1,8. 
Zef. 1,18. Neb. 9,31: mit ntit Jer. 5,18; mit 
■2 Jer. 30,11. 46,38. 

n?3 f- sntt TipVj, pL an£E n'n^3 Schiefe- 
gerlocMer Gen. 11,31. 38,24. 1 Sam. 4,19. 
Rat 1,22. 2) Braut Jes. 62,5. Höbet 4,8. 

Dn'?3 2 Sam. 33, 6 = d^3 »■ iJ3- 

lOV? Kri - iCyS KÜb m. ao viel wie «^^ 

Gef'fngmtt Jer. 37,4. 52,91. 
niSs m. Fruckliorb Arnos 8, 1. 3; J't^/i^ Jer. 

5,27. 

imb? Kri - Vnb^ Ktibn.pr.m.EBra lQ.a 
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rvhhS f- pl- Brautttand Jen 2, 2. 

nbS HL DB. nbs Gesundkeit, Kraft Hiob 5, 26. 

- iv *|T 

30, 2. 2) n. pr. einer Yon Nimrod gegründeten 
Stadt Gen. 10, 11. 12. 

^b3 adj, gehig Jes. 32, 7 = ^^15. 

v5 ni. ps. 1^3, suff. ?|i^3, pL q^^j, es. ^^;j, 

8uff. 1^3» QT^^ \)Gefäss Ex. 22, 6. Lev. 11, 32. 

Nom. 19, 17.' Deut 23, 25; überhaupt Geräthey 
Sachen Gen. 31, 37; Kleidung Deut 22, 5. Jes.. 
61,10;/iw<nim«i/ePB.71,22.n9nS9>!?5WBjf(Wi 

1 Sam. 1, 27. q^^j j<j{^3 Waffenträger 1 Sam. 
16, 21. Qi^5 n^g Zeughaus Jes. 39, 2. 2) bild- 
lich: P/<!ne, Anschläge Gen. 49, 5. Jes. 32,7. 

rn^'pS] f. pl. n1^!j?i CS. n1'»^5, Buff. irji>^5, 

Orrn^J 1) iVitfre-Ex.29, 13. • • Di^^J a^H ^J«- 
renfelif als das feinste Fett Deut 32, 14. Jes. 
34,6. 2) das Innere überhaupt Jer. 12,2. 
Ps. 7, 10. Spr. 23, 16. KlageL 3, 13. 

tryS m. CS. p'j^j Vernichtung Jes. 10, 22. 
jyy*}i Ji^b^ Hinschmachten der Augen (Bild 
der unerfüllten Sehnsucht) Deut 28, 65. 

|V7? iyergänglicher) n. pr. m. Ruf. 1, 2. 

/ V2) 1) *dj- ^- *d^- CS« ^3» f. CS. ni)^^5 gäm- 
lichf üollständig Lev. 6,' 15. 16. Deut 13,17. 
1 Sam. 7, 9. Jes. 2, 18; vollkommen Ezech. 
16, 14. nbpp ^^^? i^^*** '^'^ 6/ai«er FFo//e 
Ex. 28,31.' 1$^ ^^3 Ezech. 28, 12 u. f. nWs 
1^^ Ezech. 27,3. Klagel. 2,15 vollendet an 
Schönheit. tJ^H b'^3 ^'^ game Stadt Rieht 
20, 40. 2} substl Ganzopfer Deut 33, 10. Ps. 
51,21. 

?3 /3 (Erhalter) n. pr. Name eines alten Wei- 
sen aus dem Stamme Juda 1 Kön. 5, 11. 
1 Chr. 2, 6. 

* //S pf. 3 pL !|^^3 vollenden, vollständig ma- 
chen Ezech. 27,4. 11. 

[7/51 aram. Schafel pf. suff. r6^5<t'» ^ P^* ''^^5?f^> 
i^f* rhh^tf vollenden Esra 4, 12 Kri. 5, 3. 9. 
11. 6, 14.' 

Ischtafel pf. ^h^:}\fft!l Esra 4, 12 (Ktib); fiit 
p^Spnt^^ vollendet werden Esra 4, 13. 16. 

bbS (Vollendung) n. pr. m. Esra 10,30. 

*[Db3l Nifal pf. T)dJ?3J. fiit. 2 sg. 1 ^^jr^, inf. 
Q^3n beschämt werden 2 SauL 10, 5. Jes. 50, 7. 



Ps. 35,4; #icA schämen, erröthen Num. 12, 14. 
Jer. 3,3. 8,12. Ezech. 36,32. 

Hif. pt 3 sg. suff. tofjjn, 1 pl. suffl O^Sdh» 
fut Q^^JN part D^50 1) beschämen 1 Sam. 
20, 34. Ps. 44, 10. Spt. 25, 8. 28, 7; Scham 
zeigen Jer. 6, 15. 2) kränken Rieht 18, 7. 
1 Sam. 25, 7. Hiob 19, 3. Rut 2, 15. 

Ho£ pf. 3 pL ^D^pOHf 1 pl. Wp^pn 'ich 
schämen Jer. 14, 3. 2) gekränkt werden 1 Sam. 
25, 15. 

"1P /3 n. pr. einer Gegend, die neben ya^^ 
genannt wird Ezech. 27, 23. 

nöbs f. CS. nob?» Biiff. '09^?. pl- n1ö^3 

S(^m Jer. 51, 5i. Ps. 71, 13; Schmach Ps. 
4, 3; Beschimpfung Jes. 50, 6. 61, 7. Micha 2, 6. 

rVlD*?3 f. Schmach Jer. 23, 40. 

nibs— ro^s (a^ob e, 2)— labs (Jm- 10,9) 

I •• : - vi- : - 

n. pr. Stadt in Babylon, über die Nim- 
rod geherrscht Gen. 10, 10; wahrsch. Ktesiphon 
am Ostl. Ufer des Tigris. 

sehmachten, sich sehnen mit ^ Ps. 63, 2. 
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DnQ3 — }nQ3 n. pr. Sohn des Barsillai 2 Sam. 
19,38. 39. 41 ; nach ihm hiess eine Herberge Jer. 
41, 17 (wo Ktib: QrWDJ). 



3 suff. ijTipp, TjlD^, vto^, Mü^y Dpto3, 
OnlDJ wie 3 1) adv. wie jaxHop »w> «n 
iS/«» Ex. 15, 5. n^jrlD3 ^^^ 1^» ^ '"^^ 
bloss to3 Ps. 73, 15 dergleichen. 0.1103—1103 
wie du so sie Rieht 8, 18; als wenn Jes. 
26, 18. 2) Zeitpartikel als, da Gen. 19, 15. 

DiTIDS s. ontpD. 

t£nD3 n. pr. Gottheit der Moabiter u. Ammo- 

niter Rieht 11, 24. 1 Kön. 11, 7. 2 KGn. 23, 13. 
Jer. 48, 7 (wo Ktib: B^p3); daher 55^)03 Qy 

Volk des Kemosch = Moab Num. 21, 29. 
teS DL Kitnmel Jes. 28, 25. 27. 
^DD3 part U. op3 verwahren Deut 32,34. 

'^nSSJ Nified m'cA lusammentiehen , tusam- 
menschrumpfen Klagel. 5, 10; meist bildlich 
mit dem subj. O^^prp Liebe, Erbarmen em- 
pfinden Qen. 43, 3o! 1 Kön. 3, 26 ; oder mit 
D^p^np ^Hßid empfinden Hos. 11,8. 

riDS] m. pl. 0^03 > s^ff. ino? Gölzenprie- 
sler 2 Kön. 23,5. Hos. 10,5. zU 1,4. 
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VynXßl pL CS. >TpTP5 Verfituterung Hiob 3, 5. 

|5 — "p L adv. des Vergleichs: *o, a/xo Gen. 

1,7. 29,26. 44,10; ebenfalls 1 Sam. 23,17; 
nie Riebt 5, 15; in dieser Weise Jer. 14, 10. 
Ps. 127, 2. Hiob 9, 35; so gross Ex. 10, 14; 
sofort, sogleich 1 Sam. 9, 13. Zach. 11, 11. Ps. 
48, 6; entsprechend dem vorhergehenden ^(£^^3 

oder 3 Je mehr — desto mehr £z. 1, 12. 

Hos. 4, 7. — Zusammensetzungen: a) int$ 

}5 Lev. 14,36 oder P"nn8 GexL 15, 14 oder 

P ^1Q{$0 ^ ^^^^' ^* ^^ nachher, hieroMf, 
b) pp «o» m dieser Weise Kob. 8, 10. Est 
4, 16. c) p^ nahrRch Gen. 4, 15. 30, 15; 
dartun Ex« 6,6; jedoch, nichts desto weniger 
Jes. 7, 14. 10, 24. Jer. 5, 2. d) VSrhv. daher, 
desshaUb Gen. 2,24. Jes. 5,25; zuweilen auch 
wM Ps. 42, 7. 45, 3 ; daher }J)*^]{ ^^ darum 

weil, da doch Gen. 18, 5. 19, 8. 33, 10. 38, 26. 
Num. 10, 31. 14, 43. 2 Sam. 18, 20 (Kri). Jer. 
29, 28. 38, 4. e) n-^y ^^' dahin (v. d. Zeit) 
Neb. 2, 16. * 

H) n. (eigentl part v. ^) adverb. recht, wahr 

Ex. 10, 29. Num. 27, 7. 36, 5. 2 KOn. 7, 9. Ezech. 
33, la Koh. 8,10; getmss! Ja! Jos. 2,4. Esra 
10, 12. \yt^h subst das ünrechi, das Un- 
richtige Jes. 16, 6. Jer. 8, 6. 23, 10. 48, 30. Spr. 
15,7; pl. wy$ ^i' redlich Gen. 42, 11. 19. 31. 
33.34. 

Tp HL m. suff. ^;p 1) Untersatz, Gestell Ex. 
30, 18. 38, 8. Lev. S, 11. Jes. 33, 23. Dan. 11, 38. 
P «^IQ? ^^^ ^^^ ^^^ Gestelles 1 Kön. 
7,31. 2) Amt, Stelle Gen. 40,13. 41, 13. ^j; 
j^ an seiner Stelle^ statt seiner Dan. 11,20. 
21, wofür bloss i^ Dan. 11,7. 

H) lY. m. pl. Qm Jd Helfe, n. A. Laus Ex. 

8,12. Jes. 51,6. Ps. 105,31 (vgl. q-Q). 
T3 aram. so, also Dan. 2, 24. 25. Esra 5, 3. 

*[n3S] Piel füt nj3% 1 sg. n}38, auff. tpjjj 
mit einem Ehrennamen benennen Jes. 44, 5. 
45,4; schmeicheln Hiob 32,22; mit ^^ Hiob 
32, 21. 

n33 f* SeltUng, Sprössling Ps. 80, 16. 

rUS n. pr. Stadt oder Landschaft Ezech. 27, 23. 

03 m. suff. r^a3, pl. nti33» suff. 1^^1*35, 
5ü^tnl39 Cither Gen. 4,21. 2 Sam. 6,5. Jes. 
BO, 32. Ezech. 26, 13. Ps. 137, 2. 



Wy2 8. jijMrp. 

D33 f. coli. = 0^55 von p IV Ungetiefer Ex, 
8,13. 14. 

KQi}3 arauL so , au/ i/ief e FFm« Esra 4, 8. 
^33S (=iTJ^) n. pr. m. Neh. 9,4. 

•TiÄ— 'n''M3-'Jn"'3i3 (•\Ti3i3) (Co« 

t:-t its"S |t:-t it:- 

stiitzl) n. pr. mehrer Leviten 1 Chr. 15, 22. 27. 
26,29. 2 Chr. 31,12. 13. 35,9. 

^^33 inf. u. imp. d1J2 sammeln Ps. 33, 7. Koh. 
2, 8. 26. 3, 5. Neh. 12, 44; versammeln Est 4, 16. 
1 Chr. 22,2. 

Piel pf. ^r\QJQ versammeln Ezech. 22, 21. 
39, 28. Ps. 147, 2. 

Hitp. Inf. Djlpnn ^'^ hinänsteeken (unter 
eine Decke) Jes. 28, 20. 

*[S^33] Nifial pf. yj5j, fiit ];j^% inf. yj^n flf«- 

demüthigt werden' Bicht 8,28. 11,33. Ps. 
106,42; sich demüthigen Lev. 26,41. 2 Chr. 
33,23. 

Hifil pf. jrj^n, 1 sg. "»ppjpn, fiit yjpg, suff. 
Djpjpi, imp. suff. XllTJjn niederwerfen^ de- 
müthigen Deut 9, 3. Rieht 4, 23. Hiob 40, 12. 

1 Chr. 17, 10. 2 Chr. 28, 19. 

[nj^^S] f. suff. T|p^35 Bändel Jer. 10, 17. 

tJÜSD ps. lyjip n. pr. 1) Sohn des Cham Gen. 9, 18. 

10, 6. 2) Land Kanaan, im engeren Sinne PAff- 
nitien Jes. 13, 11 oder auch Phikstäa Zef. 2, 5; 
im weiteren u. gewöhnl. Sinne der ganze Küsten- 
strich von der Grenze Sidon's bis nach Gaza 
Gen. 10, 19, besonders im Gegensatz zu den 
ostjordanischen Landschaften Num. 33, 51. 
3) Ranaaniter (Phönizier) im Sinne v. Kauf- 
mann Hos. 12,8; pl. G^ÄJJ Hiob 40, 30; suff. 
•TW^ Jes. 23, 8. — N. gent. ^JjJJJ, f. n^^jJ3 
a) Kanaaniter im weiteren u. engeren Siune 
Gen. 10, 19 ff. 24, 3. Num. 13, 29. 2) Kauf- 
mann Zach. 14,21. Spr. 31,24. 

niJ^iS n. pr. m. 1 Chr. 7, 10.— 1 Kön. 22, 11. 

2 Chr. 18, la 

'm^ «• m 

[^33] Nifal sich verhütten Jes. 30, 20. 

W3 f. CS. p]j3, suff. >pr), pl. CS. nlDJJi ^^^' 
0?5}^» CS. ^{j^3, suff. ?p5i3, Dn^5)3 1) f^n- 
gel Ex. 19, 4. 25, 20. LevJ 1, 17.* 1 Kön. 6,27. 
Ezech. 1,8; adj. n^j ^yg Spr. 1,17 und ^yg 

O'.BW Koh. 10, 20 gefltlgelt. pjp nly Gcii. 1,21 
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od. F)J3 "ilBjf od.r|j3 allein 6'e/Iwj^c/, FötjelG&L 

7, 14. Jes. 10, 14; Schatten der Flügel ist Bild des 
Schutzes Ps. 17, 8. 36, 8. 2) Zipfel^ Ecke eines 
Kleides Num. 15, 38. Deut 2*2, 12. 1 Sam. 15, 27. 
Jer. 2,34; Zf/yf«/ der Bettdecke; daher rfpyt^ 

V!J!X ^j? ^ '^'^ ^'^^^ aufdeclten den Zipfel 
seines Vaters = des Vaters Ehebett nicht 
entweihen Deut 23, 1 ; daher überhaupt auf 
eheliche Gemeinschaft angewendet Rat 3,9. 
3) Gremej Endcy Saum, l^*iKn HJ^ ^^ 
Ende (entfernteste Theil) der Erde Jes. 24, 16; 
häufig V"^n nlD)3 ^^'* Enden der Erde Jes. 
U, 12. Ezech. 7, 2.'Hiob 37, 3. 38, 13. 4} Dach, 
Zinne. XT^tff Fjjj Greuelzinne, für den durch 

heidnische Bilder entweihten Tempel Dan. 9, 27. 
nT33— 01133 — nin33 n. pr. SUdt und 

vir • : • -: • 

Landschaft in Naftali (später Genetaretk) Deut 
3,17. Jos. 11,2. iKOn. 15,20 am galiläischen 
See, welcher danach niJ5"D' Num. 84,11 
heiBst 

C£^33 aram. Inf. }i)yyQ versammeln Dan. 3,2. 
Itpael part. pl. pt^^HIQ *ich versammeln 
Dan. 3, 8. 27. 

[n^3] f- pl flviff. )^^ Genaue Esra 4, 7. 

[n33] aram. 1 pl. suff. nrnjji IlHHIJ^ ^«- 
noxxe Esra 4> 9. 5, 6. 6, 6. 

D3 m. Ex. 17, 16 = jcpp 7%rofi. 



XDS — SIDS Bedeckung^ Neumond Spr. 7, 20. 

VT y|r 

Ps. 81,4. 

KD3 m. saflü ^^p^, ;|Mp3 (ps- ^j^Pp)> Pl* 
n1W5> fliiff» DnlK05 1^«*«^ l Kön. 2, 19; 
der Platz desselben war dem Range entspre- 
chend 2 Kön. 25, 28. Est 3, 1 ; gewOhnl. Thron 
Deut 17, 18. Jes. 14, 9. Ps. 122, 5. 

[^TDSl aram. emph. HKip? (fi^noj) Chaldäer 
Esra 5, 12 = VTfefj s. d. 

'^riDS part nQDi part II es. ^3 bedeclreny ver- 
hitUen Ps. 32^ 1. Spr. 12, 16. 23. 

Niftd pf. f. ps. nnOJJi iß^« nlO^n tugedeckt 
werden Jer. 51,42. Ezech. 24,8. 

Piei np?! Biiff- inpji tojpji f- rttj{?3> siiff- 
^^;rip5. 2 sg. Q^pj, suff. in^pj, 1 sg. 'rrpj— 

ri^D^DS^.. ^^- 'üjpj^— ^npsv te'pDji 2 sg. 

»T^DIJ— DDn > 3 pl suff. Vipp^— lOj^pSS i»^- 
nlDJ» iii^P- suff* ^y^Ü^ bedechen a)mitacc. 
der bedeckten Sache Gen. 38, 15. Ex. 15, 10. 



Ps. 44, 16; part np3D Decke Jes. 14, 11 (sing.). 

Ezech. 27,7; Fettdecke (auf den Eingeweiden) 
Lev. 9,19; femer; zudecken Ex. 21,33; ver- 
hallen Hieb 9,24. 23,17; verheimlichen Gen. 
37,26. Hieb 16, 18; vor Jemand mit tp Gen. 

18, 17; verschweigen^ geheim halten Ps. 

40.11. Spr. 11,13. 17,9; die bedeckte Sache 
mit ^ Jes.. 11,9. Ezech. 1,23; mit ^y Lev. 

4, 8. Num. 16, 33. Hab. 2, 14. Ps. 106, 17. Spr. 

10.12. Hiob 21,26. Neh. 3,37; schonen mit 
^]) Deut 13,9. Die Sache, womit man be- 
deckt, steht ausserdem im accusativ Ezech. 
16, la 18,16. Mal 8,13, meistens aber 
mit 2 ^v- 1'7»13- Niun. 4,5. Richi 4,18. 

1 Kön. 1, 1. Jes. 51, 16. Ps. 147, 8. Hiob 15. 27. 
Die bedeckte Sache wird auch (wenn sie den 
Körper bezeichnet) ausgelassen und die Be- 
deckung mit 2 aasgedrückt, so dass man über- 
setzt: Mch bedecken mit etwas (}en. 38, 14. Deut 
22, 12 oder mit acc. Jona 3, 6. Q^pps^] »nd du 

bedecktest dich damit Ezech. 16, 18. b) über 
etwas deckeny breiten = mit etwas zudeck/fn, 
In^P? B^O^p Dlnp ^^^ Fluthy — wie ein Ge- 
wand breitetest du sie {darüber) Ps. 104, 6 ; 
gewühnL mit acc. der Decke und f^ der be- 
deckten Sache Ezech. 24, 7. 3r, 15. Mal 2, 16. 
Hiob 36,82; mit 3 der Decke Ps. 44,20; 
c) sich Jemandem anpertrauen mit f^M Ps. 
143, 9. 

Pual pf. 3 pl. !|BT), fut npP> part D^PDO» 
niDDQ hedeokt wmrdeu Gen. 7,19. 20. Ezech. 
41,16*; mit 2 Koh. 6,4. 1 Chr. 21,16; mit 
acc. n^ 0^1 1D3 B^g^ wurden überdeckt 
von ihrem Schatten Ps. 80,11; ähnlich Spr. 
24, 31. 

Hitpael fut D3n5> 3 f. ps. Dpppi» pl- IDpH* 
sich bedecken Gen. 24, 65 ; mit 2 1 Kön. 11, 2\). 

2 Kön. 19, 1. Jes. 37, 1. 2. 59,6; mit accus. 
Jona 8, 8. n:|3n Spr. 26, 26 = n^^Äfjn. 

SIDS B. MDS- 

nD3 (= NQP) DL Thron 1 Kön. 10, 19. Hiob 

26^9. 
^D3 m. Decke Num. 4, 6. 14. 

rVTDS f. suff ?|ntD3> rtrftD^ Decke, Eleid Ex. 
22,26. Deut 22, 12. Hiob 26,6. 31, 19; Bek/d- 
düng Ex. 31, 10. Q^yj; rV^D^ Begütigung^ Be- 
schwichtigung Gen. 20, 16. 

*np3 part f. .-»mo?. pl- D^rnOP abschnMen 
Zq&. 33, 12. Ps. 80, 17. 

IÜ2 m. pl. D^pp> suff. D-T^^PP ^) Wo** 
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Ps. 49, 11. Spr. 17, 10; hftafig mit dem Neben- 
begriff der Sündhaftigkeit Spr. 13, 19. 19, 1. 
S) das Sternbild Orhn (Riete) Amos 5,& 
Hieb 9, 9. 88,81; f&r grosse Stembiider über- 
haupt Jes. 18, 10. Q Ort in Juda Jos. 15, 80. 

Pfhü? f. Tkorheii Spr. 9, 18. 

"^VpS f. pL ps. i|^^ ihMekt handeln Jer. 
10,8. 

7D3 HL ps. ^3, soff. >^03> P^- ü^^5> «^ 
^ppp 1; Lende Lev. 8,4. 4,9. 7,4. Ps. 38,8. 

ffiob 15, 27. 3) FesÜgldU Vertrauen Ps. 78, 7. 
Spr. 8,26. Hiob 8,14; 8) Verstocktheit j Thor- 
hat Ps. 49, 14. Koh. 7, 25. 

nbölp *• wiff^ 10^ ^) Vertrauen Hiob 4, 6. 
2)' Thorhmi P8."85, 9. 

^tPP m. der nennte Monat (NoYember— Deoem- 
her) Zach. 7, 1. Neh. 1, 1. 

TlbpS n. pr. Stadt in Jnda Jos. 15, 10. 

Tibpi) {Starker) n. pr. m. Num. 34,21. 

n1?D3 o* pr. (mit Artikel) Stadt in Isachar 
Jos^ 19, 18. 

■i3n"nl7D3 TL pr. Stadt am Berge Tabor, 

in Sebnlon Jos. 19,12; auch bloss ^ün Jos* 
19, 22. 1 Chr. 6, 62. 

DTI^DS n. pr. eines Volksstammes Gen. 10, 14. 
1 Chr. 1, 12 — • wie man glaubt — Eolehier. 

^DDp fut ^Pi? ahseheeren Ezech. 44, 20. 

nOI33 t pl. Q^tpo:^ D'mkelj Spelt Ex. 9, 32. 
Jes. ^,25. Bsech.'4,9. 

*DP3 fui 2 pL ^3n tShl^, rechnen Ex. 12, 4. 

*^IP3 fut ^^y\ noch etwas verlangen, mit ^ 
Ps.* 17, 12. moi) 14, 15. 

Nifid pf. 8 f. nypjj. 2 8g. n^DDJt '^' 
abs. ^DpJ9 P<^ nP?? ^^ '^^^ sehnen nach 
etwas mit ^ Gen. 81, 80. P8.84,8. 2) erblassen, 
sich schämen Ze£ 2, 1. 

fijCD m. ps. ncQ, suflü ^GDDi D6Q9i P^- ^uff. 

DTgpS 1) <yjÄ«r Gen. 24, 35; adject Fjnj ^^3 

silberne Geräthe Gen. 24, 53. «f^Qp ^^'^M mite 

Silbernen Götzen Jes. 2, 20. 2) Geld Gen. 42, 28. 
47, 16; pl. Geldstücke Gen. 42, 35. 

tjpS aram. m. emph. MSp^ 1) i^i/6er Dan. 

2, 32. 35. 2) Geld Esra 7, 17. 

N%D3 n. pr. eines Ortes Esra 8, 17. 

[np3] t pl. nlnp^, suff. njD^ninj?^ ^tisen 

Execb. 18, 18. 20. 
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|J^ aram. adv. nun, jetzt Dan. 2,23. 4,84. 
w^ *iy *'* i*'*' Bsr* 5, 16. 

n^S^3 aram. adv. nun, doch; immer in der 
Form rOüD-l und so weiter Esra 4, 10. 7, 12; 

viv. 

zusammengez. ^]n) Esra 4, 17. 

*DJÖ fot. Di;5% löf. Dly3 «ömfgf #«111, silmtffi 
Ezech. 16,42.' Ps. 112,10. Koh. 7,9; mit ^^ 
2 Chr. 16, 10; ärgeräch sein Neh. 8, 33. 

Piel pf. 3 sg. t suff. nnOMi 3 pl. suff. ^yiOVS 
erzürnen, kränken Deut 32,21. 1 Sam. 1,6. 

Hifil pf- D^Jpn» ^*- 3 pl- s^ff- ''np'^yDN iof. 
O^yUn^ erzürnen, kränken Deut 32, 16. 1 Kön. 
l6,i3.1a[os. 12,15. 

DJ!Ö m. (ps. Dj;?). ^^' ^pj?3> 'IPKD. loys— 

lDJ?3» pl- Q^y5 1) ^rUnkung 1 Sam. 1, 6. 1 Kön. 
15, 30. 21,22. 2 kön. 23,26. Yy^ DgJ Kränkung 
von seinen Söhnen Deut 32, 19. DJ^^R DJ?3 
ihr kränkendes Opfer Ezech.20,2S. 2) Verdruss 
Spr. 12, 16. ^*p5 DJ?3 Verdruss (den man) 
twm 7%oren (hat) Spr. 27,3; Gram 1 Sam. 
1,16. Ps. 31,10. Spr. 17,25. Koh. 1,18. 2,23. 
11,10; Betrübniss Koh. 7, 3. 3) Zorn P8.85,5. 
Koh. 7,9; adj. zornig Spr. 21,19. 

iJfJIÖ m. ps. fefjn, suff. if^lf3, I^J© Gram 
ffiob 6,2. 17,7; i#«ri^«r Hiob 5,2;* Zorn Hiob 
10,17. 

tQ f. suff. ^3, qöj— rO©3i dualis Q^BJi es. 

^53, suff. ^3, orrgj, to^B3, pl. nloj. »'iff- 

Vn03 *^** Äramin gebogene, hohle Hand; rQ 

wird meist statt *p gebraucht, wenn die 

Th&tlgkeit oder der Gebrauch der Handfläche' in 
Anwendung kommt oder dieselbe sichtbar wird 
Ex. 29,24. 2 Kön. 18,21. Spr. 31,20. Hiob 
27, 23 ; dann auch f&r die Sohle des Fusses 
Deut 2,5. Ezech. 1,7; eben so bei Thieren: 
Tatze Lev. 11, 27. Uebertragen auf mehre der 
hohlen Hand ähnliche Dinge heisst P|3 a) r|3 

•T-pn *« Hüftpfanne Gen. 32, 33. b) j^'^jpn ^3 
die Höhlung an der Schleuder 1 Sam. 25,29. 
c) Schale Ex. 37, 16. Num. 7, 14. d) Handgriff 
(des Riegels) Hohel. 5,5. c) Qnpp nO? 
Palmzweige Lev. 23,40. 

[C]3] m. pl. Q*p3 Fels, Kuppe Jer. 4, 29. Hiob 30, 6. 

'^nÖS fiit ngjr» beugen^ (den Zorn) besänfti- 
gen Spr. 21, 14. 

nSS f- 8uff. Ins? Palmzweig Jes. 9, 13. 19,15. 
Hiob 15,82 (vgl. ]1D}»). 
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n1Ö3— nÖ3 m.pl. CS. nlD3 IXÄeifEx. 16, 14. 

Ps.' 147, 16. Hiob 38, 29. 2) Becher Bsra 1, 10. 
l Chr. 28, 17. 

D^£)3 m. Balken, Sparren Hab. 2, 11. 

"1^03 m. pL D^'pji fl'iff^ TTP? ^)]^^9^ 
Löwe Nah. 2,14. Ps. 34, 11; verbunden mit 
n1n^( Rieht. 14, 5. 2) Dorf (s. nM) Ezech. 
38, 13. Neh. 6, 2. 

n*l^£)3 n- pr. (mit dem Art) Stadt in Benjamin, 

früher den Chiwi (Gibeoniten) gehörig Jos. 
9, 17. 18, 26. Esra 2, 25. Neh. 7, 29. 

^71)3 zusammenlegen, doppelt legen £z. 26,9; 

pari II. ^IBJ) gedoppelt Ex. 28, 16. 39, 9. 

NifieJ fut 3 f. b@3n ^'^^ niederholen Ezech. 
21, 19. 

703 m. dual. D'*bD3 ^^ Doppelte Jes. 40, 2. 

Hiob 11,6. 1*pn 7M «?'« Doppelreihe seines 

Gebisses Hiob 41,5. 
|£)3 niederbeugen Ezech. 17, 7. 

|ä3 m. Hunger Hiob 5, 22. 30, 3. 

^^£)3 inl r^ beugen, niederdrücken Jes. 58, 5. 
Ps.'57,7. 145,14. 146,8. 

NiM fut p]^x sieh beugen, verehren mit ^ 
Micha 6, 6. 
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cfox Sühnopjer gebracht worden Ex. 29,33. 
Dl^ *©?' fiO T^sb) ^''' i^aiw/ crAÄÄ Äretne 
iS&Afie /t^ </a/ i^/iKNum. 85,33. 

Hitp. igJlT 1 Sam. 3, 14 u. Nitpael •^gjj 
Deut 21,8 gesühnt werden, 

nÖ3l m. pl. D'HW ^^''^ HoheL 7, 12. 1 Chi; 
27,25; OTjlOyn) ^Jlbyn "105 Ort in Benjamin 
Jos. 18,24. 

nßS m. suff. 1*1D3> pl. QnM 1) Sühngeldj 
Lösegeld Ex. 21,30. 30,12*. Num. 35,31. 
1 Sam. 12, 3. Tnp3 (als) Lösegeld für dich 

Jes. 43, 3. 2) Pech Gen. 6, 14. 3) Cyper- 
blume (mit traubenförmigen Buschein) HoheL 
1, 14. 4, 13. 4) Dorf 1 Sam. 6, 18. 

P@3J pl* D^? Sühnung, Entsündigung Ex. 

2d, 36. 30, 16. Qr^^n HKtSn ^'»'^'Mfi^^tt^'- 
op/«r Ex. 30, 10. b^-jBpn Dl' Versöhtntngs- 
tag Lev. 23, 27. 25, 9. 

niSS f. Deckel (auf der Bundeslade) Ex. 25, 17. 
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bedecken, überziehen Gen. 6, 14. 

Piel ngj, fut "^55% inf. suff. n"^5 bedecken, 
zudecken aber nur bildl. : 1) die Sünde bedecken, 
d. h. verzeihen mit accus, d. Sache Ps. 65, 4. 
78, 38. Dan. 9, 24; mit f?j; Jer. 18, 23. Ps. 79, 9 ; 

mit 1)^3 (u- Auslassung des Obj.) 2 Chr. 30, 18; 

mit ^ der Pers. Deut 21,8. Ezech. 16,63; in 
anderer Weise: ich will sein Gesicht bedecken 
=: ihn freundlich stimmen Gen. 32, 21. 2) Ver- 
zeihung bewirkenj sühnen mit nj}^ Ex. 32, 30. 

Lev. 16, 17. 24; überhaupt in der Opfersprache: 
das vorgeschriebene Sühnritual vollziehen, 
sühnen, gewöhnL mit ^y der zu sühnenden 

Person oder Sache Ex. 30, 10. Lev. 4, 20. 12, 7. 
14, 53. 16, 18; mit |p der Sünde oder Unrein- 
heit Lev. 16, 16; überhpt reinigen, entsündigen 
mit acc. Lev. 16,33. Ezech. 43,20. 45,20; sel- 
ten mit 3 Lev. 17, 11 ; in weiterer Uebertragung: 
Es wird ein Unheil über dich fallen ^ 
rnp3 ^l?JMn ^^"'^ ^" durch keine Sühne ent- 
gehen kannst Jes. 47, 1 1. 

Pual bedeckt d. h. a) verziehen werden 
Jes. 6, 7. 22, 14. 27, 9. Spr. 16, 6. b) gesühnt 
werden, Qna -^555 ^^ diejenigen, für die 
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Lev. 16,2. Num. 7,89. ni©3n n^J das AI- 
lerhei^gste 1 Chr. 28, 11. ' " 

[tS^fiSJ Hifil pl suff. >3|(^'9Drt niederdrücken 

kiagel. 3, 16. 
*n£)3 aram. pf. 3 pl. !inD3 binden Dan. 3,21. 
Pael in£ nn&3 binden Dan. 3, 20; part pL 

rO^DD gebunden Dan. 23, 24. 

inÖS (r\p[^2 Amos 9, 1) pL suff. ."J^n^?! 
On^npJ 1) knöpf- oder kugelförmige Ver- 

zierung des goldenen Leuchters Ex. 25,31; 
Kapttäl oder Knauf an der Säule Amos 9, 1. 
Zef. 2, 14. 2) n. pr. Insel Kreta, aus welcher 
die Philister stammten Jes. 47, 4. Amos 9, 7; 
n. gent Q^np? Gen. 10, 14. Deut 2, 23. 
1 Chr. 1, 12 (vgl. v?"}^). 

*13 m. pL 0^3 1) Schaf, besonders das fette, 

gemästete Deut 32, 14. 1 Sam. 15, 9. 2 K6n. 
3,4. Jes. 34,6. Ps. 37,20; auch wohl Widder 
Ps. 65, 14; Sturmbock, als Belagerungswerk- 
zeug Ezech. 4, 2. 21,27. 8) Weideplatz JeB,90,2S, 
4) Sattel (beim Kameel, mit angehängtem Trage- 
korb) Gten.31,34. 5)'ndn-«a Ortsname lSam.7,11. 

"13 m. pL Q^*l3 Mass für Getreide, Mehl- und 

Oel=Chomer oder 10 Efa od. Bat 1 K6n. 5, 2. 
25. Ezech. 45,14. 2 Chr. 2,9. 27,5; aram. pl. 
rite Esra 7,22. 

[N'IS] aram. Itp. pt 3 sg. f. n^rw (vom 
Schmerz) durchbohrt, betrübt sdn Dan. 7» 15 
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[bans] part Pual ^^"jDp heklMei 1 Chr. 
15,27. 

[NbSnSJ M«n. pL suft Jlnpb^*)? Oberklddy 
MahUi Dan. 3, 21. 

*rns) pt 1 8g. rin? p^- ^^*^ o^^» ^^ n^? 

1 Bg.snff.n'p^ l)^a6eii^ aushöhlen Gen. 26,25. 

50, 5. Ex! 21,33. Num. 21, 1& Jer. 18, 20. 22. 
Ps. 7, le. 57, 7. 119, 85. Spr. 26, 27. 2 Chr. 16, 14. 
n]^ »Tis ^ gräbt (eine Grube zum) (7iiÄ^/ 
Spr. 16^27; biidl. öffnen Pb.40,7. 2) kaufen 
Deni 2,6. Hoe. 3,2; einen Handel tchliesten 
Hiob 6,27. 40,30. 3) ein Mahl veranilaiUn 

2 KOn. 6, 23. 

Ni&l fni n*^ gegraben werden Ps. 94, 13. 

rnS £ pL C8. rti^ 1) Ghi60^ Citierne Zet 2, 6*. 
2) Mäklzät 2 Kön. 6, 23. 

uns m. pL ryjänj— D^5"P Cherub {Greif), 
geflügelte Wesen, die als Hüter des Paradieses 
Gen. 3, 24 n. als Träger des göttlichen Thron- 
wagens gedacht (Ezech. c. 1 und 10), deren 
Figoren auf dem Deckel der heiligen Lade in 
Gold angebracht Ex. 25, 19 u. in die Teppiche 
eingewebt waren Ex. 26,1; daher wird Gott 
poetisch Crp*l2) 2\[^ ^^ ^^^ ^^ Cheruben 
thrmit 1 Sam. 4, 4. Ps. 99, 1 genannt; vgl Ps. 
18, 11. So wird in Übertrag. Bedeutung der 
König von Tyrus ein gesalbter , schirmender 
Cherub genannt Ezech. 28, 14. 16. 

TP!p aram. m. emph. m}1*13 ^usrufer^ Herold 
Dan. 3,4. 

VTTSi aram. Afel pt 3 pl ^STO^ öffentBeh aus- 
rufen Dan. 5,29. 

n3 n. pr. 2 SauL 20, 23 Ktib. 2 Kön. 11, 4. 

19; wahrscheinl. Kotier , welche einen Theil 
der Leibwache bei den israelitischen Königen' 
bildeten. 

n^n3 (Trennung) n. pr. eines Baches 1 Kön. 
17,3. 5. 

rVin'nS — nn^S f. pl. suff. rrnnn^ nur verb. 
mit ^1^ sdeidebrief Deut 24,^1. Jes. 50, 1. 
Jer. 3, 8. 

Ii3"l!p m. suff. l33*p Handy Einfassung Ex. 
27)5.38,4. 

d3*0 m* Curettma^ Safran Hohel. 4, 14. 
2^3*^3 n. pr. Cireesiumy Stadt in Mesopo- 
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tamien, am Einfluss des Ghaboras in den Eu- 
frat Jes. 10, 9. Jer. 46, 2. 2 Chr. 35, 20. 

D$")3 n. pr. m. Est 1, 10. 

CT13")3] f. pl. n1"9T? Dromedar Jes. 66, 2a 

D"(3 m. (Jes. 27, 2. 3 f.) sufL ^p^Qi pl« D^^S» 
CS. ipij 1) Pflanzung j Garten Ex. 22, 4. 
1 Sam« 22, 7. n^ q*^ Oävenpflaniung Rieht 

15, 5. 2) besonders Weinpflanzung , Wm- 
berg Lev. 19,10. 25,4. Deut 24,21. Jes. 5, 1. 
— ü^3»l n^a Ort in Juda Jer. 6, 1. Neh. 3, 14. 

D*jS m. (denom von 0^3) Winzer Jes. 61,5. 
Joel 1, 11. 

^*13 (Winter) n. pr. 1) Sohn des Ruhen Gen. 

46, 9. Ex. 6, 14. NuoL 26, 6. 1 Chr. 5, 3. 2) Jos. 
7, 1. 1 Chr. 2, 7. 

b'TÖTD m. Carmin, Seharlaehfarbe 2 Chr. 2, 6. 
13. 3, 14. 

7D"13 m. su£ ife-n 1) Fruehtland. Garten- 
land im Gegensatz zum nji^jp Jer. 2, 7 wie 
zum ]i^3^ und ijp Jes. 29, 17. 32, 15. ly^ 
^913 ^t!hter Gartenwaid (Cedemwald) des 
Libanon 2 Kön. 19, 23. 2) G arten früchtey früh- 
zeitige Getreide- und Gemüsearten ^0^3 \th) 

Grütze von Gartenltom Lev. 2, 14. 23« 14. 
3) n. pr. a) Karmel, das bekannte Vorgebirge 
am mittelländischen Meer, südlich vom Meer- 
busen von Akko, mit He loc. nbtD'^S 1 Sam. 
25,5; oft mit dem Artikel Amos 1,3; voll- 
ständig bl}13n nn Jos. 19, 26. 1 Kön. 18, 19. 
b) Stadt in Juda Jos. 15, 55. 1 Sam. 15, 12. 
25,5; n. gent "fpty^ l Sam. 30,5. n^^DTJ 
1 Sam. 27,3. 

p3 n. pr. m. Gen. 36, 26. 1 Chr. 1, 41. 

ND^S aram. f. suff. rr.p^3 > P^- PPlp Thron 
Dan! 5, 20. 7, 9. 

DP"iS) ftit 8uff. rgpp*p^ verwüsten, zerwühlen 
?s! 80, 14. 

*jnip fot. jr55> 1 8g. njpjsf» 3 pl. f. njiripn 

{das Kniee) beugen^ häufig mit \>!2rß ^Jt ^<^^^ 
7,6. 1 Kön. 8,54. 2 Kön. l,13;Vborhpt sich 
niederbeugen, buchen Est 3, 5. Jes. 45, 23; 
sich winden, krümmen 1 Sam. 4, 19. 2 Kön. 
9,24. Hiob 39,3; vom Beischlaf Hiob 31,10. 
nljrte D^pl5 ichlottemde Kniee Hiob 4,4. 

Hif. pf. jjnpa 28g. f. suft ijnjnpn, inf. jnjn 

niederbeugen a) unterwerfen 2 Sam. 22, 40. 
Ps. 78,31. b) betrüben Riebt 11,35. 



n 



1S4 



[J^Sl f. nur du. D?y'>3» ^^^' l^y^ ^"'^ Ex. 
12, 9. Lev. 8, 21. Arnos 3, 12 ; Spring fütte Lev. 
11,21. 

DS)n3 Baumwoiie^ bawnwoUene* Zeug Est 1,6. 

*["n3J Pilpel pari 'njn^D tanzen 2 Sam. 

6, Ü. 16. 
fenS m. suft Ifens Bauch Jer. 51, 84. 

... M J 

K3ES^3 n. pr. eines persiscfaen GiOBsen Est 

• • • ^ 

1,14. 

^n"l3 pf. 3 sg. suff. inn?. 2 sg. ps. {^1^5, 1 ßg. 
^pj, part. f. pi. nin'Tj?. ^ttt rrp^. (— n*)?^ 

Jes. 44, 14), inf. m^ "^'TJ» "^P- ""^'J^HQ')? 
absehneiden Ex. 4,25. Nnm. 13,23. 1 Sam. 
24,6. Jes. 18,5; abhauen 1 Sam. 17,51. Jer. 
10,3; zerschneiden Jer. 34,18; umhauen 
Deut 20,20. Rieht 6,30. 2 K5zl 18,4; aus- 
rollen Jer. 11, 19. nil^ «nd np9\f^ rfi">3 ^'^" 
schnitlener Lev. 22, 24. Deut 23, 2. n^ ^^' 
14, 8 und Q^ ^n*}3 2 Chr. 2, 9 Holzfäller. 
2) mit nn^ «men Bund ichSesten (bei welchem 

Opferthiere zersdmitten wurden Jer. 34, 18) 
Qen. 21,27; mit Jemand, meist durch Qy Ex. 

24, 8 oder hK 0^* 1^» ^^ oder ^ Ex. 23, 32. 

r 

1 Sam. 11,1. Ps. 89,4. ^pnj '(5*j3 <ä« w»'^ 
mtr einen Bund schRessen Ps. 50,5; eben so 
njp{< n^ ^»*'* Vertrag schRessenl^eh. 10, 1. 

NiM pf. 2 sg. FTp^f fJit. nij^ abgehauen 
werden Hiob 14, 7; gespalten werden Jos. 4, 7 ; 
hinweggenommen werden Joel 1,5. 16. Zach. 
14,2; zu Grunde gehen Oen. 9, 11. 41,36. Rut 
4, 10; ausgerottet werden mit dem h&ufigcn 
Zusatz toj; D^'pp u. dergl. Lev. 20, 18. i^ 

lay 03p n*33' tin/er euc^ soü nicht aufhö- 
ren ein Knecht^ d. h. ihr sollt für immer 
Knechte sein Jos. 9,23. 

Pual n'^J)» fem. nni3 ahgeschnittenj umge- 
hauen werden Rieht 6,28. Ezech. 16,4. 

iiifii pf. 1 sg. -»nnsn Onijni)» ^^ vryyb 

nnj«, inf. CS. n^n— n")?n ausrotUnj ver- 
nichten f fortschaffen Lev. 17, 10. Jos. 23, 4. 
1 Sam. 2,33. 20,15. Ps. 12,4. 

Hofal n'On weggeschafft werden, aufhören 
Joe! 1,9. 

n1nn3 f. pl. (in der Bautccbnik) zugeschnittene 
Ballten 1 Kön. 6, 36. 7, 12. 

^mS n. pr. (n. gcnt von n*13)» P^- ü^mD 
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Bewohner der Insel Kreta (vorgl. auch iljr^^^)« 

• 

von wo die Philister eingewandert waren, 
daher gleichbedeutend mit Philister Ezech. 
25, 16. Zel 2, 5 und PhiHstSa 1 Sam. 3, 14. 
AuB Kxetem und Phiüstem bestand die Leib- 
wache des EGnigs David, 'pWl\ ^ÜTjn 

2 Sam. 8, 18. 15, 18. 20, 7. 23 (Eri).* 1 KOn. 
1,38. 44. 1 Chr. 18,17. 

3tEO m. pL D'jfefa Schaf (= fcnjs s. d.) Gen, 

30,40. Lev. 1,10. 8,7. 

rBÜfS f* weibliches Schaf (= nfef^S s- d.) 

Lev. 5,6. 
liSO H. pr. Sohn des Nachor Gen. 28, 22. 

PTtO] n. pr. pl. D'^TfeQ >ni* H® l^c. rHJ'H^ 
Landschaft und Volksstamm in Mesopotamien, 
gewöhnlich Chaldäa, Chaldäer genannt; 

* hftufig mit Babylon identificirt und demnadi 
im weiteren und engeren Sinne gebraucht 
2 K5n. 25, 4. Jes. 23, 13. 43, 14. 48, 14. Ezech. 
1,3. Hiob 1,17; wegen ihrer Beschäftigung 
mit der Astrologie ist rsjjf^ = Jstrolog Dan. 
2,2.4. 

"nteO (vgl r^pj), aram. emph. n^t^J— M^^^» 
pl. rjjtl^» emph. 'Jpl|{^2— Jtl^ljfS 1) ^*ö^- 
däer^ Einwohner Babylonien's Dan. 3, 8. 5, 30. 
2) Jstrolog Dan. 2,5. 10. 4,4. 5,7. 11. 

*tllifS pt 2 sg. nito Utt werden Deut 32, 15. 

b^ m. jist. Bat Ps. 74, 6. 

^h&^ fot J|blK^pi (Spr. 4, 16 Ktib) wanken Jes. 
5^27. 35,3. Ps. 31, 11. 105,37. Hiob 4, 4. Neh. 
4, 4 ; mdst strauehelny starten Jes. 59, 10. Ps. 
27, 2; mit 3 der Sache ^ber die man atSrzt 
Lev. 26,37; meistens in moralischer Beaie* 
hung = sich versündigen Jes. 3, 8. 8, 15. Hos. 
4,5. 14,2. Spr. 4,16. 
NiM ^ij^i fut ^1% ini suff. I^^^J (= 

I^K^IinS) *^ Falle gebracht werden ^ stSrzen 
Spr. 4, 12. 24, 17. D'^lßOj Wankende^ Schwache 
1 Sam. 2,4; auch oft im moralischem Sinne 
Hos. 5,5. 14, 10. Dan. 11, 14. 35. 

Piel fut ^!?IK^ stürzen machen Ezech. 36, 14 
(Ktib). 

Hifil fut i*?8^pp, fut 3 pl. suff. uhtlfyi *»* 
Falle bringen 2 Chr. 25, 8; schwächen Klagel. 
1, 14'; verfuhren^ verlochen Mal. 2, 8. Ps.64,9. 
Spr. 4, 16 (Kri). 

Hofal part pl. Qi^tt^p *^ Falle gebracht 
werden Jer. 18,23. 

JISb^ m. Sturz Spr. 16, 18. 

[^07i\ Piel rj5j^5, part njf^^p, l n^lBbp 
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Zauberei treiben 2 Chr. 33, G; part. Zauberer, 
Zauberin Bx. 7, 11. 22, 17. Deut. 18, 10. Hai. 
8,5. Dan. 2,2. 
f'lE'S] m. pl. D'5B'3, Buff. TBK/5 Zauberißntle 
2'köii. 9.22. Jea'.'47,9. 12^ Bücha 5, 11. Nah. 
3,4. 

fCllS'S] HL pl. anff. DJ'EB'a Zauberer Jer. 27, 9. 

^^E'S ftit "vffy '■^''*' '*'"• otgftf"" »«" 

Kob. lt,6. Est 8,5. 
Bifil inf. TXfjn recht betreiben Kob. 10, 10. 
rintS^ m. Gradheit, Gedahen, Geichick Kob. 

2,21. 4,4. ö,10. 

*3n3pf. 2 Bg. soff. cBjqr?' f"t- a^?:- ' ^■ 
3pi5^. flttff- n^C33?J' ""'- ^f^?S sin??- anff- 

1) etAreiben, gewöhnL mil ^y des Materials, 
auf das . . . o. acc. der Sache, die man schreibt 
E«. 34,1- Deut 6, 3. 27,3. 8pr.3,8; eimehret- 
6«! in ... mit 3 Ec. 17,.14 oder ^n Jer.3G,2. 
Esecb. 3, 10. 2) atiftehräben, aufteiehtien Nam. 
ll,26.33,2.JeB. 4,3. Ps. 69, 29, 3J 6e*cAr«i6en 
rrtn«^ VT IB?Q' ni *&»«■ bachretbl töne Hand 
für Gott (beceiehnet tich alt feine» Diener) 
Je8.44,6; daber 2T0 betchrieben Ex. 32,15. 
Bsech. 2, la 4) unterechreiben Jer. 82, 12. 

NifiJ ^0), fitt. 3n^ getehrieben nerden 
Est 8, 8; aufgeiehrieben nerden Ps. 69,29. 
Hiob 19,33. 
Fiel 3PP niederichr^ben Je«. 10, 1. 
DPS aram. pf. 8 pl. 12P5! P"*- ^- nans. pl- 
npj> P*rt. II 3113: fut 1 pl. -^p^l lehreiben 
Dan. 5,5, 6,96. Eera 4,i8. 5,7. i'Ö. 
DnS m. soff, njra 1| Schriftart Est 1, 32. 
3,'l2. 8,9; SehrifUlück Est. 4.8. Dan. 10,31. 

2) PicrtdcARitf Bxccb. 13,9. n'lSTl^O'?''? Dan? 
ihr Gaehleehltregiiter Eera 2,62. an33 
lehriftSeh 1 Chr. 28, 19. 

303 — 3n3 «ram. m. empb. SJinjI Schrift 
Dan.5,8. Earae.lS; £ifi£( Dan. 6,V 10. 7,23. 

rdnS f. eingeaitie Schrift Lev. 19,28. 

0T13— D*'*n3 n. pr. ffJ/««- d. h. 1) Insel 
fypern Gen. 10,4. Jes. 23,1. 19. Ewch. 
37, G. 3) im weiteren Sinuc die Ineela und 
KQatcn des mittel) Sndiacbcn Heeres Nnm. 
34,34. Jer. 3, 10 bis nacb IlaUen hin Dan. 
11, Ml 

riTO adj. tmlotttHa (Otl) Bz. 97,3a 39,40. 
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[bris] m. saff. ij^pj Wanrf Hohel. 2,9. 
^rO aram. m. pl. cmph. W^pS Ffonrf Dan. 

5,5. Esra 5,8. 
tt/^nS n. pr. Ort in Juda Job. 15,40. 
*[Dni)] Nifal part. DTO? eingexeichnet Jer. 

2, 22! 
DOS m. pB. onj CoWi nur in der poSÜBehen 

Sprache Jes. 13, 12. Ps. 45, 10. Spr. 25, 19. Biob 

31,34. Hobel. 5,11. Kinkel. 4, 1. Dan. 10,5. 
nära f. CB. nJnS tabs. Ex. 29, 39), suff. ^^^, 

pl- n:n3. "- nii^j. «uff. nruns '^oc* Gen. 

3,21. "s'r.a. 23. 31. Ex. 93' 40.' Lev. 10,5. 
2 Sam. 13, 19. Neh. 7, 70. 

ejTO f. CB. »in?, soff- 'pn?. p'- nisna- ™- nisp?. 

soff. VBIl?' 1) Jchtel, Schulter Dent 33,12. 
Jes. 30, 6. 46, 7. 2) in verschiedenen Ueber- 
tragnngen: Seile (eines Hauses) 1 Kön. 
G, 8; Creme oder Seile (eines Landes) Nnm. 
34,11. Jos. 15, ll.Eioch. 25,9; Abhang leiae» 
Borges) Jos. 15, 10; n^iO ^IHS mdertpetuHge 
Schulter(HarruffcHgteii)ZiicL 7, 11 ; plSehul- 
terttaeif. (elnea Kleides) Ex. 28,7; die Baume 
zur Seite der Thür Bzcch. 41,9. 

*nn3] Picl pf. pl. inpg 1) «wiinje/» Rieht 

20, 43. Ps. 22, 13. 2) märten mit "j Hiob 36, 2. 

Hifil tat pL 1"^^^ l] umgehen Hab. 1,4; 

tehüUen Pb. 142i8. i) tich behränten Spr. 

14, 18. 

"ins m. Diadem, Rrone Est. 1,11. 2,17. 6,8. 

[^"}f)3~'^10'i3 f- pl- ni-uiD *«'"'/■. Cnpi/«/ 

ander Säule 1 Kßn. 7,IG.'2 Chr. 4,19. 
•E/nS fut tflFi;)!^ terttaue» Spr. 27, 22. 

*nn3 pf- 1 Bg. 'nf^5, fiit roij- i"?- p'- in? 

I, irrma/inen Deat 9, 21. Jes. 30, 14. 



Ps. 89,94. 
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dem die Hoden termalml 



lind Lev. 22, 24; tertehlagen (die Sicbeln, nm 
sie umznschmiedeD) Joet 4, 10. 

Fiel nns tertchlagen 3 Kfin. 18,4, Zach. 
11,6. 2 Chr. 34,7; nmechmler/en (s. Kai] Jes. 
2,4. Wcba 4,3. 

Pnal pf. ^!\P3 i-uammengetlotten leerden 
2 Chr. 15,6. 

Hifil fut. iin3<i, suff. 01.135. terteh/agen, 
tertprengen Num. 14,4.5. Deui 1,44. 

Hofal fut nj', pl. iHr". i'a. Tfqi terichlo' 
gen tuerilen Jes. 24,12. Jer 46,5! Micha 1,7. 
Hiob 4, 20. 
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*7 (verkErit anB •?[<, vor der Tonsilbe meUt 

^. sttff. -h. ^ c-i^"?). rh. ib.. n^, u^. d?^. 

elmu hin, tu, gegen, bit an i. B. Jl^lf^ ^'' 
tur Sättigung het. 2G, 5. -^-)^ v^V "iaiP ttS 
■^Ti tt toll ihm niehlt auferlegt teerden, bit 
tum gar nichts Deut 24, 5. nfjö^ D'JCÖ 
QntjWl Prietter bii auf hundert und tiwin- 
tig 2 Chr. 5, 12; bo bd dem Uebergange von 
einem Zustande in den uidern, bei Werden 
tu elnai ,-pn E'Bjb DINH 'rn ^"^ Metach 
mtrde ein beteellet Weten Oen. 2, 7. 1 Sun. 
4,9. Pa.SO, 12. Hieb SO, 31: eine ShnL Bedeb. 
hat das ^ vor dem inf. es; anch: mit Be- 
liehitng auf (vgl. i^i^, TJ"], njS <»■ *• »■: 
3) entsprecbend unserem dat.; die Cons^. mit 
^ ist in den betreff. Artikeln xn finden; bSnfig 
wird ein pron/ ids dativ sätrinbar pleonatiscb, 
in Wirklichkeit verstSrlcead mm Verb., besond. 
zum imp. und pf. gesetzt ffy^ 9<&< f^ 
Oen. 12, 1. aS-rnj eitteile Nnm. 24^ 11. ^t 
1^ er ist (gant) fortgegangen Hohel. 2, 11. 
«■j Uli}) "^ '*'"' (?«"*) eemwA/af Eiech. 
37, 11. 3} entsprecbend unserem genitiv, nm 
ein BeaitzverbBltDisB in bezeichnen» bcBonden 
wo der stat es. nicht anzuwenden ist n^^ 
^(Ot^_ '5^9^ DTtJ'n *^' Ckronii der SBnige 
mm Itrael 1 KSn. 15,31; bei üeberBehriften 
in"? "llOTQ .PM/m rf« Dopjrf Ps. 8, 1. ijj^ 
l^ypipr Don den SBhnen Simeont Nom. 1,23; 
ebenso zur Anknüpfung von praep., die nr- 
eprünglich nomina waren z. B. h rUTIO ■"'«r- 
halb du .. . S blffitj o'<'*1a/6 det ..^ ^wp 
gegenüber n. s. «. 4) entsprechend nnserem 
accus., besonders in der jüngeren Sprache, 
statt n« i »gl. ^3«. nn, npb n. s. w. 5> um 
ein Befinden an einem Orte ansnidrücken 
riB'ö TO""^ *'"' Rechten Moeit . . ., ebenso 

y\rh. mpD"?. 'S'i;^'?- njj^. nj:^ (a. d. Artt), 

n. vor vielen pracpoa. u. advcrb., um den Zu- 
stand zn bezeichnen, wie ■ya^j'), iND^. ntSjjb. 
rS^ IjS n. s. w; ebenso zur Bezeichnung 
einer Zeit (besonders dichterisch mit 3 wech- 
selnd] "O^ am idorgen Ps. 80,fi. D'TljS *"*» 



Jbetkd Oen. 49,27; daher auch (uMrAoA 
njJItfTyü'C^b *'"**•• ''^''' '""ff*" Gen. 7,4. 

7 aram. praepos. wie das hebr. ^, daher nach 
etirae AJn Dan. 2,17; im Dan. 2,5; vor dem 
inr. Dan. 2, 9; als Zäeben des dativ Dan. 
2, 17 n. (hfiufiger als im Hebiftischea} des acc 
Dan. 2, 10. 12. 14. 28. 24; ferner als praeform. 
vor dem ftit bei dem Verbum mn ■■ d. 

^<^-N'ib (seltener h) I) «•«*'> sowohl bei 
der Aussage als bü dem (strengen} Verbot 
Gen. 3, 17. 18. 4, 13. 2) nein Oen. 19, S. 23, U. 
Jo9. S, 14. 8) mit eubst und a4i> vcobnnden 
drückt es das Oegentheil derselben ans. ^ 
•rrn unmegeam BBob 12,24. |^n tA •"««'«e 
Deut 82, G. h^tfy NichtgoU u. DJI"*6 ein 
Kiehtealk {daa gar nidu dieten Namen ver- 
rfienfl Deat 82, 31. fo t6 "UAU b. ^3. 
i) (On nicAi wakri Oen. 4,7; daim auch 
ohne den Begriff der Fragei Meke! gemu! 
1 K6n. 1,11. 15,28. Hieb 22, 12t «iweiL steht 
t6 statt t6Q Sz. 6, 32. 2 KOn. &, 36. Jer. 
49,9. Jon« 4, II. Hieb 2, 10. 14, 16. Elagel. 
1. 12. 3,86. 6) iA? <*>' *■ B- TTO Ä? 
ohna Kaufpreit Ps. 44, 13. falvt^j verr Mei- 
ner Zeit Hiob 16,83. aVlM SftJ »•''«■ '''' 
Forechrift 2 Chr. 30, 18. t^'^ ohne 2 Chr. 
15,3; sonstist ^ bloss Dat z. B. «^t'p^ftSV 
denen, die mich nicht tuehten Jes. 65, I. 
7) Zuw^en Bubst Nichte, ^n ^ ich ver- 
mag mOut Hiob 31, 23; dwnso Hiob 6,31. 

K^— n^ aram. l) nicfti Dan. 3,& t<bn ">£''( 
j'paAr? Dan. 8, 24. 2) Niehlt. nbs «fa Aidll* 
Dan. 4,82. 

1 31 16 (o*"e rrf/9 n. pr. Stadt in Os^ordan- 
lande 2 8am. 17, 37, wofür -gn h 2 Bam. 
9.4. 5(vgL-gr|^). 

^9!7 >6 «nd ilSrn kb symbolische Hamen 
der Kinder des Propheten llosea Hos. 1, 6, 8. 
9. 2, 25. 
*r\^ fiit ny^N^p, pl- 1kJ>: ermSden, ««- 
miithig merden Hiob 4,3. 5; tick (vei^blich) 
abmähen Oen. 19, 11. 
Nißa pf. n. part f. rt^}, Tl'^N^). 3 «• t 
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n^Jt73> pl- W^J ''cA abmähen Jca. IG, 12. 
47, h; müde iein {etwat lu (Aun. d. h. e* 
mcht (Aun TpoWen) Ex. 7, 18. Jc3. I, U. Jer. 
6,11. 15,6. 20,9. Spr. 36,15; dagcgcQ riiyn 
InSj Jie mlrAen »ich ab, tu tilndigen Jct. 9, 4; 
put a69en)a»e( Ps. 63, 10. 
Uifil 3 BS- suff. >:N^n> 3 8g. f. HK^n, 1 BR. 

suff. Tpptt.^n. fut 3 pi. Büff. ■:pN^>, 2 pi. iiK^n. «»*'■ 

ni'xSri «'■'"ö''«'' (trans.) Jer. 12, 5. Ezcch. 24, 12. 

Hieb 16,7; beläitiijen Jes. 7,13. Micha 6,3. 
nXy {.ermaltel) n. pr. £en, Frau dts Jakob 

Öen. 29,16. Rut 4, 11. 
IDNb oerhüllen 2 Sam. 13,5 {vgl. b«). 

1DX7~I27 eigect!. part v. ^^^, daher hn^j 
AeimÄcÄ,'&i*eRkht.4,21 = ßj!; 1 Sam. IS, 22. 
24, 5. 

'jXb [/'?'■ OoU) n. pr. m. Num. 3, 24. 

Cxb-DiXb l)m. Butf. '5^V' Pl-D'QJJ^ C"* 
(nur poetiacli) Gen. 25, 23. '"27. 20. Jea.'51,4. 
Vi. 7,8. Spr. 11,26. 14,28. 2) q^sn'j n, pr. 
eines VolkBBtammea Gen. 25,3. 

ab— "ab m. Buff. '5^, pS-jni"? (Ezeeh. 3, 17), 
P'- niaS ^''^' 002^ n. {die aufgelÖBtc Form) 

anb m. CH. 33^, euff. ■'55^, DSpa"?. pl- nl35^. 
Buff. n^^^ flfah. 2, 8) Äer» 's Sam. 18, 14. 
Fs. 45, 6 ; das Herz wird nicht sowohl als Mit- 
telpaokt des körperlichen, sondern des gei- 
BUgen and sitUichcn Lebonu in dca manuig- 
fachaten Beiichungea betrachtet. 1) dai Hert 
lebt Pa. 22, 27. wird durch Speise und Trank 
erquickt G«n. 18, 5. Rieht 19, 5. Ps. 104, 15, 
schlaft nnd wacht Hohel. 5,2. Koh. 2,23; ist 
krank Jes. 1,5; es schwindet vor Schwäche 
Pa. 73,36; dat Hen ist Sitz 2) der Wil- 
lenskraft, daher mit it<g u. ]iß^'i zuaammcn- 
gcstellt Deut 6,5; des Beachluasua und Vor- 
satzes 1 Sam. 14, 7.Jes. 10,7;deBMuthes2Sam. 
n, la 3) der aitÜichen Triebe ; es jnbelt zu Gott 
auf Fb. 84,3; ist -|i,-|B rein Ps, 51, 12. jnxj be- 
jväkrt Nch. 9,8, [jm iiickitch Ps. 101,4 
u. B. w., daher zfyi 3j ein ^tveideuliger Cha- 
rakter Ps. 12,3. 1 Chr. 12,33. 4) des Dcn- 
kcDB nnd der Vorstellung {welche Th&tig- 
kcit wir gtiwtihalicli dem Kopfe zuschreiben} 
pjnj) 3^ ein Hen tum Erkennen Deut 29,3; 
daher 3'j Veritand Iliob 12, 3, woran aieh 
Redensartca wie 3^ Q^ weiten Bertent Ex. 
88, 8. 3^ 1^ untxrtiandig Spr. 10, 18. n]*^ 



35^ ein tiertländiljer Mann Hieb 34, 10 u. a. w. 
aneohliessen. 5) übertragen: JUilie. ^i'zb'S 
mitten im Meere Ei. 15, 8. D^CB'n 3^ ly 
bit in den Himmel hinein Deut 4, 11. 2 Sam- 
18,14. Ezech. 27,4, Ps. 46,3. Spr. 30.19. 

QyJ aram. m. suff. '^^ und 33'p, anff. '133'?. 

1:153^ Hers wie daa hehr, Dan. 2, 30. 4, 13. 

7.28. 
[rtNab] f. p!- anff. V^.ttj^ LBmn Nah. 2, 18. 
nliob CiSroinnen-Orf) n. pr. 1) Stadt in Judft 

Job. 15, 32. 2) niN3^ n'B Ort in Simeon 

Jos. I9,6=ii{{-\3 rr"? 1 Chr. 4,31. 

Üabj Nifiü (denom. v. 3^) fut. 33^^ ein Hert 
(d. h. Fertiand) bekommen Hiob II, 12. 

Fiel 1) (denom. von 3^) pf. 2 sg, f. suft 
'Jn35^ rfu hatt mir dat Heri geraubt IIobeL 
4, 9. 2) denom. v. n^s'? kneten, luberaten 
2 Sam. 13, 6. 8. 

3?b 8. 3^- 

[naab] f- pl- niSpb eine Art A*acAen 2 Sam. 
13, 6. 8. 

■nb 8. 13. 

[nabi f. ca. n5^ {zusammengez. aus nSH^) 

Flamme Ex. 3, 2, 
[nab] f. auff. T|n3^ Hert Ezech. 16,30, 

naiab b. njsV 

K'-Ta^-E'ab la- Buff. iKn3S IE'3^. pl- suff- 
DH'E'^Ij (i;/?^ Jes. 14, 19u,'ip'3^ Ezech.23,6. 
12 ist part." U von K'3^) Xleid, Gewand 
Gen. 49,11. 3 Kön. 10,22. Klagel. 4,14; bUd- 
lich fiir die Haut Hiob 30, 18; für die Ehefrau 
Mal. 2. 16. 

[E'iabl aram. m. suff. ntf^:^. pl. auff. |1n'K^^ 
meid Dan. 3,21. 7.9. 

(Eabi Nifal fut. [35^; TU Falle gebracht wer 
den Hob. 4,14. Spr. 10,8. 10. 

rabj m. pl. ciipb '-""■« Ps. 57, 5. 

N^ab /^"'««j ^^»>'" Gen. 49, 9. Num- 24, 9. Deut 
33,'20. Jea. 30, 6 [^'57 Jer. 39, 7. 2 Chr. 31, 10 
= if3n\ s- Nid- 

Njab f- iöf'" Ezech. 19. 2. 
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^Ymh [das somHifil gehOrigeKal ungebr.] (deoom. 
von n33^) fiit pl. ro^)t inf. J3^^ (Backiteine) 
verfertigen Gen. 11,3. Ex. 5,7. 14. 

ffifil pf. pL «irp^n, fut pj'pyi, inf. jj^^ 
(=j5^-|^ Dan. 11,35) 1) eine teeiue Farbe 

zeigen^ weue nerden Jes. 1, 18. Joel 1,7; rmn 
sein Ps. 51, 9. 2) reinigen^ läutern Dan. ll,-85. 

Hitp. fut O^^in^ gereinigt werden Dan. 
12, 10. 

pb 1) adj. C8. -|p^ (wie von p^), f. rup^, pL 
D^JjS ^- nti?^ w«## Gen. 80, 85. 37.* 49, 12. 
Lev. 13,4. Zach. 1,8; meine Eieider als Bild 
der Heiterkeit £oh. 9, 8. 2) n. pr. Laban, 
Bruder der Rebekka Gen. 24, 29. 32, 5. 3) Lager- 
platz der Israeliten in der Wüste^ Deut 1, 1 
(viell. = njpi? 8« d.). 

n^D7 1} f- postischer Name für Mond Jes. 

24, 28. 80, 26. Hohel. 6, 10. 2) n. pr. m. Esra 
2, 45. Neh. 7, 48. 

ni3p f. pl. D^JjS 8uff. Dp^35^ Backstein, 
aus kreidigem Thon geformt und mit Stroh 
geknetet Gen. 11, 8. Ex. 1, 14. 5, 19. Ezech. 4, 1. 

n33 7 W f. CS. njp^ Klarheit Ex. 24, 10. 2) n. pr. 
a) Lagerplatz der Israeliten in der Wüste 
Num. 33,20 (vgl. p^). b) Priesterstadt in 

Juda Jos. 10, 29. 12, 15. 15, 42. 21, 18. 2 Eon. 
8,22. 19,8. 28,31. Jes. 37, 8. 1 Chr. 6,42. 

n337 m. Weietpappel (n. A. Styrax) Gen. 
30, 87. Hos. 4, 13. 

nJ3^— nala^ ^) ^- »^ff- Pl^:}^ Weihrauch 
Lev. 2, 1. 2. Jes. 43, 28. 66, 8. njlD^ ^J{j; dup> 
tende Höher Hohel. 4, 14. ruli^n D^i 
Währauchh&gelt (n. E.) poetische Bezeichnung 
für den Weihrauch duftenden Tempelberg 
HoheL 4,6. 2) n. pr. Ort bei Schiio Rieht 
21, 19. 

fiXy) (der WeiseCf Schneegebirge) n. pr. mit 
He loc nptip^ (in Prosa hat stets mit Artikel). 
Libanon, das grosse (Gebirge im Norden Pa- 
lästinas, bestehend aus zwei parallelen von 
Nord nach Süd laufenden Gebirgsketten, von 
denen die westliche der eigentl. Libanon^ die 
östliche der JntiUbanon (s. fjo^n) heisst 

Deut. 1, 7. Jos. 9, 1. 2 £ön. 19, 28. ' Ps. 29, 6. 
2 Chr. 2, 7 (vgl. nj^fj??). JÜJ^n ll^j der 
(Baum-) Schmuck des Libanon, hauptsächlich 
aus Zedern bestehend Jes. 85,2. 60,18; auch 
bloss Yiyjp genannt Jes. 10,84; ähnlich 31^ 

JÜ5!? Ezccb. 81, 16. jtoSDpn die GenaltthtU 



(Verwüstung) gegen den Libanon Hab. 2, 17. 
Bildlich wird p^")b ^ &us Zedern gebaute 

PaläiU Jer. 22, 6. 28, auch wohl (n. K) für 
Jerusalem selbst Ezech. 17, 8 gebrancüt (vgL 

^!p/ {Wässer) tl pr. einer Leviten&milie Ex. 
6,17. Num. 3,2L 26,58. 

^E^ab—B'ab pf. 3 sg. suft 0^^, pari U 
B^D^— B^5^» CS. BhD^B^^^f ^t B^jS ^^ 
^aiP^JTJi D^5^? (Ex. 29, 30), 1 sg. suE njjf^^px, 
inf. if^^y imp. B^3j), ^5p^p^> ^W!? *^^ ^*" 
kleiden, anziehen mit dem acc. des (kwandes 
Gen. 28,20. 38,19. Lev. ß,S. I>eiit 22,11. 
2 Sam. 13,18. Jer. 4,80. ^^4. Ezech. 84,8. 

44. 17. Jona 3, 5. Zach. 13, 4. Hohel. 5, 8. Est 
5, 1; daher Q')}\tf ^yh bekleidet mit Carmesin 
Spr. 31,21. rfsO ^3^ bekleidet mit blauer 
Wolle Ezech. 23,6;- selten mit 2 Est. 6,6; 
eben so selten einen Menschen bekleiden (wo 
das Kleid subj. ist) Hieb 29, 19; wie in der 
Redensart: der Geist Gottes bekleidete (er- 
fülUe) ihn Rieht 6, 84. 1 Chr. 12, 18. 2 Chr. 
24,20. — Bildlich werden Eigenschaften und 
Zustände als Kleider, die man anzieht, ge- 
braucht; daher bekldden die Triften sich 
mit He^en Ps. 65, 14; das kranke Fleisch 
mit Würmern Hiob 7,5; der BOse mit Fluch 
Ps. 109,18 oder auch mit Schmach Ps. 
85,26. 109,29. Hiob 8,22; ein Fürst mit 
Entsetzen Ezech. 7, 27 ; der Fromme mit Ge- 
rechtigkeit Hiob 29, 14; die Priester mit Heil 
Ps. 132, 9. 2 Chr. 6, 41 ; das erlOste Zion mit 
Macht Jes. 52, 1 und mit seinen Kindern Jes. 

49.18. Gtott bekleidet sich als Richter mit 
Crerechtigkeit und mit Kleidern der Rache Jes. 
59, 17; mit Hoheit Ps. 93, 1; mit Macht Jes. 
51,9. Ps. 98,1; mit GUanz und Pracht Ps. 
104, 1 u. s. w. 

Pual part pl. D^ijp^sSp bekleidet mit accus. 

des Kleides 1 Kön. 22, 10. 2 Chr. 5, 12. 18,9; 
versehen sein mit . . . mit 3 Esra 3, 10. 

Hifil pf. 3 sg. suff. ^Jlf^jSn, fttt B^3^1> pl« 
sufiT. Oittf^ha^ bekleiden, mit acc der Person 
und des Kieides Gen. 8,21. 41,42. Jes. 22,21. 
Zach. 8,4; mit ^y zur Bezeichnung des 6e- 

kleideten KOrpertheiles Cieü. 27, 16; mit Aus- 
lassung des acc der Person ißf^jfjg O^jnp 
np^ü mit Lumpen bekleidet die Trägheit (den 

Trägen) Spr. 28, 21. BUdüch bekleidet Qo\t 
mit Kleidern des Heils Jes. 61, 10. Ps. 132, 16; 
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die Feindfl ndt Schmach Ps. 132, 18; den 
Himmel mit Dunkel Jes. 50, 3 o. s. w. 

tEÖ / aram. fdi tt^^, B^^ anziehen^ behld- 
dei werden mit aoc Dan. 5, 7. 16. 

Afel pt pL !|B^^n bekieiden mit dopp. acc. 
Dan. 6, 29. 

Jb m. ein ICaass f&r Flüssigkeiten Lov. 14, 10. 
12. 15. 21. 24 

*1/ n. pr. Ort in Beigamin, später Lydda 

{DiospBÜ») genannt Esra 2,33. Neh. 7,37. 
11,35. 1 Chr. 8,12. 

"ISTTp n. pr. Ortschaft in Gad Jos. 13, 26. 

Tv) aram. s. ^ 

if? Deut 3, 11 = ^ s. d. 

3n 7 m. pL lypnb, CS. 13,^ 1) Flamme Rieht 
13, 2a Jes. 66» 15. Joel 2, 5. D'jn^ 'J5 (vor 
Erregung) glühendes Geeieht Jes. 13, 8. 2) das 
Bauende^ Bänkende z. B. des Schwertes 
Nah. 3,3; die (b&nkende) Spitze Hiob39,23; 
die Eßnge des Dolches Rieht 3, 22. 

ronb f. CS. h^tS, pi- nl37^. CS- ntin^ 

1) Flamme Nnm. 21, 28. Jes. 4, 5. Ezech. 21, 3. 
Ps. 105, 32. \i^g ni^rfy^ßftrige BRtte Ps. 29, 7. 

2) die {hßnkende) Spitze an der Lanze 1 Sam. 
n, 7 (vgl n^^). 

0^371/ n. pr. Name eines Volkstammes Gen. 
10, 13 (wahrscheinlich = Q^pfi? s. d.). 

XT) m. «^Imieii, Studbren Koh. 12, 12. 
in? n. pr. m. ps. ir6 1 Chr. 4, 2. 

*^/ ^~ »^^ ^*' ^^^3 ^9eh8pfi werden 
G«[L 47, 13. 

*[nn7l Hitpalpel part n^rr^p «cä närrisch 
benehmen Spr. 26, 18. 

^DTO part ör6, DW6 brennen , flammen 

Ps. 57,5. 104,4. 

Piel pf. ünj), fem. nipn^, fiit on^ in 

Flammen setzen, verbrennen Dent 32, 22. Jes. 
42, 25. Mal 3, 19. Ps. 83, 15. 97, 3. 

JSrh m. 1) Flamme Gen. 3,24. 2) pL suff. 
D«TBr!^ (= QiTÖ^) Zauberkünste Ex. 7, 11. 

*IDn /) Hitpael part pL D^n5?09 9^^ 9^' 
nossehf Leckereien Spr. 18,*8. 26,22. 

inV-pT/ desswegen Rat 1,16.— Hieb 30,24. 



Tnb (aram. desswegen Dan. 2,»6. 9. 30. 4,24, 
aber Esra 5, 12; sondern Dan. 2,20. 

[nj?nb] t.cs. nfJT}^ ^öwf« 1 Sam. 19,20. 
17 r= ^ nicht 1 Sam. 2,il6. 20, 2. Hiob 6, 21. 

•ib— Wb (1 Sam. 14,30. Jes. 48,18. 63,19) 

conj. 1} fveitn, bei Bedingungen, die man als 
unmöglich oder als nicht wahrscheinlich oder 
als thatsfichlich nicht geschehen denkt4 daher 
mit dem pf. or{fi< DH^nn ^h hättet ihr sie 
leben lassen Rieht 8, 19. Deut 32, 29. Jes. 
48, 18; mit dem fut Ezech. 14, 15; mit dem 
part Rieht 13, 23. Micha 2,12; mit e^Nom. 

22,29. Hiob 6, 2. 16,4; der Nachsatz fdgt im 
fut oder pf. oder wird durch ] oder ,-|ny ^^ 
eingeleitet 1 Sam. 14,30; mit zu ergftnzendem 
Nachsatz: np^ ^yyptff] ^ nenn uns nun 
Josef Hass nachtrüge! Gen. 50, 15. -2} des 
Wunsches nenn doch, möchte doch! mit pf. 
lÄ^'^b nären imr doch gestorben'} Num. 
14, 2. 20, 3. Jos. 7, 7; mit fut Twyi h^]ltM\ ^ 
möchte doch Ismael leben bläben Gen. 17, 18; 
mit dem imper. Gen. 23,13. 15; mit dem 
part Ps. 81, 14; mit qk verbunden Gen. 23, 13. 

(Zusammensetzungen mit ^f) siehe: K^fp, 
•»^ib, ^^'»Xi ^r\t<f "h^)- 

Ü^yh—Ü^ (Dan. 11,43) n. pr. Libyer Nah. 
3, 9. 2 Chr. 12, 3. 16, 8 (vgl. lyjn^). 

nib n. pr. 1) Sohn des Sem Gen. 10, 22. 2) on^b 
Volk chamitischer Abkunft Gen. 10, 13. Jer.46,9 * 
wahrscheinlich identisch mit y^ J^- ^^1 1^* 
Ezech. 27, 10. 30, 5. 

*rn / ftit. ,1)^1?» sttff. ^nifp^ 1) entlMen, borgen 
Deut 28, 12. Ps. 37, 21.' Neh. 5, 4. rrf) Schuld- 
ner Jes. 24,2. Spr. 22,7. 2) begleiten Koh. 
8,15. 

Nifiil pf. m^;, pL !|i^), fut nj^ sich Jem. 
anschUessen mit ^M Gen. 29, 34. Jes. 56, 3. 6. 
Jer. 50, 5 ; mit fpy Num. 18, 2. 4. Jes. 14, 1. 

Zach. 2,15. Est 9, 27. Dan. 11,34; mit Dir 
Ps. 83,9. 

Hifil pf. 2 8g. p^J^n, fot. suff. Tp^, Julian 
darleihen mit acc. der Person und der Sache 
Ex. 22, 24 Deut 28, 12. 44. rcf^Q Gläubiger 
Jes. 24,2. 

*n / fut pl. ^1^1 neichen Spr. 3, 21. 
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Nifal pari fj^j, es, iftj, .ipL cyrfej verkehrt 

(Im moralischen Sinne) Spr. 2, 14. 3, 32. 14, 2; 
absfr. Verkehrtheit, Tücke Jes. 30, 12. 

Hifil int pL i\xhi weichen Spr. *4, 21. 

Vv) m. 1) Mandelbaum Gen. 30,37. 2) n. pr. 
mit He r\vh ^) früherer Name der Stadt fiet-El 
Gen. 28, Id. Jos. 18, 13. Rieht. 1, 23. b) Stadt 
im Gebiet der Chittfier Rieht 1, 26. 

ryh m. pi. mib— nin^nn^. dual, uprf^ 

Tafel (von Stein), auf die man schreibt Ex. 
24, 12. Deut 4, 13. 9, 9. Jes. 30, 8. Hab. 2, 2 
oder ciselirt 1 Kön. 7,36; BreU Ex. 27,8. 
38,7; Thürfiügel HoheL 8,9; Getäfel (des 
Schiffes) Ezech. 27, 5; bildlich: Tafel des Her- 
zens Jer. 17, 1. Spr. 3, 3. 

n^nib-^riTlb n. pr. Stadt in Moab Jes. 15, 5. 
Jer. 48, 5 (Kn) = r\th (Ktib). 

E^rrib (Flüsterer) n. pr. m. Neh. 3, 12. 10, 25. 

*lOlb part. I üi^, pari n f. r\^^h verhüllen 
1 Sam. 21, 10. Jes. 25, 7 (vgl ß^). 
Hifil fut C3^ verhauen 1 KGn. 19, 13. 

tOib m. 1) Hülle, Decke Jes. 25, 7. 2) n. pr. 
Sohn des Haran, des Bruders Abraham*s Geo. 
11,27. 19,36. üft ^H Söhne LoVs, gemein- 

schafü. Name der Moabiter und Ammoniter 
Deut 2, 9. Ps. 83, 9. 

jlOib (Verhüllung) n. pr. m. Gen. 36, 20. 29. 
1 Chr. 1,38. 39. 

^y) n. pr. Lern, Sohn des Jakob und der Lea 

Gen. 29, 34 u. der nach ihm benannte Stamm; 
n. gent ^^ (st ^}f) Ex. 4, 14. Rieht 17,9; 

pl. DJ}^ Jos- 21, 1. 

^y) aram. pl. emph. m^)S Lernte Esra 6, 16. 
7,24. 

n^lb f. CS- n^lb ^ro*^^ Spr. 1, 9. 4, 9. 

rn^lb m. 1) Schlange Jes. 27, 1 (als Symbol Ba- 
bylonicns). 2) der Drache am Himmel (der Hieb 
2r>, 13 als fjT)^ \tfr\2 bezeichnet wird); nach 
alten mythologischen Vorstellungen haben Zau- 
berer die Macht, dies Sternbild aufimweckeD, 
um Souue und MoQd zu verdunkeln Hieb 3, 8. 
3) Krokodil Hieb 40, 25 ff.; Symbol. Name 
Aegyptens Ps. 74, 14. 4) grosses Seethier über- 
haupt Ps. 104, 26. 

[Vlb] m. pl. D^^lb Wendeltreppe 1 Kön. 6, 8. 

Nbl / (aus !)^ u. ^) conj. nenn nicht, mit pf. 

(ien. 43, 10. Rieht 14, 18. 2 Sam. 2, 27 ; im 



Nachsatz steht gewöhnL r^ ; der Nachsats fehlt 
ganz Ps. 27, 13. 

^7.17 (= K^b) oonj. wenn nicAf; mit pf. (3en. 

31,42. 1 Sam. 25,34; mit part 2 KOn. 3, 14; 
ohne folgds. Zeitwort Ps. 94, 17; im Nachsatz 
folgt y^ Gen. 31,42. \^ Ps. 119,92. n«; Ps. 

124, 3. 
*tl7 I. pt A, f nj^ (Zach. 5, 4), 1 pl. jq^, part 
pL D^jS, fot r^i-fel' 3 f. I^n, 2 m. 1^, 
ps. ]5yn I inf. p>-p> imp. p^, ^31^, !|3^^ rfic 
Nacht zubringen, übemahcten Gen. 24, 23. 
25. 32, 22. Num. 22, 8. Rieht 19, 6. 13. 20. 
2 Sam. 17, 16. Rut 3, 13; über Nacht Regen 
(von Sachen) Ex. 23, 18. Lev. 19, 13. Deut 
21,23; so vom Thau, der ein Feld tränkt 
Hieb 29,19; dichterisch: sich aufhallen Ps. 
55,8. Rut 1,16; verbleiben Ps. 25,13. 49,13. 
Hieb 19,4. 39,9; auch v. Sachen: tveilen z. B. 
von der Gerechtigkeit Jes. 1, 21 : vom Fluch 
Zach. 5,4; von der Kraft am Halse des Kro- 
kodil Hieb 41, 14. »yy |^ OpI^Vjnp-l ««/* 
ihrem Hohn muss mein Auge weilen Hieb 17, 2. 

Hifil fut p^ beherbergen (bildL) Jer. 4, 14. 

Hitp. fut ]j1~pn^ s&nen Wohnsitz aufschla- 
gen Hieb 39,28;'n^7en Ps. 91, 1. 

^[Vw\ H- Niftd fut 131^— J|Aj murren mit ^y 
gegen Jemand Ex. 15,24. Num. 14,2. 17,6. 
Jos. 9, 18 u. im Ktib: Ex. 16,7. Num. 14, 36 
(vgl Hifil). 16,11; im Kri: Ex. 16,2. 

Hifil pf. 2 pl. Dlli^fjn, fut 1^, \yty>, ii^i^n, 

part D"*}^ 1) miirr«! mit ^j; Ex. 16, 8. 17, 3. 

Num. 14, 27 und Ex. 16, 2 Ktib. 16, 7. Num. 
16, 11 KrL 2) zum Murren veranlassen Num. 
14, 36 Kri 

^}w pf ^\h (Milra) 1) schlucken, sch&ngen 
Öbad. 1, 16. 2) !)y^ (Milel) unverständäch re- 
den, lallen Hieb 6,3. 

*ri / P^' 2 sg. ns^> sonst nur part v^, Qnf^ 
spotten Spr. 9, 12; part meist subst Spötter 
Ps. 1,1. Spr. 1,22. 3,34. 19,29; Unverstän- 
diger Spr. 9,7. 8; Sünder Jes. 29,20. 

P06I part pl, JOl^^^ ausgelassen, übermü- 
thig Hos. 7, 5. ' 

Hifil 3 pl. suff. ^JJp^i^, fut th^ps part l^^p, 

pl. CS. 'Jp^lp verspotten mit accus. Ps. 119,51. 

Spr. 19,28; mit ^ Spr. 3,34; part. Dollmet- 
scher <}en. 42, 23. 2 Chr. 32, 31 ; Fürsprecher 
Jes. 43, 27. Hieb 16,20.33,23; dah. vermitteln 
mit accus. Spr. 14,9. 
Hitp. fut ^^ip^ spotten Jes. 28,22. 



»Efl'? I) pMt f. pL nlltf^. fut. E-^i^ii (B^Spi 
Ktib), iof. ü^^, imp. f. i\^ ineten Oeu. IS, 6. 

1 Sam. 28, 24. 2 Sam. 13, S. Jer. 7, IS. Hos. 
7, 4. 3) n. pr. s. [jn^. 

ni7 aram. praep. 6«. nni^ Ip "'"' ^f lu* 
^ra 4, 12. 

rVlT^ f. Verkehrtheit Spr. 4, 24. 

nb adj. pl. DTlb /""'*' '"'"ff '^^°' **'^''' ^'"^ 
6,3. Ezech. 17, 24. 21,3; neu Biclit IG, 7. & 

[nSj m. Buff. rtnl? Lebenttaft, Fritche Deut 
34, 7. 

[Dinbj m- Buff. to^n'? Xahlteit Hiob 20,23. 

Tlb f 88. 'nj>. Buff- l'n^. prn^' ''''^'- o^;nS 

ca. «n|j, Buff. vn^, i;n^, C.70^ ^5 Ännfiocie 
Deut 18,». Rieht 15' 15. Jea. 30, 28. Ilofl.11,4. 
Hiob 40, 26. 2] ff'an^e Jes. ÖO, 6. Hobel. 1, 10. 
5, 13. iflageL 1,3.3,30. 3) n. pr. einer felfligen 
Cegeod auf dem Gebii^ Juda Rieht. 15, 9. 14. 
13; ToUständig -in^ pigT Rieht 15, 17. 

•rjnb inf. Tjn^ abfretien Num. 22. i. 

Fiel pf. 3 Bg. f. ps. n^n'?, fut isqV, PB- 

on^fccien Jea. 4a,23. Micha 7, 17. Pa.'72,9; 
auflecken, aafiehren Nun. 23, 4. 1 KOn. IS, 38. 

'Bnb fut Qn'jx, inf. Qirf?, imp. cn^ i) «- 

/en'Spr. 23,1; mit accus." Spr. 4,17. 23,6; 
mit 3 an etteat in'Uetten Pa. 141,4. Spr. 9, 5. 
rp^ 'Cn^ uerieArf do« Gbil Deut 33, 24. 
2) bekämpfe« mit accus. Pb. 35, 1 ; mit ? Pa. 
56,3. Qp^ Angreifer Pb. 35, 1. 5G, 2. 

Nifal pf. on*??. inf. abs. ÜH^). fut Df^'_, 
pL 8uE 'yioq^; kämpfe» gegen, gcwöhnl. 
mit 3 Ex. I4,'25. Num. 21, 2G; mit Dy Rieht 
5,2a 1 Sam. 17,32. 2 Kßu. 13, 12; mit n^ 
J08. 10,25. Jer. 21,5; mit "j^ Jer. 1,19. 15,20; 
mit ^j; 2 Kön. 10,3. Neh.'4,8i bei folgdm. 
Ortänamen belagern, bettitrmen Deut. 20, 19. 

2 Kön. 19, 8. JcB. 20, 1. Jer. 34, 22; mit accus. 
(Butt) Pb. 109, 3; fllr Jemand kämpfen mit ^ 
Ex. 14, 14. 35. Deut 1,30. Neb. 4, 14; ala Ob- 
ject Bteht zuweilen nnn^p 1 Sam- 18, 17. 
25, 28. 2 Chr. 33, 8. 

Dn*? m. Buff. oqnS fieiteh Zef. 1, 17. 
[Dn?] m. CB. QpjJ) Belagerung. q^^ j[< 
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D'IItt' rfa belagerte man die Thore Rieht* 

5, 8.'' 

Onb m. pa. □nb- Biff- 'pnS (ohne pl.) 1) Brod 
Gen. 14,13. Jos. 9,5. Jes. 44,19; naher be- 
stimmt Dnb n5 *'" ^Wci Brod Gen. 18,5; 
DH'? 155 *'" ■''O'fr Ärorf 1 Bäm. 10,3; n^fl 
□nS *•" '''""iet Brod Lev. 8, 26. Qrft G^^Np 
ineihundert Brode 1 Sam. 25, 18. D'JKl Dn^ 
rfie Sehaubrode Ex. 25, 30 ; auch pS'Tiyjn DFI^ 
dat getchichtete Brod \ Chr. 9,32. 2'chr. 13,11 
wie Onb T'V. ^ *°' ^^' ^^ f'^'f^i^« Oeu. 41. 54. 
Jes. 28, 28; daher ufj^ V^t* «*" gelradereichei 
Land 2 Kün. 18, 32. 3)' Speite, Nahrung 
Gen. 47, 12. Deut. 9, 18. 10. 18. Pa. 78 , 20. 
D1T5N ün^ Engeltpeite (Manna) Ps. 78, 25. 

- 105, 40. naV Dil"? '''^ Gebrauch (für diu 
Tafel) Salomot I 'kön. 5. 2. i^ 15« OH^ 
Sott tagte er ihm 1» 1 Kj>d. 11, is! Auch 
die Opfer werden cn^ Lev. 3, 11. 16 u. Qn^ 
WT^ii Lev. 21, 17. Num. 28,2 genannt ^Jjj 
Qn'? eiae NahheU halten Qen. 37, 35, Bx. 
18,'i2; überhaupt etien 1 Sam. 14,34. Von 
dieser nothneodi^teD menachlichen ThStigkeit 
werden dann Bilder für menschtiebe Th&tig- 
keiten und VerhSItniaäe hergenommen ; daher 
sogt man: "jst^n *6 m^Sy. Qrb *'e ittl nicht 
das Brod der Trägheit = tie fuhrt nicht an 
traget Leben Spr. 31,37; eben so spricht man 
vom Brod (Speise) dei Bosheit Spr. 4, 17; der 
FalBchheit Spr. 20,17; dci Läge Spr. 23, 3 i 
der Freude Koh, 9. 7 ; der Unruhe Ezech. 13, 18. 
19; der HeimUchkeit Spr. 9, 17; der ThrSna 
Pa. 80, G ; des Schmerzes Pa. 127, 2 ; der Trauer 

UoB. 9, 4. ^jtin e6 D'ifjef on'j «'" to'^t 

nicht eiten Speite der Mentchen (d. b. wel- 
che dem Trauernden gereicht tu tuerdcH 
pflegte) Ezeeh. 24. 17. 22. t6 Hllgri Dn^ 
^n'p^N '(^A "" ^iehl dat Brod der Stalthal- 
tert = ich venichtetc au/ die dem Statthalter 
iiulehenden E'mkünfie Nch. 5, U. la anderer 
Weise: on 1301^!? ""'""* Speite tind tte d. h. 
wir leerden leicht mit ihnen fertig joerden 
Num. 14, 'X — Dn^-n"3 a. pr. 8. H'?- 

Orh aram. Mahlteit Dan. 6, 1. 

■"Onb 1) n. pr. Bruder des Goliat 1 Chr. 20,5. 

2) s. cnj-n^S' 

DOnb n. pr. Ortschaft in Jnda Jos. 15,40. 

[D^nb] aram. f. Buft T|njn^. FWl^H^ *<*'■ 
w«* Dan. 5,2. 3,23. 
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^rh fiit. y^n^. suff. 13}fn^ pressen^ quet- 
schen Num. 22,25. 2 Eon. 6,32; drängen 
Rieht. 1,34* meifliens bedrängen^ bedrücken 
Ex. 3, 9. 22, 20. 23, 9. lUcht 6, 9. Ps. 56, 2. 
106,42. 

Nifal fut 3 8g. fl VflSp /icA an fy^) etwas 
drängen Nam. 22,25. 

nb °^ soff. -Ijj^ri^ Druckf Bedrängniss Ex. 
3,' 9. Deut 26, 7. 2 Eon. 13, 4. 3^1x Vn^ /^rucir 
(von Seiten) des Feindes Ps. 42, 10. 43, 2. 
yn^ Dn^ knappe Speise 1 Eon 22,27; eben 
80 vp^ D^p da8. 

"^Wrh] Piel pari D^^p^^^p «^'« flüsternden 
(Beschwörer) Ps. 58, 6. 

Hitpael fai ^fifi^n^n.*! *ich flüsternd besprcw 
cken 2 Sam. 12, 19. Ps. 41, 8. 

\tfrn m. ps. itfn^* pl« ü^pl^b 1) ^^ Flüstern; 
adverb. flüsternd Jes. 26, 16. 2) (geflüsterte) 
Besehmörungsfarmei Jes. 3,3. Eoh. 10,11. 
^ü^ DH^TTS *1^5^K (Schlangen) ^e^en die es 
keine Beschwörungsformei giebt Jer. 8, 17. 
3) Amulet (mit Zaubersprüchen) Jes. 3,20. 

D^rtn^ 8. rn^. 

[13 /] pL suff. Dn^fipb Zauberkünste Ex. 7, 22. 
8^,3. 14; dafür DiTJpn!? Ex. 7, 11 (vgl. ^^). 

{^7 m. ein wohlriechendes Harz (Laäanum) 
(}en. 37,25. 43, 11. 

HKDb f- eine Art Eidechse Lev. 11,30. 

DK^'lIOb n. pr. arabische Völkerschaft Gfen. 25, 3. 

^{£^7 fui 12^1^^ 1) schmieden^ hämmern Gen. 
4,22. 2) schleifen^ schärfen 1 Sam. 13,20. 
Ps. 7,13; bildlich von feindlichen filicken 
Hieb 16, 9. 

Pual pari B^tj^ geschärft Ps. 52, 4. 

[n vi 1 pl. ni^b KranZf Gewinde 1 Eon. 7, 29. 
30. 36. 

7V m. C8. ^J) (auch absoL Jes. 15,1. 21,11) 

&acht Ex. 12,42. Jes. 16,3. 30,29; gewöhnl. 
mit He paragog.: 

nVb m. pl. rih'b ^acht Gen. 1,5. nW *« 

iVa<;A< Gen. 14, 15. n1^.^ «'« «fe»« IS^ ächten Ps. 

16,7; BUd des Unglücks Jes. 21,11. Micha 
3, 6. Hiob 35, 10. 

K V V aram. m. JVacht D^n. 2, 19. 5, 30. 



n V V f^ ein Nachtgespenst^ das in Wüsten 
umherirrt Jes. 34, 14. 

\ith m. 1) Ufwe Jes. 30, 6. Spr. 30, 30. Hiob 
4, 11. 2) n. pr. m. 1 Sam. 25,44. 2 Sam. 3, 15 
Eri (wo Etib ß^^). 3) n. pr. mit He loa nif^b 

sidonitische Stadt an der Nordgrenze Palä- 
stinas Rieht 18,7. 14. 27. 29, von Daniten 
erobert und n genannt Rieht 18,29; iden- 
tisch mit Q^ Jos. 19, 47; ein anderer Ort 
ist n^5? Je8'^0.30. 

*n5 7 fut i3S;, suff. n"J5^ 3 pL su£ ^rnj^^ 
ln^!^ (Spr. 5,22); inl suff. ^j;i3^!p, ^10% 
imp. suffl rrp^» pl- ^T^^ greifen, fassen 
daher a) von einem Netz, einer Schlinge, die 
Jemanden fasst Jer. 18,22. Ps. 35,8; von 
Sünden, die Jemanden umstricken Spr. 5,22; 
ähnlich Hiob 5, 13. b) gefangen nehmen Jos. 
11,12. Rieht 7,25. Jer. 5,26. 2 Chr. 22,9. 
33,11. c) erobern Num. 21,32. Jos. 8,19 
besetzen Rieht« 7,24; erbeuten Deut 2,35. 
d) treffen^ vom Loose, das auf Jemand. fiUt 
Jos. 7, 14. 

Nifid 12^J, fat nj^f pass. des Eal: oer- 
stricki^ von einem Netze festgehalten werden 
Jes. 8, 15. 24, 18. Ps. 9, 16. 59, 13. Hiob 36, 8. 
Elagel. 4, 20; von einem gegebenen Versprechen 
Spr. 6,2; gefangen werden Jer. 51,56; er- 
obert werden Jer. 38,28. Zach. 14,2; (vom 
Loose) getroffen werden Jos. 7,-16. 1 Sam. 
10,21. 14,41. 

Hitpael fiit ^T55)pJ» ps. 112^0^ *^^ **** 
sammenschäessen (von den Schilden des Ero- 
kodil) Hiob 41, 9; von dem sich bildenden Eise 
Hiob 38, 30. 

HD 7 m. ps. ip^ Schlinge Spr. 3, 26. 

HD 7 imp. von ^^n 8. d. oder = ?jS von ^. 

roh n. pr. Ort in Juda 1 Oir. 4, 21. 

E^pb n. pr. Stadt in Juda Jos. 10, 3. 31. 12, 11. 
2 Eon. 18,14. Neh. 11,30. 2 Ghr. 11,9. 

HD 7 inl von rhri 8. d. 

vir Kt 

[nxbb] f. pl. my?. CS. nx^^ schidfe ex. 

26,V5. 
rSp) zusammengez. aus mSS s. ■l^^ 

- T V|V T -T 

*TP7 fut 1ö^> in£ suff: npbi imp. np^? 
/emen mit acc. d. Objects Deut 5, 1. Jos. 2, 4. 
29,24; mit fp^ Jer. 10,2; oder mit folgd. Inf. 



na'? 1 

TL ^ Dont U,23. 17,19. Ezech. iy,3; ohne S 
Jos. 1, 17. noH^p 'llüb MegMgeiibl 1 Clir, 
S, 18. ■ ' 

Fiel —10^, fot ig^i /eAren, meist mit dopp. 
acc. Deut 11, 19. Jer! 9,13. Kob. 12,9; mit^ 
der Person Hiob 21,22; mit 3 der Sache Jes. 
■40,14; mit Jp der Saclie Ps. 9i, 12; mit iof. 
Jer. 9,4; inf. und "p Jes. 48,17; einüben tu 
etwas mit ^ 2 Sam. 22, 35. Ps. 144, 1. 15^0 
Lehrer Ps. 119,99. Spr. 6, 13. 

Pnal pf. np^, part. f. .Tllp^p- P'- '^- l.o'PO 
geiShmt tein (von einem Thlere) Jer. 31,18. 
Sos. I0,li; angelernt «ein Jea. 29,13; geiibl 
täa in etwas (acc.) HoheJ. 3, 8. 1 Chr. 25, 7. 

"IÖ7 adj. tt. aubat. pl. cniQ^, es. np^— >-|ia^ 
i) gemSknt an etwas (acc.) Jer. 2,24. 2) geübt 
Jer. 13, 23. 3) subat Schiller, Jünger Jea. 8, 16. 
50, 4. 54, 13. D^IS^ l^K'^ ^«"?« ''*^ '^^'•■ 
(en = geüble Zange Jes. 50, 1. 

Tob 3. «i. 

rra^-npb-na'p u. s. w. s. np. 

bxlD^ n. pr. m. Spr. 31,4 = ^yi^^ v. 1. 

l^b 8. np^ 

*!|n7 n. pr. pa. -^pb 1) Sohn des Hetoaai'l Gen. 
il 18— 24. 2) Sohn des Metuscholach {Motuaa- 
lern) uiid Vater dea Noah Gen. 5,25—31. 
1 Chr. 1,3. 
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[jf?J m. auff. Wj Sehle Spr. 23, 2. 

*[DJ77^ IHßl pari pl. n'q'D.^D ^ertpollen 
mit '3 2 Chr. 36,16. 

*Jjb fut- 3J^^ UJ)^; jpofWn Spr. 1,26. Hieb 

n.S; oertpinien mit "3 2 Kön. 19,21. P9.2,4. 

59,9. Spr. 17,5, Iliob 9,23; mit pleon. pron. 

Ps. 80,7. 
Nifal part ca. jy^^ fremdläntStch redend 

JcB-33, 19. 

llifil fut J^ri, llijbl. part pl. D'JJj"?© 

*pü«en fliob21,3; mit'^ Pa.22, 8. Neh.2, 19; 

mit 3 2 Chr. 30, 10; mit ^K Neh. 3, 33. 
liV^i adj.pl. CB. ijj^ i) fremdländisch redend 

Jes. 28,11. 2) ipollend: jiyn tyj^ die um 

Kuchen {Leckerbiisen) SpoUenden, Schma- 

rotier Pe. 35,16. 

3J*? m. stttt Djy^ '^:?'<'" Eiech. 23, 33. 36, 1. 



Pa. 79,4. 123,4. Iliob 34,7. a^jj ij dat iti 
der Spott, der tie trifft IIoB. 7, 16. 

rnf} n. pr. m. 1 Chr. 4,21. 

l^yS n. pr. m. 1) 1 Chr. 7. 36, 2) 1 Chr. 23, 7. 8. 

"IJJ7 part, 1;;;^ fremdländitch Pa. 114,1. 

'^iDJ^bl llifil inip- auff. 'JÖi^^p tchSngen lasten 
Gen.' 25, 30. 

n33?S i. Wermuih Spr. 5.4; ola BUd des Un- 
rechts Deut 29,I7.ÄmOB 5,7. 6,12; des Un- 
glücka Jer. 9, 14. 23, 15. Klagel 3, 15. 10. 

TD7 m. pl oTpi'^D'ipS "■ 'TP^ l) Fackel 
Gen. 15,17. Rieht 7, IG. 15.4. Jea. 62, 1. Dan. 
10,6. 2) Bliti Ex. 20,15. Eiech. 1,18. Hiob 
41, 11. 

niTDb (.B&lie) n. pr. Mann dei Prophotic 
Dehora Rieht 4,4. 

'32^ s. ':?■ 

*nsb fut HDb^ umtchBngen Riebt 16, 29. 
NiM fut n5^". "cli umbeugcn Rut S,8 

tich tehlängebi Hieb 6, IS. 
püS m- Spott Spr. 1,22. jljf^ '15*:;^ ^ D'j^ 

J/jÄMn-, Buchlote Jes. 28,14. Spr. 29,8. 
l'^> s. p"?. 

Dipb n. pr. Ort in Naftali Jos. 19, 33. 
"nsb pf, 3 Bg. np^ (8t np^ Ezech. 17, 5), Buffi 

DPtp (st- nnpV t^"^' !•' 3'' ^ ^8- feni- rif^p!? 

(i'Köü. 14,3)-nnpl; (Gen. 30,15); fut'n^, 

Buff, unpi, innj^-iani?;. nnj3;-n}n;3^, npj!ji— 

ngpfit, auff. Dnp^Jj; inf- niip.- BU«. ij^np., imp. 
np '(np3Ei.29, 1. EBech.37', 16. Spr.20, 16)— 

nnp, Böff. unp,. n^np^. anp,; 'np C'np^ 1 Kön. 

17, 11), inp' Buff, 1,-inp nehmen, aowohl Sachen 
als Personen, gewöbiJ. mit acc. Ex. 14, 6. Le» 
8,21;; mit ^ Jer, 40,2; häufig dient es >ur 
umstand Sicheren Einfühnuig einer Begebenheit 
Gen. 8,20. Lev. 8,29, 30. 2 Sam, 18,18. 
Fernere Nfiancen: a) wegnehmen Gen. 5,24. 
27, 35. 31, 1. Hieb 12, 20; wegßhren Gen. H, 12. 
1 Sam. 19,14; hinnegraffen Jer. l.i, 15. Pa. 
49,16. Spr. 24,11; forlreitten Hieb 15,12. 
b) einnehmen Rieht 11,13. 2 Küu- 13,25; 
biidlicb (das Herz) einnehmen, getvinnen Spr. 
6,25. 11,30. c) eine Frau nehmen, heirathen 
Gen. 36, 2, Es. 6, 25. d) annehmen Rieht 13, 23. 
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l Sam. 12,3. Iliob 32,22; aufnehmen Gen. 
4,11; empfangen Num. 23,20. e} holen, 
herbeibringen Gra. 27,9. 13; abholen 2 KUd. 
18,32. AmoB 9,S; Wen laiten Gen. 20,2. 
f) kaufen, ermerben 2 Sam. 4,6. Spr. 31, 16. 
Neh. 10,33. 

Nifal np^3, fut npW »MS9«'"""'"«" "'*''■ 
den 1 Sam*. 4, 11. 2 Kön. 2. 9. Ezech. 33,6; 
abgeholl werden Est 2,8. IG. 

Pual rw^i f- HTpb genommen n-erden Gea. 
2, 23. 3, 23. Jer. 29, 22 ; iveggeaommen, negge- 
fiihTt werden Jes. 53, 8. Jor. 48, 46; nerkaafi 
nerden Jes, 52, 5. 

Hofal tat n», piiSp genommen leerden Hiob 
38,2; geholt merden'Gea. 12, 15. 18,1; icrgjre- 
noFnoifn nerden Jes. 49,24, 

Hitp. part. f. niTl^PP """ *tcA greifen 
Ex. 9,24. Ezech. 1,4. 
np7 m- BuE 'toS 1) f-ehre, Belehrung Deut. 
32^2. Jes. 29,24! Spr. 1,5. Iliob 11,1. 2) ett- 
nehmendet Weten Spr. T, 21. 
■'Pips n. Pr- m. l Chr. 7, 19. 

'lOpS fut. ap^;, mf. tipS i™P- lef!!'? a«/""""- 
mc/n, au/7e»cn Gen. 31, 46. Ei. 16, 18. Pb. 
104,28. Rut 2,3. 

Fiel pOis'j. fat. H^p'pt* aufiomnie/n, auf- 
klauben tev. 19,9. 10.' Rieht. 1,7. Jos. 17,5. 
Rut 2, 19; tammeln, tutammenbringen Gen. 
47, 14. 

Pual fat ltsp'?n getammelt merden Jes. S7, 12. 

Hitp, fuL lEW^n^ tichtammeln Rieht 11,3. 
tOpb m. Jehrenleie Lev. 19, 9. 23, 22, 

"^ppb fut ?^, pl. ijj^; /ecAeii Weht 7,5; auf- 
lecken 1 Kön. 21, 19,' 23.38. 
Fiel part pl. D'Pp^D /ec*en Riebt 7, 6. 7. 

[E'pVl Fiel (denom. von ]tfp^) Spälbeeren ab- 
leten Hiob 24,6. 

E'p7 m. Spätgrat, Grummet Amoa 7, 1. 

['lE'bl m. CS. -it£/b, Buff- '1(6^ 1) *"/*. Jtf'w* 
pV32,4. 2) /^»n- i^ucAen Nuu. 11,8. 
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|ii:/b r. taelten m.. i. B. Ps. 22, Ifi), ca. \\täh. 
suff. ijitp^, p!. nUtt/"? 2iunge Rieht 7,5. 
Je3. 57, 1." Ps. 137, 6. Hiob 29, 10. Höhet. 4, 1 1. 
Klagel. 1, 4; nach der Gestalt der Zunga wird 
rityb gebraucht von a) Goldbarren Joa. 7, 21. 
b) von Feuerflammen Jes. 5, 24, <■) von Jl/eer- 
bmen (lOeeriungen) z. B. n^H^D^ X^ ^^ 
(nOrdlielie) Eintchnitt dei lodlen Jäeeret in't 
Land Job. 18. 19; vgl. 15,2. 5. Dr.3R?"0; 1^^^ 
diu Tothe Meer Jes. 11,15. 2) Sprache (wie 
in den meisten Sprachen Zunge und Sprache 
daaaelbe Wort haben) Gen- 10, 20. 31. Je*. 
66, IS. Beide Bedeutongcn spielen besonders 
in der dichterischen Sprache in einander fiber, 
iadem die Zunge als das Uauptorgan der 
SprachihSiigkeit betrachtet wird ; daher "155 
j'iy^ (pl- liB''^ '-1.53) Ex. 4, 10 (Eiech. 3, öj 
tchwer von Zunge, jijy^ jj^'j^ ein viehediger 
{oetleumderitcher) Mann ?a. 110, 12. ^jjg 
liS'^n beredt, betchmörungikundig Koh. 10, IL 

Tdp/ f- es. ^2^h> mit He loc ,-in;if'?> pl- 
niDB'S CS. niSl?^ Zimmer, Zelle 1 Sam. 9, 2'2. 
2 Küii. 23,11- JtT. 36,21. Ezech. 40,17- Neh. 
10,33. 13,5 (vgl. npB^))- 

DE*? o*' 1) Name eines Edelsteins (viell. OpaC) 
Ex, 28, 19. 39, 12. 2) n. pr. einer Stadt - ßn'j 
(B- d.) Job. 19,47- "" 

[W?\ dcnom. von -^n;^. 

Fiel part ca. iJB'Sp verleumden Pb. 101, 5 
Kri (wo Ktib 'JB*iSp von einer PoM-Fonn). 
Hifil fut. ]^p verleumden Spr. 30, 10. 

jE^^ aram. f. pl. emph. K>jt£*^ Sprache, Falk 
'Dan. 3,4. 29. 

yE'b n. pr. ps. y^lj Stadt östlich vom todUo 
Meere, später (wie man glaubt) SalHrrkoe, mit 
warmen Quellen Gen. 10, 19. 

rh zusammenges. aus pi"? »■ I^J- 

^n? m. ein GetreidcmaaB Hos. 8,8. 
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KQ aram. not 1*7 nO ''■u «w Bsra 6,8. 

[D3XD] m- pl- suff' rT<p3t{0 FuUerUail, Spei- 
eker Jer. 50,86. 

"iND m. Bufl. fTittli . liNO ^rafl, Vermögen 
Deat 6,&. 2K0n. 23,35; meist aber ady. mAf 
Gen. 1,81; versUrkt gar lehr: ■^SD ^J; Gen- 
27,83. tKpl) Tj; 2 Chr. 16, 14. -fNp -(wp 
Nnm. 14, 7. Imj -((«35 Gen. 17. 2. 

nXp f. CS. nsij, pL niKO Cnl'ljp 2Kön. 11,4. 
9 Ktib}, doal. d^hnS hvndert Qen. 5, 5. 6, 3. 
11,1a 23; das subat folgt im sing. Oea.l7,lT. 

1 KOn. 7, 2; oder im pL Gen. 26, 12. 2 Sam. 
14,26; selten noch dem gabst Ezech. 42, 2. 
Esra S, 69. 2 Chr. 3, IG ; als anbestimmt grosse 
Zahl Lev. 26,8. Spr. 17,10. Koh. 8,12; rfer 
hunderute Thal (.ein ProeenC) Neh. 5, 11 (vgl. 
Riebt 20,10); eine Jbtheilmg von Hundert 
(Centwie) Ex. 18,21. Num. 31,14. Dentl,15. 

2 Sam. 18,4. (VgL "j^jj). 

DKP aram. dual rpKO hundert, dem gabst 
nachgeaetit Dan. 6, 2. Esra 6, 17. 

[^ytO] m. pl. ca. WjM^ Wuntch, Begehr Ps. 
l-io", 9. 

&l^tO iy= 0X1 Fehler Dun. 1,4. 2) = mpnjtp 
(s. d.) Hiob 31,7. 

HDIND (zQsammenges. aas ru} ||K HO) elivas, 
irgend etwa* Num. 23,88. 2 Kön. 5,20. Hiob 
31,7 (wo es verkürzt ist in Ql(to); mit der 
Negation: nichu. npltt^ In« IT? «^1 er 
nahm bei ihm van nichts Eenniniu Qen. S9, 9. 
Deut 13, 18. Riebt 14,6. 1 Sam. 21,3. 1 Kön. 
18,43; verstHrkt ,TD1[(ö~73 . . . l'tj gar nichlt 
Gen. 39, 23. 

DlND m. Wegnwf Kls^. 3,45. 

niXD m. CS. -rixp, pi. rriNp-miw; ca. ini«9 

1) da» /,euehlen, BeleuchUmg (als Bcstim- 
mang der .Tlüip a. des |pttO Ex. 25, 6. 35, 14. 
P^rjJ "llwa jtvgt»lichl = häteret AuttAen 



Spr. 15, 80. TPje "liNp ifcÄi rfeme* .^Bye- 

tiditt, als Bild der Allwisaenheit Gottes Ps. 

90,8. ^ /eucAfmifcr ROrper, Leuehle Gen. 

1,14—16. Ezecb. 32,8. 
mWP f- ca. n"}1NC LichtBffnung, Loch Jes. 

1*1, 8! 
[nkD] m- dnal. U^^pa, es. >j|[ito Waj/rfo/e 

Lev. 19,36. Jes. 40) 12. Pb. 62,10. Hiob 81,6. 
[pKQ] aram. dual. emph. K*^1^fD Wagtehate 

Dan. 5,27. 

rfaf £/i«i Gen. 2, 9. ^3Kt? V]^ ^ Baum mil 
enbaren Frachten Lev. 19,23. Eiech. 47, 12; 
Speite Gen. 40, 17. Spr. 6, 8. Dan. 1, 10. 
n^DNO f- dat FenAren Jes. 9, 4. 18 (vgl. 

n7DXp f. pl. nftjijp SehlaehiiMtter Gen. 

32' 6^ 10. Riebt 19, 39. Spr. 80, 14. 
[nSKD] m. pl. CB. (t|-^(^ angeitrengle 

Kraft Hiob 36, 19. 

-ISKD m. ca. x^ ^'f^' ^^ 1- '^ ^- ^- 

9,83. 
nCKDaiam. m. .^H(j}7nKnlDan.4, 14. EBra6,9. 

n|NOj Piel pf. ]Kp. f- nj»0. fi»t- «JJ?:- ">*■ 

fftO <<cA Wägern Oeo. 39,8. 48,19; ea folgt 

int mit ^ Gen. 37, 35. Ex. 7, 14. 22, 16. Jer. 

5,3 ond ohne ^ Nnm. 20,21. 23, 14. Jer. 3,3. 

5, 3. 9, 5. 60, 33. Ps. 77, 8. 
TKP adj. tich neigemd. nPlX WO Di!t '»""> 

du rfrcA mägeru Ex. 7, 27. 9, 2. 10, 4. Jer. 38, 21. 
[tNp] a^- pl- D'IBE) »»cA weisernrf Jer. 13, 10. 
[[NDJ atam. pL empb. »p][<i|), ca. «aND 6>/W« 

Dan. 5,2. 3. 23. Bsra 5,''l4. 7,19. 
"DND pt 3 Bg. 8a£ opM?. *nt- DNO^- '^^■ 

?MD6tOS C^"^- *'^) MT/rfiBÄÄen, vemerfeu 

(Gegentheil v. ipa) meist mit aco. Lav. 26, 44. 

Nnm. n,2a Jes. 8,6; auch mit 3 Lev. 26, 15. 

43. Num. 14,81. Jer. 6,19. Pb. 106,24. 
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Nifal pf. DNpJj ^^^ DNDn verschmäht wer- 
den Jes. 54, 6. Jer. 6, 30. Pa. 15, 4 (jQ^ry^ Hiob 
7, 5 XL '^D^^9; Ps« ^8, 8 = dö? ^i« '^DD? v« DPO 
8. d.). 

n£)NP m. CS. np^ip Gebackenes Lev. 2,4. 

bfiXD m. Finstemiss Jos. 24, 7. 

n vBXP f. dichte Finstemiss (die Verstärkung 
liegt im angehängten n^ (&. d.) Jer. 2,31. 

^[IXDl Hifil pari n^fcjpo, f. ITINIpö stechen^ 
schmenen Lev. 13, 51. 52. 14, 44. ' Ezech. 28, 24. 

T 1 

3nKD m. CS. 2*380 tlinterhall (Ort desselben) 
Jos. 8, 9. Rieht' 9, 35. Ps. 10,8; (die in den 
Hinterhalt GesteUten) 2 Chr. 13, 13. 

nnKD (V. n•5^c), f. CS. ni^ip. pi- nli«ip ^'««* 

Deut 28, 2().'MaL 2, 2. 3, 9.* Spr. 3, 33.* 28, 27. 

[ /HSD] adj. t pl. nlb^DO abgesondert^ einzeln 

Jos. 16,9 (es ist die Rede von E^claven des 
St Efraim in Manasse). 

Ni3D m. CS. «tip, suff. Tixl20, Ij^DO, pl- es. 

^XlDp— nfc<l2l? ^^ Hineingehen (entspr. dem 

i<vio s. d.) 2 Sam. 23,5 Ktib; Eingang (in 

ein Haus, eine Stadt) Rieht 1, 24. Jer. 38, 14. 
Ezech. 46, 19. oy ^{üp? wi> eine Volksver- 

Sammlung Ezech. 33,31. K/ptg^n {<l2t? Sonnen- 
Untergang j Westen Deut 11,30. Jos. 1,4. Ps. 
50, 1. "^^j; ^yÜM w«> man eingeht in äne Stadt 

Ezech. 26, 10. Q'* n"l{<29 Einfahrten vom Meer 
her^ Buchten Ezech. 27,3. t()32b ny = ti2^ *iy 
bis da^ wo man kommt nach ... 1 Chr. 4, 39. 

nSiSP f. suff. DnyiSP Verwirrung^ Bestür- 
zung Jes. 22,5. Micha 7,4. 

ViSP m. Fluthy Sintfluth Gen. 6,17 ff.; von 
grosser Wassermasse überhaupt Ps. 29, 10. 

riDOP f. Niedertretung Jes. 18, 2. 7. 22, 5. 

J^ISP m. pl. CS. i]ri2D Q^^U Jes» 35, 7. 49, 10; 
bildl. Lebensquell Koh. 12, 6. 

npQD f. Verödung Nah. 2, 11. 

rtS^lDD] m. pl. suff. ru^pp Schamtheile Deut 
25, IL ' ^ 

• 

ninSQ m. das Auserlesene, das Beste. Man 
sagt: llnap Ty ^'> *«*/« iS/Oi// 2 Kön. 3, 19 
u. V5f^5 "^In^P «^'ß fte/fen Cypressen 2 Kön. 
19,23. 
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irOD m. CS. ipiDD» pl- soffi mnjp «'fl' ^^' 

erlesene^ Beste. x»}tnvf "IflDD '^'»^ 6e//«i 
HauptleuU Ex. 15, 4^. Gen. 23, 6. Deut 12, 11. 
Jer. 48, 15. inpiDp USL *^^ auserlesenes Volk 
Dan. 11,15. 

103P HL suffl nip^O» 'ÜÖJO Aussicht^ Hoff 
nung Jes. 20,5. 6. Zach. 9,5. 

KI23D m. unbedachter Ausspruch Num. 30, 7. 9. 

t : • 

np5p m. CS. nö3P» «^ ^nö^p— TlipSP» 

nnp5P (ohne Mappik), DPKpJp, pl- D^nöSP» 
suff. "n^rnpjp Verlassy Vertrauen Ezech. 29, 16. 
Spr. 14^26. 22, 19. 25, 19; Gegenstand des Ver 
trauens Jer. 2,37. 17, 7. 48, 13. Ps. 40,5. 65,6. 
Hiob 8, 14. 18,14. 31,24. D^n©5P nto?^p 

* • • • 

sichere Wohnungen Jes. 32, 18. 
n^J'^baD f. Erheiterung Jer. 8, 18. 

DiliD m. CS. nj3P Bau Ezech. 40,2. 

• • • 

^33D n. pr. m. 2 Sam. 23, 27 = ijgp s. d. 

• 

nysp m. CS. ns5p, pl. Dn^^p» n"l"1^3P (J>^- 
h; 15), CS. i-i^gp, suff. ?pny5P' ü?ni(5p 
1) Befestigung Jes. 17, 3. Arnos 5, 9. "^y 
1^5P Festung 1 Sam. 6, 18; pl. "i^JD DIJ 
Nuin. 32, 36. Jer. 5, 17. 2) Erz (wie -^^2) ^^^' 

VI» 

6,27. 3) n. pr. eines Edomiterfursten Gen. 
36, 42. 1 Chr. 1, 53. 3) is^jfjp n. pr. Ort 

in Ascher Jos. 19, 29. 2 Sam. 24, 7. 

mSP m. pl. suff. VIT^JP Flächtäng Ezech. 
iV, 21 Kri (Ktib IniDp). 

D^3D s. B^l2D- 

\ • ' 

DtS^Iip {Wohlgeruch) n. pr. 1) Sohn des Is- 
maei Gen. 25, 13. 1 Chr. 1,29. 2) 1 Chr. 4,25 

[nyE^Sp] f. pl. n6t£^3P Feuerheerdy Koch- 
heerd Ezech. 46, 23, 

JD m. Magier, bei den Persem und Modern 
Jer. 39, 3. 

tS^'BJD n. pr. eines Ortes Esra 2,30. 

• • * 

[nbSjp] f. pl. n!?2;iP Geflochtenes, Schnur 
Ex! 28, 14. 

rnj^SJp] f. pl. DlyD^D spitzer Hut (der ge- 
meinen Priester) Ex^ 28, 40. 29, 9. 39, 28. Lev. 
8, 13. 

njp m. pl. Dn;ip, suff. V*13p Hoslbarkeity 

kostbare FrucA^ Deut 33, 13—16. HoheL 4, 13. 
16. 7, 14, 
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njp— liljp (Zach. 12,11) n. pr. Stadt in 
Westmanasse Jos. 12,21. 17,11. Rieht 1,27. 

1 Kön. 9,15. 2 Kön. 9,27. 2 Chr. 35,22. 
njp ^P ^ö' MegtddO'WatieTy d. h. der 
Eischon Rieht 5, 19. 

bilSP — /UD n- pr. Stadt im Norden Ae- 
gyptens Ex.'l4, 2. Nom. 33, 7. Jer. 44, 1. 46, 14. 
2) = ^Ti;p Thwm 2 Sam. 22, 51 KrL 

7X^30 ifioü i$t kostbar) n. pr. eines cdomi- 
tisdien Fürsten Gen. 36,43. 1 Chr. 1,54. 

biso m. CS. fpijp, pl. D^VjJO ^ nl^'^lSP» «^^• 
.t!?^30j ^J3^^3P 7*iirm Gen. 11,4. 5. Jes. 
5,2.'33,18.'Ezech. 26,9. 27,11. Ps. 48,13; 
Burg, Castell Rieht 8, 9. 9, 46. 2 Kön. 9, 17. 

2 Chr. 26,9. 27,4; bUdUch: Schutz Ps. 61,4. 
Spr. 18,10. Geogr. Bezeichnungen: 1) "S^ijp 
yw {Heerdenthurm) a) nicht weit von Beüehem 

Gen. 35, 21. b) Thnrm in Jerusalem Micha 4, 8. 
2) ^ert'njp ifiotteithurm) Ort in Naftaü Jos. 
19, 38. 3) nj-fn;ip Ort in Juda Jos. 15, 37. 
4) to^n h^yQ Castell im Libanon Ilohel. 
7,5. Von Thürmen Jerusalems werden noch 
genannt: h^yg^ ^TJ9 Zach. 14, 10. Neh. 3; 1; 

n^On b?3p Neh. 3,1. 12,39; Dniäpn b'njp 

Neh. 3,11*. 12,38; -j^)^ ^rj^p HoheL 4,4. ' 

[naijpj f. pl. nl3^39 ^o^^^orkeit Gen. 24, 53. 
Esra 1, 6. 2 Chr. 21, 3. 32, 23. 

S\yii n. pr. Sohn des Jafet und Volk im Nord- 
osten Europas, wahrscheinlich Scythen Gen. 
10,2. Ezech. 38,2.39,6. 1 Chr. 1,5. 

*lijD m. Schrecken Jes. 31,9. Jer. 6,25. 20,4. 
?B. 31, 14. 

I-UD m. sufi^ D7i:ip> pl- CS- ^?yOy suff- ?p'5J9> 

D'TntBO 1) Aufenthalt^ Wohnung Gen. 17,'8. 
36^ 7. 3*7, 1. Ps. 55, 16. Hieb 18, 19. 2) Schreck- 
niss KlageL 2, 22. (ry^p Ezech. 21, 17 s. ^). 

TVfÜD t es. HTÖD Schrecknise Spr. 10, 24. 

rryUP l pl. suff. ^nl^WO» OrmiBp l) schreck- 
nii$ Jes. 66, 4. Ps. 34, 5. 2) ^ Tenne Hag. 2, 19. 

[mUpl t pL CS. rllTAQ Axt% Beil 2 Sam. 
12, 31. 

büD m. iSjcAe/ Jer. 50, 16. Joel 4, 13. 

T " 

n?JD t CS. n^jip Rolle Jer. 36, 6. Ezech. 3, 1. 
Zach. 5, 1. «^gig T^yg Buch Jer. 36, 2. Ezech. 
2, 9. Ps. 40, 8.' 



n?JID aram. f. Rolle Esra 6, 2. 

riDJP f. CS. riD^Q Streben^ Verlangen Hab. 1,9. 

*[JJD] Piel |39, fut suff. ?|JJOS» ^jJ^OP ^) **^' 
geben ^ preisgeben Gen. 14,20. Hos. 11,8. 
2) beschenken mit accus, der Person und der 
Sache Spr. 4,9. 

jJD (v. pn) m. (nur 1 Kön. 10, 17 f.) suff. ^jjjp, 
pl- D'Jjlt} — n1-)J9» CS. ^330, suff. rjjp Schild, 
als Schutzwaffe des Kriegers Rieht 5, 8. 1 Kön. 
14, 26. 2 Chr. 23, 9. 32, 27 ; kleiner als n^ 

1 Kön. 10, 16. 17. ijn \i/^^ Gewaffneter Spr. 

6,11. 24,34; auch von den Rückenschilden 
des Krokodil Hieb 15,26. Sehr häufig wird 
]yO ^^° ^^ ^cm Beschützer^ gebraucht Gen. 
15, 1. Deut 33,29. 2 Sam. 22,31. Ps. 3,4. Spr. 
30,5. in{< vp» Beschützer des Landes = 

Grosse, Mächtige Hos. 4, 18. Ps. 47, 10. 

nHJD f. CS. pjjp Verhüllung^ Verblendung 

klagd. 3, 65. 
nnyjp f. Verwünschung, Fluch Deut 28, 20. 

nfi5p (V. F|3j) f. CS. neüo» pk suff. ^psjp 

!p%e Ex. 9, 14. 1 Sam. 6,4. Zach. 14,12; 
Niederlage 1 Sam. 4,'17. 2 Sam. 17,9, 18,7; 
gewöhnlich Pest Num. 14,37. 17,15. 2 Sam. 
24,21. Ps. 106,29. 1 Chr. 21,17. 

tSfyj^SJp n. pr. m. Neh. 10, 21. 

*1JD part n pl. CS. ^yß preisgeben Ezech. 
2i,'l7. 

Piel pf. 2 sg. nPl'^Jt? *«* Boden strecken Ps. 
89, 45. 

[njD] aram. Pael fut *)joi zu Boden strecken 
Esra 6, 12. 

rrXXQ f. pl. n1">39 Säge 2 Sam. 12,31. 1 Kön. 
779! 1 Chr. 20, 3. 

jinjp n. pr. Stadt in Benjamia 1 Sam. 14, 2. 
Jes. 10,28. 

[njj^jp] f. pL nljnjp Absatz, Verkürzung 
IKön. 6,6. 

[Dfinjp] f. pl. suff. D,Tr5D*)3D Erdscholle 
Joef \\ 17. 

E^jp m. CS. Khjp, suff. HB^JP» P^- (ps-) 

nlWi:(p, CS. iijhjp, suff. .Tip^p, orni&'-^jtj 

Betirk, Weichbild um eine Stadt, zunächst 
zum Austreiben der Heerden bestimmt Lev. 
25, 34. Num. 35, 2. 4. Jos. 21, 11. Ezech. 48, 15. 
1 Chr. 6, 40. QT^/T^P ny 'Are (der Leviten) 



TO 



168 



Kmö 



Beurkstädte 1 Chr. 13, 2; dann überhaupt 
freier Platz um eine Stadt oder «m Haut 
Ezecb. 45,2. 48, 17; KiUte Ezech. 27,28. 

np] I. m. suff. 1^, pl su£ yrr^ Obergemand 
1 Sam. 4, 12. Ps. 109, 18; pl. Waffenrock Rieht 
3,16. 1 Sam. 17,38. 39. 18,4 (vgl. np)- 

np] n. m. suff. Iip, n^p, pl. plDi suff. ^^"fip 

1) Genand Lev. 6, 3. 2 Sam. 20, 8 (an welchen 
Stellen f^Yp n. E. etat es. ist). 2) Teppich, 

als Sitz Vornehmer Rieht 5, 10. 3} Maass 
Jer. 13,25. ffiob 11,9 (vgl n^). 

nXTD 8. njp. 

nSTp aram. m. emph. Kn3Hp ^ilor Esra 7, 17. 
■|3TP m. mit He loc. .T^3*ip, ca. IJ^p, niit 

He loc. nn^pi ßuff. TpiS^p» rra^p i) ^^fi> 

Weideplatt, Steppe Jer. 9, 9. 23, Yo. Joel 1, 19. 
2, 22. Ps. 65, 13. 78, 52. 2) eigenti. Wütte, 
EinSde Rieht 8, 7. Jes. 35, 1 ; mit dem Art. 
ist meist die arabische Wüste Gen. 14, 6. Ex. 
3,1. Deut 11,24 oder die dem Redenden zu- 
nächst liegende Wüste Hobel. 3, 6 gemeint; sonst 
werden die einzelnen Theüe durch spezielle 
Zusätze bezeichnet (die unter den diesen Zu- 
satz betreffenden Artikeln zu finden sind). 

2) Sprachnerkteug, Mund Hobel. 4, 3. 

'^TTD pf. 1 sg. iniD!|, 2 pl Dcnp» fiit- ^9^» 

nlDH» pl- ^DV IIDIJ» inf. io messen, ab" 
messen Ex. 16, 18. Num. 35, 5. Jes. 40, 12. 
65,7. Ezech. 45,3. Zach. 2,6. Rut 3,15. 

NiM fut ^1^^ !jTf{^^ gemessen werden Jer. 
31,37. 38,22. Hos. 2, i. 

Piel fut n^p;* ausmessen (als Herrsdier) 
Ps. 60,8. 108,8;' abmessen, abzählen 2 Sam. 
ßi 2 (lip Hieb 7, 4 ist subst s. d.). 

Poel fut ^tyf\ ausmessen (mit dem Blick 

V I :- 

als Herrscher) Hab. 3, 6. 

Hitp. fut Tjon^ 9ich lang hinstrecken 1 Kön. 
17, 21. * ' ' 

TTD (v. TI3) ^0/ Entfliehen, anirmpi nann 
entweicht die Nacht? Hieb 7,4.'^ 

riTD f. CS. n^p> pl- niip» s^ff- vijnp i) ^^- 

dehnung. n^ tt^^ ^»^ riesenhafter Mann 
1 (3hr. 11,23. 20,6; pl. nl^p ^^^jK ä*«*^« 
Num. 13, 32. n1^ n^9 ^w» grosses Haus 
Jer. 22, 14. 2) Maass Lev. 19,35. Hieb 28,25; 
Zahl Ps. 39, 5. 3) Steuer, Abgabe Neh. 5, 4. 
4) = T^ Oberkleid Ps. 133, 2. 



mp aram. f. es. n^ Steuer, Jbgabe Esra 

^ 20. 6, 8 (vgl. rrjp). 

nSmO f. Golderpresserin, Bezeichnung Ba- 
bylon*s Jes. 14,4. 

[ITD od. nVTP] m- pl suff. DTV^P Oberge- 
wand 2 Sun. 10, 4. 1 Chr. 19, 4 (vgl. -jp 1). 

niTP m. CS. rrpD, pl. CS. TTJD Krankheit Deut 
Vr5.28,60. "*" 

[TlTTp] m. pl. DPn^ Verführung Hagel 2, 14: 

|1ip m. pl. D^Jtnp (ß^tih. wofür Kri stets 
D^np) 1) ^fl«*j Strät Hab. 1,3. Spr. 15, 18; 
adject zänkisch Jer. 15,10. Spr. 21,9. 26,21. 
2) Gegenstand des Streites Ps. 80, 7. 3) = nTO 
Ausdehnung, r^)^]^^ ein riesenhafter Mann 
2 Sam. 21, 20 Kri (wo Ktib mp in derselben 

Bedeutung). 4) n. pr. Stadt im Norden Pal&- 
stina's Jos. 11, 1. 12, 19. 

^11D adv. warum? aus welchem Grunde? €len. 
26, 27. 40, 7. Ex. 3, 3. y^^ Ezech. 18, 19. 

"TP aram. s. *iip. 

• • 

iTTTip f. suff. nniip Holtstoss Jes. 30,33. 
Ezech. 24,9. 

nriTD m. Sturz Spr. 26, 28. 

V : • 

[nfirnp] f. pl nDinp Sloss, Sehlag Ps. 
L40, 1*2* 

HD n. pr. Medien Gten. 10, 2. 2 Kön. 17, 6. 

18, 11. Jes. 13, 17. 21, 2. Jer. 51, 11. Est 1,3; 
n. gent rjp Meder Dan. 11, 1. 

^nO aram. Medien Esra 6,2; n. gent emph, 
HNip Dan. 6, 1 Kri (wofür Ktib {<^d). 

1^ Rieht 5,|10 s. ip n. 2) 2 Sam. 21,20 

Ktib s. ]1^n. 3) n. pr. Stadt in Juda Jos. 
15, 61. 

I^P 1) m. nur pl. D^jnp> es- ^^19 '^^^'^^ 
Zank; steht ausser Spr. 18, 18. 19, is stets im 
Kri statt des Ktib D^OnO 8. d. 2) n. pr. des 

• 

Sohnes Abraham's und der Ketura (jen. 25,2 
und eines arabischen Stammes und Landes, 
Midjan, Midjaniter, im Ostjordanlande, am 
Sinai uod im petrftischcn Arabien Ex. 2, 15. 
22,4. Jos. 13,21. Rieht 8,22. 1 Kön. 11,18, 
Jes. 9,3. 10,26; n. gent ^^no Num. 10,29; 

•T : • 

f- n^jnp Num. 25, 6; pl m. D^^HO Cten, 
37, 28V Vgl |np. 

[XJ'HD] aram. f. emph. ^<^3^]9> es. ro^p» 
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pL lyrjp» emph. NWHP Provinz Daa. 2, 48. 
d,3 Esra 5,& 7,16; Landschaft Esra 4, 15. 

nJ^TD f« pl- ntinp Geriehishezirhj Provint 
ISairapie) 1 KOn. 20, 14. Est 1, 1; Land über- 
haupt Esech. 19, 8. Klagel. 1, 1. Koh. 2, 8. 

n3TP (V- ''pn) ^- Mörser Num. 11, 8. 

TOnO (Düngerhaufen) n. pr. Ort in Moab Jcr. 
"48,2. 

nUD^Q n. pr. Stadt in Jnda Jos. 15, 31. 

n^nn 1) f. Düngerhaufen Jes. 25, 10. 2) n. 
pr. Ort in Benjamin Jes. 10, 31. 

riD 1) m. nur pl. n^itO Zanh^ Streit Spr. 6, 14 

■ TS * T * 

(ktib). 19. 10, 12. 2) n. pr. Sohn Abraham's n. 
der Ketora Gen. 25, 2; die Nachkommen U^yit) 

identisch mit D^j^Q Gen. 37, 36. 

JTID m. suff. ^jm Einsicht, Verstand Dan. 
1V4. 17. 2 Chr. 1,10— 12; Gedanke Koh. 10,20. 

[njTIO] m. suff. ^ipyiD Bekannter Rut 8,2. 

nnpTO f. pl. CS. niTpTD DuTchhohrungy Ver- 
nmndung Spr. 12, 18. 

TTD aram. m. suff "^pinp, rp.^P» ^*n7J? 
Wohntmgf Aufenthalt Dan. 2, 11. 4,22. 29. 
5,21. 

rUTTO f. pL nü'^'jip Feisensteig j Höhe Ezech. 
38^20. Hohcl. 2,14. 

rn"TO 8. rqnij- 

^mp m. CS. "n^^p der Ort, auf den man tritt 
Deut 2, 5. 

EfHTp m. CS. B^l^D Erklärung, {erweiternde) 
Bearbeitung 2 Chr. 13, 22. 24, 27. 

mS^TP f. suff. ^ntß^p d^ Gedroschene, d. h. 
Misshandeüe (seil. Volk) Jes. 21, 10. 

HD — ^np — HD \7\Xj zunächst in Pausa u. vor 
K und 1 z. B. -ipe< mp Ex. 3, 13. J|{<-rnip 
Est 9, 26; zi^weilen auch vor n z- B. HD 
•T(2Jjn Ex. 12, 26 (OTO statt Qn HIJ Ezech. 
8,6) und vor j; z. B. npy rvp öen. 31,32. 
*n2p ist die normale Form; mit folgd. Dagesch 
forte >];B^5"rnp Gen. 31,36; fliesst auch mit 
dem folgenden Worte zusammen, wie T^rp Ex. 
4f 2. Djto Jes. 3, 1 5. nx^HD Mal. 1, 13. 
njItt^tnapS l Chr. 15, 13. np steht gewöhnl. 
^or n> y> n ui^d auch sonst bei nicht enger 
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• Verbindung mit dem folg. Worte, od. zu AnÜBing 
längerer Sätze 2 KOn. 1, 7. Jes. 1, 5. Jer. 8, 9. 
Ps. 4, 3. 10, 13] 1) pron. interrog. was? so 
wohl in directer Frage Gen. 37, 15 als im ab- 
hängigen Satze, wo es in das relativ übergeht 
Gen. 37,20; diüier als relativ DP^^C? HD »wi/ 
ihr sehet Rieht 9,48 und mit der Negation 
nichts Spr. 9, 13 und als pron. indef. was es 
immer sei 2 Sam. 18, 22; in der rhetorischen 
Frage (auf die man keine Antwort erwartet) 
Gen. 37, 10. 26. 44, 16; daher wie eine Nega* 
tion •Ani ^gpTip g^ht er etwa von mir? 

Hieb 16,6. 31,1. Hohel. 8,4. Aehnliche Fra- 
gen sind: rh) ^tiD *»«' ^«^^ «^^ •"'* dir 
tu scha ffhi7Bicht 11,12. DD^V^"*'© ^ ^*^™* 
16, 10. ufy\t/^^ 1^"np wo* hast du vom 
Frieden zu reden? 2 Kön. 9, 18. Trh '^h'T^Ö 
D^J^P ^^* Ä^' du zu thun auf dem Wege 
nach Jegypten ? Jer. 2, 18. naTTHiJ j^f^V'^p 
wie kommt das Strok unter das Korn? Jer. 
23,28. 2) adverb. interrog. wie? Gen. 44, 16; 
beim Ausruf: K*^ÜTiP rvie furchtbar! Gen. 

28,17. Num. 24,5; warum? Ex. 14, 15. 

Zusammensetzungen: a) ;;i322 nforan? Gen. 
15,8; worin? Eicht 16,5; in wie fern? Mal. 
1,2; weshalb? 2 Chr. 7,21. b) npj *«« we/? 
Gen. 47, 8; wie gross? Zach. 2, 6; wie oft! 
Hiob 21, 17. c) n©!^ (rupjj Hieb 7, 20; np^ 

1 Sam. 1,8; npj) Ps. 42,10. 43,2 und vor {<, 
n u. ]; [auch vor ninj] mit Ausnahme von 

2 Sam. 2, 22. 14, 31. Ps. 49, 6) warum? (meist 
als rhetorische Frage) Gen. 4, 6. Ex. 2,13; 
im abhängigen Satze 1 Sam. 6, 3; wozu? 
(in die Negation übergehend) Gen. 27,48. Ex. 
32, 11. 12. 1 Sam. 6, 6. Ps. 49, 6. Spr. 5,20. 

. Koh. 5, 5; verstärkt: nj. Hob wozu denn? 
Ex. 5, 22; ebenso: np!? ^W^ ^^^^ wozu? 
(= damit nicht) Dan. 1, 10 und np'JB^ Hohel. 
1,7. d) np"nj; bis wann? wie lange noch? 
Ps. 4,3. 74,9; warum? Ps. 79,5; gar bald 
Num. 24, 22. e) np*b]7 n)esshalb, aus welchem 
Grunde? Deut 29,23. Jer. 9,11. 

HD aram. was? Dan. 4,32: was Dan. 2,22. 
n np das was Esra 7, 18; HD? »we/ Dan. 

3, 33. np^ Esra 4, 22 und rtob ''»T ^^^ ''» 2^* 
dass nicht, 

*[nnD] Hitpaipei pf. 1 sg. ps. ^rnnpnpnn, 
fttt.npnpnN inf-nononn, imp. pi. ^noroonn 

«o(/crii, verziehen Gen. 19, 16. 43, 10. Ex. 12, 39. 
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Riebt. 3,26. 19,8. 2 Sam. 15,28. Jes. 29,9. 
Hab. 2,3. Ps. 119,60. 

np-Tip f. CS. npinp» Pl- no^np Unruhe Spr. 
15, 16. 2 Chr. 15, 5; Verwirrung, Bestürzung 
Deut 7,23. 28,20. 1 Sam. 5,11. Jes. 22,5. 

TDTtp n. pr. Höfling des Ahasveros Est 1, 10. 

b^<^IP^*1D iGott thut Guus) n. pr. 1) m. Neb. 
6, io. 2) f. Gen. 36, 39. 

TiTD adj. CS. ^r^ schnelle hurtig Spr. 22, 29; 

geübt Jes. 17, 5. Ps. 45, 2. Esra 7, 6. 
*^riD part n ^\ra^ verfälschen Jes. 1,22. 

•Jjbnp m. CS. Tl^no» suff. TljSnö ^^* Gehen, 
alsMaass. nlQN •ifc'J? ^?n5 «^ /7atim ooii 
seAn J&//en Ezech. 42, 4. Jona 3, 3. 4; das 
Weggehen Neb.- 2, 6. 

[•Jjbnp] m. pL D^J^np ^®''^» FFc^ Zacb. 3, 7. 

bbnO m. suff. ifjSnO Ä"Ä»» Spr. 27, 21. 

bxbbnp {Ruhm Gottes") n. pr. Sohn des Ke- 
näan ben. 5, 12—14. 1 Cbr. 1, 2. 

[Döbnp] f. pl. nlD^HD Sch^9 Spr. 18, 6. 
19,^9.' 

[niono] f. pi. nliöno ^^^^9 schnnge Ps. 

140,11. 

nDSnO f- CS. njÖniD Zerstörung Deut 29, 22. 
Jer. 49, 18; als subst verb. mit accus. Jes. 
13,19. Jer. 50,40. 

nDBnp f. Biockf HoMiott^ als Strafwerk- 
zeug Jer. 20, 3. 29, 26. 2 Cbr. 16, 10. 

''nriD I. fut suff. nj^irup^ erkaufen f eintau- 
schen Ps, 16,4; r/iircA Gaben eine Frauy d.h. 
heirathen Ex. 22, 15. 

*nnp] n. Nifal part. inpj. f- H^nW» P^- m- 
D^TOJ» ^^' ^'yy^) übereilt, unbesonnen Jes. 
32,4. Hiob 5, 13; furchtsam Jes. 35,4; un^e- 
jr//?m Hab. 1,6. 

Picl pf. nnp, fui -1.1)5% imp. nHD— H-TIO 
ef/en Qcn. 18,6. 1 Sam. 4,14. 23,27; hSuiSg 
adverb. schnell j eiRg Gen. 27,20, Ex. 2, 18. 
12, 33. 2 Sam. 15, 14; trans. beschleunigen^ 
schnell herbeibringen Gen. 18,6. 1 KOn. 22,9. 
Jes. 5,19. Est 5,5; sich iibereilefi Koh. 5,1; 
geübt sein Jes. 32, 4. 

"IDD adv. eilends, schnell, bald Ex. 32, 8. Deut. 
4, 26. Ps. 69, 18. 
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nriD m. der Kaufpreis, den der Brftutlgam an 

den Vater der Braut zu zahlen hat Gen. 34, 12. 
Ex. 22, 16. 1 Sam. 18, 25. 

nnnp eigentL subst Schnelligkeit; adv. sehneU, 
bald Num. 17,11. Deut 11, 17; auch mnpj 
Koh. 4, 12 u. rnnp^Hli 9^^ sehnen Ps. 147, i5. 

^flD (schneit) n. pr. eines der Helden David's 
2 Sam. 23,28. 1 Chr. 11,30. 27,13. 

[n?nnDl f. pl. nl^rvi© Täuschung Jes. 80, 10. 

[1D] eigentL =np; Anhängsel an 3, fp (beide 
nur in dichterischer Sprache, s. diese Artt) 
und 3 (s. 1733). 

3K1D n. pr. Moab, Sohn des Lot Gen. 19,37; 

T 

Volk und Land der Moabiter, des bekannten 
Volkes auf der Ostseite des todten Meeres 
Gen. 36, 35. Num. 21, 14. 22, 3. Deut 1, 5. 
2 KOn. 1, 1. Jer. 48, 11; n. gent 1:;^^jzD I^cut 
23,4; f. rpDJjto Rnt 1,22 oder n^^lD 2 Chr 
24,26; pL*ni^5^D 1 Kön- 11, L 

bxiD Neh. 12, 38 s. f?to. 
[KIliD] m. pl. suff. v^pto Ezech. 43, 11 (auch 
2 Sam. 3, 25 Kri, wo Ktib :|,yÜD)=fc<129 ^'^ 

*J1D fut a^D^— Md^. s^ff- '»i^jiDp» ^^^' y>o 

terfUessen, vor Furcht vergehen, vertagen 
Amos 9,5. Ps. 46,7; auch trans. terfUessen 
machen Jes. 64, 6. Ezech. 21,20. 

Nifal pf. :ito3, pl- tiD}, part. pL q>^^ ter- 
ftiessen, sich tertheilen (von einem Haufen 
Menseben) 1 Sam. 14, 16; erschüttert sein Nah. 
2, 7; vertagen Ex. 15, 15. Jos. 2, 9. 24. Jes. 
14, 31. Jer. 49, 23. Ps. 75, 4. 

Polel fut 2 sg. ^J33lDn> nMJtoP erwachen 
(den Erdboden) Ps. 65,11; vertagen machen 
Hiob 30, 22. 

Hiip. pf. 3 pl. ps. i:qtonn» ^*- i^tor^T?» pJ- 

nj}}1zDpp) zergehen, terfUessen Arnos 9, 13. 
Nah. 1,5; vertagen Ps. 107,26. 

IrD s. mp. 

jniD - jriD m. Bekannter Spr. 7, 4. Rut 2, 1 
Kri (Ktib: j;td)- 

D-TD pf. 3 sg. f. nipg, pl- ^^f part ßip, pl. 

D>t?D» ftit- 3 sg. f. ü-iDij. pl« ^- ^y^5^D^5^ "^^• 

ülD^anÄren Jes. 24,19. 54,10. Ps. 46,3. 7. 
60,4; efie £fani/ wankt = er beginnt zu ver- 
armen Lev. 25, 35; fihnlich vom drohenden 
Unglück: der Fuss wankt Deut 32, 35. Ps. 
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38. 17. d4, 18; weichen vor Jemand. Spr. 25, 26. 
yirh D^ipö ^'^ *"*** Tode geführt werden 
Spr. 24, lU 

Nüal pf. S pl. ^"ftp^, fiit tolQj, ülo^, pl. 

^Itiy» erschüttert werden^ wanken Jes. 40, 20. 

41, 7. Pb. 10, 6. 17, 6. 82, 5. 

Hifil fat Mff^'> *um Wanken bringen, star- 
ten P8.'55,4. 140,11 (Ktib, wo Kri: !|01qi). 

Hitp. pf. 3 8g. f. nCJölonn sanken Jes. 
24, 19. ^' '" 

IOID m. BvJL !|nEJD 1) das Wanken Pb. 55, 23. 
66, 9. 121,3. i) Stange, Trage Num^ 4,10. 12. 
13,23; Joch Nah. 1,13. 

ntOlD f. pl. nlülD— niBJD Stange, Trage 1 Chr. 
15, 15; gewöhnlich Stange des Joches Lev. 
26, 13. Jes. 58, 6. 9. Jer. 27, 2. 28, 10. Ezecb. 

30. 18. 34, 27. 

^ItTD pf. rp^ fiit rp2\ a^"^ *^^ Lev- 27,8; 
verar^nen Lev. 25, 25. 35. 39. 47. 

^VlD pf. ^p, 2 8g. ni^^ü)^ pl. sj^ip, D^^o; 

pari n ^!iD, pl. Q^^P» ^t- ^J! (^ßl- b^D II) 
beschneiden Gen. 17, ä3. 21,4. Ex. 12,44. Jos. 
5,3—7. Jer. 9,24; bildlich die Vorhaut des 
Hertens abschneiden Deut 10, 16 oder das 
Hert (eines Andern) beschneiden Deut 30, 6 = 
wm der Verstocktheit ablassen resp. abbrin- 
gen, 

Niial fiit ^iQS pl. tb'ov^^^- ^to^» ^^^- I^ÖH; 
imp. pl. '^fpDH beschnitten werden Gen. 17, 10. 
12; sich beschneiden Gen. 17,24. 25; sich für 
Gott beschneiden = sich bekehren Jer. 4,4. 
Hifil fat 1 8g. 8uff. D^^S (ps- st. D^^Dy) 
absehneiden, terhauen Ps. 118, 10—12. 
VtD— biO (Deut 1, 1) - bNiD (Neh. 12,38) 
eig. subst D\ib^n b)Q ^^ Gegenüber (Ge- 
genstück) Gottes Ex. 18, 19; meist adv. gegen- 
über Deut 2, 19. 3, 29. mnO"^« HTTip b)Ü 
eine Dachfläche der andern gegenüber 1 Kön. 
7> 5. b-'lD'T^K tu . ,. hin Ex. 34, 3. Jos. 9, 1. 
1 Sam. 17, 30; im /fngesichte . . . Jos. 22, 11. 
^fp?3!J i» meiner Gesichtsweite Num. 22,5. 
iQ*M; ^lop »om Genick aus Lev. 5, 8. ^^p 
D^i^P? ^^^ ^^'^ Bachabäumen aus 2 Sam. 
5,23. 

iTl/IO o- pr» Stadt in Juda, später zu Simcon 
gehörig Jos. 15,26. Neb. 11,26. 1 Chr. 4,28. 

mblD f. suff. \'^nSlD, pl. suff. ^ni-ibiD - 
"n^rrpD l) Geburt, Abstammung Gen. 43, 7. Est 
2,10. 20; dichterisch im pl. Ezcch. 16,3. 4; 
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daher mit in^ Gen. 31, 13. Rut 2,11 und 

I vir 

ohne inx Geburtsland^ Heimat Gen. 12, 1. 

32, 10. 2)'concr. Eind, Kinder Gen. 48, 6. Lev. 
18,9. 11; Landsleute Est 8,6. 

mVlDl f. pl. n^lD Beschneidung Ex. 4, 26. 

T^lD (Erteuger) n. pr. m. 1 Chr. 2, 29. 

D1D— DIXP (Dan. 1, 4) suff. toJ^o. qd-id Fehler, 

meist Leibesfehler Lev. 21, 17. Deut 15, 21. 
Hobel. 4, 7. Dan. 1, 4; Leibtsschaden Lev. 
24, 19; sittächer Fehler Deut t^2,5. Spr. 9,7. 
Hieb 11,15. 

SDID (von jyo) ni* CS' DD-ID Um/neis, Rahe 
(von Zimmern) Ezech. 41,7 (vgl. Mofid von 

nplDl m. pl. ninpto» <»• Tipto ^- nlipto 

nup poetisch Grundfeste, Grundlage Deut 
32,22. 2 Sam. 22,8. Jes. 58,12, Jer. 51,26. 
Ps. 82, 5. 

HDTD m. CS. H010 Gründung 2 Chr. 8, 16; Gruna 
Jes. 28, 16. 

mOID f. pl. CS. nnc^D Festsetzung, Be- 
Stimmung Jes. 30, 32. 2) Grundlage, Unterbau 
Ezech. 41,8 Kri (Ktib: nlnp^p)- 

"HDID (v. r]!)Q) m. CS. "ngio bedeckter Gang 
2 Kön. 16, 18 Kri (Ktib: "^jp^D). 

npiD— nnpiD] (v. npx) m. pi. ni"^piD. <»• 

npto — ninp'D. suff. '»•^piD, ipnpiD, 

Dy5Pto> to^n1*iplD Fessein, Bande Jes. 
28, 22; 52, 2. Jer. * 2, 20. 5, 5. 30, 8. Ps. 2, 3. 
107,14. 116,16. Hieb 39,5. 

npiD m. CS. •np^D» s^ff- np'^'^' 1'^P'^O I) Äawcf, 
Fe^^e/ Uiob 12, 18. 2) Züchtigung Jes. 53, 5. 
Jer. 30,14. Spr. 3,11. 23,13. Hieb 5,17. 
• *^D^0 Ü3{f^ Zuchiruthe Hieb 22, 15; Zurecht- 
weisung, Ermahnung Deut 11,2. Spr. 1,8. 
15, 5. bjfe^n ip'^D Ermahnung zur Besonnen- 
heit Spr. 1,2. 

nj^iD] m. pl. suff. vnyto Schaar (von Krie- 
gern) Jes. 14,31. 

Tj^ia m. suff. najD-iii^p» D"7Klo» pl- ünjrlD u. 

nnXMo (2 Chr. 8, 13), es. nyto, suff. nj^^ 
Verabredung, üebereinkunft Rieht 20, 38; 
insbesondere a) verabredete Zeit, bestimmte 
Frist Ex. 9,5. 2 Sam. 20,5. Jer. 46,17. Ps. 
102,14; feste Zeit Gen. 1,14. 17,21. 18,14. 
Ex. 23,15. Lev. 23,4. Dan. 12,7; vollständig 
DWn IJJto f^i^ ^"'' der Tage 1 Sam. 13, 11. 
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Yp, *T]^D ^^ feitgesetzte Ende Dan. 8, 19; 
Fest Lev. 23,2. Hos. 9,5. 12, 10. KlageL 1, 15. 
2,7. 22. b) verabredeter Orty Ort der Zu- 
sammenkunft Jos. 8,14. 1 Sam. 20,35; daher 
H?to bn'N ^^'' ^^ Zusammenkunft (Gottes 
mit Moses) (Ex. 25, 22) oder des Volkes über- 
haupt, gewöhnlich Stiftszelt Ex. 27,21. njto 

^X Gottesstätten ^ Orte zu gottesdienstlichen 
Versamminngen (Synagogen) Ps. 74,8. n^D 
IJiy.'ID ^^ Burg unserer Zusammenkunft = 
Zion Jes. 33, 20. 'IT^d!? "UTID n^5 ^atii «/er 
Zusammenkunft fSr alles Lebende = Grab 
Hiob 30, 23. HjMDn'nn Berg der Zusammen- 
kunftf der Götterberg der Babylonier, den 
man sich im ausser sten Norden dachte Jes. 
14, 13 (njjto Hiob 12, 5 s. njjp). 

rnj?-TD f. Zuflucht, niiriD ruj = ü5?pp n^ 

Freistädte Jos. 20, 9. ' ' 

^V^ m. FhistemisSf als Bild des Unglücks 
Jes. 8, 23. 

[n^V'^Oi ^-P*- nl2Qto»8nff-Dpl!iJ/p-D.7nl2iiriD 
Ueber legung Spr. 22,20; Rathschläge Micha 
6, 16; Anschläge^ Pläne Hos. 11,6. Ps. 5, 11. 
81,13. Spr. 1,31. 

nj?j7TD f. Klemmey Bild der Noth Ps. 66,11. 
Tfi-ID s. 71^. 

nj?öiD 8. ngD^o- 

nBiD m. suff. ppop'io » P^- D^nplD— D'»n5iD. 

CS- ^npto» 8uff. ^>ripto Wahrzeichen Ex. 7, 9. 
1 Kön. 13,3; FFunrfer Deut 6, 22 ; Warnung, 
Belehrung 1 Chr. 16,12; Gegenstand des 
Wahrzeichens Ezech. 12,6. 11. 24,24; der 
Warnung Ps. 71,7. njlD ^tjj^^ Il^änner, die 

als Wahrzeichen dienen Zach. 3,8. 

'^riD drucken, bedrücken; pari y)g Bedrücker 
Jes. 16,4. 

J^ID 8. yo. 

XyiD m. suff. T|X^tD. '[{<^'D, pl. CS. \>j^tD— 
"»NtfO» Soff- V^itlD» D-TK^to 1) ^^' Äeraii*- 
^eAß/i 2 Sam. 3, 25; Auszug Num. 33, 2. ^XlilD^ 
rMy ^'^ ^^'i auszieht in die Fremde Ezech. 
12,4; Ausfuhr 1 Kön. 10,28. 2 Chr. 1,16. 
2) r/a#, iva# herausgeht z. B. fi<ylD ^^ Hf? 
oder cnDfe'» ^f'* ous dem Munde j den 
Lippen herausgeht = Wort^ Ausspruch Num. 
30, 13. Deut 8,3. 23, 24. J%r. 17, 16. Ps. 89, 35. 
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*13*I {<tfD"]ip «'on i/a, wo der Spruch ausgeht 

Dan. 9, 25. «({n «jJd FFocä* des Grases Hiob 

38,27. 3) der Ort, aus dem etwas heraus- 
kommt z. B. das Silber Hiob 28, 1 ; Ausgang 
(am Hause) Ezech. 43,11. 44,5. q«q K\{io 

Wasserquelle Jes. 41,18. 58,11. Ps. 107,33. 
35. 2 Chr. 32,30; der Aufgang (der Sonne) 
Hos. 6,3. Ps. 19,7. 65,9; daher Osten Ps. 

75. 7. 4) n. pr. m. 1 Chr. 2, 46. — 8, 36. 37. 
9,42. 

[nK^lD] f- pl. niNjrlD, suff. VII«^ 1) Ab- 
stammung Micha 5, 1. 2) Abtritt, Kloake 
2 Kön. 10, 27 Kri (Ktib nlN")Pap 8. d.) 

pyiD (V. p^) m. 1) Guss 1 Kön. 7, 37 (1 Kön. 
7, 23. 33. 2^Chr. 4, 2 ist pyio part Hoüal von 
p^'); Gegossenes j Metall Hiob 38,38. 2) (von 
p)i) Enge Hiob 36, 16. 37, 10. 

npyiD f. suff. InpJD. pl- nlp^ Giessgefäss 
Zach. 4, 2 ; Guss form 2 Chr. 4, 3 (vgl. prp). 

liytO] Hifil fut pl. Jpipj ÄÄÄnen Ps. 73, 8. 

TplD m. pl. CS. >^piD Brandy Glut Jes. 33, 14. 
Ps. 102,4. 

mplD f. Feuerstätte (des Altars) Lev. 6, 2. 

E^iO m- pl. D -If^pIlD tt- nlBfip I CS. ^ö?^to— 
^It^D Harpune, Haken Hiob 40, 24; Schlinge 

Arnos 3, 5. Ps. 64, 6. 140, 6; häufig bildlich für 
Verführung Ex. 34, 12. Jos. 23, 13. Hiob 34, 30; 
für Gefahr 2 Sam. 22,6. Spr. 12,13. 22,25; 
für Unglück bringend Ex. 10, 7. 

"liD 8. iD« 

*mD] Nifid ps. im sich verändern Jer. 48, 11. 

Hifil TOH— TlJ\n> ^t- *1^P^— ^S s^- 
^Syty.f 1 sg. ip^, inf. abs. npH, es. ^cn »«»'- 
wechseln, vertauschen Lev. 27, 10; mit accus, 
d. Obj. u. 2 der Sache, die man eintauscht 
Lev. 27,33. Jer. 2,11. Hos. 4,7. Ps. 106,20; 
ändern Ps. 15,4; sich verändern Ps. 46,3. 

KHlD— nnIO (Ps. 9, 21) m. suff iK^to, ü^tTfiO. 
pl. D^K'^to Furcht, Ehrfurcht, Scheu Deut 

26. 8. Ps. 9, 21. Mal. 2, 5; mit obj. suff. DJ^lto 
Furcht vor euch Gen. 9,2. Deut 11,25. Mal. 
1,6; furchtbare That Deut 4,34. 34,12; 
Gegenstand der Furcht JeB, 8,13; Furchtbarer 
Ps. 76, 12. 

J*liO m. pl. D^JiO — D^JTI'D Dreschwahe 
2 Sam. 24,22. Jes. 41^ 15. 1 Chr. 21,23. 

TniD m. CS. nnio ^^ ^^U »»0 winn ^fiii/er 
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geht, Abhang Jos. 7,5. 10,11. Jer. 48,5. 
Micha 1,4; Eintenbung, Vertiefung 1 Eöo. 
7,29. 

rnto m, 1) = «•^ID Furcht Ps. 9, 21. 2) Scheer- 
meiier Richi 13,5. 16,17. 1 Sam. 1,11. 

miD m. 1) Hifil pari v. ryyi s. d. 2) n. pr. 

a) eines Haines oder eine Eiche Gen. 12,6. 
Deal 11,30. b) eines Hügels im Thaie Jisreel 
Rieht 7,1 (rnlon nUDIj)- c) eines Thaies 
(Haines) nicht fem von Jerusalem Ps. 84,7. 

lOllD adj. starkf kühn Jes. 18, 2. 7 (n. A. part 
Pnal von onp fl. d.). 

nniD s. 7?^* 

E^ID nL CS. Bhtoi pl- CS« ^7*0» 8uffl ÜH^lD 
i?ert<s, Wohnort Jes. 14,^23. Obadj. 1,17. 
'?3^ Tf^to Gedanken meines Hertens Hiob 
17,11. 

riE^lD 1 Äc*i7i, Eigenthum Ex. 6,8. Deut 
33,4. Ezech. 11, 15. 25,4. 36,2. 

nE^TD n. pr. Ort in Juda, woher der Prophet 
»I» 

Micha war, welcher desshalb ^?it(^iO hcisst 
Jer. 26, 18. Micha 1,1; die Stadt fuhrt den 
Zunamen njl Micha 1, 14. 

*E^ pf. rtfr^j 1 8g. ipi{/5V pi. ii^jp, ftit tß^Dj, 

18^R— l^pp» pl. IK^ÖJ— ^BtoJ n>eichen Num. 
14, 44. Jos.* 1, 8. Rieht 6, 18. Jes. 22, 25. 54, 10. 
59,21. Jer. 31,36. Zach. 14,4; trans. hinweg- 
bringen Zach. 3, 9. i'^yf/ü] Gen. 27, 12 (21. 22) 

ist fiit V. B/Bto 8. d.). 

Hifil fut Bf^p>, pÄ^D>, imp. suff. ^^({^pn 
1) weichen Ex. 13,22. 33,11. Jes. 46,7; auf- 
hären Jer. 17,8. Nah. 3,1; trans. heraus- 
ziehen Micha 2,3. 2) tasten (wie tS^j^p) Ps. 

115,7; betasten lassen Rieht 16,26 Kri (vgl 
\tfiy)f dicht, greifbar sein Ex. 10,21. 

3E^ m. CS. 3ip^D, suff. ij^D, pl. es. >3B^*D, 

suff. op^rlD^to» DTpÜ^'D — DpD^D — 
Onlse^D 1) (fa# IFoAnc;» 1 KOn. 10, 5. 2 Kön. 
2, 19; (/a# Zusammensitten, die Versammlung 
Ps. 1,1. 107,32. aip'to Tj; bewohnte Stadt 
Ps. 107,4. 3^10 n^g Wohnhaus Lev. 25,29; 
concr. Einwohner 2 SanL 9, 12. 2) Zeitdauer 
des Wohnens Ex. 12, 40. 3) Ort des Wohnens, 
Wohnsitz, Wohnung Gen. 10,30. 27,39. 
36, 43. Ex. 10, 23. Lev. 23, 17. Num. 31, 10. 
Ezech. 6, 14; Siti, Sitzplatz 1 Sam. 20, 18. 
25. Ezech. 8, 3. 28, 2. Hiob 29, 7. 



^E^D — "^pD n.* pr. einer Levitenfamilie Ex. 
6,19. Num. 3,33. 26,58. 1 Chr. 6,4. 

[HDIÜ/ID] f. pl. CS. nlDlf^lC Bande, Fessein 
Eiob 38, 31. 

inypiD] f. pl. nly^lD HülfsleistungVB. 68,21. 

*rv\ü pf. HD. f- r\np, 2 sg. ni^, i sg, ipp, 
pl. inp» 130 jp (ps- »ia;ip); part- P??» fem. 
nnp, suff. ?|pp, pl. ü^pp> CS. ^pp, suff. ?pnp; 
fttt ntD^— nb'» (nto^)— nD*i, (ps. no^i), i' sg- 

TT T »IT" T" 

PID«— nniD^, pl. 'tniDji— inrj;i> njniDp; 

inf. abs. nIO, es. niD, s^ 'plD» l^p^Ji ]ipp; 
imp. np «^^6en Gen. 5,5. 7,22. 11,28. 19, 19. 

20,3. 2^,6. 25,32. 26,9. 30, L 35,18. 38,11. 
42, 38. 46, 30. Ex. 8, 9. 12, 33. 14, 12. Num. 
14, 2. 26, 65. Deut 32, 50. 33, 6. Rieht 6, 30. 
2 Sam. 19, 1. 20, 3. Jes. 22, 2. 26, 19. Ezech. 
13, 19; auch von Sachen: absterben von einem 
Baume Hiob 14,8; erstarren vom Herzen 

1 Sam. 25,37; zu Grunde gehen von einem 
Reiche Hos. 13, 1. Amos 2,2; vergehen (v. d. 
Weisheit) Hiob 12,2; part pQ todesschuldig 

Deut 17, 6. Q>np auch für Götzen Ps. 106, 28. 

dSi']; >pp die längst Verstorbenen Ps. 143,3. 

Klaget 3,6. 

Polel pf. 3 sg. suff. >pnnlD> 1 sg. 'ppo, fut 

inpriD^I» 3 f. PCllDR, int POtob» imp. suff. 

I • • • • 

^^PID» part. Pptop tödten, umbrittgen Rieht 

9,' 54. 1 Sam. 14,13. 17,51. 2 Sam. 1,16. Jer. 
20, 17. Ps. 34, 22. 109, 16. 

Hifil pf". n^^^rj, suff. >:p'pn. ^toh ^ f- suff. 
inppnprj, 2 sg. n^rji., i sg. '»^pV ^^^' 

mprj (1 Sam. 17,35), .Tppn, pL ip'^rjn, 
suff. inppn, 2 pl. DPpn» JBpq; ^^ p^PJ— 
n^ji, siiff. mp^—'inpp.^i» 1 pl- suff. DCi'»p^; 

inf. abs. Ppn, es. n^pn; imp. suff. >JP^pr) 

tödten, umbringen Gen. 18, 25. 38, 7. 10. Ex! 
1, 16. Num. 14, 15. 35, 19. Rieht 15, 13. 16,30. 
20,13. 1 Sam. 5, 10. 30,2. 2 Sam. 13,28. 
14,32. Jes. 14,30. 65,15. Jer. 26, 19. Hos. 2, 5. 

2 Chr. 22, 11. ü^ppp tödtende (Leiden, 

Schmerzen) Hiob 33,22.' 

Hofal pf. ps. npin> pl. IPPHi fiit- ppv, 
part. nO^D g^tödtet werden Gen. 26, 11. Deut. 

21, 22. 'l Sam. 19, 11. 2 Sam. 21, 9. 2 Kön, 
11, 15. 

mo m. mit He parag. nplOi es. nto, suff. 

V|T T :|T 

^lyiüi pl- es. >(jiD, suff. VPD ^ö(f Gen. 25, 1 1. 
27,2. Ps. 116,8. 15; häufig adj. PJlJ-i^ ^«* 
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Todes schuldig 2 Sam. 12, 5; dem Tode be- 
stimmt 1 Sam, 20, Sl, r))p"^5p5 todbringende 

Waffen Ps. 7, 14. niD'npMp ^^^ tödtäche 
(furchtbare) Besiürtung 1 Sam. 5,11. ^i'^g 

• 

PID ^^ Erstgeborene des Todes = schreck- 
liche Krankheit Hiob 18, 13; pi. nur dichter. 
Jcs. 53, 9. Ezecb. 28, 10. 

niD aranu m. Tod Esra 7, 26. 

nnlD m. CS. nnto UeberschusSy Ueberfluss 
Spr. 14,23. 21,5; Vorzug Eoh. 3,19. 

nSTD m. CS. n3ip> B^ff- injio, ps. ipjtp, 
injjp, pi. nlnsii?» »^iff- onnsjp- DTrinjrp 

jilt'ar Gen. 8, 20. Ex. 20, 21. Niim. 23,1. Deut 
7, 5. 12, 3. 33, 10. 1 Kön. 8, 31. 

Jtp m. ps. jip (gewürzter) Wein Hohel. 7,3. 

[HTD] adj. pL CS. MO verzehrt Deut 32, 24. 

VT - : 

rWD n. pr. m. Gen. 36, 13. 17. 1 Chr. 1, 37. 

T • 

riTp] m. pl. suff. lO^ITlp Speicher Ps. 144, 13. 

nniD f. CS. nriTo, suff. ^Di^nj, pi. nriTp— nimp 

^nlTTO Thiirpfosten Ex. 12, 7. 21, 6. Deut 

6, 9. li, 20. 1 Kön. 7, 5. Ezech. 41, 21. Spr. 
8,34. 

pTD m. Nahrung^ Speise Gen. 45,23. 2 Chr. 

n,23. 
71TD aram. m. Nahrung Dan. 4,9. 18. 

"liTD m. suff. ÜTP 1) Verband, Heilung Jer. 
30, 13. Hos. 5, 13. 2) AetZy Schlinge Obad. 1, 7. 

rnyD s. rn| Puai. 

niD m. Gürtely Band Ps. 109, 19; daher Zügel 
(der Herrschaft) Jes. 23, 10. 

yV2 m. ^«r^Hiob 12,21. 

[7?p] m. pL nl^JP Pianet 2 Kön. 23, 5. 

jblD m. Gabel 1 Sam. 2, 13. 14. 

[njbtp] t pl. m'i^p, suff v{iiVi9 ^^^«^ E^ 

2V3. 38,3. Num. 4, 14. 1 Chr. 28, 17. 2 Chr. 
4,16. 

nötp t mit He parag. nnDjpn, suff. inpip» pl« 
nlDIP» suff. vntotp «fl* Nachdenken Spr. 
1,4; Gedanke Ps. 10,4. Spr. 8, 12. Hiob 42,2; 
üeberlegung Spr. 3,21. 5,2; Anschlag^ Plan, 
Entwurf Jer. 23, 20. 30, 24. Ps. 37, 7. Spr. 
24,8; oft mit dem Nebensinne des verbreche- 
rischen Planes Jer. 11, 15. Ps. 10,2. 21,12. 
139, 20. Hiob 21, 27; daher nlDTD K'^X «'^ 
ränkevoUer lUann Spr. 12, 2. 14, 17. 



nlQTD m. Liedf Gesang; nur in den Ucber- 
Schriften von 57 Psalmen. 

[rr^ptp] f. pl. ni"MDTe> suff. op^rnpre ^^- 

benmesser Jes. 2, 4. 18, 5. Joel 4, io. Micha 4, 3. 

[nnÖTD] f. pl. nlipjp Lichtschnelde^ Licht- 

scheere 1 Eon. 7, 50. 2 Kön. 12, 11 Jer. 52, 18. 
2 Chr. 4, 22. 

nytp m. Wenigkeit Jes. 24, 6. -^jnp öyp 
kleine Wenigkeit Jes. 10, 25. 16, 14. 29,17. 

[■)TD] m. pl. QnTO Nordwind f Norden Hiob 

37,9. 

[ntD] m. pl. r\typ Sternbilder Hiob 38,32. 
rntD m. Worf-, Windschaufel Jes. 30,24. Jer. 

• . > • 

15, 7. 

n")TD m. mit He loc. nrT^jp, es. rpjjp niit He 
loc. nrnjp ^^ Aufgang (der Sonne), Ox/en 
Num. 21,12. Deut 4,41. Jos. 11,3. 8. 

yntp m. Saatfeld Jes. 19, 7. 

pntp m. pL D^p'jp— nlp'^ip» CS. ^pn]9» suff. 
VripITp Sprengbecher Ex. 27,3. Num. 7,84. 

1 Kön. 7, 50; Krug überhaupt Amos 6, 6. 
Zach. 9, 15. 

[np] m. pl. O^np— Q^PPP ß^^^ Schafe Ps. 
66,15; bUdl. mr Beiche, Begüterte Jes. 5, 17. 

HD m. Mark Hiob 21, 24. 

'^XriD fut pl. ^^<np^ (die H&nde) zusammen- 

TT "! « * 

schlagen (vor Freude) Jes. 55,12. Ps. 98,8. 
Piel inf. suff. Tlt^np wie das Kai Ezecb. 25, 6. 

Xnp aram. pf. 3 sg. f. nijp» part t<rip schla- 
gen Dan. 2, 34. 35. 5, 19. 

Pael fut tOlD? schlagen (auf die Hand) 
d. h. Jemand hindern Dan. 4, 32. 

Itp. fut Knpn^. angeschlagen, angenagelt 
werden Esra 6, 11. 

XSnD m. Schlupfwinkel, Versteck Jes. 82, 2. 

[NUnp] m. pl. ü^J<2r)D Schlupfwinkel, Ver- 
steck 1 Sam. 23,23. 

irnänp f. suff. inn^rlp ZusammentUgung, 

d. h. der Ort, wo zwei Dinge tusammenge- 
fiUjtj verbunden sind Ex. 26, 4. 28, 27. 

[nnanpj f. pl. nl-^gno Klammer 1 Chr. 22, 3 
Bindebalken 2 Chr.* 34, 11. 



nartö ns 
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nSnp m- (t Ezech. 4, 3) Tiegei, Pfanne Lev. 
2,1' 6, 14 7,9. 1. Chr. 23,29. 

nijnD t ümgürtung Jes. 3, 24. 

♦nnp fem. rft^rßfy 1 ßg. v*P9' ^*- ^ ®fr nop. 

1} afrimdien 2 KOn. 21, 13. Jes! 25, 8. Spr. 
30,20; ablöschen (eine Schrill) Nmn. 5,23; 
auslötehen (einen Namen ans dem Buche des 
Lebens) d. h. tödten Ex. 32, 32. 33. Deut 9, 14. 
29,19. 2 £6n. 14,27. Ps. 9,6; das Andenken 
Jemandes autlöeehen^ d. h. vernichten Ex. 
17, 14. Deut 25, 19; überhaupt vernichten Gien. 
6,7. 7,4.23; die Sünden auslöschen d. h. sie 
veneihen Jes. 43,25. Ps. 51,3. 11. 2) an etnas 
hinstreifen^ mit St; Nom. 34, 11. 

Nifid pf. 3 pi. ^npj; ftit nnp^— n©?» fe^L 

n»7«J5i ps- ntjll, Pl- imp; ausgelöscht, ver- 
ülgi werden (in ähnlichen Verbindungen wie 
Kai) Gen. 7, 23. Deut 25, 6. Rieht. 21, 17. Ezech. 
6, 6. Ps. 69, 29. 109, 13. 14. Spr. 6, 33. Neh. 
3,37. 

Poal (denom. v. |^d) P&rt pl. Q^rUDO U^ 
Jes. 25,6. ^ '-• 

ffifii fiii 2 sg. ngn — '»npjp , inf. rwngb 

(= nlnorfr) 1) vergehen lassen Jer. 18,23. 
Neh. 13, 14. 2) denom. y. f^ das Mark ver- 
nichten, entnerven Spr. 31,3. 

nj^nO t Zirkel Jes. 44, 13. 

T : . 

Tinp m. CS. rlnp ^H^te, Hafen Ps. 107, 30. 
bX^lTO— 'jN'^^nD n. pr. m. Gfen. 4, 18. 
D^inp n. gent 1 Chr. 11,46. 

7inD m. 1) CS. blno, suff. 13^'nip Reigentanz 

Jer! 31,4. 13. Ps. 30,12. 149^3. 150,4. Khigel. 
5,15. 2) n. pr. m. 1 Eon. 5,11. 

nbiriD 8. ^3«. 

ntnp m. CS. niTO ^^c^h Vision Gen. 15, 1. 
Nom. 24, 4. 16. Ezech. 13, 7. 

ntriD f. Oeffhung, Fenster 1 Kön. 7, 4. 5. 



T Vi 



nlX^np (Offenbarungen) d. pr. m. 1 Chr. 
25, 4. äo. 

Tip m. Stoss, Schlag Ezech. 26, 9. 

XTTID n. pr. m. Esra 2, 52. Neh. 7, 54. 



T • J 



HTID t CS. HTio» BMff. tin^no (von n^n) i) ^«- 

benserhaltung Gen. 45, 5. Esra 9, 8. 9; Lebens- 
nUtUl Rieht 6,4. 2 Chr. 14, 12; IToi« Rieht 



17. 10. 2) (von nno schlagen s. XPID aram.) 
Wunde, Mal Levl 13, 10. 24. 

bx^TID s. b^^no- 

"l^np m. suff. r\yTjO' pl- «iff- ün^'np ^«w/"- 

/ir^ 1 Eon. 21,2. Ps. 44, 13; Lohn Deut 
23,19; überhaupt Geld Spr. 17,16; n^mpa 

/i?r 6V/iEf (Gegensatz v.. q^ umsonst) 2 Sam. 

24,24. 1 Eon. 10,28. Micha 3,11. -|inp «l^j 

Jes. 55, 1 und "l^npp t<b Jes« ^^i 13 tinent- 

^e/</lcA Jes. 15, 13.' 

nbnO f. Krankheit Ex. 15, 26 (aber n^np Spr. 
137l'2 ist part Hifil v. n^n). 

nbriD m. suff. v6to Krankheit Spr. 18, 14. 

nbnp {Schwache) n. pr. f. 1) Num. 26, 33. 27, 1. 

36. 11. 2) 1 Chr. 7, 18. 

n^np (▼. ^n) f. CS. T^nqy pL nibino ä««- 

yen/aiw Ex. 15,20. 32,19. Riebt 21,21. 
Hobel. 7, 1. 

[nVriD] (V. b^n) <^ pl- ni^rjo ^^^^«««^ Jes. 

2, 19. 
pbnp (Schwacher) n. pr. erster Mann der Rut 
Rut 1, 2. 5. 4, 10. 

*^7ni!3 n* pr. einer Levitenfamilie (von Merari) 

Ex. 6, 19. Num. 3, 33. 26, 58. 1 Chr. 6, 4. 14. 
32. 23,21. 24,28; verschieden von 1 Chr. 
23, 23. 24, 30. 

Pbnpl m. pl. D^!^rjO ^»'fl»*^«' 2 Chr. 24, 25. 

[C]bnD] m. pl. D^pblTD Opfermesser Esra 1, 9. 

[nfi bnp] f. pl. CS. nlS^TO f^aar flechte, Zopf 
RVht 16, 13. 19. 

[n^bnp] f. pl. nlS^np Fäerkleid Jes. 3 22. 
Zach! 3, 4. 

[Np /Pip] aram. l pL suff.pnnp^np Abtheilung 
Esra* 6, 18. 

nfjbnp i suff. inp^TO, pl. mp^no, »uff. 

Drip^ni^ — DiTnlp^nO l) Eimheilung Jos. 
ll', 23.' 12, 7. 18, 10. Ezech. 48, 29. 2) Jblhei- 
lung 1 Chr. 26, 1. 27, 1. 2 Chr. 31, 17. 3) rhn 

n1p?niipn (^^^* ^^ Scheidung) n. pr. eines 
Ortes 1 Sam. 23, 28; 

n /Pip m. Name eines Instrumentes Ps. 53, 1. 

88,* 1. 

n7nD n. pr. 1) Tochter des Ismacl und Frau 

- -: T 



*n^ 



176 



TWTd 



des Esau Geo. 28, 9 (wofor nQt^^ ^^Q« 36> ^• 
2) Frau des Rehabeam 2 Ghr'. Ü, 18. 

^nbnp n. gent zu n^'np bg^ 8- d. 

[nXDnp] f. pl. nxpnp i^/«'^, gtaue Reden 
Pb/55, 22. 

lOriD m. CS. lOTOi pl- D^onp» CS. ^^HQ, 

T • • • 

saff. njgno, DnnoriQ (Klagel. 1, 11 Kri) 

• • • 

Lutt^ Begehr, häufig mit rv Lust des Juget, 

d. h. Dingey an denen das Auge Lust em- 
pfindet 1 Kön. 20,6. Ezech. 24,16. 21. 25. 
Klagel. 2, 4; Lust des Leibes d. h. Einder Hos. 
9, 16 ; überhpi Kostbarireiten Jes. 64, 10. Jod 
4,5. Klagel. 1,11; Prachtgebäude Hos. 9,6; 
adjectiv. prächtig Hobel. 5, 16. 2 Chr. 36, 19. 

[iOriD] m. pl. Buff. .TloqD, OnniDpe (Klagel. 
1,11 Ktib) KostbarMt Klagel. 1,7.* 

boriD m. CS. ^npiD Lust^ Freude Ezecb. 24, 21. 
n^anO f. Gesäuertes Ex. 12, 19. 20. 



V I» S 



nariD m. (f. Gen. 32,9. Ps. 27,3), es. n:no, 

suff. ?p:nO' vgrip» ornano, pi. o^jno— nloro, 

du. Q^^no 1) ^^^y ^^ *"'*'* lagertj Lager, 
meist Kriegslager Deut 23, 10. 15. Jos. 10, 5. 
Riebt. 8, 10 ; Zeltlager Gen. 32, 8. Num. 1, 52. 
5, 3; daber offene Stadt im Gegensatz zu "^Op 

Num. 13, 19. 2) das, nas lagert, ein Haufe, 
Abtheilung Gen. 50,9. Ezecb. 1,24; vom 
Heuschreckenzuge Jo^ 2, 11 ; duBL,Doppehreihe 
(der Tanzenden) Hobel. 7, 1. — p'Hjnp n. pr. 

eines Ortes in Juda Riebt 13,25. 18,12. 

D^^^np {Doppellager) n. pr. Levitenstadt in Gad 

nördlich vom Jabbok Gen. 32, 3. Jos. 13, 26. 
30. 21, 36. 38. 2 Sam. 17, 24. 1 Kön. 2, 8. 4, 14. 

piTip m. Emjürgung, Tod Hieb 7, 15. 

npriD Cipnp) m. es. nonoi suff. ipnp 
OpqD)» inpnP' 'üpnp ^^^y ^^ ^^^ '^^ 

birgt, Zufluchtsort Jes. 4, 6. 25, 4. Ps. 104, 18. 
Hieb 24,8; überhaupt Zuflucht, Schutz Jes. 
28, 15; sehr häufig von Gott gesagt Jer. 17, 17. 
Joel 4,16. Ps. 14,6. 71,7. 91,9. 

DiDlTD m. Maulkorb Ps. 39, 2. 

"lionp— ionp m. sue ?p|iDrjD (^ipöo)» 

llonpi pl- Buffl WOnO ^^^9^1 De^t. 15, 8. 
Rieht 18,10. Ps. '34,10. Spr. 6,11. 24,34. 
"h^l 'plDn5"S3 f^ Alles, was dir fehlt, habe 
ich zu sorgen mcht 19,20; Dürftigkeit Spr. 
11,24. 14,23. 21,5. 22,16. nlDrjp B^{J «w» 
Armer Spr. 21, 17. 



n^DlTD (ßott ist Zuflucht) n. pr. m. Jer. 32, 12. 

T •• : - 

1) zerschlagen, zerschmettern Num. 24, 8 17* 
Deut 32,39. 33,11. Rieht 5,26. Ps. 13,39. 
Hiob 5, 18. 2} herumschütteln Ps. 68, 24. 

pip m. Schlag Jes. 30,26. 

DltPip m. das Behauen. D^n© >i5«t behauene 
sieine 2 Kön. 12, 13. 22,6. 2 Chr. 34, 11. 

TTSnO f. CS. njnp Bälfte Num. 31,36. 43. 

nrWTp f. suff. In^qo Bälfte Ex. 30, 18. 23. 
Lev. 6, 13. 

'^priD zerspalten, durchschlagen Riebt 5,26. 

[npriDj m. pL CS. npnp das innerste Ps. 
95V4i* 

iriD (V. Ifl^ der folgende Tag, morgen Ex. 
19, 10. n'»J;^l?^n "irup niJJ übermorgen um 
dtese Zeit 1 Sam. 20, 12 ; auch von der Zu- 
kunft überhaupt: einst Gen. SO, 33. Ex. 13, lt. 
Jos. 4,6. 

[nXnnp] f. pl. nlN^qip Abtritt 2 Kön. 10,27 
Ktib (wo Kri: nlX^lc)- 

HE^nnp f. suff: ln^.qp» pi- niis^'iöö (versetzt 

aus C^nin) i^icAe/ 1 Sam. 13,20. 21. 

HE/nnp f. suff. iRlt^e Pflugschar 1 Sam. 

i3,'20." 
mriD CS. nino ^^ folgende Tag Num. 11, 32. 

T t; T -t: T 

n«jnB7 Jo^a ^»''i nieist aber H'^nop ^"^ 
folgenden Tage Gen. 19, 34. Lev. 7, 16. ri"^n919 
raison ^^ Tage nach dem Sabbat Lev. 23, 11. 

DnnriD mit vorges. S am folgenden Tage 
1 Sam. 30, 17. 

^tS^np m. das [Entblössen; als nomen verbale: 
indem er das Weisse entblösste Gen. 30,37. 

riDtt^D f. CS. n3?^no. auff. in^B^npi pL 
nü^np, CS. niDj^np» suff. ^iDjp^rip, 

DnDB''np~~DiTp2Ä'nP l)^^ Denken, Sinnen 
Gen. 6, 5; Gedanke Jes. 55, 8; P/aiiy Anschlag 
Jes. 66,18. Jer. 6,19. 11,19. Ps. 33,10. 11. 
Est 8,3. 2) Kunstweberei Ex. 31,4. 35,33. 35; 
künstliches Werk 2 Chr. 2, 13. 26, 15. 

'HBflrip m. pl. 0^5K/qp, CS. ^JIJ^p Finsterniss 

Jes. 42, 16 ; als Bild der Heimlichkeit Jcs. 
29,15; des Unglücks Ps. 88,7. 19. 143,3. 
Klagel. 3,6; pl. finstere {versteckte) Oerter 
Ps. 74, 20. 
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HnÖ n. pr. mehrerer Leviten 1 Gbr. 6, 20.— 
8 Chr. 29, 12.— 31, 13. 

nnnp t «oft trujinO' p^ nlnnij, BJiS. vriPtfiD 

Eofienpfanne Ex. 27, 3. 38, 3. 2 K6n. 25, 15 ; 
Räuekerpfanne Lev. 10, 1. Nam. 16, 17; Licht- 
puite Ex. 25, 38. 37, 23. 

nnnp (▼. nnn) ^- <»• nsrnj Schrecken Jes. 
54, 14. Ps. 89, 41. Spr. 10, l'ö. 

ninriD t Binhruch Ex. 22,1. Jer. 2,34. 



r? X 



[lOp] Biets mit He loc. nj|pp, ps. nipQ 'ia^^ 
unten hin Deut 28,43. Kob. 3,21; unten Spr. 
15,24; eben so nipO^ tffi/en Deut 28, 13. Jer. 
31,37; aach von Zeitbestimmangen darunter 
1 Chr. 27,23; r^tjkp ^^^ unten hin Ex. 
26,24. 39,2a 

XDp— riDD aram. pf. 3 sg. t niipp— nipo» 
3 pL topf fot. 3 sg. t^^p} reichen, ragen mit 
^ Dan. 4,8. 17. 19; gelangen, kommen Dan. 
4,21. 25. 6,25. 7,13. 22. 

KIOKIOD m. Besen Jes. 14, 23. 

nSDD m. Jbtchlachiung Jes. 14, 21. 
- 1- I - 



niSP m. CS. ,-iöD, suff. Tjigp, ^np^, pl. n1t95> 
suff. i^p, DHÖD 1) -^'^ Zweig Ezcch. 7, 10. 
11. 19,14; i7ti^, Zuchtruthe Jes. 10,5. 14,5. 
Jer. 14, 17. Micha 6, 9; Stab, Stecken Ex. 4, 2. 
7, 9. 12. 8, 1. Jes. 10, 15. fojif^ nj?P ^^ f^ 
seinen Bücken bettvnmte Stab Jes. 9, 3 ; Zepter 
Ps. 110,2; iy/?eer Hab. 3,9. 14; Stütze. n{pp 
On^ Stutze des Brodes, d. h. Nahrung Lev. 

26^26. Execb. 4, 16. Ps. 105, 16. 2) Familie, 
Stamm Nnm. 1, 16. 36, 7. 

niDD 8. ISO- 

TT 

IBD f. CS. neoi 8^- ^nöiji pl- niBO ^«'' 

Gen. 47,31. 2 Kön. 4,10. Ps. 6,7; Kissen, 
Polster Ezech. 23, 41. Est 1, 6. 7, 8. 

TWD m. Rechtsbeugung, Unrecht Ezech. 9, 9. 

[niSp] f- pl nlOP Ausspannung (der Flügel) 
Jes.' 8, 8. 

nUSD m. Gespinnst Ex. 35, 25. 

V ; - 

b^P m. Stange Hiob 40, 18. 

JTDPP pl. D»J1oeQ— D^toipO» CS- ^»JPO (****" 
terirdischer) Versteck Jes. 45, 3. Hiob 3, 21 ; 
{versteckter) Schatt Qen. 43,23. Jer. 41,8. 
Spr. 2, 4. 

yE)p m. CS. y^, soff. nyi|p9> pl <^* ^]?^> 



suff. >j^p Pflanzung Jes. 60,21. 61,3. Ezech. 
17, 7. äl, 4. 34, 29. Micha 1, 6. 

ID^IOD] m. pl. O^pjJÜO Leckerbissen, schmack- 
haftes Gericht Gen. 27, 4. 7. 

[nÖj^lOP] f- pl- B^ff- VnlDJfflpC Leckerbissen 
Spr 23,3. 6. 

nnSPP f. pl. nln^^O Tuch Jes. 3,22. Rut 
3,15! 

npD denom. von ^iftf] Nifel fiii ngDH 
beregnet werden Arnos 4, 7. 

Hifil Tljpr»» ^^ "WO? ^^9^^ lassen Gen. 
2,5; auch mit dem Öbject npp J««- 5» 6; 
eben so mit Objecten wie Hagel Ex, 9,23; 
i9roi/ Ex. 16,4; Manna Ps. 78, 24; Schwefel 
Gen. 19,24 u. s. w. 

1DD m. CS. npp, pl. CS. nlipp Ätf<;en Deut 
lf,14. 17; pL Regengüsse Hiob 37,6. 

irW2 f. = nnipo ZieUcheibe KlageL 3, 12. 

TltOD (Vertreibung) n. pr. £. Gen. 36,39. 

... - 

mHäP f. 1} ZieUcheibe 1 Sam. 20, 20. Hiob 

l¥, 12. 2) Gefängniss Jer. 32, 2. 38, 13. 39, 15. 
Neh. 3, 25. 12, 39. 

*npp n. pr. m. 1 Sam. 10, 21. 

VD] m. pl. 0^0, ps. D^n niit He loc. rü^on, 

CS. >tj— "»p^D, suff. >Q>|p, Tpp^p, injt)> n^yp. 

Q.Tp^5 Wasser Gen. 1, 2. 7, 7. Ex. 4, 9. 7, 16. 

19! 23,25. Num. 20,8. Jer. 6,7; meist mit 
dem pl. constr., seltener mit dem sing. Gen. 
9, 15. Num. 19, 13. 20. 20, 2. 24, 7. 33, 14. q>o 

wird gebraucht als Bild der Verzagtheit Jos. 
7, 5. Ezech. 7, 17. 21, 12 ; des Ueberflusses Jes. 
11,9. Ps. 65, 10. 79, 3; grosser Gefahr Ps. 69, 2. 
q>^;in ^p^p anständiger Ausdruck (im Kri) 
mr'Ürin 2 KOn. 18,27. Jes. 36, 12. — Einige 
Zusammensetzungen mit Q^p folgen: 

3nT ^D (Goldstrom) n. pr. Gen. 36, 39. 1 Chr. 

TT- 

1,50. 

TD pron. 1} interr. werf Gen. 3,11. >p"n3 
messen Tochter? Gen. 24,23. nriN^D^ '*'*''* 
gehifrst du an? Gen. 32, 18. iD~nt< ^^^ Jes. 
6,8. >oo t^ofi ivem? Ezech. 32, 19; bei rheto- 
Tischen Fragen tritt eine Verstärkung ein 
durch Uinzufügung von kIH J^b. ^»9. Hiob 
4,7. 17,3; von .-g Ps. 24,8. Hiob 38,2; 

von HT Nin Jer. 30,21. Ps. 24,10. Est 7,5; 
solche rhetorische Fragen werden bcsoDders 

12 
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bei Wunschformeln angewendet üElS^ ^JPfc? ^t? 
mer möchte mich zum Richter machen! =o wäre 
ich Richter l 2 Sam. 15, 4, 23,15 (vgL jnj)- 

2) indef. wer immer Ex. 24, 14. Rieht 7, 3. 
Jes. 54,15. Spr. 9,4. Kob. 5,9; mit folgend. 
^]^^ Ex. 32, 33. 2 Sam. 20, 11. 3) itie? 

(eigentl. als welcher "i) Jes. 51, 19. Arnos 7, 2. 5. 
n{< ^p »»'* ^ging ^ dir'i Rut 3, 16. 

KÜn^P n. pr. Ortschaft in Rüben, spSter zu 

Moab gehörig NonL 21, 30. Jos. 13, 9. Jes. 15, 2. 

1 Chr. 19,7. 

TTTO (.Liehe) n. pr. m. Num. 11,26. 27. 

310^ m. CS. 3p^ dat Rate. t^«n 3p^9 

(/er beste Theil des Landes Gen. 47,6. 11. 
Ex. 22,4. l Sam. 15,9. 15. 

bXD'TO (»»«' i*i nAe Gottf) n. pr. Michael, 

1) Name eines Engels Dan. 10, 13. 21. 12, 1. 

2) Nom. 13, 13. 3) Sohn des Königs Josa&t 

2 Chr. 21, 2. 4) 1 Chr. 5, 18. 14.— 6, 25.-7, 8.— 
8, 16.— 12, 20.-27, 18. 

HD'Tp n. pr. (verkürzt ans iTO^p) Micha 1) der 

bekannte Prophet aus Moreschet Gat Micha 
1, 1. Jer. 26, 18 Kri, wo Ktib: nnip s. d. u. 

tn??'P- 2^ Sohn des Mefibosct 1 Chr. 8,34. 
35* = {<yp 2 Sam. 9, 12. 

iTD^P n. pr. m. 1) Jer. 26, 18 Ktib. 2) 2 Kön. 
22, 12 = ,-|y>p 2 Chr. 34, 20. 3) Neh. 12, 35 = 
Kyp Neh. 11, 17. 22. 4) Neh. 12,41. 

in'^D'P (wer ist me Gott?) n. pr. 1) m. 2 Chr. 
17,7. 2) f. Gemahlin des Rehabeam 2 Chr. 
13, 2 = rgyp l Kön. 15, 2. 

•TiTD^P n. pr. m. 1) Rieht 17, 1. 4 = rC'p 

das. V. 5. 8. 9 etc. 2) Prophet zur Zeit des 
Ahab 1 Kön. 22, 8. 2 Chr. 18, 7 = nj^p v. 14 

und !)rp^p V. 8 Ktib. 3) Jer. 30, 11. 13. 

"JD'P 1) m. CS. ^5>p Raeh 2 Sam. 17,20. 
2) byQ Ti, pr. Frau des David 1 Sam. 14, 49. 
19, 11. 2 Sam. 6, 16. 

D]P 8. ip. 

Vfp^ — \ß^ Q« pr. 1) eine Priesterfamilie 

Neh. 10, 8^ 12, 5. 1 Chr. 24, 9 = m^OD Neh. 
12, 17. 41. 2) Esra 10, 25. * 

pD m. suff. ti^n—'trü^» pl- suff. Dn^D ^^ly 
Gattung (kommt nur mit ^ vor) Gen. 1, 11. 
12. 21. Lev. 11, IG. Deut 14, 13. Ezcch. 47, 10. 



[niD^Dj f. pl. CS. nnp^ Ezech. 41,8 Ktib, 

wo Kri nlip-ID «• ^« 
•?JP^ m. CS. rp^ 2 Kön. 16, 18 Ktib, wo Kri 

^piD s. d. 

ty^äPO — nySjD n. pr. Levltenstadt in Raben, 
später zu Moab gehörig Jos. 13, 18. (21, 37). 
Jer. 48,21 Kri (wo Ktib: nj^lo). 1 Chr. 6,64. 

Y^ m. das Drucken, Pressen Spr. 30,33. 

HS^ n. pr. m. 1 Chr. 8, 9. 

bXIZ^^ Xn>er ist was Gott ist?) n. pr. 1) Sohn 
des Usiel Ex. 6,22. Lev. 10,4. 2) einer der 
Gcfthrten des Daniel, spftter ^e^P genannt 

Dan. 1,6. 7. 11. 19. 3) Neh. 8,4. 

"llE^'^p— itS^P m. Ebene 1 Kön. 20, 28. 25. 

Jes. 40, 4. 42,16. Zach. 4, 7; bUdUch: 9) Ruhe, 
Ghick Ps. 26, 12. 143, 10. b) Riiägkeit, Ge- 
rechtigiceit Jes. 11,4. Mal. 2, 6. Ps. 27, 1 1. 45, 7. 
67, 5. Mit dem Artikel *ilB^pn wird es zum 

n. pr. und bezeichnet zunächst eine Ebene im 
Ostjordanlande, im Gebiete Rüben und Moab 
Deut 3, 10. 4, 43. Jos. 13, 9. 20, 8. Jer. 48, 8. 21. 
2 Chr. 26, 10; die Ebene bei Jerusalem Jer. 
21, 13. 

^B^ n. pr. Name, der dem bytt^p (s. d.) am 

Ilofe des Nebukadnezar gegeben wurde Dan. 
1, 7. 2, 49. 3, 13. 

yp^ (ß^^g) ^' pr- eines Königs von Moab 
2 Kön. 3, 4. 

ye^'P n. pr. Sohn des Kaleb 1 Chr. 2, 42. 

[HE^D] m. pl. onjÄ^p Gradheity advcrb. grade 
(leicht) hinunter Uohel. 7,10; meist in sitt- 
licher Beziehung: Rilligheity Gerechtigkeit, 
Wahrheit Jes. 33, 15. 45, 19. Ps. 99, 4; adverb. 
gerecht Ps. 58,2. 75,3. Hobel. 1,4. Dan. 11,6. 

"itJ^ s. nlB^p. 

nn^p] m. pl. suff. nn^i DiTX^p 1) Zelt- 
strick Ex. 35, 18. 39, 40. Jes. 54, 2. Jer. 10, 20. 
2) Sehne (des Bogens) Ps. 21, 13. 

alHDD m. suff. i5J<5p, pl. D^JI'KDp-nÜNJp, 
suff. I3^lj{<5p Schmerz, Leid Ex. 3,7. Jes. 
53, 3. 4. Kob. 1, 18. 2, 23. 

"l^app m. Fülley Menge Hiob 36, 31. 

^ÜS^D n. pr. Stadt in Juda 1 Chr. 2, 49=1123 
Jos. 15,40. 



^J:33D 



179 



HTDÖ 



^äSSP n. pr. m. 1 Chr. 12, 13. 

TiOP m. CS. njpp Gitterwerk Ex. 27, 4. 35, 16. 
38,4. 

n33D m. HecJ-tf 2 K6n. 8, 15. 

TOD f. CS. njo» ßuff- ^njD> pi- nl3D> »»^ff- 

Qrri3]^ Schlag f Wunde 1 Kön. 22, 35. Jes. 

1,6; LMf Schmerz Lev. 26,21. Deut 28,61; 
Niederlage Jos. 10, 10. Jes. 10, 26. — Q*(pn 
nl20 ausgedroschener Wehen 2 Chr. 2,9. 

niDD f- CS. ni3P verbrannte Stelle auf der 
EUiut, Brandfleck Lev. 13, 24. 25. 2& 

jlDD m. CS. jürj, suff. ^jüp, pl. suff. n^JlDO 
(dichterisch) StäUe, Wohmiiz Ex. 15, 17. VKö^. 
8,39. Jes. 18,4. Ps. 33,14; Grund feite Ps. 
89,15. 97,2. Ps. 104,5; Statte Dan. 8,11. 

njl3P f- pl« ntiro Fuisgettellf Postament 
1 Kön. 7, 27. 2 Kön! 16, 17. Esra 3, 8. 

HTpp f- Buff. on'TIDpi pl- suff. Tj^nlnDP -'^- 
stanmung Eiech. 21,85. 29, 14 (vgl n'^Dp)- 

n^3D n. pr. 1) Sohn des Manasse Gen. 50, 23. 

• T 

Nom. 32,39; för den Stamm Manasse Rieht. 
5, 14; n. gent r^ijp Num. 26, 29. 2) 2 Sam. 
9, 4. 5. 17, 27. 

*^D fiit 3 pl. s|3o^ niedergedrückt sein Ps. 
106/43. 

Ni&l fiit. 7|g> sich senken^ den Einsturz 
drohen Koh. 10, 18. 

Hot pf. 3 pl. !|3Qn (st 'OQn) niedergestürzt 
werden Hieb 24,24. 

Cixbpp] f. pl. CS. nxbjp» suff. ^nxbjp 

Hürde] Stall Ps. 50, 9. 78l 70. 

nbDD.t 1) Hürdey Stall Hab. 3, 17. 2) nl!?DD 
3n| Vollendung von Gold d. h. /auter Gold 
2'chr. 4,21. 

7I /Dp m. Vollkommenheit. ^i^Dp ^55^3^ 
«cAffn bekleidet Ezech. 23, 12. 38, 4 (n. A. ist 
W?3P=nS?J?l iPMi7»ttr (Ezech. 23, 6). 

nbUDpJ m. pl. D^^^pp Ezech. 27, 24 = ^^^ 
s. d. 

7/?P m. CS. ^^55 Vollkommenheit Ps. 50,2. 

nySp (zusammenges. von nfo{<p) ^- Speise 
i kön. 5, 25. 

[jpipp] m. pl. CS. >^3p Schatz Dan. 11,43. 

DDpp n.pr. Ort i. Benjamin Esra 2,27 (vgl.(^Dpp) . 



"1D3D m. iVe/« Jes. 51, 20. 

["iDpD] m. pL suffl I^DJp Tfett, Schlinge 
Ps.' 1*41,10. 

[n"ipi5p] f. suff. jRnp3p Netz Hab. 1, 15. 16. 
niDSD f. Netz Jes. 19, 8. 

CtoDp— E^PP (fe^pjp) n. pr. Ort in Benja 
min 1 Sam. 13, 2. 5. Neh. 11, 31 = oppp &• d. 
nriDDD n. pr. (mit Art) Ort an der Grenze zwi- 

T : : • 

sehen Efraim und Manasse Jos. 16,6. 17,7. 
^DiaDD n. pr. m. Esra 10, 40. 

- :- : - 

niDP f. 1) 8. njiDp. 2) n. pr. Stadt in Juda 

Neh. 11,28. 
nSP f. suff. nnpp ö''^ ^^^^^^ Zach. 5, 11. 
[D33p] m. dual. CS. ^p:!5P Bänkleider Ex. 

28,' 42. Lev. 6,3. 16,4. Ezech. 44,18. 

D3P (v. D03) °^ ö^- DDSP Abgabe^ Steuer 
Num. 31, 28^. 38. 

riDpD f. CS. nppp Zohl, Summe Ex. 12,4. 
Lev. 27, 23. 

np5P m. CS. n05Pi suff. tnpDp Decke Gen. 
8, 13. Ex. 26, 14. Num. 4, 10.' 25. 

nDDP m. Umhüllung Jes. 23, 18 (vgl nij^ Piel). 

n /S3P n- pr. (jegend bei Hebron Gen. 23, 17. 
19. 49, 30. 

''nipp pf. 3 8g. suff. Ijn^p, 0*^59; Paift- 8«ff- 
PTI^D (=0^30 Zach. 11, 5); fiit. 13p^.; int 

npp verkaufen Gen. 25,31. 31,15. Ex. 21,7. 

8. Lev. 25, 27. Deut 32, 30. Neh. 10, 32. 13, 15; 
das Object steht im accus., die Person an die 
man verkauft, mit ^; der Preis, um den man 
verkauft mit 2; bildlich: übergeben^ überlie- 
fern Rieht 2, 14. 3,8. 4,9. 10,7. 1 Sam. 12,9. 
Ps. 44, 13. 

Nifal Ijpjf fut njpi verkauft werden Ex. 
22,2. Lev. 25,34; überliefert werden Est 7, 4. 

Hitp. l^pnn» inf- suff. Tpspnrj verkauft 
werden Deut 28, 68; sich hingeben^ sich preis- 
geben 1 Kön. 21, 20. 25. 2 Kön. 17, 17. 

"15p m. suff. n"^5p, D"^9P 1) Waare tum 
Verkauf Neh. 13, 16. ^2) Kaufpreis Num. 
20, 19. Spr. 31, 10. 

"ISP m. suff. 1*i3p, pl. suff. Dp^"I3D Bekann- 
ter 2 Kön. 12, 6. 8. 
nnpO m. CS. n*ipp Grube (v. Steinsalz) Zcf. 2, 9. 

12=- 
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mDP f- P'- Buff. D^V^TOp 1) Anschlagt, 
Ränke Gen. 49,5 (nach dem Aegyptincheu: 
Vorralktkammar). 2) Name eines Ortei, wo- 
von n. gcnt 'PTJP 1 Chr. 11, 36, 

GrlDp] f. pl- snff. TfTTIsp /tbtiammtmg 
Eiech. 16,3 (vgl. mzipi 

rnpo a- rryot^- 

•nSD n. pr. m. I Chr. 9, 8. 

^V^n—^WyO m. pl. D^Cpp dat Strau- 
cheln PB. 119, 165. S^tfpP •\ysein Sieht, aber 
den manfäUt Je«. 8, 14; dann auch ohne -fis 
jltutoM im materielles Lcv. 19, 14 als auch 
im bildlichen Sinuc Jes. 57, 14. Gzcch. 3,90; 
daher Ferloeiung (iur Sünde) 1 Sam. 25,81. 
Eiech. 7,19. 14,3. 21, äa 

n^!'5P f. pl. n1^5P '''" Slßrtende, dem 
Ehulun IVahe Jes. 3,G; verfallende Träm- 
mer Zef. 1,3. 

SnpD m. ca. :^p Schrift, Schrißwg Ex. 
32, 16. 39,30. Deut 10, 4; Schrifl, Brief Jca. 38, 9 ; 
S Chr. 21, 12; eehrifCUehet Edikt Bsra 1, 1. 
S Chr. 36,22. 

nnpp f. 8uff. nnFl?0 •'*" Zerlrilinment Jcb. 
30a4. 

Dn3P m. Bezeichnuiig tiner Gattung Psalmen, 
nur in den Ueberschriften der Pb. 16. 56. 57. 
53. 69. 60; n. E. Deniiehrift. 

tSTlSD m. ATJrjer Spr. ST, 22 ; BOhlung in da 
Kinnbacke, worin die ZUme sitzen lücbt 15,19. 

•«"jD pf. 8 Bg. BuiF. 1[Ap, 1 sg. »p((^p-'::|^p 
Cmöb 39, 18), 3 pL W^— 1^15 (Biech. 28, IC), 
PB. W^p; part. M^p, pl. D^(ti>D: fut Sag. f. 
fluff. 1P5<^; inf. ptAp— nliAp: imp- pl- 
^K^p 1) t^^ '^ Job- 3, 15; d&8, nxnwn et- 
was voll ist, steht im accas. Gen. 6, 13; oft 
steht dieeer voran Jer. 23, 10. Ps. 10, 7. 33, 5 ; 
selten mit HN J^'- 6,11; von einer Zeitfrist: 
voll luerden, abgelaufen sein Gen. 39, 21. 50,3. 
Lov. 8, 38. 1 Sam. 13, 26. Jes. 40, 2 u. so anch 
vnn ilcr Lebenszeit: iii Ende tein 1 Chr. 17, 11. 
Bildlich: dat Hert itt voll von WUntehen, 
Ablichten Koh. 8, 11. 9,3; daher itAa ^B'y 
13^ deaen Hert voh itt, d. h. ivelÄer die \ 
Absicht hat (das sufF. an fK^p 'Bt pleon.) 
Est 7,5. »if'pJ fedt^pn "•««« Gier merde 
will von (sättige sich an) ihnen Ex. 15, 9. 



> »to 

2) eich äuibreiten, einen Raum aiufallen 
und daher mit determinirtem accus, (pi^) 
constniirt, besonders von der Herrütitkät 
Gölte*, die einen Raum erfailt Ex. 40,84. 
«5. 1 Kon. 8, la U. Jes. 6, 1. Jer. SS, 24. 
Ezech. 10,3. 43,5. 44,4. 2 Chr. 5,14. 7,1. 2; 
aber auch sonst tians. fUllen mit dopp. Beeas. 
Gen. 1,22. 28. 9,1. 1 Kßn. 18,34. Jer. 16,18. 
' 19,4. Eieoh. 8, 17. 28, 16. 30, 11. dJIJ ^»Vp 
ßllet eure Hand d. h. SbemAmet «jn Amt 
Ei. 32,29. D'P^ w"^ füileltSe SehUde 
d. h. betten tit aut, rüiiet tie Jer. 51,11. 

Nifal pf. tthp}! fut K^gi »ü merden, ooll 
tein, tUA füllen Baecb. 27,25. Spr. 24,4. 
Auch hier steht das, iMtwn man voll wird, im 
accus. Gen. 6,11. Spr. 3,10. Hobel 5,2. 
roinn riN^a;* i*^* *•/' ""'cA faiif (berd- 
cbem) an ihr, die vemütiel teorden Esecb. 
26, 2 ; mit PK Num. 14, 21. 1 KOn. 7, 14. 2 KOn. 
3,20. Ezech' 10, 4; mit )p Eiech. 32,6; mit ^ 
o. inf. Hab. 2, 14; ablaufen (von einer Zeit- 
frist) Ex. 7,25; unpeiaOnL: H^^i^ \isti t^^ 
vor der Zeit läuft et (das Leben) ab Hieb 
15.82. 

Piel pt »Ap— ^^p.(Je^. 51,34), 2 sg. safT. 
i^fiN^p. 3 pL Buft. TjlN^p, niN^; fot K^ 
— n^? (Hieb 8,21), 3 pl. f. '.-UN^tX||i Int 
N^0^~nlK^5^i imp- N^Q. IK^ /«^. "»■ 
füllen 3 KOn. 21,16; mit dopp. accus; Gen. 
21,19. Ex. 35,35. 1 KOn. 13,35; selten mit 
]0 der Sache, mit der man anfüllt Jer. 51,34. 
Pb. m.b^veTVollttän^gen 1 ECn. l,14;<At- 
tigen Jer. 31,25. Spr. 6,30. Hieb 38,39; er- 
fallen (ein Versprechen) 1 KOn. 8. 15; im Er- 
filllung gehen tatten Fs. 20, 5. 6; (eine Frist) 
ablaufen latten, inn« halten Qon. 29,27. Ex. 
23,26. Eiob 39,2. Dan. 9,2; adv. *x|jp itrp 
rufet mit voller Stimme Jer. 4, 5. nntt N^ 
polltlän£g Jemandem folgen Deut 1,36. Jos. 
14,9. 1 Kön. 11,6. TTTK« N^ " "*" •'"" 
einfahren Bx. 28, 41. Lev.' 21, la Nnm. 8, 3. 
2 Chr. 13, 9. PlfM IT N^p den Bogen m 
die Hand nehmen 2 Kdn. 9, 24. ^2 HK^PI 
pN HK^p mache darin einen Eintatt von 
sieinen 'Ei. 28, 17. 31, 5. 35, 33. 

Poal part pl. a'fApp betetit Ilohel. 5, 14. 

Hitp. fut 3 pl. ps. JlNiipp^ '" «w//«r Zahl 
' auftreten Hieb 16, 10. 
XbO uam. pf. 3 sg. t nt6o Mßllen Dan. 2, 85. 

Itp. pf. 3 sg. "hiQriri 'rk'lt werden Dan. 3, 19. 
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KtD adj. C8. fc(5?p» ^- n^^p, CS. ^p8^p; pl- m- 
D^t^'i ^ nlH30 «^'' Gen. 41>7; mit accus, 
der Sache Nmn. 7,13. Deut 33,23. Jes. 1,21. 
51,20. Jer. 6,11. K^p r)D3 volimchtiges Geld 

Gen. 23,9. 1 Chr. 21,22."kJpp >q m vollen 
Zügen Ps. 73, 10; laut Jer. 12, 6. 

N tD— KiVp — 1 tD suff. m. 1^6p, n^P eigentL 
//le F/7//ey f/a# Füllende^ mit suff. fast nur in 
Redensarten wie ^^6p^ vn^jC ^'^ ^'*<^^ ^^^ '''^ 
«fe/«r//< Deut. 33^16. I^^pi pj 1*8. 96,11. 

n^pi n^y Arnos 6, 8. n^pp p^ «^«« ^»'<^« 
(wird leer) von dem tvat sie fällt Ezech. 12, 19. 
ü.^3n"lÄ0 «ne Fl?//« »on Völkern Gen. 48, 19. 
tn^^J k^ *^ ^ous voll . . . Num. 22, 18. 
Töyn i^ü «» Omer »o// Er. 16,33. Ji^q 
Inplp '<> ^o't^ ^ 'i'^ 1 Sam. 28,20. ^^ 
injCiT^J) w>^' '*' <^'^ ganze Erde Jes. 6, 3. 

k?p ß. tri^p. 

rK?p] m. pl. D»jj*?p— ü^NlSp , suff. D5^{<^p 

1) BinfOhrung in das Jtmty jimttweihe fix. 
29,22. Lev. 8,33 und die dafür bestimmten 
Opfer Lev. 8,28. 31. 2) Besät* f Einfassung 
(von Steinen) Ex. 25, 7. 35, 9. 1 Chr. 29, 2. 

HK/P f. BuE 7|(nM^ das vollständig Gereifte 

beim Getreide' Ex. 22, 28. Deut. 22, 9 und beim 
Wein Num. 18, 27. 

[nK?p] t ca. nN^Pi pl- DIInVp ^^nf^^^f^Qf 
Besatt Ex. 28, 16.' 20. 39, 13. ' 

•?JK7P m. CS. ^^5, suff: ip{(^p, pl. D^?«^p. 
C8- ^8^. 8^' 'PON^P» njpK^p (Nah. 2, 14 = 
^^J^p) 1) W« Gen- 32,4. 1 Kön. 19,2; 
Prophet Num. 20, 16. 2 Chr. 36, 16. 2) Engel 
Hos. 12,5; meist mit dem Zusatz «"tlrp oder 

DVl^8 Gen. 16,7. 21,17. D^JT] 0^5!?p **'^ 
i^n^e/ (für: Plagen) Ps. 78,49. 

riDKbp t CS. njw^p» 8«^ ITON^P» pl- ^• 

nlDxfro» 8^- 'pnlJN.^P 1) Arbeity Verrich- 
tung Gen. 2,2. ' Ex. 12, 16. 1 Chr. 28,19; 
Geschäft, Beruf Jona 1,8. HDk^d 'jf^y 
jir heiter 2 Eon. 12,12; Venoalter Est. 3,9. 

2) Vermögen^ Habe Gen. 33, 14. Ex. 22, 7. 
10. 2 Oir. 17, 13. 

mDXbO f. CS. rriDN^D Botschaft Hag. 1, 13. 

^DXbp n. pr. Maleachiy der bekannte Prophet 
Md. 1,1. 



nxVp f. Füllungy Einfassung Hobel. 5, 12. 

tZ^Sbp HL suff. Tjifha^p, pl. 8u£ Drr;{^3^p 

JSr/ei^ 1 Kön. 10,5. Ezech. 16, 13. Zefi* 1,8." 

Täbp m. Ziegelform Nah. 3,14; Ziegelofen 
2 Sam. 12, 31 (Kri). Jer. 43, 9. 

TvyQ f. suff. ^n^p, pl. D^^p— r^» ^^- l'^^P» 
Dn>^P FFor/ (nur dichterisch) sehr hSuiig im 

Hiob, ausserdem 2 Sam. 23,2. Ps. 19,5. 139,4. 
Spr. 23,9. 

n?P Äram. t es. n^p, emph. «n^p— nn^p. 
pL ji^p, CS. ^^, emph. j<^p J^o**'* Redcy 
Sache Dan. 2,5. 8. 9. 10. 5,' 10. 7, 1. 11. 

ibp B. t^^ij. 

Nibp 8. e.6p. 

KlVp— i<Vp {Aufschüttung, Walt) n. pr. 

1) eines Theils der Befestigung Jerusalems 
n. f. WasserUüung) 2 Sam. 5, 9. 1 Kön. 9, 15. 24. 
11, 27. 1 Chr. 11, 8. 2 Chr. 32,5. nV» rr^Si 2 Kön. 
12, 21. 2) Miiq n'^ä Festungswerk bei Sichern 
Rieht. 9, 6. 20. 

DWVp 8. K^p. 

ni?P nL ein sahiges Gewächs^ Melde Hiob 
* 36,4. 

'niTO (Rathgeber) n. pr. m. Esra 10, 29.— Neh. 
10, 5. 28. 12, 2 (vgl. pl^p).— 1 Chr. 6, 29. 

riDlbp— TObp f. Eönigthunif Herrschaft 

1 Sain. 10^ 2V Ps. 22,29: adject könig&ch 

2 Sam. 12,26. 1 Kön. 1,46. 2 Kön. 25,25. 
Jes. 62, 3. Jer. 41, 1. 

^yhü Ktib - ^ybti Kn n. pr. m. Neh. 12, 14 = 
rjp^p das. V. 2. 

Tl^p m. CS. ji^p Ort des Uebemachtens^ Her- 
berge Gen. 42,27. 43, 21. Ex. 4, 24. Jos. 4, 3. 8. 
Jer. 9, 1. n'2{p ]lbp *^^^ entlegenste Wohnung 
2 Kön. 19, 23. 

nS^^D f. (hängende) Naehthiltte (eines Feld- 
Wächters) Jes. 1, 8. 24, 20. 

n7D (denom. v. nbo) fut nSoFI malzen Lev. 

2, 13. 

Nifial (wahrscheinL'von einer andern Wurzel^ 
zerrissen sein, zergehen Jes. 51,6. 

Pual pari n^iop wohl durchgerührt Ex. 
30, 35. 

Hofai fin^pn {6 n!?pn «^«« *«' «^c*/ »» 

Saltwasser gebadet worden Ezech. 16, 4. 
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n 7D aram. Njribp N^IJVJ H^ T\ da wir mit 
dem Sah des Paläste* Saiten^ d. h. da mr im 
Solde des Königs stehen Esra 4, 14. 

nbO m. Salt Oen. 19, 26. Lev. 2, 13. 2 Eöo. 

2,20. Hiob 6,6; als Symbol der Dauer Nom* 
IS, 19; der Oede Riebt 9, 45; als Bild der Un- 
firachtbarkeit des Bodens Deut 29,22. Ezech. 
47, 11. Zel 2, 9. rfctDH D^ ^^ ^^^^ ^^^ 

'|V - T 

Gen. 14, 8. Num. 84, 12 (auch Hp^jUn Q\ icmd 
^^DljPn Q; genannt), n^^(n) tTJ Saltthal 
südlich vom todten Meer 2 KOn. 14, 7. Ps. 
60, 2. 2 Chr. 25, 11. n^n |pn Ortschaft in Ba- 

bylonien Esra 2, 59. Neb. 7, 61. 

nbo aram. m. Salt Esra 4, 14. 6, 9. 7, 22. 

[n /D] m. pl. D^n^P Lumpen Jer. 38, 11. 12. 

rn?p] m. pl. D^n^D, suff. ^JTi^O Schiffer 
Ezech. 27, 9. 27. 29.^ Jona 1, 5. ^ 

nri/P (eig. adj.) f. gesalteneSf d. h. unfrucht- 
bares Land Ps. 107,34. Hiob 39, 6; voUständ. 

nonbo—nDribD f.8uff.\npn^» pi-nton^p» 

TT«*, V I*.* ! * • , " . T • 

CS- nlDr)?^» ^^^' ^^'^079 ^»^«y öen. 14,2. 
1 Sam. 4, 2. 14, 52. HJ^n^P tthH «» hriege- 
rischer Mann 1 Sam. 16, 18; Kriegsheld Ex. 
15,3; kriegs fähig j dienstfähig Num. 31,49. 
Deut 2, 14. >jjfp^ nlDTj!?? BMJ ^ Kriege he- 
griff'en mit Toi 2 Sam. 8, 10. ?inpn^ ^({^J« 
deine Gegner Jes. 41, 12. mpn^O ^Ji? ^<»^ 
fen Rieht 18, 11. Jer. 21,4. H^PH^P n^3 *^ 
Or/, wo ich Krieg führe 2 Chr. 35, 21. 

*[D^p] Nifal D^pj, fut. öfjw gerettet werden 

Ps. 22,6; xt(?A retten, entrinnen Gen. 19, 17. 
Rieht 3,26. Hiob 1,15; davon eilen 1 Sam. 
20,29. 2 Sam. 1,3. 

Piel fut o^5> 1) re/ten 2 Sam. 19, 10. Ps. 

116, 4; mit Ergänzung von its^^j sich retten 

Amos2, 15. Ps. 33, 17. Hiob 20,20.22,30. 2) oti#- 
brüten Jes. 34, 15. 

Hifil ü^5?pn 1) retten Jes. 31, 5. 2) gebä- 
ren Jes. 66,7. 

Hitp. fut >jsfyc^) 1) ^ch retlenf entkommen 
Hiob 19,20. '^' hervorsprühen Hiob 41, 11. 

uTO m. JTa/Xr, Cement Jer. 43, 9. 

V IV 

mobO {Gott rettet) n. pr. m. Neh. 3, 7. 



rn^^bp] f. pl. r6^^p ^ehre Deut 28, 26. 
rnrbQ f- dichterische Rede Spr. 1, 6; GletcA- 

T • t 

nissrede Hab. 2,6. 

♦•IJ^D fiit «^^ipv inf. «5]^— «sj^p, sufttD^; 
imp. -?]^— np^ (Kri, Ktib: rp-ftp). <• '?^p 
1) herrschen f regieren, König sdn Jos. 18, 12. 
Est 1,1; meist mit ^Ji 1 Sam. 12,14; mit 2 

2 Sam. 3, 21. 1 £6n. 11, 37. 2) tur Regierung 
gelangen, die Regierung antreten 1 Sam. 13, 1. 
2 Sam. 15,10. 2 EOn. 25,27. 

Kifal lut '^hp) sich bedenken Neh. 5, 7. 

Hifil *?r^pn ^i*"^ König ernennen 1 Sam. 
15,35. ' 

Ho£gd ^^pn 'tt*» König ernannt werden 

Dan. 9, 1. 

•?j^0 m. suff. 15^5, pl. ü^55?0""r?5?'? ^P^* 
31, 3), CS. ij^p, suff. 13p^p, Dp'»570 1) ^<2Fäi^ 
Gen. 14, 1. 17. 17, 16. Jer. 44, 17. 2i. 2) = ^d 

Götze Moloch Jes. 57, 9. Arnos 5, 26 (vgl 
Q3^p). 3) n. pr. m. 1 Chr. 8, 35. 9, 41 ; auch 

7|J)9n Jer. 86, 26. 38, 6. 

•?|bp aram. m. emph. XJ^p— HJ^Pi pl. p^ 
— D»I5^P> eniph. N*3!?p ^'2?iii^ Dan. 2, 21. 27. 
4, 16. Esra 4, 13. 

"^I bp aram. m. suff. ^^^ Raih Dan. 4, 84 

"^I^D m. Moloch, GGtze (der Ammoniter), dem 

Kinder geopfert wurden, indem man sie durch 
das Feuer gehen liess Lev. 18,21. 20,2, 4. 
2 Kön. 23, 10. Jer. 32, 35 (vgl t|^, G^JpDi Ü3^p)- 

[K3 7P] aram. f. emph. KQI^Vp ^^^9*"^ {-Mut- 
ter) Dan 5, 10. 

n*l3 7D f. suff. miste Fangnett Hiob 18, 10. 

nS^p f. CS. nj^p» pl- nto^p ^n^gin i Kön. 

10,1. Hobel. 6, 8.' Est 1,9. ' 
n3bD n. pr. f. Gen. 11,29. 22,20. 

O TP aram. f. es. p'iDSp, empt« NlTO^Pi ß^ff- 

•jjnD^p, pl- npte' ß™P^' W^pte ^*«'^- 

rdch Dan. 2,39. 44. 7,27; Herrschaft Dan. 
6,1. 29. Esra 7,23. 

rvobp f. suff. irvo^p-in?te' P^- rito^p 

Königreich Est 3, 6. Dan. ^22; Rerrst^aft 
Ps. 145, 11; königtiche Würde Est 1, 19; i7e- 
gierung Esra 4, 6 ; adj. note P* ^^ *^l^- 
/Si^e FFem Est 1,7. 11. 6,8. 8,15. 



VK'O^ (Co" i^ KBnig) a. pr. m. Gen. 46, 17. 

Nnm. 26,45 (wo n. gent V}^^^- 
n*Sbö — ■in'STP n. pr. m. Jer. 38, 6.— Esra 

\o, 25. 3l.''Neh." 3, U. — Nah. 8, 4. 10,4.— 

1 Chr. 6,25. 9,12 n. b. w. 

pTTt*'5'?P (*■««*? i/«- GereehügitiC) n. pr.Prie- 
■tera. konig in Salem Gen. U 18. Pb. 110,4. 

DTStO (rfw Wulff itl «rAaim} n. pr. m. 
1 Cb'r.*8,18. 

pTtt^?bp— jW^Vp{W"fyWflfl-;re)ii.pr. 
'Sohndea Sani' 1 SÜn. 14,49. 31,3. 1 Cbr. 
8,33.9,89. 

DSV? M- HO viel wie tj^d C>. d.) Jer. 49,1. 
Äiaos 1, 15. Zef. 1, 5 (n. B. anch 2 Sun. 12, 30). 

löbp m. Bo viel wie -t^q (b. d.) 1 Kön. 11, 5. 
S^ it Eon. 33, 18. 

npTD f. SSnigin, nur als D^lCn Pj'?? ^•'''" 
mebUuigm, Name einer phOnisiachen Gott- 
heit Jer. 7,18. 44,17. 18. 19. 25. 

rchO n. pr. f. (mit Art.) 1 da. 7, 18. 

'77D I Kai nnr pari ^iD 'durch Zeichen) 
rofm Spr. 6, 13. 

Fiel ^)^ 'nnr dichteriech = TJI?* "**"' 
IHbtden Gen. 81,7. Ps. 106,3: reden Hiob 
8,2.83,8. 
*^7D D Imp, ^o betckneiden Job. 5, S. 

Ni&l pf. 2 pl. Df^o; (= Drßgj); fut. "?©•, 
pfl. ^B', pl. i"?«» abgetehnillen werden Pa. 
37,8. Hieb 14, 2'. 18.16. 24,24; tieh betehnei- 
den Gen. 17, 11. 

Poel fut ^0* abgetchnitten teerden Fa. 
90,6. 
Hi^. fnt 3 pl. l^'jj'o^» terbrSciiebi Pb. 53, 8. 
HySi\ an»m. PmI ^p, fut. "p^os pari ^Qp- 

!^1?' '■ t*v^W '■"'*" ^*"- ^■^- '''"■ 
20,25. 

■•bbo n. pr. m. Neh. 12, 8S. 

TDtP m. OtAteiHteeken Rieht 3,81. 

"^1*70] Nifai pf, !|jibl33 beredt, angen^m #ei« 

Pb. '119, 103. 
'yibO m. Jufteher Dan. 1, 11. 16. 
^7^ abhieben (den Kopf eines Thierea) Ler. 



2) du. mit Buff. pa. TTipSD fi««««« Ps. 
..,16. "^ 

t£^p7D m. Späiregen (vor der Erudte) Deut 

11.14. Jer. 5,24. Hoa. 6,3. Joel 2,23. Spr. 

16. 15. Hiob 29, 33. 

[np^l m. du. Q^np,^, suff. rpnp^ Zange 
Ei.' 25,38. Num. 4, 9- 1 KBn.'7i49. Jea. 6,6. 
2 Chr. 4, 21. 

nnri'pD f. Kletderkammer 3 Kön. 10, 22. 

'r1?P (hiA Aa5« geredel) n. pr. ro. 1 Chr. 
' 25, 4. 26. 
mjrnVpl f- pl- C8. nlvp^ ffrf'« Pb- 58,7 

(vgl*. njr^opJ- 

[n^ipp] f. pL nt-iaipO Fotto/AjAob/ Joel 1, 17. 
npD] m. pl. ca. rifijg JSafut Hieb 38, 5. 
pTDD n- pr. Est 1,14. 21. pep v. 16 Kri, 

wo Käb IJO-lO- 
[niDD] m. pl. CS. 'plDD Todesarten. inlDO 

ino; G'Kbon "" Krankheiten eterben tie Jer. 

16,4- "An 'n^DP "'« «" Erichiageaer tiirbi 

Eioch. Ssls. GTliop 2Kön. 11,2 KÜb =D'nölO 

Kri getUdtei. 
"^TDQ m. JtfiicAAntf, Batlard Deut 23, 3. Zach. 

9' 6. 
"1300 m. CS. -Qpp, suff. iiypo, pl. auff. l»^pp 

'verkauf Lev. 25, 27. 29. 50. Deut 18, 8; 

Waare »wn Verkauf \^v. 25, 14. Neh. 13,20; 

dtu Verkaufte Lev. 25, 25. 2S. 33. Biech. 7, 13. 

niSpp f. Verkauf, lav, HT^pp ">*' "*<"• 
einen Sneeht verianfi Lev. 25,42. 

nDbnp f. CS. nj^p. suff. 'HD^pp. pi-nisjtpp. 

CS. niS^pp KBnigreieh Gen. 10. 10. 20, 9. Deut 
38,25. Pb. 4G,7; Herreehafl I Bam. 28,17; 
adjcct iffntjfioA Deat 17,18. 2 KSn. II. 1. 

[nOTpOl f- ca. no^pp = rQ^p (a. d.) Jos. 
13, 12.* 1 Sam. 15,38. Jer. 26, 1. ' 

"^DOp m. gemitd^ter (gewürzter) Wein 3«a. 
65,11. Spr. 23,30. 

"Tpp (v. TTn) m. Billerkeit, Verdnut Spr. 
17'. 36. 

X^P n. pr. eincB Emoriters und Verbündeten 
des Äbr^am (kn. 14, 13. 24. Statt ^pop 'jb.V 
Eichen det Utamre steht anch bloss tOOO 
Gen. 23, 17. 10. 25,9. 85,27. 49, 8ft 60, iS. ' 
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[inÖDj m. pl. O^-«50 Bitterkeit als Bild des 
UnglückB Hiob 9. 18.' 

rWÜÜD m. jiutbreilung, nij^p yTD ^^ Cherub 
t¥ui autgetreiteten Flügeln (als Bild schützen- 
der Macht) Ezech. 28, 14. 

P^ÜÜD m. pL Qi^tt^ Herrechafl Dan. 11,3. 

d; pL concr. Herrtchaflen^ Häupter 1 Chr. 
26,6. 

rwZfüD f. CS. n^i^/pg, suffl to^jfftpp, pl. CS. 

nib^DDi CS. Vpfti{/p5 Herrtehafi Gen. 1, 16. 

1 KOn. 9, 19. Ps. 114,2; concr. HerrscKer Ps. 
136, 9. 

pIZ^P m. CS. pt(^p Besitz Zef. 2, 9. 

[pnpD] m. pl. QN^^p Satsigkeit HoheL 5, 16. 
Neh. 8, 10. 

TD m. suff. 7|}Q Manna, die wunderbare Speise 

der Israeliten in der Wüste Ex. 16, 15. Nom. 
11,7. Deut 8,3. Jos. 5, 12. Ps. 78,24. Neh. 
9,20. 

|P Ps. 61, 8 s. njp. 

|D — ~tp aram. pron. interr. rver? maef Dan. 

3, 15. Esra 5,3. 9; in der indirecten Frage 
Esra 5,4. 2) pron. indef. i^pp nfer immer 

Dan. 3, 6. 11. 4, 14. 

[|p] m. (wovon n. E. v^jp Ps. 68, 24 sein Jntheit) 

pL Qty^ Ps. 150,4 und i^ Ps. 45, 9 Name 

eines musikalischen Instrumentes. Formen 
wie >^, ^gQ u. s. w. 8. ]p, das gleichsam als 

CS. von |p betrachtet werden kann. 

|P praepoB., meist Qn der filteren Sprache) 
assimilirt p mit folgendem Dagesch, vor guttu- 
ralen p, selten p («. B. nl%'ppi ppp» ^^rgh 
Rieht 8,2. Jes. 14,3), suff. ^jp— ^äg)» Vl^» 
Ü?P» ü?Tp—ünjp> inp oder von der Form 
IPP- ^4SP> 'lilOP» rUOp wwj «•** a) sowohl 
die örth^e Entfernung, als auch die i?n<- 
stehung oder die Jbkunft von Jemand be- 
zeichnend; eben so das Entstehen von einer 
Ursache aus z. B. ^ajjn ^Op durch die 
IVatser der Sintfluth Gen. 9, 11. irilnjC ^^9^ 
mit meinem Liede danke ich ihm Ps. 28, 7. 
b) bei den Zeitwort des Fürchtens, Sichschä- 
mens u. dergl., Yerbergens u. s. w. , wo man 
es gewOhnl. mit vor übersetzt c) bei den Zeitw. 
des Fragens, Fordems, auch des Räckens an 
Jemandem, d) In der Bedeutung des Heraus- 
hebens, Bevorzugens, wo es das }p des 
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Comparativ wird. B^j^p O^pVlp süsser als 
Honig Ps. 19, 11; oder einen Theil bezeichnet 
QjT) ]p ^ige aus dem Volke Ex. 16,27. 
nn nl33P ^^ ^^ den TBehlem Chet Gen. 
27,46; nnyp ^* ^^ Lev. 4,2; daher w><p 
Jes. 41, 24 = DDfcjtp Jes. 40, 17 = |^yp Jer. 
10,6 ßlichtSf Keiner, e) den zustindlichen 
Unterschied, von der Lage, Seite u. s. w. wie 
^jjpp oberhalb^ nnnp unterhalb, n^D »««"- 
halbf yVip ausserhalb^ DlpP ^''^^ Gen. 

13. 11. f) das Entfemtsein von der Zeit Tprlyp 
seitdem du bist NumT 22,30 = Tl^ Hio^ 

38. 12. y»p (#etO »adi dem Ende Qen. 41, 1. 

"Ijn'QH ip **^^ ^^ festgesettten Zeit 2 Sam. 

20, 5. g) vor dem Infinitiv: dass nicht nltrjp 

so dass er nicht sah Gen. 27, 1. ÖTIP dass 

sie sieh nicht erbarme Jes. 49, 15 ; der inf. 
kann auch durch ein subst ersetzt werden 
z. B. n*^^;33P dass sie nicht mehr Herrin sei 

1 Kön. 15, 13; selten steht statt des inf. das 
tut fi2m^~]p dass sie nicht aufstehen Deut 

33, 11. Zuweilen aber bezeichnet }p vor dem 
infin. auch die Zeit ^p^i^fp seit dem ich ge- 
gründet Jes. 44, 7. Y^DnQ **^ch dem Erwachen 
Ps. 73, 20. h) vor andern praep. steht p um 

das Verlassen des durch diese praep. bezeich- 
neten Yerhfiltnisses anzugeben s. B. n^p 
von . . . hinweg Gen. 19, 24. p^ zwischen . . . 

heraus Ps. 104, 12. tTPX) ^^^ unten weg 

Ex. 6, 6 (vgl. auch G^JB)- * 

|P aram. praep. suff. ijp, Tjvp, jsijuj, jjjjp, |tnjp 

(|npp) wie das hcbr., daher a) tH»ii, aus, als 

Ursache oder Entstehungsgrund Dan. 2,5. 
Esra 4,21. >rj |p weil Dan. 3,22; {j{^ |p 

in Wahrheit Dan. 2, 47. ^mji )p gewiss Dan. 
2, 8. b) als Bezeichnung des Gompar. mehr als 
Dan. 2,30. c) im partitiven Sinne |trup ^ 
Theil von ihnen Dan. 2, 33. d) nach den Zeitw. 
des Bittens, Verlangens u. s. w. Dan. 2,49. 

Mp—n^P aram. part pass. x^P zählen Dan. 
5/25. 26V 

Pael pf. 3 sg. ^jp, 2 sg. H^äpi inip- ^39 
beauftragen^ einsetzen (in ein Amt) Dan. 2, 24. 
49. 3, 12. Esra 7, 25. 

nIXSp 8. njip. 

nS^JI^P f. Spotttted {Gegenstand desselben) 
klage! 3, 63. 

n*1^P aram. (aufgelöst aus TXip) t Steuer, ab- 
gäbe Esra 4, 13. 7, 24. 



mxi 



y^Sp aram. (aufgelöst aas y^^) m. cmpb. 
^mip, suflL '*]^)'Q Einsicht Dan. 2, 21. 5, 12; 
Vermunfl Dan. 4^ 31. 33. 

•fliO fat f^Jpp, int n1}ip> imp- nj? «ÄWcn 
Gm. 18,16.'2'Sam. 24, li 1 Kön. 20,25; eine 
Zahhmg veranstalten mit 2 1 Chr. 21,17; 
beiOmmeH Jes. 65, 12. 

Ni&i pf. rupj, fut. ,-^0% int ntion gezählt 

werden Qen. 13, 16. Koh. 1, 15; tu ettva* ge- 
rechnet werden mit n^ Jes. 53, 12. 
Fiel pt nm. fut j^^, imp. )o bestimmen 

Hiob 7,3. Dan. 1,5. 10; bestellen Jona 2,1. 
4,6—8; fl^eii Ps. 61,8. 

Pual pari pL ü^jpo bestellt 1 Chr. 9, 29. 

naa t es. rüij. pL nü^— nl«}p-ni^yji s^ff. 

runtl^ Geschenk, Gabe 1 Sam. 1,4. 5. 9,23. 

&L 2, 9. 9, 19. Neh. 8, 10; Jntheil Jer. 13, 25; 
besonders von Opfer- u. TempelantheUen Ex. 
29, 26. Neh. 12, 47. 13, 10. rnl^n niKJp ^^^ 

vom Gesetz vorgeschriebenen Jntheile Neh. 
12,44. 

nSD lu. pL Q^jo üffiie, eine Münze von ver- 

Bcbiedenem Gehalt 1 Eon. 10, 17. Ezech. 45, 12. 
Esra 2» 69. Neh. 7,71. 

[n^] m. pl. Q»;to Mal Qen. 31, 7. 41. 

nao s. Kjp. 

jnSp m. CS. :irgp Fahrung (eines Wagens) 
^2 Kön. 9,20. 

¥130 s. ip. 

DTinap] t pL nlir^O Ä^Äfe Rieht 6, 2. 

TilQ m. es. "rtjp {Gegenstand des {Kopf-) 
Sch&itehiS d. h. <f«f iS>o</ef Ps. 44. 15. 

rrtäD m. CS. prt3p, pl. [Q'^rnjp] snff. >5>rji:o 

1) AtfA^fo/s cien. 8, 9. Deut 28, 65. Jes.'34, 14. 
Rut 3, 1. lOageL 1,3. 1 Chr. 6,16; Ruhe Ps. 
116, 7. 2) n. pr. Vater des Simson Rieht 13, 2. 

nri-iao— nri3D t suE x\rv(yq^ innjo» pi- 

nm^O 1) Ruheplatt Num. 10, 33. Jes. '32, 18. 

Jer. 45, 3. Ps. 95, 11; Ruhe Gen. 49, 15. 1 Eon. 
8, 56; Reruhigung 2 Sam. 14, 17. pirUD ^ 

ruhige Gewässer Ps. 23, 2. nrWO *lfe^ über- 

#/^ i/^ Za^er Jer. 51,59. 2) n. pr. eines 
Ortes in Benjamin ^cht 20, 43; vielleicht der- 
selbe wie nln^n ^ ^ n?:^ (ß- d.). 

ri3D m. (pertärteltes) Kind Spr. 29,21. 
Dl3D m. suff. ^yo das Fachen Jer. 25, 35. 
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46, 5. Amos 2, 14. Ps. 142, 5; Zufluchtsort, Zu- 
flucht 2 SauL 22, 3. Jer. 16, 19. Ps. 59, 17. 

nD*)3D t Flucht Jes. 52, 12. DirrDDiD •we 
man /IteA/ vor i/^m Schwert Lev. 26, 36. 

"1130 m. CS. lüQ Weberbaum 1 Sam. 17, 7. 
2 Sam. 21,19. 1 Chr. 11,23. 20,5. 

rnl3p— iTläp f. CS. ri*jjp, pl. nintio ^««cÄ 

ter Ex. 25, 3l! 32. 1 Kön* 7,49. Jer. 52, 19. 

[iWp] m. pl. suff. TT]J9 Fürsten Nah. 3, 17 
(n. A. Söldängcy Truppen). 

nnap f. es. nnjp, suff. innjp, pi- ß^ff- Tp*^© 

1) Geschenk, Gabe Gm. 32, 14 ; Tribut Riebt 
3, 15. 2 Sam. 8, 2; speciell Opfergabe Gen. 
4,3; und noch specieller: Mehlopfer Ex. 30,9 
im Gegensatz zu n^T dem blutigen Opfer, 

Die Darbringang des täglich zweimaligen Op- 
fers dient als Zeitbesümmung 1 Kön. 18, 29. 
36. 2 Kön. 3,20. Dan. 9,21. Esra 9, 4. 5. 

nnSp aram. f. pl. suff. |1nnmp Mehlopfer 
Ban. 2,46. Esra 7,17. 

nriäD s. nmjp u. lyn. 

DnSP (TrSster) n. pr. König von Israel 2 Kön 
15*, 17. 

nrilD (Ruhe) n. pr. 1) m. Gen. 36, 23. 1 Chr. 

- I- T 

1, 40. 2) ps. tV[\30 ^s^^® ^^ Ortes 1 Chr. 
8,6; n. gent v. nqjjn ^^P) ißt ^p^J^n rjq 
1 Chr. 2, 54 (vgl. i\jri und nrwp). 

^3p Name einer Ctottheit, die in Babylonien 
verehrt wurde Jes. 65, 11. 

"^SP 1) Ps. 45, 9 s. pg. 2) = ]p s. d. 3) Jer. 
51, 27 n. pr. eines armenischen Landstriches. 

nl'^ap s. njp. 

I^^ip 8. i^pjp. 

päD aram. ul es. J^:p Zahl Esra 6, 17. 

n^äD n. pr. Stadt in Ammon Rieht 11, 33. 
Ezech. 27, 17. 

\rh2ü] m. suff. D^JP ^«''^» Miob 15, 29. 

nD3p s. .-ipi30- 

*y3p pf. 3 sg. suff. y)v:fy Tjj^t}. ftit yjQi, 
i^P* yjp* ^y^ turückhalten Spr. 11, 26. Hiob 
20,13; versagen Ps. 21,3; gewöhnl. steht der, 
^eDtmajitnrüclthält {dem man etwas versagt) 
im accus., u. das tmvon man zurückhält (was 
man versagt) mit 7p Num. 24, 11. Jer. 31, 16. 
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48,10. Spr. 1,15. Hiob 31, 16; zuweilen umge- 
kehrt Gen. 30, 2. 2 Sam. 13, 13. 1 Kön. 20, 7. 
Arnos 4,7; auch p mit Inf. 1 Sam. 25,26; 

NiM yjpj) versagt werden Jer. 3,3; mit ]p 

Joel 1,13. Hiob 38,15; sich weigern mit p 
u. inf. Num. 22, 16. 

715^30 m. pl. ßuff. vbyjO Schlots (zum Ver- 
schliessen) Hohel. 5,5. Neh. 3,3. 6. 

T^yO m. RiegeJy Schioss Deut 33,25. 

rOy^O] DL pl. suff. OrrgjJJO HebUche Speisen 
t>8.* 141, 4. 

Q^^S^P ^^' ^^ P^* ™' ^^^'^^ ®^^ musikal. 
Instruments, Cymbei 2 Sam. 6, 5. 

[rT*|53D] f. pl. nfrpjp, auff. l^llip^JJ 0/>/«r. 
sehaaie Bz. 25,29. 37,16. Num. 4,7. Jer. 
52, 19. 

np3D 8. pv. 

nti^3D (Fergessenmachender) n. pr. l)Ili anasse 

Sohn des Josef Gen. 41,51; der nach ihm be- 
nannte Stamm hatte seinen Antheil zur Hftlfte 
westlich, zur Hälfte Ostlich vom Jordan, Jos. 
17,5; n. gent >|(^jp Deut 4,48. 2) Rieht 

18,30 Kri. 3) EGnig von Juda 2 KOn. 21, 1. 
2 Chr. 33, 1. 4) Esra 10, 30.— 33. 

n^D f. Anthal Ps. 11,6. 16,5. 63,11. 2 Chr. 
31, 3. 4. 

DD nL der Vertagte Hiob 6, 14. 

DD m. pl. Q^pp Frohndienst Ex. 1, 11. 
2 Sam. 20, 24. oob rm oder na; do^ mn 
frohnpflichtig werden Gen. 49, 15. Deut 20, 1 1. 
Jos. 16, 10. Klaget. 1, 1. 

3DP m. suff. 120P> pl- ^300 1) Umgebung; 
adv. ringsum 2 KOn. 23, 5. 2) Bing 1 £Gn. 
6,29. 3) Tafelrunde Hohel. 1, 12 Ojgp Ps. 

140, 10 ist part Hif. v. 23p s- d.). 

[nSlDD] f. pl. nl309 Ereisiauf; adverb. im 
ITrdfe Hiob 37, 12. 

n^DD m. 1) Schlosser 2 Eon. 24. 14. 16. Jer. 
24,1. 29,2 (vgl. ttf^n). 2) Gefängniss Jes. 
24, 22. 42, 7. Ps. 142, 8. 

mjpp f. suff. in")3pp, pl. niijpp, snff. 

Dnlipp— DT»Cr3l39 1) Schioss, Burg 2 Sam. 
22^ 46. Micha 7, 17. Ps. 18, 46. 2) Leiste, Band 
Ex. 25, 25. 3) (in der Bautechnik} eingefasstes 
Feld, eingeschlossene Figur 1 Kön. 7,' 28. 35. 

npp m. Grundlage 1 Kön. 7, 9. 



|iTipP mit He: njln^pp Säulenhalle Rieht 
3, 23. 

^DIDD] Hifii pf. 3 pL yv[}ry?i (= «on), fot 

np^lj» 2 sg. D9pl» 3 pL suffl DQpi zerfliei- 
sen machen Ps. 6, 7. 39, 12.' 147, 18; mmihlos 
mächen Jos. 14,8. 

nDp f. 1) pl. niDD Prüfung f Leiden Hiob 
9,23; Grossthaty Wunder Deut 4,34. 7, 19. 
29, 2. 2) n. pr. eines Ortes in der Wüste Ex. 
17,7. Deut 6,16. 9,22. 33.8. Ps. 95,8. 

nDp f. CS. npOi eigentL dae Abgemessene, 
dann adverb. nach Massgabe Deut 16,10. 

niDD m. Hülle, Schleier Ex. 34, 33. 

V : - 

HD-IDD f. Domenhecke Bficha 7, 4. 

T t 

nOP m. jibWsung 2 Kön. 11,6. 

"Tipp m. Handel, Einkauf 1 Kön. 10, 15. 

*^Pp inf. «rrOO mischen (den Wein mit Cte- 
würzen) Jes. 5, 22. (das Getränk mit Thr&nen) 
Ps. 102, 10; eingiessen Jes. 19, 14. Spr. 9,2. 5. 

"TOp m. WOrtwein Ps. 75, 9. 

"^PP (v. rng) m. es. 7|Q^p Decke 2 Sam. 17, 19. 

Jes. 22, 8. Ps. 105, 39; Forhang (bei der Stifts- 
hütte) Ex. 26,36. Num. 4,5. 

niZiPP f. suff. TinDQD Decke Ezech. 28, 13. 

DrlDQP ä) Guss, daher adject gegossen Ex. 

32^ 4. Lev. 19, 4. Num. 33, 52. b) Gegosse- 
nes, d. h. Götzenbild Deut 9, 12. 27, 15. Jes. 
30, 22. 42, 17. c) Bündniss Jes. 30, 1. 2) (von 
rnp) Decke Jes. 25, 7. 28, 20. 

i3DD adj. arm, elend Koh. 4, 13. 9, 15. 16. 

raSPD f. DürfHgkeit Deut 8, 9. 

[n33Dp] f. pl. nl^PP gcwöhnl. als gen. zu 
n^ Vorrathsstädte Ex. 1, 11. 1 Kön. 9, 19; 
ohne ni; dasselbe 2 Ghr. 32, 38. 

"•*T 

nppp f. ps. rapp Aufzug des Gewebes Rieht 
16^ 13. 14. 

riTpp f. CS. n^pp, pl. ni^pp» s^ff- ünl^pD 

aufgeschütteter, gebahnter Weg, Landstrasse 
Num. 20, 19. Jes. 7,3; auch für Bahnen der 
Sterne Rieht 5,20; bildlich wie ^ri Lebens- 
weise Spr. 16, 17. 

/'l^DD m. Hochweg Jes. 35, 8. 
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nppO — rnODD] m. pl QnppD— 0^.990 
— n^pQD-=^n1ipt{TJ--ntlDP0 i^agel, Pflock 
Jes. 41,7.' Jer. 10,4. Kob. 12,11. 1 Qir.22,d. 

2 Chr. 8, 9. 

'^DDD inf* COP ^^i^*^i vergehen Jes. 10, 18. 

Nl&l pf. 8 8g. DP3> P8. 0D3i 3 pl. !©oj; 

ftit D©% PS« Dp? (aufgelöst D{JDJ Hiob 7, 5), 

3 pL !|0D^ (1D8Ö? ^^ ö8,8); Inf. D?jn *«"- 
flietseny zergehen Ex. 16,21. Jes. 84,3. Ps. 
68,8. 97,5. Hiob 7,5; vergehen Ps. 58,8. 
112,10; ,dat Bert terflieat" häufiges Bild 
der Verzagtheit Deut 20, 8. Jos. 2, 11. 
2 Sam. 17, 10; pari opj untdehtig 1 Sam. 15,9. 

Hifil pl 8 pl. i|DDn terflietten (muthlos) 

maeken Deut 1,28. 

yDD — yDD m. pL CS. ^5pip, Buff. vjjjpoi 
Cn^JÜPO ^) Aufbruch f Zug Ez. 40,86; Reue- 
elatum Qen. 18, 8. Num. ^^ 1 ; auch als ur- 
sprfingiicher int mit acc. nÜTOHTItJ If©©^') 
2lfm Aufbruch der Lager Num. 10,2. Deut 
10, 11. 2)];pp »Vf^p |P9 »^% zugehauene 
Stäne 1 KOn. 6, 7. 8) £etcho** Hiob 41, 18. 

"l^DD m. i$(fl<fe 1 KOn. 10, 12. 

IDPP m. CS. Igpp, 8uff. »^ppp Ä'/aflf«, 7'rai««', 
Trauerfeier Qen. 50, 10. Joel 2, 12. Micha 1, 11. 
Ps. 80, 12. 

KiSPP m. Futter (ffir Thiere) Oen. 24,25. 
42,27. 48, 24. Rieht 19, 19. 

niTBPp f. pl. nin^p, saff. op^n^pp 

1) Grmd, Schorf Lev. 13, 6. 7. 8. 2) weites 
Eieid, Tuch Ezech. 13, 18. 21. 

"©pp m. CS. nepp, s^ff^ ü^iepp. o^p» 

pL C8. n^p l)Zaht Ex. 16, 1*6. Num. 14,29. 
29, 18. 1 Chr. 12, 23. T^p3 nach der Zahl, 
d. h. genau getÖhH Deut 25,2. Jes. 40,26. 
*^GDP ptf umähUg Gen. 41,49. Ps. 104,25; 
als inf. mit acc. Num. 23, 10; adj. tählig, d. b. 
eine geringe Zahl Oen. 84, 80. Deut. 4, 27. 
38,6. Jes. 10,19. Ezech. 12,16. Ps. 105,12. 
Hiob 16, 22. 2) Ertählung Rieht 7, 15. 3) n. pr. 
m. Esra 2, 2 = n^l^lDP Neb. 7, 7. 

n"©PP n. pr. 8. 1^9 No. 3. 
"TDD inf. "^pp^ begehen Num. 31, 16. 

Nifal fut nOP^ ausgehoben werden (zum 

Dienst) Num. 81,5. 
"1ÖD nL suflp. 0*^00 Mahnung f Warnung 

iliob S8, 16. 



n"iDO (aus niOSP) ^' ^«^^> Fessei Ezech 
2o!37. 

niPIDD m. Schutz Jes. 4,6. 

IFIDD m. das Verhüllen. CTj^ ^POP «'*»<" 
(Abschreckendes), vor dem man das Gesicht 
verhallt Jes. 53, 3. 

"inpp m. pl. Qnpppi suff. inppjp Ort tum 
Verbergen^ Schlupfwinkel Jer. 49,10. Ps. 10, 9. 
inpps H*l>- 3, 14 und D'^ppa Jer. 18, 17 
im Geheimen. 

[yp] m. pl. CS. H5p, suft ijp, GJygp i^w'fl'^- 
weide 2 Sam. 20,10. 2 Chr. 21,19; £d6, 
i7aiicA (kn. 15, 4. 25, 23. Ezech. 7, 19. Jona 
2, 1. Hohel. b, 14; bildlich wie wp^, 2^? ^» ^ ^' 
das Innere^ als Sitz der Empfindung Jes. 16, 11. 
Jer. 4, 19. ElageL 1, 20; daher gleichbedeutend 
mit ^prn Jos- 63, 15; auch Bild des Qedftcht- 
nisses Ps. 40, 9. ^t^^ ^gigp von meiner Geburt 
an Jes. 49, 1. Ps. 71, 6. 

tOÜ] aram. m. pl. suff. ^rtiVO Bauch Dan. 2, 32. 

nS)^] m. pL suff. ürr^^PP Thaty Bandlung 
ffiob 34,25. 

H3gpl aram. m. pl. suff. ^;Ttn:5Jgj That^ 
Bandlung Dan. 4,84 

niaj^ö m- C8. njjgj Dichtheit, npnjjri njHpj 

In dichter (lehmiger) Erde 1 EOn. 7, 46. 
"13yD m. CS. nQyo 1) Ort des üeberschreitens, 

Furt Oen. 32, 23; Pass 1 Sam. 13, 28. 2) Streich, 
Schlag Jes. 80, 32. 

rrnaj^p f. pi. nn^yp— nl->5Jjp» <»• ninjyp 

(wie 'n;ijjp) Furt Jos. 2, 7. Rieht 3, 28. 12, 5* 6. 
Jes. 16,2. Jer. 51,32; Pass 1 SauL 14,4. Jes. 
10, 29. 

bsyp m. CS. ^j^p, pl. CS. ijyjiyp, suff. ^^ 
1) JTrerx, kreisßrmige ümwallung 1 Sam. 
26, 5. 7. 2) FTa^tfiuptir, &e/dxe. Weg meist 
bildUch wie -j]^! u. s. w. Jes. 26,7. Ps. 23,3. 

65, 12. 140, 6. Spr. 2, 9. 

nbayp f. pl suff. ?ppib}yp-Dr3i*?3yp 1) ^^«* 

(des Lagers) 1 Sam.** 17^20. 2) Weg {yiit^^r^ 
Jes. 59, 8. Ps. 17, 5. Spr. 2, 15. 

*TyD fut njJPN wanit«! 2 Sam. 22, 37. Ps. 
26,1. 37,31. Hiob 12,5. 

Pual part f. nnjno (st« n'jKDp) wanhena 
Spr. 25, 19. ^' '^'^ 

Hifil imp. "ijjpn wanken mächen Ps. 69, 24 
(vgl. npjj). 
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TJ^ n. pr. m. Esra 10, 35. 

n^TJ^D n. pr. m. Neh. 12,5 = rrnjTlD v. 17. 

r|T5^1 m. pl. D^JIJjp— rW^. C8- ^5^53?» suff. 
V*^SD 1) Lieblichkeit, kötiBche Speise Gen. 
49, 20. Spr. 29, 17. Klagel. 4, 5. rüTJ© ^^erb. 
guten Mtfthes (n. f. »= nl'!»9?3 gdmnden) 1 Sam. 
15, 32. 2) Band (das die einzelnen Sterne zu 
einem Bilde vereinigt) Hieb 88, 81. 

nij!^ m. Hacice zam Jäten Jes. 7, 25. 

[nj^Dl t pL V(;)1j;9 Kömchen Jes. 48, 19. 

Jl^D m. runder Mucken 1 KOn. 17, 12. Ps. 
35' 16 (vgl. :s^). 

tiyp 8. tj;p. 

Tij^ n. pr. 1 Sam. 27, 2 = nj)gp s. d. 
bb'iJ^ ^ collect iHiMf^ Jes. 3,. 12 (vgl. ^^). 

jlyp m. CS. ji];p, snft ü1yp 1) Wohnung, 

Aufenthalt Jer. 9,10. Zef. 3,7; oft von der 
Wohnung Gottes, worunter zuweilen der 
Himmel Deut. 26, 15. Ps. 68, 6, zuweilen der 
Tempel verstanden wird 1 Sam. 2, 29. 32. Ps. 
26, 8. 2 Chr. 36, 15. 2) Zuflucht, Schutz Ps. 
71,3. 90,1. 91,9. 3)n. pr. Stadt in Juda Jos. 
15, 55. 1 Sam. 25, 2, wozu eine Steppe 12^5 
jlyip 1 Sam. 23, 24. 25 gehörte. 4) Name einer 
Landschaft südlich von PaUstina Rieht 10, 12 
(vgl. D^JiyO)- ^) ^'Pr- DL 1 Chr. 2,45. 

pyp — lyp n. pr. in Zusammensetzungen: 
P'yO ^;;a J^um. 32, Sa Ezech. 25, 9. 1 Chr. 
5, 8. ]1yp ^yjß n^5 Jos. 13, 17. |1j;p n'»3 Jer. 
48,23 (vgl. iijq) Ortschaft in Moab, dem 
Stamme Rüben zugetheilt 

njij^— ni^D f. suff. injjnj, pi. nüiy». suff. 

Vfülj;!? Wohnung, Aufenthalt Amos 3, 4. 
Ps.104,22. Hiob37,8. 38,40. Hohel.4,8; vom 
Himmel als der göttlichen Wohnung Deut 
33,27; dem Tempel Ps. 76,3. 

D^i-iyp 1) n. gent von ilyp (No. 4. s. d.) 
arabische Völkerschaft im Süden Palästinas 
1 Chr. 4, 41 Kri (wo Ktib: D^J^^n?)- 2 Chr. 26, 7. 
2) n. pr. m. Esra 2, 50. Neh. l] 52. 

'^rüiyp n. pr. m. 1 Chr. 4, 14. 

WtJfD m. Fineterniss Jes. 8, 22. 

["llyOl m. pl. suff. Dnnlyo Schamtheile Hab. 
2,15. 

fJ?D— tiya m. suff. ^lyo-^pyö» 1rii;p— ntyp, 



]yö 

pl. G^. CS. ijpyp, suft 7v^ (Bt nvji^) 
fetter Ort, Festung Rieht 6,26. Jes. 17,9. 

23.4. 11. 14. Ezech. 30,15. Dan. 11, la 19. 
U*V!0 ll^M ^^11 ^^ Festungen, d. h. n. E. 
Jupiter CapitoVmus. n. A. Mars Dan. 11,38. 
Südlich: Schutz, Zuflucht 2 Sam. 22,33. Ps. 

31. 5. 43, 2. '*\p^'^ TiyZD Schutt meines Hauptes 
= mein Helm Ps. 60,9. 108,9. 

n^rj^— Tn^lpTD n. pr. m. Neh. 10, 9. 1 Chr. 
24," 18. 

*lOyD fut öyip% inf. ijyp wenig sein, gering 

sein Ex. 12, 4. Lev. 25, 16; nenig werden, sich 
vermindern Ps. 107,39. Spr. 13,11. 

Piel pf. 3 pL ps. ^{Siyp wenig sein Koh. 12, 3. 

Hifil pt 3 sg. f. ."WJfpn» ftit O^JJpß wenig 

machen, vermindern Lev. 26,22. Ps. 107,38; 
wenig nehmen Ex. 16,17. 18. Nom. 11,32. 
35, 8. 2 Kön. 4, 3; wenig gehen Ex. 80, 15. 

tO]^ m. pl. D^SQyp eig. Wenigkeit^ meist adj. 
wenig, sowohl vor als nach dem subst {9^ 
Dp ^11 wenig Wasser Gen. 18,4. ßjp >pp3 
mit wenig Leuten Deut 26, 5. {3]^ ein wenig 
Zeit Ex. 17,4. Ps. 37,10. Rut 2,7. üjlü 
{9j;p nach und nach Ex. 23, 30. tDyp? ^^' ? 
No. 1. c. u. 3. 

CSyD a4j. fem. rxioyt^ geschärft Ezech. 21,20 
niD]^ m. CS. HQyQ Umhüllung Jes. 61,3. 

• • • 

nd^]^ f. pl. niDipjs ^^^i^^ J^- ^1 ^• 

*^D n. pr. m. Neh. 12, 36. 
^^D m. Sandhaufe Jes. 17, 1. 

tTIIÜ m. suff. >f?^jnDi pl. Ü^^J?9» Sttffl DrT^^HO 
Obergewand, Talar Lev. 8, 7. 1 Sam. 2, 19. 
28, 14. 2 Sam. 13, 18. 1 Chr. 15, 27. BüdUch 
spricht man vom Getvand der Gerechtigkeit 
Jes. 61, 10; des Eifers Jes. 59, 17; des Rechts 
Hieb 29,14; der Schmach Ps. 109,29. 

\IVP ^ CS- pHD-IWO» suff. Ijjyg, pL a) D^J^ 

CS. ijiyp, suff. >jjyo, b) nfcjffO, es. nti^J?0' 

suff. tpri^^yp Qftelle Qen, 7, il. Lev. 11,36. 

Jes. 12,3. 41, 18. Hos. 13, 15. Ps. 104, 10. 114,8. 
Spr. 5,16. Hohel. 4,15; Zuflucht, Schutt 
Ps. 87, 7. 

*'^3?9 P^"^ ^yp ^^rpresst (an den Tesiikehi) 
Lev. 22,24; hineinstossen 1 Sam. 26,7. 
Pual pf pl. !|^j^ betastet tcerden Ezech. 23,3. 
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tlOyip !!• pr. 1) Stadt und Landschaft am Fasse 
des Hermon 3 Sam. 10, 6. 8. 1 Chr. 19, 7; das 
Land heisst voUstftndig np^UQ Dlg( ^ ^^• 
19,6; die Hauptstadt rQjlß n^ ^ S^™* ^> ^^ 

12,5. 13, 11. 13. 2Kön.26,23; verkürzt r^jp 

Jos. 13, 13. 2} Vater des PhilisterkOnig Achisch 
1 KOn. 2,39 (= ^iyp s. d.). 3) Sohn des 

Nachor Gen. 22,24 (vielleicht in Beziehung 
mit Nr. 1). 4) Gemahlin des Rehabeam IKön. 
15,2. 10. (13). 2 CJhr. 11,20 (vgl injj^p). 

5) Matter des Absalon 2 Sam. 3, 3. 1 Chr. 3, 2. 

6) m. 1 CJhr. 11,43.-27,16. 7) f. 1 Chr. 
2, 48.-7, 15. 16. 

*737D fat bno^-hyt?]^ v^ ^hyp)f ps. i*?^p; 

in£ ^^ u. "byo» ^^^* obw} Untreue begehen, 
treulos eem Neh. 1,8; mit 3 der Person, 
gegen die, oder der Sache, an der man die 
Untreue begeht 2 Chr. 30, 7; meist mit ^yj^ 

als Object Lev. 5, 15. Nam. 5, 6. 12. Jos. 7, 1 ; 
überhaupt ungehorsam edn Deut 32, 51. Dan. 
9,7; ungerecht Mein Spr. 16,10. 

/^D m. suff. i^yg Untreue, Ungehorsam^ 
Sünde Lev. 5, 15. 26, 40. 

^yO ps. ^rm (eig. subst verkürzt aus rhvü) 
nur in der Form : a) pjgpp 06«» Ex. 20, 4 oder 
mit folgend. ^ oberhalb Gen. 22, 9. b) nbyQ 
nSyp immtfr A^A^ Deut 28,43. c) nbj?D1 
mit vorhergehenden vq von .,.an und darüber 
Ex. 30, 14 oder . . . und weiter Rieht 1, 36. 

Hagg. 2, 15. d) ri^ych ""^* ®^^ ^^ ^^' ^^• 

Rieht 7,13; oben an Deut 28, 13; gar sehr 
Esra 9,6. 1 Chr. 14,2. 22,5. 23,17; ver- 
stärkt rf^y^^ lg 2 Chr. 16, 12. e) nJ^BD^D* 

06011 Gen. 6,16. Jer. 31,37; darüber Gen. 
7,20; oben darauf Ex. 25, 2 L 1 Köd. 7,11. 
Ezech. 10,19. 

b^ m. Erhebung Neh. 8, 6. 

[7^0] aram. m. pl. es. ^^yp ^^fg^^g (der 
Sonne) Dan. 6, 15. 

nbjp f. pl. nl^Bp, suff. vinl^sp — inpSj© 

(Ezech. 43, 17) 1) das H'maufste%gen, Hinauf- 
ziehen Esra 7, 9. nlbjJSH '^^B' (wahrscheinlich) 
Pi/^«r- oder WallfahrUlied Ps. 120—134; 
bildlich vom Aufsteigen der Gedanken Ezech. 
11,5. 2) iS/tf/« Ex. 20, 22. IKOn. 10,20. Amos 
9,6. Neh. 3,15; Abtheilung, Grad (an einer 
Sonnenuhr) 2 KOn. 20, 11. Jes. 38,8. 

nbj^ m. CS. n^];p, pl. suff. y»^jgp 1) rfer Or/, 



wo man hinaufsteigt 1 Sam. 9, 11. Neh. 12,37; 
daher häufig bei geogr. Angaben: da^ wo 
man hinaufkommt nach . . . Jos. 10, 10. 2 Sam. 
15, 30. Jes. 15, 5. 2) Erhöhung, Bühne Neh. 
9,4; Treppe Ezech. 40,31. 

[Vbgö Zach. 1,4 Ktib für |?^jjp]. 

[bb^l m. pl. D^^^Jjp. CS. ^^^yp, suff. v^p^j;©, 
üy^bfiD ^Äö'5 Handlung Deut 28, 20. 1 Sain. 
25,3. Zach. 1,4 (Kri). Ps. 78,7. 

TDyp m. CS. IDJJp, suff. ?poj?p Standort, 
Wsten Jerf. 22, 19. i Chr. 23,28. 2 Chr. 35, 15; 
das Stehen 1 Eon. 10, 5. 2 Chr. 9, 4. 

*lDyD m. Ort, nfo man stehen kann Ps. 69, 3. 

nODWO f. Last Zach. 12, 3. 

rpDJ^p] m. pl. D^pOKO» ca. pjoy^ ^««/« als 
Bild der Beträbniss Ps. 130, 1. D'p"^3pyo 
Grund des Wassers Ezech. 27, 34. Ps. 69, 3. 
15; ähnlich Jes. 51, 10. 

T^P (verkürzt aus njj;©) nur als ]ypfpi suff 

^JWSS IWdS DDJKD^ ^) ^^^ 8^^«^ treten, 
um . . . yvt//«n Gen. 18, 24. ^Jirg7 meinetwegen 

2 Eon. 19, 34. 2) efamt/^ auf dass mit folgen- 
dem futur. Ex. 4,5 oder inf. Qen, 18,19; 
verstärkt: i^y jypj? ^«"»»^ Gen. 18, 19. Lev. 
17,5. Num. 17,5. ^jio^ ]j^h um zaghaft 

tu machen Ezech. 21,20; selten mit dem pf. 
Jos. 4,24. 3) so dass Jes. 44,9; denn Neh. 
6,13. 

n3J53 f. Furche, rQ]Jp ^!{rj35 (alsMaass:) un- 
gefähr eine halbe Furchenlänge 1 Sam. 14, 14 
(pL suff onüy» Ps. 129, 3 Etib). 

»"13 J^ m. CS. njgp, suff. ^njjfjp 1) Antwort, 
Hede Micha 3, 7? Spr. 15, 1.* 16, 1. Hieb 32, 3. 
5. 2) Bestimmung Spr. 16,4 (vgl. auch Hifil 

V. njj;). 
njj^ s. njipp. 

n^3J5? ^- suff. Dn^3!8} ^wcÄe Ps. 129, 3 Eri. 
Y^D n. pr. m. 1 CIjf. 2, 27. 
nDV3^ ^' ^^^ ^^ Schmerzes Jes. 50, 11. 
TVJ^ m. Axty Beil Jes. 44, 12. Jer. 10, 3. 

"ll^J^ m. Hinderniss 1 Sam. 14, 6. 

ITtJ!^ m. Hrnderniss Spr. 25,28. 

rO'^^P ni. Einfassung, Geländer Deut 22, 8. 

[B^pJ^] m. pl. D^lf^pyD iSrummtfr, holpriger 
Weg Jes. 42, 16. • 
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njI^P (v. rny) m. 8ufP. "TygO Bldsscy Scham 
Nah. 3, 5. 2) Zwischenraum 1 KOd. 7, 36. 

Dnj^ m. 1) mit He loa HJ'JgB Weilen Jes. 
43, 5. Pb. 103, 12. Dan. 8, 5. ' 1 Chr. 26, 30. 
2 Chr. 32, 30. 33, 14. 2) suE Tjjnjjp, pl- TO^J^P 
Austausch, HanJelf Handelsverhehr Ezech. 
27, 13-34. 

nanj^p f. Westen Jes. 45, 6. 

[rnj^pl f. pl. nngp freier Raum (vor dem 
Lager) 1 Sam. 17, 23 Ktib (vgl. ny© No. 2). 

nn^P n. pr. vollst. y33*n")j;D Ort in Benjamin 
Rieht 20, 33. 

rrij^ f. es. p'iyp, pl. nl"^]/]!? Bohle Gen. 23, 9. 
1 Sam. 13, 6. ii, 4. Jes. 32, 14. 

j^njTD s. p^. 

["^nji^Pl m. pl. CS. ^37H^ Anordnung^ Ent- 
nmrf Spr. 16, 1. 

nZ)"1J^P f. pl. nto'^Up, CS. nlDiyO Anordnung, 
^Aufstellung Ex. 39, 37. Rieht 6, 26. 1 Chr. 
12,38; besonders Schlachtordnung 1 Sam. 
17,26; Schlacht 1 Sam. 4, 12. 16. 

nipnj^D f. Anordnung^ Aufstellung (der Schau- 
bröde) Lev. 24, 6. 7. 

[dlj?p] m. pl. suff. OiT^I!^ IVacktheitf 
concr. die Nackten 2 Chr. 28, 15. 

rnni^ f. J^facht, Gewalt Jes. 10, 33. 

niJ53 n. pr. Ort in Juda Jos. 15,59. 

mtffTltO m. CS. ntl^, auff. in^jjp, Ijjg^ap» pl- 

• • • • " • 

plor. suff. zuweilen mit sing. Bedeutung z. B. 
Gen. 46, 33. 47, 3. 1 Sam. 19, 4. Ps. 45, 2. 66, 3). 

1) das Thun, Verrichten^ daher Thätigkeit, 
Geschäft Gen. 46,33. 47,3. Ex. 5,4. ^d^ 

WyBn Werktage Ezech. 46, 1 ; Handlungs- 
weise Ex. 23, 24. Lev. 18, 3. Koh. 4, 3. 9, 10. 

2) Thal, Handlung Gen. 20, 9. Rieht 2, 10. 
1 Sam. 8,8. 3) Werk, Arbeit Ex 26,1; 
besonders von den göttlichen Werken, der 
Schöpfung Jes. 5,19. Ps. 8, 7. 19,2; auch der 
Ertrag des Feldes Ez. 23, 16; der Viehstand 
1 Sam. 25,2. 

^pyp n. pr. m. 1 Chr. 9, 12. 

n^fc^jna— in;fe^J?P (Gottes Werk) n. pr. m. 

Jer. 21,1. 37,3.— 29,21.— 35,4.— 1 Chr. 15,18. 
20.— 2 Chr. 23,1. 

1tjyj!^p m. CS. iJt'JöD— ifc'KO» suff. '\'\\t;yjo* pl- 



p'hjpfjjQ, suff. QD^JJ^J^ der Zehnte Gen 

14, 20. Lev. 27, 30. SL Nom. 18, 28. Neh. 12, 44; 
überhaupt: Zehntel Exech. 45,11. 14. 

pl|5B^jO] f. pl. ntpiJ^J^ Erpressung Jes. 
33' 15 ^Spr. 28, 16. 

^D n. pr. die Stadt Memphis am linken Nilofer 
in MittelSgypten Ilos. 9,6; vgl. rjj. 

PB^fitt n. pr. Sohn des Saul 2 Sam. 21,8. 

V I • : 

Tfi&O m. Gegenstand des Angriffs Hiob 7, 21. 

nSD m. CS. n@0 Aushaueh (der Seele) Hiob 
11^20. 

nSD m. Blasebalg Jer. 6,29. 
- 1\ - 

nt&^S^dP n- pr* Sohn des Jonatan, des Sohnes 

Saul 2 Sam. 4,4. 9,6. 21,7 = ^y-j a>np 

1 Chr. 8, 34 u. ^23"^ 1 Chr. 9, 40. 
D^D n. pr. Sohn des Benjamin Gen. 46,21; 

walärsch. = DDIO?^ s- ^• 
r'^ÖP (eig. part Hifil v. nD »• d.) m. Bammer 

Spr. 25, 18. 
tBP m. CS ^QQ, pl. CS. ^^55 das Berab fallende, 

daher 13 ^^p Getreideabfall Amos 8, 6. 

1nfe^5 >^0 '^»* fleischigen Wammen Hiob 

41, 15. ■ ' 

rnxböpl f. pl. es. pIK^SP Wundenhal Hiob 
37/1 6. 

rnabspl f. pl. nlab^P AbtheHung 2 Chr. 
35^ 1*2. 

nböD Jes. 17, 1. ] __ _ „ 

▼ ▼ - r Zusammengefalle' 

nbSÖ Jea. 23, 13. 25, 2. { »«'. frömmer. 

D /dO m- 0**^ wohin man flieht^ Zuflucht Ps. 

55, 9. 

n^ bäp f. suff. nnj^bpp Scheusal^ Götzenbild 
i'kön. 15,13. 2'chr. 15,16. 

[tS^/dp] m. pl. CS. ^(f'^pp das Bin- und Her- 
schweben Hiob 37, 16. 

n ?SD f. suff. InSeD 1) «?a/ BingefaUene, z, B. 

vir - r^^^ 

/o(/fef 7*At^9 ./#a/ Rieht 14,8; Baumstamm 
Ezech. 31, 13. 2) Fall, Sturz Ezech. 26, 15. 
Spr. 29, 16. 

[bj^|)pl m. pl. suff. V^JJöp Werk Spr. 8, 22. 

inbj^äp] f. pl. CS. nlbsgp M^«-*. T'Afl« Ps. 

46, 9^ 66, 5. 
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f^SP m. suff. <i2{^ das Zerschlagen Ezech. 9,2. 
r&D m. Hammer Jer. 51, 20. 

*lpE)p m. C8. *1D99 1) Musterung 2 Sam. 24, 9. 

1 Chr. 21,5. 2) Anordnung 2 Chr. 31,13; 
angetviesener Platz Ezech. 43,21; ein Thor 
in Jerosalem hiess nppon ^yiC^ Neh. 3, 31. 

rriöp] m. pl. suflf. Vl^'npp Buchte Hafen 
Rieht 5, 17. 

npnfip t BVifL 1ripi99 Genick 1 Sam. 4, 18. 

tSnöp m. suff. ?rtjn5P> pL CS. i5r\F)p Aus- 
breitung Hiob 36, 29 ; Segel Ezech. 27, 7. 

riytS^dP f* <^^ Or/, mo die Füsse anfangen^ 
der Schritt 1 Chr. 19, 4. 

nndp m. Schlüssel Rieht 3, 25. Jes. 22, 22. 
i Chr. 9, 27. 

nndD HL CS. nnDD ^^ Oeffhen Spr. 8, 6. 

Tn£)p m. CS. ]^p Schwelle 1 Sam. 5, 4. -Ezech. 
'9,3. Zef. 1,9. ' 

1^— J^D (Zef. 2, 2) m. Spreu Jes. 17, 13. 29, 5. 
41,15. Hos. 13,3. Ps. 1,4. 35,5. Uiob 21,18. 

*N^ 3 sg. t suff. t:p{<»p, Gn^N^fp. 2 sg. riN^p, 

suff. D^HK^O» 1 8g- \?N^— ^Pltf 9 (Num. 11, 11); 
part «^10-^qfto (Koh. 7,26), f. nx^D; ^t- 

K^p> 3pi. suff: >;3«^p\ njiN^p?. ^•,]«»Oi?iJ 

Inf. fcöp, suff. GJsifOJ "^P- N?© 1) Ä««^«» 
Gen. 30,* 14. 2 Kön.'9,*35. Jer. 2, 24. 34. Spr. 1, 28. 
8, 17; auffinden Gen. 44, 16; antreffen 2 Kön. 
10,13; erraehen Ex. 22,5. 2 Sam. 20,6; 
erwerben Lev. 25,26, wobei oft *n^ als subj. 

dient Lev. 25,28. Jes. 10,10. Hiob 31,25. 
7n {<V0 ^*'"*' erlangen Num. 11, 11. n^ {<vd 
vgl T- 13^ nx NKÖ *'^Ä erdreisten 2 Sam. 
7,27. 2) (re/fen (wozu subj.: Unglück, Leiden, 
Strafe) Ex. 18, 8. Num. 20, 14. Rieht 0, 13. 

2 KOn. 7, 9. 3) sich finden, da sein 2 Sam. 
18,22: genügen Num. 11,22. 

Ni&l pi 1 sg. >nK^.l5^ 2 sg. f. n«l{ij;; 
part pL D^JJ^PJ— D^^Jßp: ; ^^ K^p> 3 pL f. 
nTKJPDT) gefunden werden Gen. 44,16. Jer. 
50,26; sich finden lassen Jes. 55,6. 65,1. 
Jer. 29,14; befunden (erkannC) werden Ps. 
46,2; betroffen werden Spr. 6,31; sich be- 
finden 1 Sam. 13, 15. Jer. 52,25; gegenwärtig 
sein Gen. 19,.15; vorhanden sein 2 Kön. 18, 15; 
ausrdehen Jos. 17, 16. 

Hifii pf. 1 sg. suff. ^n^^n; Ait. 3 sg. suff. 
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1i)fi<VP^ hinlangen^ in die Hand geben Lev. 
9,"l2. 13. 18; ausliefern 2 Sam. 3,8; preisge- 
ben Zach. 11,6; Jemand, ergehen lassen Hiob 
34, 11; treffen lassen Hiob 37, 13. 

DVD (v. 2Jf^) ™* ^8. 2SP» 8^ 138P Standort 
Jos. 4, 3. 9. Jes. 22, 19 ; Posten, Wachposten 
1 Sam. 13,23. 2 Sam. 23,14. 

3>fö m. Bollwerk Jes. 29, 3 (vgL Uofal v. ^jp). 

T • T 

nD?tt3~nD?fp f. Posten, Besatzung 1 Sam. 
U, 12. Zachl 9, 8. 

n3?fp t CS. njjjo, pl. nöxp» CS- n>a(Q, suff 

TP'^^Vfi' OriDSP— üTO^SP Denkstein Gen. 
28,' 18. 31, I3I 45. 35, 14. Ex. 24,4. Jes. 19, 19; 
Standbild, Säule zu götzendienerisch. Zwecken 
Ex. 23, 24. 34, 13. Lev. 26, 1. Deut 7, 5. 2 Kön. 
3,2. 17,10. 

rr^ÜlttD n. pr. eines Ortes 1 Chr. 11,47. 

TT : 

n3^D t suff. nn;3JSP Denkstein Gen. 35, 14. 
26, 2 Sam. 18, 18*; Stamm Jes. 6, 13. 

■WD m. Bergfeste 1 Chr. 11,7. 12,8. 16. 

T X " 

[rrrflp] f. pl. nlnsp B^gf^^^f versteckter 
Ort im iGebirge oder sonst Rieht. 6,2. 
1 Sanu 23,14. 24,1. Jes. 33,16. Jer. 48,41. 
Ezech. 33, 27. 

niVD s. miHp- 

*nyp pf. 2 sg. f. n^p; fut 3 sg. m. yq^) 
aussauget^, ausschlürfen Jes. 51, 17. Ezech. 
23, 34. Ps. 75, 9 ; auspressen Rieht 6, 38. 

Nifel pfc n^pji ftit JjjiJp^ ausgeschlürft wer- 
den Ps. 73, 10-, ausgepr esst werden Lev. 1, 15. 
5,9. 

r\)tQ f. CS. pL 1) nllßp — rfSP ungesäuertes 
Brod Gen. 19, 3. Ex. 12, 15. nlSPT an das 
Fest der ungesäuerten Brode Ex. 23, 15, wofür 
bloss ntlWpn Ex. 12, 17. 2) (v. njf^) Zank, 
Streit Jes. 58, 4. Spr. 13, 10. 17, 19. ' 

rfiO n. pr. Ort in Benjamin Jos. 18, 26. 

T 

[nbn^] f- pl. CS. nibnifp, Buff. Tpr6njjp 

dal Wiehern Jer 8, 16. 13, 27. 

lilte m. CS. -lijip, pl. GnllJP 1) ^«'» Koh. 
7, 26. 2) Fang Spr. 12. 12. 

ll^D m. suff. iniHD Bollwerk Hiob 19, 6. 

T I 

nnlT» f- suff. nn-^so. pi- nlisp D ä*»«»«'* 

Jes. 29, 7 ; Fette Eiech. 19, 9. 2) Pfeti Koh. 9, 12. 
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nillttS— rPTft) f. 06. rnsp» SU«: ijrrujp, pi- 

nlnisp Fette 1 Sam. V2, 4. 2 Sam. 5, 7. 
Hiob 39, 28; Schutt^ ZußuehUort 2 Sam. 22,2. 
Ps. 91,2. 144,2; adj. befestigt Ps. 31,3. 
2} JVeli Ezech. 12, 13. 3} Fang Ezech. 13, 21. 

TlIXiD f. CS. nisP' 8u£ ?|rj35rp» pi- m» o— nnytj 

(NelL 9, 14), sufP. >ri^!^9 öe6o/, sowohl ein 

einzelnes Lev. 4, 2, als die Gesammtheit der 
Gebote Deut 6,1. Jer. 32,11; Auftrag Mal. 
2,1. 4. 

inblltp] t pl. nbiJiO— n'fesp Meerettiefe Ex. 
15,5.'Neh. 9,11; bildlich für GefangnUs Ps. 

88,7. 

nbWp— nblfl? t pL nlV^lßp-nlbsp Tiefe, 
meist des Meeres Jona 2, 4. Micha 7, 19. Ps. 
68,23. 107,24; eines Flusses Zach. 10,11. 
Hiob 41,23; eines Sumpfes Ps. 69,3. 16. 

pyiD m. Bedrängntu Deut 28,53. Jer. 19,9. 
Ps.^ 119, 143; adj. bedrängt 1 Sam. 22,2. 

XyfÜQ m. pl. CS. ^vp itdler Fels 1 Sam. 14, 5; 
Pfeiler 1 Sam. 2, 8. 

nj3WD f.pi.suff:^np!ujQ, orrnipiip— GjTnipso 

Bedrängniss, Noth Zef. 1, 15. Ps. 25, 17. io7,'6. 
28. Hiob 15, 24. 

nIltD m. CS. *ilKQ 1) Einsöh&essungy Belage^ 
rttng Ezech. 4,7. 5,2; daher llj^aj ^3 be- 
lagert merden Deut 20, 19. 2 Kön. 24, 10; 
ähnlich Jer. 10, 17. Ezech. 4, 3. Zach. 12, 2. 
2) Belagerungswerkf Wall Deut 20, 20. Micha 
4, 14. Zach. 9, 3. -^isp TJ? befestigte Stadt 
Ps. 31,22. 60,11. 2 Chr. 8,5. 3) Enge, Be- 
drängniss Deut 28, 53. Jer. 19, 9. nl!flD ^p 
knappes Wasser Nah. 3, 14. 4) Thurm, Warte 
Hab. 2, 1. 5) dichterisch für G^^IJ yiegypten 
2 Kön. 19, 24. Jes. 19, 6. Micha' 7, 12. 

niltplm. pl.suff.?|ns|Jip i?«/a^crtiii^Ezech.4,8. 

rrfllfip f. pl. nlllW — ni'")^ BelagerumjS' 
Werkzeug Jes. 29,3. Nah. 2,2. nllll^p '^^V 
feste Städte 2 Chr. 11,10. 12,4; auch nlllSO 
allein Festungen 2 Chr. 11, 11. 

nVp ni. suff. ?|n^ip, Inif p> pl- CS. nlPIJfD ^^irn 
Ex. 28,38. Ezech. 9,4; starke, eherne Stirn 
Bild der Frechheit Jes. 48, 4. Ezech. 3, 7. 8. 9. 

nmtD f. ce. nrao Beinschiene 1 Sam. 17, 6. 

T : • - : • 

FlVVPJ ^- pl- nl^;^ Schelle Zach. 14, 20. 



nVltD ^ schattiger Ort Zach. 1, 8. 

T \ I 

rbto s. n^irp. 

[H/ltD] f« du. mg^yip Cymbei^ aus iwei 

Becken bestehend Esra 3,10. Neh. 12,27. 
1 Chr. 13,8. 

n|)3VP f- £opfbund des Hohepriesters Ex. 
28, 4. Lev. 8, 9. 16,4; des Königs Ezech. 21, 31. 

J^yp m. Lager Jes. 28, 20. 

HjjTtp] m. pl. CS. n^ Sehriti Ps. 37,23. 

Spr. 20, 24. in]r^3 »I seinem Gefolge Dan. 
11,43. • 

"IJ^VP ^ ^) KUmhdt^ kldne Zahl 2 Chr. 
24,24. n];jSO^ auf kurze Zät Jes. 63,18; adj. 
Är/^n Gen. 19, 20. Hiob 8, 7. 2) Bezeichnung 
eines Berges (Bergspitze des Hermon) Ps. 42, 7. 

nSVP n. pr. (mit Art) mit He loc nnSSp 
1) Stadt in Benjamin Rieht 20, 1. 1 Sam. 10, 17. 

1 Kön. 15, 22. Jer. 40, 6. 41, 10. NeL 3, 7. 

2 CÄr. 16, 6 (vgl n^?? No. 2 d.). 2) Stadt in 

Güead Gen. 31,49. Rieht 10,17. 11,11. 34. 
Hos. 5, 1 (vgl. njpjjp No. 2 c). 

nSVP °^ <^* «"^S^P ^) Warte Jes. 21, 8. 2 Chr. 
20, 24. 2) n. pr. a) Ort in Juda Jos. 15, 38. 
b) in Moab 1 Sam. 22,3. c) in Gilead Rieht 
11,29, vollst n^)^t^n np*^ Jos. 13,26 (vgl 
npi), und wahrsch. = nl^^Q No. 2. d) in 
Benjamin Jos. 18, 26 = nö^ No. 1. e) Thal 
im Norden Palästinas Jos. 11,8. 

rjSVPl °^- pl* s^ff- ^^p&V^ Sehat» Obadj. 1,6. 

'YV? ^^ ^ P^' ^^^ saugen Jes. 66,11. 

P^-n|5>fp s. pso-npj!©. 

pyO S. pjfl U. p^JJQ. 

mtD] m. pl. O^.KID Engpass, Bedrängniss 

Klaget 1, 3. 

"1^ m. Bedrängniss Ps. 118,5. 

D^KD n. pr. Sohn des Cham und Name des 

von diesem stammenden Volkes Aegypter und 

des Landes Aegypten Gen. 10,6. 45,2. 20; 

n. gent njjp Gten. 39, 1 ; pl. QH^ G«n. 12, 12; 

fem. n^Jjp Gen. 16, 1 ; pl. rPnjfp Ex. 1, 19 

(vgl. n>ip No. 5.). 
fliyp m. Schmelzäegel Spr. 17, 3. 27, 21. 
nVP f. Ä7m^ T|nsp ^t}^j5t rf«iie Gegner Jes. 

\ " '|V •. " • ; " 

41,12. 
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pP m. Moder^ Fäuinia Jcs. 3, 24. 5, 24. 

rOpp £. pL nl3tPQ Hammer 1 KöiL 6,7. Jos. 
44 'l2. Jcr. 10, 4.' 

rn3]?p] f. 1) Hammer Rieht 4,21. 2) Höhle, 

FelienhöMung als Bild der Abstammung Jcs. 
51, 1. 

rn]?P n- pr. Ort in Joda Jos. 10,10. 15,41. 

Enpp m. CS. B^l?> ö^ff- Itt^lJ— iK^M 
(Num. 18,29); pl. 0^^j?Dt es« ^?f^p> ^uff. 
HC^Q» OP^K^^PP 1} Heißgihrnn, hdßger Ort, 
meist ¥on der Stiftshütte nnd dem Tempel 
Ex. 15, 17. Lev. 16, 33. Ps. 78,69; auch von 
dem Tempel in Bet-El Amos 7, 13. E^lpp 

l^yp kleines HMgthum (wo nicht alle hell 

Gebräuche beobachtet werden) Ezech. 11, 16; 
pL hääge Oerttrj CultussiäUen Lev. 26, 31. 
Amos 7, 9. Ps. 68, 36. ^ >^^p9 ^^ heiägen 
{Fügungen) GoUet Ps. 73, 17. 2) Asgl, Zu- 
flu^Uart Jes. 8, 14. 3) das Genahele, Gehä- 
ngte Num. 18, 29. 

[Snppl T^ pl* D'^npD Versammlung Ps. 26, 12. 

DH/ripPl ^ pl- nl^rjpö Versammlung Ps. 
68,^27. ' 

n vHpP n. pr. Lagerplatz der Israeliten Num. 
33^ 25." 26. 

nipp £ Wasserbehälter Jes. 22, 11. 

rnpP m. CS. rnpp— KipD 1) Sammelplattj 

Ansammlung (v. Wasser) Gen. 1, 10. Ex. 7, 19. 
Lev. 11, 36. 2) Zug, Trupp 1 KOn. 10, 28. 
2 Chr. 1, 16. STJpr^ <rtip!pirft«e. 3) Gegenstand 
des Vertrauens Jer. 14, 8. 17, 13. 50, 7; Hoff* 
nung Esra 10, 2. 1 Chr. 29, 15. 

Dipp m. CS. Dlp9» suflf. "»plptp, pl. n1t3p9> 
suE QTlDlpp ^< ^ weiterem Umfang der 
Bedeutung, meist mit dem deutschen Sprach- 
gebrauch zusammenfallend Gen. 1, 9. 13, 4. 
36,40. Deut 12,2; Raum Rieht 20,36; leerer 
Raum Jes. 28, 8; Stillstand Hiob 16, 18. Qjpp 

^^ da no Lev. 4, 33. 14, 13. Est 4, 3. 8, 17. 
Koh. 11, 3. Dipp *'«« Jes. 83, 21. -^^w D^pD? 
statt dass Hos. 2, 1. 

lIpP m. CS. ntplj» vuS. rrjipp Q^^^^ Jor- 8, 23. 
51,86. Zadi. 18, 1. oip^i -jpp für die weib- 
lichen Genitalien Lev. 12, 7; auch bloss rVlpO 
Lev. 20, 18; daher bildlich für ehelichen Um- 



gang Spr. 5, 18; fiir Nachkommeitschafl Ps. 

08, 27. 

npP VL CS. nj^ das Annehmen 2 Chr. 19, 7. 

innjjp] t pl. ninpp Waare Neh. 10,82. 

niDpD m. CS. llppp d(U Räuchern Ex. 30, 1. 

niDpP f- suE ^K^ligpz; Räucherpfanne Ezech. 
8*11. 2 Chr. 26,19. * 

bplP m. CS. bpa-!?p.l5. fli^- ^, D?^. pl- 
nftpP ^*h Zweig Gen. 30,37. 38. 41. Jer. 
1, 11*. 48, 17; daher Gerte Num. 22,27. Ezech. 
39,9; Stock Gen. 32,11. Ex. 12, H. 1 Sam. 
17,43; als Werkzeug der Wahrsagerei Uos. 
4, 12. 

nibpP n. pr. m. 1 Chr. 8, 32. 9, 37. 38. — 27, 4. 

lObpP m. CS. CD^pp, suff. 1ü^9 Aufnahme, Zu- 
flucht Num. 35, 15. Jos. 20,3; meist üSpp '^YJ 
Freistadt Num. 35, 11. Jos. 21, 13. 1 Chr. 6, 42! 

nj^bpP f. pl. nfö^JpO» C8- n1]^!?ptj emgeschnit 
tene, eingegrabene Arbeit 1 KOn. 6, 18. 29. 
32. 7,31. 

n^P Ezech. 8, 3 s. rop' 

nspp f. CS. njppi siiff- Inyp 1) ^auf. -^5Q 

njPPn Kaufbrief Jer. 32, 11. rjpg njpp /«^ 
Ge« gekauft Gen. 17,12. 23. 'Ex. 12,44. 
2) Kaufpreis Lev. 25, 16. 51. 3) Eigenthum 
Gen. 23,18. Lev. 27,22. 

napp m. CS. njpp, suff. ?|^ip, in;;p)?, i3;)pD, 
pi; suff. ^^, Tji^pp, D?^:p9-Dy3pD. Dn;5pp 

(die suff. des pl. meist mit sing. Bedeutung 
z. B. Gen. 34, 23. 47, 17. Num. 31, 9. Deut 
3,19. Jes. 30,23) 1) Besitz, aber nur vom 
Viehstand, den Heerden gebraucht Gen. 13, 7. 
Ex. 12, 38. Num. 32, 1. 26. Hiob 1, 3. ^\(fiff 

•IJpP Hirten Gen. 46,32. 2) Kauf. ryp9 
«Tjiß^n gekauft (war) das Feld Gen. 49, 32. 

-in^3pP {Eigenthum Gottes) n. pr. m. 1 Chr. 
15, is. 21. 

DppP m. CS. DppQ Wahrsagerei Ezech. 12, 24. 
13^ 7. 

rpD n. pr. eines Ortes 1 Kön. 4, 9. 

J^Tfpp-J^'hfpp m. pl. rufiq:55, es. ^jfi^pp- 

nj/Sp9> süff- l^n^J^Hpp Ecke, Winkel Ex. 
26, 24. 36, 29. Ezech.' 46, 21. 41, 22. Neh. 3, 19. 
2 Chr. 26, 9. 

13 
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Iny^pD] f. pl- mysplj ^hbely Schnittmeiser 
Jes! 44, 13. 

[njpfppl f. pl. nj;!(PB ^cke, Winkel Ex. 
26, 23; 36, 28. 

nyj?p f. suff: DQÄ?p ^A«^ I>aii. 1, 2. 5. Neh. 

7, 70; nach Verlauf Dan. 1, 15. 18. 
*rpj3p] Nifal pf. 3 pl. !|ppj, 2 pl. D{1pD3; part 

pl- D^TOj; fttt- 3 8g. f. p^n, pl. ipp^ (ps. 

Ipö'*). f- HÄOn vergehen, terfliessen Jca. 

34^ 4 ; tfii'6r^^)ittfii Lev. 26, 39. Ezech. 24, 23. 
33, 10; faulen, verwesen Zach. 14, 12. Ps. 38, 6. 

Hifil inf. p'o:^ verwesen Zach. 14, 12. 

KHpp m. pL ca. ^^nj^p. suff. nx'^p 1) ^^* 
Zusammenrufen Num. 10,2. (j^jp X")pp hei- 

lige Berufung y Festversammlung Ex. 12, 16. 
Lev. 23, 2. Jes. 1, 13. 4, 5. 2) das Gelesene 

Neh. 8, 8. 

rrnpp m. CS. n"5j?p, ßuE nnpjp J) ^«/a// 

1 Sam. 6, 9. 20, 26. Rat 2, 3. ' 2) Schicksal 
Koh. 2, 14. 15. 3, 19. 9, 2. 3. 

rnpD m. G«6tf/it Koh. 10, 18. 
nnpp f. jihkiihlung Rieht 3, 30. 24. 

np'ipp 8. -vip. 

riE^pD 1) adj. gedrechselt^ abgerundet (n. A. ge- 

(liegen) Ex. 25, 18. Num. 8, 4. Jer. 10, 5. 
2) subst. Gurken feid Jcs. 1, 8. 

HE^pD adj. gekräuselt (vom Haar) Jcs. 3,24. 
■)D verb. 8. ino. 

-T 

1D m. Tropfen Jes. 40, 15. 

"ip adj. f. rpp— ^enlp (Rut i, 20), es. n^\i!} 

(rr^Jp Spr- 14, 10), pl. D^-T}, CS. n*]jj bitter 
Ex. 15,23. Num. 5,18. Jes. 5,20. Spr. 27,7; 
meist in UebertraguDgen wie : ungliickbringend 
Jer. 2, 19. Arnos 8, 10. Zcf. 1, 14. Ps, 64, 4; 
schrecklich Hab. 1,6. Koh. 7,26; heftig Gen. 
27,34. Jes. 33,7. Ezech. 27,30. 31. Est 4, 1; 
un gl ick rieh Rut 1, 20. ^Q^ ^ (n"^Q> ^D) 
bekümmert 1 Sam. 1, 10. Jes. 38, 15; verttvei- 
fell 1 Sam. 22, 2. Spr. 31, 6. Hiob 8, 20 (21, 25); 
grimmig Rieht 18, 25. 2 Sam. 17, 8; sahst 
Schmerz 1 Sam. 15, 32. t^pj -^o tiefe Kilm» 

memiss Ezech. 27,31. Hiob 7,11. 10,1; eben 
80 nnp 2 Sam. 2, 26. Spr. 14, 10. 

")D — "OD — "^D m. saff. >ito ^yrrhcy ein 
wohlriechendes Harz, das aus einem der Akazie 
ähnlichen Baum fliesst Ex. 30, 23. Ps. 45, 9. 



W4 nats 

Spr. 7, 17. llohcl. Ö, 6. 5, 1. Est 2» 12. "to 
liy fli^ssende 3Iyrrhe Uohd. 5, 5. 13 (vgl. 

Kip Rat 1, 20 8. •^. 

*N"1D part. f. rwniD widerspenstig sein Zef. 3, 1 
Ilif. fiit 3 sg. f. tonpR schmngen machen 
(scU. die Flügel) Hieb 39, 18. 

Vnß aram. m. saE >x^9 ^^^ ^*°« 2» 47. 
4,'l6. 21. 5,23. 




?.?3 T1^"'P ^ P'' König V. Babylon Jes. 
39,' f, wofür 2 kön. 20, 12 p^^j^g ^l^^-q (vgl- 

nXnp f. pl. n1«TP 1) '«>'«>!/«/ Ex. 38, 8. 2) Er^ 
Schonung Gen. 46,2. Nam. 12,6. Ezech. 8,3. 
Dan. 10,7. 

nXnp m. CS. n{<-)p, suff. VWID, sl^-l?» P^ 
CB. ifrpö (Koh. 11, 9 Ktib), suff. ^\<lQf V^nzj, 
1?T^19 (die plor. suff. mit sing. Bedeutang) 
das Gesehene, der jinblick Lev. 13, 12. Deut 
28, 34. Hiob 41, 1 ; das Aeussere 1 Sam. 16, 7. 
^iTiM nt(iD ^^ Augenschein Jes. 11,3; das 
Ansehen, Aussehen Lev. 14,37, besonders in 
Verbindung, wie n(<";D HJ^ (n5% DlD^) '^^« 
von Anseihen Gen. 12,11. 39, 6. 41, 2. ' 2) ^r- 
scheinung Num. 12,8. Ezech. 1,28. Dan. 8,16. 

nxna f. suff in^-^i^ ^'^^'^r Lev. i, le. 

TiKnp n. pr. ebner Landschaft in Palftstina 
Jos. 12, 20; vgl. ^OJip u- JiTplJ^. 

niC^N'^D— ntpD n. pr. Stadt in Jud» Jos. 
lo,44.'Micha'l,l5. 2 Chr. 11,8. 14,8. 9. 

[ntS^Xnp] f. pl. suff. D5'r?1l^N"59 Kopfsehmuck 

Jer. 13, 18. 

[ni^NID] f. nur pl. suff. Wltt^NnD *«« seinem 
Haupten (da wo man mit dem Kopfe RegC) 
Gen. 28,11. la 1 Sam. 19,13. 16. 26,7. 11. 
26. 1 Kön. 19,6 (v^ ntj^«"!)- 

31p n. pr. Tochter des Saul 1 Sam. 14, 49. 
l's, 17. 19. 

[nD")D] m. pl. D^13"?D Polster, Decke Spr. 

7',16. 31,22. 
niSip m. CS. n3"^9 Menge, GrSsse Jes. 9,6. 

33,^23 (sonst part Hifil v. n^l)- 

n3"ID f. Weite, Grösse; adj. weit, gross Ezech. 
23, 32. 



n''a"ID i «uff. Dn'310 1) -M««»«, ^"//c 2 Ohr. 
1^1 6- GM 0^5*^0 ^* JH eisten unter dem Volk 
2 Chr. 34, 18. Qn'5'^0 «ß^ Meisten von ihnen 
1 Chr. 12» 29. 2) Zuwachs, Nachkommenschaft 
1 Sam. 2, 33. 3) Zins Lev. 25« 37. 

HDSTD f. Eingerührtes (Backwerk) Lev. 6, 14. 
7,12! 1 Chr. 23,29. 

y^HD m. das Geviert, Quadrat £zech. 45,2. 

r5"ip ca. V^^P Lagerplatz (für Thiere) Ezcch. 
25, 5. Zef. 2, iö. 

p^'lD n^* Mast, JU ästen; adj. gemästet 1 Bam. 
28,24. Jer. 46,21. Arnos 6,4. Mal. 3,20. 

3!^1JI'ip m. Ruhe, Erholung Jer. 6, 16. 

rn yjinp] f. nur pl. sufL rribrtO ö*" Fussende, 
tu Fassen Rut 3; 4 ff; FtZixe Dan. 10,6. 

riD^'TD f. Steinhaufen (n. A. Schleuder) Spr. 
26, 8. 

nyjnp f. Erholung, Ruhe Jes. 28, 12. 

^■mO fut iiD% Inf. suff. DDl^D^ ^^^ empö- 
ren Gen. 14,4; gegen mit 3 Num. 14,9. Jos. 
22,16. 19; mit*?;; Neli.2, 19. 2 Chr. 13,6; mit 

accus. Jos. 22, 19. *^1^ nlD Feinde des Lichts 
lliob 24, 13. T)*Tp zuräckgestossen Jes. 58, 7. 

"HD aram. adj. emph. fc<inp, f. NF^Tip ^^^ 
trihmig Esra 4, 12. 15. 

110 m. Abfall, Empörung Jos. 22, 22. 

inp aram. .^6/a// Esra 4, 19. 

rVITTD f. Widerspenstigkeit 1 Sam. 20,30. 

TlHD n. pr. einer babylonischen Gottheit, 
lüars (Planet und Kriegsgott) Jer. 50, 2 ; vgl. 

^3"TllD n. pr. 1) Mordechai, Pflegevater der 
Ester Est. 2, 5 ff; 2) Esra 2, 2. Neh. 7, 7. 

fijTip m. Verfolgung Jes. 14,6. 
nnO adj. f. s. -^Q. 

"^rPD pf. 3 sg. f. 7)pr\i^, ps. nn^D, i sg. >nnpj 

pari rnto» pl' 0^*50; iaf- ahs. i'ip wirfw- 
spensHg, ungehorsam sein Num. 20, 10. Deut 
21,18. Jes. 50,5; mit accus. Jer. 4,17, ge- 
wöhnlich ^ßTIK Num. 20, 24. 27, 14. 1 Sam. 
12, 15. 1 Kön. 13, 26 oder nSTn« Ps. 105, 28 ; 

• • • 

mit 3 IIos. 14,1. Ps. 5,11. 
Ilifil pf. 3 pl. !)*);pn; fut 3 sg. m. nnp\ 



pma 

3 sg. l ngpi, 2 sg. -^Qp (Ex. 23,21), 3 pl. 

suff. nno:; iaf. ahühf ßuff. o.k;;\n9n3 ^^- 

zöiiieji, 'kränkeu Ps. 78, 17. 40. lliob i7,2; 
widerspenstig, ungehorsam sein mit acc. Deut 
1,26. Jes. 3,8. Ezech. 5,6. Ps. 107,11; mit 
3 Ex. 23,21. Ezech. 20,8; mit DJ/ I><Jut 
9, 7. 24. 

niö n. pr. mit He loc nn'^O Name eines 

T |T r 
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Bitterbrunnens auf der Halbinsel Sinai Ex. 
15, 23. Num. 33, 8. 

niD f. CS. ÜT^-O niD Herzeleid Gen. 26, 35. 

nilD m. suff. nni5> pL suff. n^'j^iD Verfol- 
gung, Elend Klsi^el 1,7. 3, 19*. ' 

tinp n. pr. Ortschaft im Norden Palästinas 
Rieht 5,23. 

ninp adj. CS. (•^tt^Jj) ynno «?«r zerdrückte 
(l'estikeln) hat Lev,"21,20.' 

Dl")D m. CS. C1"UJ> pl- G^pnOi CS. ^Ö*^ "»^ff- 

• • • « 

VDilp 1) hochgelegener Ort, von Gefilden 

Rieht 5,18; von Strassen Spr. 8,2. 9,3. 14; 
von Bergen Jes. 37,24; daher häufig für 
Himmel Jes. 24, 21. 40,26. Micha 6,6. Ps. 
71, 19; nlüT. himmlische JüächieUioh 25,2. i^^^i 

Uhü ^^^ ^ö^^ Sitzenden, Vornehmen Jes. 

26, 5; dasselbe ohne 13^^ Jes. 24, 4. Koh. 10, 6. 

2) adj. erhaben Jes. 57, 15. Jer. 17, 12. Ps. 92, 9; 
entfernt Ps. 10,5; übermüthig Ps. 56,8. 

nVQ n. pr. nhQ ^P Name eines Sees im 
Norden Palästinas Jos. 11,5. 7. 

\^T!Q m. Lauf Koh, 9,11. 

rr^nO— n^"ID f. O Laut 2 Sam. 18,27; 
Laufbahn, fVandel Jer. 8, 6. 23, 10. 2) (st 
n^no V. vjj-^) Bedrückung Jer. 22, 17, 

[pl"lD] m. pl. suff. ].yj>1"lp Einreibung Est 2, 12. 
nlHD n. pr. Stadt in Juda Micha 1, 12. 

T 

ntnO m. CS. nnp Geschrei Jer. 16, 5. Amos 6,7. 
*niD fut in^^ zerreiben Jes. 38,21. 

- T : : • 

3nnD m. pl. CS. ^Dn'ip ^veiler Raum Hos. 4, 16. 

llab. 1,6; bUdüch'für Freiheit 2 Sam. 22,20. 
Ps. 31,9. 118,5. 

pnnD m. pl. Dpn-^o — D^mo , ca. >pnnD 

Entfernung Zach. 10,9. pITlp l^X fernes 
Land Jes. 13,5. 33, 17; eben so VlX"^pnn>D 
Jes. 8,9. pr^ir^D ^^^ /^'» ^^ Spr« 31,14; 

13' 
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von oben her Ps.^ 138,6; in der Ferne Jer. 
31, 10; fenMn Jes. 17, 13.— pprjj^jn n^3 n. pr. 
eines Gehöftes unweit Jerusalem 2 Sam. 15,17. 

nE^nnO f. Ttegel Lev. 2, 7. 7, 9. 

*lonp tut n^np^, suff. Dö'yj^«. ü^^- »"Hpip^ 

raufen, autraufen Jes. 50, 6. Esra 9, 3. Neh. 
13, 25; pari 11 abgerieben^ iahi (die Schulter 
vom Lasttragen) £zech. 29, 18. 2) gläUen, 
scharfen Ezech. 21, 14. 16. 33. 

Nifal ^ID^ ff(iht werden Lev. 13, 40. 41. 

Pual pf. 3 sg. f. ps. ri{p"^i pari ü'JOP"' 
öllo gegiäUety poRrl sein 1 Kön. 7,45; ge- 
schärft sein Ezech. 21,15. 16; (n. E.) starke 
kühn (von einem Volke) Jes. 18, 2. 7 (vgl. \Qi\c). 

lOnp aram. 3 pf. pl. pass. kahl werden Dan. 7,4. 

"HD m. ps. ^-^p, suff. T|v^p, Dpp ll^iderspen- 
siiykeil^ Ungehorsam Deut 31,27. Iliob23,2. 
Neh. 9, 17. v^ pij c/d« mderspensiige Haus 

(Volk) Ezech. 2,5. 8, wofür auch bloss np 
Ezech. 2,7. ' 

75?3*^TP 11- pr. = ni{^:j'Do «• d. 

X'^")D m. pl. D^r<>-XJ, CS. '♦«np, suff. D5^eP^p 
eine Art Mastvieh 2 Sam. 6,' 13. 1 Kön. 1, 9. 
Jes. 1,11. 11,6. Ezech. 39,18. Arnos 5,22. 

bj?3 D'^"ID n. pr. = n^a^po s« d. 

nS'^nD f. CS. nsnn Streit, Hader Gen. 13,8. 

Num. 27, 14 ; daher n. pr. zweier Brunnen in 
der Wtiste a) in der Wüste Sin Ex. 17, 7. Ps. 
95, 8. 106, 32. bj in der Wtiste Zin bei Kadedch 
Num. 20, 13. 24. Deut. 33, 8; vollst BhD Panp 
Num. 27, 14. Deut 32, 51 oder i^p pÜno 
Ezech. 47, 19. 48, 28. 

n^HD n. pr. m. Neh. 12, 12. 

T T : 

n^")D — jrniD n. pr. des Berges, auf dem der 

salomonische Tempel erbaut wurde Gen. 22, 2. 
2 Chr. 3, 1. 

nVnp n. pr. m. 1) Neh. 12, 15 = nl0?.P (v- r3 
s. d.j. 2) Esra 7, 3. 1 Chr. 5, 32. 6, 37. 3) Neh. 
11, IL 1 Chr. 9,U. 

D^np n. pr. Mirjam 1) Schwester des Moses 

Ex. 15, 20. Num. 12, 1. Micha 6, 4. 2) 1 Chr. 
4, 17. 

mi^D f. Betrübniss Ezech. 21,11. 

^inp adj. bittery gefährlich Deut 32, 24. 

■ 

^TID (von 7]3-^ Weichlichkeity Zaghaftigkeit 
LcY. 26, 36. 



33^0 m. suffl lD3ip 1) Sitz (zum Reiten oder 

Fahren) Lev. 15, 9. üoheL 3, la 2) Wagen 

1 Kön. 5,6. 

roSlD f. CS. rgsTo. Buff. tn53iD» pi- nia3np, 

CS. 0135^0 1 s^^ 'prpSnp Wagen f sowohl 
Staats- als Kriegswagen Gen. 41, 43. 46, 29. 
Ex. 15,4. 1 Kön. 10,29; auch von dem Thron- 
wagen Gottes Hab. 3, 8. ~ nlDJ'ipn n^p n. pr. 
einer Stadt in Simeon Jos. 19, 5. 1 Chr. 4, 31. 

riTSnp ^- 8^^ ^^?T8 Markt- oder Handels- 
platz Ezech. 27,24. 

nOnp 1) f. pl. nto"TP Hinterßst^ Trug (Jen. 
27,35. Ps. 10,7. 2) n. pr. m. 1 Chr. 8> 10. 

niD"P n. pr. m. 1) Esra 10, 36. 2) Esra 8, 33. 

Neh. 3,4. 2L 10,6. 12,3; vgl. nt^'p- 
DD'ID m. dtu was zertreten nrird^ Zertretung 

Jes. 5, 5. 7, 25. 10, 6. Ezech. 34, 19. Micha 7, 10. 
Dan. 8,3. 

^rU'ip n. gent (viell. von Jl^np) ^<^- ^>'<^* 
' 1 Chr. 27, 30. 

DH2 n. pr. m. Est 1, 14. 

}UD*)Q n. pr. m. Est 1, 14. 

[J^TSp] m. suff. ^jnpi ininp» p^ D^jnp ^^^^^* 

Genosse Gen. 26,26.' lUcbt 14,11. 15,2 

2 Sam. 3, 8. 

nynp m. es. m/np» ß^ff« ^«linp» pL Buffl Gp^g^ 
Weideplatz Jes. 32,14. Hlob 39,8; 'FuZ/er 
Gen. 47, 4. Ezech. 34, 18. 

n'^ynp f. suff. >r?^jnp 'los Weiden Hos. 13, 6. 

^n^inP ]^^ ^'^ ^"^ ^^ geweideten Sduife, 
(Israel) Ps. 74, 1; Heerde Jer. 10,21; Weide- 
platz Jes. 49,9. 

nbgnp n. pr. Ort in Sebulon Jos. 19, 11. 

J<Bnp— nSnp (Jer. 8, 15) m. 1) Heilung Jer. 

14,19. 2 Chr. 21,18; HeilmitUl Jer. 33,6; 
dann allgemeiner für Bettung Spr. 6, 15; La- 
bung Spr. 4,22. 2) Buhe, Gelassenheit Spr. 
15,4; adj. gelassen Koh. 10,4. 

nSip s. 5<D-)p. 

tS^Snp m. CS. i^g'io schlammiges Wasser 
Ezech. 34, 19. 

*[|^nD] Nifal pf. pl. ^JTTP^» part. inpj> f- 
pix^npp eindringlich sein lliob 6,25; einschnei- 
dend, heftig 1 Kön. 2, 8. Micha 2, 10. 
llifil fiit suff. T|yp> reizen Hieb 16,3. 

TTino s. n^np- 
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VJHD m. Pfrieme Ex. 21, 6. 

nÖTPD f. Unterlage 2 Kön. 16, 17. 

*p'lD pari p^ne, imp. pL ipip glätten^ polt- 
ren 2 Chr. 4, 16; schärfen Jcr. 46,4. 
Paal p*io abgerieben werden Lev. 6,21. 

p'ip m. CS. pip Ärf7A« Rieht 6, 19. 20. Jos. 
eX 4 (Kri). 

mpnpl m. pL DTOIP Gemürutande Ilohd. 
5,13!' 

nnp^ £> MUehungj Gebräu Ezoch. 24, 10. 
Uiob 41, 28. 

nnp"|P f. Salbenmisehung Ex. 30,25. 1 Chr. 
9, 30.' 2 CShr. 16,14. 

*1TP pf. 3 8g. *15, t TXltf; fut. -15;» W//tfr 
schmecken Jes. 24,9; meist bildlieh ^^ np ^' 
f«< mir wehe Jes. 38, 17. Rat 1, 13. Klagel. 1, 4. 
üyT^3 Iß^J n">0 «^<^^ ^<''* mar erbilterl 
1 Sam. 30, 6. 

[Nifal «Tpj s. -vid]. 

Fiel verbilteni Ex. 1, 14; anfeinden Gen. 
49, 23. ^533 *inijON ich rvili bitterlich rveinen 

Jes. 22,4.' 

Hifil pf. *lpn; Inf. ipn betrüben mit accus. 
Hieb 27,1; mit ^ Rat 1^20; bitterlich klayeti 
Zach. 12, 10. 

Hitpalp. fai ipnop^ *^ch erbittert zeigen 
Dan. 8,7. 11,11. 

[■JTD] m. pl. D'*1'^~D^1^0 Bitterkraut Ex. 
12, 8. Nom. 9, 11; bildl. für Schmerzen Klagd. 
3,15. 

mTD f. snff. >ni1D Galle Hieb 16, 13. 

niTD f. es. n'il-v?. saff. in^jnp, p|. ni'lno 

Gt/< Hieb 20,14. 25; adj. giftig Beut 32,32*; 
bUdlich für Feindseligkeit Hieb 13, 26. 

^HD n. pr. Soha des Levi Gen. 46,11. Ex. 
6, 16. 19. Nam. 26, 57. 

D^.TP s. Iiij. 

nenb s. nif^N-)?}. 

rSTlWlQ f. Freültrin 2 Chr. 24, 7. 

D^^nnp {Doppeltrotz) symbolische Bezcichnang 

BabePs (wohl mit Beziehung auf den Namen 
ürc\^ DIN) Jer. 50,21. 

•r :- --: 

^ä£ü m. suif. IkI^, DJSljnjJ. pl. es. pixtf^O 
das Tragen Num. 4,24. nnp-^33 xfe'O H^X 
das isif was die Söhne Kehat zu tzagen ha- 
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ben Num. 4, 15. 5<bfp Q3^ rx ihr habt nicht 
tu tragen 2 Chr. 35, 3. {<i^p p^^ #0 </ai# 

man es nicht trägen konnte 2 Chr. 20, 25. 

2) das Getragene^ die Last 2 Sam. 15,33. 
2 Kön. 5, 17. Ps. 38, 5. tÜ^ P)03 ^'»* ^o*' 
(üfcww) iSf/6er 2 Chr. 17,11; Dienst^ Tem- 
peldienst 1 Chr. 15,22. 27; Tnbut Hos. 8,10. 

3) yituspruch^ Fortrag von prophet Reden, 
hauptsSchUch bei Jesaia (13,1. 14,28. 15,1. 
17,1. 19,1 0. s. w.); femer Nah. 1, 1. Zach. 
9, 1. Mal 1, 1. Klagel. 2, 14. 4) Sehnsucht 
Ezech. 24,25. 5) n. pr. eines Sohnes des Is- 
maei und arabischen Stammes Gen. 25, 14. 
1 Chr. 1,30. 

Hin2 m. das Hochachten, Q>jn xi^D t^ortd 
Rchkeit 2 Chr. 19, 7. 

riKtS^ f« emporsteigender Hatich Jes. 30, 27. 

nxtWO f. CS. HkXtj'p.'Pi- nlkXtf^, suff. DD^niNtfü 

l) das Trägen Zet 3, 18. 2) Gabe, sowohl 
Tempelgabe Ezech. 20,40. Ps. 141,2. 2 Chr. 
24,6 als Steuer Amos 5, 11 u. überhaupt Ge- 
schenk Gen. 43,34. 2 Sam. 11,8. Jer. 40, 5. 
Est 2, 18. 3) Rauchsäule Rieht 20, 38. 40. 
[niNtfT? Ezech. 17, 9 s. {>ete^j]. 

33i2fp m. CS. 33lpfp, suif. >55fefp HShe, Burg 

Jes. 25, 12. 33, 16; Hochland (yon Moab) Jer. 
48, 1 (fem.) ; meist bildlich : Schutz^ Zufluchts- 
ort^ Feste 2 Sam. 22, 3. Ps. 9, 10. 59, 10. 17. 

nS-ltS^ f. suff. InS^fc^p Umzäunung Jes. 5, 5 

(vgl. .-TJIDP ^d npfc^p). 
lilSfp m. Säge Jes. 10, 15. 

m-TfeTp f. USaass (für flüssige Dinge) Lev. 19,35. 
Ezech. 4, 11. 16. 

fc^ite^D m. CS. feflfc^p» suff. ^fcri't^ Freude^ Wonne 

IIos. 2, 13. Ps. 48, 3. Klagel. 2, 15; auch als ur- 
sprünglicher inf. statt des verbi finiti Jes. 8, 7. 

pn&2^ m. Gegenstand des Spottes Hab. l, 10. 

nobtCnS m. Gehässigkeit Hos. 9, 7. 8. 

nDlW3 f. CS. njtf^O Domenhecke Spr. 15, 19. 

n'^Styp f.8uff.in^5ipp-in5fc^p.pi.n1^5^,8ttff. 

DfPjfc^p Bildy Figur Num*. 33,52. Spr. 25, 11. 
n^3fe^ i2X ^"* Stein mit Bildern Lev. 26, 1. 
In^rljS^p ^'^in *««« '»»'' BUdem bemalten Zi n- 
mer Ezech. 8, 12; bildlich Einbildung^ Vor- 
stellung Ps. 73, 7. Spr. 18,11. 

nnSte^ f. suff. W^tffp Lohn Gen. 29, 15. 
3V, 7. 41. Rat 2,12. " 



nStt^ m. Blutver greisen Jes. 5,7. 

• ; • 

nnfc^' f. Herrschaft Jes. 9, 5. 

• 

iDärii/D] f. pl. CB. nlDlfe^ ^^* Verbrennen Jer. 
34, 5. -ptjf nlD^tf/p *« JSTfl/Ar o^ftrann/ Jos. 

33. 12. — D^ nlDlS^ n. pr. Stadt bei Sidoii 
Jos. 11,8. i3,6. 

npHtSTD (Rehenpflantung) n. pr. einer edomi- 

tischen Ortschaft Gen. 36,36. 1 Chr. 1,47. 
nitSTD m. Pfanne 2 Sam. 13, 9. 

Eto n. pr. Sohn des Aram Gen. 10, 23 (= rmi^ 
1 Chr. 1, 17). 

X^ m* Darlehn, Schuld Neh. 5,10. 10,32; 
als object zu xi(^^- Unterpfand Neh. 5,7. 

aXhi n. pr. Grenzort des joktanischen (süd- 
östlichen) Arabiens Gen. 10,30. 

DNE^] hl pl. D^!9(!<15^ Schöpfbrunnen Rieht. 
5' 11.' 

nXBto f. CS. PNlS^Oi pl- nlKl^'O Darlehn Deut. 
24, 10. Spr. 22, 26. 

rnXE^Pl f. pl. ni'xllS^D— nlNtf^O Trümmer Ps. 
73, h'. 74, 3. 

pXEto m. Täuschung Spr. 26, 26. 

7KIZ^ n. pr. Levitenstadt in Ascher Jos. 19, 26. 
21,30 (= ^^ip 1 Chr. 6,59). 

[nbXB^pl f. pl. CS. rbtipi?* ßuif. ^nib^ijto 

BiUe^ Wunsch Ps. 20,6! 37, 4. 

nnxB^ f. suff. ?|p-){<if/'')5, pL suff. ?|^nn8ijto, 

DrriNKto Backtrog Ex. 7,28. 12,34. Deut 
28,5. 17. 
n^3B^P f. pl. 01*3^315^5 1) Wirkerei, Weberei 

Ps. 45, 14. 2) Fassung der Edelsteine Ex.-28, 11. 

39. 13. 

132^ m. CS. ^2\l/p Muttermund 2 Kön. 19, 3. 
Jes. 37,3. D^J3 IIJlf'D Geburt von Kindern 
Hos. 13, 13. 

[13E^] m. pl. CS. n3?^p» s^ff« ^^ISlp'p ''^^ 
brechende Welle, Brandung Ps. 93,4; als 
Bild von Gefeüiren und Leiden 2 Sam. 22, 5. 
Jona 2, 4. Ps. 42, 8. 88, 8. 

rnSlE^J m. pl. su£ nn?^ Vernichtung 

Klagel. 1,7. 
n5Bto m. Irrthum Gen. 43, 12. 

^ntSto pf. 1 ßg. suff. ^nn^t{/jp herausziehen 
Ex. \ 10. 
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Hifil fut 3 SR. suff. "^ydry herausziehen, 
retten 2 Sam. 22, 17. Ps. 18, 17. 

ilttfD n. pr. Moses, Prophet und Gesetzgeber 

in Israel Ex. 2, 10. Jes. 63, 11. Micha 6,4. Ps. 
90,1. 

TVifü m. Darlehn Deut 15,2. 

nXiE^— nj<t5^ f. Verwüstung, Verderben 
Zef. \,\b. Hiob 30,3. 38,27. 

33iB^ n. pr. m. 1 Chr. 4,34. 

nsiE^p— nDE^D f. CS. nniK^p» suff. ^hdik^o» 

pl. suff. irp2Wp> '^l'.pÖlp'P 1> AbfaU, Ab- 
/rwfini^W Jer. 8,5. IIos.' 14,5. Spr. 1,32. 
^njIB^p Abfall von mir IIos. 11,7; pl. Ver- 
sündigungen Jer. 2,19. 3,22. 5,6. 14,7. 2) die 
Abtrünnige, als apposit. zu Israel Jer. 3, 6. 
8. 11. 12. 

rUIE^D f. suff. >n:|Jit^O irrthum lliob 19,4. 
Dittto m. Ruder Ezech. 27, 29. 

T 

[tOlEto] m. pl. suff. •n^tOiB^p R^^r Ezech. 27, 6. 
riD^B^D Jes. 42, 24 Ktib s. pD^lfü- 

T : T • . 

*ntyD pf. 3 sg. suff. ^nif^p, 2 sg. suff. inn^to« 

fut. riK^D^; inf- Pllß^, suff. TTHtt/p» Inip^D ; imp. 
suff. innttto (»w'^ Oet) bestreichen Gen. 31, 13. 

I- T : 

Ex. 29,2. Amos 6,6; das Schild, um es ge- 
schmeidig und im Kriege brauchbar zu machen 
Jes. 21,5; auch mit Farbe Jer. 22, 14; beson- 
ders aber salben (zum Priester, zum König) 
Num. 35, 25. 2 Sam. 2, 4. qiK/n eben erst ge- 
salbt 2Sam, 3, 39; dann überhaupt (zum König) 
wählen Rieht 9,8. 15; meihen Jes. 61,1. Ps. 
45,8; zu etwas bestimmen 2 Chr. 22,7. 

Nifal inf. gesalbt werden niS'p."! Lcv. 6, 13. 
1 Chr. 14,8. 

rVtfü aram. Oel Esra 6, 9. 7, 22. 

mm 

nnß^P f. CS. nnif'p Salbung Lev. 10, 7. jpjj/ 
nnif^pn Salböl Ex. 25,6; Weihungsgnbe 
Lev. 7,35. 

nrifiS^D f. (cig. inf.) suff. DTsnif^D f^^^ Salben 
Ex. '29,29. 40,15; Weihungsgabe, Anlheil 
Num. 18, 8 (vgl. nnif^p)- 

jy^rWü (eig. pari üif. v. DTJp ^. 1) Verder- 
6eii Jer. 51, 1. Ezech. 21,36; concr. der Ver- 
derber (Todesbote) Ex. 12,23. 2) Schlinge, 
Falle Jer. 5, 26. n^H^pn IH wird 2 Kön. 23, 13 
vomOelborge u. Jor. 51, 25 von Babel gebraucht- 
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inUfp m. MorgenrSthe Ps. 110,3. 

nriE^P m. Buff. inp|j^5 Verderben Ezoch. 9, 1. 

nmZfp m. Verderbtheii, adj. entstellt Jes. 52, 14. 

^ • 

rVTEto HL ßuff. onnjß^p Ferderbtheit^ Fehler 
Lcv. 22, 25. 

rrilDEto— ntOBto m. Or/, i»o (Nctie) atuge- 
tpaimt werden Ezcch. 26, 5. 14. 47, 10. 

ntOBto m. saif. Inptf^p Herrschaft Iliob 38, 33. 

^'pn m. ein kostbarer Stoff, wabrsch. Sdde 
Ezecb. 16,10. 13. 

biQT^Bto (^0// 6i?^r«0 n. pr. m. Neh. 3, 4. 
10,22". il,24. 

rnZto adj. u. subst CS. rPlf^» suff. ^rrtt^Q, pl. 
saff. ^rl^tp^O gesalbt y bestrichen 2 Sam. 1,21. 
rriJ^On |rb«l ^«' gesalbte (d. h. ^oÄtf-) /Vie- 
«fer Lev. 4,3. 6, 15; meist subst. der Gesalbte, 
d. b. der König, besonders als nliT rPt^ 

1 Sam. 24,7. Ps. 84,10. Klage!. 4,20, was 
aach von Gyms gesagt wird Jes. 45, 1 ; dann 
überhaupt von Gottgeneiheten (Patriarchen) 
Ps. 105, 15. 1 Chr. 16, 22. 

^IX^ fot. •Jjtt'p\ inf. "^p, suff. 015^9 , imp. 

Wp» s^ff- ^5p.l8^» P^' IDlf^p— IDlfTJ (Ezech. 
32,20} tieheny 1) an oder nac/^ xii?A oder 
heran/', herbeiziehen in eigentl. und bildlicher 
Bedeutung Gen. 37,28. Ex. 12,21. Jes. 5,18. 
Jer.38, 13. Ezech. 32,20. Hosea 11,4. Ps. 10,9. 
Iliob 40,25. HoheL 1,4; herbeibringen Rieht 
4,6. 7; dehnen z. B. Jahre Neh. 9,30; den 
Zorn Ps. 85, 6; die Saal (d. h. in langge- 
dehnte Furchen streuen) Arnos 9, 13; das 
Hom (d. h. langgedehnte Töne blasen) Ex. 
19, 13. Jos. 6,5; das Fleisch mit Wein (d. h. 
es pflegen^ kräftigen) Koh. 2, 3. "n^ lT Tjlf^O 
sich mit Jemandemm verbinden Hos. 7,5. Tf^fo 
ipn Gnade erweisen Ps. 36,11. 109,12; mit 

dopp. aoe. Jer. 81,3; niederwerfen Ps. 28,3. 
Iliob 24,22. 2) an etwas ziehen mit 3 Deut 
21,3; am Bogenj d. h. ihn spannen 1 Kön. 
22,31 (auch bloss pt^p Jes. 66,19); an der 

Schreib feder, d. h. schreiben Rieht 5,14. 
3) intrans. sich ausbreiten Rieht 20,37; Je- 
mandem nachgehen Hiob 21,33. 

Nifal sich lange hinziehen Jes. 13, 22. Ezech. 
12» 25. 28. 

Pual part '?]B^pPf f. n^tS^pp langgestrechl 
Jes. 18,2. 7; angezogen Spr. 13,12. 



■IJE^ m. 1) rfer Zug^ d. h. rfoi langhin Gesäete 

Ps! 126,6. 2) Äe«/» Hiob 28,18. 3) n. pr. 
a) Sohn des Jafet Gen. 10, 2 und jafet Volks- 
stamm (Moschcr, Mosocher) Ezech. 27,13. 
32,26. 38,2. 3. 39,1. b) arabischer Stamm 
Ps. 120,5. 1 Chr. 1,17 (vgl. ^to). 

33Bto m. CS. 23lJ^O, Buff. ?I53l5^p, D5D?l2/p. 
pl. es. ^35l^p, suff. DIll3?^p ^) ^^* Liegen 
Jos. 57, 8 {bei ihnen tu liegen), U*'^^i)i 22\t/0 
Mittagsruhe 2 Sam. 4,5; vom Beischlaf Lev. 
18,22. Num. 31, 17. Ezech. 23,17. 2) Ort^ wo 
man liegt, Lager, Bett Lev. 15, 4. 26. Ps. 4, 5. 
133l{to mn ^^ Schlafzimmer Ex. 7,28. 
koh. 10, 20; * Polster 2 Sam. 17, 28. Spr. 7, 17; 
Krankenlager Ex. 21, 18; Gruft 2 Chr. 16, 14. 

SStyp aram. m. suff. ^55l}^pi ^^Stf^'P» Hjp^p 
Lager, Bett Dan. 2,28.* 29. 4,2. 7. 10. 7, i, 

|3I2fp m. CS. jjtf/p, suff. ^J3lf/p, pl. a) [Q^^JI^t;] 
CS. '♦Jjlp^p, sixff. 0.73515^0 l>) nÜ^^p. CS. 
nl35lf^p, suff; Drl33?to iVohnung in weiterem 
Sinne, yiufenthaltsort Num. 24, 5. Hab. 1, 6. 
Ps. 87,2; auch von Thieren Hiob 39,6; vom 
Tempel, als der Wohnung Gottes Lev. 15, 31. 
Ps. 46,5; besonders wird }3Jß^p von dem 

Zeltheiägthum in der Wüste im engeren (vom 
inneren Theil Ex. 26, 1. 7) und weiteren Sinne 
gebraucht und daher auch myn JJU^ Woh- 
nung des Zeugnisses Ex. 38,21. Num. 1,50, 
oder nj^Ö ^liX ßt^p Wohnung der Stifts- 
hatte Ex. 39, 32, meist m*n^ IJJ^P Wohnung 
Gottes Num. 16,9 genannt 

jStS'P aram. m. suff. ni5l{/p Wohnung Esra 
7, 15. 

* /W3 I fot. ^'k^p>; inf. ^*i^ A«m«Affi, £?«- 

tra// haben, meist mit 2 Gen. 4,7. 37,8. 
Rieht 8,23; selten mit acc Ps. 66,7. Dan. 
11,3; mit ^g Spr. 28, 15. Neh. 9,37; mit ^^ 

Jer. 33, 26; ein Recht haben mit folgend, inf. 
und ^ Ex. 21,8; part ^if^lD Herrscher Ps. 
105,20. Spr. 6,7. 29,12; pl. Jes. 14,5. 28, 14. 
Hifil pf. 3 sg. suff. oS'lf/pn; fiit 2 sg. m. 
auff. TlV'tf^p© herrschen lassen, die Herrschaft 
geben, mit 3 Ps. 8,7. Dan. 11,39; inf. h^ÖV^ 
Herrschaft Hiob 25, 2. 
^E^D n (denom. von hpdi ^t. Vtß^p> Gleich 
nissreden gebrauchen Ezech. 12,23. 16,44. 
17,2. 18,2. 3. uhvfO Dichter Num. 21,27. 
Nifal b^üi geglichen^ gleichgestellt sein 
Jes. 14, 10. Ps. 28, 1. 49, 13. 






Piel part. ^(J'pjp Gieichnisireden ycbrauchen 
Ezech. 21, 5. 

Hifil fat 2 pl. suff. ^J)b(p^CP ^^gteichen Jes. 
46,5. 

Hitp. fut fpijU^on« gieichgesteill sein IJiob 
30, 19. 

7Bto m. CS. hjtft^f sttff- lf?^» pl- D'^pi ^* 
Jjp^p 1) Gleichniss, Parabel Ezcch. 12,22. 

17i 2. 24, ^. Koh. 12,9; Denkipruch, Lehr- 
ipruchj Sentenz Spr. 1, 1. 6. 10, 1. lliob 13, 12. 
dichterische Rede Nom. 27, 7. Hiob 27, I; 
Lehrgedicht Ps. 49, .5; Sprächfvort 1 Sam. 
10, 12. 24, 14; Straf- oder SpoUrede Jes. 14,4. 
Micha 2,4. Hab. 2,6; überhaupt Spott Deut 
28, 37. Ps. 69, 12. 2) n. pr. = ^PKip'p s. cL 

bttto m. suff. ^]ff^ 1) ffemchafl Zach. 9, 10. 
2} '^tfAn/icAA^ei/' Hiob 41,25. 

biS^ m. Spottrede Hiob 17, 6. 

n /C^ m. CS. nb^Q ^''^ '<'<'^>'> ''>a'> schickt 
Jes. 7,25 oder nfonach man (die Hand) nie/- 
streckt^ d. h. Thätigkeit^ Geschäft Deut 15, 10. 
23,21. 28,8. 20. 

JlypD -ryhpn m. l) rfoi schicken Est 
9,19. 22. 2) mit ^ ^^*''» Jes. 11,14. 

T 

nnbato f. l) Sendung Ps. 78, 49. 2) Entias- 

-,. . . 

sung Koh. 8, 8. 

D ?Eto (Befreundeter) n. pr. m. Esra 8, 16. — 

10, 29.— Neh. 3, 4. 6 (auch symbolischer Name 
Israels Jes. 42, 19). 

n^btSto {Gott be/ohnCJ n. pr. m. 1 Chr. 9, 21. 

26, 1.' 2. 9 (= n;pJ)B' V. 14). 

DIdWd {Vergeltung) n. pr. m. 2 Chr. 28, 12. 
— Neh. 11,13 identisch mit: 

n'^aVtWD n. pr. m. 1 Chr. 9, 12. 

• •• • • 

Pluv^tfü (Befreundete) n. pr. Ciemahlin des 
Manasse 2 Kön. 21, 19. 

\th\t^ m. eine Zahl von drei Qen. 38, 24. 

nÖBÄS f. pl nIOf'O Verwüstung Jes. 15, 6. 
Jer. 48,34; Grauen y Entsetzen Ezech. 5, 15. 
6, 14. 33, 28. 29. 25, 3. 

[jDtypl m. pl. D^5DB^ fette Speisen Neh. 8, 10. 

jDE^ m. CS. |Dlf^9i pl- CS. ^äOlfto» 8^^- l^JOl}^ 
Fettigkeil Jes. 17, 4. V^MH ^JlJlf'ZJ /e^'c* Zanrf 
Gen. 27,28. 39. Dan. 11,*24; fette, starke Jüan- 
ner, Beiden Jos. 10,16. Ps. 78,31. 
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n302^ n. pr. m. 1 Chr. 12, 10. 

Jfü\t/ü m. CS. jnoiS^p 1) ^*'' "^' '"^" ^'^ 
Jes. 11, 3. 2} n. pr. a) Sohn des Ismael Gen 
25,14. 1 Chr. 1,30. b) 1 Chr. 4,25. 

nj^Eto f. suft ?|RJ!Pfi^ 1) geheimer Bath 
(des Königs), zu dem nur die Nächsten zuge- 
lassen werden 1 Sam. 22, 14. 2 Sam. 23, 23. 

1 Chr. 11,25. 2) coli. Unterthanen Jes. 11, 14. 

lOBto m. CS. noif'pi BuE DD'JDIf'P» P^* *^ff- 
wj}j2/p 1) Ort, tpo man verwahrt y Gefäng- 
nisse Gewahrsam Gen. 40,3. 4. 42,19. Lct. 
24, 12. Num. 15, 34. 4) Wache^ Wachposten 
Jer. 51, 12. Hiob 7, 12. Neh. 4,3. 7,3. 1 Oir. 

26. 16. 3) etwasy das man vertoahrl Ezech. 
38,7. Spr. 4,23; (ein zu beobachtender) Ge- 
brauch Neh. 13, 14. 

nnoEflS f. ps. rvjDB^p. s^ff- ^p'iojftot pL 
nli^^p. CS. n1■^^j5^. suff. acpqj^ü- 

ürrniipif^ l) ^^s Bewachen Num. 3, 38. 

2 Kön. 11,5. 6. 1 Chr. 23,32; Aufbewahrung 
Ex. 12,6. 16,23. 32. Num. 17,25; Dienst Lev. 
8,35. Num. 1,53. 2) JV^he, Wachposten^ 
Dienstposten Jes. 21, 8. Hab. 2, 1. 2 Chr. 8, 14; 
die Wachenden selbst Neh. 7,3. 3) Saehe^ 
die man bewacht 1 Sam. 22, 23 oder beobach- 
tet, Gesetz, Gebrauch Gen. 26,5. Lev. 18,30. 
22, 9. ^\ü](f n^3 ^T??*'^ Onptt^ die treu 
zum Bause Sauis hielten 1 Chr. 12, 29. 

nJEto m. CS. njB^p, suff inj^ pl. D^;^to 

1) Wiederholung Beat 17, 18. Jos. 8,32; i/a« 
Doppelte Ex. 16, 5. 22. Deut 15, 18. Jes. 61, 7. 
Jer. 16, 18. 17, 18. Zach. 9, 12. Hiob 42, 10. 
rül{^P P)P3 ö^°- ^y 12 = FJP^TlJlf^ Gen. 
43, 15 noch einmal so viel Geld. 2) der 
Zweite, dem Range nach Gen. 41,43. 1 Sam. 

23. 17. 2 Kön. 23, 4. 25, 18. Jer. 52, 24. Est 
10, 3. Neh. 2, 9. 2 Chr. 35, 24. rot^^r^ die 

zweite- Jbtheilung der Stadt 2 Kön. 22, 14; der 
zweite Sohn 1 Sam. 8,*2. 17, 13. 2 Sam. 3, 3. 

1 Chr. 16,5. D'*3l&''0n DTTn« die folgernden 
Brüder 1 Chr. 15, 18. Q^Jt^pn das naehge- 

m 

borene (bessere) Vieh 1 Sam. 15, 9. npjj H'^M 
D^jtiP^p silberne Becher zweiter Sorte Esra 
1, 10. 

tlQpD t pL ntelf^ Plünderung^ Beraubung 

2 kön. 21, 14. Jes.'42,22. 24 (Kri). Jer. 30,16. 
Hab. 2, 7. Zcf. 1, 13. 

biytS^P m. Bohlweg, enger Weg Num. 22, 24. 
^y^pü Beinigung Ezech. 16,4. 
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ÜJJWD d. pr. m. 1 Chr. 8» 12. 

iVpQ m. CS. ]g3tfO Statte 2 Sam. 22, 19. Jes. 3, 1. 

iVpD m. StüUe Jes. 3, 1. 
r\y}!WO l Stütze Jes. 3, 1. 

5lf7fse Ps. 23,4; meist 5/oclr^ worauf man sich 
stützt Ex. 21, 19. Nnm. 21, 18. Rieht 6, 21. 
2 Kön. 4,29. 18,21. 

nnSB^ f. CS. nnpsj'p» flttff-'s^ne^, pi-nin^B^, 
CS. nin^8^. suff. DTineig^p — aTjineif^ 

FamUley Geschlecht^ Stamm in engerem und 
weiterem Sinne Gen. 10, 5. 24, 4a Riebt 13, 2. 
Jer. 33,24. Zach. 12, 12. 1 Chr. 2, 55; auch 
von TMeren Gen. 8, 19. 

CB, ijpgiffipi stiff. ^BlJ^Pi DrptS^\tfip 1) '^fl' 
Richten Lev. 19, 15. Deut 1, 17. Ezech. 21,32. 
Ps. 122,5. ntefy (932^9 <'<a' Richleramt hat 
er geübt Ps. 9, 17*. 2) Ort de* Gerichu, Gericht 
Jes. 3, 14. 28, 6. Ps. 143, 2. Hiob 9, 32. 22, 4. 
3) Rechtseache, Prozess Ex. 23, 6. Num. 27, 5. 
Ps. 9, 5. Hiob 13, 18. ^BjJ^p f?p3 m«» Geg- 
ner im Protest Jes. 50, 8. px G^lpfiB^P *13T 
mit Jemand rechten Jer. 12, 1. 3) Urtheiis- 
Spruch y Entscheidung 1 Eon. 3, 28. 20, 40. 
Ps. 17, 2; daher pjj^j ÜDtt^ Todesurtheil 

Deut 19, 6. Jer. 26, li. 3) Rechtsvorschrift, 
Gesetz Ex. 15, 25. 21, 1. Lev. 18, 4. ^3 

(961^9 9^9^ d^ Recht Spr. 13,23; die Ge- 
sammtheit der Gesetze Jes. 51, 4. 4) das was 
Jemand zukommt , Gebühr, Recht Deut 18, 3. 
21, 17. 1 Sam. 8, 9. 10, 25. Jer. 32, 7; überhpt 
Gebrauch, Sitte 1 Sam. 2,13. 1 Kön. 18,28. 
2 Kön. 11, 14; Jrt und Weise Gen. 40, 13. 
Ex. 26,30. Rieht 13, 12. 2 Kön. 1,7. 

D^ndK^ f. Hürden^ offene Sommerställe Gen. 
49, 14. Rieht 5, 16. 

pftfD m. Besitz, p^p*]^ Besitzer, Erbe Gen. 
15I 2. 

ptSfp m. eiäger Lauf Jes. 33, 4. 

npBto m- CS. npjfitji suff. \r\p]ffü* pl- D^plf'Q» 
suff. VpIf^O i) (part Hif. v. r\p\(f s. d.) Mund- 
schenk^ Gen. 40,'2. 5. 1 Kön. 10,5. Neb. 1,11. 
2) bewffsserte Gegend Qeu. 13, 10. Ezeeh. 15, 15. 
S)dasTränken, rojt^ ^^3 Schenkgefäss 1 Kön. 
10,21; das Schenkamt Gen. 40,21. 4) Trank 
Lev. 11,34. Jes. 32,6. 

?\pVfO m. Gtnncht Ezeeh. 4, 10. 



Wp2^ m. Obersehwelle Ex. 12, 7. 

?J?E^ m. CS. bpif'p» Biiff- ibpÄto 1) '^«' 
Wägen Lev. 19, 35. ^pK^ p{< m'^A' <« n^^- 
gen 1 Chr. 22, 3. 14. 2) Gewicht Gen. 24, 22 
Lev. 26,26. Rieht 8,26. 2 Sam. 12,30. 

nbp.tSto Jes. 28, 17. I 

^ '' '- { Settwage (bei Aus- 

n7pEto 2 Kön. 21, 13. ( ftthrung eines Baues). 

yptpfQ m. Or/^ wo sich das Wasser gesetzt^ 
geklärt hat, klares Wasser Ezech. 34, 18. 

meto m. CS. (Q'5ij;) VrsyfH^ Trank durch 
^Aufweichung von Trauben Num. 6,3. 

Xn'^pilE^P aram. f. Pfeife Dan. 3, 5. 7. 

^y^\tfü n. gent von einem unbekannten Orte 
1 Chr. 2, 53. 

lifpD fut 1 sg. suE 7|;p^2p^> 3 sg. suff. ^)\lfC\ 

«iriBto^ betasten Gen. 27,12. 21. 22. 

Piel fut. B^9^ herumtappen Deut 28,29. 

Hiob 5, 14. 12, 25; mit accus, durchsuchen, 
durchwühlen Gen. 31,34. .^7. 

[Hifil s« tß^Qi und K-^Jjo]. 

nntS^P m. es. npif^p, pl. süff. vne^p, DPT)>?^P 
DiTpifto (°üt sing. Bedeutung) 1) das Trin- 
ken Est 6, 6. 7, 2, l^ng^ p[» sein Trinkwein 

Dan. 1, 5. 16. 2) Getränk Dan. 1, 10. 3) Ge- 
lage, Mahl, Festmahl Gen. 19,3. Rieht 14,10. 

1 Sam. 25, 36. Koh. 7, 2. 

Dn'^innEto s. nnw- 

• • • T » 

^nt£^ m. aram. emph. t<^tSto Gelage Dan. 5, 10. 

[np] m. pl. D^np— Gno, es. «»rip, suff. :]pp, vnp 

Männer Deut 2, 34! 3, 6. Jes. 3, 25.* Hiob 
19, 19; überhaupt Leute Gen. 34,30. Deut 
4, 27. 26, 5. 

HD 8. rviD« 

{Snp m. Streu Jes. 25, 10. 

JHD m. suff. «jriQ Zaum 2 Kön. 19,28. Jes. 

37', 29. Ps. 32, 9. Spr. 26, 3; bildlich Herrschaft 

2 Sam. 8, 1. 

pinp adj. süss Rieht 14, 14. Jes. 5, 20. Spr. 
16,24. 

rpinp] adj. f. njWD. pl- üymp «^w Ps. 

19,11. Koh. 5, n.' 
bXB^inD n. pr. m. Gen. 4, 18. 

n /I&^'inD n. pr. m. Methusalem Gen. 5, 21. 
l*Chr. 1,3. 



nnO fut 3. 8g. sa£f. onnp^ ausspannenj autm 
dehnen Jes. 40, 22. 

^nO adv. 1) der Zeit wann Ps. 101,2. Spr. 
23, 35. 2) der Frage mann ? Gen. 30, 30. Ps. 41 , 6. 
\nD^ «u wann? Ex. 8,5. ^np"njj ^^^ lange? 
Jes. 6,11; meist in rhetorischer Frage wie 
lange noch, bis wann? 1 Sam. 16, 1. Ps. 6,4. • 
>nö now «flcÄ »w« langer Zeit? Jer. 13,27. 

nJ3np f. suff. m)3np lUaastfZahlEr. 5,8. 

Ezech. 45,11; VerhßllnUi Ex. 30,32. 37. 
2 Chr. 24, 13. 

nxbnn = n«^n-no- 

T T : - T V : ^ 

fnj^/PPl p^- <58- my^pp = nlin?^o (8. d.) 

Z^fAne^ Gebise Joe! 1, G. Hiob 29, H. 

QnS m. 1) Unbeschädigtes, Gesundes Jes. 1, 6. 
Ps. 38, 4. 8. 2) = Q^nO fnOnniglieh, ein Jeder 
Rieht 20, 48. 

fTflp] m. du. D^:ni}» CS. >j]pD, suff. ^;pij, VJOD 
</ie Oberhüfte mit Einscbluss des Kreuzes 
GcD. 37,34. Ex. 12,11. 28,42. Deut 33,11. 
D^DPD ^D Wasser^ das bis an die Hüften 
reicht Ezech. 47,4. 

jnp m. suff. Djn^© 1) Geschenk Gen. 34, 12. 

]nO IthH ^*'* freigebiger Mann Spr. 19,6. 

Qjnp np'l'^n «Ar« geschenkte Hebe Num. 

18, 11. 2) n. pr. a) eines Baalpriesters 2 Kön. 
11, 18. 2 Chr. 23, 17. b) Jer. 38, 1. 

[K3np] aram. f. pl. jjpjj, suff. Tjnjpp Geschenk 
Dan. 2, 6. 48. 5, 17, * 

ninö f. CS. n:p\D» pi- ni:no» es. r<jno, 8«ff- 

TT" ^:- T- :^ 

DD^ntiHD» Gn^np Geschenk^ Gabe Gen. 25, G. 
Lcv. 23,38. Deut 16,17. Ezech. 20,26. Est 
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9,22; Bestechung Spr, 15, 27. Koh. 7,7. 

2) n. pr. Lagerplatz der Israeliten Num. 
21,18. 19. 

^3nD n. pr. m. Esra 10, 33.— 37.— Nch. 12, 19. 

^^P n. gent von einem unbekannten Orte 
l'chr. 11,43. 

iTjnp— irrWP (Gott schenkt) n. pr. 1) frü- 
herer Name'dcs Königs Zidkiah 2 Kön. 24, 17. 
2) Esra 10,26.— 27.— 30.— 37.— Neh. 11,17.- 
12,8.-13,13. 1 Chr. 9, 15.-25,4. 16.— 2 Chr. 
20, 14.— 29, 13. 

0*^300 s. jrtD- 

pnp fut pl. CTUD\ p8. ^P} ^** werden, 
süss schmecken Ex. 15, 25. Spr. 9, 17; mit ^ 
der Person Hiob 21, 33; mit accus. ,"ip*) tppp 
süss schmeckt ihm der Wurm Hiob 24, 20. 

Ilifil fut p^^pp *^* schmecken Hiob 20, 12. 
I^D pl!\p3 ^^ pflogen angenehmes GesprUch 
Ps. 55, 15. 

pnD m. Sussigkeit Spr. 16,21. 27,9. 

prlD m. suffl ^ppü Sussigkeit Rieht. 9,11. 

npnp n* pr. Lagerplatz der Israeliten Num 
33,' 28. -29. 

mnnO n. pr. Mithrtdates 1) Schatzmeister 

des Qyrus Esra 1,8, 2) persischer Beamter 
Esra 4,7. 

nnp (zusammengezog. ans r^Pilfi t es. ppp 
Geschenk 1 Kön. 13,7. Ezech) 46,5. 11. Spr. 
25,14. Koh. 3,13. 5,18. 

nnnp n. pr. m. Esra 10,33. 

iTnnD— irr^nnO (Gabe Gottes) n. pr. Mat- 

T * * ^ IT • * ^ 

thathia Esra 10, 43. Neh. 8, 4. — 1 Chr. 9, 3L 
15, 18. 21. 16, 5. 



^ 



Kil Partikel der Ermahnung und Bitte, doch, 
meist dem im per. u. fut (voluntativ), seltener 
dem pf. (Gen. 40, 14) folgend; bei Fällen wie 
W"rn:i3 Ps. 116,14 o doch vor ist ein Zeit- 

T tT •.♦ 

wort zu ergänzen. Als Anhängsel an Partikeln 
dient es zur Verstärkung z, B. N3"^N flicht 

T 

doch! Gen. 19,7. Num. 12,11. fc<J~OX nfcnn 



doch! Ex. 33,13. fcq'njn *'«*« ^^ch! Gen. 
19,2. xrniS ^ö ^«"«^ P8. 115,2. «j-^1x 
wehe doch! Jer. 4,31 (vgl. ^e^)• 

^0 adj. halbgar, halbgekoeht Ex. 12, 9. 

T 

^(3 n. pr. Theben, Hauptstadt OberSgyptens 
Jer. 46,25. Ezech. 30,14—16; vollständig 
]iD^ {^: Nah. 3, 8 (vgl. |toN)' 



5?^ 2 

nX3— TlX3 ni pl- nVlt<: Schlauch Jos. d,4. 
13. Kiclit 4,19. 1 Sam. 16,20; als Bild des 
Vi-rtrocbnetaeina Pa. 119,83; n&ch dncm an- 
dern Bilde sammelt Gott die Thränem der 
leidenden in einem Schlauehe Pa. SG, 9, d. b. 
er gedeatt ihrer. 

*[nNi] Pilolpf-nijjtJ Cti{J^, 3 pl. iix: Bebneh 
«iV Jc9. 62, 7. llohcl. l' 10; getiemen Ps. 93, 5 

("gl. nift]). 

[nN3] f- pl- CS. nlftj ^oAfutdff«, Wohnwg 
Jcr, 25,37. Arnos 1,2: Ps. 74, 30. 83. 13. Klagel. 
2,3; Flvr, Trift Jcr. 9,9. 23,10. Jool 1,19. 
Pa. 23,2. 65,13. 

nW3 adj. f. .-iiKj (vgl. n^)) fieftficA HoheL 1, 5. 
2,14. 4.8. e,'4; getiemend Pa. 33,1. 147,1. 
Spr. 17.7. 19, Ift 26,1. 

*0N3 fut 3 pl. ^yji rerfen (von der prophe- 
tischen Rede) Jer. 23,31; kommt aaaaer die- 
ser Stolle nur im part. 11 ca. DtfJ ^"^ ^'' 
tprochene^ der jfutipruch vor Öen. 22, IG. 
Num. 14,28. 24,3. 1 Sam. 2,3a 2 Sam. 23,1. 
2 KOtL 9,26. Jes. 1,24. Jcr. 1,8- Ezocb. 13,6. 
Pa. 36, 2. Spr. 30, 1. 

*5jX3 ftit t]^) ehebrechen Er. 20,13; mit Je- 
mand durch acc. Lev. 20, 10. Spr. 6, 32; part. 
Ehehreeher, Ehebreeherin Lev. 20, la Gicch. 
16, 38; ala Bild der Abgötterei Jcr. 3, 9. 5, 7. 
Piel pf. 3 pl. ps. ^BMi fut 3 pl ^BjtjV f. 
nipstW Ehebruch treiben Jca. 57, 3. Jer. 8, 8. 
29,'23. Bloch. 23, 37. Pa. 50, 18. 

[CjiUl m. pl. D'pJtJ. 80^ "TS^J Ehebruch Jer, 
13,27. Ezöch. 23;43. 

[^1£)N^ m. pl. anff. rppiBNJ Geyemtand det 
Ehebruch» iGSltendieiulee) Iloa. 2, 4. 

"piÜ fiit yyji verwerfen, vertchmfihen Pa. 
107,11. Spr."i,30. 5,12. 15,5. KlagcI. 2,0; 
fiir verworfen hallen ItT. 33,24; tilmenDait 
32,19. Jer. 14.31. 

Piel pf. V«:, iaf. abs, V«3 (3 Sam. 12, U)part. 
^¥KSB"'Sk:b täntem, ttrhöhnm (meiat mit 
d<;m Ohj. Gott) Niim. 14,23. IG. SO. Deut. 31, 20. 
Jca. CO, 14. Jer. 23. 17 ; jrur OotUilättentng An- 
fnfn geben 2 Sam. 12, 14 [y»i1 a. V"!- 

llitp. {— Pual) pnrtyjQip gelBtIerl werden 
Jca. 52, 5. ' ' 

nyW '■ hatfernng 2 Kön. 19,8. Jca. 37,3. 
trntXU f. pl nlSÄJ LStlming Neh. 9, 18. 20. 



• nxi33 

[n^Nil f- pl- Buff. rpnlsiX) LüMleraug Eiech. 

33, '12. 
"pN3 fatSpl. pg. v»q< tcAreiea, AcAten Eiech. 

SO, 24. niob 34, 12. ' 

nj3N3 f- CS- npöj Bu«. Dnf3.v^- pl- m- nipy: 

rfof Aechten, Slagegetehrei El- 2, 24. 0, 5. 

Rieht 2, 18. Eicch. 30, 94. 
*nN3l Piel -IN), 2 ag. .nn-)j*3 niederwerfen 

Kfagel. 2,7; verwerfen Ps. S'J,40. 
33 — nii n. pr. Priesteratodt in Benjamin 

1 Sam.'21,2. 32,9. 11. 19. Meh. 11,32 (vgL 

^r^q3-^ni] nifai pf. ns;. 2 sg. i^Kaj-o',?; 

(Jer. 30,9); pari t<^, pl' Cftt^i-D"'?!?}! föt 
(133*; inf. anff. 1n,»*5J.7 (Zach. 13, 4) begei- 
tlerte (prophelitche) Beden f-ihren 1 Sam. 
10,11. 19,20. Ezech. 37, 4; dergl. Guänge 
vortragen 1 Chr. 25, 2. 3, da hiermit gevChnl. 
der Hinvoia auf die Zukunft verbunden war, 
ao ergiebt sich die Bedentang: weiaagen, pro- 
pketäen Jcr. 20, 1. 32,3. Eicch. 4,7. Amoa 
7, 13. Zach. 13, 3. 

mtp. pf. 2 ag. pr^jryi, *nN33.i- 3 pi w^jn; 

fat Kjyp'; inf. nlajTin 1) prophetieche Be- 
den hallen Ntim. 11,25. 1 Sam. 10,5. 6. 13. 
19,20. Bzech. 37,10; weittagen, prophcteien 
1 Klln. 22, 10. Jcr. 23, 13. Ezech. 13, 17. 2) tich 
me ein Vertßciter, wie ei» IVahntinniger 
geberden 1 KOn. 18, 29. Jer. 29, 2G. 

rK33l aram. Itp. pf. f^]pri prophezeien Eara 5, 1 . 

"333 part paas. 21D]i ca. 313J hohl Ei. 27, 8. 
38,7; bildl.: hohltSpßg, geuletleer Wioh 11,12. 

in33 Nebenform v. «53 s. d. — igsi (der Form 
nach fnt Uif. einca Verbi jijf) Ktib 2 KOu. 
3, 24 für !|3*| V. n^J]- 

n33 8. 3> 

133 n. pr. einea Berges im Gebiete Hoab, auf 
dem Hosea atarb Deut 32, 49. 34, 1. S) einer 
Stadt, welche der Stamm Rubou (mit Verän- 
derung dca Namens) in Besitz nahm Num. 
32, 33. 33, 47. 1 Chr. 5, 8 u. die sptttor wieder 
%ix Moab gerechnet wurde Jea. 15, 2. Jer. 48, 1. 
22. 3) einer (anderen) Stadt Eaia 2, 29. 10, 43, 
daher iny i3i Nob. 7, 33. 4) einer babylo- 
niachen Gottheit, die in mehreren (bald fol- 
genden} babylon. n. pr. erscheint Jcs. 40, 1. 

niJ133 f. CS. nton^ IVeittagung Neh. 6, 12. 
2' Chr. 9,29. is's. 

nK^33 ^ram. ca. ntt^Sl Weütagung Eara 6, 14. 
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pKnHDl n, pr. Feldherr und Oberster der 

Leibwache des Nebokadnezar 2 KOn. 25, 8. 
Jer. 39,9. 40, 1. 41, 10. 43, 6. 52, 12. 

-lVN3n3n3(-33)fe- VT^ J^ebukadnezar (Ne- 

|6u<:Aoaoiio«or), König y.Ba- 



* •• • « • > • 

• • • \ • 

V : - ; 



» :- 




bylon, welcher Jerosalem u. 
^den Tempel zerstörte 2Kön. 
24,1. 25,1. Jer. 21, 2. 49,28. 
lEzech. 26, 7. 29, 18. 30, 10. 
Est 2, 6. Dan. 1, 1 ff. Esra 
f 2 Chr. 36, 6. 



n. pr. oberster Kftmmerer des 
a^3D"lt£^ 133 1 Nebukadnezar Jer. 39.3. 13. 

• » « • ff • 

niiJ n. pr. m. 1 Kön. 21,2. 2 Kön. 9,21. 

n3T23 aram. f. pL suff. 'an^Snj Geschenk Dan. 
2, 6. 5, 17. 

^2i inf. ruh ^^^i^ Jes. 56, la 

- T - |T' 

n33 n. pr. eines Mannes aus Manasse und der 
von ihm eroberten Stadt n^D Num. 32, 42. 
Rieht 8,11; vieUeicht = nS: Num. 21,30. 

TTOi n. pr. einer Gottheit der Awim 2 Kön. 
17,31. 

"^[1033] Picl 033 hHcken, mit ^ Jes. 5, 30. 

Hifil ü^gn, fut t0^3^"-D3?l» i™P- ü3n~ 

Ö^5n^"fi33'1'"»"'ö^3'^ ^^'* Blick auf etwa* 

richten f hinbäcken Jes. 42, 18. Hieb 6, 19. 

KUgel. 1,11; auf etwas, gewöhnl. mit ^^ 

Num. 21,9. Jes. 8,22; mit f^yHab. 2,15; mit 
^ Ps. 74,20. 104,32; mit nr)^ sich umsehen 
Gen. 19, 17. 1 Sam. 24, 9 (aber innND Gen. 
19, 26 während sie ihm folgte); sonst Jemand, 
nachsehen Ex. 33, 8; mit acc. (mit der Neben- 
bedeutung: auf etwas achten) Jes. 5, 12. 38, 11. 
Amos 5, 22. Ps. 84, 10. Klagel. 3, 63. 4, 16 oder 
um die Richtung anzudeuten Gen. 15,5. Ps. 
142,5. Hieb 35,5; mit Wohlgefallen auf 
etwas sehen mit 2 Ps. 22, 18. 92, 12; überhpt 
erbficken, sehen Num. 23,21. 1 Sam. 2,32. 

tOZU n. pr. m. 1 Kön. 11, 26. 

T : 

K^33 m. suff. ?|e<^53, d^n^qj, pL o^isrjj— D^4(5J, 

CS« ^N^?J» suff. ^^^5J, OyN^JJ Verkünder des 
göttlichen Wortes, Prophet Num. 11,29. Deut 
18, 15. 1 Sam. 3, 20. Jer. 1, 5. n«,T DX 
mrP D^^^53 wenn wer von euch ein Prophet 

Gottes ist Num. 12,6; Wahrsager De^i, 13,2. 
1 Kön. 18, 25; Sprecher, Dolmetscher Ex. 7, 1 ; 
überhaupt Goltesmaunj Frommer Gen. 20,7. 



Ps. 105, 15. — D'N^5i ^32 Prophetenschüler 
1 Kön. 20,35. 2 Kön. 2,3. 3) Prophezeiung 
Dan. 9, 24 [(Opj z* B. 1 SauL 9, 7 u. s. w. ist 

tut Hit V. ^STÜ' 

K^5^ aram. nL en^»h. ^rjj (Kri, Ktib nx^Jj)» 
pl. emph. {0{<^3j Prophet Esra 5, 1. 2. 6, 14. 

nX^ZÜ f. 1) Frau eines Propheten Jes. 8,3. 

2) Prophetin Ex. 15, 20. Rieht 4, 4. 2 Kön. 
22, 14. Neh. 6, 14. 

rfmi n. pr. Sohn des Ismael Gen. 25, 13. 28, 9. 

36,3. 1 Chr. 1,29 und der von ihm hergelei- 
tete arabische Stamm der Nabatfier Jes. 60,J. 

[^D3J m. pl. CS. 1533 Quelly Tiefe Hiob 38, 16. 

*S33-b33 part i)^:, f. n.b3:; fot ^13% H^ 

pl. ps. s|^*3>, 1 pL ^jM (Jes. 64,5) verwelken^ 
meist von Pflanzen, z. B. nby H^Ä nSfitJ 
wie eine Terebinthe, welkend an ihrem Laube 
(d. h. mit welkem Laube) Jes. 1,30. 40,7. 8. 
Jer. 8, 13, Ezech. 47, 12. Ps. 37, 2; daher rhp 

welkes Laub Jes. 34, 4 ; übertragen auf ein ver- 
wüstetes Land Jes. 24, 4; auf einen verwittern- 
den Berg Hiob 14, 18; auf sich erschöpfende, 
sich abmattende Menschen Ex. 18, 18. 2 Sam. 
22,46 u. dergl.; thöricht handeln Spr. 30,32. 

Piel pf. suff. '?pnf>3] verunehrenf entweihen 

Deut 32,15. Jer. U,2L Ificha 7,6; tum 
Abscheu machen Nah. 3,6. 

733 m. pl. D^^a^i fem. rih^, *^j« ^ Bubst 
Verächtlich Deut 32, 21. 2 Sam. 3, 33; schänd- 
lich Ps. 14, 1. 39,9; thöricht Deut 32,6. Spr. 
17,21. Hiob 2, 10. 2} n. pr. m. 1 Sam. 25,3. 

b33— baa m. j^s.h^, pl. q^^, es. ^^^g. suff. 
'l^bpO» üri^5?5^ ^) ^^9 Jes. 30, 14. Jer. 48, 12. 
Kiagel. 4,2; Schlauch 1 Sam. 1,24. 25,18. 
Q^CW ^^3j Schläuche des Himmels , d. h. 
Wolkeft Hiob 38, 37. 2) Name eines {bauchigen) 
musikalischen Instruments 2 Sam. 6, 5. Amos 
5, 23. 6, 5. Ps. 71, 22. 92, 4. 

rh^i f- Schändttchkeity Niederträchtigkmt Gen. 
34,7. Deut 22,21. Rieht 20,6. 2 Sam. 13, 12. 

nbD3 f. CS. n^5J, suff. ^0^5^» ÜOj??^ '^^'^ 
Körper, sowohl von Menschen Deut 28,26. 
Jes. 26, 19 als von Thieren Lev. 7, 24. Deat 
U,21. 

tO?3J n. pr. Stadt in Benjamin Neh. 11,34. 
n /lU f. suff. nnb"in Scham Hos. 2, 12. 
*yil3 hervorquellen, hervorsprudeln Spr. 18,4. 



MJ 



1 

llifil fiit »13^, 3 pl. f. rOi;2S?^ 1) hervor- 
quellen lassen, moist bildlich für reden Ps. 

19.3. 94,4. 119,171. Spr. 1,23. 2) in Flnss 
bringen, gähren (Jaulen) machen Koh. 10, 1. 

[pZl^ wovon m^ Jos. 19, 3 s. ^«5^ Nifal]. 

[KtS^n^^ aram. t emph. Kni^^33 Leuchter 
Dan. 5,5. 

TC!^Z)3 n* pr. (mit Artikel) Stadt in Juda Jos. 
'15, 62. 

3J3 m. mit Uo loa n3;i3 1) TrocIrenheUj Dürre 

Jos. 15,19. Riebt 1,^15. Ps. 126,4. 2) Siiden^ 
Mütagsate Gen. 13,14. 28,14. Num. 34,3; 
Yent&rkt r^p'»^ gpj Ex. 27,9. ,1^:133 Jos. 
15, 21 n. njj!^^ i C^- 26, 17 in der Gegend 
nach Süden\ als topogr. Bezeichnung ver- 
steht man darunter a) den Süden Palä- 
stinas Num. 13,17. 21,1. Deut 34,3; voll- 
ständig 2)¥^ VT^K Oen. 24,62; also das Land 
des Stammes Juda, oft auch durch speziolle 
Zusätze näher bestimmt 1 Sam. 27, 10. 30, 14. 
b) die arabische Wüste Jes. 30, 6. c) Jegyplen 
Dan. 8,9. 11,5. 

*nj3] Hifii Tjn. rr\pf fot. i*3v-'13!~"^3j 

suff. ?p;3^, rnjv-'TlJ^J-» ^°^- ^^^' "^Sv?— "1^3!^' 

CS' Tjn^— Tjb (2 Kön. 9, 15 Ktib) verkünden f 
nuUheilen, anteigen* erzählen Ps. 19,2. Uiob 

38. 4. Est 2, 10; die Sache steht im acc. Jes. 
44,7. Jer. 9,11. Ps. 30,10; die Person, der 
man erzählt, meist im dat , selten im acc. Deut 
32,7. Ezech. 43, 10. Hlob31,37. Je nach dem 
Zusammenh. kann es ferner übersetzt wer- 
den: (ein (jeheimniss) verralhen Jos. 2,20; 
(ein Räthsel) lösen Riebt. 14, 12. 1 Kön. 10,3; 
(einen Traum) deuten Glen. 41,24 u. s. w. 

Hoüed nyn; tut. nji; inf. abs. ijn berichtet, 

erzählt werden Gen. '22, 20. Jos. 9,' 24. 

nj3 mit De rntt» suff. >tjjj eigentL das Vordere, 
aber nur als praep. a) ootj in Gegenwart Gen. 
31,32. Ps. 116,14. trtPB^n TJÜ angesichts der 
Sonne f d. h. öffentlich Num. 25,4. >nx^n 
TQD ^^ meine Sünde ist mir stets gegen- 
wärtig Ps. 51, 5. b) gegenüber Ex. 19, 2. 1'^;^ 

ihm gegenüber 1 Kön. 21, 10: gradeaus Jos. 
6, 5. Amos 4, 3. c) 11^^ wie das Gegenüber^ 

ein Gegenstück , ein Gleiches (hn, 2, 18. 20. 
d) •llJ7=nj3 vor, in Gegenwart 2 Sam. 22, 25. 
2 Kön. l,«ld.' Jes. 1,7; gegenüber Neh. 3,28: 
gegen (im feindl. Sinne) Neh. 3, 37. e) *-t3^p 
von dem Angesicht hinweg^ entfernt (}cn. 
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21, 16. Deut 28,66. Jes. 1, 16. Jona 2,5. Spr. 
14,7. nyqj^ Ijjjp twn grade vor Gibea her 

Rieht 20,^34; gegenüber 2 Kön. 2, 7. 
njl3 aram. part "iJÜ **t!h hinziehen Dan. 7, 10. 
*1JIJ aram. nacrA f/er Richtung hin Dan. 6, 11. 

^nJ3 fut nj? glänzen^ strahlet» Jes. 9, 1. Hieb 
18,' 5. 22,28. 

Hifil fut n^ji leuchten lassen Jos. 13, 10; 
erleuchten 2 Sam. 22, 29. Ps. 18, 29. 

n J3 m. suff. Drp3 Glam, Strahl 2 Sam. 22, 13. 
Jes. 4,5. 62,h Joel 2,10. Hab. 3,11. 

n J3 aram. m. emph. xn^J Lichty 3torgenRch» 
Dan. 6,20. 

[nrijj] f. pl. nlrÜJ Lichtglanz Jes. 59, 9. 

1J3 s. 10} ipj;. 

*nJ3 fut nj^ stossen (mit dem Hom) Ex. 21,28. 
31.' 32. 
Piel fut T\!f^i stossen Ezech. 24,31; um sich 

stossen Dan. 8,4; niederstossen Deut 33, 17. 

1 Kön. 22, 11. Ps. 44,6. 
Hitp. fut njjn^ *^^h einander stossen, 

kämpfen mit Q]; Dan. 11,40. 
TMi adj. stössig Ex. 21, 29. 36. 

TJ3 m. CS. TM> pl- D'T}}. CS- T»W ^^*^ 

2 Sam. 6,21. 2 Kön. 20,5. Dan. 11,22; Vor- 
steher 1 Chr. 26,24. 2 Chr. 35,8; pl. Dn^:j 

adj. Fürstliches^ Erhabenes Spr. 8, 6. 

nrJi f. suff. DTü;«» pl- nl3'33 Saitenspiel Jes. 
38,20. Ps. 77, 7yKiagel. 5, 14; Gegenstand des 
Spottßedes Ps. 69,13. Hieb 30,9. Klagel. 
3,14. ~ nyjj Ps. 61,1 und nÜ^JJ (iß <len 
Ueberschriften der Ps. 4. 6. 54. 55. 67. 76) 
so wie ifil^^j Hab. 3, 19 Name eines musika- 
lischen Instruments. 

*|jQ part pl. Q^^p Saitenspieler Ps. 68, 26. 

Piel pf. 1^ Saitenspielen 1 Sam. 16, 16. Jes. 
23,16. Ps. 33,3; part |jjp Saitenspieler 
2 Kön. 3, 15. 

*J^J3 pf. 1 pl. suff. ^yiiX^; fut j;3>; inf. )}yy- 

pyj, suff. 1j;;j3; imp. yj 1) nahe an etwas 

herankommen, mit ^y Jes. 6,7. Dan. 10, 16; 

(bildlich bedrohen Rieht 20, 41); mit ^x Gen. 

20, 6. Dan. 9, 21 ; gelangen zu Jemandem Jona 
3,6; reichen bis Jer. 51,0; anstreifen an 
Hag. 2,12; anfassen, schädigen Hiob 2,5; 



^ 

dicbterisch mit ly bis an etwas reichen Jes. 
16, 8. Micha 1, 9. Tjg^ ^y yj^ es dringt dir am 
Herz Jcr. 4, 18. ?p-jy yap es langt an dich 

lliob 4, 5. 2) berühren^ anfassen mit acc. Jea. 
52,11; meist aber mit 2 Gen.' 32,26. Lev. 
15,23. Num. 31,19. iy^ D^?"]? D^pl *"»* 
Blutschuld slöut an die andere Hos. 4.2. 
03^3 D^1bN y^J ^^^^ ^^^ ihnen das Herz 
gerührt 1 Sam. 10, 26; häufig mit der Neben- 
bedeutung: beschädigen Jos. 9, Xd, 2 Sam. 
14, 10. Ps. 144,5. Hiob 1, 11. 19. 1 Chr. 16,22; 
treffen^ strafen 1 Sam. 6,9. Hiob 19,21; mit 
acc. Gen. 26,29; daher yriy\ geschlagen^ von 

Unglück heimgesucht Jos. 53, 4. Ps. 73, 14. 
3) herankommen (von einer Zeitfirist) Esra 
3, 1. Neh. 7, 73. 

Niftil fui siy:i3'» (in die Flucht) geschlagen 
n •IT' 
werden Jos. 8, 15. 

Piel pf. 3 sg. suff. lyjn, fut yy^i mit Plage 

(z. B. y;i3 Aussatz) heimsuchen Gen. 12,17. 

2 Kön. 15, 5. 2 Chr. 26, 20. 
Pual fut. 3 pl. ps. i^^vt heimgesucht werden 

Ps. 73,5. 

iiifii pf. y^n, 2 sg. f. pyan; ^t. jr^^— yjN 

suff. njjT}^ ; pari f. ni^jo 1) gelangen lassen 
mit Sx'Ex. 12,22; mit ^y Jea. 6,7. Jer. 1,9; 
hinreichen^ hinhalten mit 7 Ex. 4,25. y^jrj 
inxS niedenverfen Jes. 25, 12. Klaget 2, 2; 
ebenso V"3xn"bN Ezech. 13, 14 und *jgy iy 
Jes. 2G, 5. 2) an ewas reichen mit acc. Gen. 
28, 12; mit ^ Hiob 20,6. 2 Chr. 3, 11; mit-;]; 

Jes. 8, 8; mit -^ ij; 2 Chr. 28, 9; herankom- 
men (von einer Zei^TSzech. 7, 12. Hohel. 2, 12. 
Koh. 12, 1. Est 2, 12; anlangen 1 Sam. 14, 9. 
Jes. 30,4. Est 4, 14. 6, 14. 9, 1. Dan. 8, 7; be- 
gegnen, treffen mit ^^ Koh. 8,14. Est 9,20; 

nahe kommen mit S Zach. 14, 5. Ps. 88, 4. 

yj3 m. ps. y;^^, suff. >i;33, pl. Q^ya:» CS. lyy 

ScÄ%, Plage Gen. 12, 17. Es. 11, 1. Deut 
17,8. 2 Sam. 7,14. Ps. 38, 12. 39, 11. 2 Chr. 
6, 29, speziell vom Aussatze Lev. 13, 3 ff. 

*W3 fut rtjs suff. 13^3^— JjHpj^; inf. t^a^, suff. 

1D^3 schlagen, stossen Ex. 21, 22. 35. Jes. 

19,22; mi^ Leiden heimsuchen Ex. 7,27. Jos. 
24,5; besonders mit tödlUchem Leid Ex. 12, 23. 
1 Sam. 25,38. 26, 10. 2 Sam. 12, 15; in die 
Flucht jagen Rieht 20,35. 1 Sam. 4,3; sich 
an etwas stossen Ps. 91,12. Spr. 3,23. 

Nifid pf. 2 pl. onpjj; fut nyv inf. abs. 

ni-g, CS. njjn ('» die Flucht) geschlagen 
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wtfirfen Lev. 26,17. Num. 14,42. Deut 28,7 
Rieht 20, 39 ; gewöhnlich folgt yQ^ darauf. 

Hitp. fiit ))DilJP^ '*^^ <^ etwas stossen Jer 
13, 16. 

C]J3 m. iS/o«. np J3X ^^ <y/«wt, a» den man 
'sich stösst Jea. 8, 14; 2) Sterben, Pest Ex. 
12, 13. 30, 12. Num. 8, 19. 17, 11. 12. Joa. 22, 17. 

*[nJ3] Nital pf. 3 ag. f. n"J^, part DnjD» *"• 
nPJ3 rffinen, fliessen 2 Sam. 14, 14. Klage!. 
3,49; vergehen Hiob 20,28; ausgestreckt sein 
Ps. 77, 8. 

Hifil pf. ^lan; fut ny, 3 pl. suff: ^m^^N 
imp.-lauff. D"^l über fliessen lassen Pa. 75,9; 

einwerfen Micha 1,6; preisgeben Jer. 18,21. 
Ezech. 35,5. Ps. 63,11. 
Hofal part pl. 0^30 ^^^g^gossen Micha 1, 4. 

*tS^J3 fut t5f3\ 2 pL itt^a^n fl»'''«Ä«"j drängen 
mit acc. Jes. 58,3; mit 3 Jes. 9,3; gewöhnt, 
part. {^j3 Antreiber, Aufseher Ex. 5, 10. 13; 

Oberster, Herrscher Jos. 3, 12. 60, 17; streng 
zw Zahlung einer Schuld antreiben Deut 
15,2. 3; mit dopp. acc. 2 Kön. 23,25. 

Nifal tc^j} sich aneinander drängen Jea. 3, 5 ; 

bedrängt sein Jea. 53,7; angestrengt, erschöpft 
sein 1 Sam. 13,6. 14,24. 

^Vf^i (pf- koDunt nicht vor, dafür NIM) fiit 
K^3%^]5D(3p; Ulf- ntt^^^> suff. IniS^a; imp. ig^a-B^} 
— ntt^J, f- ^B^J» pl« 12^5' ps« ^K'a **'<?* noAeii, 
herantreten Gen. 27, 21. Joa. 3, 9. 2 Sam. 1,15; 
meiat mit ^x Oen. 44, 18. 45, 4. Ex. 28, 43. 

34,30; mit «ij; Gen. 33,3. Rieht 9,52; mit 

accua. Num. 4,19. 1 Sam. 30,21; antreten 
zu einer Frau (vom ehelichen Umgang) Ex. 
19,15; anfassen mit 2 ^^^* ^^»^' nN7n"l5'3 
tritt weiter hin, tritt zurück Gen. 19, 9. ^7"rSB^} 

rücke hin um meinetwillen d. h. mache mir 
Platz Jes. 49,20. 

Nifal (nur pf. 12/J3 u. part. pl. D^B/1)) ''^^ 
nahen , herantreten Ex. 24, 2. l Sain. 7, 10 ; 
meist mit f?« Ex. 19,22. 20, 18. Deut 25, 1; 

unmittelbar folgen auf. . . mit 3 Arnos 9, 13. 
Ilifil pf. 3 sg. suff. iK^jn; fut B^-P— "JS^yj 
imp. HK^^jn— HK^jn l) hintreten lassen, hin- 
bringen Ex. 21,6. Lev. 2, 8; herbeibnngen 
1 Sam. 23, 9. Amos 6, 3. Hiob 40, 19 ; hinsteüen 
Gen. 27, 25. 1 Sam. 28, 25. 2 Kön. 4, 5; (Opfer, 
Geschenke) darbringen Ex. 32, 6. 1 Kön. 5, 1. 
Amos 5, 25. Mal. 1,7. 8. 3, 3. 2) herantreten 
Jes. 41, 22. 45, 21; sich nähern Arnos 9, 10. 



1J 



ao7 



ru-u 



Uolal p£ 3 pl. p8. ^e^^n, pari ;2^^ Atn^e- 

bracht werden 2 SaoL 3, 34; geopfert nf erden 
Mal. 1, 11. 

Uitp. pl pL ^Ijnn *ich einander nähern 

Jes. 45,20. 

13 m. 1) Damm, Mauer Ex. 15, 8. Jos. 3, 13. 

IG. Ps. 78, 13. 2) = -it^j Schlauch Ps. 33, 7 
[13 Jes. 17, 11 8. ipcß. 

*13 m. rf« Umherirren Ps. 56,9. 

[X13 Hifil fiit trp) entfernen 2 Kön. 17, 21 
Ktib]. 

^3*13 fot 3 8g. su£F. >|^T antreiben f bewegen 

Ex. 25,2. 35,29. 

Hitp. 3^)0n ^ch nnlRg zeigen Rieht 5, 2. 9 ; 

steh freiwiilig erbieten Neh. 11, 2; freiwiiiig 
geben, besonders Ton TempelgabeD Esra 2, 68. 
1 Chr. 29, 5. 9. 17. 

[TÜ\ wram. Itp. la'jljpn, in^- rW2^3pn frei- 
wiiäg geben Esra 7, 13. 15. 16. 

yi2 n. pr. 1) Sohn Ahron's Ex. 6, 23. Lev. 10, 1. 

2) König von Israel 1 KOn. 15, 25. 3) 1 Chr. 
2, 28. — 8, 30. 9, 36. 

nD13 f. 06. naij. pi- niaij» <»• nianj» ß^ff- 

DTTOU» Dnl313 IViüigkeil, Bereilwiliigkeit, 
meist für freiwiiäg gebrachte (nicht gesetzlich 
vorgeschriebene) Tempelgaben Ex. 35, 29. Lev» 
22, 18. Num. 15, 3. Deut. 12, 6. Arnos 4, 5. Ps. 
54, 8. nÜTJ nyt^i reichßcher Hegen Ps. 68, 10. 
.^ niaij ^^ Gaben meinet Mundes d. h. 
man Gebet Ps. 1 19, 108. 

n^l3 (GoW hat geschenkO n. pr. m. 1 Chr. 3, 18. 
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Esra 6, 4. 

*n3 pf. 3 sg. f.' rmj; fot -liT, 3 f. -iin» 

3 pl. p"fr]^ ; inf. "tnj *icÄ in Bewegung setzen, 

sich entfernen, entfliehen Gen. 31, 40. Jes. 
10,31. 22,3. Nah. 3, 7. Ps.31, 12. 55,8. 68,13; 
umherirren Jes. 21, 14. Hieb 15, 23. 

Poal TIÜ verschwinden Nah. 3, 17. 

Hifil int 3 pl. suffl vi^v verjagen lliob 
18, 18. 

Hof. ftit ^Tp: pari ^jn verschwinden IJiob 
20,8; verworfen werden 2 Sam. 23,6. 
[Hitp. vgl. -|!t3]. 
T13 aram. pl 3 sg. f. n'HJ entfliehen Dan. 6, 19. 



[T*13l m. pl. 0^13 ^^* Umherwallen (des 
Schlaflosen) Uiob 7,4. 

*[nii] Piel part. D^j?» s^ff- DJ'^'TtJO ^) ^^" 
sehimpfen Jes. 66, 5. 2) hinausschieben mit ^ 
des Obj. Arnos 6, 3. 



M IJ m. Lohn Ezech. 16, 33. 

VI" 

m^ f. CS. n^j, suff. nn^i Verwerfung, Ab- 
scheu, Greuel Lev. 20, 21. Ezech. 7, 19. 20. 
Zach. 13, 1. Klagel. 1, 17. 2 Chr. 29, 5. ni: m« 

T • J V|V 

ein unreines Land Esra 9, 11. ni^ ^IJ Was- 
ser der (Entsündigung von der) Unreinheit 
Num. 19,13. 20. 31,23. 2) speziell die Men- 
struation Lev. 12, 5. 15, 25. Ezech. 22, 10. r^^ 

m^ ^^^ menstruirende Frau Ezech. 18, 6. 

*rn3 fut n^» iof jtip hineinstossen, hinein- 
schlagen Deut 20, 19; Verstössen 2 Sam. 14, 14. 
Nifal pf. 3 sg. f. nn^;; pari n^J. suff. Tjrpjj, 
f. nn'^JJ— nni3» Pl- D^niJ. es. ^ni; Verstössen 
werden 2 Sam. 14, 14. Jer. 40, 12. 49,5; ent- 
fernt werden Hieb 6, 13; sich verführen las- 
sen Deut. 4, 19. 30, 17; part. verirrt, herum- 
irrend, verbannt Deut 22, 1. 30, 4. Jes. 16, 4. 
Jer. 30, 17. Ezech. 34, 4. Micha 4, 6. f-p nmjl 
ipvj seine Hand holt aus mit der Axt 
Deut 19, 5 [vgl. nni]- 
Pual part ITTJlp Verstössen werden Jes. 8, 22. 

Hifil pl nnn ; fot rw\ 3 sg. i suff. lin^in, 

3 pl. ^n'^T herabstossen Ps. 62,5; Verstössen 

Ps. 5, 11.' 2 Chr. 13,9; verbannen Deut 30, 1. 
Jer. 16, 15; verjagen Jer. 50, 17; abwendig 
machen Deut. 13,6. 11. 14; verführen 2 Kön. 
17,21 (Kri). Spr. 7,21. 2 Chr. 21,11; veran- 
lassen 2 Sam. 15, 14. 

Hofal part mp 9^^^^ Jes. 13, 14. 
D'Hi adj. u. subst es. ^HJ» 1 nzjn^» siiff» ^0311 

pl. D^jn:» f- nünj» es. ^pnj,* suff. tojjnj 

(= DTjn:) w»% Ex. 35, 5. 22. Ps. 5l' 14. 
1 Clir. 28,21. 2 Chr. 29,31; subst Freigebiger 
Spr. 19, 6; Edler, Vornehmer, Fürst Num. 
21, 18. 1 Sam. 2,8. Jes. 32,8. Ps. 83, 12. Spr. 
8, 16. Hiob 12, 21. ^njlJ '»«» inrstliches An- 
sehen Hieb 30, 15. nlD^"?? ^^^^ Gesinnung 
Jes. 32,8. 

Pi m. 1) suff. nrij Scheide 1 Chr. 21, 27. 
2) 1)1. suff. ^onj Geschenk, Lohn Ezech. 16, 33. 

]t t: 

n3"13 aram. m. Scheide bildlich für Leib Dau. 
7, 15. 



sru 



208 



TU 



M« «^««a 



*ftl3 fut d 8g. ßutt ^^jp-fp, i39^p, 2 sg. pj'njn 

hinwegneheHf verwehen Ps. 1,4. 6S,d; aber- 
füäiügen Hiob 32, 13. 

Nifal pf. n^p; part r]ij; inf. abs. Pnyr\ 

verweht werden Lev. 26,36. Jes. 19,7. 41,2. 
Ps. 68,3. Spr. 21,6. ffiob 13,25. 

*T13 fixt ii^— -ii'», 3 pi. nT. 2 pi. rn^i 

inf. "tl^; inip« pl» VTIJ geloben Gen. 28,20. 
Num. 6,2. 21. Deat 12, 11. Jona 1, 16. 

T13 — T13 m. 8uff. n«53, pl. QV^j;, suff. nnj, 
D'TT!1J ^^^^^^ Gen. 28, 20. Lev. 22, 18. Num. 
30, 14.' 2 Sam. 15, 7. Ps. 22, 26. Spr. 20, 25. 

rtS m. Klage Ezecb. 7, 11. 
- I 

*jn3 fut injs 1 8g. suff. ^ijruK, 3 pl. ^ros 

imp. üri3 1) Itftten, führen meist mit acc £x. 3, 1. 

1 Sam. 30,20. Ps. 80,2. Jes. 11,6 (mit 2); 
lenken (einen Wagen, ein Reitthier) 2 Sam. 
6, 3. 2 Kön. 4, 24. 9, 20. 1 Chr. 13, 7 (mit 3) ; 
htnwegfiihren Gen. 31, 18. KlageL 3, 3; mit der 
Nebenbedeutung rauben y gefangen nehmen 
Jes. 20, 4. 6(), 11. Hiob 24, 3; tlch beschäftigen 
mit . . . durch 3 Koh. 2, 3. 

Piel jinj; ftii yrffy suff. TjjrU^ ßhren, leiten 

Jes. 49, 10. 63, 14. Ps. 48, 15;' hinweg führen 

Gen. 31,26. Deut 4,27. 28,37; lenken lasten 

Ex. 14,25; eine Richtung (dem Winde) geben 

Ex. 10, 14. Ps. 78, 26. 2) (n. E.) = p» J s. d. 

'^nni imp. ri^i jammern^ klagen Ezech. 32, 18. 
mcha 2, 4. 

NiM fiit 1),-^^ sich sehnen nach . . . mit 
nn« 1 Sam. 7,2. 

"lin? aram. m. emph. tn)7\) ^icht Dan. 2,22 
Kri (wo Ktib «"iirv). 

^^3 m. ps. inj Jammer^ Klage Jer. 9, 9. 17. 
31, 15. Amos 5, 16. Micha 2, 4. 

^^^3 f. Klage Micha 2, 4. 

THi aram. s. ninj. 

•ITni f. Erleuchtung, Einsicht Dan. 5, 11. 14. 

• T 

*lbni\ Piel jn^nj; fut ^ny i^e/et/e«, /ÖÄr«i 

Ex. '15, 13. Jes. 40, 11. 49, 10. 51, 18. Ps. 31, 4; 
unterstatten (Jen. 47, 17. 2 Chr. 28, 15. 

Ilitp. sich fortbeivegen Glen. 33, 14. 

^ /H? n. pr. Levitenstadt in Scbulon Jos. 19, 15. 
^ 2*1, 35 (vgl ^r^y 

?)7\1 1) m. pl. D^^'bnj ^^Ä^« (li- A. Strauch) 
Jes. 7, 19. 2) n. pr. = ^^nj Rieht 1, 30. 



*Dn3 fixt ünj^ brüllen (v. Löwen) Jes. 5, 29. 

30.^Spr. 28, 15; stöhnen Ezech. 24,23; klagen 
Spr. 5, 11. 

Dn3 m. </a# Brüllen Spr. 19, 12. 20, 2. 

noni f. CS. ni?«T3 «'^ Toben iJes. 5, 30. Ps 
3879. 

^n fiit prUP.» pl- ^nj^ xcÄrdeii Hiob 6,5 
3Ö,Y 

*nn3 fixt pl. 'i'VT)! ^) leuehtenf strahlen (vor 
Freude) Jes. 60, 5. Ps. 34, 6. 9 strömen Jes. 
2,2. Jer. 31, 12. 51,44. Micha 4,1. 

TTIi m. CS. in), pl- Dn!??""ntTr9, «. nrj}— 

nllQJ» 8«iff- ^Q'hlTJ» ütj'hrj} D^fromGen. 
2,10. Hab. 3,8. Ps. 93, 3.' Hiob 20,17. vtjn 
gewöhnlich der Eufrai Gen. 31, 21. Ex. 23,^31; 
auch bloss ^Sn) Jes* 7, 20. J^. 2, 18. Micha 
7, 12; auch für den Nil Jes. 19,5. 2) Kanals 
Flussarm Ex. 7, 19. Ezech. 32, 14; dual. Dpnj 

mit Qn{( Bezeichnung Mesopotanuens Gen. 

24. 10. Deut 23, 5. Rieht 3, 8. Ps. 60» 2, wofür 
auch Q^^ }^p (jen. 25,20. 28,2; dichterisch 

0*^8 »VfP ^®®* 1^» 1^* 
■\n3 aram. m. emph. N^nj— iTVJJ ^from Dan. 
7, 10. nn,nj "^25! ^* Landschaft Jenseit 
(diesseit) 1/m Eufrai Ssra 4, 16. 5,3. 7,21. 

TXim f. iJfrflA/ Hiob 3, 4. 

^fXW Kai nur ^^^ Num. 82, 7 Ktib = 
PK^jn Hifil]. 
Hifil ^^)n; fut K^;p— ^J^, 3 pl. !|^yi wehren, 

hindern Num. 30,6; abwendig machen Num. 
32,7. 9; zurückweisen Ps. 141,5; zu nichte 
machen Ps. 33, 10. 

*I3*13 fut 2^^*, pl. p210? sprossen, grünen Pg. 

62. 11. 92, 15; hervorbringen Spr. 10,31. 
Polel /dt 2^iji 6ere<f/ machen Zach. 9, 17. 

3-13 s. 2'»j- 

*TI3 pf. nj, pl. nj; partnj; fiit T^jj, i^n- 
i:n, pl- njJFt; imp. f. n^, pl. n^ l) umher- 
schweifen^ umherirren Jer. 4,1. Spr. 26,2; 
part unstät^ irrend Gen. 4,12. 14; fliehen 
Jer. 49,30. 50,3. 8. Ps. 11, 1; ausbleiben Jes. 
17, 11. 2) schwanken, sich hin- und herbewe- 
gen 1 Kön. 14, 15; besonders mit Erg&nzung 
von (2^2^*^ den Kopf schütteln^ als Zeidien der 
Theilnahme und des Beileids, daher überhaupt? 
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Tktilnaäme beieugen, bemillciiten, trStlen Fs. 
69,21; mit^ilcr Persou Jea. ül, 19. Jer. 15,5. 
22,10. Nah. 3,7. Uiob 2,11. 42,11. 

lüfil fiit iij-, 3 ag, f. snff. ';njp; inf. I^H^ 
int Wanken bringen 2 Kün. 21,8. Ps. 3G, 12; 
den Sopf echülUln , als Zeichen dca Uitlcida 
Jcr. 18.16 (vgl. jnj Hifii). 

flitpoiei pf. 3 Bg. f. rniiJOT *'"' "'"' ^'^ 

«cAraonien Jcs. 24,20; oertpoUen Jer. 48,27. 
Pb. 64,9; Äme empfinden Jer. 31, 18. 

Tl3 oram. fat 3 flg. f. nipi umherirren, tich 
verlaufen Dan. 4,11. 

"Tiil n. pr. einoB LandcB Gcd. 4, IG. 
aTTJ (frf/n-) n- pr. m. 1 Chr. 5, 19. 
*rn3 fit. ny nxilen, Ruhe finden Hab. 2,5. 

Hifii (von rnj = nyj) fut. i Bg, suff. inijy 

Tßktnen, preisen Ex. 15,2. 
,TI3 f. CB. nij. pl- m •> Wohmläiie Zef. 2, 6. 
Hiob 8, 6. 2) Beivohnerin. n'3 PlJ Hauifrau 
Pb. GS, 13. 

ma m. ca. .ni), Büff. T|i), V11J, nni) (siug.3, pl. 
anff. jnru 1) Lagerttälle (von Thieren) Jea. 
34, 13. 35, 7; beaondcra fVeideplali für Heerden 
2 Sam, 7,8. Jes. Gd, 10. Eiech. 25, 5. 34,'14; 
Trift Hos. 9,13. 2) fl<7((e Jer. 33, 12; über- 
haupt Wohnung Jea. 37, 10. Jer. 49, 20. Spr. 
21,2a Hiob 5,3. 24; auch vom //eiÄi/ZAum 
2 Sam. 15, 2Ö, das auch noch bcaondpra durch 
TffihD ni) Ei- 15, 13 oder p")!^ nij Jer. 31,23 
bezüchaet wird. 

iTÜ (=.-0«)) adi- f- n;p UebUch Jor. G,2. 

*rT)3 pf. 3 Bg. f nrij, 1 AB' Tin:, i pl. lari^ 3 pi. in^, 
fQt.rHr-n;i^i [vgl. Hirn], pi. irn:;; inf-nij— ny, 

flulTtnu, rinj l}ruAen,/icAa«*ruAenEx.23, 12. 
Nnni.'lO,3G. 2Chr.6,41;/e(ern Ei. 20, 1 1 ; *(CÄ 
in Ruke befinden Jes. 14,7. Hab. 3, IG. Hiob 
3,26. Eat 9,16. 22; von der Ruhe im Grabe 
JcB. 57,2. Spr. 21, 16. Hiob 3, 17. Dan. 12, 13; 
nnpersflnlicb : '^ ni3' IX dann halle ich Ruhe = 
dann märe mir wohl Hiob 3, 13. Jea. 23, 12. 
Neh. 9,28- 2) tieh niedertenien, niederlatten 
Ex. 10,15. 2 Sam. 21, 10. Jes. 7, 19. 25, 10; 
flehen bleiben Gen. 8,4; von dem Gotteageist, 
der auf Jemanden Aernierferiomml Num. 11,25. 
26. 2E0D.2, 15. Jea.11,2; auch von aonstigen 
Eigenechaßen Spr. 14, 33. Koh. 7, 9; ein Lager 
auftehlatjen Jet). 7,2; umlagern 2 Sam. 17, 12. 
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Qifii a) pf. rnjn- i ag. '(Tn4n-\n^rgn, 3 pi; 
irrjn; fut- n>i), mp. [vgl. Kai], anff. »)[r)i; 

^ITp'! 3 ag. f. Buff. lari'^ 1) Ruhe vertchaffen 
mit '^ Ei. 33,14. Deut. 12,10. Jos. 21,42. 
Jea. 14,3. 2 Chr. 14,6; mit dem Obj. nrTÜO Job. 
28, 12 ; mit acc. d. Pera. Jes. 63, 14. Spr. 29, 17 ; 
(den Zorn) an Jcnid. autlatten, tlil/en Ezecli. 
5,13. 16,42.24,13. Zach. 6,8. 2) h'erabtenieii 
Ei. 17,11; hintlel/en Ezech. 37,1. 40,2. 

Hifii b) pf. n'^s-n-rijn, i ag. ■'^i^p-, fut. 
rr^— nji. soff. injT}.']. Dn'iPi. 3 sg. f. pijFii; 

inf. Buff. in-J,:i; imp. njl-nf^pHi part pi-jj} 
1) lauen, belateen Nam, 32, 15. Rieht 3, I. 
Jor. 27,11. 43,6, Est 3,3; xulatten, erlauben 
Pb. 105, 14. 1^2*'"? h n'jg lU'N «'" W"' "A» 
nicht schlafen Koh. 5,11; in Ruhe tasten, 
geieähren 2 Sam. 16, II. 2 Kön. 23, 18. nn'J.T 
1^ lasse mich! Ei. 32, 10. lb~nil gemShre 
ihm Hog. 4, 17. ipijj nri'jn loste mich lot! 
Rieht 16,26; llberlatsen'r'a. 119, 121; turnelr- 
lasten Gen. 42.33. 2 Sam. 16,21. Jea. 65,15. 
Esecb. 16,39. Pa. 17, 14. Koh. 2, 18; verlaiteit 
Jer. 14,9. Koh. 10,4; Segen latten Gen. 39, IG. 
Ei. IG, 23. 241,ev. 7, 15 ; ruhen lasten Koh. 7, 18. 
11,6; betchmchtigen Kob. 10,4. 2) hinlegen, 
niederlegen Lov. 16. 23. Num. 19, 9. Deut 14,28. 
1 Kön. 8,9. 13,31. Jea. 4G,7. Ezech. 44,19; 
hintlellen Deat 2G,4. 1 Sam. 6, 18; hineinle- 
(fenEzecb. 22, 20; hinbringen Jee. 14, 1. Ezech. 
37, 14. Num. 15,34; niederwerfen Jes. 28,2. 
Amoa 5,7. 

Hoftil pf. 3 ag. f. niTll. part. n}0 i)freige- 
latten werden (von einem unbebauten Raum) 
Ezech. 41,9; part aXä 'i\i^iat. der freigelatsene 
Raum Ezech. 41,11. 2] niedergelegt merden 
Zach. 5, 11. 

ni:-rni int v. rnj a. a. 

rtnia {Ruhe) n, pr. m. 1 Chr. 8. 2. 

}y\Z tut. 3 sg. f. E3iW| ivunien, beben Pa. 39, 1. 

n^l? 8- ni'j- 

lbl3 aram. f. Misthaufen Esra G, II. 
'bl3 aram, f. JUitihaujen Dan. 2, 5. 3, 29. 
*D13 pf. 3 pl. 1DJ [Milra); hit Qi:;; inf. qu 

schlummern, einnicken Jes. 5,27, 56, 10, Naii. 

3^18. Pa. 7G, G. 121,3. 4. 
nD-13 f. Sehiafrigireit Spr. 23,21. 
*[p3] Nifa! fut |ia* IVachiownen haben ?f. 

72,17 Kri (Ktih: n; ala fut llifil). 
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p3— Tl3 (Fi8ch) n. pr. Vater des Josua Ex. 
33,11. 1 Cair. 7,27. 

*D13 pf. D}» 2 sg. nrjg»:, i sg. \ppj, 3 pi. 

03^—0^5.» pi- IDIJ?— IDjr. 2 pl. JlD'^Orj; ia^- 
abs. üJ, CS. D^^i D^; "OP- P^ ^DJ fli^^y 
sich fluchten Gen. 14, 10. 19, 20. Ex. 4,^3. 14, 27. 
21, 13. Nom. 10,35. 35,6. Deut 28,7. 1 Sam. 
19, 10. 2 Sam. 18, 3. 24, 13. 2 Eon. 9, 3. Jes. 
20, 6. 30, 16. Jer. 48, 6. Ps. 114, 3; von leblosen 
Dingen: enUchmnden Deut 34,7. Jes. 51, 11. 
HoheL 2, 17. 

Polel pf. 3 sg. f. HDp treiben y Jogen mit 
2 Jes. 59, 19. 

Hifil pf. D^jn; ^t- 3 pl. sjD^J^ int Qi^n 
1) In die Flucht jagen Deut 32, 30. 2) flüchUn, 
in Sicherheit bringen Ex. 9,20. Rieht 6,11. 

Hitpolel inf. DQlTIH ^eh flüchten Ps. 60, 6. 

*g13 pf. 3 pL 'o;^wi; part y^. pl. f. nly;; 
inf. irii— jn:; fot yjvi, s sg. i jro^, 3 pL 

1jn3>— W— p]rO? (P«« ö^» 16 Ktib) #fcÄ 5«rtf- 
4/M 1 Sam. 1, 13; hin und her schweben Rieht 
9,9. ffiob 28,4 oder schwanken Ps. 107,27; 
bildlich von unsicheren Vfeg^n Spr. 5,6; tau- 
meln Jes. 24, 20. 29, 9; erbeben Ex. 20, 15. Jes. 
6,4. 7,2. 19,1; herumirren ^ herumschweifen 
Jer. 14,10. Ps. 59,16. 109,10. Klagel. 4, 14. 15; 
herumwandem Arnos 4,8. 8,12; part y> un- 
stäl Gen. 4, 12. 14. 

Ni&i fiit ]p^\ pl. ^y\S[ hin- und herbewegt, 
geschStteä werden Arnos 9, 9. Nah. 3, 12. 

Hifil pt 1 sg. ^{lijT^'^ll» ^ "fr ^ nipp» ^*- 
]p)\ sa£ DWV 3 sg. f. soff. ^Jlp^p, 1 sg. 

njTjjij, auff. Tjxrij?, pl. iiTj;— ii;3^,-pry,; ^v- 

suff. iDir^n bewegen (die Hand) als Zeichen 

des Spottes Zef. 2,15; schütteln (den Kopf) 
auch als Zeichen des Spottes 2 KOn. 19,21. 
Ps. 22,8. 109,25. Klagel. 2,15 oder der 
Theilnidime Hieb 16, 4 (vgl. n^ ; wanien ma- 
chen Dan. 10, 10; umherirren lassen Num. 
32,13. Arnos 9,9. Ps. 59,12. 

n^^3 (ßott versammele) n. pr. 1) m. Esra 
8, 33. 2) eine vorgebliche Prophetin Neh. 6, 14. 

*^-13 pf- ^npj besprengen, benetten Spr. 7, 17. 
Polel fut V)i^yi erheben, schwingen Jes. 
10,32 (vgl Hifil).* 

Hifil pf. n^:n, 2 sg. rign, i ßg. ^niDon; 
^*- ^JJJ.» "^- '^njBjij^j 2 sg. pji^n; inf. ^i^jn— 
nppi7»'8ttffl DD9^jn; imp. ^^^^n; part ri^jg. 



suff. iD^Jp 1) e/ivo« schwingend erheben, um 

durch das Nieder&Uen eine Wirkung hervor- 
zubringen, z. B. ein schneidendes Werkzeug 
Ex. 20, 23. Deut 23, 26. 27, 5. Jos. 8, 31. Jes. 
10, 15; daher die Hand drohend (oder sonst 
bedeutsam) erheben 2 Kön. 5,11. Jes. 13,2. 
19, 16. Zach. 2, 13. Hieb 31,21; schmngen (in 
einer Schwinge) Jes. 30, 28. 2) bei dem Opfer- 
ritual eine gewisse Bewegung mit der Opfer- 
gabe machen und sie dadurch weihen Lev. 
23, 11. Num. 5, 25, was auch mit Mensdien, 
die dem heiligen Dienste geweiht werden, ge- 
schieht Num. 8, 11; dann überhaupt weihen 
Ex. 35,22; schenken Ps. 68, 10. 

Hofiftl rvpn (als Opfergabe) geschwungen^ 

geweiht werden Ex. 29,27. 

tAi m. Jnhdhe Ps. 48, 3. 

^P3 pi 3 pL !|Kp (MUra) flüchtig sein Klagel. 
4,15. 

Hifil pf. 3 pl. ijijn; fut 3 sg. y^JJ (Koh. 
12, 5 = yy) Btüthen bringen^ blühen HoheL 
6,11. 7,13. Koh. 12,5. 

rWij— nyi f. l) schwinge^ Flügel Ezech. 17,8. 

7. ffiob 39, 13. 2) suff. nn^J Unrath (im KropO 
Lev. 1, 16. 

fp-13 s. pjj]. 

"113 aram. m. emph. ^i5}j Feuer Dan. 3, 6. 27. 
7,9. 10. 

12^*13 fut ntt^3^1 krank sein, leiden Ps. 69,-21 

*nt3 fot. nfj— TJ— TI 1) spritzen (Jntr.) Lev. 6, 2a 
2^ kön. 9,33. Jes. 63,3. 

Hifil pf. njri, n^n; fut np— rj imp- npiJ 

part np sprengen Ex. 29, 2i. Lev. 4, 6. 8, U, 

30. 16, 14. Num. 8, 7. 19, 21. 2) mit Freude 
erfüllen (n. A. um nch sammeln) Jes. 52, 15. 

li^i m. CS. *Ti)j Gekodhtes, Gericht Gen. 25, 29. 
34. 2 Kön. 4,38. 

*)^P m. CS. iijj, pl. nni), suff rriTJ ö***«^ 

heter (durch Gelfibde), Nashräer Num. 6, 2. 
Rieht 13,5. 7. 16,17. Amos 2,11. 12; dann 
überhaupt: hervorragender, Ausgeieiehneter 
Gen. 49,26. Deut 33, 16. KL&gcl. 4,7; der im 
Sabbatjabr unbeschnitten {ungepflegt) blei- 
bende Weinstock heisst auch ^^n, wdl ein 

Nasir&er sich nicht die Haare schor Lev. 
25,5. IL 

*bT3 %-1^J} B. ^^ fut ^, h^ pL >|^r, 
nur dicht fliessen^ rinnen Num. 24,7. Deut 
32,2. Ps. 147, 18. HoheL 4,10; überfliessen 



J, 



DU 



211 



(von Wolken, Augen) Jes. 45, 8. Jer. 9, 17. Hiob 
3C, 28; pari Q^^j Wasser, Fluihen Ex. 15, 8. 

Jc8. 44, 8. Ps. 78, 16. 44. Spr. 5, 15. Hohel. 
4,15. 
Hifil ^yvfr\ ßessen lassen Jes. 48, 21 [vgl. ^i], 

DT3 m« ■nf!^ np?j> P^* D^Tl CS. ^£^7) Ring (als 
Zierrath) Hos. 2, 15, meist JVasenring Gon. 
24, 47. Spr. 11, 22 oder Ohrring Gen. 35, 4. 
Ex. 32,2. 

^pTIl aram. pari p]^ Schaden leiden Dan. 6, 3. 
*Afel fut 3 sg. f. p^np; inf. es. Dppn^; 
pari f. npTJnO Schaden zufügen Esra 4, 15. 
22; Sehaden leiden Esra 4, 13. 

L>1i m. Sehaden Est 7,4. 

*nU Nifiil ftl7p 8. -vifl fut -jjpj; inf. njjn «cÄ 

enthaäen (der Speise) Zach. 7, 3; sich fem 
halten Lev. 22, 2; sich entfremden von . . . mit 
nn{<p Ezech. 14,7; abfallen zu Jemand mit 

^ Hos. 9, 10. 

Hifil -^^n, 2 pi. D:5"vn; fot. -)t» i^f- 1^.1» 
suff. titi^n 1) f^^*^ Aa/<eit Lev. 15, 31. 2) [denom. 
von y^ sich enthalten^ das Gelübde eines 
I9asiräers ausführen Num. 6, 2. 3. 12. 

"IQ HL suft ^ijj, <i|j 1) Krone, Diadem z. B, 

des Königs 2 'Sam.'l, 10. 2 Kön. 11,12. Spr. 
27,24. 2 Chr. 23,11; des Hohepriesters (der 
goldene Sümreif i^\{) Ex. 29, 6. Lev. 8, 9. Ps. 

132, 18. <niji ^;}3^ Edelsteine Zach. 9, 16. 

2) königliche Würde Ps. 89,40; priesterliche 
Weihe Lev. 21, 12; ^dAe des Nasir&ers Num. 
6,4. 8. 12. {-^jj 2^^ #dn geweiheles (unge- 

gesekorenes) Haupt Num. 6, 18, auch bloss n;;! 

für das ungeschorene Haar^um. 6, 19. Jer. 7, 29. 

rt^ (iluAe^ TrosC) n. pr. Noah^ der bekannte 

j^triarch Gen. 5, 29 ff. Jes. 54, 9. Ezech. 14, 14. 
1 Chr. 1,4. 

^n3 n- pr. m. Nuol 13, 14. 

*nrD pi suff: :)r^, >jnj. onj» 2 sg. n^pj; imp. 

n(J)« sufil ^yy} führen, leiten Gen. 24, 27. Ex. 
13,17. 15,13?32,34. Jes. 58,11. Ps. 5,9. 
Hifil pt 3 sg. su£ ^yyyyy 2 sg. suff. DlJ^n^'"?' 

fut 3 sg. suff: npnpn, lainx» onji; inf- orjnjn^ 

--0^(n^ /fi^ren, /«i^^n' Gen. 24, 48. Ex. 13, 21. 

Dent 32, 12. Neh. 9, 12. 19; holen Num. 23, 7; 
verstellen mit ^jp'DK ^ Sam. 22, 4; fortfüh- 
ren 2 Kön. 18, 11. Hiob 12, 23; anbringen 
1 Kön. 10, 26. 

DirU n. pr. 8. D^m- 



^PU 

D'inil (Tröster) n. pr. Aahum, der bekannte 
Prophet Nah. 1, 1. 

[DinJ— örui m. pl. ünpnj, suff. ^dVTJ 1) ^»^*' 
Jes. 57, 1^. Zach. 1, 13. 2) Erbarmen Hos. 
11,8. 

"nrU (Durchbohrer) n. pr. 1) Grossvatcr des 

Abraham Cten. 11,22. 1 Chr. 1,26. 2) Bruder 
des Abraham Gen. 11,26. 22,20. 24, 10. Jos. 
24,2. 

ZfT\i adj. f. nij^— ntt^m ^en^ 2 Sam. 22, 35. 

Hiob 6, 12. 20, 24; fem. auch substant Erz^ 
Kupfer Lev. 26, 19. Jes. 45, 2. 48, 4. Micha 4, 13. 

nl/TIS f- pl- Bezeichnung eines Instruments 

oder einer Tonart (n. A. eines Musikcorps) 
Ps. 5, 1. 

[TTli] m. dual suff: m^m Nasenlöcher Hiob 
41, 12. 

*bn3 fut f>nr. 3 pl, suff. nphny, uhn'y inf. 

CS. th^ *^ Besitz geben mit acc. d. Pers. (u. der 
Sache) Zach. 2, 16; daher vertheilen, eintheilen 
Num. 34, 18. Ezech. 47, 14. 2) in Besitz nehmen 
Ex. 23,30. Jos. 14, 1. Zef. 2, 9 ; Besitz bekommen 
Num. 18,2a Rieht 11,2, oft mit dem Object 
rf^rij Num. 18,23. Jos. 17, 6; besitzen EjlS2, 13. 
Deut 19, 14; beherrschen mit 3 Ps. 82, 8. 
Bildlich nimmt Gott Israel als seinen Besit» 
an Ex. 34, 9; man nimmt femer in Besitz: 
die Zeugnisse Gottes Ps. 119, 111; Thorheit 
Spr. 14. 18; Trug Jer. 16, 19; Wind Spr. 11, 29; 
Gutes Spr. 28, 10; Ehre Spr. 3,35. 

Pid pf. ^nj; inf. ^5 in Besitz geben, ver- 
theilen Num. 34, 29. Jos. 13, 32. Jos. 4, 11. 19,51. 

Hifil pf. b^n:n; fat b^nyj inf. ^r)'?n-b^iT4? 

m Besitz geben, besitzen lassen, gewöhnl. mit 
doppelt accus. Deut 1,38. 32,8. 1 Sam. 2,8. 
Spr. 8,21; mit ^ d. Pers. 1 €3ir. 28,8. 

Hofel jm^riT h vbr\yr\ n^ir wurden Mo- 

jyr •• :- '^ ^ fr TT 

nate des Ungemachs zugetheili Hiob 7, 3. 

Hitp. pf: 3 pl. suff. Qifpn^n; fut2 pl. ibnjnn, 

ps. ibnjr^ unter sich vertheilen Num. 32, 18. 
33, 54.^^84, 13. Ezech. 47,13; in Besitz nehmen 
Jes. 14,2; vererben Lev. 25,46. 

bni m. ps. ^na, mit He n^m, pl- D^^nj» es- 
i^qj, suff. iT^IIJ , dual. D??Cj3 1) ^'^«^* Lev. 
11 , 9. Jes. 34", 9. koh. 1 , 7 ; meistlffacA Lev. 23, 40. 
Num.21, 15. 14,5. Deut 2, 13; dichterisch Bäche 
Bonig Hiob 20, 17; Oel Micha 6, 7; Schwefel 
Jes. 30,33; Bäche der Niederträchtigkeit Ps. 

14» 
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18,5. 2) Thai, Schlucht Deut 21,4. Num. 
13, 23. Spr. 30, 17. 3) Schacht (beim Bergbau) 
lliob 28, 4. 

nbn? f. [n^nj Num. 34, 5. Pfl. 124, 4 u. 8. w. 

8. ^nj] 08. n^qj, suff. ^n^py (wofür p^qj Ps. 

16,6), Djn^ri:.* pl. nibnj \)^ntheUy BesUt 
Gen. 31,' 14, Num. 16,14. Deut 12,9. Jo8. 
19, 51. ßildlich wird BeiiU Gottes gebraacht 
für l8rael Joel 2, 17. Ps. 33, 12; das heilige 
Land 1 Sam. 26,19. 2 Sam. 20, 19; den Tem- 
pel Ex. 15,17; die Tempelgaben Deut 18,1. 
2)(n.£.) Kranhhat, Laden Jes. 17, 11; hrank 
Ps. 68, 10. 

7X^/115 {Besitz Gottes) n. pr. Lagerplatz der 
Israeliten Num 21, 19. 

'ObrW n. gent Jcr. 29, 24. 

• T »: V 

*[Dn3l Nifal pf. Dn:), l sg. \ppnj ; part Qnj ; 
fut J^r\T *'e^ bedenken, andern Sinnes wer- 
den , sich leid sein lassen Ex. 13, 17. 1 Sam. 
15,29. Jer. 4,28. 31,19. Joel 2,14. Jona 3,9. 
Zach. 8, 14; mit ^g Ex. 32, 12. Arnos 7,3. 6; 

mit ^{j Jer. 26,3. 42, 10; mit ^ Rieht 21, 15; 

sich besänftigen lassen mit ^y Jes. 57,6; 

• bereuen Hieb 42,6; mit fpj; Jer. 8,6; mit nj 

Gen. 6,7. 1 Sam. 15,11. 35; sich trösten Jer. 
15, 6. Ps. 77,3; mit nrj.x Gen. 24,67; mit ^y 

2 Sam. 13,39. Ezech. 32,31; sich rächen mit 
Ip Jes. 1, 24. 

Piel pf. nn^; tut npüi trösten^ Trost tu- 

sprechen mit accus. Gen. 37, 35. 50, 21. Jes. 
49,13. Hieb 29,25; Beruhigung gewähren 
Gen. 5,29. Ps. 23,4. Uiob 7, 13. 

Pual pf. 3 sg. f. ps. nonj getröstet werden 

Jes. 54, 11. 66, 13. 

Hitp. pf. 1 sg. \ncri3n; fut Dir^nv inf- 

. Qn^pn *ioh bedenken t andern Sinnes werden 

Num. 23,19; sich besanftigeti Ezech. 5,13; 
mit ^]i Deut 32,36. Ps. 135, 14; sich beruhigt 

fahlen Ps. 119,52. ?|3pn!p ^ Crunp ersucht 
Beruhigung in Betreff deiner^ wenn er dich 
erschlägt Gen. 27, 42 ; sich trösten lassen Gen. 
37,35. 

Dn3 (Trost) n. pr. m. 1 Chr. 4, 19. 

DPI? 8. D>nj- 

Drl3 m. niitleid Hos. 13, 14. 

nOrW t ßuE r\om '^^ost Ps. 1 19, 50. Hieb 6, 10. 



rrorii (Gott tröstet) n. pr. 1) Nehemia, Statt 

hsJter von Judäa Neh. 1, 1. 8,9. 10,2. 2) Nch. 
3, 16. 3) Esra 2, 2. Neh. 7, 7. 

^JDTIi (Tröster) n. pr. m. Neh. 7, 7. 

•Uni = lani« »w»* Gen. 42, IL Ex. 16,7. 8. 
Num. 32, d2.~'Klagel. 3,42. 

*J^n3 part ysjnj dringend 1 Sam. 21,9. 

Pini 8. n-)n Nifal]. 

*\n3 m. suff. <j-)i^j c/a« Schnaubet» Uiob 39, 20. 

[rnrU] f. es. rnm das Schnauben Jer. 8, 16. 

nrii n. pr. m. 2 Sam. 23,37. 1 Chr. 11,39. 

[tWl3] Piel K^nj; fut tßfnj^ Wahrsagerei trei 

ben Lev. 19,26. Deut 18,10. 2 Kön. 17,17. 
21, 6; eine Ahnung^ ein Vorgefühl haben Gen. 
30,27. 44,5. 15; als Vorbedeutung ansehen 

1 Kön. 20,33. 

1Ür\} m. CS. B^, pl. D^nj 1) Schlange Gen. 
8, 1. 48, 17. Num. 21, 6. s! 2) n. pr. 2 Sam. 10, 2. 

Bfni m. pl. D>ip^n} Wahrsagerei Num. 23,23. 
24, 1. ' ' 

IS^nS aram. m. emph. ^t^^pg Tupfer Dan. 2, 45. 
4, 20. 7, 19. 

jiE^i (Wahrsagender) n. pr. Stammesfurst in 

Juda Ex. 6, 23. Num. 1, 7. 2, 3. 7, 12. 17. 10, 14. 
Rut 4, 20. 1 Chr. 2, 10. 

rW^Tü f. suif. Tiiyrij, ^jFjif'nj, npjp^n), dual. 

D^pip'nj 1) Ert^ Kupfer Gen. 4, 22. Ejl 26. 11. 

2 KOn.^25, 13. 2) eherne Fesseln Klagel. 3,7; 
besonders im dualis Rieht 16^ 21. 2 Sam. 
3, 34. 2 Kön. 25, 7. 3) eherner Kessel Ezech. 
16,^6. 24, IL 

KHE^i n. pr. f. 2 Kön. 24, 8. 

tntS^nS n* pr. der von Moses herrührenden, 

später abgöttisch verehrten kupfernen Schlange 
2 Kön. 18, 4. 

*nn3 ftit nC!?. nnp— PPJP herabsteigen Jer. 
21,13; eindringen mit ^y Ps. 38,3; mit ^ 
Spr. 17, 10. 

NiM pf. 3 pL ^nnj eindringen mit ]} Ps. 
38,3. 

Piel pf. nnj. f. n^nj; imp. npj w«^«'- 

drücken (den Bogen, wenn man ihn spannt) 
2.Sam. 22, 35. Ps. 18, 35; eindrücken Ps. 65, 11. 

Ilifil imp. nnjn niederstrecken Joel 4,11. 

[nrU] adject pl. D^nnj hemiedersteigend 
2 Kön. 6,9. 



nnj 2 

nn3 Ktusn. part. nnj fteruniertleigen Dan, 
4,10. 2a 

AM fiit 2 8g. nnn: 'imP' nn«! part pl. 
rOP*^ AtnaiArintjen EaraS, 16; niederlegen, 
verteakren Eara G, 1. 5, 
Hofol nnn lierabgetl^Ttl reerden Dan. 5, 20, 

nn3 in. 1) dat Kiedertteigen TÜob 17, Ifi. nnj 
1jrt-i| f/iw Niederfallen {der Schlag) /eine* 
.<<rm«f Jea. 30, 30. i^rhiCf nni f«"" aufteinen 
räch iommt Hiob Se! IG. 2) n. pr. Vorfahr 
d«i Samnel 1 Chr. 6, U (= >fpi 1 Sam. 1,1 
und rrin 1 Chr. 6, 19). 

*nEJ3 pf. l ag. 'Ii'tt]. 3 pl- lÖJ— l''DJi part 
■off. CtöU (aing. Bedeutung), part. II im; 

ftit s 8g. nip;— Bn— :^i. f- npp— csnu p'- 

npj. ffi]"; inf. nlüjl '""P- nC53 ') om*/recien 
mit Object t, gn), pp^ ain »■ dgL Es. 8, 1. 
2. 13. 15, 12.'Ezech. 30',25."spr. 1,21. Hiob 
15,25. n'103 jrini ''«^ Cmacbtvoü, drohend) 
autgettreckle Ann Ei- 6, €, Jcr. 33,21; auf- 
jpoNtten, mit Object ^riN n- del- Gen. 33, 19. 
in Jee. 31,11. Klagel. 2,8. d^C^ Jea. 45, 12. 
S) ■■nwRf^en Gen. 39, 21. Jea. 66, 12. Ps, 21, 12. 
1 Chr. 21, 10; mit Obj. Qjif/ Gen. 43, 15. ^H 
Pa. 119, 112 a. dgl 3) lich neigen Jer. 14. a 
Pb. 63,4. 1(6, 13; eine Richtung einschlagen 
Nnm. 31,15; mit ^{^ tich lu Jemandem 
^Anhtgeben Gen. SS, 16; ähnlich mit ij; Gcd. 
38,1; nütja, Q^g, ijpp tich abwenden, aus- 
weUken Num. 22,33.1 KOn. 11,9. Ps. 44, 1ü. 
Hiob 31,7; mit v^n^ ''cA Jemandem an- 
lekRttien Es. 23,3. 1 Kön. 2,28; sich einer 
Sacke ergeben 1 Siun. 8,3. 

NilU pf. 3 pl. VBJ ; fut- nm? ''*^* Ain*/rec*«ii 
Nam. 34,6. Jer. 6,4; autgetpannl merdcn 
Zadi. 1,16. 

nifil pf. n©,";!. aoff. vnsn. 3 ag. f. Huff. ipQn. 
1 «g. ■'p'p.n. pl. 1B^;' fiit. npy— BN— ENi 
.1^— tsn. nei— tSi,Buff.i3t5_i— V15P', pllHS inf- 
nlCSn; iinp.0.n IjaiwfreciendieBandJes.SIjS. 
Jer. 6, 13. 15,6. 2] autjpanneit ein Zelt u. dg). 
SSam. 16,32. 21, 10. Jea. 54,2. 3) neigen, hin- 
kalten Oen. 24, 14 ; das Ohr, d.h. aufhorchen Fe. 
45.11. 116,3; den Himmel, d. h. Sffnen Ps. 
144,5; neigen laiien Ps. 141,4; fallen lauen 
Pb.37, 9; beugen das Recht, d. h. es verlelien 
El. 23,6. Deut 37, 10. Klagel. 3.35, und mit 
B^lnzang dickes Objecto F.\. 2.1,3; den Weg 
(dea Rechts) Arnos 2, 7. Spr. 17, 33. Hiob 
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23,11; oft sagt man: Jemanden staiit: dat Reckt 
Jemandes beugen Arnos 5, 12. Mai. 3,5. Spr. 
18, 5 oder Jemanden vom Rechte abbeugen, 
d. h. ihm tein Recht vertagen Jea, 10,2. 
4) tunenden, hinlenken Num. 22,23. Jo8. 
24,23. 2 Sam. 111. 15. I Kön. S,5S. Hos. 11,4. 
Pb. 119, 36. Spr. 2, 2. 21, 1. Esra 7, 28. 5) ab/en' 
ken das Hers 1 Kön. 11,4; überhaupt ver- 
führen lum ßliaen Jes. 44, 20. Spr. 7, 21. Hiob 
36, 13; irrt leiten Jea. 29,31. 

iTpJl adj. pL ca. 'Ij'^i belatlel, tragend 
Zet' 1, 11. 

[nÖ'Pi?] f. pl- nlB*I|3) — niDpJ Ohrgehänge 
Weht.' 8, 26. Jea. 3, 19! 

[nsy^isi] f. pl. ni'B"ej '^"' '''"•*« ^^^- 1^,5- 

Jer. 6^ 10. 48, 32. 
*7DJ fiit SiB" aufheben Je«. 40, 15; auflegen 

mit hv. 2 Sam. 24,13. Klagel. 3,28. 
Fiel fut snff, Q^B)'' erheben Jea, C3,9. 
7P3 aram. 1 sg. n!?B?' pi^rt ^ '■ pVb; «^Ae- 

ben Dan. 4,31. 7,4.' 
bl?3 m. lau Spr. 27, 3. 
*l?t53 part Jjyi]— p^J ; fut yg», I^BFl, suff. 

nytpn— iDy.ijin; inf- ^cp3— nj^; imp-pi-iyp? 

pflanten, anpflanzen Num. 24,6. Jcr. 1,10. 

Koh. 3,2; befettigen Koii. 12,11. Dan. 11,45; 

bildlich: Fölher einpflamen, d.h. ihnen einen 

fetten fVohntin gcnUhren Ei. 15,17. Ps. 

44.3.80,9; überhaupt bilden, tchafen Jcs. 

51, IG. Pa. 94,9. 
Nifal pf. 3 pl. ps. lyö) eingepßanil werden 

Jea. 40, 24. 
Jto? m. ps. j;5i, ca. yyj, auff. t]j;^:, pl. es. 

'>};BJ i)dat Pflanten Jea. 17, II. 2)Pflaniung 

Jus. 5,7. 17,10. Hiob 14,9. 
[J?plJ m. pl- n'J):j3 P/Iantung Ps. 144,12. 
D^J?ip3 u. pr. Ort in Juda 1 Chr. 4, 23. 
*C\p3 fut 3 9g. f p^2[7i, pl. ir-^v f. .-liESBfl 

tTÜufeln (trans.), Don tich geben Pa. 68, 9; die 

Flüsaiglceit, welche trtiurdt im acc Joel 4, 18. 

Riebt 5,4. Spr. 5,3. Hohe-!. 5,5. 13; auch 

bildlich von der Rede Hiob 29, 32. Hohd. i, 1 1. 
Hifil fat t^tpy, r)'Op; imp. vp:y trUufeln 

lasten Amoa 9,13; meist bildlich von der 

prophetischen Rede, /irerfjgen Eiech. 21,2. 7. 

Amoa 7, IC. Micha 2,6. 11. 
tpi m. pl. ca. 't)p3 Tropfen Hiob 3G,97j 

speziell von^art- od. ffaj/am/rojr/bn Ex. 30, 34. 
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n£)I23 n. pr. einer Stadt bei Betlehem Esra 

2, 22. Neh. 7, 26; n. gent ^p§ü:j 2 Sam. 23, 28. 

29. 2 Eon. 25, 23. Jer. 40, 8. Neb. 12, 28. 1 Cbr. 
2, 54. 9, 16. 

ciei Hobel. 1,'6. 8, 11. 12. 2) (den Zorn) be- 
wahren^ feindteHge Gesinnung hegen Jer. 3, 5. 
12. Ps. 103,9; gegen ... mit aoc Lev. 19,18; 
mit bNah. 1, 2. 

1103 aram. pf. 1 sg. nTPJ bewahren Dan. 7, 28. 

*E^IP3 pari Bf. pl. QOf^O; ^^ K^?» ^utt sojf^OS 
imp. t^^j 1) verlatsenf im Stiche laesenf 

veretoisen Riebt 6, 13. 1 Sam. 12, 22. 1 Kön. 
8, 57. JcB. 2, 6. Jer. 15, 6. Ezecb. 29, 5. Ps. 
27, 9. Spr. 17, 14; aue dem Sinne laseen 1 Sam. 
10, 2. Spr. 1, 8. 6, 20; vertichien auf. . ., preis- 
geben Ex. 23,11. Neb. 10,32; tulaseen Gen. 
31,28; überlassen mit ^j{ der Pers. 1 Sam. 

17, 20. 22. 28. tjflö^ yf^ vpH) '^^ Blutschuld 
bringt er ihm heim Hos. 12, 15. 2) hinbreiten 
Nom. 11, 31. 1 Sam. 30, 16. Ezecb. 31, 12; sieh 
ausbreiten f um sich greifen 1 Sam. 4, 2. 
3) zOeien das Scbwert Jes. 21, 15. 

Nifal pf. 3 Bg. f. nif^ßD}» pL Wtjj; fot. 1tt^8p3^ 
hingestreckt sein Amos 5,2; sich ausbreiten 
Riebt 15, 9. 2 Sam. 5, 18, 22; sich dehnen Jes. 
16,8; daber von Seilen, welcbe schlaff wer- 
den Jes. 33, 23. 

Pnal t^3 verlassen werden Jes. 32, 14. 

^i (aus \ig V. ;m\ m. suff. qtJ Klaggeschrei 
Ezecb. 27, 32 (n. E. aucb Ezecb. 81, 15). 

D^3 m. suff. 13^3 ^/ra^ Mal. 1, 12. D^HBif^ 3*5 
FnicA« der Lippen d. b. ilecfe Jes. 57, 19 Kri. 

^y^\ n. pr. m. Neb. 10, 20 (Kri). 
n^3 m. Bewegung Hieb 16, 5. 

rPV3 f. Verbannung Elagel. 1,8 (n. A. = n^j 
^6#cAm). 

n1**3 n* pr. Ort bei oder in Rama 1 Sam. 19, 18. 
19'. 22. 23. 20, 1 überall Kri, wofür Klib rnj- 

nln^i— ptpi^i HL suff. iftnv» üpo^> p^ 8^- 

Cn^nlrPJ ^^^ im genitlv zu pvi, in der Opfer- 
spracbe angenehmer Geruch = wohlgefiUHge 
Aufnahme (ien. 8, 21. Ex. 29, 18. Lev. 1, 9. 
26,31. Num. 15,3. 28,2. Ezecb. 20,28. 

frrin^i— rtTT^il] aram. m. pl. pi;frpj Opfer Dan. 
2,46. Esra '6, 10. 
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p3 m. suffl ^f^ Sprosse, Nachkomme Gen. 

21,23. Jes. 14,22. Hieb 18,19. 
mrS n. pr. Ninioef Hauptstadt Assyriens, am 

Tigris Gen. 10, 11. Jes. 37, 37. Jona 1, 3 fL 
Nab. 1, 1. Zef. 2, 13. 

D^^ m. FHIehiäng Jer. 48, 44 KrL 
\U*i m. Name des ersten Monats bei den He- 
^bräem (März— April) Est 3,7. Neh. 2,1. 

pTi m. Funke Jes, 1, 31. 

T3 m. suff. rfn Leuchte 2 Sam. 22, 29 ($. *\j). 

'^^3 imp. pL Y\y) urbar machen Jer. 4, 3. Hos. 

10, 12. 
n^3 m« 1) Leuchte, als Bild dauernder Nach- 

• 

kommenscbaft 1 Kön. 11,36. 15,4. 2 Kto. 
8, 19. 2 Chr. 21,7. 2) jieker Jer. 4, 3. Hos. 
10, 12. Spr. 13,23 [Q-y») Num. 21,80 s. mj]- 

*[XD3l Nifal part pL U^^p) fwtgesehlageny 
mit Schlägen fortgefagt werden Hieb 30,8. 

M33 adj. pL Q^tC^O niedergeschlagen Jes. 16, 7. 

T T • TT 

Xp3 9^* fem. T\H^)^i^^^g^^fogenSpTAStlS. 

17. 22. 18, 14 (sl rgj). 

n}&3 1 Name eines Gewürzes Gen. 37, 25. 43, 11. 

1!2i m* 8^ ^^ Spross^ Nachkomme Gen. 

21. 23. Jes. 14, 22. Hieb 18, 19. 

^[n33] NiüU pf. rG) erschlagen werden 2 Sam. 
11^15 (vgl. «pp). 

Pual pf. 3 sg. f. ps. nroi pL 13^ terschla- 
gen werden Ex. 9,31. 32. 
Hif. pt .-QTI, suff ^Ji^«^ (ps. >^T), ?||n, VTjn, 

Djn. 2 sg. ^i^ijri, suE in^jn, i sg. irjrpn. 
suff ?po?n, vo^?a 3 pl. !|2n; fat nj^-*;]!! 
(ps. ^), suff. .-95; (ps. r^)32)» te^—^a^^vTg^j 
D?!» ^ ^ ^^IB!» 3 P^ '»3!' 1 pL T)j% «Ä ^i— 

^■Tpji int abs. rQ^y es- DlS.!» »«^P- nji^-'^P' 
suff. 1^13,1, pl. ^n schlagen, in mannigfachen 

meist dem deutsdicn Sprachgebrauch entspre- 
chenden Bedeutungen gewOhnl. mit acc. Gen. 
19, 11. Ex. 8, 12. 17, 5. 21, 18. 20. Num. 85, 16. 
Deut 25, 3. 28, 22. 1 Kön. 20, 35. Jer. 18, 18. 
Ezecb. 6, 11. Hos. 14,6. Ps. 78,20. Spr. 23,35; 
selten mit 2 ^x- l'^i 6. 1 Sam. 6, 19. 18, 11. 
l Kön. 20,21. Zach. 10,11; das, womit man 
schlägt (straft) (die Folge des Schlages) mit 3 
Gen. 19,11 oder mit accus. Amos 6,11. Mal. 
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3,24; terschlagen Ex. 9,25; ersehiagen Gen. 
32, 12. Ex. 12, 29. Deut 13, 16. 2 Sam. 13, 28. 
18,11. Jer. 20,4; tödien Gen. 8,21. Ex. 9,15. 
Deut 2,33. 2 Sam. 14,6. 1 Kön. 20, 36. Jer. 5,6; 
YoUstSndiger: t^nj[ rGH iodUchiagen Lev. 

24, 18. Korn. 35, 11. Deut 19, 6. Jer. 40, 14; 
untenverfen ein Land Nom. 32, 4. Jos. 10, 40. 

2 Kön. 15, 16; besiegen Nam. 21,24. Deut 
4,46. 7,2. 1 Sam. 17,9. 35. 2 Kön. 14,7; hin- 
ehuiecken 1 Sara. 2, 14. 19, 10; siechen (von 
den Sonnenstrahlen) Jes. 49, 10. Jona 4, 7. 
Ps. 121,6; bildlich 1ri« "TlT^a!? "^ ^^^ ^^' 
vid klopfte das Hen {vor Erwariung) 1 Sam. 
24, 6; {wr Reue) 2 Sam. 24, 10. 

Hofei pf. n^n— njin, f. nrgrti i ßg- T'pn, 

3 pl. \y:y; fut '!0% jjsr; part njp. f- HJD» 
pl. 0^30, CS. ^^Q gesehlagen rverden Et. 5, 14. 

16. Jes. 1,5. Hos. 9,16. Zach. 13,6; hämge- 
sucht werden 1 Sam. 5, 12. Jes. 53, 4; erschla- 
gen werden Ex. 22, 1. Nom. 25, 14. 15. Jer. 
18, 21 ; erobert werden Ezech. 33, 21 ; getroffen 
werden (von den Sonnenstrahlen) Ps. 102,5. 
n33 adj. CS. rXSi geschlagen, ^^y^ n^J 9^- 
lähmt 2 Sam. 4, 4. 9, 3. xyr\ HJJ niederge- 
schlagen Jes. 66,2 (vgl ^^^. 

IrOSi m- pl- D^55 unwürdiger^ Niedriger Ps. 

35,15. 

133 ""rÖi n. pr. Neeho, König von Aegypten, 

Nachfolger des Psammetich 2 Kön. 23, 29. 33. 
Jer. 46, 2. 2 CJhr. 35, 20. 36, 4. 

pD3 n. pr. s. fo. 

rt)3 adj. suff. IrOj, pl D^lllDJ, fem. nllD> pl. 
nlrDj redtteh, billig Spr. 8,9; meist subst 
das Hechte, Redlichkeit, redlicher Wandel 
Jes. 26, 10. 30, 10. 57, 2. 59, 14. Arnos 3, 10. 

[n33] (eigtl. d€LS Gegenüber) praep. snff. tnjj 
gegenüber Ex. 14, 2; tn gerader Richtung 
Ezech. 46,9. 

n33 (= np3) praep. gegenüber Ex. 26, 35; auch 
mit folg. ^ Jos. 15, 7 ; ebenso njj^ Gen. 30, 38; 
gradeaus Spr. 4, 25. ijg rdJ «» Gegenwart 
des (coram) Jer. 17, 6. Klage!.' 2, 19. 

*bD3 part ^jü betrüglich handeln Mal. 1, 14. 
Piel pf. ^^yj betrüglich behandeln mit ^ 
Mmn. 25, 18. ' 

Hitp. ^Jjnn *ich listig benehmen mit 3 Ps. 
105,25; mit acc. Gen. 37, 18. 

VTOil m. pL CS. DTP^JJ Arglist Num. 25, 18. 

[D33] m. pl. D^ppj Besittthümer Jos. 22, 8. 
kdb. 5, 18. 6, 2. 
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[D33] aram. m. pl. p053' ^^- *9?i Vermögeti, 
Geld Esra 6, 8. 7, 26. 

*[np3] Nifid «Tj}, pL !|->5j; fat -gy ^Ara«»i 

werden E[lagel. 4,8; anerkannt werden Hieb 
34, 19; xtcA verstellen Spr. 26,24. 

Piel pf. 15 j; fiit pl. yy^y 1) verkennen Deat 

32,27. Hiob 21,29; missachten Jer. 19,4. 
2) übernefem 1 Sam. 23, 7. 

Hifil pl Tjn; fiit -i^3^">33i snflL wys!^ 
•laTi;*?!» ^"^^S! (^®ß' ^^» 1^)5 ""^P* "^371» siiff« 

I^T?*^ tfrAreitnen (durch sinnliche Wahrneh- 
mung) Gen. 27, 23. 38, 26. 42, 8. Rieht 18, 3. 
1 Kön. 18,7. Hiob 4, 16; kennen Hiob 24, 17. 
84,25; erkunden Gen. 31,32. 37,32. 38,25; 
anerkennen Deut 21, 17. Jes. 61, 9. 63, 16; 
berücksichtigen Ps. 142, 5. Rut 2, 10. 19. «^^jn 

Q^)p bevorzugen Deut 1, 17. 16, 19. Spr. 24,23. 

28, 21 ; verstehen Neh. 13, 24; unterschdden 
Esra 3, 13; erkennen, einsehen 2 Sam. 3, 36. 
Hiob 24, 13. Neh. 6, 12. 

Hitp. fut ^y\\ 1) erkannt werden Spr. 

20, 11. 2) sich fremd stellen Gen. 42, 7; sich 
verstellen 1 Kön. 14,5. 6. 

")D3 m. CS. 133, eigtl. subst die Fremde, aber 
nur acy. gebraucht: -^^j nOHfi« fremdes Land 
Ps. 137, 4. •):53 Sy fremder Gott Deut 32, 12. 
inxrrnpj \'17X ^'^ fremden Götter des Lan- 
des Deut 31, 16; besonders n33"]3 (= nDJ) 
der Fremde Gen. 17, 12. Neh. 9, 2, wofär bloss 
npj Neh. 13,30. 

"133 m. (aussergewOhnliches) £/iiAd/ Hiob 31,3. 
■\33 m. suff. «Cgv wie -gj Obad. 1, 12. 

'HDJ adj. pl. D^5}i f. nj^5;, pl. nt«T54 /»-«»^ 

Ex' 2,22. 21,8. 1 Kön. il, 1; hfiu^ subst 
der, die Fremde Gen. 31, 15. Rieht 19, 12. 
Jes. 2, 6. Spr. 5, 20. 

flD3 m. su£ rlfoj Gewürz (= pjOj) 2 Kön. 
26, 13. Jes. 39, 2. ' 

fnbil Hifil inf. suff. t|ji^^ (= Tjpbw^^ w»'^* 
encten, ein Ende machen Jes. 33, 1. 

nT3Q3 f. Verächtliches, Geringes 1 Sam. 15, 9 

nD3 s. Qi^. 

TT 

*7X%33 n- pr. m. Num. 26, 9.— 12 (wo n. gcnt 
^^N'ID:). 1 Chr. 4,24=:'?«!B0^ s. d. 

n'7D^ f. pl. Q^) /tmeite Spr. C, 6. 80^ 2&. 
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DP3 8. QQp. 

. T T 

"103 m. pl. D'HO? P^^nther Jcs. 11,6. Jer. 5,6. 
13^, 23. Hos. 13, 7. Hab. 1, 8. Hobel. 4, 8. 

nD3 aram. m. Panther Dan. 7,'6. 

^Tnpil n. pr. Nimrod, alter Held, Jäger und 
Kbnig Gen. 10, 8-12. 

niDS n. pr. Stadt in Gad Num. 32,3; vollst 
rno) n^3 N^"^« 82,36. Jos. 18,27 und ip 
Qi^pp Jes. 15,6. Jer. 48,34. 

^Eto3 n. pr. m. 1 Kön. 19,16. 2 Kön. 9,2. 

• • • * 

Dil m. 8u£fl ipj Stange^ Fahne, Panier Ex. 

17, 15 (vgl nlrt). Num. 21, 8. Ps. 60, 6; Fiagge 

Jes. 33,23. Ezech. 27,7; bildlicb Warnung*- 
zeichen NunL 26, 10. 

303 8. ^\f. 

TTSD} f. Fügung j Schickung 2 Gbr. 10, 15 

(vgl njjp). 

*JDi Inf. abs. ilDj; lut. 35> weichen IGcha 2, 6; 
abfallen Jes. 59, 13 (vgl. ;|!)D Ni&l). 

Hifil fut i^pß—^pn, part ^^Qjj 6d iS«/e 
schaffen Micba 6, 14; verrücken (den Grenz- 
stein) Deut 19, 14. 27, 17. Hos. 5, 10. Spr. 
22, 28. 23, 10 (vgl. jjff^). 

HoM 3pn turüelrgedrängt werden Jes. 
59,14. ^ 

*[npil Fiel pfc 1 sg. \n^Q:, 3 fem. nppjJ ^it- 
npjK; inf. nlDJ. suff. Tjpoj: imp. q), suff. 
ipj versuchen Deut 4, 34. ?8, 56. Rieht 6, 39. 

1 Sam. 17,39. Hob. 7,23; in Versuchung 
bringen, prüfen Gen. 22, 1. Ex. 15, 25. Deut. 
33, 8. Ps. 26, 2. Dan. 1, 12. tp^jj -^t n^JH 
tritt eine Prüfung an dich heran Hiob 4,2. 
[npp Ps. 4, 7 = >c(^j s. tdf^^. 

*np3 tut np;> 8uff. T|nn% pl. inp^ heraus- 
rissen Ps. 52, 7. Spr. 2, 22. 15, 25. 

Nifal pf. Q^riQ) herausgerissen werden 
Deut 28, 63. 

mp^l aram. Itp. fixt nOJH^ herausgerissen 
werden Esra 6, 11. 

TD! m. suff. DD^P)» pl C8. ^3*pj, suff. Dn>pp) 
-"1D?*PJ 1) gegossenes Bild Dan. 11,8. 
2) Tranifopfer Deut 32, 38. 3) Fffr*l Jos. 13, 21. 
Ezech. 32, 30. Micba 5, 4. Ps. 83, 12. 

^TOi fut '^Dprv; int 'riü) giessen Jcs. 29, 10; 



ein Trankopfer Ez. 80,9. Hos. 9,4; dn 
metallenes Bild Jes. 40, 19. 44, la 2) «tun 
Fürsten (durch Opfer) weihen Ps. 2, 6; ein 
Bündniss schliessen Jes. 30, 1. 3) (dne Decke) 
ausbraten Jes. 25,7. 

Nified ^rop) (als Ffirst) geweiht, eingesettt 
werden Spr. 8,23. 

Pid fut ^pji a/!r Trankopfer ausgiessen 
1 Chr. 11, 18. " 

Hifil pf. 3 pl. opri» ^^^ ^)5Qt Tpps» "^• 
•npn— ^rpn Trankopfer darbringen (Jen. 35, 14. 
Num. 28, 7. Jer. 7, 18. 32, 29. Ezech. 20, 28. 

Hofol ip^ ausgegossen werden Ez. 25, 29. 
37, 16 (n. a'. V. ^;p s. d.). 

^03 — ^03 m. ps. ^15):. 8uff. ^5pj, pbpj, pl. 

Qippp, suff. iTj5p3, 0.7393 i) Trankopfer 
Qen. 35,14. Ex. '29,* 40. Lev.23,37. Num. 4,7. 
29, 31. Ps. 16, 4. 2) gegossenes Bild Jes. 41, 29. 
48,5. 

[^P3] aram. Pael inf. rOpO Trankopfer briih' 
gen Dan. 2,46. 

^D3 aram. m. pl. suff. p'ropj Trankopfer 
Esra 7, 17. 

jOpa 8. jpp. 

'^DPS part. 003 dahinschwinden Jes. 10,18 

Hitp. part. pl. f. niDpljnp ginnten, hervor- 
strahlen Zach. 9, 16 [vgl d^. 

'^D^ fut j;p\ suff. D;;p% pl. ^j;p% yp;— Hj^j: 

inf. j^Dj, suff. Dppi; imp. !)j;p herausreissen 

einen Pfosten, Pflock u. dgl. Rieht 16, 8. Jes. 
33,20; daher gewöhnlich (ein Zelt) abbrechen, 
aufbrechen^ reisen, ziehen (}en. 11,2. 83,12. 
17. Num. 4, 5. 10, 28. Deut 1, 19. 

Nifol yp;i losgerissen werden Jes. 88, 12. 
Hiob 4,21. 

Hifil fut ypi, jrppi pl WP! aufbrechen 
lassen Ex. 15,22. Ps. 78,26. 80,9; bei SeUe 
stellen 2 Eon. 4,4; herausreissen Hiob 19,10; 
Steine ausbrechen 1 Kön. 5,31. Eoh. 10,9. 

'^Di fut ppx hinaufsteigen Ps. 189,8. 

[pDi] aram. Afcl pf. 3 pl. ippn; inf- HDpjn 
heraufbringen Dan. 3,22. 6,24. 
Hofid pp.i heraufgebracht werden Dan. 6,24. 

"?pD3 u. pr. eines Götzen der Assyrer 2 Kön. 
19, 37. Jes. 37, 38. 

[np3 zum Hifil npn 8. rviD]- 
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TVji ^' P^* (iKiit Art) Ort in ScbaloQ Jos. 19, 13. 
ny^ n. pr. t Norn. 26, 83. 27, 1. 36, 11. Jos. 17, 3. 

D^iyi pl.m.Buff.niyj-niyjiTn.'iy^-pn'^W, 
jyvy^V) J^9^^^9 Jugendieit Jes. 54, 6. Jer. 
2,k 3,4. Ps. 103,5. 144,12. 

bHTfi n. pr. Ort in Naftali Jos. 19, 27. 

ÜTf^ adj. CS. D^j;^ pl. Q*ty^}, t ntoyj äebäch, 

angenehm 2 Sam. 1,23. 23, 1. Ps. 147, 1. Spr. 
'J3,8; pl. m. u. f. Liebächketl, OHick Ps. 
10,6. 11. mob 36,11. 

*^J^3partn£pl.nlbw5 fiit sutt ^hv^t^i inip. 
*^y) 1) verriegeln, verschHessen Rieht 3, 23. 

24.' 2 Sam. 13, 17. 18. Hohd. 4, 12. 2) (denom. 
von f^tf]) beschuhen Ezech. 16, 10. 

Hifil fdt 3 pl. saff. nhlf^"* '"^^ Schuhen 
verein 2 Chr. 28, 15. 

753^- P8- bi;j. suff. i^j;^, Tj^yj, pl. D^^JJJ— 
nl^y^, suff. JO^^jjj, 05^.^10, dn. D*bM ^^^^^ 
Gen. 14,23. Ex. 12,11. Dout 25,10. 29,4. 
Jos. 9,5. 13. Arnos 2,6. Seinen Schuh auf 
etwas werfen ist Zeichen der Besitznahme 
Ps. 60, 10. 108, 10 (vgl. Rut 4, 7). 

*D5i pf. 3 sg. f. ps. np]^^» pl« IDlJj; fttt Q];y\ 
Uehßchj anmuihig sein Gen. 49, 15. Ezech. 
32, 19. Ps. 141, 6. Hohel. 7, 7 ; mit ^ werih 
sän, gefallen 2 Sam. 1,26. Spr. 2,10; wohl 
ergehen Spr. 24,25. 

D]![3 ps. Qm n. pr. m. 1 Chr. 4, 15. 

D3^3 m. Liebttchkeit, Jnmuth Spr. 3, 17. 15,26; 
Huid, Gnade Zach. 11,7. Ps. 27,4. 90,17. 

DD^ {LichUehe) n. pr. 1) Schwester des Tubai- 

kain Gen. 4,22. 2) Mutter des Rehabcam 
1 Kön. 14, 21. 31. 2 Chr. 12, 13. 3) Stadt in 
Jada Jos. 15,41. 4) einer sonst unbekannten 
Stadt, wovon n. gent ^npj^J Hieb 2, 11. 

^3^3 {^nmuthige) n. pr. Schwiegermutter der 
Rut und der Orpa Rut 1,2£F. 

T03![3 m. pl. D^jpyj 1) Lieblichkeity adj. lieblich 
Jes. 17, 10. 2) n. pr. a) Sohn (Enkel) des Ben- 
jamin Gen. 46, 21. Num. 26, 40 (n. gent. ipy;)* 

1 Chr. 8,4. 7. 2) Feldherr des SyrerkOniig;s 

2 Kön. 5,lff: 

T^'Rtyi m. pl. D^l^l^yj Domhecke, Gebüsch 
Jes. 7, 19. 55, 18. 



*"lj;3I brüUen Jer. 51,38. 

'^J^^ n ausschülleln, abschütteln Jes. 33,9. 
157Neh 5,13. 

Nifid pf. ^Tü^; fut 1];}^{ hin- und herge- 
schüttelt werden Ps. 109,23; weggescheucht 
werden Hieb 38, 13; sich schütteln^ heftig 
bewegen Rieht 16,20. 

Piel pf. -^jjfj; fut ijji umherstossen Neb. 

5,13; hin&nstosten ^ versenken Ex. 14,27. 
Ps. 136, 15. 

Hitp. imp. f. njt;^n sich (den Staub) ab- 
schütteln Jes. 52,2. 

^A ^' (^' ^^L^P^- auch f., wo statt des Ktib 
ny^ das Kri -pj;^ liest) ps. nya, suff. :pjg, 
in^j, pl. onijj', CS. V3j;j, suff. njjp, dtpSkJ 
1) eigentlich Kind (ohne Unterschied des Ge- 
schlechts z. B. Hieb 1,19. Rut 2,21), dann 
aber meistens Knabe Ex. 2,6. -im •^üani 

(/er Knabe war noch jung 1 Sam. 1,24; 

junger Mann^ Jüngling Gen. 37,2. 41,12; 

Knappe, Diener Gen. 14,24. 18,7. 1 Sam. 

14, 1. 25, 5. 2) das ümhergetriebene Zach. 1 1, 16. 

IgJ m. Jugend Ps. 88,16. Spr. 29,21. Hieb 
33, 25. 36, 14. 

TTlVi (wofür im Pent häufig als Ktib -^jj) f. 

pi- nl-ij;) (Dnjjj Riit 2, 21 s. ^^, es. ni-^j;:, 

suff. ^cnjü i) Mädchen Gen. 24, 14; Dienerin 

1 Sam. 25,42; auch von einem Kebsweibe ge- 
braucht Rieht 19, 3. 2) n. pr. f. 1 Chr. 4, 5. 
3) n. pr. Stadt an der Grenze Efraims Jos. 
16, 7 (= pjjj 1 Chr. 7, 28). 

ni"l3^3 pl. f. suff. D.TCny^ Jugend Jer. 32, 30. 

DA? s. njjp. 

nWü3 n. pr. m. 1 Chr. 3, 22. 23. — 4, 42. 

nlJ^J f. Werg Rieht 16, 9. Jes. 1, 31. 

^3 n. pr. Memphis in Aegypten Jes. 19, 13. 
Jer. 2, 16 (vgl. tp\ 

J&3 n. pr. 1) Bruder des Korach Ex. 6,21. 
""2) Sohn des David 2 Sam. 5, 15. 1 Chr. 3, 7. 14,6. 

n&3 f. 1) Sieb, Schwinge Jes. 30, 28. 2) Höhe, 

TT 

im n. pr. 'y!\ p©} Jos. 12, 23. '^{(r] pg^ 1 Kön. 
4, 11. ^'\'!\ niDO Jos. 11,2 (vgl. •^ii) das Hügel- 
gebiet um Dor (vgl. pD^)» 

D^DIÖJ— D''D^ä3 n. pr. m. Esra 2,50; dafBr 
D^pjghj^ Neh. 7,52. 
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hauchen Gen. 2, 7. Eaech. 37, 9; neghlaien 
Jer. 15,9; anblasen (Feuer) Jes.54, 16. Ezech. 
22,21. Hagg. 1,9. }11&^ ^^D ^f^ angeblasener 
(kochender) Topf Jar! 1, 13. lliob 41, 12. 

Paal pari n&3 angehlasen Hiob 20,26. 

Hifil pf. ^nnSn verhauiAen lassen das Le- 
ben Hiob 31, 39; wegblasen, geringschätzen 
Mal. 1,13. 

näJ n. pr. der Stadt, die sonst n;j3 (s. d.) hdsst 
Num. 21,3a 

[Vö3l m. pl. D>^^5^D^^3, Biese Gen. 6, 4. 
Num. 13,33. 

Vf^fil n. pr. Sohn des Ismael und arabischer 
Stunm Gou. 25, 15. 1 Ohr. 1,31. 5, 19. 

D^DB^fia s. av^i' 

^£)3 m. Name eines Edelsteins, wahrsch. Ear- 
funiel Ex. 28^ 18. 39, 11. Ezech. 27, 16. 28, 13. 

bö3 fttt b*D:— "^?. 1 v^ r6©ji 2 pl. ^^)p, 

imp. pl. !)|pgj /*a//enl) in mannigfachen, dem 

deutschen Gebrauche entsprechenden Bedeu- 
tungen, z. B. hinfallen Rieht 5,27; Ainern- 
/b/Zefi Ex. 21, 33; herabfallen Deut 22, 8; Aer- 
aft^ommen Jes. 9, 7. Ezech. 8, 1. Hiob 1, 16; 
herabspringen Gen. 24, 64; überfallen Hiob 
1, 15; sich (bittend u. s. w.) zur Erde, auf 
sein Angesicht werfen Gen. 17, 3. 1 Sam. 20,41 ; 
sich stürzen (in das Schwert) 1 Sam. 31,4; 
in der Sehlacht fallen 2 Sam. 1, 4 und über- 
haupt umkommen Ex. 19, 21. ^\tfQ^ ^gj 

bettlägerig werden Ex. 21, 18 ; einsinken Num. 
5, 21. 27; einfallen Amos 9, 11 ; bildlich sinken 
an Macht 2 Sam. 1,10; sittlich sinken Jes. 
3, 8. p ^g^ geringer sein als.., Hiob 12, 3. i 

2) sich lagern (Jen. 25, 18. Rieht 7, 12; Regen 
Deut 21, 1. 22, 4. Rieht 3, 25. 4, 22. 19, 27. 
1 Sam. 5,3. 31,8; übergehen zu Jemand mit 
^g 2 Kön. 7,4. 25,11. Jes. 54,15. Jer. 21,9. 

1 Ohr. 12, 19, oder mit ^^ Jer. 38, 19. 3) aus- 

fallen^ sich entscheiden Rut 3, 18; ausfallen, 
ausbleiben (sich nicht erfüllen) Jos. 21, 43. 
1 Kön. 8,56. 2 Kön. 10,10; ausfallen, nicht 
gerechnet werden Num. 6, 12. 4) Man sagt 
femer: das Loos fällt Ezech. 24,6. Jona 1,7; 
ein Antheil fällt Jemandem tu Rieht 18, 1. 
Ps. 16, 6; das Herz fällt (= wird muthlos) 
1 Sam. 17,32; das Gesicht/»/// (zeigt Nieder- 
geschlagenheit) Gen. 4,6; das Blut fällt zur 
Erde (wird unschuldiger Weise vergossen) 



1 Sam. 26,20; das Gebet fälä vor... (wird 
angenommen von . . .) Jer. 36, 7. 37, 20. 

ffifil pf. 1 sg. ^^, soft W^n, 8 pl 

siÄ ^^h^yy ftit ^^^ ^; ini ^^^, ^3^ 
(=^T?)» •^- opV'en; "^P- P^ "h^l'f p»rt. 

^yy^ 1) fällen lassen Gen. 2,21. Jer. 15^8. 

Ezech. 30, 22. Spr. 19, 15; fällen 2 KOn. 3, 19. 
6,5; werfen Jer. 22,7; niederwerfen Spr. 
7,26; mederreissen 2 Sam. 20,15; stOrten 
(trans.) Ps. 37, 14. 73, 18; hinlegen lassen 
Deut 25,2; umkommen lassen 1 Sam. 18,25 

2 Kön. 19, 7. Ps. 106, 26; einsinken lassen 
Num. 5,22. 2) ausfallen lassen, auslassen, 
etwas nicht thun (was besprodien oder be- 
fohlen war) Rieht 2, 19. 1 Sam. 3, 19. Est 
6, 1(X 3) ein Loos werfen, loosen \ Sam. 
14, 42. Jes. 34, 17. Est 3,7; vettheU&n (zum 
Besitz) Jos. 13, 6. 23,4. Ezech. 45, 1; ein Ge- 
bet niederlegen, aussprechen Jer. 38, 26. 42, 9. 
Dan. 9, 18. 20. l^^ ^ ^jß ")1N »*»«* freund- 
Rehes Gesicht trübten sie nicht Hiob 29, 24. 

Püel ^) faUen Ezech. 28, 23. 

Hitp. pf. 1 sg. ps. -»p^pjon; fat. ^3p%>c 

sich hinwerfen Deut 9, 18. 25. Esra 10, 1 ; 
sieh stürzen Gen. 43, 18. 

7Ö3 aram. pf. 3 pl. sj^gn; part pl. p^BJ; fot 

3 sg. bev~"f?{p\ 2 pl' ]1*?6)B fallen fato. 2, 46. 
7,20; sich niederwerf en Dan. 3,5. 6. 15; her- 
abkommen Dan. 4, 28; geworfen werden Dan. 
3, 23. 

bi^^ m. ps. ^^^ Fehlgeburt, Frühgeburt Ps. 58,9. 
Hiob 3, 16. koh. 6, 3. 

*rfi3 part n. i^M; inf. abs. v^ßj zerschlagen 

Rieht 7, 19. Jer. 22, 28 [Andere scheinbar dem 
Kai angehOrige Formen sind Nifal von i^g]. 

Piei pf. i^e;, xn^^j; fat 2 sg. soff. Dsrejp 

zerschlagen, zerschmettern Jer. 48, 12. Ps. 2, 9. 
137, 9. Dan. 12, 7; auseinander tidbnefi 1 KOn. 
5, 23; an einander schmettern Jer. 13, 14; 
zerstreuen Jer. 51, 20—23. 

Pual part pl. f. nl!<@jQ zerschlagen 
rfen Jes. 27,9. ^'' 




B3 m. Zerschlagung Jes. 30,30. 
*pfi3 aram. pf. 3 sg. f. nj25)J, 3 pl. «pj; part 

ppi pl* ]^.9p,' ^^P* pl- ^ipid herausgehen, 

herauskommen Dan. 2, 13. 14. 3, 26. 5, 5. 7, 10. 

Afel pf. pgjn— pgjn, pl. Jp^jn herarnsnek- 

men, herausgeben Dan. 5, 2. 3.' Esra 5, 14. 6,5. 

[)(}?$^] aram. f. empb. nnpC) Autgabe Bsra 

6,^4. 8. 
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ÜfQii denom. y. ^^^. 

Nifiü tat ^t^fi ps. tS^Q^ sich ausruhen^ 
erholen Ex. 23, 12. 31, 17. 2 Sam. 16, 14. 

VfS^ £ (m. als Bezeichnung mftnnL Personen 
l'b. Gen. 46,25. 27. Lev. 20,6. Nom. 31, 28) 
ps. ts^t)^, soft n{^}t pl* U^^^ (Ezech. 13,20) 

— nte^}» <»• nttt^j. suff. bnfetoj» «igonti. 

Hauchj Athemy gewöhnlich 1) Lehen j Le- 
beneiraft Gen. 9,4. 35,18. Lev. 17,11. 14. 
Jer. 15, 9. Ps. 19, 8. Spr. 1, 19. Hiob 31, 39. 
Rat 4, 15; daher \ff^^ n^r) tSdlen Gen. 87,21. 

Ley. 24, 17. 18. Deut 19, 21. 22, 26. \ffQ}:^ ne- 
gen du Tadu 2 SaoL 14, 7. 1|^g)*^^$ um 
iemet Lebens nniien (um ee zu erhallen) 1 Kön. 
19, 3. ^^3 mi< Lebensgefahr ElageL 5, 9. 

2) Seelef d. h. die thierleehe Seele^ auf welche 
Bed&rbisse n. sinnliche Empfindungen bezogen 
werden Num. 11, 6. Spr. 22,23; daher {^^j 

selbst für solche Empfindungen gesetzt wird, 
wie Gier Ps. 17, 9. 27, 12. Spr. 23, 2. ^yr\ 

m 

2fn} uneriänheh Spr. 28, 25. t^^m hq 6e- 
lrffmmer< Spr. 31,6 (vgl *^). 3) andererseits 

steht i^SQ für die Gesammtheit solcher Em- 
pfindungen, für Person, Individuum Ex. 1,5. 
12,4. Lev. 7,27. Num. 19, 18; daher n^Qj 

meine Person = ich, ijj^nj ^MJ?^ ~ ^^^ i^^ 
nmrde gerettet Gen. 32, 31 ; auch von Thteren 
Ley. 11,46. hQ I2^D) ^ Todter Num. 6,6, 
was auch bloss durch ^ifpy bezeichnet wird 

Ley. 21, 1. Num. 9, 6. 4)'DufL ^ra-| V)3 
Rieehfiäsckeken Jes. 3, 20. ^' 

nd^ 1 jinhdhe, nur im n. pr. nfij«n Htt^tS^ 
DreihMgel (oder drei Orte, die pQj hiessen) 
Jos. 17, U. 

n&^ n- pr. 8. n^^ 

nä3 £ (m- Spr. 84, lS)Saft (des Zuckers), iSOf- 
sigkeit Ps. 19, 11. Spr. 5,3. 27, 7. Hohel. 4, 11. 

r>inä3] m- pl. CS. ^roJ I^ompf Gen. 30, 8- 
D^nnfiJ n. pr. eines Volkes chamitischer Ab- 
kunft Gen. 10,13. 1 Chr. 1,1L 

V^$9 ^ P'* ^oftaü, Sohn des Jakob und der 
Bilha Gen. 30, 8 und der nach ihm benannte 
Stamm, der seinen Wohnsitz im Norden Pa- 
128tina*s hatte Jos. 19, 32 ff. Rieht 5, 18. 

P f. suff. n^ 1) ^''7<^ Oen. 40, 10. 2} m. Ha- 
bichi Lev. 11, 16. Deut 14, 15. ffiob 39, 26. 

HXi int abs. ^(^ Nebenform y. ^y^ Jer. 48, 9. 



^ü 

ytp 9. y^ 

Sy;} m. das Heft (eines Dolches) Ridit 8,22. 

T • 

}Q^1 aram. f. emph. Kn3!() Festigkeit Dan. 2,41. 

*nX3 pf. 3 pl. fi^; fut 3 pl. f. njH^n flüchten 
Elagel. 4,15; zerstört sein Jer. 4,7. 

Nifal part pl. q^jj; fut 3 pl. j^sj^ sieh strei- 
ten, tanken Ex. 2, 13. 21, 22. Lev. 24, 10. Deut 
25, 11. 2 Sam. 14, 6; verwüstet sein 2 £0n. 
19, 25. Jes. 37, 26. 

Hifil pfl 3 pl. ^; int suE InteH/ DTÖH 
streiten mit hü Num. 26, 9; mit acc Ps. 60, 2. 

Tüü^ f. suff. ins] Biflthe, Blume Jes. 18,5. 
Hiob 15,33. 

nvi s. n^ 

mWl fc n. E. Wacht, daher nn-t2J^ n^y 
WaehUkurm Jes. 1, 8 ; n. A. y. *)yj oder ^}i s. d. 

*[rß3J Piel int ntfj part njpjj an der Spitze 

stehen, die Aufsicht ßkren, leiten Esra 3, 8. 
9. 1 Chr. 15, 21. 23, 4. 2 Chr. 2, 1. 17. 34, 12. 

13. nj(jg in 53 Psalmüberschriften und Hab. 
3, 18 ist Chorführer, 

m^3l Itp. part njjnp übertreffen Dan. 6, 4. 

TO3— Pn{3 m. suff. T1VJ» P^ Wn^i 1) ^^fty ^^"' 
Jes. 63, 8. 6. 2) Ruhm, Glanz l Sam. 15, 29. 

1 Chr. 29,11. 3) i^te^ Hab. 1,4. Spr. 21,28. 
Hiob 23, 7. 34, 36. 36, 7. 4) Dauer, Bestän- 
digkät Klaget 3, 18. ÜTQQ H^J ^ ^^Ic Dauer 
Jes. 34, 10; meist adverb. beständig, dauernd 
Jer. 15,18. Amos 1,11. Ps. 16,11; gänzlich 
Ps. 13,2; ebenso njfj^ auf immer Ps. 9,7. 19. 
Hiob 4, 20; gänzlich Hiob 20, 7 ; mit der Ne- 
gation nimmermehr Ps. 49,20. 

Vyti\ adj. f. nOjP *^^^^^^9 gänzlich Jer. 8, 5. 

3^3 m. pl D^yS^— Ü^?5f3 1) Stehendes, Auf- 
gerichtetes, dsh. Säule Gen. 19, 26. 2) Beamter, 
Vorsteher 1 KOn. 4, 19. 2 Chr. 8, 10 Ktib; 
Posten, Besatzung 1 Sam. 10, 5. 2 Sam. 8, 6. 

14. 3) n. pr. Stadt in Juda Jos. 15,43. 

TV^i n. pr. m. Esra 2, 54. Neh. 7, 56. 
[l^m m. pL on^x^i Geretteter Jes. 49, 6 Ktib 
(das Kri Dni!^3 ist part 11 v. njj). 

*[bV?l Nifal pf. 1 pL!ü^; fut. ^y; imp. *^-| 
«rcA herausreissen, flüchten Deut 23, 16. Amos 
3,12. Spr. 6,3. 5; gerettet werden (3en. 32,31. 

2 KOn. 19, 11. Jes. 20,6. Jer. 7, 10. Ps. 69, 15. 
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Fiel pf. 2 pl. on^J ^^ Pl- ifPSDJ ausräu- 
men Ex. 3,22. 12,36; Beute machen 2 Chr. 
20,25; retien Ezech. 14,14. 

Hifil pf. ^yy tat ^jri— b^f siiff^ l5?^!~ 

^^yj inf. ^jjn, V»5n ; «>»?• ^n. fl^ff-^j,^iiJ 

part V^xQp herausreUseny fortnehmen Gen. 

31,9. 16. 1 Sam. 17,35. 30,22. Hos. 2,11. 
Spr. 19,19; entziehen Ps. 119,43; befreien 
Ez. 6,6; schatten Ex. 2,19. Nnm. 35,25. 
Deut 32, 39. Ezech. 34, 10. Micha 5, 5 ; beistehen 
Deut 25, 11. Rieht 11,26. 18,28; gewöhnlich 
retten Ex. 18, 10. Gen. 32, 12; meist mit acc 
der Person nnd |p (-T»p) dessen, wooor man 

schüttty rettet n. s. w.; mit ^ der Person Jona 
4,6. Dirrj SjCp X^ keiner war da, sie 
gegen einander tu schatten 2 Sam. 14,6; 
sich enttiehen 2 Sam. 20,6. 

HoM part. ^\pp herausgeriuen, gerettet 
Arnos 4,11. Zach. '3, 2. 

Hitp. fat ^h$3n^, ^^^ etwas abnehmen mit 
acc Ex. 33,6. 

[b^3] aram. inf. n^^Ht suft nH)^; part. ^^ 
reiten Dan. 3, 29. 6, 15. 28. 

[|y3] m. pl. D^;^ Bhlthe HoheL 2, 12. 
'^Y^^i part.i^j glänzen, icAimmem Ezech. 1,7. 

*1^3 pf. 3 sg. £ suff. DH^;^^» part. II f. es. 

nn^p; fut •ftp, suff. ^np|55p, 3 t inn. «»ff. 

n?^^; 2 sg. m. n»3' 8^ff- ';7i}D-^?7.34n' 
jß^j^, 1 sg. iste-rr^y, suff.?!«^^, n};ijx 

inf- i2i;j; ^p- Ijq— n"}^. suff. rr^j i) 6e- 

wahren^ behüten, meist dichterisch Deut 32, 10. 
33,9. Jes. 27,3. 42,6. 49,6 KrL Ps. 12,8. 
25,21.32,7. 34,14.64,2. 119,33. 69. 129.145. 
140,2. 141,3. Spr. 2,8. 11. 3,1. 4,13. 13,6. 
20,28. D^T^J Wächter Jer. 31,6. qv^j ^r\y^ 
Wachtlhur'm 2 Kön. 17,9. 18,8. '2) etn- 
schiiessen , belagern Jes. 1 , 8 (vgl iTTiHj) 
Jer. 4,16. Ezech. 6,12. Qn^x^^ enger Ort, 
Schlucht Jes. 65,4. nl'^lf] Verborgenes Jes. 
48,6. aS'rY^SJ verstockten ff ertens Spr. 7, 10. 
"I>t;i m. Zireif^,' Spross Jes. 11, 1. 14, 19. 60,21. 

VI" 

nyp s. njj;- 

Mp]l aram. adj. mit Dan. 7, 9. 

*3j53 fut apw.-jpj,, suff. !i:j3jji, 2 sg. asjp; 
inf. suff. fcpj; »D^P-n^pJ [vgl- 25p] l)6oÄr«i, 



durchbohren 2 KOn. 12,10. 18,21. Jes. 36,6. 
Hab. 3,14. Hag. 1,6. Hieb 40,24. 26. 2) be- 
nennen Amos 6,1; bet^chmen Gen. 30« 28. 
Jes. 62,2. 3} lästern Lev. 24, 11. 16. 

Nifal pt 3 pL \^} vertdhnet werden Num. 

1,17. Esra 8,20. l'chr. 12,31. 2 Chr. 28,15. 

[3p^] m. pL suffl ^3pj i) (wahrschdnlich) 

musikalisches Instrument, viell. Flöte Ezech. 
28, 13. 2} n. pr. Stadt in NaftaU Jos. 19, 33. 

tlSp} f. JVeib, Weibäehes, von Menschen und 

Tbieren Gen. 1,27. 6,19. Deut 4,16. Jer. 
31,22. 

*tp3 adj. pl. D^pjf f« TShp^ »"'' Punkten ver- 
sehen, punktiri^geßeekt Öen.30,32. 35. 31,8. 

np^J m. pl. Dnpj) 1) Brodkrume (n. A. 
schimmßchO Jos. 9, 5. 12. 2} eine Art Kuchen 
1 Kön. 14,3. 

Ipji m. pL QTjpj Schaftüchter 2 Kön. 3,4. 
Amos 1,1. 

[mpj] f. pl. n1ip^ ^«*< HoheL 1, 11 (TgL 
^\fi inl abs. r^n /ret ausgehen Jer. 49, 12. 

Niftd pf. nj?;, f.nnp}» P8-nrjjp> 2sg.iYj5!^, i sg. 

^O^pJ» fut npjp; inf. abs. roj"!» "«ip« ^ ^p^l 
ftrr rein (in sittlicher Beziehung), straflos 
erklärt worden, frei ausgehen Gen. 24,8. 41. 
Ex. 21,19. Num. 5,19. 28. 31. Rieht 15,3. 
Jer. 25,29. 49,12. Ps. 19, 14. Spr. 6,29; aus- 
geleert sein Jes. 3,26. 

Piel pf. 1 sg. \mj; fut ,-c^, 2 sg. suff 

'JpP» n?3^' ^ 8g.'suff: ^3jg; inf. abs. roy, 
imp. suff. ix>^ far unschumg, straflos erklä- 
ren, straflos lassen Ex. 20, 7. 1 KOn. 2, 9. 
Jer. 30, 11. Jod 4,21. Ps. 19, 13. Hieb 9,28. 

KTipI) {ffvrC^ n. pr. m. Esra 2, 48. Neb. 7, 5a 

np^3 s. np> 
I2p^ s. to^p. 

^p3— N^p3 (Jod 4, 19. Jona 1, 14) adj. ca. *pq, 
pl. D^J—D^J ^^i sehuldhSy straffrei Cten. 
24, 4l! 44, 10. Num. 32, 22. Jos. 2, 17. Ps. 24, 4. 
Hieb 9,23. m Qi unschuldiges (d. h. mit 

Unrecht vergossenes) Blut Deut 19, 10. 21,8; 
. überhaupt frei von Lasten Deut 24^ 5. 1 K6n. 
15, 22. 

|1'*]53 m. CS. jl^pj 1) Eeinheit, Lauterkeit Gen. 

20,5. Hos. 8,5. Ps. 26,6. 73,13. 2) Leere, 
daher q^J^^ ]vp^ ffunger Amos 4^ 6. 
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p^i m. CS. p^pv pL CS. wpj Böhiung, Spalte 
Jes. 7, 19. Jer. 13, 4. IC, 16. ' 

*Üp^ fttt üp?» iof« CS. tipj; imp. ÜPJ rächen, 

strafen Ex. 21, 20; meist mit Obj. Qpn oder 

nppj ^<^ Bache (Strafe) für Jemanden 

vollziehen^ Jemanden rächen Lev. 26, 25. Num. 
31,2. Exech. 24,8; oder mit accusativ der 
Sache oder der Person, die gerächt tvird Deut 
32, 43. 1 Sam. 24, 13; die Person, an der die 
Rache vollzogen wird, gewöhnlich mit jp, 

selten im acc Lev. 19,18. Jos. 10, 13; mit ^ 
Ezech. 25, 12. Qpj rächend^^itrafend Nah. 1, 2; 

mit ^j; der Sache Ps. 39, 8. 

Nifiü pt ^pppj, pl. IDpj; fut opji iich 

rächen an Jemand, mit 3 Rieht 15, 7. 1 Sam. 
18,25. Jer. 50,15. Ezech. 25,12; mit ]q 

1 Sam. 14,24. Jes. 1,24. Jer. 46, 10. Est 8, 13; 
verstärkt durch opn Rieht 16,28. Ezech. 

25, 15; ^e Rache voUiiehen für Jemand, mit 
^ Jer. 15, 15; bestraft tveräen Ex. 21,20. 
Piel pf. ^nppp rächen mit acc. (und |p) 

2 Kön. 9, 7. Jer. 51, 36. 
Pual opi gerächt werden Gen. 4, 15. 24; 

bestraft nerden Ex. 21,21. 

Hiip. sich rachsüchtig zeigen Jer. 5,9. 29. 
9,8; part Rachsilchtiger Ps. 8,3. 44,17. 

Dpi nL CS. Qp^ Rache, Vergeltung Deut 32, 35. 

41. Jes. 61,2. Ps. 58,11. 0^5 DpJ Strafe 

für den (gebrochenen) Bund Lev. 26, 25. -Qp; 

nn{( anmalige Rache (wo q^Q zu erg&nzen) 

Rieht 16,28. 

HDpJ t CS. pppj, suff. ^n^pj, pi. ntopA 

Rache, Vergeltung Jer. 51, 6. Ps. 94, 1. nfc^y 

'"'^ß? ^^^ ?C^ ^^^^^ volhiehen au ... mit 

3 Num. 31,3. Ezech. 25,14. 17. Ps. 149,7; 
dasselbe durdi TVfp) Dpi oder npb ^^ \0 
Num. 31, 2. Jer. 20,^io. 

ypi (Nebenform v. ypO nur pf. sich wegwenden 
von etwas mit jj^ oder ^ßp Ezech. 23, 18. 22. 28. 

^ApJ fut 3 pl. ^ßpy im Kreise herumgehen 

Jes. 29, 1. 
Fiel ro) wnhaueti Jes. 10,34; zerstören 

Uiob 19, 26. 
• Hifii pf. F|vp,-^, D^.9pn; fut rpi, pl. jib^p; 

ini ^n— P)Pn im Kreise umgehen, umziehen, 

gewöhjoL mit acc. Jos. 6, 3. 11. Ps. 22, 17. 48, 13. 
2 Ghr. 23, 7; umspannen 1 KOn. 7, 24; umringen 
mit dopp. acc Klagel. 3, 5 (wo ^^^ zu ergän- 
zen) ; mit 7K d. Pers. 2 Eon. 1 1, 8 ; mit ^j; 2 Eon. 
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6, 14. Ps. 17, 9. 88, 18 und noch acc. d. Sache 
Uiob 19, 6 ; rund abscheeren Lev. 19, 27; intrans. 
umlaufen (von der Zeit) Hieb 1,5. 

^jj]l m. das Abschlagen (der Oliven) Jes. 17, 6. 

24. 13. 

nSp^ t Strick Jes. 3, 24. 

*np3 fut 3 pl. suff. ny^j uif- llpj ausstechen, 
ausbohren 1 Sam. 11,2. Spr. 30,17. 
Piel pf. npj; fut "Tpjp ausstechen Num. 

16. 14. Rieht 16,21; durchbohren Hiob 30, 17. 
Pual pf.Dr)*P) ausgebohrt werden Jes. 51, 1. 

[nnpi] f. CS. rnp)y pl. CS. nnp^ Höhlung Ex. 
33, 22. Jes. 2, 21.' 

^E^pJ part KtoJ2 sich verstricken Ps. 9, 17. 

Nifed fut 2 sg. IrtPüH verstrickt, verführt 

werden Deut 12,30. 
Piel fut tjÄpj> Schängen legen Ps. 38, 13 ; 

mit ^ Ps. 109,11. 
Hitp. part fi^J^HO nachstellen 1 Sam. 28,9. 

E'pJ aram. part f. pL Jtt^pj «w einander schla- 
gen Dan. 5, 6. 

"13 m. suff. nj, pl. nnj, suff. .Tpi;., D.TCi'^;! 

1) Leuchter, Lampe Ex. 25,37. 27,20. 1 Sam. 
3,3. Spr. 31,18. 1 Chr. 28,15; büdüch für 
Glück u. dgl. Spr. 13,9. Uiob 21,17. 29.3. 

2) n. pr. Vater des Abner 1 Sam. 14,50. 51 
(und nach 1 Ghr. 8, 33. 9, 39 des Kisch). 

"li m. (= -i*j) Acker Spr. 21,4. 

/2ryi n. pr. einer assyr. Gottheit 2 Kön. 17, 30. 

mtXlE^ bj"^3 (Neriglissar) n. pr. 1) eines 

Obersten der Magier unter Ncbukadnczar Jer. 
39,3. 13. 2) eines Kriegsobersten Jer. 39,3. 

P"|3 m. (eig. part Nifial v. ^y) s. d.) Klätscher, 
^ Verleumder Spr. 16, 28. 18, 8. 26, 20. 22. 

"IHilm. suffl >^"5J, pl. DH"^ Norde, indische 

Grasart, woraus wohlriechendes Oel bereitet 
wurde HoheL 1, 12. 4, 13. 14. 

tVli {Leuchte Gottes) n. pr. Vater des Baruch 
Jer. 32,12. 36,4. 2) Jer. 51,59. 

^Nt£^3 pf. 3 sg. f. suff. ^JpxB'J> 2 sg. f. suff. 
Ü^OKlf^p (Ezech. 16,58), 3 pl. 1«^}— «WJ 
(Ps. 139, 20) — sjfefj (Ezech. 39, 26); ' part f. 

ni^fc^:— nxfe*:; part ii es. «ttyj— «te^j— wj 

• • • • • 

(Ps. 32,1); fat {<^, suff. H^tf^— n^xt}^; pl- 
!)«ipn, ps. !|x^, suff. ?|^i^<|fn, i:N|pn, 3 pl. f. 
n^XJyn — njjj^ni 2 pl t t\^^v^^^ (Ezech. 
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23.40); int es. Ktpj-KltP (Pa- 89. 10)-rv«te'. 
PKt}^ nKt?^ «off- V:i!Jtf->(«^J. inif (Hiob 
41,17); imp. Nlff— NlPi— .103 (Pa-*.'). ^dL 
Vijjtip, t 'Kip. Pl- IK^. >'»''■ ^3^«lf *'• 
bin,' aufheben Gen. 7,17. Ezeck 3,14; er- 
heben dhaJuge Gen. 13, 14. Pfl. 138, 1 ; die Band 
aJa Zeichen des Schwäres Ex. 6, 8. Nnm. 14, 30. 
Dent 38,40. Neh. 9, 15; des OetMti Pb. 38, S. 
KlageL 3, 19; der HOtfe Eiech. 20, 6. Ps. 
10, 12; der Feindseligkeit mit 3 gegen 2 Sun. 

18, 2». 20, 31 ; mit ^ Ps. 106, 26; du Ha^t 
aU Zeichen der Kraft Rieht 8,S8. Zach. 3,4. 
Pa. 83,3. EUob 10, IS; bUdlich von den Pfor- 
ten, die aich aufliun Ps. 34, 7; dat Htu^t 
änet Andern erheben hÜBSt entweder »äner 
mahmehmen Oen. 40, 13. 3a 3 KOn. 35, 37 
oder eine Zählung vornehmen £z. 30, 13. 
Dum. 4,2 (vgl ttflMi daffir auch TppP «IfO 

1 Chr. 37,33; /em Jngetichl {Jvge) erheben 
= tich Jemd. tvnenden mit ^ Nnm. 6, 36. 
Eiech. 3, 32. Hos. 4, 8 (Umlich mit <^ niK 
Fb. 4, 7) oder ist ein Bild der Zuvertickt 

2 Sam. 2, 22. Biob 11, 15; mit AnslasanDg von 
D«jB Gen. 4, 7 (Gegensats von ^igfl; dat Jn- 
getiehl einet /Indem erheben = ihn freund- 
Üch an/nehmen Gen. 33, 31. HaL 1,8. Biob 
42, 9 oder ihn hochachten, Bttcineht neh- 
men auf ihn, parleiitch tein für ihn Gen. 

19, 21. Lev. 19, 15. Deut 10. 17. BIaL 2,9. Pa. 
82,3. Spr. 6, 85. 18, 5. Hiob IS, 8. 32.21.34,19. 
KlageL 4, IG; daher Q^Jp VÜffi hetskgeadtlet, 
angetehen 3 Ken. 5, 1. Jcs.U3. 9,14. Hiob 
22, 8; mit obj. iq/^j oder 1;n (^iob 86, 3) tich 
im Geitte tu Jemd. erheben Ps. 25, 1. 86, 4. 
143,8, oder als Bild des Wnnsohee Ps. 34.4 
(ie^Bj Küb). Spr. 19,18; die Stimme erkaen 
Gen. 37,38. Sicht 9,7. Pe. 98,3 and oft mit 
mit Auslassung von ^1p laut tprechen, auf- 
tehreien Nnm. 14,1. Jes. 3,7. 43,3. 11. Hiob 
31,13, daher Nfpj dann fibersetzt wird: äut- 
tprechen: i. B. eine Schmähung Pa. 15,3; 
nne Beschuldigong Lev. 19, 17; ein blaches 
GerScht Ex. SS. 1; ein Gebet Jea. 37,4; eine 
Klage Jer. 7, 29. Eiech. 19, 1. 26, 17. Arnos 
5, 1 ; eine Gleichnissrede Nnm. 24, 3. Miclta 
3, 4. Hiob 97,1; dn Lied Ps. SI, 3; eine 
Propheidnng 2 KOn. 9, 25; eine BeschwO- 
rnng 1 Ken. 8, 31; besonders In der Re- 
densart: den JVamen Göltet autiprechen, 
d. li. tehneren Ex. 20, 7. Pa. 16, 4. 24, 4 (wo 
«l^j Kii=4pB'). 139,20; fihnlich vom Bande 
reden Ps. 50,16; Zank hemorrufen Hab. 1,3; 
ferner nehmen, abnehmen Oen. 31,18, 37,3. 
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2 Kfln. 4, 36. 9, 25. Jona 1, 12. Fe. 24, 5. 2} tra- 
<jen Gen. 44, 1. Sx. 19, 4. 27, 7. Lot. 10, 4. Nnm. 
11, 12. 13,33. 1 Eon. 10,32. Jes. 23, 6. Amos 

5, 36. Fs. 91, 12. Klagel. 5, 13. Q«^ ^i 
Waffenträger 1 Sam. 16, 21. D^tJKtt'^ *' 
tum euA getragenen (Ootien) Jes. 46, 1; mit 

2 an etwas tragen (keifen) Nnm. 11, 17. Eiech. 
18,19. Sa NeL 4, 11; ertragen, dulden Gen. 
13,6. Dent 1,9. 11. Jea. 1, 14. Fs. 55, 13. 
89,51. Hiob 21,8; tragen, auf tidt ndunen 
Schmach Eiech. 89,36. Fa. 69,8; eine Strafe 
Jei. 58,1. 12; Schuld Bz. 28,36. Nnm. 14,83. 
Btech. 4, 5. 16. 56 (wo |w ca erglmteo) ; Gber- 
haupt fm Ktoj CMS SehmU bBttem Lev. 
5. 1. 24, 15. |n K^; ß«ntt finden Est 9. 15. 

6, 3; bringen Deut 28, 49. 1 KOn. 10, 11. 33. 

1 Chr. 18,2; heimfahren ein Wdb, k^atheu 
20ir. 11,21. S)ferUragen, fortbringe» Gen. 
47, sa Ex. 10,19. Lev. 16,22. 1 Sam. 17, S4. 

3 Sam. 14, 14. 2 .EOn. 2, 16. Ps. 103, 11 ; cr- 
beuten 1 Chr. 18, II; fortnekmen Nom. 16, 15; 
mit subj. 3^ forlreiuen, benegen Ex. 35,36. 

2 KOn. 14, 10; mit dem obj. f|]i oder (tm 
u. dergL die SQnde fortnehmen d. h. mt- 
teihen Gen. 4, 13. Ex. l(^ 18. 33, 32. S4, 7. 
Mom. 14, 18. 1 Sam. 15, 25. Micha 7. 18. Ps. 
32, 5. 85, 3; mit ■> der Sfinde Gen. SO^ 17. 

1 Sam. 25, 2a Ps. 35,18; oft bleibt |t]j n. dgL 
ans, so daaa tdZ'j fiberhanpt veraeihem höast 
mit S d. Person Gen. 18, 24. 26. Num. 14, 19. 
Hos. 1, 6. Ps. 99, 8. n^ Nt?} Jes. 33, 24 oder 
jnfD ^? P^ ^* ^ '*""'> <''"■ <"' SOide 9er- 
tieken itl, 

Mifel pt u. part «Ip], t nuly^ ftt- «(PJ\ 

3 pl. Wtyg^KTtpjt (Jer. 10,5), fem. njKlfqi? 
1) tieh' e^ltehen Jes. 83, 10. P». 7, T; srAMf 
7tierden Jea. 40,4. 3 Chr. 32,33; pait A««A, 
erkabe* Jes. 3,2. 13. 14. 80,25. 1 Oa. 14,2. 
ntttPJ dat DargebradUo, Geidunk 3 Sam. 
19, 43. 3) getragen nerden Ex. 85. 38. Jes. 
66, 13. Zach. 5, 7. 3) fortgebradU werde» 

2 KOn. 20, 17. 

Fiel pf. Kt^J (2 Sam. 5, 13)— m|^) (3 Sam. 
19,43. 1 K«n. 9, 11. Amos 4,3}, suft fKipJ: 
fut ä Bg. snC v|n{^J^ ; imp. soff. Q^j 1) sr- 
hahen, grott machen 3 Sam. 5, 13. Jea. 63,9. 
Pb. 39,9. Est 3, 1. 5, U; untertieuen 1 KOn. 
9, 11. Esn 1, 4. 3] bringen 3 Sam. 19,43. 
3) forttragen Ämoa 4,2; mit iCBl «tcA »aek 
etnat lehnen Jer. 22, 37. ' 

Hifil pf. pL iK'tjTI tragen latte» (eine Schnid) 
Lev. 32, 16; herbeibringea 3 Sam. 17, 18. 
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Hitp. fut pß. «tff:p% 3 8g. L Ntf'äP» 3 pl. 
^^yi sieh erheben Num. 16, 3. 23, 24. Ezcch. 

29.15. 8pr.80,32. Dan. 11,14; erhöht werden 
Nom. 24,7. 

H\ifi aram. imp. ^iff forttragen Dan. 2, 35. Esra 

5,'l5. 
I^. part f. nMt$f jpp sich erheben Esra 4, ID. 

HN^i 8. fcdffj NIM. 

*D^3] Hifii jiHffn, fat rfe^-:t5?!; inf- afcri; 

pari t nsbb 1) erreichen, einholen Qen. 31,25. 
44, 4. 47, 9. 1 Sam. 30, 8. rq^n IT '««» ^er- 
mSgem rächt aus Lev. 5, 11. 14, 21. 2) (= y^^rO 
(den Grenzstein) verrücken Hiob 24, 2. 

n^p 8« i<^^ 

X^fcfi m. C8. tt^^, pL D^j<>^j— D^Ntff J, es. ■»jojp^p, 
suff. On^) 1) Fürst Gen. 23,6. Ex. 16,22. 

22,27. Num. 1,44. 17,17. 2) Wo&a Jer. 10, 13. 

51. 16. Pb. 135, 7. Spr. 25, 14. 

^[ptS^^] Nifal pl 3 sg. f. npj^i entzündet wer- 
</e»P8. 78,21. 

Hifil pf. pl. ätp^fe^n; fut p^ty^ hmen Jes. 
44, 15. Ezech. 39, 9. 

*XK^i [vergl. n?^^ Mit abs. j^fc^p; pari «|j^:, 

pl. O^K^^ ^} drängen^ Verstössen Jer. 23, 39. 

^darleihen mit 3 Jes. 24,2. Neh. 5,7; daher 
pari Gläubiger^ Schuldherr 1 Sam. 22,2. 
Nifial pf. pL ^Kfi^j verlockt werden Jes. 19, 13. 

Hifil pt pL {<>jgijri, suft \:fcc^n, 2 sg. nwg^n; 

fat. KH{^ (^8. 55, 16 £ri), soff, ^i^^, pl 
^tCt^l» iNlj^n 2) verführen, verlocken mit acc. 
Gen. 3, 13. 2 Kön. 19, 10. Jer. 37, 9. 49, 16. 
Obadj. 1,3. 7; mit f^ 2 Kön. 18,29. Jer. 4, 10. 
29,8; bedrängen mit 3 Ps. 89,23; mit |p)2 
P8. 55, 16. 

"^DtS^J anwehen mit 3 Jes. 40, 7. 

Hifil fat 3;^i YveA«ii lassen Ps. 147, 18; 
(durch Wehen) verscheuchen Gen. 15, 11. 

^TIB'i I [vgl. «^p^3] pf- ^oV;» part. nif^j i) *«- 

drängen Jer. 23, 39. 2) borgen^ darleihen mit 3 
Deut 24, 11. Jer. 15, 10. Jes. 24,2. Neh. 5, 10; 
part Gläubiger, Schuldherr Ex. 22, 24. Jes. 50, 1. 

Hifil fut nt^\ part. es. r»||^p darleihen mit 

3 d. Pers. u. acc. d. Sache Deut 15, 2. 24, 10. 

*nE^i ii pf. ^n^p; fut 2 sg. ^ (= ry^ypd 

vergessen Deut 32, 18. KlageL 3,' 17. 
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Nifal fiit. 2 sg. sufL ^j((^jn vergessen Jes. 
44,21. • '^^ 

Piel pf. 3 sg. sufF. ijjffj (st ijjf^j) vergessen 
machen Gen. 41,51. ' 

Hifil pf. 3 sg. suE ni2^n vergessen machen 

Hiob 39, 17; übersehen Hiob 11, 6. 

ntE^J m. nur in TlK^y\ T^ die zu dem Hüftnerv 
fuhrende Sehne Gen. 32,33. 

^IS^i m. suff. rp^j (J^Ü— '»5;B^J (K^W «ScÄii/rf 
2* Kön. 4, 7. 

njE^J f. Vergessenheit Ps. 88, 13. 

D^3 8. mj^x. 

fnjJ'^il f. pl. nlp'^?^: ^««'' Spr. 27, 6. UoheL 1,2. 

^^} pf- 3 sg. suff. «b^j, opif^j; fiit- "^iteH, ps. 

^2h, suff. 135{ß^J 1) beissen Gen. 49, 17. Num. 

21,8.9. Arnos 5,19. 9,3. fiTicha 3,5. Spr, 
23,32. Koh. 10,8. 11. 2) bedrücken Hab. 2, 7; 
wuchern Deut 23, 20. 

Piel pl 0\t^jt ^t. ^'^y beissen Num. 21, 6. 

Jer. 8, 17. * 

Hifil fut Tt^p *^fn Zinsen leihen Deut 
23, 20. 21. * 

l^p}i m. ZinSf Wucher Ex. 32, 24. Lev. 25, 36. 
beut 23,20. Ezech. 18,8. Ps. 15,5. Spr. 28,8. 

nSE'J f. 8uffl 1n3tf'5i P^ ntoB^O Ze//e, Kammer 
Neh! 3, 30. 12, 44. 13, 7 (vgl. i^0^). 

'^Pp^ fut ^if^; imp. |?fr 1) ausziehen Ex. 3,5. 

Jos. 5, 15; vertreiben Deut 7, 1. 22; abwerfen 
(die Fruchte) Deut 28, 40. 2} intrans. heraus- 
fahren Deut 19,5. 

Rel fut hy^yj vertreiben 2 Kön. 16, 6. 

^DtS^^ fut QtS^K heftig athmen^ schnauben Jes. 
42, U. 

[NQIZ^^] aram. f. suff TinZDf^j Lek snshauch, 
Leben Dan. 5,23. 

riDE^i f. CS. rtt??^^» 8uff ^rni^j, pl. ntojf^j 

h^Nauch Hiob 37, 10; ZomAaticA Jes. 30,33; 
Lebenshauch, Athem Gen. 2, 7. 7, 22. Jes. 
2, 22. 42, 5. Dan. 10, 17. 2) Seele Jes. 57, 16. 
Spr. 20,27. Hiob 31,14; beseeltes Wesen, 
Lebendes Deut 20, 16. Jos. 11, 11. 14. Ps. 
150,6. 

^^0^ blasen Ex. 15, 10; anblasen mit 3 Jes. 
40,24. 

^E'J m. ps. V\iff^, suff. ieif^j Dämmerung, so- 
wohl von der Abenddämmerung 2 Kön. 7,7 
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Hiob 24, 15, als der Morgendämmerung 1 Sam. 
30,17. Hiob 7,4; überhaupt ßfacht, Dunkel- 
heit Jes. 5, 11. 59, 10. Jer. 13, 16. Hiob 3,9. 

ipi^S ps. ppifh; inf. "plp^j!?; imp. njjjj^ 
1) käisen, gewöhnlich mit ^ Gen. 27, 26. 27. 
29,11. 48,10. 50,1. 2 Sam. 15,5. 20,9; mit 
acc. Qen. 33, 4. 1 Sam. 20, 41. Hohel. 1, 2. 8, 1 ; 
als Zeichen der Verehrung oder Huldigung 
Gen. 41, 40. 1 Eon. 19, 18. Hos. 13, 2. Hiob 
31, 27. 2) sieh rasten Ps. 78, 9. 1 Oir. 12, 2. 
2 Chr. 17, 17. 

Fiel fut p^fi\; inf. pgfj» imp. pl nplJ^J 
küssen mit ^ Oen. 29, 13. 31,28. 32,1. 45, 15; 
als Zeichen der Huldigung mit acc Ps. 2, 12. 

Hifil part pL 1 Plp^D <^<^^^ berühren 
Ezech. 3, 13. 

pE'.i— pE^i m, ps. p^j Rüstung^ Waffen 

Vkon. 10^25. 2 £ön. 10,2. Jes. 22,8 (vergL 
^}P). Ezech. 39, 10; Rüsthaus, Zeughaus Nch. 

3, 19. p^p Di^ Schlachttag Ps. 140, 8. 

HE^i m. ps. n^j, pl. D^K^J» es« n?^5 -'^^^ 
Lev. 11,13. Deut 14,12^. Ezech. 1,10; als 
Büd der Schnelligkeit Ex. 19,4. 2 Sam. 1,23. 
Jer. 4, 13; der Macht Ezech. 17, 7; der Verjün- 
gung Ps. 103, 5 u. s. w. 

"IE^3 aram. m. pl. jntff} Adler Dan. 4, 30. 7, 4. 

^riE'J pf^ 3 sg. f. nn^J, ps. Ti^jff^vetkchztny 
verkommen Jes. 41, 17. Jer. 51,30. 
Mifal pt 3 pl V1l$^j versiegen Jes. 19,5. 

jinE^i m. Rnefj Schrift Esra 4,7. 7, 11. 

|ini£^Il aram. m. emph. t^y^jf^) Brief, Schrift 
^ Esra 4, 18. 23. 5, 5. 

I|m3 Ktib für ppj s. d.]. 

*[nn31 Pielnpj; fot. 004% p^- HPJP *" «^'*?«** 

zerlegen, zerstücken Rieht 19, 29. 20, 6. 1 Sam. 
11, 7; meist in der Opfersprache üblich Lev. 
1, 6. 12. 8, 20. 

nni m. pL D>nnji suE i>nnj Stäck, GHed 
Ex. 29, 17. Lev. 1,8. Rieht 1*9, 29. Ezech. 24, 4. 

H^ni m. CS. 3nfy Weg, Pfad (dichterisch) 
Psl78,50. 119,35. Hiob 18,10. 28,7. 41,24. 

na^na t suff. inj^nj, pi- nü^w— nünj» suff. 

D-TnÜ^nj ^^99 Pf(^d (dichterisch, in ähn- 
lichen Ucbertragungen wie ^'r\) Riebt 5,6. 



Jes. 59, 8. Jer. 6, 16. Hos. 2, 8. Ps. 142, 4. 
Spr. 7, 25. Hiob 30, 13. 

[pnil m. pL crynj (^ofür Ktib Q^j^mi Esra 
8, 17) eigentl Geweihete, d. h. Tempeidiener 
Esra 2, 70. 8,20. Neh.7,60. 11,21. 1 Chr. 9, 2. 

[rniJ aram. pL emph. eoynj Tempeldiener 

Esra 7, 24. 

'^^nj fut 3 sg. f. -sjpp, 3 pL ^3pj sich er- 
giessen (bildlich von Zorn und dergl.) Jer. 
42, 18. 44, 6. Hiob 3, 24. Dan. 9, 11. 27. 2 Chr. 
12, 7. 34, 25. 

Nifel pf. r^, fem.npjjg, 2pL D^pigj, part 
f. pp^j sich ergiessen Ex. 9, 33. 2 Sam. 21, 10. 

Jer. 7,20. 42,18. Nah. 1,6. 2 Chr. 34,21; ge- 
schmolzen werden Ezech. 22,21. 24,11. 

Hifil pf. «^l^nri; fut 2 sg. suff. ^;p^pp, 3 pL* 
ID^ins iot ^'PJn schmelzen (traiis.) Eiech. 
22/2O; zerrtnmen lassen Hiob 10,10; oms- 
schatten 2 KOn. 22, 9. 2 Chr. 34, 17. 

Hofal fut 2 pl. sQpn geschmolzen werden 
Ezech. 22, 22. 

*|n3 pf. 1 sg. H5p;. P8. '»pnj, 2 sg. 51p)— n^ 

(2'Sam. 22,41) ' suff. ^jnp^, 1 pL J^PJ, suff. 

?|!Qnj; fiit |n:i |nn, 8uff: tipp— vjgpp— 

sajp^; inf. jrg— "pj— rx?— ]np (lKön.6,19), 

BufL ^n; imp. ip— "Bji-njp. suff. vjjr. 
rajp, Djp, ^- on. ps. '•jp, pi. ^p g^^^n 

Gen! 1,29.' 14, 2L 23,4. 29,19. 30^14. 26. 
34,16. 35,4. 38,9. Ex. 22,29. Rieht 17,4. 
1 Sam. 21, 10. Ps. 28, 4. 74, 14; von siA geben 
(3en. 4, 12. 49, 21. Num. 20, 8. Jes. 43, 6. HoheL 
1, 12; eine Stimme Joel 2, 11. Amos 3,4. Hab. 
3,10. Ps. 46,7; übergeben Jes. 48,24. Ps. 
118, 18. 124, 6; besonders mit -p^ 7; Gen. 

42,37; dagegen n> |n) ^^ Htt9ul reichen^ als 
Zeichen der Unterwerfung KlageL 5,6 oder 
der Zusicherung 2 Eon. 10, 15; mit Obj. rn3 

einen Bund.schäessen Lev. 26,46; mit V)'^ 
den Nacken zuwenden, fliehen 2 Chr. 29,6. 

machen, dass alle deine Feinde dir den Nacken 
zuwenden, vor <ßr ßehen Ex. 23. 27. 2 Sam. 
22, 41 ; verbreiten Ezech. 26, 17. Ps. 8, 2.— jp^ 15p 

wer gäbet möchte doch! hftufige Wunsch- 

' forme! mit folgendem inf. Ex. 16,3. 2 Sam. 

19,1; mit verb. fin. Hiob 6,8. 13,5 und ^ 

Deut 5,26; mit folgd. acc Num. 11,29. Deut 
28, 67. Rieht 9, 29. Hiob 14, 4. ijjjjj >p wäre 

ich doch! Jer. 9,1. Hiob 29,2; erlauben^ 



i« 



gewöhn), mit acc. d. Pers. a. inf. Gen. 31,7. Nuiu. 
20, 21. lUcht 1, 34. 15, 1. 1 Sam. 18, 2; mit folgd. 
pari 1 KOn. 15, 17. 2) setzen, etellen, legen 
(wie O^) Gen. 1, 17. 41, 48. Lev. 2, 1. 19, 14. 

1 KOn. 12,4. Koh. 3,11; emtetten (in eine 
Wfirdo) Gen. 41,41. 1 Sam. 12, IS. 1 Küd. 
2,35. 1 Chr. 16,7; fettietzen (Grenze) Jos. 
22,25; anbringen (an einem Gebäude) 1 Kön. 
6, 6. 7, 39. Ezech. 26, 8. ßfji^ig ]nj Jemandem 

(Sünde) heimkommen lauen Ezecb. 9, 10. S) tu 
eiwoi machen mit dopp. acc. Num. 21,29. 
Deat 26,19. Ps. 105,32. Klagel. 1,13; oder 
mit aoc der Person and ^ der Sache Jcs. 
42,6. Neh. 1,11. 3,36. 2 Chr. 25,16; Jemand 
für etwas halten Gen. 42, 30. 1 Sam. 1,16. 

Nifelpf. jijg, 1 pl. !)3nj, 2 pl. Df^nj; pari ]nj; 
fut }p3^; inf. abs. jnjn» es. jmn gegeben 
werden Kx. 5,16. 18. Lev. 19,20. Jer. 32,4. 
Esra 9,7; übergeben werden Lev. 26,25; ge- 
legt werden Est 6,8; für etwas gehalten 
werden Jes. 51, 12. 

Ho£ftl fdt ]n^ gegeben^ gebracht werden 

Lev. 11,38. Num. 26, 54. Hieb 28,15; hängen 

2 Sam. 18,9. 

jna aram. fut. }p)n, ipp> suff. njpn'» P'- pJpp!^ 
inf. jp^ geben Dan. 2, 16. 4, 14. 22. 29. Esra 
4,13.7,20. 

jPi {Geber) n. pr. 1) Prophet zur Zeit Davids 

V Sam. 7,2. 12,1. 1 Kön. 1,8. Ps. 51,2. 

2) Sohn Davids 2 Sam. 5, 14. 1 Chr. 3, 5, 
wovon die Familie pp H^J Zach. 12, 12. 

3) 2 Sam. 23,36. 1 Chr. 11,38. 4) 1 Kön. 4,5. 
5) Esra 8,16.-10,39.-1 Chr. 2,36. 

btUnj {Gott giebt) n. pr. 1) Stammesfurst in 

Isaduur Num. 1, 8. 2, 5. 7, 18. 23. 10, 15. 2) Bru- 
der des David 1 Chr. 2,14. 3) Esra 10,22.— 
Neh. 12,21.-36.-1 Chr. 15,24.-24,6.-26,4.- 
2 Chr. 17,7.-35,9. 

»*l^^?~'»^'^?n3 n. pr. m. 1) Jer. 36,14. 

V) 2 Kön.* 25, 23. 25. Jer. 40, 8. 14. 3) 1 Chr. 
25, 2. 12. 4) 2 Chr. 17, 8. 

Tj7p"|n3 n. pr. m. 2 Kön. 23, 11. 
*Dn3 zerstören Hieb 30, 1«. 

• T 

^rS^njJ NifJEÜ pf. 3 pl. ps. i|]Ag ausgerissen 
werden Uiob 4, 10. 

^ni fat i^Rjj, 3 sg. suff. ^;jHpi, ?|V1??» P^ 
^SpC) ^^^- 22, 10), ps. \itP^9 inf. n« inxp. vpj 



225 t^ru 

einreissen^ niederreissen, gewöhnl. von Altären, 
Gebäuden u. dgl. Ex. 34, 13. Deut. 7, 5. Rieht. 
8, 9; selten von Menschen Ps. 52, 7. Hieb 19, 10; 
ausreissen Ps. 58,7. 

Nifai pf. pl ijHtflJ niedergerissen werden 
Jer. 4,26. Nah. 1,6. 

Piel pf. Vgü; fut. ypj^ niederreissen Deut. 
12,3. 2 Chr. 31,1. 33,3. ' 

Puai pf. vno niedergerissen werden Rieht. 
6,28. '"• 

Hofal fiit. Y^"^ niedergerissen werden Lev. 
11,35. ' ^ 

*pn3 pf. 1 pl. sufF. VTÜipCÜ» fii^ 1 8g. sufif. 
Tj'jpn^ abreissen Jer. 22,24; entfernen, fort- 
helfen Rieht 20,32. p\^ einer, dein die 
Hoden abgerissen sind Lev. 22, 24. 

Nifal pf. ppg, pl sjpn^, ps. jpnj; fut ppy 

zerrissen werden Rieht. 16,9. Jes. 5, 27. 33,20. 
Jer. 10,20. Koh. 4,12; bildüch ffiob 17,11; 
hinweggerissen werden Hiob 18, 14; sich ent- 
fernen Jos. 4, 18. 8, 16. 

Piel pf. 2 sg. fent ^TORJ (Jer. 2, 20 = pppi J), 
pl. Ippj; fiit j^i zerreissen Rieht 16,9. 12. 
Jer. 5,5. 30,8. Ps. 2,3. 107,14. 

Hifil inf. BufL UD^H» UQP* suff. W^ 
entfernen Jos. 8,6; fortrissen Jer. 12,3. 

UofiEd pf. pLp^n *^ch en//mi^ Rieht 20,31. 
pn3 m. ps. prs^ Schorf, Grind Lev. 13, 30ff: 

*nn3 fut 17\^ außüpfen Hiob 37, 1. 

Piel inf. nnJ hüpfen, springen Lev. 11, 2 f. 

Hifil fut "1^2 > 8uff. tnn^ps inf. "Tpri; part. 

Tnp 1) lösen, befreien 2 Sam. 22,33. Jes. 

58,6. Ps. 105,20. 146,7; frei ausstrecken Hiob 
6, 9. 2) erbeben machen Uab. 3, %• 

nrÜ] aram. Afel imp. snnN abstreifeu Dan. 
4,11. 

nni m. Zitron, Laugensalz Jer. 2,22. Spr. 

vir 

25,20. 

^tl/nj fut. K/iHN. 3 sg. suff. Dg^S inf. K^lnj, 
suff. ^^) ausreissen, zerstören Deut 29,27. 
1 Kön. i4, 15. Jer. 12, 15. 17. 

Nifal fut \tfr\S^ ausgerissen werden Jer. 
31,40. Dan. 11,4. 

Hofisd fut t^ff^ ausgerissen werden Ezech. 
19, 12. " ' 
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nKD f' p1- Ö^^Qy dual. D^OMD ^ Maast für 
Getreide und Mehl Gen. 18, 6. 1 Sam. 25, 18. 
1 KOn. 18,82. 2 KOn. 7,1. 

riXD nL CS. ff{<n Soidateniehuk (n. A. i7tZ- 
siung) Jes. 9,4. 

|XD denom. von p'^n nur pari )^ beschuht 
{gerüsieC) Jes. 9, 4. 

nXDXP (aus ntjp nfcjp) f. w»^< ilf flow, mÄr#f^ 
Jes. 27, 8. 

*N3D fot 1 pl nN5Qj; inf. suff. DN599 «»- 

tchUbrfen, saufen Jes. 5G, 12. Nah. 1, 10. Spr. 
23, 20, pari t^ Säufer Deut 21, 2a Spr. 

23,21; pari II pl. 0«{jPi3p besoffen Nah. 1, 10. 
[iOD] pL D^t(3D vgl. ft(3Q. 

TT 'TT • • 

iÜp m. suff. Ijö^jp, D^99 ^^o"* Jos- 1|22; 
helage Hos. 4, 18. 

}OP n« pr. Sohn des Kusch und afrikanische 
Völkerschaft Jes. 43, 3. 45, 14. n*tf^ Ezech. 
23,42 Kri konnte das n. geni davon sein. 

330 pl 1 sg. Tiiap— ^psp» 2 P^- Ü03Q» 3 pL 

133CJ. Btt^ ^413:30—^^130; pari 33D— 3>3D 
• (2 kön. 8,21)j fut a) iD^39V ß^^- ^J^pN 

MO^ pL 3Qp., f. nj;?op, liif^. 3d}-ddJ 

b) aO^SlDS inf- 3'D"-i3D?J imp. 3D> ^30» 
^30 herumgehen, herumtiehen Jes. 23, 16. 

Hohd. 3, 3. Koh. 12, 5; umiiehen Deut 2, 1. 
Jos. iS, 15. Blcht II, 18; umgeben, umzingeln 
Hos. 12,1. Ps. 118,11. Hiob 16,18 (mit "^j;). 

Koh. 9, 14; eine Rundreise machen 1 Sam. 
7,16; umfliessen Gen. 2,11. 13; umspannen 

1 Kön. 7, 15; sich um den Tisch (zu Tische) 
setzen 1 Sam. 16,11; sich herumstellen Gen. 
37,7. 2 Sam. 18,15; sich drehen Spr. 26, 14; 
sich wenden Gen. 42, 24. 1 Sam. 15, 27. 

2 Kön. 9, 18. Koh. 1, 7. 2 Chr. 33, 14; (von 
geistiger Th&tigkeit) Koh. 2, 20. 7, 25; hin- 
treten 1 Sam. 22, 18; ausbiegen 1 Sam. 18, 11; 
bä Säte treten 2 Sam. 18,30; übergehen 
Num. 26, 7. 9. I Kön. 2, 15; Veranlassung 
sein zu,., mit 2 ^ Sam. 22,22. 

Nifal fut i|2pi sich umwenden Ezech. 1, 9. 



Fiel inf. 32D n^den 2 Sam. 14, 2a 



Peel fut 3 Bg. BuflL \D9;iD^-Hrü9:^tD^f 1 Bg- 
npniDt; tfmyefrffi Jona 2, 4. Ps. 82, 10; um- 
ziehen Ps. 26,6. 59,7; umgehen (seküitend) 
Deut 82, 10. Jer. 81, 22. 

Hifil pf. aon» 0??'!J» TJ?PC)' ^^5 ^^ 
apQ, suE ijgprj,' pl. ^api,* spj-rcpj; 

int 30i?; "^P- 3pn» ^ ^^nj part sjpp, 
pL suE ^^ü herumgehen lassen Ex. 13, 18. 

Ezech. 47, 2; herumbauen 2 (jhr. 14, 6; um- 
tiehen Jos. 6, 11 ; sich wenden lassen 2 Oir. 
18,13; umtvenden Rieht 18,23. iKön. 18,37. 
tunenden 2 Sam. 3, 12. 1 Kön. 8, 14. Esn 
6,22. 1 Ghr. 10,14. 12,23; abwenden I Kön. 
21, 4. 2 Kön. 20, 2. Ezech. 7, 22. HoheL 6, 5. 
2 Ghr. 29, 6 ; umändern (Namen) 2 Kön..23, 34. 
24, 17. 35, 22; sich wenden 2 Sam. 5, 28; 
fortbringen Jer. 21, 4; fbrtsdkieben 2 Sam.. 
20, 12; verlegen 2 Kör. 16, 18; bringen 1 Sam. 
5,8. 1 Chr. 13,3; wnzingeln Ps. 140,10. 

Hofid fut 3Q^, part f. pl. pGpn— fiytp 

1) umgeben sein Ex. 28, 11. 39, 6. 13; gewälzt 
werden Jes. 28, 27. 2) verändert werden Num. 

32,38 (vgl. 3QU3). 

nSP f. Wendung 9 Fägung I Kön. 12, 15 

(= njo^ 8. d.). 

3^30 m. CS. yyp, pl. es. ^3^59, suE ^5*50 
1) Umkreis, Umgebung Jer. 21, 14. 32, 44. 
33, 13. Ps. 76, 12. 89, 8. 97, 2. 1 CSir. II, 8; 
Nachbarn Jer. 48, 17. 2) adverb. ringsum^ 
nach allen Seiten Gen. 23, 17. Ex. 85, 24; 
ebenso yySQ Deut 25,19; verstftrkt: 3^ 

y^yf Ezech. 8, 10. 3) praep. mit fblgndm. ^ 

ringsum . . . Num. I, 50. 16, 24 oder mit ^ 

Jer. 12,9, oder im stat constr. Arnos 3, 11 
oder mit suE (des plur.) Jer. 46, 14 (rings 
um dich). 49, 5. Ps. 50, 3. 

[n3^3pi f. pL nl3^5p, 8uE ipi2*5p, opagp, 

D.Tnl3^3p 1) Umlauf, Kreislauf KoYl 1,6 
Umgebung Nuul 22, 4. Neh. 12, 28. 2) praep 
mit folgdm. genitiv oder mit suE Gen. 35,5 
41,48. Ex. 7,24. Deut 17,41. 
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"^^DD |Mirt II pl. QipDQ ßechien, in einander 
sekämgen Nah. 1, 10. 

Poal fttt 8 pL 03D? ^^ herumiekßngen 
lliob 8, t7. 

rgO m. Diekiekly GebSseh Gen. 32, 13. Ps. 
74,5. 

•^30 m. BuE tDSp » pl« ^Zip t^^ von ^jp) 
bldrtdbi Jes. 9, \i. 10, 84. Jor. 4, 7 (vgL «n^Hp). 

203D aram. t oin musikaliBchcs Instrument 
der Haifß Ähnlich Dan. 8, 5 (vg^. IQ^)* 

^PSP n. pr. emea Helden Davids 2 Sam. 81, 18. 

1 Chi. 11,89. 80,4. 87,11 (= i^pip 2 Sam. 
28,87). ^^ 

^Tlip fnt ^ai|);; inf. Hixfi iragen eine Last 
Gen. 49,15. Jes. 46,7; bildlich: Sünden auf 
slA iaden^ dafür hOteen Jes. 58, 11. Klagel. 
5,7; für Jemanden sargen Jes. 46, 4. 

Pnal part*pL D^apQ trächtig sein Ps. 
144,14. ^* 

Hitp. fai ^3^1^. iästig sdn Koh. 12, 5. 

[blUp] aram. Poal pari j^SglDP errichtet wer- 
den Esra 6,8. 

SSP m. Last, Lastarbeit 1 Eon. 11,28. Ps. 
81,7. Neh. 4,11. 

nlto] m. BüfL 'ftjp ^^< J«»- 10,27. 14,25. 
I^SQ ^y '^^ lastendes Joch Jes. 9,8. 

TSD m. pl. D^^JP U Lastträger Neh. 4,4. 

2 Chr. 2, 1. 17. 84, 13. 2) Last 1 Kön. 5, 29. 

Clbap] f. pl. CS. nib:}p. ßttff- D5'CI^:}Pi onb^p 

Lastarbeit Ex. 1, 11. 2, 11. 5, 4." 5. 6, 6. 7. 

^3D aram. fdi "\jip^ denken^ mänen Dan. 
7^25. 

D^3D n. pr. einer syrischen Stadt Ezech. 47, IC. 

XrQP — nnZip n. pr. Sohn des Kosdi Gen. 
10,7'. 1 Chr/r,9. 

lOrOD n. pr. Sohn des Kusch Gen. 10,7. 
1 Chr. 1,9. 

jp «. yQ. 

*nJD ftit nlap*.— "1^^. ^eh (anbetend) nieder- 
werfen vor ... mit *? Jes. 44, 15. 17. 19. 46, 6. 

"UD aram. pt 3 sg. n^n ; fut ijp^, 1 pL "i^pj, pl. 



1^307 ; pari pl. p^jp '<^A anbetend nieder 
werfen vor ... mit ^ Dan. 2,46. 8,6. 7. 
15. 18. 28. 

")UD m. 1} Verschluss Hos. 18,8. 2) reines 
Gold Hiob 28, 15 (vgL 

n ?JP f. CS. n^JXP» ß^ff^ ^n^ap Besilt Koh. 2, 8. 
1 Chr. 29,8; besonders von Israel Ez. 19,5. 
Deut 7,6. 14,2. 26,18. Ps. 185,4 oder den 
Fromwen Mal. 8,17 als dem Besitze Gottes. 

[ppj m. pl. Q^)3p, suft rPJJp Färst^ Edler 

Jes. 41,25. Jer.^51,28. Ezech. 23, 6. Neh. 2, 16. 
4, 8. 5, 7. 

[jjp] aram. m. pl. p))p, emph. KJj^p Fürst, 
Vorsteher Dan. 2, 48. 3, 2. 6, 8. 

*njp fat *üp^; inf. nlap^; imp. 1x) «*»* 
schUessen Jes. 22,22; die Sache, an der das 
Schloss befestigt ist (Thür u. s. w.), gewOhnl. 
im acc. Gen. 19,6. 10. Jos. 2,7. 1 Sam. 1«5; 
selten mit ^j^ 1 SauL 1, 6; die angeschlossene 

Person oder Sache mit ^^3 Oen. 7, 16. Blcht 
8,22. 9,51. 2 Kön. 4,4. 21. Jes. 26,20 oder 
mit ^g Hiob 18, 14. Ijion U!^V. *Up ^^ 
Wüste schliesst «fe ein Ex. 14,3; der Ver- 
sch liessende (draussen) mit nn« Gen. 19,6; 

schäessen, ausfüllen (eine Lücke) 1 Kön. 11,27; 
einlegen in eine Lücke Gen. 2,21; schüttend 
umgeben Ps. 85, 8. XTäD verschlossen Jos. 6, 1. 

t^^P DHJ reinef Gold 1 Kön. 6,20. 7,49. 

10, 21 (vgj. -)üp). 

Ni&l n^pj; fut *\JD? verschlossen werden 

Jes. 45, 1. 60, 11. Neh.^ 13, 19; eingeschlossen 
werden Num. 12, 14; sieh einschüessen 1 Sam. 
28, 7. Ezech. 3, 24. 

Piel pd ^3p, suff. ^)^; fot 3 sg. suflL 

7|*')jpi mit ifQ in die Macht Jemandes tiefem 

1 Sam. 17,46. 24, 19. 26, 8; dasselbe ohne 1^ 

2 Sam. 18,28. 

Pual *\3p, part f. n*^^Q verschlossen wer- 

den Jos. i, 1. Jes. 24, 10^ Jer. 18, 19. Koh. 
12,4; eingeschlossen werden Jes. 24,22. 

Hifii pf. -vjpn» ftit. 1^}P^-1äP^ 1) «^- 
sdihessen Lev. 18,4. 5; verschHusen Lev. 
14,88. 2) überUefem^ ausliefern gewöhnlich 
mit -p^ Jos. 20, 5. 1 Sam. 28, 11. 20. 80, 15. 

Ps. 81,9. Klagel. 2,7; mit 7^ Deut 28,16. 

Hiob 16,11; preisgeben Deut 82,80. Amos 
G,8. Hiob 11,10; mit ^ Ps. 78,48. 50. 62; 
verrathen Obadj. 1,14; mit ^ Amos 1,6. 9. 

njp aram. verschRessen Dan. 6,28. 

15» 
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"l^njp m. Beyenguit Spr. 27, 15. 

^P m. FHoek, an dem die Ffisse des Geficuigo- 
nen befestigt wurden Hieb 13,27. 33, 11. 

I'np m. pl. ü^ynü iemene* Tuch Rieht U, 12. 
icB. 3,23. Spr. 31,24. 

Ö^P D. pr. Sedöm^ die bekannte Stadt, die 

ihrer Sünden wegen unterging Qen. 13, 13. 
18, 16. 19, 1 und daher als Bild der Verderbt- 
heit und der Züchtigung gebraucht wird Deut 
29,22.32,32. Jes. 1,9. 10. 3,9. 13,19. Jer. 
23, 14. 49, 18. 50,40. Ezech. 16,46. Arnos 4, 11. 
Zcf. 2, 9. Klaget 4, 6. 

Illp] m. pl. Qnip Ordnung, Qnnp-jÄ 
mrmiu ffiob 10, 22. 

nriD m. Rundung Hohel. 7,3. 

nriD m. nur im genitiv zu n^^ ^^ Ge/ängnUs 
Gen. 39, 20 ff. 

NID n. pr. eines ftg3rptischen Königs, Seoeekoi 
2 Kön. 17,4. 

*X\Ü I pf. :p. pari II y\^\ fut 1 pl. j^^J ««" 
riickrveichcn Ps. 53,4. 80, 19. 3Jp yQ ein im 

Herten Zurück genrichenerj Abtrunniger Spr. 

14, 14. 
Nifal pf. :1D^, 1 sg. '•r?>tD3. 3 pL !|ipj; pari 

pl- Ü^JIDJJ ^^^ 3 pl. ^jo^ zurückweichen Ps. 

78,57; meist mit -^in^ Jes. 42, 17. 50,5. Jer. 

4G,5. Ps. 35,4; mit nrjNp Zcf. 1,6. 
X\D II pari pass. fem. r\TiQ eingefaset Hohel. 7,3. 
JIID Ktib Ezech. 22, 18 = 3^ s. d. 
*1J*1D m. Verschluiij Geffingnisi Ezech. 19,9. 

TID m. suff. nlQ, D*^Q Sitzung^ Versammlung 

Üen. 49,6. Jer. 6,11. 15,17. Ps. 64,3. 89,8. 
111,1; daher gemeknschaflliche Berathung 
Spr. 15, 22; Äa/A, Plan Jer. 23, 18. Ps. 25, 14. 
Spr. 3,32; Hiob 15,8; ßetchlufs Amos 3,7. 
Spr. 11,13. 20,19; Fürsorge ffiob 29,4. 

niD [Beschluss [Gottes^) n. pr. m. Num. 13, 10. 

PHD n. pr. m. 1 lihr. 7, 36. 

nniD t Kehricht, Misthaufen Jes. 5, 25. 

^piD— "^bD , {Abwendung Gottes) n. pr. m. 
Esra 2, 54. Neh. 7, 57. 

*7|1D pf. 2 sg. f. njQ, I 8g. >P5Q; fut 2 sg. 
•^PDIJIi 'p'JD^. 1 ßg. ßttff. Tpo^, 3 pl. suff. 
ÜOPS inf. TjSo iich salben mit OI>j. pptt^ mit 

0«?/ beut 28, 40. Micha 6, 15. Rut 3,3! Dan, 
10, 3; trans. einen »indem salben Ezech. 16, 9. 
2 Chr. 28, 15. 



Uifil fiit «nnj] sich salben 2 Sam. 12,20 
[?jn>i Ex. 40, 21 u. s. w. s. ?pp]. 

n^ JSip-ID aram. f. Sackpfeife Dan. 3, 5. 10 (Kri, 
Ktib ,TjDp). 15. 

T^TD n. pr. SyenSf Stadt im Süden Aegypiens 
Ezech. 29, 10. 

D-1D m. pl. D^P^D— DTO» <»• 'O^ Buff. ^Q*o, 
DTQ-1D Pf^^s Ross Gen. 49, 17. Deut 
17, 16. 2 Sam. 15, 1. 2 Kön. 3, 7. 7, 7. 2) ^Xn 
d'^D^D Ort in Simeon 1 Chr. 4, 31. 3) vergL D-'D. 

riD-ID f' suff. ^UO Boss HoheL 1, 9. 
^D'*)D {Beiter) n. pr. m. Num. 18, II. 

• 

^'^ID pf. pl- IDO» fut rjIDS pl. lep^ «» Änrf* 
gehen, vergehen Jos. 66, 17. Amos 3, 15. Ps. 
73, 19. Est 9, 28. 
Ilifil fut 1 sg. P|Q(^, su£L DS)'P{$ venmhteu 

Jor. 8, 13. Zof. 1, 2. 3. 

CpD aram. pf. 3 sg. f. pra >» ErfüUnsng gehen 
Dan. 4, 30. 
Afol fut 3 sg. f. npA Mritlc4/eii Dan. 2, 44. 

A-1D m. 1} Schilf, Binse Ez. 2, 3. 5. Jes. 19, .6. 

Jona 2, 6. rjlD Q^ das Schil/meer, rothe JJieer 

Ez. 10, 19. Num. 33, 10. 1 Kön. 9, 96. Jer. 
49,21. 2) n. pr. eines Ortes Deut 1, 1. 

AiD m. suff: )S0 ^^^^ ^<^ ^f ^ ^<>^ 3, 11. 
' 7, 2. 12, 13. 2 Chr. 20, 16. 

AiD aram. m. emph. {<pio ^fu/e Dan. 4, 8. 
19. 6, 27. 7, 26. 28. 

nÖID f. 1) mit He parag. ,-np^50t ^^ Ifi?^ 
pl. n1S)^D Sturmwind Jes. 17, 13. 21, 1. Jer. 

4. 13. Hos. 8, 7. Ps. 83, 16. Spr. 10, 25. Hiob 
21, 18. 2) n. pr. eines Ortes Num. 21, 14. 

*T-1D pf. nip, f. n";jj, 1 Bg- ps- "»p-jp! 8 pL np, 

2 pl. DPIP; part -^; fut -^qv--^>— -jj^, 

1 8g. iiDJf— nncj^; iu^- abs. -^io» CS. ii; 

i™P- *V^D— iTVip» pl- ^1ip 1) »»^cJk^Ji, <i5tMi- 
i:toi Deut 11, 16; gewöhnl. mit ]p Ps. 119, 102 
oder Q];q I Sam. 18, 12 oder ^^ Num. 14,9. 

2 Kön. 10, 31 oder ryiiHlIf ^ Kön. 10,29; mit 
pleon. pron. r^nyp ^iS "110 ^^^ *«/f Ä^'«" 
mir A^r (su /ati/en) 2 Sam. 2, 22; aufhSreus 
verschwinden 1 Kön. 15, 14. Jes. 11, 13; im- 
gehorsam sein Jer. 6, 28; mit 3 gegen Hos. 

7.14. 2) herantreten 1 Kön. 20,39; einkehren 
gewöhnl. mit ^^ Gen. 19, 2. Rieht 4, 18 19, 12; 

mit h Rieht. 20, 8; mit acc. d. Beweg. 2 Kön. 
4, 8. Spr. 9, 4, 
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Polel "ii'fo verderben, terwiihlen Klagel. 3, 1 1. 

Hifii pf. Tipn» ß^ff- PT^on» ^' n^pn. 2 sg. 
rh^pn, 3 pi. ^'ypn; ^^ \\y^'VJr^m\^ 
saff. viTp*, n;jp^.— n}Tp> 3 f. ipn — ipni, 
pi. npj; ittf.-)on/Tpa'ßuff.Ti7pn-Dp7PD; 

i^P- SpHt f- ^"^pn cni fernen f forUehaffen 
Ex. 8, 4. Lev. 3, 4. 1 Sam. 7, 3. 28, 3. 2 Sam. 
5,6. 2K0n. 18,4. Jes. 1,16; ablegen Doui 
21, 13. 1 Sam. 1, 14. Hiob 27, 5; abnehmen Gen. 
8,13. Zach. 3,4; benehmen Hiob 12, 20. 24. 
D&l^p Tpri Jemandem sein Recht nicht 
angedekhen lauen Hiob 27,2. 34,5; ab- 
setzen Rieht 9,29. 1 Eon. 15, 13; unerfüllt 
lauen Jos. 11,15. Ps. 66,20; abwenden Dent. 

7, 4. 15. Spr. 28, 9. 2) bei sich aufnehmen 
mit ^ 2 Sam. 6, 10. 1 Chr. 13, 13. 

Hofiii pf. "ipsin; fiit« np-v; pwr*- ^p^o ^'- 

/ern/y neggettommen nerden Lev. 4,31. 35. 

1 Sam. 21, 7; aufhSren Jes. 17,1. Dan. 12,11 
(vgl -jQ«» Hofiil). 

"VO 1) adj. (eig. pari II v. «vio) f- H'J'iD »«•" 
trieben Jes. 49,21. 2} sahst, m. pl. suff. niD 
jibtrihmiger Jer. 17, 13 Kri (wo Ktib: ^-jiD^ 

8. d.). 3) Eanke Jer." 2, 21. 4) -^!p nj;i{^ . 

Name eines Thores des Königspalastcs in Je- 
rusalem 2 Kön. 11,6, wofür 2 Chr. 23,5 "ijl^ 

*[rflD] Hifii 3 sg. suft ^n^pn— ?|0'pn. 3 sg. f. 
nnpHi 3 pi. suff. ?|^npn; ^^ 2 sg. suff. 
^;j?t'pp; 3 sg. iT»p>— nc^i» »iiff- 1P'P> 'tnn^p;, 

Cn^P^ bereden, verlocken , verfäliren Deut 

13i^7.'jos. 15,18. Rieht 1,14. 1 Kön. 21,25. 

2 Eon. 18,32. Jer. 38,22. Hiob 36,16; anrei- 
ten gegen Jemd, mit 3 1 Sam. 26, 19. 2 Sam. 
24,1. Jer. 43,3. Hiob 2,3; abwenden von Je- 
mand mit \Q 3 Chr. 18, 31. 

niD m- 8uff. rtn^D Gewand Gen. 49,11. 
*DnD fnt 8 pl. suff. DISnps inf. Snp Äerttm- 

ferrm, herumschleppeti Jer. 15, 3. 22, 19. 

49,20; himerreny hinsehleifen 2 Sam. 17,13. 

fnUnpJ f. pl. nlDnp.^<'W^> Lumpen Jer. 
38, n. 12. 

*[nnD] Fiel wno wegfegen Ezeeh. 26, 4. 

TT I . |..^ 

TID m. Kehrichty Mist Elagd. 3,45. 

BfTID m. Nachwuchs (im zweiten. Jahre nach 
der Aussaat) 2 Eon. 19,29. Jes. 37,30; vergl. 

*^nD wegtreiben^ wegschwemmen Spr. 28,3. 



Nifal nnp) weggerissen werden Jer. 46, 15. 

*")np fut 2 pl. ps. nnppt 3 pl. nnp;» herum- 
ziehen, sich umthun nach . . . mit ^{^ Jer. 14, 18; 

durchziehen^ durchwandern mit accGen. 34, 10. 
21. 42,34; part npQ Kaufmann Gen. 23,16. 

37,28. Jes. 23,2. 8* Spr. 31,14. 2 Chr. 9,14; 
ebenso n'^fJD» suff. 'q^nrlD ^'^ *"'' ^'^ ^'^^" 
r/t»/ Treibende Ezech. 2lf, 12. 16, 18. 

Pcalpal nn*inp heftig Irlopfen (vom Herzen) 
Ps. 38,11. " ■• 

nriDl m. CS. n^P ^) Handelsplatz Jes. 23,3. 
2) Handelserwerb Jes. 45, 14. Spr. 3, 14. 

nnpl m. suff. pnnp Erwerb Jes. 23, 18. Spr. 
3,14.31,18. 

rrlnp f. es. n'jnp Handel Ezcch. 27, 15. 
nirtD f. Schild ?B. 91,4. 

T •• 

nnrlD f. l) pari f. v. -inp 8. d. 2) eine Art 
Marmor Est 1,6. 

[nppl m. pl. ü^lpp Vergehen, Sünde (vergl. 
Q^yjff) Ps. 101,3. 

yO m. pl. ü>yp— D^ap (^ie V. 3Q), suff. rj^jQ 
Schlacken, unedle Bestandtheile edler Me- 
talle Jes. 1, 22. 25. Ezcch. 22, 18. 19. Ps. 1 19, 119. 
Spr. 25,4. 26,23. 

|Vp m. der dritte Monat des jüdischen Jahres 
' (Mai— Juni) Est 8, 9. 

|in^D-"trrp n. pr. Eönig der Emoriter Num. 
21,21. Deut 2,26. Rieht 11,19. Ps. 136,19. 

rp n. pr. 1) Pelusium, estlichste Grenzstadt 

Äegyptens Ezech. 30,15. 16. 2) Wüste, un- 
fern vom Sinai Ex. 16, 1. 17,1. Num. 33« 11 
(vgl. ^;ip). 

^TD n. pr. Sinai, das bekannte Gebirge in der 
danach benannten Halbinsel; sollst «j«p *)n 
Ex. 16, 1. 19, 11. ijip njTp cfie Wildniss um 
den Sinai Ex. 19, 1. 

"^TO n. pr. 1) eines phönizischen Stammes Gen. 

10, 17. 1 Chr. 1, 15. 2) f^yq in« ein von 

Palästina sehr entferntes Land, wahrscheinl. 
China Jes. 49, 12. 

Dp m. Schwalbe Jer. 8,7 Eri (Etib: o^). 

iOD^P n. pr. m. 1) Rieht 4,2ff: Ps. 83, 10. 
2)' Esra 2, 53. Nch. 7, 55. 

ay^P (Versammlung) n. pr. m. Neh. 7,47 = 
N.TirP Esra 2,44. 
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">^P m. u. f. (Ezech. 24, 6), pL Qv^^Q— nl"!^» 
sufF. Vfhp l)7'op/i EesselEi. 16,3. 27,3. iKön. 
7, 45. Ezech. 11, 3. Ps. 58, 10. 60, 10. Koh. 7, 6. 
2) Dam Jes. 34, 13. Hos. 2,8. Nah. 1,10. 
Koh. 7,6; JngeÖ^aken Arnos 4,2. 

^D m. Trupp^ Hehle Menge Ps. 42, 5. 

["TOJ m. suff. tep— röp— tolD ^*''^ Ps. 27, 5. 
76, 3; Lager (des Wildes) Jer. 25, 38. Ps. 
10, 9 (vgl. «Jjfcf). 

TTSD f. CS. njD» 8^ tn^Df pi- rop ^^'^ 

Gen. 33, 17. Lev. 23, 42. Jes. 1, 8. nÜDH an 

cfox Laubhälteufest Lev. 23,34. Deut 16,13. 
Zach. 14,18; Lager des Wilde* Hieb 38,40. 

niSD n. pr. mit He loc nröD 1) Stadt im 

Ostjordanlande im Qebiete Qad Oen. 33, 17. 
Jos. 13, 27. Rieht 8, 15. 1 Kön. 7, 46. Ps. 60, 8. 
2) (nl3D} erster Lagerplatz der Israeliten Ex. 
12, 37. 1^, 20. Num. 33, 5. 

ni^ n i3D n. pr. einer babylonischen Gott- 
heit 2 KOn. 17, 30. 

rV)3p n. pr. einer Gottheit Amos 5, 26. 

Q^pP n. pr. eines afrikanischen Volkes 2 Ghr. 
12, S. 

^•^JDp pf. 2 sg. rtpo— n^; i sg. ^:\^; fot. 

2 sg. süff. ^»p^, 3 pl. ^^o^ suff. VT5P^ 
1) bedecken mit accus, der bedeckten Sache 
Hieb 40, 22; mit ^g 1 Kön. 8, 7. 1 Chr. 28, 18 

und 2 der Decke Ex. 25,20. 37,9; bildlich 
schätzen Ezech. 28, 14. 16. Ps. 139, 13. ^rjo 

Schuttdach (testudo) Nah. 2, 6. 2) über etwas 
decken^ breiten = mit etwas zudecken, mit 
acc der Decke und ^y der bedeckten Sache 

Ex. 33,22. 40,3; mit"^ und 3 Klaget 3,44; 
überhaupt umhüllen, schützen Ps. 140, 8. 

P06I fat 2 sg. ^JP5fe^ bedecken^ versehen 
mit.., durch acc. Hiob 10,11. 

(= ^pp) decken, breiten mit acc der Decke 
und ^y der bedeckten Sache Ex. 40,21; 
schützen mit ^]; Ps. 5, 12; mit f? Ps. 91,4; 
einschliessen mit accus. Hiob 38, 8; mit -yj? 
Hiob 3,23. V^jn-nj« Tjpn euphemistische 
Redeweise für: seine JVothdurft verrichten 
Rieht. 3,24. 1 Sam. 24,4 hgjn 2 Sam. 12,20 

8' "?PD]' 



T^D 

[Hoial rrp bedeckt werden Ex. 25,29. 37, 16 
n. A. von ?|pi]« 

Pilpel pt ^injppp; fot- ?|050? ^^*^ 9^' 
gen mit 3 Jes. 9, la 19, 2. 
n33D (JJmschUessung) n. pr. Ort in der Wüste 
Juda Jos. 15,61. 

*[73D] Nilal ^S^3 sieh als einen Thoren 
zeigen, thSricht handeln 1 Sam. 13, 13. 2 Sam. 
24, 10. 1 Chr. 21, 8. 2 Ghr. 16, 9. 

Piel fut bjP?; imp« "bjp ihöri^t machen 
Jes. 44,25; vereiteln 2 Sam. 15,31. 

Hifil ^nbpP«*n l^lMdil handeln 1 Sam. 26, 21 ; 
vollst, durch Zusatz von 1i^ Gen. 31, 28. 

/DD m* pl* D^^DD MJ- V* subsi) thiri^ Jer. 
V22. 5, 21 ; Thor KoK. 2, 19. 7, 17. 10, 3. 14. 
bSD m- Thorhdt Koh. 10, 6. 

V IV 

rVlSpp f. Thorheit Koh. 2, 3. 12. 13. 7, 25. 10, 1. 

13 (vgl. nibpip^). 

*|PP ftit J3P^"pp;» schalten^ walten mit f;>g 
Hiob 22,2; schaffen, Nutzen bringen Hiob 
15,3; mit h Hiob 22,2. 34,9; pari pQ 

Schaffner Jes. 22, 15; fem. n£)D Sehaffnerin 
1 K^n. 1, 2. 4. ^ 

NIM fut *DD^ f7cA tu Gefahr bringen 
Koh. 10, 9. *^ ' 

Pual pari no^nn POO»! '•**'" ^""^ ^' ^^ 
Gabe Jes. 40, 20. * ' 

Hifil pf. Wppn; inf. abs. Dpri» iiap- "Jjpn 
1} beaufsichtigen Ps. 139,3; 8) gewekni sinn 
Num. 22,30; mit qjj «J0& mt^ Jemandem 

vertragen Hiob 22,21. 

*n5p] = njp Nifid fut npipj verschlossen 
werden Gen. 8, 2. Ps. 63, 12. 
Piel ^*pp überHefem Jes. 19, 4. 

*1!3p Esra 4, 5 = ^qm miethen a. d. 

*[n?p] Hifil imp. pgpn aufhordim Deut 27, 9. 

rtSp s. nüq. 

bp m. pL D>^p, CS. ^p Korb Gen. 40, 16. la 
Ex. 29, 3. Rieht 6, 19. 

*[X7pl Pual part pl. Q^^t^Dtp aufgewogen 
werden Klaget 4, 2 (vgl. nbo)« 

xVp— wVp n. pr. m. Neh. 11,7. 1 (3ir. 9,7. 

K^D n. pr. eines Ortes 2 KOn. 12, 21. 

*nbpl Piel fut HT^p» frohlocken Hiob 6, la 

IIP {Freude) n. pr. m. 1 Chr. 2, 3a 
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*n /D pf. 2 8g. r\ho f^i^derdrücken Ps. 119, 118. 

TT T r T 

Fiel rhp niederirelen Klaget. 1, 15. 

Pnid tat, n^m aufgewogen werden Hiob 
28, 16. 19 (v^. ^\ 

TwO ein nur in den Psalmen und Hab. 8, 8. 9. 

T|V 

13, gewObnlidi am Ende eines Versgliodos (Ps. 
55, 20. 57; 4) oder eines Absatzes (Ps. 3, 8. 5. 24, 6. 
id) Yorkommendes Wort, das wahrscheinlich 
ein mnsikalisches Zechen ist, vidi. Pause. 

•1?D {Erkehung) n. pr. m. Neh. 12,7 = ^^ 

▼. 20. 
H^hO n« pr. m. Nom. 25, 14. 

[T1?DJ m. pl. D^JI^O Domenj bildlich ftir Gott- 
lote Ezcch. 2,6. 

TiVp m- Dom Ezech. 28,24. 

*nVD ftit rho\ 1 8«- n!?pi«-ni^p^ (Je^. 5, 7 

Ktib); inf. mp; imp. H^p— HPl^ verteihenf 

vergeben mit V Nnm. 14, 19. 80, 6. Deat 29, 19. 
Jer. 50, 2a Dan. 9, 19. 

Nifid n^^ ^ ^^^ vergeben mit f^ Lev. 

4,20. Nnm. 15^25. 26. 

n ?P m. Vergebet^ Versähet Ps. 86, 5. 

nn^ 8. .-urbp- 

^ T S T • » 

'TP •• ^^ 

HTTtD f. pl. nlrr^— nlri^P Verteihung Ps. 
Id6,4. Dan. 9,9. Nc^. 9, 17.' 

nS/P n. pr. Ort an der Ostgrenze Baschans, 

zu Gad gehörig Dent 3, 10. Jos. 12,5. 18, IL 
1 Chr. 5, 11. 

//D fnt fes imp« pL iVp» s^ff' m^p ^^^' 
hen^ aufhäufen Jer. 50, 26; meist mit Obj. 
Weg n. dgl. aufhöheny bahnen Jes. 57, 14. 
62, la Jer. 18, 15. Spr. 15, 19. Biob 19, 12. 
30, 12; ein dgl Ob), ist zu ergänzen Ps. 68,5. 

Pilpel imp. sniF. rhüho hochhalten ^ hoehr 

schälten Spr. 4, 8. 

Hitp. pari bbincp '^^^ erheben Ex. 9, 17. 

n /^D t pl- niSfe aufgeschütteter Wall zum 
Zwecke der Belagerung einer Stadt 2 Sam. 
20, 15. 2 Kön. 19, 82. Jer. 32, 24 Dan. 11, 15. 

dVd m. Läter Gen. 28, 12. 

[nVpbp] f. pl. rri^^p Ranke Jer. 6, 9. 



lÖD 

J^7P m. ps. ];^n, suff. >i;*;)Q, pl. D*y^p 1) ^^^ 
Num. 20, & 10. Deut 32,13. 1 Sam. 13,6; 
oft als Bild der Hartnäckigkeit Jer. 5,3; der 
Festigkdt Num. 24,21; des Schutzes 2 Sam. 
22,2. Ps. 31,4. 42,10; einzelne Felsen führten 
besondere Namen Rieht 15, 11. 20,45. 1 Sam. 
23, 28. 2) n. pr. Petra^ Hauptstadt Edoms, 
häufig mit dem Art ];^pn Rieht 1, 36. 2 Kön. 
14,7. Jes. 16,1. ' " 

Dl^/D m. eine Art Heuschrecke Lev. 11,22. 

^r : T 

*[^/D] Piel fixt r]^p> verdrehen^ verkehren 

Ex. 23, 8. Deut 16,19. Spr. 13,6. 19,3; ver- 
derben Hiob 12, 19. 

ftbp m. Verderbtheit Spr. 11,3. 15,4. 

*p7p aram. pf. 3 sg. l pp^jp— np^p, 3 pl. 
^p/Qi P*^' pl* ^* pbo heraufsteigen^ herauf 
kommen Dan. 2,29. 7,3. 8. 20. Esra 4,12. 

rOD f. 8uff. nnbp feines Mehl Gen. 18, 6. 

Lev. 2,2. 1 Kön. 5,2. 2 Kön. 7,16. Ezech. 
16, 13. 

[Dp] m. pl. D^PD Wüncy Specereien Ex. 25, 6. 
Lev. 16, 12. 

iZli*n3pD n. pr. eines babylonischen Vor- 
nehmen Jer. 39, 8. 

T1QD m. Bläthenansatt Hohel. 2, 13. 15. 7, 13. 
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*^pp pf. 3 sg. f. suff. ps. ^yjjj^p. in^ijD; 

^t« ^DPj; imp. suff. ^jppp 1) Stätten, unter- 
stützen mit acc. Ezech. 30, 6. Ps. 3, 6. 37, 17. 
24; kräftigen Jes. 59,16. 63,5; mit dopp. 
aee- VMIJP tt^pl OT ^om und Most habe 
ich ihm zugesetzt Gen. 27, 37 ; mit ^ Ps. 145, 14 ; 
^e Hand stützend auflegen ist Zeichen der 
Weihe bei Menschen Num. 27, 23 und Opfer- 
thieren Lev. 4, 15; part II ^pDD fe^^ gegrün- 
det Jes. 26,3. Ps. 111,8. 112,8. 2) auf etwas 
lasten Ps. 88, 8; belagern Ezech. 24, 2. 

Ni&l fut ^Q> sich stützen auf . . . mit ^g 

Rieht 16,29. 2 KOn. 18,21; vertrauen Jes. 
48,2. Ps. 71,6. 2 Chr. 82,a 

Piel imp. suff >^PP kräftigen , laben 
noheL2,5. *^^ 

•Trr^DDD (Gott stütze) n. pr. m. 1 Chr. 26, 7. 

bpp— bop ps. ^op Bild Deut 4, 16; besond. 
Götzenbild Ezech, 8,3. 5. 2 Chr. 33,7. 15. 

^[{DDJ Nifal |pp^ bezächnet werden Jos. 28,25. 
^nOD starren Ps. 119,120. 
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Piel fut 3 8g. f. niiJOP ''^^' emporsträuben 
Uiob 4, 15. 

IDD adj.. 6oriff^ Jer. 51,27. 

DX^P n. pr. Ort in Jnda Esra 2,35. Neb. 
7,38; mit Art n^Qn Neh. 8,3. 

£D^3]1P n. pr. Sanballalf persischer Statthal- 
ter in Samarien Neh. 2, 10. 4, 1 a. s. w. 

n3p n. pr. vollst. .ijQT)inp {PalmenstadOt 
identisch mit -^^^ s. d. 

niip m. Dornbusch Ex. 3, 2. 4. Deut 33, 16. 

nSp n. pr. eines Felsens gegenüber Michmasch 
i'Sam. 14,4. 

nXUP (Gehassle) n. pr. (f.) mit Art Neh. 11, 9. 

T • 

DmiD pl. m. Bßndheit Gen. 19,11. 2 Kön. 
• •• j - 

6,18. 

ynniiP n. pr. Sanheriby König von Assyrien 
2 Kön. 18, 13. 19, 16 ft 

[jP^PJ m. pl. snff. V^3p Paimßnzweig Hohel. 7,9. 

n3D^ n. pr. Stadt in Juda Jos. 15,31. 

TSlip m. Floss reder Lev. 11,9. Deut 14,9. 

PP m. Motu Jes. 51, 8. 

^DD n. pr. m. 1 Chr. 2,40. 

T : • 

'^j^p fiit i]jp% suff. ^jjQM üi^« suff. jtjsd; 

zen Jes.' 9, 6. Ps.^O, 3. 41, 4. 9*4, 18. Spr.'20, 28; 
mit Obj. 3^ iaben, sättigen Qen. 18, 5. Riebt. 

19, 5. 8; speisen 1 Kön. 13, 7. 
riJ^J Pael part pl. rijjpo ^^^^ Esra 5, 2. 

*nj^D nur part f. ryäO ^i^irmen^ Jagen Ps. 
55* 9. 

P^^ s. ryjp. 

['nj^pl Piel (denom. v. nm) part FJJJDÖ ^'^ 
Zweige abschlagen Jes. 10,33. 

[t]J?p] m. CS. rj^ra, pl. D^5JJ0> ^®' ^PX?P» ^^^• 
n^PJJD 1) ^w«^ Jes. 17,6. 27, 10. 2) AT/ii/i 

eines Felsens Rieht 15,8. 11. Jes. 2,21.57,5. 
S) Parthei 1 Kön. 18,21. 

[^ypl m. pl. a^p]rQ Zweifältiger Ps. 119, 113. 

[nBJ?p] f. pl. suff. l^nBJfD Zweig Ezech. 31, 6. 8. 

*nj?P fut pl. nyp^ stürmen Jona 1, U. 13. 
Hab. 3, 14. 

Nifiil fut ^yjyt sturmisch erregt werden 
2 Kön. 6, 11. 



Piel fut 1 sg. sufF. D"?>DX (^^ DUTOK) 
verstreuen Zach. 7, 14. 

Pual fut nj/DS P*rt fem. rrsfO ^>^*^^^ 
werden Hos. 13, 3; umstürmt werden Jes. 54, 1 1. 

"IJ^P m. ps. lyp, suff. T|")j;q iS^iirm Jer. 23, 19. 
Arnos 1,14. Jona 1,4. Ps. 55,9. 83,16. 

nnj^ f. CS. migp. pl- nnijp, <»• nl^^eij 

A/urni 2 Kön. 2,1. Jer. 23, 19.*'Ezechi 13, 11. 
Zach. 9, 14. 

tp m. ps. Pjp, suft ^, pL D^eO—ntep 
1} Becken, Schale Ex. 12, 22. 1 Kön. 7,50. 

2) Schwelle, eigentlich Eingangsraum Rieht 
19, 27. 1 Kön. 14, 17. Amos 9, 1. Est 2, 21. 

3) n. pr. m. 2 Sam. 21, 18 = >qq 1 Qir.20,4. 

*nfip fut iB{p8?|, inf. ilBO. iBO^J "»P' HpO. 
nrlDQ klagen, jammerUf trauern 2 Sam. 1, 12; 
meist mit f^); 2 Sam. 11,26. Micha 1,8; oder 
mit ^ Gen. 23, 2. 1 Kön. 14, 13; aber anW hv, 
UnfiD klagen und sich dabei auf die Brust 
schlagen Jes. 32,12. 

Nifal fut T\^ü^ beklagt werden Jer. 16,4. 
25,33. "^' 



'TIÖD pf. 3 sg. f. nnDD ÖDD Amos 3, 15. Ps. 
73, 19 s. Fj'tD]; fut 2 sg. n§QP)j inf. nlBD. 
nlCP^; unp. ^^ 1) hinwegnehmen, ^weg- 
raffen Qen. 18, 23. Deut 29, 18. Jes. 7, 20. Jer. 
12,4. Ps. 40, 15. 2} hinzufügen, hinzulegen 
Num. 32,14. Jes. 29,1. 30,1. Jer. 7,21. 

NiM pf. n©Qj; part 7\BDyf fut npDK» 
2 pl. ^S)p^ hinweggerafft werden Qen. 19, 15. 
17. Num. 16,26. 1 Sam. 12,25. 26,10. 27, L 
Jes. 18,15. Spr. 13,23. 1 Chr. 21, 12. 

Hifil füt n6Q{( zusammenbringen, häufm 
Deut 32, 23. 

fnSp] f. pl. nl&D Teppich 2 Sam. 17, 28. 
nsp s. r)Q. 

^£)D iiAP. suff. ^}nSQ anschliessen, zuguel- 
lenl Sam. 2,36. 

Nifal pf. ^tn&Dj '^^^ anschHeesen Jemandem 
mit f^ Jes. 14, 1. 
Piel part liy^'Q voll einschenken Hab. 2, 15. 
Pual fiit 9)nep7 ^^^ versammeln Hieb 80, 7. 
Hitp. inf. n^On ''^^ anschliessen, Thcit 
haben an ... mit 3 1 Sam. 26, 19. 
nriBD f. Schorf, Grind Lev. 13, 2. 14, 56. 
^BP n. pr. 8. njj Nr. 3. 
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n'^ÖD m. C3. n*Bp» P*- ^"^- n^n^pp ^^ A'ücA- 

" wuchs Lev. 25,5. 11.2 Kön/l9, 29. 2) FiuA, 
Uebers^tvemmung Hiob 14, 19. 

r\TBD f. Sekifl Jona 1,5. 

n^D m. pl. Dn^BQ Sapphbrttdn Ex. 24, 10. 
28, 18. Jes. 54, 11. Ezech. 1,26. Hiob 28, G. 
Hohel. 5, 14. Klagol. 4, 7. 

b&D m. i^elUi/^9 ^«/"^rxi Rieht 5, 25. 6, 88. 



V 1- 



*]SD fui jep^ 1) aberuehen^ t ff fein 1 KOn. 
6,9. 7,3. 7. Jer. 22, 14. Uag. 1, 4. 2) verber- 
gen Deut 33,21 (n. A. hochacMen). 

Tpp m, Wölbung 1 KOn. 6, 15. 

[^fiD] Hitp. (denom. v. r0) FjölRpn om Ein- 
gänge stehen Ps. 84, 11. 

*pÖp fut pep;; inf. pep 1) schlagen (die 
Hunde zusammen)^ als Zeichen des Unwillens 
Nam. 24, 10; des Spottes Elagel. 2, 15 (vcrgl. 
pjtp^); auch ohne Fjj Hiob 34,37; auf die 

Hüfie als Zeichen des Schmerzes Jer. 31, 19. 
Ezech. 21,17; schlagen, strafen Hiob 34,26. 
2) hm- und her nanlcen Jer. 48, 26. 

pÖD (pgfcf) m. snff. ipjp üeberfluss Hiob 20, 22. 

**fip pt 3 sg. suff. D'59P? fiit. -ieps inf. i©p^ 
i^TA/en Qen. 15,5. Ps. 87,6. 2 Chr. 2,16; 
zuzählen Jemandem mit ^ Esra 1,8; genau 
beobachten Hiob 14, 16 (vgl. n^)* 

Nifal fiii n|>p^ gezählt werden Gen. 16, 10. 
3^, 13. Hos. 2, 1. 

Pid fut •Tgp?» ^^' *lgD «^^^^^ «'<>'> et- 
was mit acc. Ex. 9, 16. Ps. 102,22; auftählen 
Ps. 40, 6. 50, 16; zählen Ps. 22, 18. 

Pual fut ^^> erzählt werden Jes. 52, 15. 
Hab. 1,5. Ps. 2!* 31. 88,12. Hiob 37,20. 

nÖD aram. m. cmph. xn^p Schreiber Esra 
4,8.7,12. 

näP m. suff. ^D0> pl* DnpO Schrift Dan. 
l| 17; ^n«/ 2 Sam. 11, 14. 1 Kön. 21, 8. 2 KOn. 
5, 5. Est 8, 5; Urkunde^ Dokument Deut 24,1. 
3. Jer. 32, 12. 14. *^pp jrj^ ScMfliundiger 

Jes. 29, 11; Buch (ii/ RoUcnform) Gen. 5,1. 
Ex. 24, 7. Jes. 34,4. Ps. 40, 8. D'*)Dpn die 
(bekannten) heiligen Bücher Dan. 9, 2. 

näD m. pl. onjJD, CS. *^£5d Schreiber 2 Kön. 
25, 19; Schriftkundiger Ps. 45, 2. Esra 7, 6. 
Jer. 8, 8. 1 Chr. 2, 55. 



"13p m. 1) Zählung 2 Chr. 2, 16. 2) n. pr. mit 

T • 

He loc. nnijpp Stadt in Arabien Gen. 10, 30. 

"IfiD aram. m. pl. p,5Q, emph. ««"jpp Buch 
Dan. 7, 10. Esra 6, 18. teinnj^ *^Bp Chronik 
Esra 4, 15. fcon^p n^^ Arehit Esra 6, 1. 

T^ÖD n. pr. eines fernen Landes, n. E. Bos- 
- 1 i 

porus^ n. A. Sardes Obad. 1,20. 

rnöP f. fluff. TimDP ^"^Ä (d- A. Zähhing) 
Ps. 56,9. 

[n"1fipj f. pl. nllDP Zählung Ps. 71, 15. 

D^THÖD n.pr. wahrscheinl. Sipphara in Mesopo- 
tamien 2 Kön. 17, 24. 31 Kri 18, 34. 19, 13. Jes. 
36, 19. 37, 13; n. gent Q^l^p (wofür das zweite 

Mal Ktib DnP)p) 2 Kön. '17,31. 

nn£)D (Schreibkunde) n. pr. m. mit Art. Esra 
2,"55. Neh. 7,57. 

/pO tot pl. I^PV inf. suff. hpü'f unp- 8nff- 
!inSpp w'' Steinen merjen, steinigen Ex. 8, 22. 

17,4. Deut 13,11. 17,5. Jos. 7,25. 1 Sam. 
30, 6. 1 Kön. 21, 10. 

Nifal fut ^n^ gesteinigt werden Ex. 19, 13. 
21,28. 

Picl fut ^'ÄKJS imp. !j|>pp 1) mit Steinen 

bewerfen 2 Sam. 16, 6. 13. 2) entsteinigen, von 
Steinen befreien Jes. 5, 2. 62, 10. 

Pual ^xpp gesteinigt werden 1 Kön. 21, 14. 

TD adj* ^' rnp fnissmüthig, verdriessRch 1 Kön. 
20,43. 21,4. 5. 

DlD] m. pl. jyyyo Dom, Stachel Ezech. 2, 6. 

r?3*)Pl aram. m. pl. suff. ]1rn^3"ip neites 
Öb'erkleid Dan. 3,21. 27. 

m^P n. pr. eines assyrischen Königs Jes. 20, 1. 

T^D n- pr. Sohn des Sebulon Gen. 46, 14. Num. 
26,26 (wo n. gent ^^Q). 

rPD f. 1) Frevel Deut 19, 16. Jes. 31, 6. 59, 13, 

T T 

besond. Jbfallvon Gott Deut 13,6. Jes. 1,5. 
Jer. 28, 16. 29, 32. 2) Aufhören, Nachlass 
Jes. 14, 6 (vg^. -p). 

Tino n* pr. einer Gistcme 2 SanL 3,26. 

T • 

[TRIDl m. pl. es. TfnO -^»''•«j Kopfbedeckung 
' der Babylonier Ezech. 23, 15. 

*niD part fem. nniD> part H pl. D^nilD— 
D^rno; ^^^ Pnpn *^c^ ausstrecken Anioa 
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6, i. 7; sich ausbreiten Ezcch. 17, 6; über- \ 
hängen Ex. 26, 13. 

NIM (von anderer Wurzel) pf. 3 sg. £ r\tV)0) 

stinkend, entartet Jer. 49,7. 

nnO m. r/oi üeberhängende Ex. 26, 12. 

j^"ip ni. 8ufL i3^*)p, pl. n13*^p Panier Jer. 
46, 4. 51, 3 (vgl. jt^-jtff). 

o^np m. CS. Dno» ^'^* o^p^ip» ^' ^onP"~ 

^D^IDi 8^ff* Vp^'Tp Verschnittener^ Castrat 
Jes. 56,3. 4. Jer. 3ii 7. Est 2,21. Dan. 1,3; 
überhaupt HofbetBenter Qen. 37, 36, 40, 2. 7. 
2 Kön. 20, 18. 25, Vj. Jer. 41, 16. 

[TJDl aram. m. pl. P5"HJ> emph. NJD^p, es. ^jnn 
Beamter^ Mituster Dbji. B,SfL' 

[ppl 0». pl. 0^3*10» <»• ^.jnO 1) -^cÄr« 1 Kön. 
7, 30. 2} Fihrsi, besonders bei den Philistern 
Jos. 13,3. Rieht 16,18. 30. 1 Sam. 6,4. 

[nSJl^")Pl f. pl« suff. vriDinP ^'»^ Eaech. 
31,5.'' 

[ftnDl Piel part suff. IDTDO *^ Vetter, n. A. 
sein Verbrenner ClBlfc^p) Arnos 6, 10. 

nSHD m* Steehdom Jes. 55, 13. 

T I • 

*TO mderspenstig sein Hos. 4, 16; sonst nur 

part n^lD» pl- On^lD. f- HTJO — nTjjD 
Tviderspenstig^ abtrünnig Deut 21, 18. Jes. 
1,23. Jer. 5,23. Ps. 68,7. Spr. 7,11. 

inD m. Regenzeit, Winter Hobel. 2, 11. 

"WnD n. pr. m. Num. 13, 13. 

*Dnp fut 2pl. ps. löppp; inf-DiFiP^; i™P- ÖTIP 
verHopfen 2 Kön. 3,19. 25. 2 CJhr. 32,3. 30; 
geh^m halten Dan. 8, 26. 12,4. 9; part II 



Qinp— Onp ^^ Verborgene^ Gehehne Ezcch. 
28,3. PS.K8. 
NiM inf. DOPn geschkuen werden Neh. 4, 1. 

Piel pf. 3 pl. suffi DVDST'P verstopfen Gen. 
26, 15. 18. 

"nnO] Nifid "IF^J; fut Tnpj sieh verbergen 

(fen.\ 14. Num. 5, 13. Deut 7,20. 1 Kön. 17,3; 
verborgen sein Jes. 65, 16; part tai6el'a»fii 
Deut 29, 28. Hiob 3, 23. 
Piel imp. f. npp bergen Jes. 16, 3. 

Pual part f. n"^npp verborgen, heimlich 
Spr. 27, 5. 
Hifil n^n; int ni?p^ (= "Wpn^ J««- 

• • • • 

29, 15) verbergen^ geküm halten 1 Sam. 20, 2. 
Spr. 25,2; bergenj schütten Ps. 17,8. Hiob 
14, 13; mit Obj. Q^^ «efii Jnt&it verbergen 

vor Jemandem = sieh Jemandem entgehen 
Deut 31, 18. 

Hitp. fut 3 sg. f. ps. *Tl^ip|S) sieh verber- 
gen 1 SauL 23, 19. 26, 1 ; eich entziehen Jes. 
45, 15; verschwinden Jes. 29, 14. 

nnp] aram. pf. 3 sg. suff vTfyO terstSren 
Em 5, 12. 

Pael part f. pl. t(n*Y)DP ^^ Verborgene 
Dan. 2, 22. ^ " * 

nnp m. ps. inot suff. >")op» pi. onnp 

Heimächkeit Deut 27, 24. Jes. 45, 1 9. Ps. 139, 15. 
Spr. 9,17. 21,14; ümh&iiung Hiob 22,14. 
Qjn nnp UmhüUnng der Donnerwelke Ps. 
81,8. nnp"13TÖ«ÄetmjitiilUcht3,19;bildlidi; 

Schutt,^ Schirm Jes. 16,4. Ps. 27,5. 31,21. 
119,114. 

f. Schutz Deut 82, 38. 



^nnO (Gott ist Schutz) n. pr. DL fix. 6, 22. 



3? 



Sy m. u. f. CS. 3y, pl. 0»5y— nl3IJi <5s. ijy, 
soff. i>3]; 1) Wolke Riebt 5, 4. 2 Sam. 23, 4. 
1 Könyi8,44. iPs. 18,12. jjjjn ajj <^»<?^« 
FFo/Äre Ex. 19,9; als Bild der Höhe Jes. 14,1. 
4. Hiob 20,6; der Vergänglichkeit Jes. 44,22. 
Hiob 30, 15; der Schnelligkeit Jes. 19, 1. 60,8. 
Ps. 104, 3. 2) Dickicht Jer. 4, 29. 3) schwellen- 



artige Vorlage im salomonisdien Tempel 
1 Kön. 7,6. 

Oy] m. pl. Q^^ dasselbe mit sy No. 3. Ezcch. 
41, 26. ^ 

*T5j; fut iajTj inf. iag-n^y,. «»ff. ^^\ 

imp. "12^» suff. Vn32» P^' n3I? 1) orbeilen 
Ex. 5, 18; bearbeiten (den Erdboden u. s. w.) 



nay 



Qcn. 3,5. 15. 4,2. 2 Sam. 9,10. Jcr. 27,11. 
ZacL 18, 5; verriehten (einen Dienst il b. w.) 
Bx. 13,5. Nnm. 18,7. Jes. 19,21; verfertigen 
Jes. 19,9; der Lohn, für den man arbeitet, 
mit 2 ^^^ ^d> ^- ^* ^^- Bzech. 29, 20. Hos. 
12,13. Aber aUch die Person, rnii der man 
arbeitet, t^e man f&r sich arbeiten Iftsst, steht 
mit 3, daher man 3 i^y übersetzen kann: 

Jemanden arbeiten tasten, knechten Ex. 1, 14. 
' Lev. 25, 39. Deut. 15, 19. Jer. 25, 14. 27, 7. 
34, 9; st 3 mit dem acc Gen. 15, 13. 2) t&enen 
Ex. 21,2; mit aca der Person Deut 15,18; 
unterwürfig edn Gen. 14, 4. 1 Sam. 17, 9. 2 KOn. 
18, 7; besonders von der Verehrong der Gott- 
heit Ex. 23, 25. beut 4, 28. Mal 3, 18. Hieb 
36, 11; selten mit ^ statt des acc. z. B. Rieht 
2,13.-1 Sam. 4,9. 2 Sam. 16,19; mit noch 
ace. der Sache Ex. 10, 26. 

Nifiki pf. i5i;3» DF)i3i;j^; fot i^jn. ^^or- 

bettet feerden Ezech' '36V9. 34. Kob. 5,8; 
unpersönlich mit 3 Deut 21,4. 

Pual n^y tum Arbeiten gebraucht werden 

Deut 21, 3. Jes. 14,3; die Person mit 3. 

Hifii pf. i^sj/n; fut. njjKSJ "^^ "^Sfip *^^ 

Arbeiten anhalten Ex. 1,13. 6,5. 2 Chr. 2, 17; 
eine Arbeit auflegen Jes. 43, 23. 24. Ezech. 
29,18; £enen lauen Jer. 17,4. 

Hofal fut 2 sg. suff. DIDSO '^"^ Dienste 
angehalten werden^ dienen^ anbeten Ex. 20, 5. 
23, 24. Deut 5, 9. 13, 3. 

-p]g arauL pf. 2 sg. jsiigjj^, 1 sg. niaj;. 3 pl. 
npy; part ijy, f. tnjJJ, pL YJf^^; fot. 2 pl. 
plDjin» u^' "ISKO »»fl^Ä^ Jer. 10, 11. Dan. 
3,1. 15. 4,32. 6,11. Esra 6,13; vollbringen 
Dan. 3,32. 6,28; veranstalten Dan. 5,1; ver- 
fahren mit ... durch 3 Dan. 4,32; begehen 
Dan. 6, 23. Esra 6, 16. JX^ HJ]^ ^"«^ /5?Är«i 
Dan, 7, 21. 

Itp. fut T3J5;^% |5n;j;i;\p; part njypp. f. 

Nl^yOP gemacht werden Esra 4, 19. 5, 8. 
7, 26. njyflj pOTn «^ *o// wi Stücke zerrissen 
werden Dan. 2, 5. 3, 29. 

TSy m. pa. 151; I sufL ^55, pl. D^lDgi es. 
rjjjj, su£ naj;. DDnSJJ ^^ ^necht^ Dietter, 
im weitesten Sinne Gen. 9,25. 24,34; daher 
auch der Fromme ein Diener Gottes genannt 
wird Gen. 26,24. Num. 12, 7. 2 Sam. 3, 18. 
Jes. 44,2. Zach. 3,8. In der demüthigen 
Anrede steht 7|^!}]; dein Knecht für «fcA" 

Gen. 19, 19; eben so ^yi 9^^' Oen. 42, 11. 
2} n. pr. m. Rieht 9, 26.~B8ra 8, 6. 
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PlDJ^l m- pl- S'iff- Drr?5j; 15fiinifAfiii( Koh. 9, 1. 

nay aram. m. pl. suff. ';ji*]Dj;, •n1"J5Ä -KntfcA/, 
JDieii«r wie das hebr. Dan. 2, 4. 7.* 6, 21. Esra 
4,11.5,11. 

ÖlXiay n. pr. m. 1) 2 Sam. 6, 10. 1 Chr. 

13, 13. 2) 1 Chr. 26,4. 8. 
^bo 12X1 n. pr. m. Jer. 38,7. 39, 16. 

iJi *Qjf n. pr. babylonischer Name des Asarja 
Dan. 1,"7. 2, 49 («1:ip Dan. 3, 29). 

X1D5? n. pr. m. 1 Kön. 4, 6.— Neh. 1 1, 17 = njlSj; 
1 Chr. 9, 16. 

bxnsy (Gottesdiener) n. pr. m. Jer. 36, 26. 

ni38."^rni3j7 f. es. niD?,. «^ ^oi3? 

1) c/a« Arbeiten, die Arbeit Ex. 1, 14. Deut 
26,6; Dienst Num. 8,26. 1 Chr. 26,30; beson- 
ders von gottesdienstlichen Handlungen Ex. 
12,25. 13, 5; Verrichtung, Geschäft Ps. 104, 23. 
"rt^y n*l3P. Dienstverrichtung Num. 4,47. 

2) Bearbeitung (des Bodens) Neb. 10,38. 

3) GerHthschafl Num. 3, 26. 31. 36. 

rroyi f. Dienersehafif Gesinde Gen. 26,14. 

Hiob 1, 3. 
ri^S (Diener Gottes) n. pr. 1) eines Richters 

Rieht 12,13. 2) 1 Chr. 8,23.-30.-2 Chr. 
34,20. 3) Levitenstadt in Ascher Jos. 21,30. 

1 Chr. 6,59 = pys! Jos. 19,28. 

>T35 n. pr. m. Esra 10,26.-1 Chr. 6,29.— 

2 Chr. 29, 12. 

bX^^J? n. pr. m. 1 Chr. 5, 15. 

mSy — liTiay n. pr. l) der bekannte Prc- 
phet 06a^'a'Öbad. 1,1. 2) Esra 8,9.-1 Chr. 
3, 21.-7, 3.-8, 38. 9, 44.-9, 16 (vgl. «"IJg).— 
12, 9.-27, 19.— 2 Chr. 17, 7.-34, 12. 

n*pj? t suff. WISS Knechtschaft Esra 9, 8. 
9! Neh. 9, 17. 

*rDy pt 2 sg. :yiyjl dick sein 1 Kön. 12, 10. 
2^Ghr. 10, 10; dick werden Deut 32, 15. 

[nSyi m. pL CS. >5JJ^ Dichtheit 2 Chr. 4, 17. 

üi3g m. suff: lüaji^ Pfand Deut 24, 10. 13. 

lOy m. 1) Ertrag Jos. 5,11. 12. 2) ni3JS» 

suff. ^7ü]Q a) conj. damit, mit folgd. fiit 

Gten. 21, 30 oder inf. Ex. 9,16 (vor dem zuweilen 
noch ^ steht 1 Chr. 19,3) oder folgd. 1^^ 



»^ 



Gen. 27, 10; dasselbe ist niDJJJ^ Ex. 20, 17. 

2 Sam. 14,20. b) präpos. um — nMen Qen. 
8, 21. i^13];2 ^^ meinetmilen 1 Sam. 23, 10. 

*tODy fut a^HP 1) *ich (auf ein Pfand) «/wai 
leihen Deut 15,6. 2) etn Pfand nehmen^ 
pfänden Deut 24, 10. 

Fiel fui 'j^n^^yiveriauschenf wechseln Joel 2, 7. 
Hifil pipJBn» ftit* 2 sg. suiF. liJljJJJJ?!; inf. 
^^yn Jemandem (auf ein PÜEind) /eiAen Deut 
15, g! 8. 
D^SJ^ m. Verichuldung Hab. 2, 6. 
^Sy m. Dichtheit Hiob 15, 26. 
^3^ m. suff. i>3]jj Z?i<?Är« 1 Kön. 7, 26. Jer. 52, 21. 

XTD2 aram. f. emph. N^Tqi;, es. nTJfi.-'^- 
heit^ Dienst Esra 4, 24. 5^8; QeschSßi Jmt 
Dan. 2, 49. 8, 12. 

*1DJ^ pf. 8 sg. anff. li^Ei fiit. i^jji, suff. ^3'i;3]r 

3 pl. sttffl VlJ'^jr üherschreiien oder durch- 
schreiten (einen Fluss u. s. w.) Gen. 32, 11. Jos. 
4, 22. 2 Sam. 17,22; durchziehen (ein Land) 
mit 3 Ex. 12, 12. Num. 13,32; mit ^j; 2 Kön. 

4,9; mit acc Ps. 8,9; hindurch gehen (p^) 

Gen. 15,17. Jer. 84,19; vorübergehen Hobel. 
5, 6; mit ^jj Gen. 18, 5. Jer. 18, 16. Spr. 24, 30; 

mit acc Gen. 32,32. Rieht 3, 26; weitergehen 
2 Sam. 1*6,1. 18,9; einhergehen (mit ^j^^) 

Gen. 33,3. 2 Kön. 4,31; über etwas hinweg 
gehen, iiberfiuthen Jes. 54, 9. Ps. 38, 5. 42, 8. 
124,4; übertreten (Bund, Verbot) Deut 26, 13. 
Jos. 7, 15 (vgl. unten n^*J53 IJJ^); ^'^^^ Jemd. 
kommen mit ^y Num. 5, 14; mit 3 Nah. 3, 19. 

Ps. 103,16; bezwingen Jer. 23,9; vorüberge- 
hen (von der Zeit) 1 Kön. 18, 29. Jer. 8, 20. 
Hobel. 2, 11. .Man sagt vom Gelde: yjQ^ Ijy 
gangbar (couranC) beim Kaufmann Gen. 23, 16; 
vorübergehen bei der Musterung = gemustert 
toerden Ex. 30, 13. 2 Kön. 12, 5. Vt{/D-^j; njj; 
Über eine Sünde hinweggehen (sie nachsichtig 
behandeln) Micha 7, 18. Spr. 19, 11. ^^V 
n'»'^33 eingehen in den Bund Deut 29, 11 u. 
ebenso rf}\ff2 Ijy *'• ^ Geschois hineinren- 
nen Hiob 83, 18. y^^ *^2y W»- ^^^ hergehen 
Ex. 32,27. 

Ni&l fut ^3]n durchschritten werden Ezech. 
47, 5. 

Pid nji; 1) bespringen Hiob 21, 10. 2) her- 
angehen lassen, heranziehen 1 Kön. 6,21. 

Hifil pf. 2 sg. nnpjjn— n-;3j;n (Jos. 7,7); 
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hinüberbringen Gen. 47,21. Num. 32,5; lun- 
durchgehen lassen Jos. 7, 7. Ps. 78, 13. 136, 14; 
hindurchführen Ezech. 47,3; besonders vom 
Hindurchf&hren der Opfer durch das Feuer 
(beim Molochdienst) Lev. 18,21. 2 Kön. 16,3; 
vorübergehen lassen Ex. 33, 19. 1 Sam. 16, 9. 
Jer. 46, 17; abnehmen Jona 3, 6. Est 8, 2; 
besonders von Sünden = verzeihen 2 Sam. 
12, 13. Zach. 3, 4; hinwegschaffen 1 Kön. 15, 12. 
2 Chr. 35,23; zur Debertretung veranlassen 
1 Sam. 2, 24. rni ■Y»a];n «'««• Wind wehen 
lassen Gen. 8, 1. ^Ip y^yv^ ^«« Bekannt- 
machung ergehen lassen Ex. 36, 6. Esra 1,1. 
Neh. 8, 15; ähnlich mit Obj. ^{t^ Lev. 25,9. 

^yp *1^5J?n ^ Scheermesser führen Num. 8^ 7. 
ingyn^ ilber das Ziel hinaus 1 Sam. 20, 26. 

Hitp. Ijjjnn 1) *ich ermfem^ t&men Ps. 

78,21; mit 2 I>e^t. 8,26. Ps. 78,62; mit Qj; 
Ps. 89, 39. 2) «rfffmen Spr. 20,2. 

1ZIJJ[ m. suff. l-pj;, pl. D">I}X» es« ^jy» suff. 
^^98; QC^^y. 1) «y«'« Ex. 32, 15. Jes. 47, 15. 
Jer. 49,32 eines Flusses, Thaies etc.; 1 Sam. 
14, 1. 26, 13; daher |TK1 lag diesstits- 

oder jensdts (je nach dem Zusammen- 
hange) des Jordan Gen. .50, 10. Deut 3, 25. 
Jos. 1, 14. Rieht 5, 17; oft nfther bestimmt 
durch Zusätze wie nn"V|ip Jos. 18, 7 oder 

IßtoB^n «130 ^^^^ ^h^ oder n3"JI© 1 Chr. 
26, 30; daher überhaupt Dferländer Jes. 
7, 20. 1 Kön. 5, 4.; pl. vergL Onag; 2) n. pr. 

a) Enkel des Arpachschad Gen. 10, 24. 11, 14; 
die von ihm abgeleiteten Völker heissen >j3 

-ipy^ Gen. 10, 21 ; vgl. ri3y. b) Neh. 12, 20.— 

1 Qa. 5, 13.— 8, 12.-22.* 

^iS^ aram. jenseits, n*iru "13^. ^^ westfiche 
üferland des Eufrat Esra 4, 10. 5, 3. 

rrSjf_^ f. pL CS. ntiai; l) ^^^^ 2 Sam. 19, 19. 
2) Band, Grenze 2 Sam. 15, 28. 

nnaj; f. es. nis», euff i^-j^g, pi. n^gjj 

CS» ni'^3S~n1'>32» cigtl» üeberwalhmg^ Wuth 
Jes. 14, 6. Amos 1, 11; pl. Wutkausbrüehe 
Ps. 7, 7; vom Zorn oder Stra^ericht Gottes 
Klagel. 3, 1. ^^ISV D^ ^^ Volk, dem ich 
ziime Jes. 10, 6. 

nDj; f. 7\yy:fSi\ p^- ^ ün?J?-Drp» ^ nnjjj 

— ni'npj; Hebräer, wahrschcinl. als die von 
jenseit (des Eufrat) Stammondcn; gewöhnlich 
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gebraucht, wo Fremde von Israeliten (Geu. 39,14) 
oder Israeliten von sich zu Fremden sprechen 
(Ex. 1, 19), oder Israel. Fremden gegenüber ge- 
stelltwerden 6en.4d,32.Deai 15, 12. 1 Sam.29,d. 

D^3$. n* pr. eines Gebirges im Ostjordanlande 
Jer! 22,20; vollst. DT^J/ri irj Num. 27, 12. 
Deut 82, 49 oder O'njjJTI HH NunL 33, 47. 
48. QV^Ziyn ^V. Name eines Ortes an diesem 
Gebirge Mum. 21, 11. 33, 44; auch bloss Qny 
Num. 33,45. 

p33^ n* pr. Levitenstadt in Ascher Jos. 19, 28 
(vgL jl^ijg). 

nj^3]^ n. pr. Lagerplatz der Israeliten Num. 
33,34. 

"^BÖy verdorren Joel 1,17. 

^[nDyi Piei fiit BuSL n^ngjpl umstricken 
Miclia 7,3. 

rtD^— nl3j7 adj. t HMH. dichtbelaubt Lev. 
23,' 40. Ezech. 6, 13. 20, 28. Neh. 8, 15. 

rtaj?— nÜg m. (f. Rieht 15, 14) pl. Q^nSJi;— 
niHDE? sttff- iD^WB. ^) ^irick Rieht 15, 13. 
Jes. 5,18. IIo8.'il,4. Ps. 2,3. 118,27. 129,4. 
Hieb 39, 10. 2)F/6<;A/n^iErEx.28, 14. B) dicht- 
belaubte {Baume) Ezech. 19,11. 31,3. 10. 14. 

*ajj^ fttt 3 sg. i. ajypi— npjyi?! Heben (in 
unzüchtiger Weise), birünttia tan Ezech. 23, 7; 
mit ^M EzecL 23, 12; mit ^]; Ezech. 23,5. 9; 

mit 3 Ezech. 23, 5. 9. qi;} jy Buhlen Jer. 4, 30. 
[Hjy] UL pl. U^'yiy Liebeelied Ezech. 33,31. 

nZUy. ^ suffl nnpjP unieutche Ltebe Ezech. 
23,11. 

n5y (njy) t CS» n3j;> pl» nl^y rundet Backwerk^ 
Küchen Gen. 18,^6. Ex. 12,39. Num. 11,8. 
1 Kön. 17, 13. 19, 6. Ezech. 4, 12. Hos. 7, 8. 

^f\Xjf m. Name eines Zugvogels, Schwalbe Cn. 
A. Kranich) Jes. 38, 14. Jer. 8, 7. 

v'^jy m. pL D^fr JU. Ring Num. 31, 50. Ezech. 
16,'l2. 

7JJ^ — ^ÜJ^ adj. fem. pl. n1^;i]J. »^»»<'> ^^*' 
förmig 1 Kön. 7, 23. 31. 10, l^.** 

iSz. 32, 4. 1 Sam. 28, 24. 1 KOn. 12, 28. Hos. 
8,5. 13,2. 




Tw^Sl., ^- ö^ff- in^jtj» P^- nib:j;; es. nb^g Wa- 
gen Gen. 45, 19. 46, 5. Num. 7, 3. Jes. 28, 27. 28. 

nbjJJ f. CS. n^J]^, sufL ip^jy, pL CS. nl^Ä' 
1) weibächee Kalb, junge Kuh Gen. 15, 9. 
Rieht 14, 18. Hos. 10, 4. 2) n. pr. Weib Da- 
vid's 2 SanL 3, 5. 1 CIhr. 3, 3. 

jlbjj^ n. pr. 1) König von Moab Rieht 3, 12. 
17. * 2) Stadt in Juda Jos. 10, 3. 12, 12. 15, 30. 

D vJy n- pr. (mit vorgesetztem py) Ort am 
todten Meere Ezech. 47, 10. 

royjj n. pr. mit dem Beinamen nH(^9^ d^' ^- 
wabrscheinl. dritte Stadt dieses Namens) Stadt 
in Moab Jes. 15, 5. Jer. 48, 34. 

'^X}J gebeugt sein, Mitleid empfinden Hieb 
30, 25. 

'^f JJj;j Nifal fut 2 pl. f. np^jyp ^ch (für Man 
ner) verschlossen halten Rut 1, 13. 

ny (nach Waw ly in iyi)> ni. es. rnj;, suflF. 

n;;, ?|^, inj;, opny Yuiob 32, 12), nrr^v, 

= orrui. (2 Kön. 9, 18) 1) ewige Dauer, 
Ewigkeit S^T. 12, 19. Hiob 19,24. 20,4; meist 
adj. oder adverb. z. B. "ly nnn enfige Berge 
Hab. 3, 6. ^y j;;^^^ der ewig Thronende Jes. 
57, 15; verstärkt ly >^ Ps. 83, 18 oder ^p^ly 
nj; Jes. 45, 17 oder nyi Q^ly Ex. 15, 18. Ps. 

9, 6 IM alle Ewigkeit. 2) praep. bis und zwar 

a) räumlich Üip"ny bis Sodom Gen. 13, 12. 

nji'irij; bis hierher 1 Sam. 7, 12, daher auch 

bei vielen 24eitwörtem, die einen Fortgang im 
Raum und ein Anlangen am Ziele bedeuten, 
vgl. ji^ Hifil, p3 Hitp., {<ia, yj^, ^f jj u. s. w. 

b) zeitlich niri Dl*n HJ? ^'' ''"A diesen Tag 
Gen. 26, 33. D^ip^g *'* *""* ^^^d Ps. 
104, 23. ri3"lj; Ex. 7, 16 oder r^TT^Ä ^*"°- 
14,19 bis jetzt. T\y^riy, *«' wann? Num. 
14,11; vor einem ganzen Satz mit dem inf. 
1^nfi<"F)N DIÄ^ Ij; ^»' «^Ä ife/e^^ rf«" Zorn 
deines Bruders Gen. 27, 45 oder mit folgndm. 
*|tt^j< Deut 2, 14, wofür auch -^ ly Rieht. 

5,7. Hohel. 2,17; oder mit folgdm. Q(jt Gen. 

24, 19 oder q«« ^^8 ^Ä ^^- ^^» ^^' *^^ adverb. 
eine Steigerung ausdrückend, sogar. rTJfjy^iy 
sogar die Unfruchtbare 1 Sam. 2,5. Haggai 
2,19. IIlob25,5; sehr. .Tjnp"!!/ *^^^ schnell 
Ps. 147, 15. n^yo^ IK 2 Chr. 16, 12 oder i;; 
i{<9 Gen. 27, 33 yar. sehr. 4) conj. ^ rfaw, 
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SO dost 1 Sam. 20,41. Jcs. 47,7; nüt folgdm. 
"^rpf^ Jos. 17, 14; tvähretid dost mit folgd. pi 

1 Sam. 14, 19; mit folgd. pari Hiob 1, 18; mit 
folgd. fut Hiob 8,21. IJ — jp iorvohl^aii 

auch 1 Sam. 15, 3. 6) » "^9 Ifiob 1, 18. 6) Beute 
Gen. 49, 27. Zef. 3, 8. 

ny aram. 1} praep. bis Dan. 4, 5. Esra 5, 16. 
ni51 njl = n-BT by.Cvgl m?'!!) Dan. 4, 14; 
innerhalb (von der Zeit) Dan. 6,8. 2} conj. 
bis dass Dan. 4,30; nährend dass Dan. 6,25. 

nj^ I (eig. pari von i^jy) m. suff. rjj;, pL onj» 

^' ny.» ®^' rjK» oms ^^^^ Lev. 5, 1. 

Deni 17,6. Jes. 44,8. Hiob 16,19; auch von 
leblosen Dingen Gen. 31,48; daher Ben>eis, 
ßeweissiäck Jes. 43,9. lliob 10,17; Bewäh- 
rung, Bestätigung Jes. 55,4. 

[nj?] II m. pl. Q>^ Zeit (der Menstruation), 
daher Qi^s; -|^ unreines, beflecktes Eläd 
Jes. 64,5. 

K*!]^ n. pr. m. 1 Kön. 4, 14. 

TIV ^ P^' ^^ Propheten 2 Chr. 28, 9 (vgl. 

i^iy)- 

''\n^y I über etwas hinziehen mit ^]; Hiob 28, 8. 

Hifil part rngo obtiehen (ein Kleid) Spr. 
25, 20. 

*rTTJ^ II pt 2 sg. t nnj;; fut 3 sg. niyp— 

"HJjgii 2 sg. t vsjjjg, 1 sg. sufL ^•'ISy; imp- 
r(ljl anlegen (ein Kleid) Jes. 61, 10; Schmuck- 
sachen Jer. 4, 30. 31, 4. Ezech. 16, 13. 23, 40. 
Hos. 2,15; mit dopp. aocoB. Ezech. 16,11; 
bUdUch Hiob 40, 10. 

my n. pr. 1) Frau des Lemech Gen. 4, 19. 20. 

2) Frau des Esau Gfen. 36, 2. 4. 
rTjX aram. pf. 3 fem. rnyj fat. rnuj, N^J^ 

weichen, vergehen Dan. 4,28. 6,9. 13. 7,14; 

hinstreifen an (3) Dan. 3, 27. 
Afel pf^ 3 pL I^JTI; fut 3pL n^yns pari 

mynp abnehmen, wegnehmen Dan. 5,20. 

7, 26; absetzen Dan. 2, 21. 
rn}J f. 1) Zeugin Gen. 31,52; Zeugniss Gen. 

21, 30. Jos. 24, 27 (pl. nnj?. 8- nn^)- 2) es. 

n*iJJ» suff. "^rnjl Versammlung, Gemeinde Ex. 

12,6. Lev. 19^,2; Botte, Sehaar Num. 16,5. 
Jer. 6, 18. Ps. 22, 17; Schwärm (von Thieren) 
Rieht 14,8. Ps. 68,31; Haussland, Familie 
Hiob 15, 34. 16, 7. 

Ilj^— MiTJ^ n. pr. 1) Zach. 1, 1. 7. Esra 5, 1. 



6, 14. 2) Neh. 12, 4. 16. 3) Prophet und Ycr 
fasser historischer Schriften 2 Chr. 12,15 
13, 22. 

n-nj;— nnx f. pi. bue Tppfij?-T(irjÄ.^iH3ns 

1) Zeugniss, Vm'schrifl, GeseU 2 Kön. 17, 15 
Ps. 19,8. 78,5. 1 Chr. 29,19; besonders als 
Bezeichnung der Bundestafeln Ex. 25, 21, daher 
nnin ]1"^M ^^^ ^^ Gesetzes Ex. 25, 22, 
eben so nT\}^ JJlp^p Ex. 38, 21. nP^ H^*^ 
Lev. 24, 3 u. s. w.; 2 KOn. 11, 12. 2 Ghr 23, il 
ist das zusammengerollte und um das Haupt 
des Königs gelegte Gesetz zu verstehen. 2} in 
den Ueberschriften Ps. 60,1. 80,1; vielleicht 
auch Gesetz, Offenbarung. 

nj; m. ps. ^3;, suff: rj^, ii^j^, o;^, pL crn» 

1) Schmuck, Zierrath' Ex. 33,5. 6. 2 Sami 
1, 24. QvnjJ. ^y schönster Seiunuck Ezech. 

16, 7; Geschirr (beim Pferd) Ps. 92, 9. 2) jiUer 
Ps. 103,5. 

bxnjj; (Gott ist Schmuck) n. pr. m. 1 Ghr. 
4, 36.-9, 12.— 27, 25. 

nng—VlJTj; n. pr. m. 2 Kön. M, 1.— 1 Chr. 

8,'21.— NeiJ 11, 12. 1 Chr. 9, 12.— Esra 10,29. 
—39.— Neh. 11,5.-2 Chr. 23,1. 

I^J^ 1) adj. f. ,-^ny^ üppig Jes. 47, 8. 2) n. pr. 
m.' Esra 2, 15. Neh. 7, 2a 

}0^*127^ n* pr. einer der Helden Davids 1 Ghr. 
11,45. 

i^^H]^ n. pr. einer der Helden Davids 2 Sam. 

23, 8. 

D^nnj^ n. pr. Stadt in Juda Jos. 15,36. 

^Vlg n. pr. m. 1 Chr. 27, 29. 

D?*1}^ n. pr. Stadt in Juda, in deren Nähe 
eine grosse Höhle war Jos. 12,15. 15,35. 
1 Sam. 22, 1. 2 Sam. 23, 13; n. gent 1Q^ 
Gen. 38, 1. 12. 20. ^ 

[ny] Hitp. fut süiyo! *ß*ö^ÄcA leben Neh. 
9,25. 

nj^ m. pl. D'^JTJJ» 8^1^ TJl^ ^^ Jnmuth, Zle6- 
üchkeit 2 Sam.' 1,24. Jer? 51,84. Ps. 36,9. 

2) n. pr. eines Landes, dessen Lage Gen. 
2, lOff. 4, 16 beschrieben ist und in dem sich 
der zum Aufenthalt der ersten Menschen be- 
stimmte (}arten (Paradies) befiuid Gen. S, 15; 
derselbe dient als Bild eines herrlich blfihenden 
Landes Jes. 51, 3. Ezech. 31, 9. 36, 35. Joel 2, 3. 

Yljf n. pr. 1) jiden, Ortschaft an der Südküste 
Arabiens Ezech. 27,23. 2) p^ ivp 2 Kön. 
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19, 12. Jes. 37, 12 Ortschaft in Mesopotamien, 
vielleicht identisch mit pITn^S Arnos 1, 5. 

pljj^ aram. m. emph. K)^> P^* TilH* ^°^P^ 
i^jnp, ^^< Dan. 2, 8. 9. 21 ; Zeitfrist, Zdt- 
maoMi (wie i]^) Dan. 4, 13. 7, 12. 25. 

rtjl (= jrj-ng) »dv. to jetu KoL 4, 3. 

X31^ (Wohliebe») n. pr. m. Bsra 10,30. 

n. pr. m. 2 Chr. 17, 14. 

t WoUutl Gen. 18, 12. 

7\Snp^ (= njn-nj;) adv. 6« jetzt KoL 4, 2. 

TOTJ n. pr. m. 1 Chr. 12, 29. 

rnjTTJ? n. pr. Stadt in Jada Jos. 16, 22. 

*tjTJ^ nur part fj-J;, f. ri9"jyi pl- D^9"1]; *^*«^- 
schhsiig Man Ez. 16, 23! 26, 12. Lev. 25,27. 
Num. 3, 46. 
Hifil vmytri üebertchutt haben Ex. 16, IS. 

*nTjy inf. "I^JJ^ ordnen^ tusammenreihet^ 1 Chr. 
12,33. 38. 

Ni&i pf. n^:, f. nrnvi'^ part f. nnij;.3; 

fut nr|]r 1) vermUst werden 1 Sam. 30, 19. 

2 Sanu 17,22. Jes. 34,16. 40,26. 59,15. Zef. 
3,5. 2) behackt f mit der Haeke bearbeitet 
werden Jes. 5,6. 7,25. 

TVjf^ m. 1) suffi, "j-ny, pL CriTTj;, es. ^"jn», snff. 

Orr)-jy Heerde Gen. 29, 2. 32, 17. Jer. 6, 3. 

2) n. pn m. 1 Chr. 23, 23. 24,30. 3) Stadt in Jada 
Jos. 15,21; vielleicht identisch mit n*1]r^^3p 

Gen. 35,21; das auch einen Thorm bei Jeru- 
salem bezeichnet Micha 4, 8. 

TW n. pr. m. 1 Chr. 8, 15. 

CnE^Jl m- pL D'(/TB. '^»«'«» Gen. 25,34. 
2 Sam. 17, 28. 23, 11. ^Ezech. 4, 9. 

^D^] Hifil fut. yy; bewölken, verdunkeln 
£lageL 2, 1. 

yfjlf pL Qs^ s. ay. 

*13lj^ n. pr. m. 1) Sohn des Boas und derRut 

Rut 4, 17. 21. 22. 1 Chr. 2, 12. 2) 1 Chr. 2,37.— 
11,47.-26,7.-2 Chr. 23,1. 

bSij^ n. pr. Sohn des Joktan Gen. 10,28 = 

*>15^ ftit 2 sg. suE nji^ 5cu?irai Ezech. 4, 12. 

Jiy — Jy n. pr. König von Baschan Num. 21, 33. 
Peut 3,3. 11. 1 KOn. 4,19. Ps. 136,20. 



3Jiy— 3|5^ m. suff. 15^^ Flöte, Schalmei Gen. 
4,21. PsI 150,4. Hieb 21,12. 30,31. 

^Tiy CKal nur fut 1 sg. suff, 'TTVIVH Klagel. 
2, 13 Ktib, wofür Eji ^^^^ s. mfil]. 
Pld pf. 3 pL suff. ^yViV umfingen Ps. 119, 61. 
Pold fut Tl1jr|i part "Tltyp aufrichten Ps. 
146, 9. 147, 6. * 

Hifil pt T pn, 2 sg. 0Tjn--nrr,jn . 1 sg- 
>py^. 3pL n^^;n; fotT];«$-nj;jj\-rrv9ij. 
suff. •;p>];{{, 2 sg. n^J53-Tjjf)i. 3 sg. ijpi, 

3 sg. £ suff. OTJJPl» 3 pL suff vn^JT» ^^^ 
im; inip. pL iTVn ««^ Zeugen anrufen 
Deut 4, 26 ; daher (unter Anrufung von Zeugen) 
warnen Gen. 43,3. Ez. 19,23. 1 Sam. 8,9. 
Neh. 9,26; verwarnen Ps. 81,9; ali Zeugen 
annehmen Jes. 8,2. Jer. 32,44; Zeugnis* 
gegen Jemanden ablegen 1 KOn. 21, 10. Mal. 
2, 14; die Person, welche gewarnt oder gegen 
die gezeugt wird mit 3 Ex. 19, 21 ; als Beispiel 
(eines UngltLcks) bezeichnen Klagel. 2, 13; 
eines Glückes Hieb 29, 11. 
Ho&l njTin ^ i^l gewarnt worden Ez. 21, 29. 

Hitp. fut 1 pl. ps. mlypi: ''^^ aufrichten 
Ps. 20, 9. 

Tiy m. eigentL Dasein, Dauer v-j^y^ so lange 
ich bin Ps. 104, 33. 146, 2. nlyp «ei^m i«?^ 
6fii Gien. 48,15. Num. 22,30; meist aber 
adverb. a) femer Gen. 4, 25. 46, 29. Rieht 13, 8. 
Jer. 2,9. nly ^ oder niy px nfcA/ mehr 

Gien. 8,21. 9,11. 1 Sam. 1,18. 2 KOn. 4,6. 
b) noch Lev. 25, 51. n1jH?3 *^ lange noch Hieb 
27, 3. c) während; nb;5? Tiyj f^ährend es noch 
Nacht ist Spr.31, 15. Das subj. des folgd. Satzes 
h&ngt sich, wenn es ein pron. pers. ist, als 
suff. an z. B. in OTl^ ^ ^^^' noch Gen. 
43, 27. p^n DW '3l1y ic^ ^«» Ä«</« nocÄ 
#/ar4 Jos. 14, 11. onp onljn Ex. 4, 18 leben 
sie noch? n")2np Tply während du noch 
sprichst 1 K5n!"l, 14. nj-jiy 1 Kön. 1,22; mit 
folgd. fut J|j-Jly (Kri) nocÄ wir oder njnrt]; 
(Ktib) nocA sie (unsere Augen) KlageL 4, 17. 

*Tiy aram. noch Dan. 4, 28. 

TTiy — ^Tiy n. pr. m. 2 Chr. 15, 1. 8 (vgl. «fly). 

^T\y^ pf. 1 sg. JO^iy ''^^ versündigen Dan. 9, 5; 
^r^^en . . . mit ^j; Est 1, 16. 

Nifal pf. 1 sg. >;r)^j;j; part. es. niyj 9^' 
hilmmtj gebeugt sein (vor Gram) Jes. 21, 3. 
Ps. 38, 7. D^"niK3 krummen, tückischen 

Herzens Spr. 12,8. 
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Fiel pf. rihV beugen, verderben Klagcl. 3, 9; 
in's Unglück stürzen Jes. 24, 1. 

abs. TXSijM CS. suff. imgn Gummen das Grade 
lliob 33^27; den Weg, d. h. tchlecht handeln 
Jcr. 3,21; überhaupt sündigen 2 Sam. 7, 14. 
19, 20. 24, 17. 1 Kön. 8, 47. Jer. 9, 4. Ps. 106, 6. 

"l-IJ^ f. Zerstörung Ezecb. 21,32. 

ni^'^X-lj!^ n. pr. einer (wahrscheinL mesopo- 
tamischen) Landschaft 2 Kön. 17, 24. 18, 34. 
19, 13. Jes. 87, 13. 

*ny oder Tij;, inf. es. Tij;^ sieh ßüchten Jes. 80,2. 

Hifii pf. j|r^n; imp- t^/n» pi- ^pY-*"?— 'itjfi 

fluchten (trans.), in Sicherheit bringen Ex. 9, 19 ; 
fluchten, davoneilen Jes. 10,31. Jer. 4,6. 6,1. 

*10iy fui 2 sg. üiagi (^**** öj^l) a'i^ (b^) «'- 
was losstürzen 1 Sam. 14,32 (Kri). 15, 19. 

[^}J!^] n. gent pl. q^j; Ureinwohner Palästina's 

Deut 2,23. Jos. 13,3; davon hiess eine Stadt 
in Benjamin Q^j;n Jos. 18,23. 

rX^I^J aram. f. pl. suff. ^r^ Schuld Dan. 4, 24. 

I/^yi m. pl. D^^yj» 8^^ ün^^>y; ^<»rf iHob 

19,18.21,11. 
b^J^ m. üebelthäter Hiob 16, 11. 

n^ljjf n. pr. einer edomitischen Stadt Gen. 36,35. 
1 Chr. 1, 46 Kri (wo Ktib ni^j)- 

*[blJJJ Fiel fui ^5jp Unrecht thun Jes. 26, 10; 
pari ungerechter Ps. 71, 4. 

VtJ/. m. üebelthäter Zet 3,5. lüob 18,21. 27,7. 
29, 17. 81, 3. 

^yjf m. CS. ^ (Ezech. 28,18), suff. ^]i Un- 
recht, UebeUhat Lev. 19, 15. Deut 25, 16. Jer. 
2, 5. Ezech. 18, 26. Fs. 7, 4. Spr. 29, 27. Hiob 
34,10. 

7'iy pari f. pl. ni^j; säugen^ Milch gehen 

Gen. 33, 13. 1 Sam. 6,7. 10; als subst ?»if/- 
chende Schafe Jes. 40, 11. Fs. 78, 71 (nach 
Einigen ist auch ^^y Gen. 33, 13 altcrthüml. 

plor. st o^pü Junge), 
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7iy ui. suff. n^iy Säuglina, Kind Je«. 49, 15. 
65, 20. 

rh)Tlf f* zusammengez. n^iy (Jes. 61, 8) mit He 
nin^li;, zsgz. nn^*];» pl- nbly Unrecht, Unge- 
rechtigltdl Ps. 37, 1. 92, 16 [Ktib n^y, Kri 
nj^^Jj] Hiob 5, 16» n^;;. ^5;^ üebelthäter 
2 Sam. 3, 34. 7, 10; pl. üble Thaien Ps. 58, 3. 

nbiy f. 1) =n^|K ^- ^ ^) Gantopfer s. n^y. 

bbiy m. pL ü>^^1j;, suff. ^y^ly Afiiirf Jer. 
6,11. Fs. 137,9. Klaget 1,5. 2,19. 4,4. 

Orp^^y Kind 1 Sam. 15, 3. 2 Kön. 8, 12. Fs. 
8, 3. i7, 14. 

nibbiy 8.^ nh% 

D/ij^— D/V m. suff. to^y, pl 0^5^, CS. 
^P*p1y 1) Voridt z. B. pSly plD^ ^« ^Ta^« i/er 
Fors«/ Deut 32, 7. Jes. 63, lli oj^ly© «>» 
^//erx Aer Gfen. 6,4. Jos. 24,2. Jes. 46,9. 
Spr. 8,23. QipS'yS vor langen Zeiten Koh. 

1, 10. 2} enoige d. h. sehr lange Zeit von 
der Zukunft, z. B. Q^ly 1l3jn ^ <fi««« 
au/* /aiij^e Zeil Ex. 21, 6. Deut 15, 17. 
ü^ly nnplp^ beständige Freude Jes. 85, 10 
u. in den dichterischen Wünschen D^lyb TP 
«r lebe ewig! 1 Kön. 1, 31. Ps. 45, 7. 61, 8; 
bestimmter Q^ly njK^ <^^ enrige Schlaf, der 
Tod Jer. 51,39. io^y n^9 '^ eii»^e# ff aus, 
Grab Koh. 12, 5. 3) der eigentL Begriff der 
Ewigkeit, ohne Anfieüig und ohne Ende, wird 
nur dem göttlichen Wesen beigelegt Gen. 21,33. 
Jes. 40, 28, daher Q^iy ^y) übiVQ ^^ 7^^ 
bis in Ewigkeit Ps. 90,2; plur. Q^Q^ty statt 

des singul. 1 Kön. 8, 13; Ps. 61,5. 77,8. 4} fVelt- 
sinn (n. A. Einsieht) Koh. 3, 11. 

P?-|1iJ^ m- <»• i«rP»:» ^^- '4^2; '5;i^? 

?Pfi3iy.>n:^2,''ü^p;i;--opiy, ürüij^qrcüi? 

1) Schuld, Vergehen, Sunde Gen. 19, 15. Ex. 
28,43. Lev. 16,21. 22. Jes. 43,24. 64,5. Ezech. 
28, 18. Spr. 5, 22. 2) Unglück, Leiden Gen. 
4,13. Ps. 31,11. 49,6. 

nily f. suff. nn;^, pl- suff DQÜiy l) eheäche 
ßeiwohnung Ex. 21, 10. 2) Götze Hos. 10, 10 
Kri. 

[nj^ljfj m. pl. D^yiy Verkehrthät Jes. 19, .14. 
•^iy I. pf. 3 pL ^Qjju part f. ,ipjj, pL niDy. 

fut nijT— ^^.» ps- pjjw. 1 pl- npyjt 8 pL 
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lOiTt WOälin^lJ ^^' W fliegen Deut 4, 17. Jes. 
6,(1/ ll,'l4. 31,5. 60,8. Hab. 1,8. Zach. 5,1. 
Pb. 18,11. Uiob 5,7; versehmnden Ps. 90,10. 
Uiob 20, 8. 

Pole! fut P)Qly^ 1) fliegen Gen. 1 , 20. Jes. 6, 2. 
14,29. 2) fliegen lasten* schwingen Ezech.32, 10. 

Hifil fiit 2 Bg. ^^]^ fliegen, schweben lassen 
Spr. 23, 5 Kii. 

Hitp. fut TOiyn^ entfliegen IIos. 9, 11. 

'^^ffjj n fut 2 8g. n^VJs^ (n. A. subst), 3 sg. 
TO*) 1) verhallt sein Uiob 11,17. "£) erschöpft, 
ohnmächtig nerden Rieht 4,21. 1 Sam. 14,28. 31. 

WXjf mu Geflügel Gen. 1, 20; . zuwciien irjnj nly 
Geflügeltei Gen. 1,21. Ps. 78,27. 

Aiy aram. m. Geflügel Don. 2, 88 ; Vogel Dan. 7, G. 

^Öiy n. pr. m. Jer. 40, 8 Ktib (Kri : yj^^y). 

Y^ imp. pl. \^ Rath gehen Rieht 19,30; 
mit Obj. n^j;. Pion fassen Jes. 8, 10. 

V^ n. pr. 1) Sohn des Aram Gen. 10, 23. 

1 Chr. 1,17. 2} Sohn des Nachor Gen. 22,21. 
3) Nachkomme des Seir, Stammvaters des Chori 
Gen. 06, 28. iChr. 1,42; daher Edom i^y v-)^ 

genannt wird Jer. 25,20. Hieb 1, 1. KiageL 4, 21. 

*[Wyi Hifil fut p^ijpi ; part p^jpj niederdrücken 
Arnos 2, 13. 

^niy] Picl ilj;; fut *^ blind machen, blenden 
Ex. 23,8. Deut 16, 19.' 2 £ön. 25,7. 

"Tiy adj. pl. üniy, f- nl")]j; *ä««^ Ex. 4, ii. 

Deut 28, 29. Jes. 42, 7. 59, 10. 

^T-iy part "Tg; fut 3sg. suIT.süijjj;^; imp.n^'»i;i 
r-j^y 1) machen HohcL 5,2; erwachen, meist 

im Sinne von sich erheben, thätig sein Rieht 
5, 12. Jes. 52, 1. Ps. 44, 24. 2) erwecken Hiob 
41, 2. njljn *)y Anrufender und Antwortender 
Mal. 2,12.' 

NiM pf. -ilyj; fut *iiys pl. I^Üp — nljp 

1) erweckt werden Zach. 4, 1. Hiob 14, 12; 
erwachen, sich erheben, sich aufmachen Jer. 
6, 22. 25, 32. Joel 4, 12. Zach. 2, 17. 2) (wie 
my) enlblBssi sein Hab. 3,9 (vgl. rf^)* 

Poid a)pt -^liy, isg. inn-ily; futnniyn; 

inf. Tjy; imp. rO'XW f^^fi^ecken Hohel. 2,7. 

3, 5. 8, 4. 5 ; (durch Beschwörung) herbeirufen 
Hiob 3,8; aufregen Jes. 14,9. Zach. 9,13. 
Spr. 10, 12 ; schwingen 2 Sam. 23, 18. Jes. 
10, 26 (vgl. •)•]]{). 
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Polel b) fut 3 pl. Jj-^jfy;» erheben (Gcschreij 
Jes. 15,5. 

Pilpel -nnj; vgl. -)nj;. 

Hifil niyn, 1 8g. ^iiTj^yn, suff. vrfn]?n; 

fut n^y»— ">]r» 8^ff- ^JT^' ^ ^* »^T??' "^' 
n>yp (st ^i^rq Ps. 73, 20) ; imp. n^'»:j?n» ^Tyn; 

part. Typ 1} aufwecken Zach. 4,1.. Hohel 
2, 7. 3, 5. 8, 4 ; mit Obj. Morgenröthe = sehr früh 
aufstehen Ps. 57,9; .errefifen den Zorn Ps. 
78,38; den Eifer Jes. 42, 13; das Ohr = yem. 
zum aufmerksamen Horchen veranlassen Jes. 
50, 4; den Geist Jemandes = lAn tu etwas 
veranlassen Jer. 51, 11. Hag. 1, 14. Esra 1, 1; 
überhaupt veranlassen, tu etwas bewegen 
Jes. 41,25. 45, 13. Jer. 50,9. Jod 4,7; aufre- 
gen, aufreizen Jer. 51, 1. Dan. 11,2. jv) tjT 

er fordert (die Jungen) auf, das Nest zu ver- 
lassen Deut 32, 11. 2) envachen Ps. 73,20; 
bildlich: sich aufmachen Ps. 35, 23. 

iiitpoiei pf. 1 8g. \ii'^nlypri; fut "liyp;; 

imp. f. nnlynn erregt werden Hiob 17,8. 
31, 29; sich aufmachen Jes. 51, 17. 64, 6. 

*1^J^ aram. m. Spreu Dan. 2,35. 

liy m. suff. ^-^i^, nty— I1y, pi- nlyi buE 

Q^r^y Haut Ex. 34,29. Hiob 10, 11; FellQen. 
3,21. 27,16. Lev. 16,27; Leder Lev. 13,48. 
2 Kön. 1, 8. Ty nyj "^ly ^aut um Haut 

• 

= Leben fUr Leben (d. h. Uiob tröstet sich 
für den Verlast seiner Kinder damit, dass 
sein eigenes Leben erhalten blieb) Hiob 2,4. 

jin-IJ^ m. Blindheit Deut 28, 28. Zach. 12, 4. 

ü^l))!/, Jö8. 30, 6 Ktib 8. Tj;. 

rrW f. Blindheit Lev. 22, 22. 

*B^1J^ imp. pL ^\^^y eilen Joel 4, 11. 

*[niy] Piel 3 sg. suff. >pii;, im;;, 3 pL suff. 
^>inU[ > ^** rVjJP I ^' rViJi krümmen Koh. 7, 13; 
meist bildlich z. B. das Hecht (= ungerecht 
handeln) Hiob 8,3. 34,12; die Wagschale 
Amos 8, 5; den Weg (d.h. ins Unglück führen) 
Ps. 146,9; dann auch mit einer Person als 
Obj. Jemanden ungerecht behandeln Ps. 119,78. 
Hiob 19, 6. Klagd. 3, 36. 

Pual part p^yp gekrümmt Koh. 1, 15. 
Hitp. pf. 3 pl. iniynn *»^ krümmen (vor 
Altersschwäche) Koh. 12,3. 

^n^y inf. r^]; erkräftigen Jemanden mit etwas 
durch dopp. acc. Jes. 50, 4. 

nrV13^ f* soft ^pn}]; Bedrückung KiageL 3, 59. 

IG 
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"^rny {GoU kräflUjO d. pr. m. Esra 8, II. — 
1 Chr. 9,4. 

TJ^ adj. f. n|Ö, pl. Q^t^j CS. 'jjf, f. n^]y^ x/orA^, 

mächtig Gen. 49,3. Ex. 14,21. Num. 13,28. 

Jes. 43, 16. \ff^^ tj; freehy trotzig Deut 28, 50. 

•I* 

Jcs. 56, 11. Dan. 8,23; pl. f. trotzig als adverb. 
Spr. 18,23. 

X^ f. pL o^jj, saff. a^jj; Ziege Gen. 15,9. i-y 
O^^j; Gen. 27, 9 oder d»]j; rilff l^eut 14, 4 Zicir- 

/«n. D^ "I^Kte^ ö®^- ^^> ^1 ^^®^ ÜMJ? n^5S 
Dan. 8, 5 Ziegenbock \ fem. q>|j; hTW ^®^' 
4,28; der plur. steht auch statt Ziegenhaare 
Ex. 25,4. 26,7. 36,14. Num. 31,20. 

\^ aram. f. pl. ]v}]; Ziege Esra 6, 17. 

T'y— riy— tj^ m. suff. ^u;— mh, ^iij;— iw» i-ij?— 

rrty» wy» low ^acht, stärke Ex. iö*, 2. 13. 

1 SanL*2, 10.' flab. 3, 4. Ps. 28, 7. 59, 17. 81, 2; 
oft adjectivisch stark Rieht 9, 51. Ps. 89, 11. 
18; adverb. Rieht 5,21. 

XJX^— ntj!^ n. pr. m. 2 Sam. 6, 3. 6. 1 Chr. 
'l3,7. — fesra 2,49. Neh. 7,51.— 1 Chr. 8,7. 

7XTXT^ n. pr. eines in der Wüste hausenden 

Dämon Lev. 16,8. 10. 26; n. A. einer zackigen 
Klippe. 

*DtJ? part. CS. ijjy; fiit 3]jp, inf. Stj;^ suff. «ngiy, 

Ü33P?» imp. STK—njlJJ, pl. 12Ij; l) verlatten 
Gen. 44, 22. 1 Kön. 11, 33; im Stich lassen Gen. 
39, 13. Ezoch. 8, 12. Zach. 11, 17. Hieb 20, 19; 
zurücklassen Gen. 50, 8. Ex. 2, 20. Rieht 2, 21. 
Ps. 49,11; überlassen (j^TL, 39,6. Lev. 19,10. 
23,22. Jer. 49,11. Ps. 16,10. Hiob 39,11. 14. 
Rut 2, 16. Neh. 9, 28; unterlassen Gen. 24,27. 
Jes. 42, 16. Spr. 10, 17. 28, 13. Rut 2,20; ab- 
lassen von.,, (acc.) Ps. 37,8. lliob 9,27; er- 
lassen Neh. 5, 10; zulassen^ erlauben Neh. 
3,34; freilassen lliob 10,1; daher losbinden 
(das unter seiner Last erliegende Thier) Ex. 
23,5; sich Jemand anheimgeben Ps. 10,14; 
part yfiDj das Zurückgelegte 2 Kön. 14, 26; 

in der Redensart 211^1 "l'^Sy '^^ Verwahrte 
und Zurückgelegte (die letzte Reserve) Deut 
32, 36. 1 Kön. 14, 10. 21, 21. 2 Kön. 9, 8. 
^yi\Vj. <58' nSIlK. Verlassenheitf Oede Jes. 6, 12. 
17, 9. ' 2) ausbessern Neh. 3, 8. 

Nifal ^njj; fut Diyn verlassen werden Lev. 
26,43. Neh.* 13, IL 

P^ 3J3?» ^* np-jy verlassen werden Jes. 
32,14. Jer.' 49, 25. * "" 

[pUtyj m. pl. suff. T),^Mdti; Handelsplatz Ezech. 
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27,12. 14. 16. 22; Waaren (zum Tauschhan- 
del) Ezech. 27, 27. 33. 




3tx n. pr. m. Neh. 3, 16. 
1^TJ7 n. pr. m. Esra 2, 12. Neh. 7, 17. 

HTV n. pr. mit He loc nnfy Gaza, eine der 

fünf philistischen Hauptstädte Gren. 10, 19. 
Rieht 16, 1. 21. 1 Sam. 6, 17; vom Stamme 
Juda erobert Jos. 15,47. Rieht 1,18; später 
wieder unabhängig 2 KOn. 18,8; n. gent \nty 
Jos. 13,3. Rieht 16,2. 

HDITJ^. 1) s. 2DI' 2) n. pr. a) Frau des Kaleb 

1 Chr. 2, 18. 19. 2) Mutter des Königs Josafat 
1 Kön. 22,42. 

V(\y adj. mächtig Ps. .24, 8; sahst der Mäch- 
tige Jes. 43, 17. 

DTJ^, m. suff. 1niy.-W«<?Ä/ Jes. 42,25. Ps. 78,4. 
145,6. 

*tTj^ fut tjr» tyn— tj;jj!; m^- es. rish-ltst} "»p 

n-ny sich mächtig zeigen Ps. 68, 29; sich 
mächtig dünken Jes. 30, 2. Ps. 9, 20. 52, 9; den 
Sieg davon tragen Dan. 11, 12. tn> lyni ^ 
gewann die Oberhand Rieht 3, 10. 6, 2. Ps. 
89, 14; mächtig emporsprudeln Spr. 8, 28. 
[Nifal part wlj s. jy^]. 

Hifil TjjfT), t njj;n, mit Obj. ."TÄ «c^ ^«?A 

benehmen Spr. 7, 13 ; ebenso mit V^3 Spr. 
21, 29. "^ 

TT JIJ n. pr. m. 1 Chr. 5, 8. 

TnVJl (Gott ist mächtig) n. pr. m. 1 Chr. 16,21. 
— 27,20.-2 Chr. 31,13. 

^y (=nHy) ^' P^* 1) Name eines Hoheprie- 
sters Esra 7, 4. 1 Chr. 5, 31. 6, 36. 2) Neb. 
11,22.— 12,19. 42.— 1 Chr. 7,2. 7.-9,8. 

• • 

bX^t3^ {Gott ist meine MaehC^ n. pr. 1) Sohn 

des kehat Ex. 6, 18. 22. Lev. 10, 4. Nom. 3, 19; 
n. gent i^{<^ Num. 3, 27. 2) Neh. 3, 8. — 

1 Chr. 4, 42. — Y 7. — 25, 4.-2 Chr. 29, 14. 

pi^^y—qpinij; n. pr. i) König von Juda 2 Kön. 

15,^13. 30. 32. 34 (während sonst in 2 Kön. 
14, 21. 15, 1. 6. 8. 23. 27 nny;— VT-^Tg}. Jes. 

1, 1. 6, 1. 7, 1. Hos. 1, 1. Arnos 1,'V. 2 Chr. 
26, 1 ff. 2) VorÜBkhr des Samuel 1 (}hr. 6, 9. 
3) Esra 10, 2L— Neh. 11,4.-1 Chr. 27,25 
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MPtg {Starker) n. pr. m. Esra 10, 27. 

niDT3^ ^ V^' 1) eines Davidischea Helden 
TSam. 23,31. 1 Chr. 11,33. 12,3. 2) 1 Chr. 
27, 25. 3) Ort in Benjamin Esra 2, 24. Neh. 
12,29; anch njDOJ n>3 Neh. 7,28. 

n^^ty f. eine Adlerart, der schwarte Jdier 
Levl 11, 13. Deut 14, 12. 

*fpTy] Piel fut 3 8g. fluff. VTppr; umgraben 
Jes. 5,2. 

i(\!>T}3[ aram. f. es. rotg» »äff- npptV ^i^9^^^9 
Dan. 6, I& 

l'Sain. 17, 1. Jer. 34,7. Neh. 11,30. 

*nt>J fut sufli ^jjp, vrii^r; 3 pi. n]y;. «uff. 
'jis?-'»;^'?Wl' '^^- ^i^»:' ^""^ "ilVl"^!^' 

imp. suff. ^J'^JJ* pl- snffi, ^jnjj; Äe//i»i, 6«- 
eteheny ^nterstüiten^ gew. mit acc Gen. 49, 25. 
Deut 32,38. Jos. 1,14. Jes. 41,6. Ps. 37,40; 
zuweilen mit S ^ Sam. 21,17. Jes. 50,7. 9. 
Hieb 26, 2. 1 Chr. 18, 5 oder mit 3 2 Chr. 
20, 23; mit nw 1 Chr. 12, 21 oder nn« 1 Kön. 
1, 7 eich auf die Seite Jemandes schlagen, 
npn^pn n)j; Knegshelden 1 Chr. 12, l. 

Nifiil pf. 1 Bg. ^p*)lW5 fut T\Xg[l Hülfe 
erlangen Ps. 28,7. Dan. 11, 34. 1 Chr. 5,20. 
2 Chr. 26, 15. 

Hifil int Tjj^ (st l^^n^); part pl. ontlW 
Ae//en 2 Sam.'l8,3 (Ktib). 2 Chr. 28,23. " 

")p7 m. suff. y^i^ 1) Hülfe y Beistand Ex. 

"1514. Deut 33,7. 26. 29.* Ps. 115,9; Helfer^ 
GOUilfe Gen. 2, 18. 20. Ps. 70, 6. 2) n. pr. m. 
Neh. 3, 19. — 1 Chr. 4, 4 (= Tqsj v. 17). — 
12,9. . '^^ 

"liy n. pr. m. ps. njy Neh, 12, 42.— 1 Chr. 7, 21. 

TtJ— T-ITJ!^ n. pr. m. Jer. 28, 1.— Exech. 11, 1.— 
Neh. 10, fs. 

X'^T^ff n. pr. 1} Esra, der bekannte Schriftge- 
lehrte Esra 7, 1 ff. Neh. 8, 1 £L 2} Zeitgenosse 
des Sembabei Neh. 12, 1. 

bXItJ? n. pr. m. Esra 10,41. — Neh. 11,13.— 
i Oir. 12, 6.-25, 18 (= SfcC^j; ▼• 4).— 27, 22. 

rnt^ t mit He parag. nj^TJj;, es. n^Ti;> suff. 
>^p 1) Hülfet Beistand Rieht 5, 23. Jos. 
10, 3.' Nah. 3, 9. Ps. 35, 2. 44, 27. 2) n. pr. 

= •^jy^(8- cL). 

'"'"'Ä ^ ^^ y^^^^f Bacch. 43, 14. 2 Chr. 4, 9. 



6, 13. 2) Einfassung (u. A. Absatz, Terrasse) 
des Altars Ezech. 43, 14. 17. 20. 

"ntTf n. pr. m. 1 Chr. 27, 26. 

bX'^'ITX n. pr. m. 1) Jer. 36,26. 2) 1 Chr. 
5, 24I— 27, 19. 

n^n?J^ — •in'nTy n. pr. m. l) Name dreier 

Hohepriester, von denen einer zur Zeit Salo- 
mo*s lebte 1 Kön. 4,2. Esra 7, 1. 3. 1 Chr. 
5,35. 36. 37. 40. 2) König von Juda, sonst 
TTvm s. d. 3) König von Juda, sonst rnn^ 

s. d. 4} Genosse Danielas, sonst 13^ ni^K 

Dan. 1,7. 5) Jer. 43,2.— Neh. 3,23.-1 Chr' 
6,21 u. s. w. 

D jJ'ntj; n. pr. m. 1 Chr. 3, 23.-8, 88. 9, 44.- 
9, 14.— 2 Chr. 28, 7. 

PnYjf f. = rnpi Hülfe Ps. 60, 13. 108, 13. 

DJ m. Grifel (zum Schreiben) Jer. 8, 8. 17, 1. 
Ps. 45, 2. Hieb 19, 24. 

HXäJf^ aram. f. Bath^ üeberlegung Dan. 2, 14. 

*niD3l^^ part f. rxpy; fut ,-Hp^üjpi (vgl. ^^y) 
1) sich umhüllen mit acc. der Hülle 1 Sam. 
28, 14; häufig dichterisch: sieh umhüllen mit 
Eifer Jes. 59,17; mit Schmach Ps. 71,13. 
109,29; mit Segen Ps. 84,7 u. s. w. ^y nQy 

üpip ^ch bis über das Kinn verhüllen (Zeichen 
der Trauer) Lev. 13,45. Ezech. 24,17. 22. 
Micha 3,7; part TX'liTf ^"^ Verhüllte (Fer- 

achtete) Höhet 1, 7. 2) tusammenballen, fest' 
packen Jes. 22, 17. Jer. 43, 12. 

[Pual ."Kpyo B. ÜVtfl* 

Hifil pt 2 sg. n^tpl^n umhüllen mit ^j; der 
Person und acc der Sache Ps. 89,46. 

[rpy] m. pL suff. w^]) Sehne f Ader Hiob 
21, 24. 

[HE^Pjy pl. f. VfllK^^py. ^fl* IViesen Hiob 
41, 10."' 

Cjlpl^J^ m. pl. O^p^pj; Fledermaus Lev. 11, 19. 
beut 14, 18. Jes. 2, 20. 

*ftpj^ fut FjüJPJ iuf. rtJöU 1) *ich u.nhüllen 
mit^... (acc.) Ps. 65,14. 73,6; sich verhüllen, 
verbergen Hiob 23, 9. 2) schwach , ohnmächtig 
werden (als subj. gewöhnl. jyn oder 3^) Jes. 

57,16. Ps. 61,3. 102,1. Kl'agcl. 2,19; daher 
O'iptpjn die nachgebomenj schwächliehen 

(SchafeO Gen. 30, 42. 
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Nifed int Pjjpüj (fiir ngyng) ohnmächtig 
werden KlageL 2, 11. 

Hifil Inf. r)^py,n Mchnäehliehe Junge gebä- 
ren Gen. 30, 42. 

Hitp. P)C9ynn ohnmächtig werden mit subj. 

2^nj Jona 2, 8. Ps. 107, 5 ; mit subj. nv^ Ps. 

77/4. 142,4. 143,4; ohne dcrgl subj. Klagci. 
2,12. 

*niOy fiit 2 Bg. suiL l-JlJSJjn umßehReiseny um- 
gehen mit^M 1 Sam. 23, 26; mit acc. Ps. 5, 13. 
Piel 3 Bg. f. iT^Uff; fut 2 sg. suff. VTl^LJJin' 
part suft ^J'^Uyo (st ?I*)Jp^?^) h-önen Ps. 
65,12; mit dopp. acc. Ps. SJ 6. 103,4; mit ^ 
der Person Hohel. 3,11. 

Hifil pari f. rVI^JpgO Kronen vertheiien 
Jes. 23,8. 

n^D^ t CS. rnpy^n pL nlnf^V^ l) AVam Job. 
2V, 1.* Spr. 4,9. 16,31; Krone, Diadem Ps. 
21,4. Est 8,15. 2) n. pr. f. 1 Chr. 2,26.— 
Als Ortsname a) nl^Oy Jos. 16, 7 oder ni")lp]; 
*^^^ Jos. 16, 5. 18, 13 Ortschaft in Efraim 
W DW^n^ nnOK Ortschaft in Juda 1 Chr. 
2,54. c) ^pW rnpj? Ort in Gad Num. 32,35. 

^y n. pr. einer kanaanitischen Stadt bei Bct-El 
Jcr. 49,3; gewöhnL mit dem Art Gen. 12,8. 
13, 3. Jos. 7, 3 (wahrschcinl.=5<'»j; Q- P'^j; s. d.). 

**J^ m. pl. D^lf~W» ^- ^V *^'*"*^'fl«*A»> Trüm- 
mer Jer. 26,18. Micha 1,6. 3,12. Ps. 79,1; 
daher DHInn ^JJ (Steinhaufen auf dem Ge- 
birge Jbarim) Ortsname Nüm. 21, 11. 33,44, 
wofür bloss Q>9]; Num. 33,45; ein anderes 

QM]; in Juda Jos. 15,29. 
If?^ n. pr. Stadt in Benjamin Nch. 1 1, 31 (vgl. >y). 

/y^V.. ^' V^' 1) ß®rg im Gebirge Efraim, nörd- 
lich vom Gorisim Deut 11,29. Jos. 8,30. 
2) = liipty 1 Chr. 1„22. 

njj^ n. pr. Stadt in Efraim 1 Chr. 7, 28. 

jV}^ n.. pr. Stadt in NaftaU 1 K5n. 15, 20. 2 Chr. 
ib, 4. 

r0^5? ^' pr- 1 Chr. 1, 46 Ktib s. nw 

D^y m. CS. \ssy Raubvogel Gen. 15,11. Jes. 
18, 6. 46, 11. Jer. 12, 9. Ezcch. 39, 4. lüob 28, 7. 

Dp^3? ^- P'^- S^t in Juda (Simeon) Rieht 
15, 8. 11. 1 Chr. 4, 3. 32. 2 Chr. 11, 6. 

DiVy m. Ewigkeit (= oSly) 2 Chr. 33, 7. 



"»^•»J^ n. pr. m, 1 Chr. 11,29 =:poV? ^ Sam. 

23, 28. 

2 Vü n. pr. 1) Sohn des Sem Gen. 10, 22 und 

danach Name der persischen Provinx Elffmaii 
mit der Hauptstadt Susa und auch wohl von 
Persien überhaupt Gen. 14, 1. Jes. 21, 2. 22, 6. 
Jer. 25, 25. 49, 84. Ezech. 32, 24. Dan. 8, 2. 
2) Esra 2,7.-31. — Neh.4,37. 1 Chr. 8,24. 

D^ m. GhUh Jes. 11, 15. 

Vy^ part rly (denom. y. \ty) eeiheel anbauen 

1 Sam. 18,9 Kri (Ktib: ^ß. 

J^ f. ps. w, mit He loc. ,-üij;, cb. py, suiL ^yj, 
bji];-tov'Iy, dual D^jrj.'cs. ^yjg, Buft vfH- 
«n^yj;; pL (in Bedeutg. Nr. 4) JTSüyj ca. nÜTJ 
~~nÜ^V U ^o* ^^9^f alB Organ des Sehens 
Spr. 20, 12; daher lyy^ vor dem Augen , 
in Gegenwart Deut 34, 12. ^m py J^uge 
in Auge^ d. h. unmiUeibar Num. 14, 14; 
Ü^y]h Kh n^rn ^^ ♦w***' •"•* ^^ Fahrer die- 
nen Num. 10, 31 ; sehr häufig auch von geisti- 
ger Thätigkcit, soweit sie von sinnlicher Wahr- 
nehmung durch das Auge abhängt oder durch 
das Auge sich manifestirt; daher >yj^ in den 

Augen (d. h. nach der Ansicht) Jemandes 
Gen. 6,8. ^yi;o von den Augen Jemandes 

hinweg, d. h. ohne sein Wissen Lev. 4, 13. 

2 Sam. 12,11; eben so adjectivische Verbin- 
dungen wie pr; 2'\IQ wohbnollend Spr. 22,9 
HH. y*^ missgünstig Spr. 23, 6. 28, 22 und ,-\jn 
Tjy]; du bäcirsi missgünstig Deut 15,9 (vgi. 
auch D^n); femer Q^yj;. r?33 hochmüthig Ps. 
101,5 und Q^y*y rwff dem&ihig Hiob 22,29. 
U^y*]) llnö rdnen Sinnes Hab. 1, 13. 2) dasy 
was gesehen whrdy das Aeussere, Aussehen 
Lev. 13,5. Num. 11,7. 1 Sam. 16,7; daher 
yy^ wie Ezech. 1,4. Dan. 10,6; Oberfläche 

Ex. 10, 5. Num. 22, 5. 3} das Auge, die 
Perle des Weines Spr. 23, 31. 4) QueU 
Gen. 16, 7. 24, 16. 49, 22. Ex. 15,27. Deut 
8, 7. 33, 28. Spr. 8, 28. 5) pg n. pr. a) einer 

Levitenstadt des Stammes Simeon, in Juda 
belegen Jos. 15,32. 19,7. 21,16. 1 Chr. 4,32 
(wofür Neh. 11,29 pon pj;). b) Ort in Palä- 
stina Num. 34, 11. Ausserdem werden durch 
Zusammensetzung mit pj^^ eine Menge Ortsbe- 

zcichn. gebildet: 1) (rrp '^J'pg Stadt'in Juda 

am todten Meere Jos. 15, 62. 1 Sam. 24, 1. 2. 
Ezcch. 47, 10. IHoheL 1, 14, früher •^pn tS^ 

2 Chr. 20, 2. 2) D^^jy. l^g s- D^^jy- 3) D^Jä^pJ 
{Gartenquell) a) Ort in Juda Joa^ ld«34i 
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b) Levitenstadt in Isachar Jos. 19, 21. 21, 29 = 
Cyy 1 Chr. 6, 58. 4) ifr^l J^JJ s. -)1*n. 5) rv^rj pg 
8. in- 6) liltn rj;. Stadt in Naftall Jos. 19, 37 
(vgl- TiJ^n)- "D üplJ^P ppjßtte// c/«x Gerichtt) 
Ort an der Südgrenze Palä8tina>=(|^p Gen. 
14, 7. 8) ^^-1 pg Quell auf der Südostseite 

Jemsalem's Jos. 15,7. 18,16. 2 Sam. 17,17. 
1 Kön. 1, 9. 9) jte-j m Ortsname NeL 1 1, 29. 

10) }tfQyf y^i Ortschaft und Quell zwischen 

Juda und Benjamin Jos. 15, 7. 11) p^"i yi]j 

Quell bei Jerusalem Neh. 2, 13. 12) nien VV 

Ortschaft in Manasse Jos. 17, 7. 

Vy aram. f. pl. ]>yj;, es. ^yy, suff. ^j^j;^ j^uge 
Dan. 4, 31. 7, 8. 20; bildL für Schutz Esra 5, 5. 

p3T![—|3^ n. pr. mit Vorsetzurig v. n^ Ort 

im Norden Palästina*8 Num. 34, 9. 10. Ezech. 
47, 17. 48, 1. 

U^y^—ÜTV n- Pif- mit Art Ort in Jada Gen. 
38, 21. Jos. 15, 34. 

J3^ n. pr. m. 1) Num. 1, 15. 2, 29. 7, 78. 83. 
' 10, 27. 2) vgl. |13>J{. 

*t|5^ tehmachlen Jer. 4,31. 

COy^ adject. l n^^Jj pl- Ü'»9!K. ^^'^^9 maitj er- 
ichdpfi Gen. 25, 29. Rieht 8, 4. Jes. 46, 1 ; ver- 
dorrt Ps. 143, 7. 

"ßj^ — nöj f. mit Eo parag. nn^JJ. 1) ^w»- 
L/Aei/ Amos 4,43. Iliob 10,22. 2) n. pr. 
a) Sohn des Midjan Gen. 25, 4. 1 Chr. 1,33 
und arabischer Stamm Jes. 60,6. b) 1 Chr. 
2,47. c) n. pr. £ 1 Chr. 2,46. 

^S^ n. pr. m. Jer. 40, 8 Kri rKtib igly). 

TJ3[ m. suff. rtVVi pl- on^^DTJB. EtelfUl- 
ien Gen. 82, 16. 49, 11, Rieht 10, 4. 12, 14. 
Jes. «0, 6 Kri (wo Ktib DniJ|;J. 24. Hiob 11, 12. 
2) Stadl^ Flecken Rieht lOJ 4 (vgl. tj;). 

TJ I. f. (m. nur Num. 35, 2. 3. Rieht 19, 12) 
suff. nijj, pl. D^'y{ (wovon onn; Rieht. 10, 4 
s. "vy Nebenform sein kann), es. nj;» suff. 
>-y;, o,T"]j; Stadt Gen. 4, 17. Num. 32, 16. Jes. 
45, 13.' Jer^ 33, 10. Zach. 1, 17. Esra 2, 70 
[-fj^ Ps. 73,20=*i^ijn3 (inf. Hif. v. nv) ^ 
•^*jjp Hos. 7, 4 etc. part Hif. v. n^y]. Zusam- 
mensetzungen zur Bildung geogr. Eigennamen : 
1) r^mj "Vit Stadt in Juda, nahe dem todten 

Meere' Jos. 15,62. 2)t2^n) tj; Ortschaft 1 Chr. 
4, 12. 8) (^pttf n^y Stadt in Dan Joß. 19,41. 
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4) ü^*)Onn *i^j; a) Bcluame Jcricho's wegen 

der Palmenpflanzungen Deut 34, 3. Rlcfit 
3, 13. 2 Chr. 28, 15. b) Ort in Arabien Rieht 
1,16. 

TJ1[ II m. 1) jingit, Schmerz Jer. 15, 8. 2) n. pr. 
m. 1 Chr. 7,12 (=n^j; v. 7). 

"T*}^ aram. m. pl. r^y Wächter^ Engel Dan. 
4,* 10. 14. 20. 

Vr\y^ n. pr. 1) Priester bei David 2 Sam. 20, 26. 

2) Name zweier Helden David's 2 SauL 23, 26.38. 
1 Chr. 11,28. 40. 

Tl^ n. pr. Sohn des (3hanoch Gen. 4, 18. 

!)1^J? n. pr. m. 1 (Ar. 4, 15. 

^n'^J^ n. pr. m. vgl •^>]; IL 

DTJIf n. pr. Ort in Edom Gen. 36, 43. 1 Chr. 
f,54. 

Ö^^Jf— Ö")JJ[ adj. pl. D^n^j; «acÄr/ Gen. 3, 7. 

10. Ezech. 18,7. 16. 23,29'; subst Nacktheit 
Deut 28,48. 

tS^^J7 m. Name einer Stemgruppe {Siebengettlm 
n, dgl.) Hiob 38, 32 ; vgl. ^. 

n^ n. pr. Stadt in Benjamin Jos. 10, 28 (vgl >y). 

ni358 (^^^*) n- pr. m. Gen. 36, 38. 39. 

1 Chr. 1, 49. 2) 2 Kön. 22, 12. 14 = rf-ij^j; 

2 Chr. 34, 20. 

tS^^SSy m. Spinne Jes. 59,5. Hiob 8,14. 

nSDJ^ m. pl. CS. njoj;, suff. 03^1352 lUatu 
Lev. 11,29. 1 Sam. 6,4. 5. Jes. 66, 17. 

iSJ^ n. pr. AccOf Stadt am mittelländ. Meer, 
dem Stamme Ascher zugetheilt Rieht 1, 31. 
(Micha 1, 10 ist n. E. Üa = l3Jja). 

"liSy n. pr. eines Thaies bei Jericho Jos. 7,26. 
15,7. Jes. 65,10. Hos. 2,17. 

pj^ n. pr. m. Jos. 7, 1. 22, 20=-^^^ 1 Chr. 2, 7. 

*[D5yi Piel fut 3 pl. f. njips^jtj ^^ Schritt- 
keuchen klirren Jes. 3, 16. 

DDJ![ m. pl. DTOy Schrittkeuchen Jes. 3,18; 
kette Spr. 7, 22. 

riDpy n. pr. Tochter des Kaleb Jos. 15,16. 
Rieht 1, 12. 

*nDy fut 3 sg. suff. ?p5yi betrüben^ verttören 

Gen. 34, 30. Jos. 7, 25; beschädigen 1 SauL 
14,29. 1 Kön. 18,17, Spr. 11,29. 



T» 

Nifal part "DWi fem. ps. D'Täffl betrübt^ 
veniöri werden Ps. 39, S. Spr. 15, 6. 

Vo, 26. 
DIE^y, m. OUer, Schlange Ps. 140, 4. 

y^ m. 1) Höchster^ Gott Hos. 7, 16. 11, 7. opH 
^y als Höchster hingestellt sein 2 Sam. 23, L 
2) tf 9Ae. ^ytf in der Höhe, oben Gen. 27, 39. 
49, 25. Ps. 50, 4. 

^y^ dichterisch ^^y^ suff. ^^^, Tp^y, ?p^j; d^^j)])), 

^'^^' 7.^?' ^,^JJ' ü?*!?l?? ü.7^y-toi^i; v^V 

auf, ob, über 1} in räumlicher Beziehung auf 
die Frage wo? Gen. 1,26 als auch wohin? 
Gen. 2, 5; daher bei den Zdtw. des Bedeckens, 
Schützens, Lastens, Beschwerens (s. die be- 
treffenden Artikel); femer in Verbindungen 
wie ^ bg jnjlj^. ^6 ^ *^^^ *'^' gehört 
werden in (aus) deinem Munde Ex. 23, 13. 
^y\tth bv. In^pi '^^ Wort ist auf meiner 
Zunge 2 Sam. 23, 2. bv. TVr\ anhaben (ein 
Gewand) , tragen Gen. 37, 23. Deut 7, 25. h]i 

ii2TV ^2V ^^*9 ^^^* ^^ Arme am Leibe hat, 
pfänden sie Hieb 24, 9. 2) bei, vor, um, über- 
haupt Bezeichnung einer höheren Stellung 
im VerhSltniss zu einer andern, also beson- 
ders bei npy, 3|KnO ^ ^8*- Ü^JpH TV bj? ö"» 
Wasserquell Gen. 24,13. 30. 1 Sam. 4,20. 
2 SanL 1 , 9. Hiob 1 , 6. irh]l bei Num. 
2,17; daher DiT^H bu bei der Mahbett 

1 Sam. 20,24. Spr. 23,30; dann auch ein 
geistiges Uebetragen, daher bei den Zeit- 
wörtern des Horrschens, Fürbittens, Für- 
kämpfens u. s. w. und entsprechend dem 
Deutschen über in Redensarten wie bv niln 
Bekenntniss ablegen über ... Ps. 32, 5. 3) bei 
den Zeitwörtern des Uinzufugens, Vermebrens, 
Hinzurechnens; daher yw^ b]l ^^ seinen 

Frauen Gen. 28,9. Ex. 35^,22. Jes. 32,10. 
4) nach^ gemäss Qfff bjl ^^^^ ^^^ Namen 
Gen. 48, 6. nio^y nach der Weise Ps. 1 10, 4 ; 
wegen, in Betreff Ps. 44, 23. Hiob 34, 36. "bv. 
•^n' reichlich Ps. 31, 24. Tlxjv^y wohlgefällig 

Jes. 60, 7. 5) gegen Qm feindlichen Sinne) bei 
den Zeitwörtern des Kämpfens u. dgl., daher 
obgleich. Tjl^jn by obgleich du weiset Hiob 
10,7. 16,17. 34,6. Zusammensetzungen: a) b]l^ 
gemäss wie Jes. 59, 18. 63, 7. 2 Chr. 32, 19. 
b) b]p? ^^^^ etwas herab Gen. 24,64; aus 
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etwas heraus Jes. 34,16. Jer. 36,11; oben^ 
oberhalb Gen. 1,7. 

bj? aram. praep. suff. -rp^, vn^y,^ «j^jj, jlrr^^j 

wie das hebr. a«f Dan. 2, 10; über Dan. 5, 23; 
tu, an Dan. 7, 16; wegen Esra 4» 15; gegen 
Dan. 3, 29. 

[7^] aram. m. emph. ^y Höhe, adverb. mit 
folgd. ]p oberhalb Dan. 6,3. 

by — Vij^ m. suff: l^p Joch Num. 19» 2. 1 Sam. 
6, 7 ; häufig als Bild tyrannischer Herrschaft 
Gen. 27,40. Deut 28,48. 1 Kön. 12,4. Jes. 
47,6. Ezech. 34,27. 

xVy (LasC) n. pr. m. 1 Chr. 7,39. 
[J?yi adj. pL D^}^ stotternd Jes. 32, 4. 

*n <5^ P*. 3 sg. f. ps. 7\c^^ 1 8g. T!'bv^ fot. 
^"^^b}^ (P8. bjr), 1 8g. n^R{5-S?^j, 2 pi. 
if?l?R (Ezech. 36,3 = ibyrö; inf- nlb»; i™P- 

n^JJ. hinaufsteigen, hinansteigen Ex. 24,12; 

besonders von niedriger gelegenen Orten nach 
höher gelegenen, z. B. von Aegypten nach 
Kanaan Gen. 50, 6 oder von Babylonien 3 Eon. 
24, 1 oder Assyrien Jes. 36, 1 nach Kanaan 
u. s.w.; besteigen (ein Lager) Gen. 49,4. Spr. 
21,22; bespringen Gen. 31,10; überragen 
Deut 28,43; häufig von leblosen Gegenständen 
z. B. von der Morgenröthe heraufkommen, 
— steigen Gen. 19, 15. 32,27; dem Rauch Gen. 
19,28 oder der Flamme Rieht 13,20; vom 
Verband (d. h. angelegt werden) Jer. 8, 22. 
Neh. 4, 1 ; vom Gpfer (d. h. dargebraekt wer- 
den) 1 Kön. 18, 29. D»MKtop I75 nJ)J^ («'o' 
Feld) ging auf in Nesseln = war mit Nesseln 
bedeckt Spr. 24, 31 ; eben so von einer Zahl: 
betragen 1 Chr. 27,24; eingehen, eingebraM 
7tytfri/en Hiob 5,26; in (Gerede) kommen Ezech. 
36,3. 

Nifal pf. n^jjj, 2 sg. nf7S.iI fiit- rfep» inf. 
nibyn; imp- pl-^^yn sicherheben Num. 9,22 
sich entfernen Num. 16,24; erhaben sein Ps. 
47, 10. 

Hifii pf. n^jjr.-n^sg (Hab. 1,16), suff. 
1^J?'> '»AjjnJ ^"sg. f. r}:>bvrih ^^^' Dp)?n, 
2 sg. m. i3^,^y^T-pi^ini-47^^^^^ 2 sg. f. 
n^^an; 2 pi. suff ^rvbyn; fat r/^ji;- by^ 

1 8g. n^gjj— ^jjjU, siär.?j^j;K; int abs-r^jp, 
CS- nfT^y nb^ (Hiob* 86", 20 = H^lgT^); 
imp- bjn, suff. ri^jg, f. ^jq; part n^jyp, 

CS. n^jjp, f. n^Kp. <». rfjvßi pi. d*?J85. es. 
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"bw? hmauffOhren^ ^naufbringen, caus. der 

B^eutoDgen des Kai Gen. 46, 4. 50, 24. Ex. 
3, 17. 32, 1. 7. 33, 12. Nom. 20, 5. Jos. 2, 6. 
1 Sam. 2, 19. 28, 11. Ezech. 23, 46. Neh. 9, 18; 
darbringen Opfer Gen. 22, 2. Lev. 17, 8. Num. 
23, 4. Deut 27, 6. Jes. 57, 6; aufstecken Lichter 
Ex. 30,8. 40,4. 25; fortraffen Ps. 102,25. 
Hiob 36, 20. 

Hofal n^jji (= rf^];^)y f. nr.^pjfl heraufge- 
fahrt werden Nah. 2,7; geopfert tverden 
Rieht 6, 28; eingetragen werden 2 Chr. 20, 34. 

Hitp. fut hjSy^ ^^^ erheben^ brilsten Jer. 
51,3. 

n7}lf m. CS. n^j;, suff. ^injjjj;, n^j;, pl. CS. ^^^ 

Laub^ Blatt Gen. 3,7. Lev. 26,36. Jes. 1,30. 
Ps. 1, 3. Neh. 8, 15. 

T\y^ aram. f. Vomänd Dan. 6, 5. 6. 

n^y— nbiy f. es. n!?y» p1. nlby-r6ly, snff. 

DrpjiSly ^) Ganzopfer, Brandopfer Qen. 8, 20. 
22,3. Ex. 29,42. Jes. 56,7. 2) (= n^y;), 
mit He nrhvi ^^^^^ht Jes. 61, 8. Ps. 58, 3. 

64. 7. 92, 16. Uiob 5, 16. 3) Stufe Ezech. 40, 26. 

[yyjf} aram. pl. lAj; Gamopfer Esra 6, 9. 

TXfy^ f. 1) = n^lj; Unrecht Hos. 10, 9. 2) n. pr. 
eines edomitischen Stammes Gen. 36, 40. 1 Chr. 
1, 51 Kri (wofür Ktib r^f^y)- 

DTp-1 /J^ pl. m. suff. r\]tyhyj, l^l^g Jugendzeit 
Jes. &4,4. Ps. 89,46. Hiob 20, H. 33,25; 
dagegen ist UO^K ^^' ^^>^ P^^ ^ ^^^ 
dpy 8. d. 

1^/3? n. pr. m. Gen. 36,23 = p^j; 1 Chr. 1,40. 

n^yhjf_,f' Vampffr) n. E. n. pr. Spr. 30, 15. 

*tbj^ fut hvi^-7(^jiv^y 3 sg. rbjr, 3 pl. it^^- 

Sh^\ inf. rft];; imp. ^j^j;, ^'^V^ jubeln, froh- 

loelten Jes. 23, 12. Jer. 15, 17. Zef. 3, 14. Ps. 

60. 8. 68, 5. 94, 3. 96, 12. 149, 5. 

TyJ^ adj. frokhcJtend Jes. 5, 14. 
noby f. Ftnstemiti Gen. 15, 17. Ezech. 12, 6. 
/V. °* P'* ^^^ Hohepriesters in Schilo 1 Sam. 1,3. 
"»by. m. MSrterkeuU Spr. 27, 22. 

P?y] adj. f. n^^]?» pl- nt^i? 0*^« Jos. 15, 19. 
Rieht 1, 16. 

[^fTlf] adj. emph. HN^V (wofür Ktib beständig 
jt^y) höchster Dan. 3,26; auch subst ^ffcA- 
ila*, von Gott Dan. 4,31. 7,25. 



n*7y f. CS. n'7y I pl» nV^JJ. Ohergemnchy 
^Söller Rieht 3,20. 2 Kön. 1,2. 4,10; dichte- 
risch von den Wolken Ps. 104, 3. 13. 2) Treppe, 
Aufgang 2 Chr. 9,4. 

ji^^JI^ adj. fem. ru1^*?y, pl. fÜV^j; höchster 

Gen. 40, 17. Jes. 7,3. Ezech. 42,5; subst von 
Qoit NunL 24, 16. Deut 32, 8. 

[p^7yj aram. adj. pL pli^j; höchster (von Gott) 
Dan.''7, 18. 22. 27. 

[PpJ^J adj. fem. np^j;, pl. D^'^^?» es. y^^]; 
lärmend Jea, 22,2; ausgelassen, übermüthig 
Jes. 13, 3. Ze£ 2, 15. 

IwV m. Schmelzofen Ps. 12, 7. 

That, Handlung 1 Sam. 2,3. Zef. 3,7. Ps. 
99,8. D^'^p^ rÄ^^K falsche Beschuldigung 
Deut 22,14.17. 

rr^Wy f. That Jer. 32, 19. 

nV'bj^. f. suff. onySy. •^"'^<?^ nab. 3, u. 

^fV. aram. f. suff. nn^^y ObergemachBBü, 6, 1 1 
*6'!?i;j Poel pf. ip^^^V; fiit. 2 sg. ^^1y,ri; inf. 
abs. b!?1y; iniP' b^iy l) Jemandem etwas 
anihuny behandeln., mit ^Klagel. 1,22. 2,20; 
weÄe thun KlageL 3, 51. ^^nrj ^ipy? ^^^y 
tcA entstellte mit Staub mein Hom (d. h. 
Haupt) Uiob 16,15. 2) Nachlese halten Lent 
24,21; mit acc. Lev. 19, 10; bildlich von der 
ins Einzelne gehenden Vernichtung Rieht 
20,45. Jer. 6,9. 

Poal ^^iy angethan werden Klagel. 1, 12. 

Hitpael S^ypH verüben mit acc der Sache 
Ex. 10,2; sich mit Jemandem zu schaffen 
machen mit 2 ^^^ Person 1 Sam. j6, 6; ver- 
spotten^ schimpflich behandeln Num. 22,29. 
Rieht 19,25. 1 Sam. 31,4. Jer. 38,19. 

Hitpoel inf. bjplypn verüben Ps. 141,4. 

//jf^ aram. pf. 3 sg. *?y, fem. n^Sg (Ktib)— 

n^j;(Kri); part pl. m. |^J?^^ (Ktib)— J^^y (Kri) 

hineingehen^ kommen Dan. 2, 16. 24. 4, 4. 5,8. 10. 

Hofel 3 pf. ^])yr[; inf. rhV':\-^^bviü' "^P- 

- **•* TT»* TT» 

suff. ^ypVT^ hineinführen, bringen Dan. 2,24. 
25. 4,3. 5,7. 6,19. 

Hofial pf. ^j;n, pl- hv^ geführt werden 
Dan. 5, 13. 15. 

ni //V pl. f. CS. n'ft^y Nachlese 9 einzelne 
übrig gebliebene Trauben Rieht 8, 2. Jes. 17, 6. 
24,13. Jer. 49,9. Obadj. 1,5. Mich. 7,1. 
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^D^y part U- pL «off- 130^8^ ««*«« verbor- 
genen (Menden) Pa. 90, 8 (vgl D^Q^^]?)- 

Nif. pf. 0^»}, f. naVai? P»»* ü^H% ^- npi>W. 

pl. D^P7BJ verhüUt sem^ verborgen sein Koh. 

12, 14; mit jp Lcv. 5,2. 1 Kön. 10, 3; mit ^ygQ 

Lev. 4,18. Num. 5,18. Hiob 28,21; sich ver- 
bergen Nah. 8,11; part versteekiey listige 
(Menschen) Ps. 26,4. 

Hifil pf. D^^J?n; pari utpyp; tot G^V^K» 
2 8g. D^^yp— ü^yn; ^^ CSfel verhauen vor 
mit 19 2 Kön. 4, 27 ; meist mit obj. yy[ u. ]p 

der Person Jemandes nicht achten Lev. 20, 4. 
Jes. 1, 15. Ezoch. 22, 26; mit 3 d. Pers. 1 Sam. 
12,3; mit Ergänzung von |^j; und p: D>^yp 

rq^ nW? (^^P 'pyH) '^^ entziehst dich 
uns 2ur Zeit der Dürre Ps. 10,1; fthnl.: ver- 
hülle nicht dein Ohr = entziehe dich nicht 
Klagel. 3, 57. 

Hitp. pf. 2 8g. np^Kpn; ^^ 2 sg. D*?j;nn 

«fcA entziehen Jemandem mit ]p Deut 22, 1. 

8. 4. Jes. 58, 7. Ps. 55, 2 ; sich bergen mit ^j; 
Hiob 6, 16. 

uT^ aram. m. emph. ND^, pl- ro^JJN cmpb. 
VPthv ^f^gheit (wie das hebr. oSly) Dan. 
2,^20. 3, 33. 7, 18. 

0^3!^ °^ ps* D^y ^na6e 1 Sam. 17, 56. 20, 22. 

my^TÜ t pl. nlD^i; 1) Mädchen Gen. 24, 43. 
Ex. 2, 8; überhaupt Frauenzimmer^ auch vcr- 
heiratbetes Jes. 7, 14. Spr. 30, 19. Hobel. 6, 8. 
2} ploby ^^ CS scheint Name eines Instru- 
ments Ps. 46, 1. 1 Chr. 15, 20. 

jiDbj? (Fersteck) n. pr. 1) Stadt in Benjamin 

Jos. 21, 18=nD^y.(nDb]{) l Chr. 6, 45. 2) jo^j; 

Lagerplatz der Israeliten, vollst no^nbjT joSy 
Num. 33,46. T:rf. • r- 

niobjJ f. Ewigkeit Ps. 48, 15. 

ViyfTf} aram. n. pr. pl. Hyhn, Elamiter Esra 
i/o (vgl. ojp^jj), 

np7JI[ (JugeudächlteiO n. pr. m. 1 Chr. 7,8. 
~-'8,36. 9,42 (vgl. pD^j;). 

*Db5^ fut dSjT frohlocken Hiob 20, 18. 
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Nifal part f. ps. np^yj. «<?* fröhlich auf- 
schwingen Hiob 39, 13. 

*[j;bj^I Piel fut pl. !|j;^gi schlürfen Hiob 39, 30. 

[^7^1 aranL m. pl. j^y^y ü^e Dan. 7,5. 

*[Cjbjl^] Pnal pf. pl. «iB^j;; part fem. n^^yp 
1) verhülltf bedeckt sein Hobel. 5, 14. 2) oAti- 
mächtigy bewusstlos sän Jes. 51,20. 

Hitp. fut 3 sg. f. l^^y^ 3 pl. f. rqp^JÄ^P 
1) /tcA verhüllen Gen. 38, 14. 2) ohnmächtig 
werden Amos 8, 13. Jona 4, 8. 

nS /^ m* Umhüllung^ Trauer Ezecb. 81, 15. 

'T^J? fut v«?c? 1 sg. 7t^^\ inf. ^yjubeln 
Spr. 28, 1*2. 1 CSir. 16,32rmit 3 1 Sain. 2, 1. 
Ps. 5, 12 ; nüt ^ Ps. 25, 2. 

DJ? m. CS. oy» 8^^ ^y» pl- D^9K~^y (^ Sam. 
22, 44. Ps. 144, 2) — D^OOy? <»• ^."^^Vj 
sufif. 'POy— TPDy. Fb/If in weiterer u. engerer 
Deutung, daher für das ganze Mensckenge- 
schlecht Jes. 40, 7. 42, 5, als auch von einem VoOte 
Gen. 34, 16 u. von einzelnen Stämmen, besond. 
den israeätisehen Stämmen Gen. 49, 10. Lev. 
21, 1. Deut 33, 7. Rieht 5, 14. Hos. 10, 14; da- 
her die Redensart y^j^n ^^ HQ^j (^ HQ^) ^ 
Vöyip r\^0) Geil- 17, 14; auch üborbanpt für 
eine Mehrheit von indkMuen Num. 21, 6. 
Rieht 3, 18. Ps, 18, 28. Qjj T^ die räch- 
sten Leute Ps. 45, 13. 

D3^ aram. m. emph. NDKr'nQyi pi- empb. 
^ÜÜV. ^olk Dan. 3, 4. Bsia 5, 18. 7, 18. 

D J^ praep. suflF. ^t?y— Hji^y.» ^Qy.. "^oy. lOÄ» ^y» 

D30y» DlJJt"Gnoy *"'' ^ Begleit u. Theil- 
nahme Gen. 13, 1; sammtj nde Hiob 9) 26. 21, 8. 
\tfü^ OV, *^ Ifi^g^ die Sonne dauert Ps. 72, 5; 
ebenso bei Gen. 24, 25. 25, 11. 85,4; nahe bei 
2 Sam. 13, 23; auch von geistiger Nähe :j^ 

npi; nlt^ ^^ ^^^ ^^ Felder ist mir bewusst 

Ps. 50, 11; daher ^jj? oy Deut 8, 5. Ps. 77,7 

=z^r^r^. Zusammengesetzt mit }q ist Qyp 

von Jemand hinweg Ex. 21, 14: von Säten 
Jemandes 1 Kön. 2,33. Ps. 121,2; twii| twi- 
sehen — weg Gen. 48, 12. 

Dj!^ aram. praep. mt/ Dan. 2, 48. tOQ\^ ^jlS.Oy 
mit den Wolken des Himmels^ d. b. auf den- 
selben Dan. 7, 13. ^ni ^1 Qy <« a//^ Zer/eii 
Dan. 3, 33. tC^^ Oy ^^ A^acÄ/ Dan. 7, 2. 

*TD5^ ^^^ iojr.» 1 8g. •tojjjj, 3 pl. f. nfjoyn 
— njiDK. (^^^' ^» 22) ; inf. log, «uff. ni?y^» 
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Tnngy i"lQV 1) iieheny sowohl von Personen 

als Sachen Gen. 19, 27. 41, 1. Ex. 26, 15. 1 KOn. 
13,28; sieh hinstellen Ex. 33,9. Rieht 4,20. 
Est 7, 7. yneg lO]; t» «ß« Lücke (d. h. /»/r 

Jemand) eintreten Ezcch. 22,30. Ps. 106,23; 
sieh befinden Deut 10, 10. Jer. 23, 18. Ps. 1, 1. 
^Jöb lOJ^ ^^ gewöhnL gebraucht, um die 
ehrerbietige, dienende Stellung zu beidchnen 
Gen. 18, 22. Deut 10, 8. 1 Kön. 17, 1. 2 Kön. 
3, 14. 5, 16; auch "lOy allein in solcher Be- 
deutung Dan. 1,4. 2} stehen bleiben Jos. 
10, 13. 2 Sam. 20, 12. Hieb 29,8; bleiben Gen. 
45, 1. 2 KGn. 15, 20; daher aufhören Gen. 
30, 9. 1 Kön. 4, 6; Stand hallen Ex. 18, 23. 
Jos. 21,42. Koh. 2,9. Dan. 8,7; leben bleiben 

Ex. 21,21; Bestand haben Ps. 19, 10. 102, 27. 
111, 3. 3) aufstehen (wie Qip) Jes. 47, 13. 

Dan. 8, 23. 2 Chr. 20, 5; auftreten für Jemand 
mit ^ Esra 10, 14 oder ^y^ Est 9, 16; aufer- 
stehen Dan. 12, 1 ; mit f^p gegen Jemand auf- 
stehen Lev. 19, 16. 1 Chr. 21, 1; bildl. erstehen^ 
erwachsen Est 4, 14. Dan. 11, 7. 1 Chr. 20, 4. 

Hifil jf. i^pi^; ftit TDin— ipjCr-"^PÄl5 

inf. abs. Tpyn> <»• TpJ?n 1) hinstellen Gen. 
47,7. Lev. 14^11. Spr. 29,4; aufstellen Jes. 
21, 6. Neh. 6, 1. 7; einsetzen 2 Chr. 19, 5; als 
Diener bestellen 0^^) Est 4,5; aufrichten 

Esra 9,9; festsetzen Vb. 105,10. Neh. 10,33; 
bestimmen ffir mit f^ 2 Chr. 33, 8. 2) am Le- 
ben erhalten Ex. 9, 16; intrans. ausharren 
2 Chr. 18, 34. 3) n'10yni=IJiT15Dn) n>ankend 
machen Ezecb. 29,7. 
Hoftd fut "ipy*, part IDVQ g^i^i ner- 
• den Lev. 16, 10. I KGn. 22, 35. 

TÖJ? ^ Dil- 

[105^1 m. snff. rjpj;, ^Qp^, titji;, ünipJl ^<ö»<^- 
orti Platt Dan. 8^ 17.' 10, 11. Neh. 8, 7. 2 Chr. 
30, 16. 84, 31. 

nTDjJ f. Bufit tnipjj Standort Micha 1, 11. 

[nDJ^l 1) f- CS. npy Ko1>* ^« l^i sonst nur mit 
vorgesetztem ^, suff. Inijyb» P^- nlOyS *^^' 
u. praep.: -^ HDy f?p ^ö"» '<> »»*« Koh. 5, 15; 
gewöhnt gegenüber^ gleichlaufend Ex. 25, 27. 
Ezech. 40, 18. 45,7; zugleich mit 1 Chr. 24, 31; 
gleichzeitig Ezech. 1, 21. nj DB^ Ht ^^r 
tfine nrfe i/o« andere Koh. 7, 14. nOP/ZP ^ 

*/er iVtfÄ« 1 Kön. 7,20. 2) rwjy n. pr. Ort 
in Ascher Jos. 19,30. ^ 

TlDJlt "*• '^ tTiOB» P^- DTIDy— DHöK» es. 
rpou» •'^*^' ^Tögi DTTiVDJJ 1) Mm/«Ex.*13,22. 



26, 32. 27, 12. Spr. 9, 1. 2) Standort, Redner^ 
bahne 2 Kön. 11,14. 23,3. 

TlD3^ n- pr- Sohn des Lot Gen. 19,30 fL und 
Stammvater der Jmmoniter^ die ihren Wohn- 
sitz nordöstL von Moab zwischen dem Amon 
und Jabbok hatten Deut 3, 16. Rieht 11,13; 
n. gent ^jtoj Deut 23,4; pl. Q^JöjJ^ Deut 

2, 20. Neh. 4, 1 ; fem. n'jiO]; ^ Kön. 14, 21 ; pl. 
Vf^iOll IKön. 11,1 (nW^y.Neh. 13,23 Kri). 

DID^ {Träger) n. pr. Jmosy der bekannte 
Prophet Amos 1,1. 7,8. 8,2. 

plD^ {Unergründlicher) n. pr. m. Neh. 12, 7. 20. 

/X^py (Gott vereint) n. pr. 1) eines der Kund- 
schafter Num. 13, 12. 2) 2 Sam. 9, 4. 5. 17, 27. 

3) Vater der Batseba 1 Chr. 3, 5 = ÜlcW 
2 Sam. 11,3. 4} 1 Chr. 26,5. 

Tin^PJ^ (pom Volke Juda) n. pr. m. 1) Num. 

1, 10. 2, 18. 7, 48. 53. 10, 22. 1 Chr. 7, 26. 
2) Num. 34, 20.-28. 3) 2 Sam. 13, 37 Kri. 

4) 1 Chr. 9,4. 

larDJJt {Volksgeschenk) n. pr. m. 1 Chr. 27,6. 



t T 



"Vin^y {Volksedler) n. pr. m. 2 Sam. 13,37 
Ktib. "" 

313'*pJ^ {Volks fiirsC) n. pr. m. 1) Ex. 6, 23. 

Num. 1, 7. 2, 3. 7, 12. 17. 10, 14. Rut 4, 19. 20. 
1 Chr. 2,ia 2) 1 ar. 6,7. 15, la 11. 

[p%]^] arauL adj. pL f. emph. Krip^y Tiefes, 
ünerforschliches Dan. 2, 22. 

n^y m. Haufen geschnittener Halme Jer. 9,21 ; 

Garbe Amos 2, 13. Micha 4, 12. Zach. 12, 6. 
^TE^^J^ {der Allmächtige vereint) n. pr. m. 

Num. 1,12. 2,25. 7,66. 71. 10,25. 

n^J^ f. Gemeinschaft, ^^py ijj mem A^<ycA- 

ster; meist concr. der J^ächste^ Mitmensch 
Lev. 5, 20. 18, 20. 19, 15. 

'^^U^ fut ^oyi arbeiten f sich abmühen Jona 
4, 10. Ps. 127, 1. Spr. 16, 26. Koh. 1, 3. 2, 11. 21. 

*?Dy m. CS. f?5g, suflF. ^^ipj; 1) Mühe, Arbeit 

koh. 1,3. 2,22.' 5, 17. 2) das Erarbeitete Ps. 
105, 44. 3) Mühsaly Leiden^ Unglück Gen. 
41, 51. Deut 26, 7. Ps. 25, 18. 73, 16, ffiob 
3, 10. 16,2. 4) Schlechtigkeit, Sünde Num. 
23,21. Jes. 10,1. 5) n. pr. m. 1 Chr. 7,35. 

?ü^ adj. u. subst pl. D^pg 1) arbeitend Koh. 

2,22.3,9; -^r6«/«r lücht 5, 26. Spr. 16, 26. 
2) Leidender, Mühseliger Uiob 3, 20. 20, 22. 
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P<^V. ^' P^* ^malekf Enkel des Esau Qcn. 36, 12. 
16 und alte arabische Yölkerscbaft, deren Haupt- 
sitz südwestlich von Palästina war Ex. 17,8. 
Nun. 13,29. 1 Sam. 15,7; auch in Palästina 
selbst biess ein Berg >p^D];n in Riebt 12, 15 
(vg;L das. 5, 14). 

'^DDJ!^ pf. 8 pl. snflF. Tl^opj; 1) dunJteiy unbe- 
kannt sein (suflF. = Tj^) Ezech. 28, 3. 2) ver- 
dunkeln Ezech. 31,8. 
Hofisd fut Q]n^ verdnukeU sein KlageL 4, 1. 

üoy 8. oy. 

/N'l^y (^ott mit uns) symbolischer Name 
eines Sohnes des Jesaia Jes. 7, 14. 8, 8. 

*DDy— traj^ (Neb. 4, 11) fiit BDgl l) heben, 

tragen Zach. 12 , 8. D'»ppjJ, die (von Gott) 

Getragenen Jes. 46, 3. 2) beladen Gen. 44, 13. 
aufladen Jes. 46, 1. Neb. 13, 15; bildlich: aufle- 
gen (eine Last), tutheilen Ps. 68, 20. 

mm O^üVn aufladen 1 Kön. 12, 11, 2 Chr. 
10, 11. 

rPppj^^ {Gott tragt) n. pr. m. 2 Cta. 17, 16. 
lyp]^ n. pr. Ort in Ascher Jos. 19, 26. 

*pPJ^ tieff uner forschlich sein Ps. 92, 6. 

Hifil p^i;n; imp. ppjrj «igü« '«*f machen, 
aber gewöhnlich adverb. zu übersetzen. pp^H 
nbi<t^ verlange etwas aus der Tiefe Jes. 7, 11. 
iTlip P^pyr? «> «»rf tief abgefallen Jes. 31, 6; 
daher ntn^ D'pTpJ^DH «'»^ «^^ ''*/ verbergen 
vor Gott Jes. 29, 15. 

rpP3^] adj. nur pl. es. npfc' ^pOJ? »^'^ unver- 
ständlicher Sprache Jes. 33, 19. Ezech. 3, 5. G. 

fJDj^ adj. f. njPDK-njwy.» P^- ü^i?ij»:» riipp]^; 

/*ef Lev. 13,3V*Spr. 22,14. 23,27; meist bild- 
lich: unerforsehäch, unbegreiflich Spr. 18,4. 
Hiob 11,8, Koh. 7,24. ^ipp^iTiefverborgenes 

Hieb 12, 22. 
pöy m. Tiefe Spr. 25, 3. 

pD^ m. suff. rjppj;, pl. Qnpoy^, es. -ppy, sufif. 

•qpny T'f'e/'if Spr. 9, 18; Vertiefung^ Thal Jos. 

8, 13. Rieht 5, 15. Jes. 22,7. Jer. 49,4. Micha 
1,4. Ps. 65,14. Hobel. 2,1; statt: die in 
Thfflem aufgestellten Heeresmassen 1 Chr. 
12, 15. — Viele Thäler werden nach in der N&he 
belegenen Ortschaften benannt, auch mit 'pW 
selbst Ortsnamen gebildet, die unter dem zweiten 
Worte d. Znsammensetzung zu finden sind, ri"^^ 
V^'?^ n. pr. Ort in Ascher Jos. 19, 27. 



^Tnpyj Piel part. -iDJp Garben binden Ps. 129,7. 
Ilitp. fut n{^];nri ^^A hart benehmen gegen 
... mit 3 Deut 21, 14. 24, 7. 

"lÖy m. pl. GHW ^) Garbenbund Deut 24, 19. 
Hiob 24, 10. Rut 2,7. 15. 2} ein Getreide- 
maass = 7,« Efa Ex. 16, 36. Lev. 23, la 

np]^ aram. m. Wolle Dan. 7, 9. 

il'lD]^ n. pr. einer der vier Städte im Siddim- 

ThaTe Gen. 10, 19. 14, 2. Deut 29, 22. Jes. 1, 9. 
Jer. 23, 14 (vgl. ßnp). 

^IP]^ n. pr. 1) König von Israel 1 KOn. 16, 16. 
Micha 6, 16. 2) 1 Chr. 7, 8.-9, 4.-27, 18. 

Dnpy n. pr. 1) Vater des Moses Ex. 6,18; 
n. gent ^^i^H Num. 3, 27. 2) Esra 10, 34. 

T • 

tOTSJ^ s. D^y. 

N^}J| (= Dloy) ^- VT^' 1) Feldherr des Absalon 

2 Sam. 17,25.^19,14. 1 Chr. 2,17. 2) 2 Chr. 
28, 12. 

^fefOy n. pr. m. 1 Chr. 6,10. 20.-15,24.— 
2'chr. 29, 12. 

^Dlifpy^ n. pr. m. Neb. 11, 13. 

3^))|n. pr. Stadt in Juda Jos. 11,21. 15,50. 

33JJ m. pl. D'»5^j;j CS. ^35;, suff. to5^yj= DT2:i;) 
Weinbeere^ Weintraube Gen. 40, 10. Lev. 25, 5. 
Deut 32,32. ia*!?p3 0^3317. fvilde Trauben 
Hos. 9, 10. 3}irD^ Deut. 32, 14 u. D1?}jrDl 
Gen. 49,11 Traubenblut, Wein. 

*[J3yi Paal part f. njjjyp tärtTwhj venvdeh- 
licht Jer. 6, 2. 

Hitp. fut }^i\\\ inf« u. imp. ^J\:y ^ch 
verzärteln Deut 28, 56; sieh ergötzen^ sich 
erfreuen , gewGbnl. mit f?]; Jes. 57, 4. 58, 14 

Ps. 37,4. 11. Hiob 22,26. 27,10; mit a Jes. 
55,2; mit ]p Jes. 66,11. 

iy}f adj. fem. n^j]; verzärteltj wmehBeh Deut 
28, 54. 56. Jes. 47, 1. 

JjÜ m. üeppigkeit Jes. 13,22; Ltat Jes. 58, 18. 

**l3y fut suff. ^D'TIJVJJ ; imp. suff. DHjy binden 
Spr. 6,21. Hiob' 31, 36. 

M33^ I pf. 3 sg. m. suff. ^;j3y, Tjjjj, vnjjj, GJJJ» 

1 8«- \TJV' P*^ ^^^ ^^V'y ^^ nj^— jijn. 

suff. 'tnjip— i3j;r.» 3 pl. t T(si}\[^ -- 'n^!^ 

eigentl. Jemand anreden Zach. 1, 11, 1) meist 
aber in Beziehung auf eine vorhergegangene 
Rede, daher: antworten mit acc der Person 
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1 Sam. 28,15. Micha 6,5; auch mit noch 
einem acc der Sache 1 Eon. 18, 21 oder bloss 
mit einem solchen Hiob 32, 12 ; sehr häufig 
leitet es die Antwort ein, die noch mit iqm 

oder n^n eingef&hrt wird Gen. 18, 27. 2 KGn. 

1,10. Wenn das snbj. dazu ^GoU* ist, so 
l&sst es sich meist mit erhören übersetzen 
1 KGn. 18, 37. Hos. 14, 9. Ps. 4, 2 nnd l&sst 
zuweilen noch ein Zeitwort ergänzen z. B. 
^jn^W. D^*!l ^3T?9'J ^^ ^^ Hörnern der 
Büffel hast du mich (befreit und) erhört Ps. 
22,22. pp 3nn0a ^JÄ ^^^^ ^^ "^^^^ erhört 
(und geführt) in freien Baum Ps. 118,5. 
Eben so \tfVQ TXiy erhören mit (Gewährung 
von hhnmUtehem) Feuer 1 Kön. 18, 24. 1 Chr. 
21, 26 oder p-|^3 mit Heil Ps. 65, 6. In etwas 

anderer Weise: einen richlerüchen Auespruch 
thun Ex. 23, 2. rUHS Dlblf^^ n^JT D^^6^^ 
Gott mrd (mir die Deutung eröffnen und so) 
geivähren das Wohl Pharao's Qen. 41 , 16 ; 
ähnlich 1 Sam. 9, 17; überhaupt genjähren 
Koh. 10,19; wiUfahren Hos. 2,23. Femer: 
einen Wechselgesang anstimmen Num. 21, 17. 

1 Sam. 18,7. 21,12. 29,5. Jer. 51,14. Hos. 
2,17. Ps. 147,7. Esra 3,11. 2) auch ohne 
vorhergegangene Rede: anheben tu sprechen 
Deut 21,7. 25,9. Jea. 21,9. Ps. 119,67. Hiob 
3,2; schreien Ex. 32,18. Jes. 13,22. 3) in 
gerichtlichem Style: aussagen^ ein Zeugniss 
ablegen mit ^ gegen Jemanden 1 Sam. 12, 3. 

2 Sam. 1, 16. Jes. 3, 9 und mit noch einem 
acc. Ex. 20, 13. Deut 19, 18. Spr. 25, 18; ptr 
Jemanden Qen. 30,33; ähnlich Deut 31, 21. 

Nifei pf iin;jj;;.; part njia; ^t. nj^ 

1) Jntnwrt erhalten Hiob 11, 2.' 19,7; erhört 
teerdin Spr. 21,13. 2) sich erbitten lassen 
von . . . mit ^ Ezech. 14, 4. 7. 

Piel inf. nli)]/ dnen Wechselgesang anstim- 
men Ex. 32, 18. Jes. 27, 2. Ps. 88, 1. 
Hifil part njgg genähren Koh. 5, 19. 

*n3J^ n p£ >0^^j;; ^t- r^^iP) inf. rsS^yjinglück- 
dßh sein, laden Ps. 116, 10. Zach. 10,2. Koh. 
1,13. 3,10; muthlos sein Jes. 31,4; gebeugt 
werden Jes. 25,5. 

Nifiü pf. 1 sg. ill^jja; part rgjg, f. ,-^jpj 

ia^' rü]^ (= nü^np) g^^^g^ *«» Jes. 53, 7. 

58, 10. Ps. 119, 107; sich demüthigen Ex. 10,3. 

Piel pf. rgy, 1 sg. ^p^jj;, suff. 'r{T\^t 2 sg. 

• n'Jjj;. 1 pl. ü^jijj, 2 pl. on^^yj fut ,-tjjr; inf. 

nl3J7» 8ufr. i[\f^]i niederbeugen^ bedrücken Gen. 

15, 13. 16, 6. Ex. 1, 11. 22, 21. 22. Num. 24, 24; 
schwächen Rieht 16,6. Ps. 102,24; häufig in 
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der Bedeutung einer Frau Gewalt anthun 
Gen. 34,2. Deut 22,24. Rieht 20,5; mit dem 
Obj. t&^j kasteien^ fasten Lev. 16,31. Jes. 

58, 5. Ps.' 35, 13 ; überhpt demüthigen Deut 8, 3. 

Pual pt >p*äj;; fut 3 sg. f. »igyp; inf. sufT. 

1n1^ g^^6ugt werden Jes. 53,4. Ps. 119,71; 

fasten Lev. 23, 29; inf. als subst Laden 
Ps. 132, 1. 

Hitp. pf. njJ5in; fut pl. ^i^j^^; imp. f. ^jypri 

sich beugen Gen. 16, 9. Dan. 10, 12; fasten Esra 
8, 21 ; leiden^ dulden 1 Kön. 2, 26. Ps. 107, 17. 

ny^ aram. pf. 3 sg. f. niJJ? 3 pl. üg; part pL 
pw antworten Dan. 2, 5. 7. 3, 24. 5, 10. 

Cl^y] aram. adj. pl. y^y arm^ leidend Dan. 4, 24. 

^^Iti ^- P^' ^^^° des Seir und choritischer 
Stamm Gen. 36, 20. 24. 29. 1 Chr. 1, 38. 40. 41. 

13J^— Vjy (Num. 12,3 Kri) adj. pl. D'»13I;, <»• 
i^jy leidend^ unglücklich Ps. 9, 13; demüthig, 
bescheiden Num. 12, 3. Ps. 22, 27. 76, 10 (plur. 
Ü^W wechselt in Kri u. Ktib häufig mit D^JB)« 

313^ (Starker) n. pr. m. 1 Chr. 4, 8. 

ni3Jr— ni3j!^ f. suff. T|ni)5; z^wammengez. ^ff^j^ 
Demulhy Bescheidenheit Zef. 2, 3. Spr. 15, 33. 
18,12. 22,4; Milde, Güte 2 Sam. 22,36. Ps. 
18, 36. 45, 5. 

pi35^ n. pr. = pjjj^ s. d. 

ni3JJ^ 1) inf. V. n^; 2) s. nijj;: 3) mit n^j 
n. pr. Stadt in Juda Jos. 15, 59. 

ni337. f. Leiden Ps. 22, 25. 

"^^J^ adj. u. subst fem. rvi^g, suff. wiw, pl. 

ü?jy? ^^•\'m?» ^^^' 'P?.JK» ^''W ^^"*» bedürftig 
Ex. 22,24. Deut 15,11; demülhig, bescheiden 
Jes. 49, 13. Zach. 9, 9. Ps. 22,25. 72, 2; leidend, 
bedrückt Jes. 3, 14. 10,30. 54,11. Ps. 37, 14 

(vgl. ijj;). 

^^ m. ps. ^Jy— ^Jlyi suff. ^jw Elend ^ Leiden 

Ex. 3,7. Deut 26,7; Druck, Knechtschaft 
Gen. 16,11. Klagel. 1,3; Mühseligkeit Qen, 
31,42. s^y on^ ärmliches Brod Deut 16,3. 

ijj; ^J3 c/te Armen Spr. 31,5. 
•»JÜ (^ott «rÄ^FrO n. pr. m. 1 Chr. 15, 18. 20. 
n^ij^ n. pr. m. Neh. 8, 4. 

D"*^]? n. pr. Stadt in Juda Jos. 15,50 (vergL 
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r^J m. CS. l^w, suff. ijijj; das ThuHf Treiben 

*koh. 1, 13; Erstreben^ Thättglreit Kob. 2,26. 
3, 10; Geschalt, Getchä/tigkeit Koh. 2, 23. 5, 2. 

D^y n. pr. Stadt in Isachar 1 Cbr. 6, 58 = fi;^ 
O^jj Jos. 19,21. 21,29. 

D^^S^ n- pr. eines ägyptischen Stammes Qen. 
10,13. 1 Chr. 1,11. 

"n^DJJ^ n. pr« euies Gottes der Sefaräer 2 Kön. 
17, 31? 

[pj^J Fiel (denom. v. nj;) inf. suflf. ^^^ Wol- 
fen bilden Qen. 9, 14. 

Poel pf. pli;; fut 2 pl. ps. ijMj^R» part 
pi]n?» pl- Ü'»yyij-G^)3j;» ^- rü3^ J^ahrsagerel, 
Zauberei treiben Lev. 19, 26.^ Deut 18, 10. 14. 
2 Kön. 21,6. Jes. 2,6. 57,3. 

pj^ m. CS. jjg, süff. r^, ÜOJL, pl. D^^g ^) ^«Mre 
' Gen. 9, 14. Nom. '14, 14; als Bild der Yerg&ng- 
Uchkeit Jes. 44,22. llos. 6,4. 13,3; der Schnel- 
ligkeit Jcr. 4, 13. 2) n. pr. m. Neh. 10, 27. 

[pyj aram. m. pL es. ^jm; Gewölk Dan. 7, 13. 

TX^XI f. Genölk Hiob 3,5. 

^33J^ n. pr. m. 1 Chr. 3, 24. 

• « 

"yyS^ n. pr. 1) m. Neh. 3, 23. 2) Stadt in Ben- 
jamin Neh. 11,32. 

{]ij^ m. CS. Fjjj;, suflF. GPÖJJ?» pl- b^^- »79^E 
Zneig Lev. 23, 40. Ezech. 17, 8. 3G, 8. Ps. 80, 1 1. 

{]iy adj. f. nö^ »»'' Zweigen versehen Ezech. 
19, 10. 

[^^yi aram. pl. suff. \*7lQj]; Zweig Dan. 4, 9. 
lVl8. 

[paj^l m. CS. pyi, pl. D^i5:j;r-nip;i;, ^a^- 

schmuek Riebt 8,26. Spr. 1, 9. Ilohel 4, 9. 

p35^ [denom. v. p^y] pf. 3 sg. suflF. iDrßJJK **"*" 
schlingen Ps. 73,6. 

llifil fut p^JJJß; Inf. p^j)j;n ««/ '^«» Nachen 
legen j beladen Dcat 15, 14. 

pjj^ (fliese) n. pr. Sohn des Arba, Stammvater 
des Geschlechts der Riesen, die aach U^p^V ge- 
nannt werden Nom. 13, 22. 33. Deut 2, 10. 9, 2. 
Jos. 15,13. 14; auch pi^y Jos. 21,11. 

"13V n. pr. 1) m. Gen. 14, 13. 24. 2) Leviten- 
Stadt in Manasse 1 Chr. 6, 55 (vgl. TUypi). 

*]tf^ fut tt^iip; inf. tt^Jj;--:ß':j; Ge/dstra/e 
auflegen Kx. 21,22. Deut 22, 191 2 Chr. 36, 3. 



Qi^^ p) FFdft (gekauß ßr das Geld der un 

gereehi) Gestraften Arnos 2,8; überfapt sira 
fen Spr. 17,26. 21, IL 

Nifal pf. 3 pl. ps. ^t^jy;; fut \^y^ gestraft 

werden Ex. 21,22. Spr. 22,3. 27,12. 

\Üi}f UL Geldstrafe, Contribuäan 2 Kön. 23,33; 
Strafe Spr. 19, 19. 

ZfyjJ aram. m. Geldstrafe Esra 7,26. 

niJJ n. pr. 1) m. Rieht 3,31. 5, 6. 2) mj; n*3 
Stadt in NaftaU Jos. 19, 38. 

ninaj. n. pr. 1) m. Neh. 10,20.— 1 Chr. 7,8. 

2) Priesterstadt in Benjamin, Geburtsort des 
Propheten Jeremia Jos. 21, 18. 1 KOn. 2, 26. 
Jes. 10,30. Jer. 1,1. Esra 2,23. Neh. 11,32. 
1 Chr. 6, 45; n. gent ^rin^ ^ Sam. 23, 27. 
Jer. 29,27. 

njilnjy. n. pr. m. 1 Chr. 8, 24. 

D^J^ m. CS. D'PK. ttusgepressler Saft von Gra- 
naten Ilohel. 8,2; meist vom Wein^ Most Jos. 
49,26. Jocl 1,5; als BUd der Sussigkeit Joel 
4, 18. Amos 9, 13. 

'^JOOy pf> 2 pL onlDy ze*'quetseheny zerstam- 
pfen Mal. 3,21. 

[IJ^y] Poel fut 3 pl. !|iyjp=!|-fjj;> erwechen, 
erregen Jes. 15,5 (vgl. ^ly). 

VpTf) m. pL D^KS)]|;. ^n>^gy ^aub Ps. 104, 12. 
^£)y aram. m. suff. rr.DV ^oub Dan. 4, 9; 11. 18. 

« 

H^äy] Pual pf. 3 sg. f. n^y hockmüthig sein 

Hab.' 2, 4. 

Uifil fut ^h^]p vermessen handeln Num. 
14,44. 

7Öy m. pl. D^^py, CS. i^öy, suff. DD^^gy^ 1) Er- 
höhungy Hügel a) Bezeichnung eines Hügels 
auf Zion Jos. 32, 14. Bficba 4, 8. Neh. 3, 2G. 
11,21. 2 C»ir. 27,3. 33, 14. b) Hügel bei Sa- 
maria 2 Kön. 5, 24. 2) Beule Deut 28, 27. 
1 Sam. 5, 6. 12. 6, 4. 5, überaU Ktib (wofür 
Kri: Q^O s- d). 

^J£)y (wozu das vorhergeh. ^^3 zu erg&nzen) 
n. pr. Ort in Benjamin Jos. 18,24 

[tjJ^Öy] m. dual. CS. ^gyp];, suff. >OSBli Augen- 
Wimpern^ dichterisch für Augen überhaupt 
Jer. 9,17. Ps. 11,4. 132, 4. Spr. 4, 25. 6,25. 
30, 13. Hiob 16, 16. -iHlp^ypy Bild für dio 

ersten Lichtstrahlen des Morgens Hiob 3, 9 
41, 10. 
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["IBy] Picl ngj; [dcnom. v. ^qü] mtt Erde wer- 
fen 2 Sam. 16, 13. 

nöy m. CB. ngj{, suff. ^ngj^j pl. (dichterisch) 
CS« rs1"®H »Staubt (zerriebene) Erde Gen. 2, 7. 
3, 14. LcY. 17, 13; häufig als Büd der Niedrig- 
keit Jcs. 25, 12. Ps. 7, 6. 72, 9. Hieb 16, 15; der 
Menge Gen. 13, 16. 28, 14. Num. 23, 10. Hieb 
27, 16; der Vergänglichkeit Gen. 18, 27. Ps. 
103,14. Hiob 10,9; dichterisch ist ^n];=i^-^j^ 

Erde Jes. 34, 9. Hiob 14, 8. 41, 25 und^ ferner 
=-gp Grab oder ^l^i^ Gruft Ps. 22, 16. 30, 

daher iny ijSjg^ Jes. 26, 19 oder n^l^j ^yjp^ 
IDIZ ^^^- ^'^> ^ = Todtej wofür dann bloss 
ripy Ps. 30, 10. Zuweilen ist es = n8M ^9che 
Num. 19,17. 2 Kön. 13,7, mit dem es häufig 
verbunden wird. 3,1? H'^SJ? ^'ö/rfz/auÄ Hiob 
28, 6. fpjp nl^H B^fc<l <^^ ürstaub des Erd- 
balles Spr. 8, 26. 

n^y i^ P^* ^) ^^^^ <^<^ Midjan Gen. 25, 4. 
i Chr. 1,33. 2) 1 Chr. 4,17.-5,24. 

"lÖJ^ m. pL D^'^DB i^^9^ TMer, vom Hirsch 
oder Reh Hohe!. 2, 9. 17. 4, 5. 7, 4. 8, 14. 

nnÖ5^ n. pr. 1) m. 1 Chr. 4, 14. 2) mit Ile 
loc. nn'^Qy» es. m^V Stadt in Westmanasse 
Rieht. 'e^ 11. 24. 8,27' 3) Ort in Benjamin 
Jos. 18, 23. 1 Sam. 13, n=ni9j;S n'3 ^cl^a 
1,10. 

jinÖj? n. pr. 1) m. Gen. 23, 8 ff. 2) Name 

eines Gebirges an der Grenze Benjamin^s Jos. 
15,9; vgl. j-npj;. 

1^037 n. pr. Stadt in Benjamin 2. Chr. 13, 19 

Kri (wofür Ktib Vh^]) s. d. = G^9N) 2 Sam. 
13,23. ' 

nnsy f. ps. rnj^V^^^ ^x. 15, 10. Num. 31,22. 
Jer. 6, 29. Zach. 5, 7. Hiob 19, 24. 

yy m. suff. ijjg, pl. D^j];, es. ^^j;, suffl i^^y, 
WjSl. ^) ^^^^'^ Gen. 3,24; häufig collectiv: 
Bäume Gen. 3, 8. Num. 13, 20. ng yy Gen. 
1, 11 oder ^D^5 VJJ Lev. 19, 23 Fruchlbawn. 
2) Holt Ex. 15,25. Lev. 14, 6; adj. höltern 
Lev. 11, 32; Schaft (einer Lanze) 2 Sam. 21, 19 ; 
Pfahl (zum Anheften der Verbrecher) Gen. 
40, 19. Deut 21, 22. Est 5, 14; Elotz Jer. 2, 27. 
Hab. 2,19; Stock (als Werkzeug des Wahrsa- 
gens) Hos. 4, 12; pL Hohstüelte Gen. 22, 3. 

*2V3^ pf. 3 sg. suff. 12^» Part H f. es. nj'^Hi;! 
. rat mSL )^n verletteuy betrüben 1 Kön. 1,6. 
Jes. 54,6. l'Chr. 4,10. 



Nifal a^yji fut 3j{y^^ «£?ä verletzen Koh. 

10,9; licA 6e/rt76tfii Gen. 45,5. 1 Sam. 20,3. 
Neh. 8, 10. 11; wegen . . . mit ^y 2 Sam. 19, 3; 
mit ^^ 1 Sam. 20, 34. 

Piel pf. pl. «I2JIJ;; fut pl. 133|^, 1) bilden 
Hiob 10, 8. 2) kränken Jes. 63,'lO.* Ps. 56, 6. 

Hifii fiit 3 pj. suff. iniyiörj "^* ^^^' navgn 

kränken Ps. 78,40; zum Mitleid bewegen Jer. 
44, 19. 

Hitp. fut 3Jfyp^^ *'CÄ betrüben Gen. 6, 6; 
«icA gekränkt fühlen Gen. 34, 7. 

3^ aram. part H 2^}(]^icAmfrz/tcA Dan. 6, 21. 

[yHTJ] m. pl. o^y^y, CS. ^:^y, suff: n^asBj 

QTpri^]; Gdtte, Götzenbild 1 Sam. 31,9. Jes. 
10,11. Hos. 14,9. Ps. 135,15. 

y^ m. pl. D^jyy.» ^^^ T^^H. ^^ Gebilde, 
^Gefäss Jer. 22,28. ' 2) Arbeit Spr. 14,23; rfci* 

* Erarbeitete, der Besitz Spr. 5, 10. 3) Schmerz 
Gen. 3,16. Ps. 127,2. Spr. 10,22; Kränkung 
Spr. 15, 1. 

[S^yj ni. pl. suff. D5*3!{H Arbeiter Jes. 58, 3. 

yi'p m. suff. 133}]; 1) Götzenbild Jes. 48,5 
2) Schmerz Jes. * 14, 3. Ps. 139, 24. 1 Chr. 4, 9 

[iS^V. ^' ^' P3SJ?» ^^^' ^Jl^^J? Schmerz Gen. 
3,'l6. 17. 5,29. 

na^J^ f. CS. njSÄ, pl. suff. ^rl3J{j;, DHllÄJ? 
{)' Götzenbild Ps. 16,4. 2) Kränkung Spr. 
10, 10. 15, 13. 3) FFtinc/e Ps. 147, 3. Hiob 9, 28. 

*m{y part n^y verschliessen Spr. 16, 30. 
nvy m. Rückgrat Lev. 3, 9. 

n^J? f. CS. nsj?. suff ^n^gj pl. nttyj s^ff- Tpsy, 

-i) Äa^ 1 Kön. 1,12. Jes. 8,10. Hiob 5!l3; 
Plan, Anschlag Ps.33,10; Weisheit, Klugheit 
Spr. 8, 14. Hiob 12, 13. 2) Holz Jer. 6,6; (n. 
E.) auch njj; Spr. 27, 9 (wobei B^p) als Wohl- 
geruch aufzufEissen). 

DWJ^ adj. pl. D^P'JSy-D'PSj;; suff- V?12il?, *^^^^ 
mächtig Gen. 18, 18. Nuin. 22, 6; zahlreich 
Num. 32, 1. Amos 5, 12. Spr. 7, 26 ; plur. abstr. 
Gewalt Ps. 10, 10. 

"1]|13*p^y n. pr. Hafenstadt am älanitischen 

Meerbusen Num. 33, 35. Deut 2, 8. 1 Kön. 9, 20. 
22, 49. 

*[bVJ^J Nifal fut 2 pL ^^^ zögern Rieht 18, 9. 

b^J^ adj. u. subst träge,^ jaul Spr. 6, 6. 24. 30 
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nV^ t Faulheit Spr. 19, 15. 

T : •^ 

n-lblfj? f. Faulheit Spr/ 31, 27. 
D'^nS^y f. FattMei« Koh. 10, 18. 

*DVy pf. 3 pi. ps. iDSj;» ^t- 3 pi. iD!fir> Mif' 

suflF.^ iDJty 1) '^^^^ ^^'^ ^^ ^^> ^6- ^ ^> '^* 
20. Dan.' 8, 8. 24; zahlreich sein Ps. 40,6. 
2) zudrücken Jcs. 33, 15. 

Fiel pf. suff. IDJj;; fut. Qjj^ 1) verschliessen 
Jes. 29, 10. 2) [denom. v. qvw] rfitf Knochen 
zerbrechen Jer. 50, 17. 

Hifil fut Buff. ^7\Q^)^ kräftigen, starken 
Ps. 105,24. 

D^]j^ m. ps. Dsj|;, 8uff. np^j;, pi. G^p^j;— nto^jj» 

DiTrlDVy ^) Knochen^ Gebein Num. 24,8. 
2 *Kön.r23, 16. Arnos 6,10. Hiob 19,20. 
2) Körper, Leib Ps. 6, 3. Spr. 16, 24. Klagel. 
4, 7. Koh. 11, 5; in Verbindung mit *i^2 (s. d.) 

bedeutet es dasselbe in verstärktem Maasse 
Gen. 2, 23. Hiob 2, 5; oder die nächste {BluU-) 
Verwandtschaft) Gen. 29,14. Rieht 9,2. 
2 Sam. 5, 1. 19, 13. 3) das Wesen einer Sache, 
selbst Ex. 24, 10. Hiob 21, 23. nri ÜIM D^B^ 
genau an diesem Tage Gen. 7, 13. Ex. 12, 17. 
Lev. 23, 14. Jos. 5, 11. 4) n. pr. Ort in Simeon 
Jos. 15, 29. 19, 3. 1 Chr. 4, 29. 

ü^y m. suff. ^p\ß; 1) Gebein Ps. 139, 15; 
2) 'Kraft Deut 8, 17. Hiob 30, 21. 

npV5^ f. CS. pD5ty Stärke Jes. 40,29; ülen^tf 
Jes. 47, 9. Nah. 3, 9. 

[nOV?) ^' P^- 8^^- DD^nlDSK Erhärtung, 
Beweis Jes. 41,21. 

jiDVJJ— |Dif J n. pr. Ort im Süden Palästinas 
Num. 34,4. 5. Jos. 15,4. 

^y^ n« gent. (von einem Orte |>jw) 2 Sam. 23, 8. 

l!JJ?«J, 1 pL IS]?!— n"J2{]?5; in^- ISJL 1) «tirnfcAr- 
Aa/itfit mit acc. Rieht 13, 15. 1 Kön. 18, 44; part 
11!Jj; in Verbind, mit 3^1« 8.13]«; mit ^ 2 Kön. 

4,24; mit a Hiob 4,2. 29,9 und daher herr- 
sehen mit a 1 Sam. 9, 17 ; zurückbehalteti, mit 
acc. jt3 //arik genug sein Dan. 10, 8. 2 Chr. 

13, 20. '22, 9; ohne rf3 2 Chr. 20,37; r«r*a- 

gen 1 Sam. 21, 6. 2) verschliessen mit acc. 
Deut 11, 17. 2 Chr. 7, 13; mit 1^3 Gen. 20, 18; 

{den Mutterleib), d. h. am Gebären hindern, 
daher auch mit acc. der Frau, die nicht gebä- 
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ren soll Gen. 16,2 und ohne Obj. Jes. 66,9; 
einschfiessen, einsperren 2 Kön. 17,4. Jer. 
20,9. 33,1. 36,5. Neh. 6,10. 1 Chr. 12, 1. 

NiM part ISJ^Ji fem- m^i» ^^ 3 sg. f. 
•^^wn; inf. IJfVn gehemmt werden Num. 

17, 13. 15. 25, 8; verschlossen rverden 1 Kön. 
8,35; eingesperrt werden 1 Sam. 21,8. 

I^^y m. Herrschaft Rieht 18, 7. 

V ly 

nvy m. Versch&essung Spr. 30, 16; Druck Jes. 
53', 8. Ps. 107,39. 

nnity f. Versammlung, besond. Festversamm- 
iung2 Kön. 10,20. Jes. 1,13. Joel 1,14. 

nnity f. pl. suff. Dp^{1")Sy Versammlung Jer. 
9, 1 ; Festversammlung f Fest Lev. 23, 36. Num. 
29,35. Deut 16,8. Neh. 8, 18; Festopfer Arnos 
5,21. 

*Dj5y fiit. ZipITi 8uff. ^JJpJT hinterüsäg behan- 
deln Gen. 27, 36. Jer. 9, 3. Hos. 12, 4. 

Piel fut 2 sg. suff. Qjpsjj^ zuriickhaiten 
Hiob 37,4. ^' "' 

3pX? m. CS. apj;, sufL l^pj?^, pl. es. ^ypj^ 

Ferse Gen. 3,15. 25,26. 49,17. Rieht 5,22. 
Jer. 13,22. Hiob 18,9; die Nachhut eines 
Heeres Gen. 49, 19. Jos. 8, 13; die Fusstapfen, 
Ftasspuren bildlich für Weg Ps. 77, 20. 89, 52. 
Hohel. 1,8. 2) Nachsteller Ps. 49,6. 

Ilj5y adj. fem. :^'^^Jiöckerig Jes. 40,4; hinter- 
listig, trügerisch 'jer. 17, 9. Hos. 6, 8. 

3py m. Folge Spr. 22, 4; Lohn Ps. 19, 12; adv. 

fiir alle Folge, immer Ps. 119,33. 112; in 
Folge, wigen Jes. 5,23. Ps. 40,16; conj. ymn^ 
daßr dass, meist mit folgd. ^ij^x Gen. 22, 18. 

26,5 oder >^ 2 Sam. 12,10 oder blossem 

Verbum Deut 7, 12. 

napj? f. ff internst 2 Kön. 10, 19. 

*1 j5j^ fut. ipj;^ binden Gen. 22, 9. 

*1p^ adj. pl. D^lp]?. gebändert, gestraft Gen. 
30l 35. 40. 

"'i^?. (^^^^^^9) mit n^g, vollst D^n Ipi; JT3 
n. pr. Ort nahe bei Samaria 2 Kön. 10, 12. 14. 

nj3y f. CS. npy Bedrückung Ps. 55,4. 

2-lpJ^ (Listiger) n. pr. m. 1) Esra 2, 42. Neh. 

7,45. 8,7. 11,19. 12,25. 1 Chr. 9,17. 2) Esra 
2, 45. 3) 1 Chr. 3, 24. 

*[7j5y] Pual part ^SVp gekrümmt, verdreht 
Hab.' 1, 4. 



:p>pv '' 

l'?p7l??il ^- pi- f- m'?j:^p^; »uff- cni^p^pv 

krumm Rieht 5, 6j mit ErgäQituig von D'p^Tt 

Jh-umme fVege Pa. 135, 5. 
linjpy adj. gekrilmml, gewunden Jos. 27, 1. 
[p^ n. pr. m. Oon. 36,27; dafiir my (b. d.) 

1 Chr. 1,42. 
*~lpj? inf. -lipjj 



Niljia fut. 
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tnd aut sertlörC 
iiea terschnddett. 



werden Zcf. 2, 4. 

Piel ftit. "pj^ rfie Fl! 
lähmen Gen. iSf.G. Job. 11,6.9; überhaupt 
teritSren 2 Sam. 8, 4. I Chr. 18, 4. 

t"'Pi^l *ra™' I'P' I^Rypt* enlieunelt iverden 
Dan! 7, 8. 

"Ipy m. 1) Eiutvurielang, concr. rfer Eüige- 
biirgerle Lcv. 25, 47. 2) n. pr. m. 1 Chr. 2, 27. 

npy adj. f. nipy.i <!ä' nipy unfruchlbar Gen. 
il'sO. Ei. S3,2G. Deut V, U. Ps. 113,3. 

"IpJ? aram. m. 6'run(/ Dan. 4, 12. 20. 23. 

ÜpJ? m. pl. ü'5")pj; 1) Skorpion Deut 3, 15. 
2)'>S(acAe/;>et(fcAe i KSn. 12,11. 14. 3]f(acA- 
/icA/e Pßanie Ezech. 2, 6. — Q'^'^i' n!?]JO 
D. pr. einer Anhöhe Büdlicli vom todten Meere 
Nom. 34,4. Jos. 15,3. Rieht I,3G. 

p'^py D- pr- einer philistjathcn Stadt, früher 
zu Juda, dann zu Dan gerechnet Joa. 15,45. 
19,43. Richtl,18.Zef.2,4.Zach.9,5; n. gcnt 
'Ji^pJJ Jos. 13,3; pl. Q'Jlpü 1 Sam. 5,10. 

'^E'PJ?futauff.>j(f*py>£/errr7c*eie(A<nIIiob9,20. 
Nifal part. es. K'pJ.'J gebrummt, verkehrt Spr. 

28, 18. 
Piel fnt. 3 pl. lE^JT krümmen, verdrehen 

Jea. 59, 8. Micha 3, 9. Spr. 10, 9. 
Cp]? adj. pl. W^pyi, CS. 'Iffe^ kru nm, tilciUch 

Dent 32,5. Fb. 101, i. Spr. 2, 15. 11,20. 
mH'pJ? f. Rriimmung des Mundes d. h. Fer- 

leumdung 8pr. 4, 24. 6, 12. 
~iy m. Buif^ Tnjj, pl. D^^JJi fi^ff- 'I'"^!? ') P^fd, 

Widertacher 1 Sam. 28, IG. Jea. iV21. Micha 

5, 13. Ps. 139, 20. 2) n. pr. Hauptstadt Moabs 

Num. 21,15. Deut. 2,9; voUständig ajjlo -i;i 

Nom. 21,28. Jc3. 15,1. 
*iy aram. m. pL soff, w^ Fand Dan. 4, 16. 
ny 1) 8. Tyi. 2) a. pr. Sobn des Joda Gen. 

88,3. 46,12. Nom. 26,19. 1 Chr. 4,21. 
*y^ I fiit 1 sg, Buff. innyNi inf- 3ljf; imp. 
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j-lj), Buff. ')3-)U Biirgtchafi /eitlen ßr ,.. 
mit acc. Gen.' 43, 9. 44. 32. Spr. 11,15.20,16. 
27,13; mit ^ Spr.G.l; mit Obj. .ij-W und 
',35^ Spr. 17,18. Ti^y 'J3"iy nerlriil mich bei 
dir Hiob 17, 3; verirelen ins.h, 14. Pa. 119, 122. 
13^-p[( 31» sich getrauen, mmjen Jer. 
30,21;' /icÄ oerbiirgen ßr eine Sadio (acc.) 
Spr. 22, 2G; verpfänden Neh. 5,3. 2) initObj. 
31JJa Tautehhandet treiben Ezudi. 27, 9. 27. 

Hitp. fut 3*i;jn> 3"y;np; imp. aijyrn «c* 

Derm/KÄe» mir. ..durch 3 Ps.lOG,35.Spr.i4,iO. 

Bara 9, 2 ; durch qj; Spr. 24, 21 ; ach mit Jemd. 

(in einen Wettkampf) einlatten mit pft 2 Kön. 

18, 23. Jea. 36, 3. 
*3~l^ U inf. 3l-i;[j; rfunie/ njwrfen Rieht 19,9; 

»icA verdättem Jea. 24, 11. 
Hiß] inf. aba. ^njn «Jniu rfiv Abend» Ihtm 

1 Sam. 17,16. 
DIJ? fnt. 3"il!.', pl- 13"1JP angenehm tcin 8pr 

3,24; gew-'iiat ^ Jer 6, 20. 31,2G. Höh. 9,4, 

MaL 3,4. Spr. 13,19; mit *?!? Ezceh. 16,37. 

Ps. 104,34. 
IU~'3?J aram. Pael part. ^"Tjflj vermUchen mit 3 

Diiu. 2, 43. 
Itp. part. 31IJ0P. pl- rSIJjnp ''«^Ä vermi- 

ichen mit 3 und n^ Dan. 3, 43. 

[3nj?J m. pl. D'3-ii;, ca. ij-iy I) Ffeirfe, fiacA- 
leeide Lev. 23,40. Jea, 44,4. Pa. 137,2. Biob 
40, 22. 2) = 7\'yyii (a- d.J Steppe, daher ^fjj 
O'Jiyri Sleppenbach Jea. 15, 7. 

3*1^ adj. lieblich, angenehm Spr- 20, 17, Höhet 
2,U. 

D"!J? m. 1) Eintchlag des Gewebea Lev. 13,48. 
i)'^Gemi»ch, Gesindel E^. 12,38. Neh. 13,3. 

D"]y m. ps. 3ijr I) Abend Gen. 1, 5; dual, (pg) 
D'2'^iyn Abenddämmerung; n. A. IVaehmillag 
Ex. 'l2'6. Lev. 23,5. Num. 28,4. 2) Fremde. 
3nj;n '5^5 Könige der Fremde, welche Hfllfa- 
truppen stellen l KOn. 10, 15. Jer. 25, 20.50,37. 
Eiech. 30, 5 (n. A. Vaiallenkönigt). 

3"iy m. pl, D'^iy. ca. 'jiy l)Äaße Gen. 8,7. 
Lev. 11,15. IKön.17,4. Ps. 147,9. Spr.30,17. 
3) n. pr. eines midianitiachen Ffiraten lUcht 
7, 25. Ps. 83, 12 , wovon der geogr. Name "y/^ 
3-]y Rieht 7,25. 

37^—3*1)? n. pr- AralAtn Jea. 21,13. Jer. 
2^' 24. EzMh. 27,21; n. gent '^-ly. Jos. 13,20 
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— ip-jj; Neh. 2,19; pl. Q-j-ig 2 Chr. 21, 16 — 

U^y^'il 2 Chr. 26, 7 Ktib -^ Ü^^5>5^J; *^ Chr. 
17,11. 

nsnj^ f. mit Ilc loa nn^'Jgi suflF. n;j5*)j;, pl. 
nÜiHt C8- ^1D^y l) steppe, Wütte Jes. 35, 1. 
Jer. 2, 6. Hiob 24,5. 39,6; besonders von der 
Umgebung des todten Meeres, das danach q^ 

rO'T^n heisst Deut 4,49. Jos. 3, 16; auch von 
dem ganzen Jordanthale Jos. 4, 13. 12, 3. 
2 Sam. 2, 29. 4, 7. 2 Kön. 25, 5. HJ^gn ^nj 
Steppenßuss, südOstl. Grenze Palästina's Arnos 
6, 14 (vgl. 3iy). 3^to nl3"^j; die Steppen zwi- 
schen Moab u. Edom Num. 22,1. 26,3. Dcui 
34, 8. 2) nj^yn n^3 n. pr. a) Stadt zwischen 
Juda u. Beigamin Jos. 15, 61. 18, 22. bloss ^^'l^ 
Jos. 18, 18. b) Stadt im Süden Juda's Jos. 15, 6; 
n. gent. '^rja*;? 2 Sam. 23, 31. 1 Chr. 11, 32. 

na")J?^ ^- ^^^ DQ9'^li BürgtcKaft Spr. 17, 18; 
Unterpfand 1 Sam^ i7, 18. 

jÜ^S ™- Unterpfand Gen. 38, 17. 18. 20. 

*jny fiit. SlHP lechzeny sich tehnen mit fpx 
Jod 1, 20 ; niit ^j; Ps. 42, 2. 

"Pj; n. pr. 1) m. 1 Chr. 8, 15. 2) Stadt Im 

Süden Palästina's Num. 21, 1. 33, 40. Jos. 12, 14. 
Riebt 1, 16. 

nnyj arauL m. pl. fc^vpj^ Waldesel Dan. 5, 21. 

^DT^y] Nif. fut rnp^^fich erglessen Jes. 32, 15. 

Piel nyj fiit. n"Hf., 2 sg. 1J5?\; inf. nl^ij;; 

imp. yy^ 1) entblössen Jes. 3, 17; blossleyea 

(den Grund), zerstöret^ Hab. 3, 13. Zef. 2, 14. 
Ps. 137, 7; das Schild, d. h.^ den Ueborzug 
abnehmen, um sich kampfbereit zu machen 
Jes. 22,6. 2) ausgiessen Gen. 24,20; aus- 
schütten 2 Chr. 24,11; preisgeben Ps. 141,8. 

Uifil n'y^ 1) entbimsen Lev. 20, 18. '2) preis- 
geben Jes. 53, 12. 

Hitp. fut 2 sg. f. ^"^yn^ i) 'ic^ entblossen 
Klaget 4, 21. 2}' aufsprossen Ps. 37, 35. 

Dinj— 3ny m. eine der Plagen Acgyptens, 

n. E. Gemisch von Thieren, n. A. Hundsfliege 
Ex. 8, 17. Ps. 78, 45. 105, 31. 

njnj?— nj"13?^ f. es. nji-i^, pi. ws-nün];. 

Gartenbeet Ezech. 17,7. 10. Hohel.'5, 13. 6,2.' 
nilj? m. Waldcsel Hiob 39, 5. 
HT^y f. CS. r\T)V^ ^^^' inny NadtheU^ Blosse 
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meist von den Schamtheilen Gen. 9, 22. Ex. 
20,23; häufig als Obj. zu rfpj^ (b. d.); bädlich 
die Schwäche eines Landes Gen. 42, 9. 12. 
■^31 nn? «'»ww Schimpfliches Deut 23, 15. 

[ninj^J aram. f. es. nny Schaden Esra 4, 14. 

alij^ s. ünij- 

Diny adj. pl. jy^nj /«% Gen. 3, 1. Hiob 

5, 12. 15, 5; klug, besonnen Spr. 12, 16. 14, 18. 
22, 3. 

-Ignj;^ s. niny; 

pij^ m. CS. piy Äw, Schluchi Hiob 30, 6. 
nilj^ f. W«tf, ^M Jos. 19, 7. 

**ny n. pr. Sohn des Gad Gen. 46, 16. Num. 

26, 16. 
n^^y f- 1) Entblössuny. rilj^a"nny schimpfliche 

Entblössung Micha 1,11. ?|PlB^f) llyn «Tlg 

i/ant entblösst ist dein Bogen Hab. 3, 9. 2) adj. 

nackty bloss Ezech. 16, 7. 22. 39. 23, 29. 

[np^"Qy f. pL BuflF. lyr^iDTi;» op^ooiiJ, ^*^^^' 

trog Num. 15,20. 21. Ezech. 44,30. Neh.'lO,3S. 

[t]^iyj m. pl. suff. iTJ^"^!;. Verdunkelung Jes. 
5,30. 

V^'y^ [=i^«ny] adj. pl. D^yy;, CS. >y)y schreck- 
ächf genaltthäüg Jer. 20, 11. Ps. 37, 35; subst 
GenaUherrscheTf Tyrann Jes. 29, 20. Ezech. 
28, 7. Ps. 54, 5. Hiob 6, 23. 

^'•ny adj. pl. ü^^jny einsam^ kinderlos Gen. 
15, 2. Lev. 20, 20. Jer. 22, 30. 

1 8g. -T)nj;N-np*ij;{j; inf. «rj-iy/imp. rqy^y 

^^ly ordnen, in Ordnung stellen oder legen, 

z. B. vom Schichten des Altarholzes Gco. 
22, 9. Lev. 1, 7. 1 Kön. 18, 33; der Opferstücke 
Lev. 1, 12. 6, 5; der Schaubrode Ex. 40,4; von 
Flachsstengeln Jos. 2,6; sich in Schladitord- 
nung stellen, eine Schlacht Refem mit o. ohne 
Object nipn^p Rieht 20, 22. 1 Sam. 17, 21. 
2 Sam. 10, 9. ^JDIP ^^ bekriegen mich 
Hiob 6, 4; zurecht machen^ rüsten Num. 23,4; 
einen Tisch rüsten^ decken Jes. 21, 5. 65, 11. 
Ezech. 23, 41. Ps. 23, 5. 78, 19. Spr. 9, 2; M'af- 
fen rüsten Jer. 46, 3. 1 Chr. 12, 8; daher 
*ni"iy gerüstet Jer. 6, 23 und überhaupt vor- 
bereitet, versehen 2 Sam. 23,5. Jes. 30,33; 
sich rüsten Hiob 33, 5; aufstecken (Lichter) 
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Lev.84,4; bildl: Dauer verleihen Ps. 132,17. 
3} mit dorn Obj. rhr^ Worte an Jemand rich- 
ten IIiob32, 14; ähnlich mit Obj. \2B\t^1^ *^^ 
Rechluaehe vorlegen Hiob 13,18. 23,4; das- 
selbe ohne dies Obj. Hiob 33, 5; uberhpt dar- 
legen Jes. 44,7. Ps. 50,21. Hiob 37,19; ähn- 
lich {ein Gebet) sprechen Ps. 5, 4. 3) verglei- 
chen mit ^ d. Pers. u. acc. d. Sache Jes. 40, 18. 
Ps. 40, ß; gleichen.» gleichkommen mit ^ Ps. 
89, 7, mit acc. Hiob 28, 17. 19. 36, 19. 

Hifil TP'jjjn; f»it. "anjj;^, suff. i-p^jr ab- 
schatten Lev. 27,8; eine Kofptteuer auflegen 
2 Kön. 23,35. 

^JJ[ m. suff. ij^y, T]5*)JJ 1) Ordnung^ Schicht 
Ex. 40, 23. Qn;3 T]"^y ^'» vollständiger An- 
zug Rieht 17,10; von der körperlichen Bil- 
dung Hiob 41,4. 2) Schätzung, Werth Ps. 
55, 14. Hiob 28, 13; besonders von der durch 
den Priester vorzunehmenden Schätzung Lcv. 
27, 2 ffl, wo Tj^ny dein (d. h. des Abzuschätzen- 
den) Werth gleichsam zum terminus technicus 
geworden und die Bedeutung des suff. in den 
Hintergrund getreten, daher mit einem genii 
■^3tri ?j3^y die Schätzung eines Männlichen 

Lev. 27,3 und mit dem Artikel Tjj^yn Lev. 
27, 23. ü-yj nllß^SJ 2 Kön. 12, 5 ='la^4 Tjny.. 

7^5^ [denom. von ^"^jf] als verboten betrachten 
Lev. 19,23. 
NifiEÜ imp. ^'nyn sich entblössen Hab. 2, 16. 

>^]; 1) unbeschnitten Gen.^17, 14. 1 Sam. 17,26. 

Jes. 52, 1. 2} in verschiedenen bildlichen Be- 
deutungen: vom Herzen=f;erA^r/d/ Lev. 26,41. 
Jer. 9, 25. Ezcch. 44, 7. 9 ; eben so vom Ohr 
Jer. 6, 10; von Lippen: ungeübt Ex. 6, 12; von 
Fruchten: zum Genuss unerlaubt Lev. 19,23. 

tu^ t CS. nbiy> suff. srh^y, Dsn^iy; pi- 

niTJK» CS- nl7"?i;» suff. Dn^P^IJ} i) Vorhaut 
Gen. 17, 11. 14.* 34, 14. 1 Sam. 1*8,25. 27; bild- 
lich: Vorhaut des Herzens = Verstocktheit Jer. 
4,4 (vergl. f^o Kai u. Ni&l); die {verbotene) 
Frucht der ersten drei Jahre Lev. 19, 23. 
niV^HTt DMJ ^- P^* c"*cs Hügels bei Gilgal 
Jos. 5,3. 

'''lyy inl abs. £-)]; ästig sein 1 Sam. 23, 22. 

Nifid pf. 3 pL ^'^;^ *ich au/thünnen Ex. 
15, 8. 

Hifii fut a^^ ästig handeln 1 Sam. 23,22; 

Klugheit erlangen Spr. 15, 5. 19,25. VD'n];2 

"TiD ''^ ersinnen ästige Anschläge Ps. 83,4. 



pj? 

Ö'^J^— Di"IJ^ adj. fem. n^"!!?.» pl- D^pi.?— 
d'»^?i^:j Gen. 2,25. nackt Hos.' 2, 6. Hiob 1,^21; 
«n^^5t(ohne Obergewand) 1 Sam. 19, 24; dürf- 
tig bekleidet Hiob 22, 6. 24, 7. 10; bildlich: auf» 
gedeckt, offen Hiob 26, & 

ö"ij? 8. ün^a- 

Tony] m. pl. G^P'iy Getreidehaufen Jer. 50, 26 

[D"iJ?] m. suff: DlJTi; ^^' Hiob 5, 13. 

nD*)^ f. CS. niÖ'ilÄ» P^- nlO^ i) Getreide- od. 
Aehrenhaufen HohcL 7, 8. Rut 3, 7. 2} iScAuf/ 
Neh. 3, 84. 

nOnj^ f. /;^< Ex. 21, 14. Jos. 9,4; Klugheit 
Spr.\4. 8,5. 12. 

rtOny m. pl. D^^OTK ^^^ Gc^ 30, 87. Ezech. 
31, 8. 

py n. pr. Familie in Efiraim; n. gcnt ^)*tj; 
Num. 26,36. 

iij;"^j? 8. njf^j; V- 2 b. 

nyij Einsamer y Verlassener Jer. 17,6. Ps. 
102,18. 

2) n. pr. mehrer Städte, daher ^-)j; ^ny Jes. 

17,2. a) Stadt in Moab, früher zum Reiche 
des Sichon, später zu Rüben gehörig Deut. 2,36. 
3, 12. 4,48. Jos. 12,2. 13, 16. Jer. 48, 19. b) Stadt 
in Ammon, vom Stamme Gad ausgebaut Num. 
32, 34. Jos. 13,25. Rieht 11, 33 = -^1jny. Rieht 

11, 26. c) Stadt in Juda 1 Sam. SO, 28; n. gent 
njflj 1 Chr. 11,44. 

*ftny fut rji^j pl. ^&yp^ l) träufeln Deut 

82, 2. 33, 28. 2) [denom. v. Fj*jj;] den Nacken 

durchschlagen Ex. 13, 13. 34, 20. Deut 21,4. 6. 
Jes. 66,3; überhaupt abbrechen Hos. 10,2. 

tny m. suff. ^^ny Nacken Lev. 5, 8. In ver- 
sclücdcnen Verbindungen wie Fj'^y ]nj oder 
F|*iy nj^ fli^en; vgl auch npj> Q- H^*^- 

nB"!J7 n. pr. f. Rut 1,4. 14. 
bfiny m. Düster y Wetter dunkel Ex. 20, 18 
beut 4, IL 5,19. Jes. 60,2. 

1} schrecken (ta^s.) Jes. 2, 19. 12. Hiob 13, 25; 
Trotz bieten Jes. 47, 12. 2) ersehrecken (intr.) 
Deut 1, 29. 7, 21. 20, 3. 31, 6. Jos. 1, 9; fürch- 
ten Hiob 31,34. 
Hifil fut 3 pl. !)K^^ Schrecken einflössen 
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Jes. 8, 13; als furchtbar anerkennen Jes. 8, 12. 
29,28. 

Nifal pari injy ö^' furchtbar erkannt Ps. 
89, 8. 

öljl^ pari pl. G^jjly /KeAe» Hiob 30, 3. 
rpnjj] m. pL soff, ^aiy Jäer^ Sehne Iliob 
30,17. 

^P'^V ^' S^°^ eiT^^ phönizischen Stammes Gen. 
10,17. 1 Chr. 1,15. 

*"liy imp. pl. f. n*ij; (st nji];) *ich entbldssen 

Jes. 32, 11 (vgl. überhaupt nsjy). 

Peel pf. 3 pl. TTfi]} zerstören Jes. 23, 13. 

Pilpel inf. abs. ly'U? zerstören Jer. 51, 58. 

Hitpalpel fut 3 sg. f. "^Ol^n «^''*^< w?«'- 
(fen Jen 51,58. 

tl^ny^ m. ps. feny» siAF. ^J^ny, pl. suff. DPfcOB 
Lagerstätte, Bett Deut 3,11. Amos 6,4. Ps. 
6, 7. 41, 4. 

Dfc^J^ m. suff. Dafe'y.i pl- CS. riiJ2fe^V Krauts 
itir« Gen. 1,11.' Jes. 42,15. Spr. 27,25; als 
BUd der Yerg&DgUchkeit Ps. 102,5. 12; der 
Menge Ps. 72, 16. Hiob 5, 25. 

StS^^ aram. m. emph. ^3pV. ^^^^^t ^^^ ^^^' 
4, r2. 22. 

*nfc^ pf. 3 sg. m. suff. ij^j;, ^j^, Jintf^JJ» 

D^f^jj» 3 sg. f. n^if'];— nif^jj» i sg. ^rj^ij» ^"''• 
^jn^lf^y^» vp^fe'i;^ dü"^^;» ^^ ^W^^l^^ 
2 sg. f. If^jgp-j^if^ap, 1 ßg^ nt5^ä?"~fc^,»' 8^^- 

?|tffj;^; 3 pl. fem. nj^jf^gp; inf. abs. rityjj— 

iK^y, CS. nifc'y— nfe'j;— ffc^y, suff. ipfc^y— infc'y ; 

imp. r\\ff^i ^tf^JJ» ^\t/]J 1) betasten^ pressen 
Ezech. 23,21. 2)' /Äun "Oen. 42,18. 50,20. Rut 
3,4; machen Gen. 1,7. 31. 2,4. Deut 10,3. 
2 Sam. 7, 9 ; zu etwas machen mit acc der 
Person und ^ der Sache Gen. 12, 2 ; schaffen 
Gen. 6, 7. Deut 32, 6. 15. Jes. 43, 7. Ezech. 
29,3. ffiob 28,26; hervorbringen Lev. 25,21. 
Jes. 48, 5; verüben Deut 22, 21; erweisen Gen. 
20, 13. 21, 23; mit Jetnandem verfahren lUcht 
11, 36. Ezech. 31, 11 ; als etwas behandein Gen. 
34,31; verfertigen Gen. 6,14. 18,6; zubereiten 
Gen. 27,9. 1 Sam. 25,18; vollbringen^ durch- 
setzen Ex. 18,8. 1 Sam. 26,25. Hiob 5,12; 
begehen (ein Fest) Ex. 12,48. Deut 5,15. 
Est 9,17; verrichten (ein Opfer) Lev. 16,24. 

(••5JW Opfer?) [Das part rttoi^ als subst Schö- 
pfer erhält die suff. des plur. im sing.; also "^isb 
mein Schöpfer Hiob 36, 10; eben so ^ij^fca? Jes. 
54, 6. Vt'y Ps. 149, 2- n-^isy Jes. 22, IL] 



Nifal pt niffBj, fem. nntp^gj; part nipjy_, 
pl. ü^i f- nife^j; fat n^j^, 3 fem. n^T^n 
— nlpyp (Ex. 25,3i)-fea;n, 3pL t.-ij^j^n; 

inf. nlit^n meist passiv des Kai z. B. gethan 

werden Gen. 29 26. Ex. 35, 2. Lev. 4, 2. Est 
5, 6. 9, 1 ; verfertigt werden Ex. 25, 31 ; zube- 
reitet werden Lev. 7,9. Neh. 5, 18; vollbracht 
werden Deut 13, 15. Ezech. 9, 4; begangen 
werden 2 EOn. 23,23. Est 9,28; überhaupt: 
werden^ geschehen Jes. 26, 18. Koh. 1, 9. 4, 3. 

Piel pf. pl. ^\^ drücken, pressen Ezech. 
23,3. 8. * 

Pual pf. ^r^^tS^y geschaffet* werden Ps. 139, 15. 

^JÜSnfc^X (Gott hat geschaffen) n. pr. 1) Bruder 
des'joab 2 Sam. 2,18. 1 Chr. 2,10 (wo 
b{<-niffj;). 27, 7. 2) Esra 10, 15.— 2 Chr. 17, a— 

31, 13. 

1t£^ (Behaarter) n. pr. Esau, Bruder des 

Jakob Gen. 25, 25 und Stammvater der Edomi 
tcr, die zuweilen )\ffy ^^3 Deut 2, 4 oder n*2 

)wy Obadj. 1,18 oder bloss 1»^ Jer. 49,8 

heissen. ij^y "yj Obadj. 1,8. 9. 19. 91 ist das 

Gebirge Sehr, 

nitS^J^ m. eine Zahl von Zehn^ Dekade z. B. 

von Tagen Gen. 24, 55 ; auch der letzte (also 
zehnte) Tag der Dekade Ex. 12,3. Lev. 16,29; 
ein Instrument mit zehn Saiten, Zehnsait Ps. 
33, 2. 92, 4. 144, 9. 

bX^E^ {Gott schaffe) n. pr. m. 1 (3hr. 4, 35. 

iTfc^, n. pr. m. 2 Kön. 22, 12. 14. 2 Chr. 34, 20. 
—1 Chr. 4,36.-6,15. 15,6. 11.-9,5. 

"^n^te^J^ fem. nn;tfT;.— n^'^^tp'Jt^^j *** z^nte 
Gen. 8,5. Jer. 32,1; fem. ein Zehntel Ex. 
16,36. Lev. 5, 11. Num. 28,5. Jes. 6, 13. 

[pbS^J Hitp. pf. pt2^i;nri zanken, hadern Gen. 

26, 20. 

P^V.. (^^^^) T^' pf* eines Brunnens bei Gerar 
(Gfcn. 26,20. 

"ite^ [denom. v. Itovl fot lüff^p den Z Anten 
einfordenty mit acc der Sache, von der man 
ihn fordert 1 Sam. 8, 15. 17. 

Piel fut 1 sg. suff. I3n{5fj;{<; inf. abs. •^toj; 

1) den Zehnten geben, verzehnten mit acc 
Gen. 28, 22. Deut 14, 22. 2) den Zehmien er- 
halteti Neh. 10,38. 

Hifil inf. CS. n|5fP3, "^fc^ 1) ^>^nA^ten 
Deut 26, 12. 2) den Zehnten erhalten Neh 
10, 39. 
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"itS^ f. nrjiffy tehn, nur in Vorbindung mit 
den Einern, um die Zahlen 11—19 zu bilden 
X. B. *ijjfj; n^pfj Ex. 16, 1 und rnlf^]J K^©n 
Qen. 5, 10 fünften. 

"Ite^ (für das fem.) u. n"^tw;., es. rn^V C^^ 
das m.) zehn, stets mit folgd. plur. Gen. 1G,3.— 
^wy^ Ablheilungen von Zehn Ex. 18,21. 25. 

Deut 1, 15; als unbestimmte Zahl Gen. 31, 7. 
Num. 14, 22. Hieb 19, 3. 

"Ifc^y f. — mfc^y m. aram. tehn Dan. 7, 7. 24. 

rin^^y m. pl. O^j*)^ Zehntel (Efiek) als Maass 
für Mehl Ex. 29,4a'Lcy. 14, 10. 

QV^|2fy twamig Gen. 18,31; mit folgd. sing. 

Gen. 31, 38. Ex. 26, 18 oder plur. Ex. 36, 23. 
Lev. 27, 5. 2 Sam. 3, 20; zuweilen dem subst 
nachgesetzt Gen. 32, 15; der twamigsle Num. 
10,11. 1 Kön. 15,9. 

rntS^ aram. zwanzig Dan. 6,2. 

ntsT^ s. .T^^jj. 

C^ m. 1} = e^y s. d. Iliob 9, 9. 2) Motte IIos. 
5^ 12. Ps. 39, 12'. Hieb 4, 19. 13, 28. 27, 18. 

plE^ m. Bedrücker Jer. 22, 3. 

Ü^T^tÜ^ p1. m. Bedrückung Amos 3,9. Hieb 
35, 9 (aber Jer. 50, 33. Ps. 103, 6 pari II von 
ppy). 

Pfaff^ adj. gefestetf gestahlt Ezech. 27, 19. 

niB^ n. pr. m. 1 Chr. 7, 33. 

^ytfy adj. n. sahst, pl. jyyy/^j es. n'lp^]^i suff. 

rtn^fffv reich Ex. 30, 15; mit dem NebenbegriflF 

vornehm f angesehen Ps. 45, 13. Koh. 10, 6 oder 
gewaltthätig Jes. 53, 9. Micha 6, 12. Hieb 27, 19. 

^RS^ fut ][|^y> rauchen^ dampfen Ex. 19, 18. 

Ps.^04,32' 1*44,5; bildlich von der Zomglut 
Deut 29, 19. Ps. 74, 1. 80, 5. 

7py adj. pl. Q'^yffJirauehendEi. 20, 15. Jes. 7, 4. 

TtS^m. CS. ]8fJ.— ]^p^.i suff. ü^pry^ 1) Rauch j 
^ Dampf Ex. 19, 18. Jos. 8, 20; oft als Bild der 
YergftngUchkeit Jes. 51,6. Ps. 37,20. 102,4; 
auch vom Dampf des Zornigen 2 Sanu 22, 9. 
Hieb 41,12. 2) n. pr. eines Ortes in Juda 
(Simeon) Jos. 15,42. 19,7. 1 Chr. 4,32. 6,44; 
toUstfndig ]^;^3 1 Sam. dO,da 



^pE'y fut pfe^; inf. pfc?];, suff. Zf^V ^^drücken 
Ps. 119, 122. Spr. 28, 17. 1 CJhr.' 16,^21; beson- 
ders im Sinne von betrügen^ übervortheilen^ 
berauben Lev. 5, 21. 19, 13. Deut 24, 14. 28, 29. 
MaL 3,5; reissend sein, von einem Strom 
Hieb 40, 23. 

Pual part fem. npEfi^];fp bedrückt werden 
Jes. 23, 12. ^ ''-' 

PPÜ iP^^ck) n. pr. m. 1 Chr. 8, 39. 

pK^y m. Bedrückung Jes. 54, 14. 59, 13; das 

auf solche Weise Erworbene Lev. 5, 23. Ps. 
62,11; überhaupt SchUehtigkeit, Frevel Jes. 
30. 12. Ps. 73, 8. 

np^^ f. Bedrängniss Jes. 38, 14. 

*nE^ fut ni^ reich sein Hos. 12, 9. ffiob 
15,29. 

Hifii pf. 1 sg. ^"^{^yn; fat 3 sg. "^^if^jp— 

lif^p, suff. lillg^y^, 1 sg. ^i^tf^xi (Zach. li,5 
= TJp^yNl)» u^' Tlf'JJO 1) reich machen, be- 
reichern Glen. 14, 23. I Sam. 2, 7. 17, 25. Ezech. 
27, 33. Ps. 65, 10. Spr. 10, 4. 22. 2) Bächthwn 
enverben^ reich werden Jer. 5,27. Zach. 11,5. 
Ps. 49, 17. Spr. 21, 17. 23, 4. 28, 20. Dan. 11, 2. 

Hitp. part. "Hf^yrip *'ch reich stellen Spr. 

13, 7. 

1\ify m. suff. ^'yjtfv Beichthumf Besitz Gen. 
31,'l6. Ps. 49, 7. Spr. 11,28. 

*B^E^ pf. 3 pl. ps. siBif^j; zerfallen, hinfäUig 
werden Ps. 6,8. 31, 10. 11. 

'TVif^ über etwas sinnen^ ausdenken Jer. 5, 28. 

Uitp. fut nt^yn^ ^'^^ besinnen ^ bedenken 
Jona 1,6. 

HK^ aram. pf. 3 sg. j;y*\^ sinnen Dan. 6,4. 

rWy m. Gebilde Hohe!. 5, 14. 

*^ntS^ alterthümliche Form mit folgendem ^tef]; 
(jrnjl/V) st nny ^' nnt^ z^ Bildung der Zahl 
elf Ex. 26,7. 8. 2 KOn. 25,2; auch der elfte 
Deut 1, 3. Jer. 39, 2. 

n-iniS^f. Sinnen, Gedanke, Meinung Hieb 12,5. 

[nina^l f. pl. suff. V^\^]l ^^»» Entwurf 
Ps.' i46, 4. 

nine^ t pi. ni-«5if'3;> es. nin^K i) ^^' 

mehrung, Zeugung Deut 7,13. 28,4. 18. 51. 
2) n. pr. der Göttin Astarte 1 Kön. 11,5. 33. 
2 Kön. 23, 13; wegen der verschiedenen Formen, 
unter der sie verehrt wurde, kommt auch der 
pL vor Rieht 10, 6. 1 Sam. 7, 3 3)n1inB^j; ^ pr 
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eines Ortes in Basclian Deut 1, 4. Jos. 13,31. 

1 Chr. 6,56; vollständig: ü^y)^ r\1P!V^V. ^*^°- 
14,5; n. gcnt ^ryy^^ 1 Chr. 11,44 (vcrgl 

ny f. suE inj;, pi. D\?j;— nir.i;» s^ff- wj;» 

?|ipy Zeit Gen. 21, 22; besond. passende Zeil 

Lev. 26,4. Jos. 60,22. Ps. 1, 3 Koh. 10, 17; da- 
her ngt<^3 ^vr ümeii oder vor der Zeil Kob 

7, 17. pjjS *««»• ^«' Gen. 8, 11. nj;3 jetity 
nun Numl 23, 23. Rieht 13, 23. ^r\q r)y^ 
morgen um diese Zeil Ex. 9, 18 (vgl in über 
n^n PJD)' ny© mMr a// um die Zeit^ wenn . . . 
Ps. 4,8; pl. D^py Zeitereignisse^ von astrono- 
mischen Keehnnngen Est 1,13. 1 Chr. 12,32; 
Zdlverhältnisse, Schicksale Jos. 33,6. Ps. 9, 10. 
31,16. D^py nÜT ^^^^^ ^^^^ Neh. 9,28. 

|^j5 nj?^C-inj;) n- pr- Stadt in Sebulon Jos. 19, 13. 

r\y 8. npUl- 

*nny] Piel imp. suff. mnU bestellen Spr. 
24/27. 

Hitp. pt pl. ITFjyryi bestimmt werden für . . . 
mitS Hieb 15,29. ** 

nny (ny Ezech. 23, 43) adverb. nun^ jetzt 

Gen. 19,9. r^'^J^y bis jetzt Gen. 32,5; häufig 

als Anfinunterung , Ermahnung Ex. 18, 19. 
Num. 22, 11; gesetzt dass Rieht 13, 12; a6er, 
jedoch 1 Kön. 1, 18. Uos. 4, 16; obgleich 
Neh. 5, 5; denn 2 Kön. 18, 21. n] nnj; soeben 

2 Kön. 5, 22. 

nnj^ m. pl. Dninu Bock Gen. 31, 10. Jes. 1, 11. 

'»nj n. pr. m. 1 Chr. 2,35.-12,11 2 Chr. 

1 1. 20. 

^nj!^ adj. (zur rechten Zeit) bereitstehend Lev. 

16. 21. 

Tn^ adj. pL on^ny» ^- mny; s^ff. D.Trn^nH. 

bereitf gerüstet Uiob 15, 24. Est 3,14^ 8,13 
(Kri, woKtib oniny); geschickt, geübt Hieb 

3,8; pl. f. 1) Zukunft Deut 32,35. 2) das 
Bereitete y Erworbene Jes. 10, 13 (Kri, wo 

Ktib GH^nininy)- 

rr^nj^. n. pr. m. Neh. 11,4. 



p'^nj^ adj. prächtig Jes. 23, 18. 

p'^ny adj. pL op.'ny fl^ 1 Chr. 4,22; entivShut 

Jes. 28,9. 
p'^nj? aram. adj. oA Dan. 7, 9. 13. 

•Jjnj; n. pr. Stadt in Juda 1 Sam. 30, 30. 
"hrySi »• pr- m. Esra 10, 28. 

nj^nj— in;*bnj5; n. pr. a) m. Esra 8, 7. — 
Vchr! 8,26!' b)* Königin von Juda 2 Kön. 
8,26. 11,1. 

*[Dny] Nif. Dp\];3 verdunkelt werde» Jes. 9,18w 

^in^ n. pr. m. 1 Chr. 26, 7. 

bX^jnj^ n. pr. Bruder des Kaleb Jos. 15, 17. 

^pnjf fut pnjr fortrücken (intrans.) Diob 

14. 18. 18,4; vorrücken (an Jahren), all wer- 
den Hiob 21,7; veralten^ blöde werden Ps. 6,8. 

Hifil pf. pl. ipwn» ^^^ ppy^ fortbewegen^ 
versetzen Hiob 9,5; mit Ergänz, v. "h^H *^ 
Zelt versetzen zweiter ziehen Gen. 12,8; tra- 
gen, zusammentragen Spr. 25, 1 ; Jemand zum 
Schweigen bringen (ihm das Wort entziehen) 
Hiob 32, 15. 

pny m. Jusgelassenheitf Frechheit 1 Sam. 3, 3. 

Ps.'31,19. 94,4; adj. fret^ Ps. 75,6. 
pr\}f adj. mächtig, gross Spr. 8, 18. 

*nny fut -^yi beten zu... mit ^ Ex. 8, 96. 

10.19. Rieht 13, 8. Hiob 33,26; mit ^ Gen. 
25, 21. 

Nifai pf. nrnjjj» part pl. f. nlT^yj; ftit. 
"vjy^j inf. abs. iinyj» ™p- "^nyn i) **«* «»'- 

6ft/en lassen, erhören mit^ (jen. 25, 21. 2 Sam. 
21,14. 24,25. Jes. 1:9,22. Esra 8,23. 2 Chr. 
33, 13. 19. 2) reichlich sein Spr. 27, 6. 

Hifil pf. 1 sg. ^p^Hj^n; fiit n^^tj; imp. 
'^'^^pyO ^) beten zu Jemand mit f?{< Ex. 8,4. 
25.' d] 28. Hiob 22, 27; nut ^ Ex. 10, h; für... 
mit 153 Ex. 8, 24; mit f? Ex. 8,5. 2) gross 

thun Ezech. 35, 13. 

"iny m. CS. nny> pl« suff« ^"5py ^«f' Ezech. 
8,11; Opfer Zef.' 3.10. 

'nnj^ n. pr. Ort in Simeon Jos. 15, 42, 19, 7. 

mny f. Fülle Jer. 33, 6. 
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HS adv.=:,-iä hier Iliob 38, 11. 

[nXS] Hifil fut 1 sg. 8uff. G.7«5?9S (= D89N) 
wahrscheinL zerslreuen Deut 32, 26. 

HNO f. CS. n{<5; pl- rfece; es- (des dual.) ^Q^g 

1) ^'efte, Wehgegend Nanu 34, 3. 35, 5; daher 
D^jg ny5P ö** '^^ Gesichts-, vorderen Seite 
Lev. 13, 41. n^t^ gegendweise Neh. 9, 22. 

2) Ecke, Rand z. B. des Ackers Lev. 19, 9. 
23, 22; des Tisches Ex. 25, 26; des Bettes Arnos 
3, 12 ; des Haupthaares und des Bartes Lev. 
19,27. 21,5; daher der Spottname arabischer 
StSmme hkD ^^p ^'< gestuitter Ecke Jer. 
9, 25. 25, 23. 49, 32. Ein fthnl. Bild scheint in 
3N1D ^085 ^'^ Seiten (oder Bartecken) Jtloab's 
Num. 24, 17 (Jer. 48, 45) enthalten zu sein. 

*n>©] Piel pf. 3 sg. suff. Tj'^e; fut ^^^y, 
inf. *^^n 1) schmücken^ verherrlichen Jes. 55,5. 
60, 7. 13. Ps. 149, 4. Esra 7,27. 2) [denom. 
von rn^Ö] ftit •iKjn ^^^ Aeste am OeU 
bäum ablesen Deut 24, 20. 
Http, fut p6. "iK&p$< 1)^^^ verherrlichen Jes. 

60,21. 61,3; a» etwas mit 3 Jes. 44, 23. 49,3; 
gross thuny sich brüsten gegen Jemd. mit ^\i 

Rieht 7, 2. Jes. 10, 15. 2) sich deutlich aus- 
spreche» Ez, 8,5. 

ni© m. suE ?|H{9, pl. Onyg, CS. nKgi suff. 
Qj-jljjg Eopf binde, Kopfschmuck Ex. 39,28. 
Jes. 3,20. 61,3. 10. Ezech. 24, 17. 23. 44,18. 

[riTHB] f. pl. nijriD. s^ff. v^nt^B-vI^^eiB 

Ast^ Zweig Ezech. 17,6. 31,5.^6. 8. 12. 13. 
rnX9 f* Laub^ Getweige Jes. 10,33. 
ir\HS m. Röthe (der Wangen) Joel 2, 6 (vgl. 

« 

Y^HB n* pr- der grossen Wüstenstrecke südlich 
von Palästina u. westi. von Edom Gen. 21» 21. 
Num. 10, 12. 13,3. Deut 1, 1. 1 Sam. 25, 1. 
1 Kön. 11, 18. — n{<9 n,! Deut 33, 2. Hab. 

3, 3 Name des die Wüste durchziehenden Ge- 
birges. nj<& ^5j GciL 14, 6 n. pr. eines Or- 
tes nicht weit vom todten Meer. 



[J^] m pl. D^3P unreife Feige HoheL 2, 13. 

/lud m. pL D^^JÖ Unreines, Verwerfliches 
Lev. 7,18. 19,7. Jes. 65,4. Ezech. 4,14. 

*yj9 fut yjpv inf. j/jP)^, suff. l];3e; imp. yjQ 

1) begegnen mit acc. Ex. 5, 20. 23, 4. 1 Sam. 
10, 5. Jes. 64, 4. Amos 5, 19. 2) auf Jemand 
stossen, ihn antreffen mit 3 Gen. 32,2. Num. 
35,19. Jos. 2,16. Rieht 18,25. Rut 2,22; so 
auch bei Bezeichnung von Ortschaften, auf 
welche die Grenzlinie stOsst, die sie berührt 
Jos. 16, 7. 19, 11 ff.; auch irgendwo ankom- 
men Gen. 28, 11. 3) auf Jemd. eindringen mit 
2 u. zwar a) bittend^ eine Bitte einlegen (jen. 
23, 8. Jer. 7, 16. 27, 18. Hiob 21, 15. Rut 1, 16. 
b) tödtHch auf Jemd, eindringen 1 Kön. 2,32; 
d. h. ihn iödUn Rieht 8,21. 15,12. 1 Sam. 
22, 17. 2 Sam. 1, 15. 1 Kön. 2, 29; mit acc der 
Pers. u. 3 d. Sache bestrafen mit ... Ex. 5, 3. 

Hifil pf. jrasn, i sg. Tjyapn, pL ij;a5)n; ^t- 

ITjl?^ 1) auf Jemd. dtingen lassen eine Schuld, 
d. h. ihn dafür biissen lassen Jes. 53, 6; Shn- 
Jer. 15,11; part y^^t^ Straf Vollzieher Hidb 
36,32. 2) Fürbitte einlegen bei Jemd. (3) für 
Jemd. 6) J^- 53,12. 59,16. Jer. 36i25. 

J^J£3' m. Begegniss, Fügung 1 Kön. 5, 18. Koh. 
' Ml. 

b^**}^J9 ifiottesfügung) n. pr. Stammesfurst 
in Ascher Num. 1, 13. 2, 27. .7, 72. 77. 10,26. 

*["1JB1 Piel pf. nag 9chlaff, lässig sein 1 Sam. 
30, 10. 21. 

"ÜB m. ps. ipö, pl. Gn.55» CS. rgp, suff. 
Dpnjp Leichnam^ todter Eörper Gqji. 15,11. 

Jes. 14, 19. Nah. 3, 3; auch Trümmer lebloser 
Dinge Lev. 26, 30. 

*I2^JQ fiit it/^\ Buff. ?]lf'J9;; inf- K^3D (begeg- 
nen mit acc. Gen. 32,' 18. 33,8. Ex. 4,24.27. 
1 Sam. 25, 20. Jes. 34, 14. 

Nifal pf. ^|^^;i einander begegnen Ps. 85, 1 1. 
Spr. 22, 2. 29^ 13. 
Piel fut U^j^^ auf etwas stossen Hiob 5, 14. 

• • 

*rnS pf. «mff. Tj-|ja, tDi5j, 1 sg. suff. tpnn^— 
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«juflF. D^D^i '^' irti^^ nlie; imp- nie» suff. 

^}l& ioskau/en Ex. 13, 15. Num. 18, 16. 2 Sam. 

7,'2d. Ps. 49,8; überhaupt befreien, reiten 
2 Sam. 4, 9. Jer. 15, 21. Hos. 13, 14. Micha 
6,4. Pb. 25,22. 26,11. 78,42. Hiob 5,20; 
pari n uy^p die Erlösten Jes. 35, 10 (vgl. 

• • 

Nifal pf. 3 Bg. fem. ps. nniQj; fixt msj 

losgekauft werden Lev. 19, 2o! 27,29; hefrmt 
werden Jes. 1, 27. 

Hlfil pf. 3 8g. m. snff. niQn Gelegenheit 

geben, sieh loszukaufen Ex. 21,8. 

HoM Inf. abs. JT\^ losgekauft werden 
Lev. 19, 20. 

bxmÖ (Gott rettet) n. pr. m. Num. 34, 28. 

•• • i 

"TfißTIB (der Fels rettet) n. pr. m. Uum. 1, 10. 
2, 20.' 7, 54. 59. 10, 23. 

D^TIS) — D^B pl- m. CS. yy^^ Lösegeld Num. 

3,46. 51 (vgl. nn^. 
yniB (Rettung) n. pr. m. Esra 2, 44. Neh. 7, 47. 

nriB— niB f. l) unterschied Ex. 8, 19. 
2) Befreiung Jes. 50,2. Ps. 111,9. 130,7. 

nnS— imS (Gott rettet) n. pr. m. 2 Kön. 

23/36.— Neh.'3, 25.— 11,7— 8,4.— 13, 13.-1 Chr. 
3, 18.-27, 20. 

DinB m. Lösegeld Num. 3, 49. 

ji^B — fHB m. Lösegeld Ex. 21, 30. Ps. 49, 9. 

HB m. CS. ng mit He lop. ,Tj?ig; ausser 

Gen. 48,7 nur in der Verbindung q^jj ng 

das Gefilde Syriens, ziemlich gleichbedeu- 
tend mit onnj ü"^{< Gen. 28,2. 5. 6. 81,18. 

^jnS imp. 8uff. injn^ befreien Hiob 33, 24. 

IB m. ps. n», suflF. l-^-iR Fett Lev. 1,8. 12. 
8,20. 

m. CS. ^, suff. ^5, T|*p, "Tj^p, Vp — WB, 

.Tjg, irp. 09^, D.T5--to^p; pi. D'9— nl^— 

P)<j«g ilf tf »(/ Ex. 4, 1 1 und zwar als Organ der 

Sprache h&ufig für diese selbst Ps. 37, 30. Spr. 
4,24 und dergl; daher Wort, Befehl Deut. 
1,26. 1 Sam. 12,14. Kohel. 8,2; yiussage Jos, 
9,14 und ^ß fpy nach Aussage^ gemäss Gen. 

43,7. Deut 17,6 oder auf Befehl Gen. 45, 21. 
Num. 3, 16. ^B3 gemäss^ entsprechend Ex. 

16,21. Lev. 25,52; eben so ^5^ Gen. 47,12. 

Nnm. 26, 54. -;n$< ng einstimmig Jos. 9, 2. 

1 Kön. 22,13. ne"f?K ne Mund zu JtlwifL 

T ■ 



d. h. in unmittelbarem Verkehr Num. 12,8. 
Fernere Uebertragungen: Mündung (eines 
Flusses) Jes. 19, 7 ; Oeffnung des Brunnens 
(}en. 29, 2; der (Blut einziehenden oder sich spal- 
tenden) Erde u. dgl. Gen. 4, 1 1. Num. 16,30. Jes. 
5,14. Ps. 69,16; eines Kleides Ex. 28,32; 
Eingang in eine Stadt Spr. 8,8; daher HD 

nP)S von einem Eingang bis zum andern = 

durchgängig 2 Kön. 10, 21. 21, 16; eben so n^p 

nd^bx Eflia 9» 11. 2) Schneide, Schärfe 

besonders in Redensarten wie 3«^ >gS ,-Qn 

schlagen mit der Schärfe des Sdkmertes 
Gen. 34,26; pl. Schneiden 1 Sam. 13,21. 
3) Portion, Jntheil, daher U^yf^ ^ ein An- 

theil von zweien (2 Drittel) Deut 21, 17. 2 Kön. 
2, 9. Zach. 13, 8. 

— 1B (Ezech. 40, 21. 26. 84. 37) adv. hier 
Gen. 19, 12; hierher 1 Sam. 16 11. 

nXlB n. pr. m. Rieht 10, 1. — 1 Chr. 7, 1 (vgl. 

^X\Q tut. ;pj5, 3 sg. f. a'iFjn kalt^ empfindungs- 
los sein Gen. 45,26; erkalten llab. 1,4; 
nachlassen Ps. 77,3. 

Nifal pt 1 sg. «IIJID^ ermattet setn Ps. 38, 9. 
rU-IB f. das Nachlassen KlageL 2, 18. 
HIB n. pr. Sohn des Isachar Gon. 46, 13. Num. 
2Ö, 23, wo das n. gent ^j© (vgl. n^t*)- 

^•1B fiit rn&^ blasen, wehen Hohel. 2, 17. 4, 6 

(wo von dem kühlen Luftzüge, der gegen Abend 
zu wehen pflegt, die Rede ist). 

Hifil fixt rPO^— PBS imp. f. 'fTin durch- 

- r ^ -IT • TT 

TveA«» Hohel. 4, 16; anblasen, anfachen (die 
Zomesglut) Ezech. 21,36; in Bewegung 
bringen, aufregen Spr. 29, 8 ; hervorhauehen, 
aussprechen Spr. 6,19. 14,5. 25; anschnau- 
ben Ps. 10, 5. 12, 6 ; drängen, treiben Hab. 2, 3 
[n^n Jes. 42, 22 s. nO^]- 

ID*1B n. pr. Sohn des Gham Gen. 10,6. 1 Chr. 

1,8 und Volk chamitischer Abkunft Jer. 46,9. 
Ezech. 27, 10. 30, 5. 38, 5. 

^N^P'IB n* pr. Schwiegervater des Elasar Ex. 
6, 25. 

"1&*^iB n. pr. Oberster der Leibwache bei 
Pharao Gen. 37, 36. 39, 1. 

y*)Ö ^plB n. pr. Priester in Aegyptea» Sdiwie- 
gcrvatcr Josefs Gen. 41,45. 46, 2(X 

*n^B m. 1) Name eines Edelsteins Je«. 54, 11. 
1 Chr. 29,2. 2) Bleiglanz, dessen maa aicb 
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bediente, um den Augen eine schwarze £in- 
ÜMSiing zn geben und dadurch deren Glanz 
zu erhöhen 2 EOn. 9, 80. Jer. 4, SO. 3) pp 

*»)en n. pr. Tochter des Hiob^Hiob 42, 14. " 

biSm. coli. Bohnen 2Sam. 17/28. £zcch. 4,9. 

7® n. pr. 1) König von Assyrien 2 Kön. 15, 19. 

1 Chr. 5,26. 2) afrikanisches Volk Jes. CG, 19. 

nS fut. rülD« venwnrt sein Ps. 88, 16. 
n^lS 2 Chr. 25,23 s. npp- 

^>1Ö 8. nje. 

p-15 n* pr. Lagerplatz der Israeliten, östlich yon 
Edom Num. 33, 42. 43 (vgl. jy^). 

n3r© n- pr. f. Ex. 1, 15. 

^J^IS fui 1 pl. yej^p, 3 pl. Wp;— 13^0% f- njj^isp— 
^WE)p— np^JPIDP» i™P- P^ ^p ^^ terttreuen 
^6en. 11,4. Num. 10,35. 1 Sam. 11,11. 14,34. 

2 Sam. 20,22. Ezech. 34,5. Zach. 13,7; sich 
ausbreittn Zach. 1, 17. Spr. 5, 16. 

Nifal pf. 3 sg. f. n^1S)3, 3 pl. !|}ffi):> 2 pl. 
OnlifDi; pari fem. nyiDJ (2 Sam. 18,8 Kri), 
pl. Qn^E)) terstreul^ tersprengt werden Qcn. 
10, 18. 1 kön. 22, 17. Jer. 10, 21. 40, 15. Ezech. 
11,17. Auch Formen wie y^^ ^ Sam. 13,11. 
nvBj Gen. 9, 19. J|\ig)^ Jes. 33, 3. nl!J93 «^es. 

11,12 können als kürzere Formen des Nifal 
betrachtet werden. 
Polel fui Y^g)) tertchmeltem Jer. 23,29. . 

Pilpel fui suff. >jK6V9^ tersch. neltern liiob 
16, 12. ' " ' 

Hifii i^pn, suff. ?]!ppn, D^pn, i sg- ^niirpq]. 
3 pl. suff. injnen, 2 pi. oriü'pn; fut. i^sx» 
suff. oypjt» 8 sg. pp^— VDJ— VDJl» 8uff. DyDS 

int t^5)n; imp. vpn; pari l^pp, pl. D«3{p9 
seriireifefi Gen. 11,8. 9. Dcui 4,27. 30,3. 
Jer. 18, 17. 23, 1. 2. Ezech. 22, 15. Nch. 1,8; 
pari als subsi Hammer Nah. 2, 2. Spr. 25, 18; 
auislreuen, auibreiteti Hieb 37, 11. 38, 24; sich 
terttreuen Ex. 5, 12. 1 Sam. 13, 8. 

Bitp. fui pl. ^S}ten> terschmetteri werden 
Hab. 8,6. 

1^ m. pl suff. ^]p3 der Zerstreute (eigentlich 

pari n von y^tö» 
'^IS pt 3 pL V30 wanken Jos. 28, 7. 

Hifil fui p^"»— pD^,» 2 sg. psn; part. pl. 

00^90 ^) ntanken Jer. 10,4. 2) erlangen^ 

erkalten Spr. 3, 13. 8,35; erreichen lassen Ps. 

140^9; dart^ehen Jes. 58, la Ps. 144, 13. 



7\[!^ f. ^nstoss 1 Sam. 25, 31. 
■flS 8. nn^. 

■)•*© m. pl. D^"yiD— 0^5 Name eines j&dischen 
Festes, Pwrhn, abgeleiW von dem persi<ichen 
Worte yi^ Loos Esi 3, 7. 9, 24. 

n*l-1S f. Eufe Hag. 2, 16; Kelter Jes. 63,3. 

T 

NnniS n. pr. m. Esi 9, 8. 

f IT 

*E^S pf. 3 pl. 5|tg^p, 2 pl. DC):?'© (si DHIJ^D/ 
fui 3 pl. ^t^S)n umherspringen Jer. 50, 11. 
Mal. 3,20; einhersprengen Hab. 1,8. 
Nifal pf. 3 pl. i)tt^P)^ sich zerstreuen Nah. 3, 18. 

IT 

^H-IS n. pr. m. (od. n. geni) 1 Chr. 2, 53. 

iQ m. gediegenes Gold Ps. 19,11. 21,4. Spr. 
's, 19. Hieb 28, 17. Hohel. 5, 11. 15. 

^TT5 fiii 3 pl. i^'s)^ gelenkig sein Gen. 49,24. 

- T I T 

Piel pari nj^D tarnen^ hüpfen 2 Sam. 6, IG. 
Hofal pari ^73 geläutert 1 Kön. 10, 18. 

'•'ITS pari pass. fem. ,T¥IT© zerstreuen Jer. 50, 17. 
Nifal pf. 3 pl. ^lY^j umhergestreut werden 
Ps. 141,7. 

Piel pf. •vtp; fui *y|5^ umherstreuen Ps. 

53,6. 147, 16; zerstreuen Joel 4,2. Ps. 89,11; 
austheilen, freigebig spenden Ps. 112,9. Spr. 
11,24; zerspRttem Jer. 8,13. 

Pual pari ^p zerstreut Esi 3,8. 

nS m. pl. Q*J^, CS. ^ng 1) Schlinge, Netz, 

Falle Jos. 23*, 13. Jes. 24, 18. Hieb 18,9; bild- 
lich für Nachstellung y Verlockung Jos. 23, 13. 
Jes. 8, 14. Ps. 124, 7. 2) BlechplaUe Ex. 39, ^ 
Num. 17, 3. ( 3) vgl. Q^n©). 

'*^nS fiii nnS^ w» Furcht sein, fürchten Deui 
28, 66. Jes. 19, 16; verstärkt durch das Obj. 
nnp Ps. 14, 5. Hieb 3, 25; sich fürchten vor... 

mit ]p Ps. 27, i. 119, 161. Hieb 23, 15; mit ^^ 

ängstlich zu Jemanden hineilen Hos. 3,5; 
Jemand ängstlich ansehen Jer. 36, 16. 

Piel fiii nripp Furcht empfinden Jes. 51, 13. 
Spr. 28, 14. 
Hifil pf. n^npn in Schrecken setzen Hiob 4, 14. 

ins m. ps. nn^, suff. Ti^ng, pl. onn©; dual 

siiff nn© i) FtircA/, -^n^*/ Hiob 4, 14. 15, 21 ; 
häufig mit gen. objeci z. B. DTliTH *inö 
Furcht vor den Juden Esi 8, 17; eben so mit 
suff. 7|in|3 Furcht vor /firDeui2,25; Gegen- 
stand der Furcht, Gott Gm. 31,42. 53; Ge- 
genstand des Ahscheus Ps. 31, 12. 2) Hoden 
Hiob 40, 17. 
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rnnS f. suff. vi^n© Furcht Jer. 2, 19. 

nns m. CS. nng-nne» ^^^- IPC*?» d09» p'* 
nln©— nline. suff. .Tnln© staiikaUer, Bt- 

fehishaber 1 Kön. 20^ 24. 2 Kön. 18, 24. Jer. 
51,28. Mal 1,8. Est 3, 12. Neh. 2,7. 5, 14. 

nns aram. m. es. png, pl. emph. fc<nino 
StaUhalter Dan. 3, 2. Esra 5,3. 14. 

*TrlS nur pari pl. QM^rfö ^^cht/ertig Rieht 

9, 4. Zef. 3, 4. 
VHB m. Ldchitinny Ausichreitung Gen. 49,4. 

rWTTlS f. suflf. DHIIÖB Unveriätsiichkeil Jer. 

23^32. 
*^mnS] Hifil inf. abs. n^-| fetselnj binden Jes. 

42,22. 
D^nS m. Glulhy Ball Ps. 11,6. 

DnS m. BlasebeUg Jes. 44, 12. 64, 16. Sprüche 
26; 21. 

nns aram. m. Töpfer Dan. 2, 41. 

nns m. (2 Sam. 17,9 f.) 1) pl. Q>iy\^ Grube 
2 Sam. 17,9. Jer. 48, 44; Bild des Verderbens 
Jea. 24, 17. 2) es. v. nilQ s- d. 

3J<iD nnS) n. pr. m. Esra 2, G. 8, 4. 10, 30. 
Neh. 3,n."7,ll. 10,15. 

nnnS f. Vertiefung Uv. 13, 55. 

V ir t 

rnp5 f* Name eines Edelsteins, wahrscheinl. 
Topas Ex. 28, 17. Hiob 28, 19. 

[n-UDS] ni. pl. 08. niöp— ^fijg Guirlande^ 
Kranz 1 Kön. 6, 18. 29. 82. 35.' * 

^^}QQ m. Hammer Jes. 41,7. Jer. 23, 29. 50, 23. 

[E^^PS] aram. m. pl. suff. p'.Tijhpg Kieid Dan. 
3,2l'Ktib (Kri: p*,T5f*öe)- 

*1PD fut -ip^j 1) entschlüpfen 1 Sam. 19, 10. 
2) entlassen 2 Chr. 23, 8; pari II Q^'Y^ö© *»/- 
lassen f dienstfrei 1 Chr. 9,33 Kri (Ktib on^g); 
freilassen^ ausströmen lassen Spr. 17, 14. 

Ilifil fiit !)~i^2p$)^ hervorbrechen lassen (Re- 
den) Ps. 22, 8. ' 

nipS m. das Durchgebrochene^ Erstgeburt Ex. 
13,2. 34,19. Num. 3,12. Ezech. 20,26. 

rnipS) f. CS. n-ijp5=-^g^ (s. d.) Num. 8, 16. 
^S s. n^ 



nDD'^^S) Q* pr* Hauptstadt Unterfigypten*8 
Ezech. 30, 17. 

TQ m. suff: i-|^9 Unglück Spr. 24, 22. Hlob 
(12,5.) 30,24.*31,29. 

[iTSJ 8. n^]. 

fll^nn*^ n. pr. Stadt in Aegyptcn am Meer- 
busen von Heroopolis Ex. 14, 2. 9. Num. 33, 7; 
dafür rn^rtn \J^ Num. 33, 8. 

TVQ m. ^«cA«, Russ Ex. 9, 8. 10. 

73^8 n- pr. Feldherr des Abimeloch Gen. 21,22. 

e^jVs 8. B^j^. 

riD'S f. Ftf/^ Hieb 15, 27. 

T • 

p^P n. pr. cdoniitischer Stammesfürst Gen. 
36,41. 1 Cair. 1,52 (vgl. pQ). 

DnySl'~Dn39 n. pr. 1) Sohn n. Nachfolger 

des Hohepriesters Elasar Ex. 6,25. Rieht 20,28. 
2) Sohn des Eli 1 Sam. 1, 3. 

[n^fi^S] f. pL n1^9^^ Doppelschneide Jos. 41, 15 ; 
adj. doppelschneidig Ps. 149, 6. 

p^Ö (p5) m. Wanken Nah. 2, 11. 

{ItS^^S &• pr. eines der vier Hauptströme, wihr- 
scheinl. Indus oder Ganges^ n. B. iVj/, n. A. 
Phasis Gen. 2, 11. 

jin^P n. pr. m. 1 Chr. 8, 35. 

Ön-Ö 8. ön9- 

^Q m. Krugy Flasche 1 Sam. 10, 1. 2 Kön. 
9, 1. 3. 

[n3&] Picl part pl. D^JPU hervorstrSmen 
Ezech. 47,2. 

D'^'^aVn niSÖ n. pr. m. Esra 2, 57. Noh. 7, 59. 

• T : - V|v 

*ixbp] Nifai pf. 8 8g. t ay^psj-anjH^pj 

(2^ Sam. 1, 26), 3 pl. Ji^^pj, part. f. nw^^^J» 

pl. m. D*x^95*, f- nlN^j;. C8. nix^^j. «^ff. 

TriM^PJ' ^^- fiC^7 aussergemöhnÜchj ausser- 
ordentäch sein 2 Sam. 1, 26 ; nmnderbar vor- 
kommen Ps. 139,19; mit^j'j;;^! Ps. 118,23; ttc 

schwer sein 2 Sam. 13,2. Zach. 8,6; mit !p 

zu sehnet für Jemand Gen. 18^ 14. Deut 17« & 
30, 11. Jer. 32, 17. 27. Ps. 131, 1. Spr. 80, 18; 
part pl. f. GrossartigeSy Wunderbares^ Wun- 
der Ex. 3, 2a 34, 10. Rieht 6, 13. Ps. 78, 4; 
adverb. ungeheuer Dan. 8,24. 

Piel inf. K^g weihen Lev. 22, 2K Num. 
15, 3. 8. 

Hifil pf. tO^^n-Nipen-K^en (Deot 28, 59); 
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fttt fc<^5N inf. abs. K!?9n» <»• N^^DH 1) »»««- 
derbar verfahren Jes. 29, 14; ebenso nfefy 
e^^^Bnfp Joel 2,26 oder nlfc^yb K^9D Rieht 
13, 19; mit dem Obj. ^pSQ ^ ^^ ^ch in 
ausserordenl&cker Weise strafen Deai 28,59; 
mit Obj. ipn wunderbare Gnade erweisen 

Pfl. 31,22; mit ns^j; wunderbaren Beschluse 
fassen Jes« 28, 29. nT;;n^ V!^^7\ ^"* »wirrf« 
auf wunderbare Weise geholfen 2 Chr. 26,15; 
mit *^^3 em absonderliches Gelübde thun Lev. 

27, 2, Nnm. 6, 2. i><^rn ^tlij ausserordentlich 
gross 2 Chr. 2, 8, 

Hitp. ^^QOt*) ^'^^ wunderbar erweisen an . . 
mit 3 Hiob 10, 16. 

NTÖ m. suff. Tjx^g, ps. T|j<^p; pl. D'x!?9~ 
nlN^ Wunder' Bx. 15, 11. Jes. 25, 1. Ps. 
77,12. 89, C; pl. adverb. wunderbar Klagel. 
1» d- Plxbon Vp. <^<i' unbegreifliche Ende 
Dan. 12, 6. ' 

^N /S adj. wunderbar^ unbegreißch Rieht 13, 18 
Ktdb (Kri: "fpQ s. 1^5); fem. njt<;5 Pa. 139,6 
Ktib (Kri: n«J^^© 8- N^^ö)» 

H^KtS (^w»i//er Co««*) n. pr. m. Neh. 8, 7. 

iDxbB; vollst npxbö nbon n. pr. König 

V.' Assyrien 2 Kön.'^15,2a. 16, 10. Für np^^^ 
auch: nnbö 2 Kön. 16, 7. 10X3^© 1 Chr. 5, 6. 
"ip^bp l Chr. 5,26. 

^übS] Nüal pf. 3 Bg. f. nj^pj iicA trennen^ 
sondern Gen. 10, 25. 1 Chr. 1, }9. 

Hei :i^; imp. 3^9 abtheilen Hiob 38, 25; 
/heilen {unschädReh machen) Ps. 55, 10. 

JI79 aram. pari;. II. f. nr^ <A«t/(efi Dan. 2,41. 

379 m. p«. i^ 1) pL crj^» <»• ^5^» wiff- 
V)^S ^anal/ßach Jes. 30,25. Ps. 1,3. 46,5. 

Spr. 5, 16. Hiob 29, 6. Klagel. 3, 48. 2} n. pr. 
Sohn des Eber Gen. 10, 25. 11, 16—19. 1 Chr. 
1, 19. 35. 

yyQ aram. m. Hälfte Dan. 7, 25. . 

Clibö] l pl. nl3^ 1) ^f*fheilung, Familie 
Rieht 5, 15. 16. 9) Bach, FFii#««rHiob20, 17. 

fn3/9] t pl. nia^D ^btheilungf Genossen- 
schaft 2 Chr. 35, 5. 

•1379 aram. f. pl. sufiL rirraSö wie das hebr. 
rä^ Bsiu 6, 18, 



Buk Q.Tfi^)^9 1) Kebsweib Gen. 22, 24. 25, 6. 

36, 22. Rieht 19, 24. 20, 5. 2 Sam. 16, 21 ; zu- 
weilen auch den Begriff der Dienerin mit ein- 
schliessend (Hagar, Bilha, Silpa) Rieht 8,31 
(9, 18). 2) (n. E.) männlicher Buhle Ezech. 
23, 20. 

[nnbS] f. plrnjpp ^^o,^h StahMnge Nah. 2,4. 
\ttlt7Q n pr. m. Gen. 22,22. 

T : • 

'^rn'PDl Nifal l sg. ^n^Ssi, 1 pl. ^yhQ) ausge- 
zeichnet werden Ex. 33, 16. Ps. 139, 14. 

Hifii rh^n, 1 8g. in^^pn; f^t n^^i; imp. 

riT^n auszeichnen Ex. 8,18. Ps. 4,4. 17,7; 
einen Unterschied machen Ex. 9,4. 11,7. 

Hri?Q n. pr. Sohn des Rüben Gen. 46,9. Ex. 
6, 14. Num. 26, 5 (wo n. gent ^t{^)- 1 Chr. 5, 3. 

*nbSCpart rhB einschneiden^ furchen Ps. 141, 7. 

Piel fttt n^5'»» ^ pl- ^« njn^Bv^ durchbohren 

Spr. 7,23. Hiob'l6, 13; hindnschneiden 2 KOn. 

4,39; durchbrechen lassen d. b. gebären Hiob 

39, 3. 

rOQ aram. part rh^ pi- l^bjp» <^8. >nVjp; fot 
3 pl. pn!?9^ dienen, anbeten mit ^ Dan. 3, 12. 
28. 6, 17 ; part Diener Esra 7, 24. 

nbSD m. Stüclc, Theil Rieht .9, 53. 1 Sam. 30, 12. 

2' Sam. 11,21. Hohel.4.3; (der untere) Ättlhl- 
stein Hiob 41, 16. 

Xn'PD (Verehrung) n. pr. m. Neh. 10, 25. 
IpOQ aram. m. Verehrung, Dienst Esra 7, 19. 

'^IS^D entkommen Ezech. 7, 16. 

Piel fut 2 sg. suff. Iclg^jp: imp. n^^O» 
suff. >){p^9 1) entkommen lassen, befreien, 

retten Ps. 17, 13. 22, 5. 71, 4. 2) gebären Hiob 
21,10. 

Hifil fttt JQ^fp^* in Sicherheit bringen Jes. 
5, 29. Micha 6, 14.' 

[I3/&] m. pl. D^15^!J'~D^Ö^!?D Flüchtling Num. 
21, '29. Jer. 44, 14; Eilbote Jes. 66, 19. 

dVs m. Bettung Ps. 32, 7. 56, 8. 

tO?S n. pr. m. 1 Chr. 2,. 47, — 12, 3.— n^g 
^bp ^^^^ ^^ *^^d^ J<>8. 15,27; n. gent ^pSp 
2 Sam. 23,26 = i;jf?B 1 Chr. 11,27. 
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nöbS —(meist) rVyhQ f. es. nB^be ÄeMuny 
Gen. 45, 7. .'W^PP^ «"Cv* g^^^*^^ werden Gen. 
32,9; Aef< Ex. 10,5. Jes. 4,2. Ezech. 14,21. 

"pbS (^o/< ra/teO n. pr. m. 1) Nnm. 13, 9. 

2) 1 Sam. 25,44 = ^{^9^ ^ ^^^' ^'^^* 

3) n. gent 8. zh^- 

^lObS n. pr. m. Neh. 12,17. 

n^lDbS— liTlsbS C^o'' rettet) n. pr. m. Ezech. 
li, 1.* 13.— 1 Chr. 3, 21.— 4, 42. 

PVS] m. ps. i^B Wunderbare* Rieht 15, 18 

Kri (KUb «^(^ s. d.). 
[N vB] 9Äy f. njO^ wunderbar, unbegreiflich 

Ps, 'l39, 6 Kri (ktib n*«jt^ 8- '►^^). 
iT 7© n. pr. m. 1 Chr. 3, 24. 

D^TÖ m. pl. C8. ^p^^, suff. T^:j^^, DJTO^^ 
FihckÜing Gen. 14, 13. Qn^^ ^(p^ FUtehi- 

Ünge aus Efraim Rieht. 12,4. 5; ähnlich Jes. 
45, 20. Jer. 44, 28. Ezech. 6, 8. 

[b^bSl m- pl- D^^'^p— D^^^P Züchter Ex. 21, 22. 
Deut 32,31. Q^^^^D py ^^^ Sünde ^ die vor 
den Richter kommt Hieb 31,11. 

nb^bSl f. Entscheidung Jes. 16, 3. 

V^TP ^' ^' »"^^^^.B ^chteräche Entscheidung 
Jes.' 28, 7. Hiob 31 , 28 (vgl. ^'h^). 

•ItB m. ps. ?j^p, suff. te^ 1) ifr«i#, äzitÄ' 

Neh. 3, 9. 17. \) Spindel Spr. 31, 19. 3) Krüche 
2 Sam. 3, 29. 

nbbSl [Nifal ^«p55 s. «?Di|. 

Fiel pf. 3 sg. suff. I^^Q; fiit fp^ji 1) ew/- 

scheiden 1 Sam. 2,25; iJ^/roff voUtiehen Ps. 
106,30. 2) vertreten mit f? Ezech. 16,52. 
3) metnefi, erwarten Gen. 48, 11. 

Hitp ^^gi»>> 1 sg. ps. ^^^rvi; ftit ^^©pi 

6«/«ii »M . . i mit ^^ 2 Kön. 19, 20; mit ^ 
Dan. 9, 4 ; filr Jemand, mit ijjg 1 Sam. 12, 23 ; 
mit h 1 Sam. 2, 25; mit ^p Hiob 42, 8. 
bbS (Richter) n. pr. m. Neh. 3, 25. 

iTbbS (^o« richteO n. pr. m. Neh. 11,12. 

^jiD /S m.em Unbekannter, Gemsser Dan. 8, 13. 

^Y)P m* 1) ^'" Unbekannter, stets in Verbin- 



dong mit ^jo^ <^^ «tMf </er, iV. N, 1 Sam. 

21.3. 2 Kön. 6, 8. Rnt 4, 1. 2) n. gent 1 Chr. 

11,36 (vg^ \^. 

^[Db&] Piel 1) bahnen Ps. 78,50; gerade rich- 
ten Jes. 26, 7. Spr. 4, 26. 2) damaligen Ps. 58, 3; 
abwügen^ bevrtheilen Spr. 5,21. 3) (= n^) 

verkehren, schlecht machen Spr. 5,3. 
dSö m. FFfl<7€ Jes. 40, 12. Spr. 16, U. 

^rrbSl Hitp. fut ip^^:v erbeben Hiob 9, G. 

n-Ylt^p f* Sehrecken, Entsetzen Jes. 21,4. Esech. 
7, 18. Ps. 55, 6. Hiob 21, 6. 

*[B^bö] Hitp. fut IK^gpV imp.f.^B^JV1«ÄÄ 
walten Jer. 6, 26. 25, 34. Ezech. 27, 3a Ificha 
1, 10 (Kri). 

nttnS n. pr. ps. ni2^bD PhiÜstäa, der Kisten- 
strich südwestlich von Palästina (welches davon 
den Namen hat), meist in dichterischer Sprache 
Ex. 15,14. Jes. 14,29. 31. Ps. 60,10.83,8. 

87.4. 108, 10; sonst D^|{i^ in« Gen. 21,32 

u. s. w.; n. gent ^Dl{^^©. V^ DTlBi^ P^^' 
Bster Gen. 26, 1. 1 Sam. 4, 1. 17, 23.' 

rOQ n. pr. m. Num. 16,1.-1 Chr. 2,33. 

V |V 

^n /B wahrsch. Nebenform v. ^plj^ vgl V\"33- 

DQ aram. m. suff. npa Mund, Oeffnung Dan. 
l, 28. 6, 18. 23. 7, 5. 



[TQ] m. suff. p^ Ecke Spr. 7,8; pL q*»3| 

vgl. njp. 

*|P conj. dass nicht, damit nichts gewöhnlich 

mit dem fiit Deut IV, 16; znwcilen ist ein 
Zeitwort wie furchten (dass etwas geschehe) 
XL. dgl. vorher zu ergänzen Gen. ^,22. 38, 11. 
44, 34. Spr. 5, 6. Mit folgd. pf. es könnte sein, 
dast (Furcht, dass etwas geschehen sei) 2 Sam. 
20, 6. 2 Kön. 2, 16. 

JI3SD m. Name eines Backwerkes Etech. 27, 17. 

*n3S pf. 1 sg. ^n^^. part n^jö— njlfe; ^^ 
^'i-I5!:5 2 sg. njen-||)p; 1 8g. ,-139^ 
]px; 1 pl- I5j3; inf- ntie? i™P- njp. i^ ^ 

1) eine andere Richtung einsMagen^ gewIÜinL 
sich irgend wohin oder tu Jemandem wenden^ 
meist mit ^ oder einem adverb. des OrCes 

Ex. 2,12. Rieht 6,14; mit ^ Gen. S4,49; 

auch wohl mit 3 Koh. 2, 1 1 ; häufig in geisti- 
gem Sinne sich Jemandem zuwenden (Bild der 
Anhänglichkeit, Freundlichkeit) Nnm. 16,15. 
Deut 31, 18; sieh wenden, um tn gehen Kam. 
14,25. Deut 9,|5. 16,7. 1 Kön. 10,13 



njfi 



daher überhaupt tjehen Hohel. 6,1; vergehen 
(von der Zeit) Ps. 90,9; sieh gegen Jemand, 
wenden mit 3 Hiob 6,28; sich umsehen mit 
- nnj« 2 Sam. 1, 7; 2 Kön. 2, 24; «cÄ aÄiMfirfen 
Deut. 30, 17; mit Qyp Deut 29,17. Dagegen 
heisst -Ö3 ni:5^ «^ '^^ Morgen nahte Ex. 
U,27. Bicht 19,26; jeden Morgen Pß. 46,8; 
ähnlich 3-)j; püp^ ^«^«1 ^6enc/ Gen. 24, 63. 
Deut 23, 12! 2) trans. wenden: mit Obj. rj^jj^ 
den Naclten wenden = fiehen Jos. 7, 12 oder 
sieh abwenden Jer. 32, 33 (n^le b. n^). 

Piel pf. n^, 1 «g. ^'^Jö; unp- 139 eigentl. 
wenden maehen^ wegschaffen Zef. 3, 15; meist: 
durch Wegschaffen säubern 9 räumen Gen. 
24,31. Lev. 14,36; bahnen (einen Weg) Jes. 
40, 3. 57, 14. 62, 10. Mal. 3, 1 und mit Ergän- 
zung von rryi Ps. 80, 10. 

Hifil pf. njpn, fem. ni^ppn; fot. ^^ wenden 
maehen, drehen Rieht 15,4. 1 Sam. 10,9. 
Jer. 48, 39; mit Ergänzung von rj-jj; (wie Kai) 
fliehen Jer. 46,21. 49,24 oder auch sieh wn- 
wenden Jer. 46,5; sieh zuwenden Jer. 47,3; 
Stirn Wenden (Stehen) bringen Nah. 2,9. 

Hofei pf. 3 pi. sopn; v^^ n299 *^^^ *^' 

wenden Jer. 49,8; gerichtet sein Ezecb. 9,2. 

TQQ f. CS. .njp, suff. nnpp, pi- ni3p» s^^- 

Q^ Z»»ft€, TAiirm Zef. 1, 16. 3, 6. 2 Chr. 
26,15; Daehthme Spr. 21,9. 25,24; Eete 
(einer Strasse, eines Hauses u. s. w.) Ex. 27, 2. 

1 Kön. 7, 34. Ezech. 43, 20. Spr. 7, 12. Hiob 
1, 19. Neh.8,24. 31. 32. 2 Chr. 28,24. n^ p« 
Grundstdn Hiob 38, 6; eben so njö ]tftti Ps- 
118,22 und bloss n^ Jes. 19, 13. 28, 16. Jer. 
51,26. Zach. 10,4, in welchen Stellen es bild- 
lich für hervorragende Männer gebraucht 
wird; daher nl^O ^^ Häupter 9 Anßkrer 
Rieht 20, 2. 1 Sam. 14, 38. — nj^-j '\VVi ^^*- 
thwTj Name eines Thores in Jerusalem 2 Kön. 
14, 13. Jer. 31,38. 40. 2 Chr. 26,9; sonst auch 

2 (}hr. 25, 28. 
•jHiaS n. pr. 1) m. 1 Chr. 4,4. — 8,25 Kri 

(wo kiib ^^- ^ Stadt im Ostjordanlande 

Gen. 32, 82 (=^;|jv.31). Rieht 8, 8. iKön. 

12, «5. 
^3D pe. ^Ä wovon: >p5)^ «flcA ©omAin 1 Kön. 

6,17 (vgCcr;^. 
P3B1 m- pl- iyj)p Spr- 3i 1^ Ktib = D'y?e s. d 
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D^3B pl. m. (nur Ezeeh. 21,21 t) es. »je» ^^^• 
13^, D.T55— ID'';!^ 1) ^ngesiehtf Antätt Gen. 
43,31; construirt mit dem sing. Spr. 15,14 
Ktib (wo Kri: 15^1). Klaget 4,16; aber meist 
mit dem plur. Gen. 4, 5. Ex. 33, 23. Jes. 29, 22. 
Spr. 25,23; auch Gesichter Ezech. 1,6. Q^J? 
D^JS"^« Angesicht tu Angesicht von der 
unmittelbaren Anrede Gcu. 32, 31. Ezech. 
20,35; auchQ^jpS D^?p Deut 5, 4. 0^59 wird 
auch gebraucht bei Eigenschaften oder Empfin- 
dungen, die sich auf dem Gesichte kenntlich 
machen; daher q^J? TJJ ^^ ^®"*- ^' ^* 
Dan. 8,23. wy^ ^^^ trotzig Ezech. 2,4. 
Qijp D'J© unfreundUcheSj grämliches Aus- 
sehet Gen. 40,7. Koh.7,3. Neh. 2,2; ähnlich 
Spr. 25,23; dafür bloss n^J^ ihr {betrübtes) 
Aussehen 1 Sam. 1, 18; das' GegentheU davon 
Spr. 15,13. n*;^ np2 Beschämung Dan. 
9,7. 8; daher wird Manches, was der Person 
geschieht, zunächst vom Gesicht ausgesagt 
z. B. OTÖB ü^?!?^}.?'^ ^^ zermalmt das Ange- 
sicht des Armen, d. h. den Armen Jes. 3, 15; 
so dass D^J9 überhaupt für Person oder 
selbst gebraucht wird Gen. 33,10. Iljfr. ^39 
ich selbst werde gehen Ex. 33, 14. 15. 2 Sam. 
17,11. ?riS "TD «^«» Schutz Ps. 31,21. 
VJB nljTiB^^ ^'* ^^ ^"^ attsgehende nuife 
PSo42, 6. T^j'p !itt^3 '^^^^ '*" ^^^ ^®* ^^» ^' 
(95, 2). '»je"n$< n<<-J (njJ-5^) Jemanden be- 
suchen (vgl. n^xn). 2) Ä/ici, Richtung, als 
Object von Q^fef «wc Richtung einschlagen 
Gen. 31,21. Ezech. 6,2; od. beabsichtigen21L^n. 
12,18; eben so bei ]r\J 2 Chr. 20,3; auch den 
Ruck irgendwohin richten, Num. 24, 1 ; meist 
vom Zornbäck Lev. 20,5. 26,17. Ps. 21,10. 
34, 17. 3) Vorderseite Ex. 26, 9. 28, 37. Jer. 
1, 13. Joel 2,20. DO90 »<>» ^"^ 2 Sam. 10, 9. 
-^,j^ %3-n« tw der Stadt Gen. 33, 18; auch 
von^der Zeit Q'J?^ /rwAer, üor</cm Deut 
2.10. Jos. 14.15. Rieht 3,2. 1 Sam. 9,9. 
4) Oberfläche Gen. 2,6. 8, 13; häufig ^35 bz 
auf, über Gen. 1,2. 11,8; ebenso ^^ Sp 
Lev. 14, 53. 

Mit praefixen wird 1J5 xur praepos. a) ^jöa 
vor, in Gegenwart Nuin. 12,14. Deut 7,24. 
25,9. Spr. 21,29. Est 9,2. b) 139S Ange- 
sichts, vor Augen ^ vor, sowohl vom Räume 
Gen. 18, 22 als von der Zeit Gen. 27, 10. 159^ 
vor meiner Zeit Gen. 30,30; auch als Steige- 
rung ^-p^sS mehr als der Arme Hiob 34,19. 



c) ^j9^D ^^* ettvas hinweg (Aufhebung des 

durch ij9^ bezeichneten YerhältniBses) Gen. 

4,16. Ex.* 36,3; zuwcüen = ^J9^ 1 Kön. 21,29. 

Koh. 1, 10. d) ^^p23 von . . . hinwegy besonders 

bei Zeitwörtern des Fliehens, Flüchtens u. s. w. 
Gen. 7,7. Ex. 9,30; dann auch zur Bezeich- 
nung der wirkenden Ursache, wegen. DiTJ^D 

ihretwegen Gen. 6, 13. -^tt^j^ ^jgp weil Ex. 
19, 18. Jer. 44,23. 

[D^3B] meist mit He loc. no^J© (sonst nur 

D'*JdS ^Xh ^^' ^^5^ ^^^ innen 1 Kön. 6,29); 
nach Innen Lev. 10,18. 2 Kön. 7,11; im In- 
nern 1 Kön. 6, 18. Ps. 45, 14. niJ^JO^ ««c^ 
Innen Ezcch. 40,16. 41,3; im Innern 1 Kön. 
6,30. nO^JPP w)n Innen 1 Kön. 6,19. 21. 

TD^iD adj. f. mp^je» pi- Dn?^)e ^- wp^;© '"- 

nere 1 Kön. 6^27. Ezech. 41, 17. Est 4, 11. 
1 Chr. 28, IL 2 Chr. 4, 22. 

[piB] m. pl. D»yjp Koralle Spr. 8, 15 Kri 
(wo Ktib Qtijg) 8, 11. 20, 15. 81, 10. ffiob 28, 18. 
Klagel. 4, 7. ' 

1*1339 {Koralle) n. pr. f. 1 Sam. 1,2. 4. 

rp3S] Pid part pjjjj venärleln Spr. 29,21. 

(D3] ni. pl. Q*Q5p nur in Q^pg HjrV? Gen. 
37,3. 2 Sam. 13,18: ein Rock tit* an die 
Knöchel oder Handflächey n. A. bunter Roch, 

DE) aram. m. Knöchel (der Hand) Dan. 5, 5. 24. 

« 

D"*S1 DS n. pr. Ort in Juda 1 Chr. 11, 13 = 
Qip^ DW« ^ Sam. 17, 1. 

^[3D9] Pid imp. pl. 13P5 abmarken^ abgrän- 
xen'Ps. 48, 14. 

DiipS D* pr. eines Hügels in Moab Num. 21, 20. 
beut 3, 17. 

f. CS. nQÖ üeberßtus Ps. 72, 16. 

überschreiten^ über etwas hinwegschrei- 

ten Ex. 12, 13. 23; verschonen Jes. 31,5; Ain 
und her schwanken 1 Kön. 18» 21. 

Nifal fut npO^ ^ohm werden 2 Sam. 4,4. 

Piel fut pL ^nP5'» sjmngenj umherspringen 
1 Kön. 18, 26. • * 

HDD m. ps. nOfe» pl- D^npö /'«««ä, r7«6er- 
schreitungsopfer Ex. 12, 27. Deut 16, 1. Ezcch. 
45, 21. 2 Chr. 30, 17. 

npS n. pr. Esra 2,49. Neh. 7, 51. ^ Neb. 3,6. 
' —1 Chr. 4, 12. 
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nD& &4J- pl* Q^nPS /oAm, hinkend Lcv. 21, 18. 
2 Sam. 5,8. 

[VpÖ] m. pl. D'»!?TD©i CS- ^5?iP5i «^- Drr!?W 
[als sing, dient ^qq] 1) (behauene, geschnitzte) 

Götzenbilder Deut 7,25. 12,3. Je8.21,9. t)Stein- 
bruchj als n. pr. eines Ortes bd Gilgal Rieht 
3, 19. 26. 

TOS n. pr. m. 1 (3hr. 7, 83. 

/ÜQ fut ^*D5^; imp. "bpg 6^a«eii, bearbei- 
ten (Sieün, liolz) Ex. 34,1. 4. Deut. 10,1. 3. 
1 Kön. 5, 32. Hab. 2, 18. 

tDB ni. ps. ^DQ« ^^^' ^^9 [*^ pl- dient D^ppl 
(behaueoes, geschnitztes) Götzenbild^ Götze 
Ex. 20,4. Rieht 18,30. Jes. 48,5. 

r^lOiDS— l^niDÖ aranu m. Psalter Dan. 
3, 5.* 7. 10. 15. 

'^DS pf- 3 pl. fQp außörenj schwinden Ps. 12, 2. 

HDDD n. pr. m. 1 Chr. 7,38. 

*riyB fut nJi5N aufschreien Jes. 42, 14 (vgl. 
na^^ subst). 

^Q n. pr. Stadt in Edom Gen. 36,39=^];^^ 
1 Chr. 1, 50. 

nlyS n. pr. 1) einer moabitischen (Gottheit 
Nuin. 31, 16. Jos. 22, 17; ToUstfind.: 'y^yp hil^ 
Num. 25, 3. 5. Hos. 9, 10. Ps. 106, 28. 2) Berg 
in Moab Num. 23, 28. 8) -^lyft p^j Ort in 
Moab Deut 3, 29. 84, 6. 

T?S s. ^yjp. 

* /J?S fut hy})\ 3 pl. ps. \\hyJS! maeken* bemr- 
Aren, ausführen Deut 32, 27. Jes. 44, 15. Hieb 
33, 29. pK ^^IfG üebeithäter Ps. 5, 6; zm etwas 
machen uAi acc u.^ Ps. 7,14; heaarbeHen 
Jes. 44, 19. 

bS^B m. suff. >^jjj^ T|by^, lSlJg-lbl^ (Je«. 

1,81. Jer. 22, 13),pl.D'7J;§ \)That, FFer*Deut 

32, 4. Hab. 8, 2. Ps. 44, 2'. 95, 9. Q^^i;© 31 <*«- 

tenreich, tt^fer 2 Sam. 23,20. 1 Chr. 11,22. 
2) ZoAfi /fir die Jrbät Jer. 22, 18. Hiob 7, 2. 

n?S(B f. CS. n^yp, suff. ^r?^]^ ojn^y?; pi- 

nl^y? 1) That^Werk Ps. lti4. 2^6.^2 Chr. 

15, 7V 2) /^oAn ßr die Arbeit Lev. 19, IS. Jes. 
40,10. 49,4. 61,8. 62,11. Ps. 109,2a 

^nV^B ( Werk Gottes) n. pr . m. 1 Chr. 96, 5. 

• • • 

^D^B inf. suff. to))S blossen, trekhen (bildlich 
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vom Geiste Gottes, der eineu Menschen erregt) . 
Rieht 13,25. 

Nifal pf. ^rjblJBJ; fui QyBpi ffeunruhiyi, 

heslünt sein Gen. 41, 8. Ps. 77, 5. Dan. 2, 3. 

llitp. fut D]{&oni wie Nifai Dan. 2, 1. 

DJ^D m. ps. Djgj, pL D^pyD» es. ^gjjg, suff. 
iQjjg, 1^IJ9» dual D^)5gg 1) Schlag, TriU, 
Schritt 2'kön. 19,24. jcs. 26,6. Ps. 17,5. 
119,133; auch von den Rädern des Wagens 
Richi 5, 28. 2) Jmbot Jos. 41, 7. 3) (fem. 
ausser lUcht. 16, 28. 2 Sam. 23, 8) 3fai Gen. 
33, 3. oyen dies JUal Gen. 18, 32. 29, 35. 

OVffi ^"TRP "**** endlich Gen. 29, 84. DJJDJ 
Qy93 7vre jec/ef Maly nie somt Num. 24, 1. 
Rieht 16, 20. 20, 30. 1 Sam. 3, 10. QTjyjD 
]^]^ zweiy drei Mal lliob 33, 29. 

rnDV&] f. pi. suft v(iDj;e ^«*« e*. 25, 12. 

1 Kön. 7,30. 

|DJ7B m. pl. D^^l^Kgi CS. ijDJJS Gloclte, Schelle 
Ex! 28, 33. 34. 89,25. 

rU^B 8. nj5s- 

^yS aufthun, aufsperren (den Mond) mit acc. 

Jes"! 5, 14. Ps. 119, 131. Uiob 29,23; mit 3 
Hiob 16, 10. 

^nj^S n. pr. m. 2 am. 23, 35 = >-y;j 1 Chr. 11, 37. 

"TTiS pf. 1 sg. \n^2{9; ^^ n^9^ i^p- n^p, 

BuffT ^y^f^ 1) ^j^fien (den Mund) Gen. 4, U. 

Rieht 11,35. Ezech. 2,8; überhaupt reifen Ps. 
66,14. Hiob 35,16. 2) retten Ps. 144,10. 11. 

*rTiB fdt 3 pl. J|TOp\* imp. pl. sinK5 ^^^^' 
chen (in Jubel) Jes! 14, 7. 55, 12. Ps. 98,4. 
Hei pf. pl. ps, ^n^^ zerbrechen Micha 3, 3. 

m^S f- Feile, q^^ m^^ö die Feile mit ihren 
Sehneiden {diente tu...) 1 Sam. 13, 21. 

*[bXBl Fiel fut ^5^ abschälen Gen. 30, 37. 38. 

[nbyp] f. pL nlbye abgeschälte Stelle (an 
einem Ast) Gen. SO, 37. 

'^DVB pf. 2 sg. suffl nS^D^S spalten Ps. CO, 4. 

^yVB MWttJiifen 1 Kön. 20, 37. IIoheL 5, 7. 
,T3y]jl2JB an den Hoden Zerstossener Deut 
23, 2. ' ' * 

ytQ m. ps. j^^ suff. ^y^p; pl. 0*»^^^ es. ^^ 

soff, ijj;^ IFtinc/ey Schlag Ex. 21, 25. Jes. 

1, 6. ßpr. 20, 30. 23, 29. 27, 6. Hiob 9, 17. 
^Ifglh wegen der mir beigebrachten Wunde 



Y^B {Zerstreuung) n. pr. m. mit Art 1 Chr. 
24, 15. 

^TiB fttt n^D^ ^^f Jemand eindringen mit 3 
Gen. 19,9; meist bildl.: mit Bitten in Jemd. 
dringen (-en. 19,3. 33,11. Rieht 19,7. 

llifii iuf. abs. '\$^r\ als subst Starrsinn 

1 Sam. 15, 23. 

*^pB fut ipg)S inf. fpp, soffl np^; imp- 
ip©i suff. \3"lMi pl. np9 1) mustern, durch- 
zählen Num! 1,44. 3,16. 2 Sam. 24,4; über 
backen Hiob 5,24; vermissen 1 Sam. 20,6. 

25. 15. Jes. 34, 16. OHPÖ ^'* Gemusterten 
Num. 1, 44 (vergl. auch das subst D^PB)' 
2) suchen, aufsuchen Jcs. 26, 16. Jer. 23, 2; 
untersuchen Ps. 17,3; heimsuchen (mit Stra- 
fen) i©j< Tp9 rx ^5 nnjn «***«' »«»» »»«»» 

fitcA(# ist, was sein Zorn hdmgesuchi Hiob 
35, 15; mit ^y der Person, die und aoc. der 

Sache, wegen deren die Heimsuchung statt- 
findet Ex. 20, 5. 32, 34. Jer. 44, 13. Hos. 1, 4. 
Zach. 10, 3. Hiob 36, 23. KlageL 4, 22; strafen 
mit 3 d. Sache Ps. 89, 33. 3) an Jemd. den- 
ken, mit acc meist tum Guten Gen. 21, 1. Ex. 
4, 31. 1 Sam. 2, 21. Ps. 65, 10. Rut 1, 6; tur 
Strafe 1 Sam. 15, 2. Jes. 26, 14. 4) bestellen^ 
auftragen mit ^y oder acc d. Pers. Num. 4,27. 

27.16. nJC^N r^j; np5J"^P wer hat ihm fUr die 
Erde den Auftrag gegeben? Biob 34, 13; versor- 
gen 2 Kön. 5,24; befehlen Esra 1,2. 2 Chr. 36,23. 

NiM fut IX) i) gemustert werden Neh. 

7, 1; vermiest werden Num. 31,49. 1 Sam. 
20, 18. 25,21; leer bleiben (von einem Orte, 
wo Jemd. vermisst wird) 1 Sam. 20, 18. 25. 27; 
fehlen Rieht 21,3. 1 Sam. 25,7. 2) gedacht 
werden Ezech. 38,8; verhängt werden Num. 
16, 29. Spr. 19, 23. 

Piel part Hggp mustern Jes. 13,4. 

Pual "ipp gemustert werden Ex. 38, 21 ; be- 
raubt werden Jes. 38, 10. 

Hifii pf. 2 sg. suff. Inip^n; fut l^p92"" 
npO^ ; imp. npgn i) bestellen, mit einem Amte 

oder Auftrage betrauen Gen. 39, 5. 41, 34. 

2 Kön. 7,17. Jes. 62,6. Jer. 1,10; bildl. Lev. 
26,16; niederlegen, aufbewahren Jes. 10,28. 
Jer. 36,20; anvertrauen, übergeben Ps. 31,6; 
auch von Menschen, die man irgendwo unter- 
bringt 1 Sam. 29,4. Jer. 37,21. 

lIofiBd pf. ^^r\\ part pl. onppD 1) über 

etwas hesieUt werden 2 KOn. 12, 12. 2) zur 
Aufbewahrung übergeben werden Lev. 5,23. 
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3) verhängt nerden. ^p^r\ l^ljn X\'l ^^* »'< 
die Siadif über die verhängt worden Jer. 6, 6. 

Hitp. pf. nf)Ejr)'"?» ^^ "lp.90\ gezählt j ge- 
mustert werden Rieht 20,15. 17. 21,9. 

Hotp. pf. npBnn gemustert werden Nam. 
1, 47. 2, 33. 26, 62.' 1 Kön. 20, 27. 

nipSl f. C8. mp©» 8«iff- D^■^pe^ pi- nnp© 

i) 'Musterung, Zählung 2 Chr. 17, U. 26,11. 
2) Heimsuchung, Bestrafung Jes. 10,3. Jer. 
10, 15. Hos. 9, 7. Micha 7, 4; Verhängniss Num. 
16,29. S) Aufsicht, Fürsorge Iliob 10,12; 
Besitz Ps. 109, 8; Dienstpflicht, Amt Num. 
3, 32. 4, 16; coucr. Wachposten 2 Kön. 11, 18. 
Ezech. 9, 1. 44, 11; bUdüch Jes. 60, 17. 

jiTpS ni« Aufbetvahrung Gen. 41, 36; das Auf- 

bewahr tCy Niedergelegte Lev. 5,21. 23. 

Dnj3S m. pl. CS. npB Musterung Ex. 30, 13. 
14. 'Kum. 26,54; Berechnung Et. 3%,^\ (sonst 
ißt D*Tpe auch part II v. ijje s. d.). 

n"lpB f. Aufsichtsamt Jer. 37, 13. 

lipVP m. Strafe, symbolischer Name Babylons 

Jer. 50,21; n. A. wirkliches n. pr. einer 
Gegend, wie es auch Ezech. 23,23 zu sein 
scheint 

nipQ] m. pi. CS. n^ips, suff. l^'pS — lyijP? 
Vorschrift, Befehl Ps. 19,9. 119,4. 87. 

*nj5S fut npiJV inf. np^\ imp. nj?e ^i7«^> 
fast stets mit Obj. Auge 2 Kön. 4, 3«5 ; meist 
in bildlicher Bedeutung: aufmerhsam hinsehen 
2 Kön. 19,16. Jer. 32,19; die Augen eines 
Andern öffnen = ihm {besondere) Sehkraft 
verleihen Gen. 21, 19. 2 Kön. 6, 17. Q^-^j; npp 

er macht sehend Blinde Ps. 146, 8. Q*}\^ nIpD 
man hat offene Ohren Jes. 42,20. 

Nifed pf. inpej geöffnet werden (s. Kai) Gen. 
3, 5. 7. Jes. 35, 5. 

npS adj, pL D^npP sehend (nicht blind) Ex. 
4,11.23,8. 

nj5S (Oeffnung) n. pr. König von Israel 2 Kön. 
15,25. Jes. 7, 1. 2 Chr. 28,6. 

n^nj5S (^0« macht sehend) n. pr. König von 
Israel 2 Kön. 15, 22 ff. 

n1p"npB m. Freiheit Jes. 61, 1. 

TpÖ m. CS. n^pg, suff. lTp5» pl- On^pe — 
Cipg Aufseher Gen. 41,34. Rieht 9^28. 
2 Kön. 25, 19. Est 2, 3. 

[}^pD] m. pl. Q^ypp igurkenfdrmige) Verzie- 
rung, in der Bautechnik 1 Kön. 6, 18. 7, 24. 
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[nj^Bl f. pi- njD© Ourhe 2 Kön. 4, 39. 

"10 — HB m- pL DH©» ®^ •"^9 S^ier, junges 
Bind Ex. 24,5. 29,1. 3; bildUch fSs: Starke, 
Heiden Jer. 50,27. 

*[N"JB] Hifil fut «np^. Frucht bringen (n. A 
7rt/(f sein als denom. v. K*^©) ^^^ ^^t 1^- 

K^B— rr^B (Jer. 2,24) m. pl. D^tOÖ ^a/«/- 
£«e/ Ps. 104, 11; meist als Bild der Fluchtig- 
keit und UnbSndigkeit Jes. 32, 44. Jer. 2, 24. 
Hiob 11, 12.39,5; daher: qT^J «'S ^'^ Wald- 
esel von Mensch Gen. 16, 12. 

DKHB {Wilder) n. pr. m. Jos. IQ, 8. 

ni<"iB 8. .TjKD. 

"^3^B m. pL D^pg (persbchen Ursprunges) 

Sommerhaus; n. A. Säulenhalle 2 Kön. 23, 11. 

1 Chr. 26, 18. 

"^TIB part n pl. fent nlTl9 trennen Ezech. 
1, 11. 

Nifal pf. pl. n*»54; foi T^SJ auseinander- 
gehen, sich trennen Gen. 2, 10. 10, 5. 13, 9. 14. 

2 Sam. 1,23; sieh absondern Rieht 4,11; 
part ein Abgesonderter, (der Mahnung) üntu- 
gängäeher Spr. 18, 1. 

Piel fut 3 pL ps. nn&^ ^^ ^^^e gd^i 
Hos, 4, 14. •" 

Pual part l"1S)Q zerstreut Est 3, 8. 

Hifil inpn i-ennen 2 Kön. 2, 11. Rut 1, 17 

sondern Gen. 30, 40. Deut 32, 8. 

Hitp. fut 3 pL ps. 1T)^^. ter streut iver- 

den Ps. 92, 10. Hiob 4, 11; ^ch trennen Hiob 
41,9; auseinandergehen Ps. 22,15. 

HTB m- suffl l^*)©, pL o'H'^, suffl Dnn"n5 
Maulesel, Maulthier 2 Sam. 13, 29. ' 18, 9. 
Jes. 66, 20. Ps. 32, 9. Esra 2, 66. 

miB f^ CS. nins Maulthier 1 Kön. 1, 33. 88. 
[rriHB] f. pl. nniD Saatkom Joel 1, 17. 

D"1*^B TOL pL opyig (wahrscheinL persischen 

Ursprungs) Paradies, Park, Baumgarten 
Hohel. 4, 13. Koh. 2, 6. Neh. 2, 8. 

*nnB pf. 2 pL Dnn& ^ P^ ^^5 part rrpf 

fem. niD— nj'jB; fti<^ ."Tjev "^P- «T!?» P^' '»'^ 

fruchtbar sein Gen. 1,22. 26,22. 35,11. Ex. 
23,30. Jer. 3, 16; Früchte tragen Gen. 49,23. 
Ps. 128,3; hervorsprossen Jes. 11,1; trans. 
hervorbringen Deut 29, 17. Jes. 45, 8. 

Hifil pf. 3 sg. suffl >}"jDn, 1 9g. »rjnpn; 

fut -^p^j, suff. ?j^5S part suffl T|"^Bö AvcÄ^ 
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bar machen Gen. 17, 6. 28, 3. 41, 52. 48, 4. Ps. 
105, 24. 



n^S t SttfL Inip. pl- 01*^9 Färse, Junge Kuh 
Gen. 32, 16. Num. 19,2. Hiob 21, 10. 

V|Y V|V 

[7TB f. pL n1")5 Jes. 2, 20 s. rpjgiKi]. 

n*^9 n. pr. m. Rieht. 7, 10. 11. 

*\ 

l^*TnB {Trennung) n. pr. m. Eara 2, 55 = «"jn© 
Neh.*7,57. 

TilB 8. >p5. 

nnS {Emporgetprostler) n. pr. m. 1 Kön. 4, 17. 

D^1")S n. pr. einer Gegend, woher Salomo Gold 
holen iie88 2 Chr. 3, 6. 

ni"© 8. n9")9« 

111S m. Topfy Kessel Num. 11, 8. Rieht 6, 19. 
1 Sam. 2, 14. 

[nS] m. pl. suff. in^ Herrscher Hab. 3, 14. 

[nps] f. pl. nipo »i?««? /'*•«• nine \^f< 

ojfendCrtfjfeiiff Ezech.38, 11. nlT^n ^jy oj/enc 
(unbefestigte) Städte Est 9,19; adr.^ nlP9 
ojfeii, oi&ne Befestigung Zach. 2, 8. 

pn^ m. sufL Üln© Herrscher Rieht 5,7. 11. 

^PÖ adj. = nn© Est 9, 19 Kri (wo Ktib ijp^); 
in©ri nö3 offene Dörfer 1 Sam. 6, 18. 

^"13 n.pr. eines kanaanitiscben Stammes Gen. 

• • • * 

15, 2a Ex. 3, 8. Jos. 17, 15. Rieht. 3, 5. 
7nD aram. m. emph. M^T^ Eisen Dan. 2, 33. 34. 

*rnB ftit TTSV ^^' 0*^ ^^ blühen, sprossen 
Num. 17,20. 23.1108. 14,8. ppiisj so wie er 

bBäUe Gen. 40, 10; auch von Hautkrankheiten, 
ausbrechen Ex. 9, 10. Lev. 13, 39. riy3J?Dt< rhD 
ausbrechend als Hautblasen Ex. 9, 9. 2) flie- 
gen, herumflatlem Ezoch. 13,20. 

Hifil pf. 1 sg. ^(Wlpi'i; ftit. IT";p! 1) IfKlhen 
machen Jes. 17,11. E^ecb. 17,24. 2) Blüthen 
bringen, blühen Ps. 92,14. Spr. 14,11. Hiob 
14,9. 

n*® m. ps. rn^f 8uff. n^T^i pl- 8uff. iTrr^p 

Bhthe Num.r7,23. Jos. 5, 24. 18,5. Nah.' 1,4; 
bläthenförmige Verzierung Ex.25,31. Num. 8,4. 

nn^B m. Jt*nge Brut Hiob 30, 12. 

^^ einzelne Töne hervorbringen, kUmpern 
Amof 6,5. 
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J2r\Q m. einzelne Beere Lev. 19, 10. 

VIT 

PB m. ps. 1-5JJ, suflL >v^9, :pnQ, ^?.nO» In©, 

jnne Frucht (meist coUectiv) Lev. 25, 19. Jer. 

17,8. 29,5. 28. Ezech.25,4. 36,8. Arnos 9,14; 
för: Kinder, Nachkommen Amos2,9. Ps.21,1]. 
KlageL 2,20; Frucht der Thaten = Folge 
derselben Jes. 27,9. Jer. 17,10. Hos. 10, 13. 

NTHB 8. «nt">9- 

T^PB m« CS. Vn©» pl. O^S^^©— D*!{">D> <»• ^JTT© 
Zerreisser, ^/le/er Jes.35, 9; Räuber, Getvall- 
thätiger Jer. 7, 11. Ezech. 7, 22. 18, 10. Ps. 17, 4. 
Dan. 11,14. 

^■)B m. ps. •nn© ^<yr/«. Strenge Ex. 1, 13. 14. 
Lev. 25, 43. 53. Ezech. 34, 4. 

niJ^B i Vorhang (vor dem Allerheiligsten) 
Ex! 26,31. Lev. 4,17. 

^^B fut C*^9> terreissen (das Kleid als Zeichen 
der Trauer) Lev. 10, 6. 13, 45. 21, 10. 

KntS^"1B n. pr. Sohn des Haman Est 9,9. 

• • I • 

"?|3*}B n. pr- ni. Num. 34,25. 

*D^B fiit pl. ID')©.'* brechen (das Brod), d. h. 
(faoon mittheilen Jes. 58,7. Jer. 16,7. 

Hifil pf. pl. lonpn; part. onj^Q, f. np^.50 
mit dem Obj. np'^p gespaltene Hufe haben 
Lev. 11, 3. 4. Deut'l4, 7ff; ohne Obj. Ps. 69, 32. 



aram. part pl. rpnigi pftrt pass. o^©, 
fem. pp^n© terbrechetty terreissen Dan. 5, 25. 28. 

D"^B &• pr. Persien Est 1, 3. Dan. 8, 20; n. gent 
^p-)© Neh. 12, 22. 

D^B aram. n. pr. Persien Dan. 5,28. 6,9; 

- T 

n. gent emph. nfi<p"?5--N'DlB Dan. 6,29. 

D*^B m. pl. suff. jn^n© 1) Huf Klaue Zach. 
11,16. 2) Name eines ilaubvogcis, Beinbrecher 
Lev. 11,13. Deut 14,12. 

np"|B f. pl. niD'j©! c«- niDT©! 8ufr. Tpno^e 

Hufe, Klaue ExVlO,26. Lev! 11,3. Jes.\28. 
Micha 4, 13. 

nXD^B 8. D"5Ö arani. 

^PIB 8. D'5p« 

*3PB fut jn?^; iof« ^t^i inip. 8uff. ^nvo^ 

1) losreissen, (durch Lösung des Bandes) wild 
machen Ex. 32, 25. plyn© y^J ^l* fnan sich 
losriss (vom Joch der Feinde) Rieht. 5,2; 
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mit Obj. isffiifn <fti9 Haar aufiöien, frei flie- 
gen lassen (Zeichen der Trauer) Lev. 10, 6. 
13,45. 21, 10. Niim. 5, 18. 2) verwerfen, ver- 
schmähen Spr. 1,25. 4, 15. 8,33. 13, 18. 15,32; 
ablassen von . . . Ezoch. 24, 14. 

Nifal fui jnö^ üen»i/(/er/ werden Spr. 29, 18. 

liifil pf. jr"?Dni ft^t- 1]r"^90 ^^ losrmssen, 
abliehen Ex. 5, 4. 2) zügellos machen mit 3 
2 Chr. 28, 19. 

ynp m. d<u freiflatternde Haupthaar Nom. 
6* 5. Ezoch. 44, 20. 

[njDS] f. pL niy"^©» CS- nljn§ i) = jn© ^^^^ 

32,42. 2) Losreissung (s. y-^g} lücht 5,2. 

riyn& n. pr. der ägyptischen Könige Gen. 

12, 15. 37,36. Ex. 5,1. 1 Chr. 4,18; zuweilen 
noch mit üinzufugung eines zweiten Namens, 
wie inj 2 Kön. 23,33; jn^H Jer. 44,30. 

E^ynS 1) m. Fioh 1 Sam. 24, 15. 2) n. pr. m. 
Esra 10, 25. — Neh. 3, 25. 

pnjjnS n. pr. Stadt in Efraim Rieht 12, 15; 
n. gent ^Jlny?? Rieht 12, 13. 

ngnS n. pr. eines Flusses bei Damascus 2 KOn. 
5,12. 

*ynS fttt VIS*»; inf. ing 1) mit acc rdssen, 

ausdnanaerreissen z. B. eine Mauer Jes. 5,5. 
Ps. 80,13. 89,41. Koh. 10,8. Neh. 2,13. 3,35; 
daher v*jö coli, der Einreisser (die bei einer 

zu erstürmenden Stadt Vorangehenden, um 
eine Bresche zu machen) Micha 2, 13. Q>2n& 
Risse, Breschen Neh. 4, 1. n^i'^g ■)*]{ offene 
Stadt Spr. 25, 28 ; niederreissen, niederwerfen 
2 Sam. 5, 20. Ps. 60, 3. Iliob 16, 14. 1 Chr. 
14,11. 2) mit 2 ^^^ ^'** machen in . . , 
2 Chr. 25,23; Zerstörung anrichten, einbre- 
chen in.,. Ex. 19,22. 24. 2 Sam. 6,8. Ps. 
106, 29 ; bittend in Jemand dringen (wie 'yfB) 

1 Sam. 28, 23. 2 Sam. 13, 25. 27. 2 K5n. 5, 23. 
3) durchbrechen Gen. 38, 29. Hieb 28, 4 ; sich 
ausbreiten y zahtrdch werden Gen. 28, 14. 
30,30. 43. Ex. 1,12. Jes. 54,3. Hos. 4,10. 
Uiob 1, 10. 1 Chr. 4, 38. -g'jn p55 aU die 
Sache bekannt wurde 2 Chr. 31, 5. n^S)^ 
nnbt&^j ^<^ wollen weithin schicken 1 Chr. 
13,2. 5j2f"i9^ 1^3P? I8^n^ ^^^ Most werden 
deine Kelter überfliessen Spr. 3, 10. 
Nifal part in^j verbreitet sein 1 Sam. 3, 1. 

Pual part fem. ps. njTlDP niedergerissen 
Neh. 1. 3. * ' 



Ilitp. part pL D^Sp&OQ ausrässen, sich 
losreissen 1 Sam. 25,10. 

|*TD m. ps. inp, pi. D'yje» »»ff. DTn^fip 

l) Riss, Lücke {m einer Mauer) 1 Kön. 11, 27. 
Jes. 30, 13. Neh. 6, 1; Schlag, der Menschen 
trifft Rieht 21, 15. 2 Sam. 6, 8. 2) Durch- 
bruch Qen. 38,29. 2 Sam. 5,20; bildl. Seha- 
den, Unglück Jes. 58, 12. Ezech. 22, Sa Ps. 
106,23 (vergLmj. TQj;). 144,14. Hieb 16,14. 
0^yi9 ^^chbrüehe, d. h. schaarenwase 
Amos 4, 3 (Hiob 30, 14). 3) in^ n. pr. Sohn 

des Juda Gen. 38, 29. Num. 26, 20 (wo n. gent 
^yiQ). Rut 4, 18. 1 Chr. 2, 4.— np? IHQ 0. pr. 
eines Ortes 2 Sam. 6, 8. — D^"^© 7fi3 ^ pr. 

eines Ortes 2 Sam. 5, 20. — D^S*1© "Vt a. pr. 
eines Berges Jes. 28,21. 

inV^S] f. pl. nlli"'-© Lücke, Bresche Ezech. 

T J • TT 

13,5. 

*pnS fut 2 sg. suffl WTIJO! 1) abreissen, ab- 
werfen (ein Joch) Gen. 27, 40; befreien Ps. 
136,24. Klagel. 5,8. 2) terreissen Ps. 7,3. 

Pual fut p^DN imp. pl. sß^jö ^) abreissen, 
abnehmen Ex. 32, 2. 2) zerreissen 1 KOn. 19,11. 
Zach. 11, 16. 

Hitp. pf. pl. ^Tifjon» ps. 'P7,?jDn ; fot ^^^. 

sich etivas abnahmen, ablegen Ex. 32,3. 24; 
abgerissen werden Ezech. 19, 12. 

p^P aram. imp. p*^ ablegen Dan. 4,24. 

[plÖ m. CS. p-}5 Jes. 65, 4 Ktib für py^ B.d.]. 

P*)5 m. 1) Gewaltthai Nah. 3, 1. 2) Scheide- 
weg Obad. 1, 14. 

*mB Kai nur int abs. -^lö (s* Hitpoel) wie 

- T 

von y^ Jes. 24, 19. 

Hifii pf: ipn, ps. ")9n— n'»9ni «oSL o-jgn, 
2 sg. n^npn. 3 pl. njgn; fat ng^n^. suff. 
!iaip\ 1 sg. np^— n^p^, 3 pL rpy, int npn 

—Tpn; inap. ^Ign—rrjSjn; part 199 brechen 
nur bUdL z. B. einen Bund Rieht 2, 1. 1 Kön. 
15, 19. Jes. 24, 5. 33, 8. Ezech. 44, 7. Zach. 11, 10; 
verletzen ein Gebot Num. 15, 31 ; vereiieln 
einen Anschlag 2 Sam. 15, 34. Ps. 33, 10. Neh. 
4, 9; ein Vorzeichen Jes. 44,25; für ungültig 
erklären ein (}elubde Num. 30, 13. 14; entzie- 
hen Gnade Ps. 89, 34; abwenden Zorn Ps. 85, 5 
intrans. die Wirkung versagen Koh. 12,5. 

Hofal fut 3 sg. f. '\^ gebrochen, vereitelt 
werden Jes. 8,10. Jer. 33,21. Zach. 11,11. 
Pocl pf. 2 sg. pn'^lB spalten Ps. 74, 13, 
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Pilpcl fut. 3 8g. saif. ^j*^e*i9^ terschiagen Iliob 
16,12. •"• ' '' 

tSnS fut \thp^ ausbreiten j hmbreiien eine 
Decke 2 Sam. i?, 19; die Hände (beim Gebet) 
Ex. 9,29; aufspannen ein Netz Klagcl. 1,13; 
die Flügel Ex. 25, 20. Deut 32, 11. Hieb 39, 26; 
was als Bild des Schatzes gebraucht wird 
Ezech. 16, 8. Rat 3, 9; hinhalten die Hand Spr. 
31,20; Brod Klagel. 4,4. 

Nifai fat 3 pK ps. \)irW* ^^*^^^^ nerden 
Ezech. 17,21. ' 

Fiel pf. feng; fai ferjBj; inf. fc^!?» ®^^* 

DDi$n& 1) ausbreiten die lländc (z. B. beim 

Gebet) Jes. 1, 15. 25,11. 65,2; mit z Elagcl. 
1, 17. 2) zerstreuen Zach. 2, 10. Ps. 68, 15. 

*B^1S inf. tt^TB erklären^ bestimmen Lov. 24, 12, 
Nifal pari pL f. nltg/'igj zerstreut^ umher- 

getrieben Ezech. 34, 12. 
Pual 12^ bestimmt sem Num. 15,34; pari 

tl^SD ^<' Erklärungen begleitet Neh. 8,8. 
Hifil fut a/'Jp: absondern Gift Spr. 23, 32. 

[CS^lp] aram. Pael part fi^'n^p (pass.) deut- 
/^cAy bestimmt Esra 4, 18. 

tJ^ngl— {JfTQ (Ezech. 26, 10) m. pl. U*V^^ ^^^ 
V»^5 Beiter Gen. 50, 9. Ex. 14, 17. Jear. 4, 29. 

E^B m. 1) sttff. "(B/ig ünrathf Roth Ex. 29, 14. 
Mal. 2,3. 2) n. pr! m. 1 Chr. 7, 16. 

WBHB m. Abschrift^ Copie Esra 7, 11 (= JJtt^n© 
8. d.). 

pB'TB aram. wie das hebr. JJ^^g Esra 4, 11. 
23. 5,6. 

TTB^HB m. mit He rü^l^^g der Ort zwischen 

den Beineny der Schritt^ n. A.=]'in^pn s. d. 
Rieht 3,22. ' • 

nt!/nS t CS. nttfne Betrag^ bestimmte Angabe 
Est '4, 7. 10,2. ^ 



3 (Pielform, gebildet aus tt^ng) ausbreiten 
Hiöi) 26, 9. 

Kn"13K^^ n. pr. Sohn des Ilaman Est 9,5. 

T |t: - I • 

niQ n. pr. mit He loc nrn$ (Jer. 13, 4) Fiuss 
Eufral Gen. 2, 14; oft bloss inj oder irüH 
(s. d ); n. E. ist Jer. 13, 4 ff. = n"^K* 

[Dn"Np] m. pL D^)pn"i6 (persisch) Edlcy Vor- 
nehme Est 1,3. 6,9. Dan. 1,3. 



^nt£^S ^^ nfe^$)^ *^t!h ausbreiten^ um sich grei- 
fen Lev. 13, 5 ff. 

*yfc^S fut nj;fe^9{< schreiten^ losschreiten auf . . . 
mit 3 Jes. 27,4. 

yt2^Q m. Sehntt 1 Sam. 20,3. 

^pt2^S aufsperren (die Lippen), unbedacht reden 

Spr' 13,3. 
Piei fiit 2 sg. f. ^i^QCfl atiseinandersperren 

(die Füsse) Ezech. 16, 25. 
1l/Q m. JUenge, n. A. ^/Tncfe Hieb 35, 15. 

*[nB^B] Piol fut 3 sg. soff ^}nif^5^ zerfleischen 
Klägcl. 3, 11. 

■flntS'B n. pr. m. Jer. 20, 1 — 21, 1. 38, 1. — Esra 
2,88. 10,22. Neh. 7,41. — 10,4. 

*102^B fiit }Stff^\ 3 pl. ^Ött'pN P8- ^fe^p.N ünp- 
pl. f. nüWö (st. nÄK^©) ^) ''*^* ausbreiten y 
verbreiten Nah. 3, 16; herumschweifen zum An- 
griff, zur Plünderung 1 Sam. 27, 10. 30, 14; da* 
her angreifen mit fp]; Rieht 9,33. Hieb 41, 7; 

mit ^^ Rieht 20, 37. 2) die Kleider ablegen j 

ausziehen Lev. 6,4. 1 Sam. 19,24. Jce. 32, 11. 
Ezech. 26, 16. 
Piel inf. ^f^g ausziehen y plitndern 1 Sam. 

31. 8. 2 Sam. 23, 10: 

Hifil pf. ü^On» fut 1 sg. suff. r^jp*!}^; 
imp. ^^^n abziehen f z. B. Rfistuug 1 Sam. 

31.9. Micha 2,8; die Haut von 6^9) Jemand 

Micha 3,3; bildlich die Ehre von Jemand Hieb 
19, 9; abhäuten Lev. 1, 6. 2 Chr. 29, 34. 35, 11; 
meist aber Jemandem ein Kleid ausziehen^ 
mit doppelt acc. Num. 20,26. 28; überhaupt 
entkleiden Hos. 2, 5. 1 Chr. 10, 9. 

Hitp. iut ^i^ep^ ablegen (ein Kleid) 1 Sam. 
18, 4. 

*ya^B pf. 2 sg. f. V\V^^ pa- PRjJ^f?» ^^ ]^p?J 
inf. ijit^e; imp. pl. ^y}f*^ ab fallen j treulos 
werden gegen Jemd., gewOhnL mit 3 2 Kün. 
3,7; zuwoil. mit rmp ^ ^^u. 8,20. 22 oder 
^]; Hos. 8, 1 ; meist vom Abfall von Gott Jes. 

1, 2. Jer. 3, 13; daher überhaupt sündigen 
Amos 4, 4. Klagel. 3, 42. Esra 10, 13 und mit 
einem acc Sünden begehen Zet 3,11; part 
yK^G) P^* Q^]^6 Sünder Jes. 48, 8. Ps. 51, 15. 

Nifal part ];t&^9J treulos geworden Spr. 18, 19. 

ySS'B ni. ps. yiß^B, suff. *j;if/Di U2Vyf^ P'- 
Q^j^p, CS. ^jHf^g, ßuff. >y;j^B, D«TJ5{'9 >^^- 
/b//, iSünde, Vergehen Gen. 31,36. 50,' 17. Ex. 
23,21. Lev. 16, 16. Num. 14,18. Amos 1,3. 
Ps. 32, 5. Spr. 10, 12. 

18 
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^12^3 aram. inf. I^Qp deuten Dan. 5, 16. 
Pael pari "i^^p Denier Dan. 5, 12. 

ItS^C UL Deutung koh. 8, 1. 

V I** 

ntJ^D aram. m. emph. xi|f^9 — rpif^p, suff. 
^*HP^0~n"5{f^p> pl« ri^6 Deutung Dan. 2, 7. 
9. 25. 4, 8. 15. 5, 16. 

[n^9] f. suft >pK^p, meist pL D^IJ^5> es. ^if^p 
FtocA« Dout 22,11. Hos. 2,7. yy ^^tf/p 
Flachsslengel Jos. 2,6; adjeci Q^K^p nj3 
ein leinenes KIM Lev. 13, 47. 

nnt^S f* F7ii0A« Ex. 9, 81 : Docht aus Flachs- 
fäden Jes. 42, 8. 43, 17. 

HB f. fluff. ipp, pl. D^ß Brocken^ Stiici^ gow. 
mit Dn|p verbanden Gen. 18, 5; ohne dies Spr. 

17, 1; f&r Speise überhaupt 2 Sam. 12, 3. Spr. 

23.8. Hiob 31, 17; jßiui. Brocken, Stücke Lev. 
2, 6. 6, 14. Ps. 147, 17. 

r1& HL soE |npp weib&che Scham Jos. 3, 17. 

dKnp adv. pWizlichy augenbRckßchy nner- 
wartet Num. 12, 4. Ps. 64, 5; eben so [JKnDS 
2 Chr. 29, 36; verstärkt durch Zusatz von y;ip 
Num. 6,9. Jes. 29,5. 80, 13. 

JSnS m. suff. 13309 (köstliche) Speise Dan. 

'l,'5'. 8. 16. 11,26. * 
D3n& m. Ausspruch^ Befehl Koh. 8, 11. Est 

1,20. 
DJinp aram. m. emph. t<njnp Ausspruch^ 

^Befehl Dan. 3, 16. 4, 14. 
*nnD fat r^Wi—jp^iV^ihörichtsdny sich belhö- 

ren lassen Deut 11, 16. Hiob 31, 27; pari nriD> 

fem. nniD thöricht, unerfahren Hos. 7, 11. 

Hiob 5, 2. 2) aufsperren {mep\pp s. d.) Spr. 20, 19. 
NIM pf. JUP^Xf tat n&(< *ich bereden lassen 

Jer. 20,7; sich bethdren lassen Hiob 31,9. 

Piei pf. 2 sg. suff. >jn^; 1 flg. ^^np; ftit. 

npffJ 1 ^- 8^^ ^9S> 3 P^' suff. WMS inf. 
suff ?jr^np; "OP* ^^l ^; part suff. iTMXp 
bereden, verlocken Ex. 22, 15. Rieht 14, 15. 
2 Sam. 3,25. 1 Kön. 22,21. Jer. 20,7. Ezech. 

14.9. Hos. 2,16. Spr. 1,10; heucheln gegen 
Jemand, mit acc Ps. 78, 36. 

Pual tut. np9? beredet werden Spr. 25, 15; 

• • • 

sich bereden lassen Jer. 20, 10. Ezech. 14, 9. 

Hifii pf. tj'^ppn (= ^'pon); ^^ riK ^^^^ 

machen^ ausbreiten Gen. 9,27; unbedacht 
reden Spr. 24, 28. 



[nrtS] t pL nlrlD Lochj in dem uch die 

Thürangel bewegt, Zapfen 1 Kön. 7,50. 

/K'IDS n. pr. m. Joel 1, !• 

n-1RBm. suff nnp9» pl- Q»rninpi es. irpnp. 

suff n>nus\p Eingrabung in Stein Zach. 3,9. 
2 Chr. 2, 6. 13. dhIH ^Ijmp Siegelschrift Ex. 
28,11; Skulpturarbeii Ps. 74,6. 

nlr© n. pr. mit He loc n^llDp Stadt am 
Eufrat Num. 22,5. Deut 23,5*. 

[nInS]' m. pl. CS. ^Qlr© stucke, Brocken 
Ezech. 13,19. 

*nnB fut nE©^<, 3 pl. suff Dtfinps inf- 

ffnpS 8^ ^npp» inip. npp, fem. vipp, pi. 

sinnp ^i7's^ Jes. 26, 2. 45, 1. Ezech. 37, 13. Spr. 

31,8. Hiob 31, 32. HoheL 5,2. Neh. 13, 19; mit 
Ergänzung von *-)j|ftS^ sich ergeben Deut 20, 11. 

2 Kön. 15, 16; entblössen Ps; 37, 14; entlassen 
Jos. 14,17; das Ohr Jemandes Öffnen, d. h« 
ihn empfänglich fUr Lehren machen Jes. 50; 5; 
ähnlich: den Mund Jemandes Öffnen = ihm 
die Gabe der Bede verleihen Num. 22,28. 
Ezech. 3, 'i7. Ps. 51, 17; sich öffnen Jes. 45,8. 
Ps. 106, 17 (wo eig. Obj. np zu ergänzen). 

Nifiai pfl n^^y» f^t. n»n^i geöffnet werden 
Gen. 7,11; gelöst werden Jes. 5,27; befreit 
werden Jes. 51, 14; von etwas ausgehen Jer. 
1, 14. nra? ^ IT? '''^ verschlouen gehaltener 
fVein ffipi) 82, 19. 

Piei nppi ps. iipp; fut rG5©\ p». oppjf; 

inf. n^^ })öffnen Hiob 41, 6; AKfe» (Bande) Jes. 

58, 6.'Ps. 116,16. Hiob 12, 18. 38, 31. 39, 5; daher 
die Büstung ablegen 1 Kön. 20, 11 ; abzäumen, 
absatteln Gen. 24, 32 und überhpt befreien Jer. 
40, 4. Ps. 102, 21. 105, 20; den Gurt tosen = die 
Kraft schwächen Hiob 30, 11 und eben so die 
Lenden lösen Jes. 45, 1 ; den Sack lösen, d. h. 
von der Trauer befreien Ps. 30,12; femer 
aufreissen (die Erde) Jes. 28,24; sit^ öffnen 
(vgl. Kai) Jes. 48, 8. 60, 11. HoheL 7, 13. 2) ein- 
graben, graviren Ex. 28, 9. Zach. 3, 9. 2 Chr. 
2, 13. 3, 7. 
Pual part pl. f. rinnpp etngravtrt Ex. 89, 6. 

Uitp. imp. f. ^ni^C)pn''^<^ abn^men lassen 

(Fesseln) Jes. 52, 2. * 
nnS) aram. pf. 3 pl. pass. VI^OP» P&^ pcu». pL t 

|PPflp öffnen Dan. 6, IL 7, 10. 
nnS m. Eröffnung, Anfang Ps. 119, 13a 

nn© m. ps. nn© mit He loc nniy^ saff^ Inpg» 
pi. D^nn?, CS. Tjfjg, suff. >nn^, Q'ynpe 
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Oegmmg, Eingang, Tkär Gen. 18, 1. 19,fi. IL 
Ezecb. 42, 4. Ps. 24, 7. Spr. 8, 3. 34. 17, 19. 

fnnnp] f. pi nmop sd^fen Ps. 55, 22. 

[jinnS] m. CS. }1nQQ Oegnung (des Mondes) 
= ^eta üacfe EzecL 16, 63. 29, 21. 

riTir© (GoU öffnet^ d. h. befreiO n. pr. m. 

'^'l0,23. Nch. 9,5.— Neb. 11,24.-1 Chr. 
24,16. 

pr©] m. ps. itjB» P*'*'- Cy«Q9— D^:nD— D\79 
Ein fa lüger y Unerfahrener] Thor Ps. 19,' 8. 
116,6. 119^130; Thorheit Spr. 1,22. 9,6. 

pr®] aram. m. su£ rCHG Brdte Dan. 3, 1. 
Esra 6,8. 

\^X^r& m. Mantdy Feierileid Jes. 8, 24. 

n?n^ f. Äiii/a/^ rÄorÄd/ Spr. 9, 13. 

TJTD m. CS. ^pg, suff. ^ijyne. pl. D^^PB— 

O^riB ^a«^<?'>9 ^irAnur Gonl 38, 18. 25. Ex. 
28,3?! 39,3; adj. angebunden Nam. 19,15. 

^['Pr©] NiW pf. >p^)ppj ringeny kämpfen Gen. 



30,8; part genmnden, Uickiich Spr. 8,8u 
Uiob 5, 13. 

Hitp. fut. 3 sg. ^Pljeinp— ^np *ieh Üstig 
erweisen 2 Sam. 22, 27. Ps. 18, 27. 

/nbnS adj. verschlagen, tückisch Deut 32, 5. 

dnS n. pr. Stadt in Niederfigypten Bx. 1, 11. 

TOB m. ps. 1^, pL D^jn^ Otter, Natter Deut 
32,33. Jes. il,8. Ps. 58,5. 

ynS adv. plötzlich, unerwartet Nnm. 35, 22. 
Hab. 2, 7. Spr. 6, 15. 29, 1 (vgL dsenp). 

^nS fiit ~"V^^ deuten (einen Traum) Gen. 
40, 8. 41, 12. 15.* 

TlinS m. suff. Ijllj^p, pL O^ftJB Deutung 
Gen. 40, 5. 8. 12. 

D i"^n9 P* pr. eines TbeUes von Aegypten Jes. 
11, 11. Jer. 44,1. 15. Ezecb. 30, 14; n. gent pl. 
D^pnnp Gen. 10, 14. 

JJB^nS m. Abschrift Est 3, 14. 4, 8 (= |Jlf^). 

^nnS) in£ abs. nlHd ^ Slüeie terbrechen 
Lev. 2, 6. 
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^^K f. CS. nsXi B'iff- ^njjS Auswurf, Koth 
iyent 23, 14. Ezecb. 4, 12. ^ ClR^ Riebt 9, 29 
ist imper. v. {(ip s. d.). 

ni<X t CS. rn<!J, Bnff lni<sr» on^jiij -^«//»ar^ 

koth 2 KOn. 18, 27 und Jes. ^36, 12 Eri (wo 
Ktib: 0<T*jn)i ünßath^ Sehmutz Jes. 4, 4. 
28, 8; bUdücb Spr. 80, 12. 

Pijhtl adj. pL D^ijÖJ— D^ljtt schmutzig Zacb. 
3, 3. 4. 

[bVli] m. pl cr^^^ Lotosbüsche Hieb 40, 22. 

|i<Tt f. fluft ^JtÖ, ^i^Jfctt - "ÜjlKli (Ps. 144,13 
K^X D^jMt— DD{(J:{ Klanvieh, d. b. ^dla/e 
und Zt^j^e» Gen. 4, 2. 31, 43. Ex. 10, 9. 24. 
Num. 82, 24; dient als plur. ron nip Ex. 21, 37. 

1 Sam. 25, 18. Jes. 7, 21 ; bildlicb för Schaaren 
9on Menschen Ezecb. 36,37. 



|3N1( n. pr. Stadt in Juda Micba 1,11 = j)^ 
Jos. 15,37. 

[KltN^J m. pL cTKjijjjf , cs."»4e^«^, suffi<<^^^, 
CT^VMV Sprösslinge Jes. 34, 1. 42,5; Nach- 
kommen Jes. 48, 19. Hieb 21, 8. 31, & 

DT{ m. pl. D^jjj 1) eine Art bedeckter Wagen 
Num. 7,3. Jes. 66,20. 2) Eidechse Ley, 11,29. 

^iCHi part. pl. D'jeSH» s^ rv*p^ (Jes. 29,7 

==.7jjf;ö), f. nj<;is ; fot. pL '^^a^ ; inf. tij^ 

Dienst verrichten im Heiligtbum (oft mit Obj. 
^Pjp Ex. 38, 8. Num. 4, 23. 8, 24. 1 Sam. 2, 22; 

vom Kriegsdienst Num. 31,42; daber mit Sj; 
gtgen Jemand zu Felde ziehen Num. 31,7. 
Jes. 29,8. 31,4. Zacb. 14,12; part Angrmfer 
Jes. 29,7. 

Hifil part «3^0 *^^ Kriegsdienst ausheben 
2 Kön. 25, 19. jcr. 52, 25. 

18* 
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ia^ aram. pt 1 sg. n'3S; l'^ft «3^; fut. 

KZßCi inf. auff. n'JSP 'folitn, OefaUen haben 

Dm. 4,U. 82. 5,19. 21. 7,19. 
N3^— nn'S (Zach. 9. 8) m. es. k^S. suff. 'i<;^, 

^f(3^. p'- mN;s. CS- nTN3V' ^"^ '!?«?¥ 

■2I,W Rieht. 8,C.'2 Sam. 2,8; Heerctabihei- 
lung Niim. 1, 3; daher engt man ü^S '!<3(^ 
rfi« tum /leere autiiehen {aunjehoben mer 
den) l Chr. 5, 18; dafür «j« 'yi^p Kum. 
31, 5; überhaupt Schaar 3er. 3, 19. Pb. G8, 12; 
die Schaaren Göltet = Itraelilen El. 1, 4. 
12,41 oder = fi7i(;e/ Pb. 103,21. 148,2; die 
Schaarea des HimmeU ebenfalls = Em i/c'/ 1 Kbn. 
33,19; raciat aber = J/CT-ne üen. 2, 1. Dcul. 
4,19. 17,3. 2 Kön. 17. IG. Jes. 34,4. 40, 2G. 
Nefa. 9,6 und daher der so liSufig fia Sam., 
KUn., Jes., Jer., den kleinoD Propheten [mit 
AuEoahmo von Joel, Ohadja, Jona] Psalmen 
u. Chr.) vorkommende Name nitUS nl.T oi^^r 

niN5? \-ib« oder nlN?s D'r6f( (P«. 59, e. 

80, 8) (i0'l der Heerichaaren, A. li. i/er Engel- 
oder Slenienheere. 2) SriegsdienU Num. 4, 23. 
8,25; bildL Leidemieil Jea. 40,2. lliob 7,1. 
10,17. 14,14, Dan. 8,12. 13 [filWS b. noch 

nSZi^ n. pr. f. (mit Art.) 1 Chr. 4,8. 
''713^ pf. 3 sg. f, nnaa amckiceHe» Num. 5, 27. 
Ilifil inf. nissi) tat. nlSV'll'?' autchivellen 
macien Num. 5, 22. 
na^ Zach. a,8a, k;S- 
iliSi n^j- '"^"'i' n^S antchieellend Num. 5,21. 
OV aram. f. Wtlle, Angclegenhäl Dan. G, 18. 
Kl2Tt adj. buntfarbig Jer. 12,9. 
Q3V fiit. -0|S*1 einfrinrfen (in ein Tuch) Rut 

P^ m. \)BerT^chMt, Sehmudi 2 Sam. 1,19. 
Jes. 4, 2. 23, 9. 28, 5. '53 ptj t/oj heilige 
Land Dan- 1 1, 10. 41. 2) D'^^— D^^DS— D'MS 
— nlK^S (Zuteile, Birieh, Reh DeuL 14,5. 
1 Kön. 5, 3. Jes. 13, 14; als BUd der Schnel- 
ligkeit 2 Sam. 2.18. Spr. 6,5. 1 Chr. 12,8; 
der Schönheit Hohcl. 2, 9. 17. S, 14. — Als Zu- 
sata zu Jem n. pr. n^3B Esra 2, 57. Neh. 7, 59. 

N;:JV '"''«'0 n. pr. m. 1 Chr. 8.9. 
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TVyi {Hindin) u. pr. Uuttcr deB Joasch, KSnigs 

Von Juda 2 Kön. 12,2. 2 Chr. 24, 1. 
n»5y f. Hirschkuh Uohd. 4, 5. 7, 4. 

d'73'S-d;'2V— D^^iDV "■ p'- «'"*"■ *•=' '■" 

Siadte im Thalc Siddim Gen. 10, 19. 14, 2. 
Deut 29,22. Hos. 11,8. 

'^ly^V-l aram. Pael part. pl. ]iy35D Irtlnben 
Dan^ 4, 22. 

Itp. tut V^^^ getränkt tterden Dan. 4, 12. 
20. 30. 5,21. 

ySX m. pl. ZS-V'Z'i 6«»'w liieid RichL 5, 30. 

n''J?'DV "■ P^- 0"^ '° Benjamin Noh. 11, 34, wo- 
bei ein Thal Q'jjjsn 'J 1 Sam. 13, I& 

pyaV u. pr. m. Gen. 3G,2. 20. 24. 39. 1 Cbr. 
l,«. 

'^"yi fut. ia^; aufhäufe», auftammeiit Gen. 
41,35. 43. Ex. 8, 10. Ilab. 1, 10. Zach. 9,3. Pft. 
39,7. lliob 27, IG. 

["layi m. pL D'^3V ""«/«' ä Kdu. 10, & 

[naXj m. pl. Q'n;jii Gelreidekau/en Rut 2, IG. 

IS m. mit IIc loc rn.S. suff. titj^, pl. Qi^^if, 
eg. 'rjj{, suff. iiTiif, D^'^IV '' *"" '"^ **'^''' 
schon vric bei Sachen Ex. 30, 4. Num. 33, .55. 
2 Sam. 2, IG. Eiech. 34, 21. nj ^^ auf dem 
Arm (tragen) Jea. CO, 4. GG, 12. ^sp rar Seite, 
neben Deut 31, 26. Pb. 91, 7. 1 Sam. 6, 8. 
2)Frin(/, Bedränger Riebt 2,3 (vgl. n.pr. a^^). 

^"i aram. m. Seile, "igp seitens Dan, 6, 5. l^S 
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, . Ain Dan. 7, 25. 



ÜHii aram. mit llc intcrrog. K^jfn "6 mit Ab- 
sicht, absicntßeh Dan. 3, 14. ' 

InTTtl n. pr. mit He loc. rms Stadt im Kor- 
don Paiastina's Num. 34,8.' Etcch. 47,15. 

*ni^ nachstellen Ex. 21, 13; mit acc 1 Bwn. 
24'. 12. 
Ki&l pf. 3 pL 1133 tei-j(ore werden Zef. 3, G, 

iTTS 8. m'S- 

pVTS {Gerechter) n. pr. eines llohepriesters lur 
Zeit Davids 2 Sam. 8, 17. 15, 24. 1 Chr. 5, 31 

2) eines Bpivtoroit lloheprieatcra 1 Chr. 5, 3S. 

3) 2 Kön. 15,33. 2 Chr. 27, 1. 4) Neb. 3,4. 
10,22.— 3,29. 13,13.-11,11. 



JTO 2 

rrn f. Naehttellung, Abtichl Num. 35,20.22. 

0^1^ n- pr. (mit Art) Stadt in NaflaU Jos. 19, 35. 

pnX a4i- u. snbst pl. D'plX •) gerecht, fromm, 
voD Menachen Oen. 6,9. 18,24 wie vod Oott 
Dput 32,4. pHU ly^ die dem Gerechten 
abgenommene Beule Jcs. 49,34. 2) der (in 
eiuor Streitsache) Beeht hat Ex. 23,6. DodL 
25,1. I Kftn. 8,32. Jos. 53,lli richtig Jos. 
41,36. 

*pTy fiit p-Jj:;! gerecht e^ Eie'ch. 16, 52. Pb. 
19,'lO. 143,2! Hiöb 22,3. 35,7; Recht Aatcn 
Gen. 88, 26. Ps. 51, 6. Hiob 9, 15. 20. 10, 15. 
33, 12; Mich rechtferligeH, tein Recht enveiten 
Jes. 43,9. 45,25. 
Nifal p-!]i;j fettgettelll merden Dan. 8, 14. 
Piel pf. 3 Bg. r. npl?; ftit- 3 Bg. f. yT^npi 
inf. snff. ^IS. Ip'^^. ^"^J rechtfertigen, 
fSr gerecht erklären Jer. 8,11. Eiecti. 16,51. 
52. ffiob 32,2. 33,32. 

Bifii pf. 1 flg. soff, i^nyn! ^^ p'iy. ß'' 

gerecht irtt/lren, freitpreehen Ex. 33, 7. Deut 

35.1. I KGd. 8,82. Jes. 5.33. 50,8. 53,11. 
Spr. 17,15; Recht geben mit acc. Hiob 27,5; 
gerecht richlem 3 Barn. 15,4. Ps. 82,3; *« 
Gerechte» machen, belehren Dan. 12,3. 

Uitp. fiit 1 pL ps. zrofffi 'ich rechtfertigen 

Oen. 44, IG. 

pn m. saC -«xi ') AecAf, Gereehtigieit Deut 

16,20. Pa. 85,27'; adjoct richtig Uv. 19,36; 

getettmätiig Pb. 4, 6. 51,21. 2)Sieg, Reit 3m. 

41.2. la 51,5. 61,3. 

npTV &>'^>i>- '■ Wohllhälighelt, Abnotett Dan. 
^34. 

njsTif t ca. npr^if, Buff. inpfi?' pi- nipTv- «■■ 

nlfnV' "i^'-liTOTV Gerechtigkeit Gen. 18, 19; 
Frammjjirit, Tilgend Qen. 15,6. Deut 9,4. 
24/t8; Sieg, »acht. Hülfe lUclit 5, 1 1. Micha 
6,5. Fs.71,8. 15; MUde, Gffte Ps. 11,7. 34,5; 
Segen Jool 3, 23. 

n^TV— irppTV (Co« ist Sieg) o. pr. 1| KOnig 
von Jada 3 EOd. 34, 17. Jer. 1,3. 1 Chr. 8, 15. 
3 Chr. 36, 10. 3] falBchcr Prophet unter Ahsb 
1 Kön. 23,24. 2 Chr. 18,10. 23. 3)Jer.29,21. 
22. — 86,12.— Höh. 10,2.-1 Chr. 3, 16. 

I^TTt] HoU part SnSD gcldtehimmemd £sn 
8,2'7. 

3rRt adj. geldgelb Lov. 13, 3a 

•tTK Tut 2 pl. T^TSn. 3 pl. pa. iiS.njp; imp. 
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f- 'JjnSi l'l. ib-Til auftchreien Jos. 10,80; 

iauehten Jes. 12, 6. 24, 14. Jer. 31, 7. Est 8, 15; 

ittiehem (vom Pferde) Jer. 5,8. 50,11. 
Hifil Inf. b^n!jn frShhck machen Ps. 104, tS. 
[nnX donom. von iny] Hifil fut. iTHJp 0«/ 

preßten Hiob 34,11. 
nriV m. LiehldffhuHg, Rentier Gen. 6, 16; davon 

als Dual-Form: 
Dpnit f- cieontlidi Doppellichi, d. h. itfiMuff 

den.«, IC. 

W— 1? "■ ^'*''' ''^- 2^>'*- l^- ""''■ ^■"■ 
XiTf, •'Kli s. ,;<>,. 

INl^ m. es. 11^, suff. nx^S, pl. es. v^juif, 
suff. r-iXI];, QyTI«:^. D.TT1K3 (sing. u. pl. 
gleichbedeutend) 1) Halt'Qea. 41,42. 45, 14. 
HolioL 1, 10. iKiV 12 *'' *"'" ""/«> Bi'd 
grosser Gehbr Jes. 8,8. 30,28. Hab. 3,13; 
eben so mit bg Kiagci. 5, 5. pi^y -iNijf eteifer 
Halt, Bild des Trotzes Ps. 75,6. Hiob 15, 26. 
2) IVacien Jos. 10,24. Jer.27,12. 28,10. Hiob 
41, 14. KlagoL 1, 14. 

5,'7". 16. 

[n*}}«^^] I. pL suff. Q^<rp»t^ ^"^ i^<^<^ '> ^ 

KIllTt— naill— n3V n. pr. eines syrischen 
Reiches l'Sam. 14,'47. 2 Sam. 8, 3. 33, 36. 1 KOn. 
11,23i vollst .ngfjt D'^tf ^ ^">^ ^^'^ ^'• 
60,2; gilnite an Chamatfa, daher rCiS P&r? 
3 Chr. 8, 3. 

*TW pf. 3 pL ni(. 8utt >j^T^. onjf; p"^. ^p 

fut iijp, anfL üTisPi inf. abs. nftl. es. Tis; 
ü^P' miü jagen, erjagen Oen. 37, 3. &. 33. 
Lev. n, 13. Jer. 16,16. Hiob 38, 39. KlageL 
8,52; ergreifen Pb. 140, 12. Hiob 10, 16; nach- 
tteilen Spr. 6, 26. KlageL 4. 18. 

Polel fiit 2 pl. f. njTlISIIIl in/- TTftt »c*- 
tlellen, belauern Eiech. ']3, 18. 20. 

Ilitp. pf. ii3T5J3{n (denom. v. yp tiiA mit 

Spate tferteken Jos. 9, 12. 

*[nTyi Piel Tt{^, Buff. »;ji:f; 1 sg. 'p'jij- ^pjljt. 

fluff. 'JjniV' üD'W ^*- !T!t?— IV?- 8uff. vny. 

1 8«- rraq— isy. "Uff- wsjf; inf. n*s; iinp- 

n»S— ly, pL yfj 1) feiltlelten, fetlgrUnden Jes. 
45,12. niob3a,I2. I Chr. Ifi, 15; entbieten 
mit acc. u. '7^ GcD. 12,20; statt ^^ andi ^ Lcv. 
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25,21; mit^^ u. ^ Jer47, 7; «in Haut bald- 
leiif d. h. fem Tettament machen mit ^tt 
2 Sam. 17,23; betlimmen ilber Jcs. 23,11. 
2) befehlen, meist mit acc. Gen. 33,5, Deut. 
3, IS; Bciten mit ^ Ex. 1, 22, in welchem Falle 
ein scc. der Sache hinsatritt Deut 33, 4. Jer. 
32, 23, oder der Befehl niclit unmittelbar er- 
gebt Neh. 9,14; daher ^ mit tn Beireff' %n 
übersetieu Nnm. 9, 8. 32, 28. '^ rfi^f Nini 
er hat mir betleUen lauen I Sam. 20, 29. ^ 
nis verbleien Dout. 17,3; part niVO Herr, 
Gebieter Jcs. 55, 4. 

Poai pf. nis. ' sg. 'n'yj: fii'- ffly. **/**- 

%/, beorderVti-erdeii Gcd. 45,19. Ex! M,34. 

Lev. 8, 35. n1n'3 ,-.■;!( »JlXl <""" ff""* *"( 

Aal von Gotl den Befehl erhalten Nnm. 3G, 2. 
*niX fut 3 pl, pB, ^ni^' »chreien Jes. 42, 1 1. 
nniV f. CB. nni;;. Buff. TjnniJJ CMrfrei Jcs. 

UM- Jer. 14,2. 4G,12. Pb.'u4,U. 
Tyya t Tie/e (des Flasses oder Meorea) Jea. 

44,37. 

*DTS pf. 1 8g- ^r^oy. 2 pl. fluff. 'jnov^ P""^ 
□s; fui Dsii, pa'. Dis;n. 3 pl. vjis;— 'cs;; 

iriF. aba. Di'a fallen 2 Sam. 1,12. 12, IG. Ü2. 
23. 1 Kön. 21,27. ';« 'JpQS üiHn fielet ihr 
für taiehl Zach. 7,'5'.' "* 
DiX tn. suff. D?ÖS' P'- niois ''''' '"'««1 3 Sam. 
12,16. Jes. 53,3. Est. 9,81. 

I^W («Mner) a. pr. m. Num. 1, 8. 2, 5, 7, 18. 
23. 10,15. 

ATS pf. 3 pl. iDi| hintlrSmen Klafiel. 3, 54. 
Hifil pf. F|'^n; fut. na»i ftiw/TÄmen lauen 
Deut. 11,4; tchmimmen machen 2 ESn. G, 6. 

fjTX 1) m. pl. Q\5ij{ Honigwabe oder -Ze/Ze 
Pa. 19, II. Spr. 16.24. 2) c. pr. a) Vorfahr 
des Samuel 1 Sam. 1.1. l Chr. 6,20 Kri (Küb 
rv^) vielleicht^igTu 1 Chr. 6. 11. b) Name 
einer Laudachaft in PalSatiaa 1 Sam. 9. 5. 

nfliS n. pr. m. 1 Chr. 7, 35. 36. 

^ai>t B. r|,s- 

D^£)1^ B. pr, Beiname v. Ramatoim 1 Sam. 1,1. 

~lpyi — nÖi n. pr. einea der Frenode Hiob's 
ans Naama Hiob2,ll. 11,1. 20,1. 42,9. 

''\'fi pf. y^ blähen Eiech. 7, 10. 

llifil rut. vi^— i»3pi; pari, psp ') henor- 
MpTouen laitmi Num. 17,23; BtHlhen trüben, 



blühen Fg. 90. e. lOS, 15; bUdlich: Jce. 37,6. 
Pb. 92, S. 3) glämen Pb. 132, 18; herein- 
blicken Hohel. 3,9. 
*pT!t pf- 3 pl. wnv, fui n-\}i> ergietten Hiob 
29, G (aoQBt iat aiy part II v. py a. d.). jipa 
[jinj? **« ergieuen leitet Flehen Jea. 26,16. 

Hifil pf. p's^n; 3 Bg. L buK '::ip':(.T, vii;^.!! 

1 Bg. *t^1p^^rn bedrängen mit 'j Deut 28,53. 

55. 57. Ridit. 15,16. Jea. 29,2. 7. Jer. 19,9; 

mit S.IX. <saS.) Kicht 14, 17. Hiob 32, 18; part 

p'JIO ^«frffnser Jea. 51,13. 
Hofal part p\,io bedrängt nerden Jes. 8, 33 

{vgl- pV^)- 
pIX m. BedrSngtätt Dan. 9, 25. 
np'Rf f, Bedrängnw Jea. 8, 32. 8C^ 6. Spr. 1, 37. 

-iIt; s. -ü- 

"T-lTt pf- 2 sg. n-Q(, Buffi ';^-is; p»rt pl. ff-^; 
fnt ijrj; 2 Bg. -nsi;) — isp, Buff. D^!^^l; 3 pl- 
nj'i Inf. y^i imp. f. i-]ijj 1) tutammenbin- 
den, einbinden Deat 14,25. 3 KOn. 5, 23. 
13.11. 2) eimchrietten mit ^n 1 Sam. 23. 8r 
mit fj 2 Chr. 28, 20; mit 'jy der Person 
und Bcc. der Sache (momit man cinacblicsst] 
Jes. 29.3, Ilohel. 8,9; mit ^^ eine Stadt be- 
lagern Dent 20,12. 19. 2 Kön. 6,24. 17.5 
mit acc I Chr. 20, 1. 3) angräfen mit acc 
Deut 3,9. 19; bedrängen Jea. 21,3; mit acc 
Ex. 23, 22; mit ^ 1 KOn. 8, 37. 4) bilden. 



Iffi m. auff. '-VIS, pl- 0'"!S 1) Stein, Fett 
Ex. 17.6. Num. 23,9. liiob 22,24; »dj. 
f feinem Job, 5, 2. 3 und daher la^n "MS '«'" 
tcharfet Schnerl Ps. 89, 44; als BUd des 
Schutzes Pa. 37, 5. Gl, 3; daher sehr h&ufig von 
Gott gebraucht Deut. 32, 4. 15. 18. 80. 31. 37. 
1 Sam. 2, 2. Pa. G2, 8. 92, 16, 2) Getlall Ps. 
49, 15 Kri. 3) n. pr. a) Fürst von Midjan 
Num- 25,15. 31,8. Job. 13,21. b) 1 Chr. 8,30. 
9, 3G. e) □■qan rp^n Ortsname 2 Sam. 2, IG, 
ebenso 31^?— iis Rieht 7, 25. 

ni'S m. suff. Q-ji;^ Halt Neh. 3, 5 (vgl. iinS) 

rril^ f. ea. nniS. »nff- ID'TS. pl- suff- VTTm 
1) Getialt Ezech. 43, II, 2) FeU Hiob 28,10, 

[pijy] m, pl. aiiff. Tj^J-iij ffoü Hohel. 4, 9. 

hVCnyi (GoU iU Fett) n. pr. m. Num. 3, 35. 

'n^'^-''^ (rf«- allmächtige itl Feie) n. pr. m. 
Num. 1, G. 2,12. 7,3G. 41. 10, 19. 
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Pfti 8. ph;. 

rU adj. glänzend, heliy heiter Jos. 18,4; imim 
Hobel. 5,10; scharf, heftig Jer. 4,11; pl. f. 
nln^ als adverb. klar, verständüeh Jos. 82, 4. 

HHi — Xrro n. pr. m. Esra 2, 43. Neb. 7, 46. 
11,21. 

nrrSt acy. ca. nri^^ lechzend Jos. 5, 18. 

nrnt P^- 3 pl. ^ny glänzend, nein sän Klagel. 

i.7. 
[Tirrtl m. pl. D^nrj^ ^'-^""^ Or/tf Neb. 4, 7 Ktib. 

n^TO m. Dürre mit gen. y^ rfi?rr«r Felsen 
äxecb. 24,7. 8. 26,4. 14. 

nrTTW f. Mrres Land Ps. 68, 7. 

T • I 

rUrnt f. suff. m^nS Gestank Joel 2, 20. 
[nnynVl f- pl- ninjfns ''«"•« Ö«^«iif Jos. 58, 11. 

*prr!{ ftit pW^'T^ny. lachen Gen. 17, 17. 

1M2. 13. 15; f/6er Jemand, mit ^ Gen. 21,6. 

Fiel fut pnjf^jJ iof« p"S •^^*«»'' treiÄen Gen. 

19,14. 21,9. 26,*8. Riebt 16,25; spotten mit 3 

GeiL 89, 14. 17. 

pni m. Gelächter Gen. 21,6. Ezecb. 23,32. 

HTt DL ps. npjr ^'an«« ^^iie Ezecb. 27, 18. 

[irrfl adj. pL f. nt1n5{ glänzend weiss Riebt 
5, 10. 

nrht {Glanz) n. pr. m. 1) Gen. 23, 8. 2) Gen. 

46, la Ex. 6, 15 = rnr Nom. 26, 13. 1 Cbr. 4,24; 
3)lCbr. 4,7. 

^ m. pL Qiy Schiff Num. 24,24. Jos. 38,21. 
Ezecb. 80, 9 (v£;L ni]{ o. ^^). 

}0*V n. pr. m. 2 Sam. 9, 2. 16, 1. 

T • 

T^ m. CS. -nf, suff. r^yj^ Jagd Gen. 10, 9. 25, 27. 

27, aO; das Erjagte, Wildprei Gen. 27,5. Lev. 
17, 18; tiberbanpt Afahrung Ps. 132, 15. ffiob 
88,41; Reisezehrung Jos. 9,5. 14. 

rWl m. pL cn^ Jäger Jer. 16, 16. 



nrÜ— iTRt f. Wildoret Gen. 27,8 Ktib; iVoA- 

rung Ps. 78, 25, besonders Reisezehrung Gen. 
42,25. Ex. 12,89. Jos. 1,11. Riebt 20,10. 
1 Sam. 22, 10. 

riT^ — p^— tny ii.pr. Sobn des Kanaan Gen. 
10, 15 und pbOniziscbe Stadt Sidon Gen. 49, 13, 
aacb ;\g^ jtTS GrouSidon genannt Jos. 11,8; 

überbaupt f&r Phöniuen Deut 8, 9. Jes. 23, 2. 



4; n. gent ^jT2{ Riebt 3,3. Ezecb. 82,30; 
pl wyv% — D»yi¥ Bwa 3, 7. 1 Cbr. 22, 4. 
|^;jT!J 1 Kön. 11,33; fem. T^^ 1 Kön. 11,1. 

n^ f. pl. r(9<!$ 1) DüTte^ Trockenkeit Hieb 
24, 19. -PV Yy$ ^^'^ Ps. 63,2; eben so pl. 
Ps. 105,41. 

ty^ m. trockene Gegend Jes. 25, 5. 32, 2. 

Yvi n. pr. Zion, der südwestlicbe Hügel Jeru- 
salems 2 Sam. 5,7; bei Dicbtem sebr bftnfig 
gleichbedeutend mit Jerusalem Jes. 10, 24. Ps. 
149,2 n. s. w. 

P*lt m. pl. n^yff Steinmal, Wegeteichen 2 KOn. 
28,17. Jer. 8i,21. Ezecb. 39, 15. 

P^] m. pl. jy%^ 1) Wüstenbewohner Jes. 23, 13. 

Ps. 72,9. 74,14; Wüstenthiere Jes. 13,21. 
34,14. Jer. 50,39. 2) Schiff Danx. 11,80. 

pT^ m. Gefäugniss Jer. 29, 26. 

"ipT^ n. pr. Ort in Juda Jos. 15,54. 
^"i s. ryiij. 

P^ m. pl. D^ 1) ÄW/Ae, Ä/iime Num. 17, 23. 

ies. 28, 1. 40, 7. Ps. 103, 15 ; pl hlüthenähnliche 
Verzierung 1 Kön. 6, 29. 32. 35. 2) Stimhlech 
des Hobepriesters Ex. 28, 36. 39, 30. Lev. 8, 9. 
8) n. pr. eines Ortes 2 Cbr. 20, 16. 

ny V ^- ^ njpV Biäthe Jes. 28, 4. 
rSVi f. 1) Troddely Quaste (Schaufäden) Num. 
15,38. 39. 2) HaupthaoTf Locke Ezecb. 8,3. 

*n^ m. suff. rn^}ft pi d^tv» ^' ^'^^ ^^^' ^Ty» 

mH 1} ^^9^/ (der Tbür) Spr. 26, 14. 2) Rote 
Jes. 18, 2. Jer. 49, 14. Obadj. 1, 1. Spr. 18, 17. 
3) Schmerz 1 Sam. 4, 19. Jes. 13, 8. 21,3. Dan. 
10, 16. 4) Rild Jes. 45, 16. Ps. 49, 15 Ktib. 

n^l Hitp. p£ «in»pj^n ^ch (als Boten) auf 
den Weg machen Jos. 9,4. 

Vi m. suff. ^^^-1^S-1^!?V, pl D^^fj^. CS- "»^J^J^ 
Schatten Riebt 9, 15. 36. Jer. 6, 4. Hiob 40, 22. 
Hobel 4, 6 ; bSufig als Bild des Schutzes Num. 
14, 9. Riebt 9, 15. Ps. 57, 2. 

lisTi] aram. Pael part N^$p, pl l^jpp beten 

Dan. 6, 11. Esra 6, 10. 
nby fut rfyf^i inf. nl^ hraien 1 Sam. 2, 15. 

J^. 44, 16. 19. 

n ?y n. pr. f. Gen. 4, 19. 22. 
Vlb^ s. 9?f. 



^rvyi tut rh^/f iniP* n^JJ g^l^f hindurchge- 
hen 2 Sam. 19j 18; eindringen in mit acc. Arnos 
5, 6 ; über Jemd. kommen Rieht 14, 6. 1 Sam. 
lOy 6; elnfas durchsetzen ^ guten Fortgang 
haben Num. 14, 41. Jes. 54, 17. Jer. 12, 1. 22,30. 
P0.45,5; taugUch sein su... mit^ £zech. 15,4. 

Hifii pf. nh^r\; fiit nh}p — rf}^^i imp. 

nbsn ~ •"UJ^^^n begiUcken, geßngen lasten 

Gen. 24, 42^ Ps. 118, 25; mit u. ohne Obj. rnr\ 

Glück haben Gen. 39, 2. Dent 28, 29. 1 Kön. 
22,12. Fb. 1,3. 

iTi/i] aram. Hafcl pf. nS^H» Pa^t n^^> pl- 
pn^xjp Glück gewähren mit^ Dan. 3,30; ge- 
deihen, Fortgang haben Dan. 6, 29. Esra 5, 8. 
6,14. 

[nnb^l f. pl. nln^;* Schüuel 2 Chr. 35, 13. 
n^rlS^ f. Schiitiel 2 Kön. 2, 20. 

r^n ?V ^- P«- nn^? Schüssel 2 Kön. 21, 13. Spr. 
19', 24. 26, 15. ' 

y^ m. ps. ^^v Gebratenes Ex. 12,8. 9. Jes. 
44,16. 

n V^l m. CS. ^>^\j runder Kuchen Rieht 7, 13. 
Kri (KtibSl^5{).' 

*7^X ftit 3 pl. f. njbjsn— rU^^!^n l) versinken 
Ex. 15, 10. 2) zusammenschlagen (von Thorcn, 
die geschlossen werden) Neh. 13, 19 ; von Lip- 
pen, die zitternd zusammenschlagen Uab. 3, 16. 
3) gellen 1 Sam. 8, 11. 2 Kön. 21, 12. Jer. 19,3. 

Hifil part ^^^j Schatten gebend Ezech. 31, 3. 

^^197/^ (Schutz des sich mir Zuwendenden) 
n. pr. f. (mit Art) 1 Chr. 4, 3. 

oTi m. suff. loSjf, pl. CS. ^öf?8i suff. TO^jf, 
üp^PyS Schattenbild (vergängliches) Ps. 39, 7; 
überhaupt Bild, Abbild Gen. 1,26; Fachbil- 
dung einer Gestalt 1 Sam. 6,5. Ezech. 16,17; 
Götzenbild 2 Kön. 11, 18. Amos 5, 26. 

D^^ — uX^ aram. m. emph. fc<D^jj Bild, Ge- 
stalt Dan. 2,31. 3,5; Aussehen D&a, 3, 19. 

pobX n. pr. 1) HL 2 Sam. 23, 28 = ^^y 1 Chr. 

11,29. 2) Name eines Berges nahe bei Sichern 
Rieht 9,48. Ps. 68,15. 

rWhi f. Dunkelheit j Düster, nur dichterisch 
Jes. 9, 1. Jer. 2, 6. Amos 5, 8. Ps. 23, 4. Hiob 3,5. 

nJD /V n. pr. Lagerplatz der Israeliten in der 
Wüste Num. 33,41. 42. 
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yxht n- pr. König Ton Bfidjan Rieht 8, 5. 21 

T • • * 

•J^by part j^;3i, £ nj^ljli ä»»*^ Gen. 32, 82. 
Micha 4, 6. V. Zef. 3, 19. 

ybjt l (1 Kön. 6, 34 m.) suff. ij;^^ pL d^J?^S 
\) Fallf Sturz Jer. 20. 10. Ps. 35,15. 38,18. 
2) Seite Ez. 26,26; Thürfltlge/ 1 Kön. 6,34. 

J/bX f. es. y^s[ 1) Äi/i;>e Gen. 2,22. 2) Säte 
2 Sam. 16, 13*; Sdtengemach 1 Kön. 6, 8. Ezech. 
41, 5. 3) n. pr. Stadt in Benjamin Jos. 18, 28. 
2 Sam. 21, 14. 

\) Rippe Gen. 2,21. 2) «Jw/« Ex. 25, 14. 27,7. 
30,4; Seitengemach y Seitenbau 1 Kön. 6,5. 
Ezech. 41,6. 8) GeriZfi änes Hauses 1 Kön. 
6,15. 16. 

tn)^ n. pr. m. Neh. 3,30. 

nnöb^ n. pr. m. Num. 26, 33. 27, 1. 3G, 2. 

rXiTIt n. pr. Stadt in Benjamin 1 Sam. 10, 2. 

7^7^ m. CS. ^\{^2f , pl. D^^s!?^, CS. ^^jj^jxj 1) rfn* 
Schwirren, Bauschen; diüier Name eines rau- 
schenden Instruments (Cymbeln, Castagnetten) 
2 Sam. 6, 5. Ps. 150, 5. Q^p^^ |>^7X( rcu- 

schende Flügel {die vom Winde geblähten 
Segel) Jes. 18, 1. 2j GriOe Deut 28, 42. 3) Har- 
pune Hiob 40,31. 

pb^ n. pr. m. 2 Sam. 23, 37. 1 Chr. 11,39. 

^nVV (^" »*' ^ditt/») n. pr. m. 1 Chr. 8, 20. 
"-- i2, 20. 

Xpy pf. 2 sg. f. np^. 1 8g. >np^ (beide For- 
men wie von noK)» ^^ fcCOV? ''''^''*'*> ^«w^ 
/d(feii Ex. 17, 3. Rieht 4, 19. Jes. 49, 10. Rat 
2, 9; bildlich sich sehnen nach . . . mit ^ Ps. 
42, 3. 63, 2. 

Hjyi m. suff. ^{<2^x{ Durst Ex. 17, 3. Ps. 69, 22. 
104, 11; Dürre Ezech. 19, 13. 

H!ODt adj. f. ntJ5Sf> pl- Cr«Oy c/ifr/ögr Jes. 55, 1; 
vertrocknet Deut 29, 18. Jes. 44, 3. 

DHXyit f. Durst, Trockenheit Jer. 2, 25. 

jiXDV m- ^«»''' Dout 8, 15. Jes. 35,7. Ps. 107,33 

*[np^J Nifal fiit ^liW ^ich anschliessend eich 

weihen mit ^ Num.' 25, 3. 5. Ps. 106,28. 

Pual part f. ps. niDHQ ^9 onschßessend 
I 2 Sam. 20, 8. 
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nifil fut. 3 8g. t T2pVn tusammenbringenf 
bildlich: ersinnen Ps. 50,19. 

mS^ m. Buft l-np^, pL anij^i ca. npv ^) ^*" 
«^ann, /'aar Rieht 19, 10. 1 Kön. 19, 19. Jos. 
21,7. Jer. 51,23. Hiob 1,3. 2)alsMaa8s: das 
von einem Gespann Rinder in einem Tage 
umpflügte Feld 1 Sam. 14, 14. Jos. 5, 10. 

TXISi ^r suff. Tjpoj Sehleier Jes. 47, 2. Hohel. 4, 1. 

rj>123^] m. pl. D'p1Q!{— D^PPV ^ ^® l^oxm 
geprcsste Weintrauben^ Rosinenkuchen 1 Sam. 
25,18. 30,12. 2 Sam. 16,1. 1 Chr. 12,40. 

'TlDX ftit np^, 3 pl. f. n^nCSP hervorspriessen, 
wachsen Gen. 41,6. Ex.' io, 5. Lev. 13,37; 
bildi.: Jes. 42, 9. lliob 5, 6; mit acc. hervor- 
bringen Koh. 2, 6. 

Fiel fdt T\Q)f.* ^*np^ wachsen (vom Haare) 
Rieht 16, 22. 2 Sam. 10, 5. 

Hifil fot lypjr— npy hervorspnessen las- 
sen Gen. 2,9. Ps. 104, 14; Triebkraft verleihen 
Jes. 55, 10; hervorbringen lassen mit doppelt 
accus. Ps. 147, 8; hervorbringen Gen. 3, 18. 
Deut 29,22. Jes. 61,11. 

np^ m. suff. nnpij Spross^ Gewächs Gen. 

19,25. Ps. 65,11; prophetischer Name des 
Messias (Jer. 23, 5. 33, 15) Zach. 3, 8. 6, 12. 

TXBfi ftdj. sprossend^ wachsend Ezech. 16, 7. 

- •• • 

^nSi m. pl. O^'VpS'^üniJS 1) ^rmbandy 
Spange Gen. 24,22. 30. Num. 31,50. Ezech. 
16, IL ä) Deckel Num. 19, 15. 

D^^ m. Schlinge (n. A. Räuber) Hiob 5, 5. 
18,9. 

nniDy— nnpV ^- elgenU. VenUgung, daher 
ripCK? g^^^^ichf für immer Lev. 25,23. 30. 

^pQ^ verdorren y austrocknen Hos. 9, 14. 

*npV m. ps. -ipv, suff. nO}{ FFo//e Lev. 13, 52. 
Hos. 2, 7; als Bild der weissen Farbe Jes. 1, 18. 
Ps. 147, 16. npS T^ wollenes Kleid Lev. 
13,47; daf&r bloss ip^ Jes. 51, 8. 

^*|Q^ n. goni einer phOnizisehen Stadt Gen. 

10,* 18, 
Uneti n. pr. 1) Stadt in Benjamin Jos. 18, 22. 

i) Name eines Berges 2 Chr. 13, 4. 

nySi t flütt In^öV ^^^^^^ BlaUerschmnck 
Ezech. 17,3. 22. 3^,3. 10. 14. 
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'^DD^ hinwegraffen^ zerstören Klagcl. 3,53. 
Nifal pf. 1 sg. ^Js^JlJJ, 3 pL ps. IHD^O *»»- 
weggerafft werden Hiob 6, 17. 23, 17. 

Piel pf. 3 sg. f. suff. ^jpO^S hinwegraffen^ 
veriehren Ps. 119, 139. 

Pilel pf. 3 pl. suff. ^J\nnp^ hinwegraffen 
Ps. 88, 17. 

Hifil pf. 2 sg. nn02:n; fut 3 sg. suff. DH^py.» 
imp. suff. DH'PS? hinwegraff eny vernichten 
2 Sam. 22, 41. Ps. 54, 7. 73, 27. 94, 23. 

[p{] m. pl. D^jTf Dorn^ Stachel Spr. 22, 5. -^jj 
0>^2P ^ogar aus den (mit) Domen (umheg- 
ten Räumen) Hiob 5, 5. * 

1^ n. pr. mit He loc. njji— H^JJ Wüste südlich von 
Palästina Num. 13, 21. 27, 14. 34, 4. Jos. 15, 3. 

n3^ f. CS. p^^, pl. nÜJ 1) Stachele Haken 
Amos 4, 2. 2) Schild 1 Kftn. 10, 16. 2 Chr. 
11,12; bildUeh: Schutz Ps. 91,4. 3) Killte 
Spr. 25, 13. 

nw-nax s. ^y. 

nj^ m. Ps. 8, 8 = ]^<H Kleinvieh, 

nl3^ m. pl. suff. TI^^ÜK ÄoAr, Wasserleitung 
2 Sam. 5, 8; überhaupt Strömung Ps. 42, 8. 

*n5^ fnt 3 sg. f. njsn "'^Ä herabbeugen Jos. 
15,'l8. Rieht 1,14; eindringen Rieht 4,21. 

[pjyi m. pl. DJ*J!i— D^^OK Dom^ Stachel Num. 
33, 55. Jos. 23, 13. 

Cj^jy m. es. rjijif, pl. nlD^OS Turban, Kopf- 

bund Jes. 3,23. 62,3 (Kri, wo Ktib v^^^^f), 
Zach. 3,5. Hiob 29,14. 

Uyi part pass. f. pl nlD^ f^^l^ Gen. 41,23. 

P^ "• »«»• 

*y3X part pass. pl. Q^JTÜIJ demUthig^ beschei- 

d^ Spr. 11,2. 

Hifil int abs. yy!fr\ ^ch demiithig benehmen 
Micha 6, 8. ^ ' 

*W!{ fut pp5P, suff. t]935^> «cA «mmjnr/en Lev. 

16,4; zu einem Knäuel wickeln mit doppelt 
accus. Jes. 22, 18. 

npi'i f. Knäuel Jos. 22, 18. 

nyjtyi l Kmg^ Flasehe Ex. 16,33. 
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[mniV] f. pi- CS. nnna ä»»« zach. 4,12. 

viv : - I j^ 

*nj^X fut n W.; inf. snff. Tl^pJ einherschreileny 

meist poSÜBch Gen. 49, 22. Rieht 5, 4. 2 Sam. 
6, 13. Spr. 7, 8; Sehritte machen Jer. 10, 5. 

Hifil fdi 2 8g. snff. ^m^l^O ^9^^^ lasten 
Iliob 18, 4 

nj^y m. ps. nj5{, suff. n;^, pi. Dn;n{» <»• njrif. 

Buff. vjyyf S'chrlu 2 Sam. 6, 13. 22, 37. Spr. 
30, 29. Hi'ob 14, 16. 18, 7. 

n*iy^ f. 1) das Einherschreiten 2 Sam. 5, 24. 

1 Chr. 14, 15. 2) pl. ntlJJS Schrtttkeltchen 
Jcs. 3, 20. "^ 

*njljy part ru^, fem. -j/jj, pL QijflJ ausgiessen, 
atisleeren Jer. 48, 12 ; niederbeugen, besiegen 
Jes. 63, 1; sich niederbeugen tat Bohlerei Jer. 
2, 20; gebeugt^ niedergedrückt sdn Jes. 51, 14. 

Piel pf. 3 pl. suff. ^nvy ausgiessen (ent- 
yOlkem) Jer. 48, 12. 

n^J^ m. BxifL n^>lJ!X Schieier Gen. 24,65. 
38,'l4. 19. 

1^5y (wofür zuweilen Ktib ip^ a^J. n. subst 

1) klein, jung Gen. 25,23. Rieht 6,15.* Hieb 
32, 6; unbedeutendsten, 8,9; </^ (die) Jüngere 
Gen. 19, 31. 43, 33. Jos. 6, 26 ; Untergebener Jer. 
1^>3. ]{^|t'in;'Ky^n'^«'!;<Mi7^Jcr.49,20. 2)n. 

pr. mit He loc. iTVyy Gebiet in Edom 2 KOn. 8, 21. 
^\S!^ tut m^ wandern Jes. 33, 20. 

TJ/^ n. pr. TaniSg Hauptstadt Untorftgyptens, 

Residenz der Könige Num. 13,22. Jes. 19,11. 
13. Ezech. 30, 14. Ps. 78, 12. 

ü^iO^ Rieht 4, 11 Ktib - D^a^J/TtKri und Jos. 
19, 33 n. pr. Ort in NaftaU. 

[JTIQ^] m. pl. D^l^ISK geschnitzte Arbdt 2 Ohr. 
KlO. 

*PJ?y ^^ plRP» P^' ^PJJ?^' "^** PJ^' "^P* ^^"^ 
^pl^?P.» ^^' ^pW» P^^'"* '"tf?!?}? schrdeny meist 
▼om Klage- oder Hülfsgeschrei Ex. 22,22. 
1 KOn. 20, 39. 2 KOn. 8, 3. Jer. 22, 20. 49, 3. 
Nch. 9,27; auch mit dem Obj. nDVH ^^ ^^' 
schrd erheben Gen. 27,34; überhaupt laut 
sckramy lärmen Jes. 42,2. 

NiÜBd fut p]i^ durch Geschrei (zum Kriegs- 
dienste) zusammengerufen tterdeny sich ver- 
sammeln Rieht 7, 23. 24. iO, 17. 12,1. 1 Sam. 
13, 4. 2 Kön. 3, 21. 



Fiel part. plQFO aufschreien 2 Kön. 2, 12. 
Hifil fut p]Df^ tusammenrufen 1 Sam. 10, 17. 

r\yfS/^ f. es. npjgf, snff. iHf}^ ^loge-, Hülfs- 
geschrei Ex. 3,9. 11,6. 22,22. HHDISf das 
Geschrei über sie QesL 18,21 ; eben so Gen. 19, 13. 

*nj^ fut 3 pL ng5P> PB« 'ilDpn *^^> unbe- 
deutend San Jer. 30, 19. Zach. 13,7. Hiob 
14,21. 

IJjTf — IJTJlt n. pr. Stadt an der Südspitzc des 

todten Meeres Gfen. 13,10. 14,2. 8. 19,22; 
später zu Moab gehörig Jes. 15,5. 

rrij!^ f. suff. Srng^ Jugend^ füngeres Alter 
Genl 43,33. 

'^äti kUben an ... mit ^^ Klaget 4,8. 

*nÖXlpartn|52^, f. njßjj, pl. CTfJH. anffl'sp^ÖJJ, 
^* nlEil^; P^ pass. !|S2{ (Hiob 15,22 = ^g)^;); 
fut Pj^, 3 pL £ i'VpSIl blicken, schauen, 
ausschauen, meist von der Höhe aus Gen. 
31,49. Ps. 66,7. Spr. 15,3. 31,27. n^S 

Hockwäckter^ Thurmwächter 2 Sam. 18, 24. 
2 KOn. 9,17; und daher Prophet Jes. 52,8. 
Jer. 6, 17; ausersehen^ bestimmen Hiob 15, 22. 

Piel pt 1 pl. fo^yf; fut n^»^; imp. ngS» 

f. ^^ ausschauen^ warten Jer. 48, 19. Nah. 2, 2. 

npJ^Q wie np\{ im Kai Jes. 21, 6; harren Ps. 

5,4; auf Jem. mit ^{< Klaget 4,17; mit 3 
Bficha 7,7. 

*[nBlf] n Piel r^i fot rj^^l, 8u£ VTJBSPI 
belegen, übertiehen mit etwas, dopp. acc. Ex. 
36, 34. 37, 2. 

Pual part n^Ktpt pl* D^B^D ausgelegt, über- 
zogen Ex. 26, 32. Spr. 26, 23. 

nfiy fl 8uE ^1^^ der Ausßuss, Blut Ezech. 32, 6. 

idV i^- pr* ^ ^^' ^^ II- 1^ = ^9^ 1 Ghr- ^^ 
^IS^ m. üebertug, Bekleidung Ex.- 88, 17. Num. 
17, 3. Jes. 30, 22. 

jifiy 1) f. mit He loc n;ipy, es. pDjr— rqloj 
Norden Gen. 13, 14. Jos. 8, 11. 15, 10. Rieht 
21,19; rfordwbkd Jes. 43,6. Hohd. 4,16. 
2) Stadt in Gad Jos. 13, 27 (Rieht 12, 1). 

pd^— {'£)V ^' pr- 1} einer ftgyptisehen Gottheit 
(Typhon) ToUst ffgxj ^yj, daher als Ortsname 

Ex. 14, 2. Num. 33, 17. 2) n. pr. Sohn des Gad 
(n. gent ^fitp ^^^^ ^6, 15 r= tl^fi^ (}en. 46, 16. 

^^läV m. cfer eom ]t{)2( (ffphwi) herkommende 
(ffeuschreckenzug) Joel 2, 20 (ygl. rfoy). 
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119^— ISV f- (m. Pb. 102, 8. 104, 17) pl. c/n^ 
1) Fti^el 6«n. 7, 14. Lev. 14, 4. S) n. pr. m. 

nnSV f- ^nrff, ^c*a/e 1 Sam. 26, 18. 1 KOn. 
17^12. 19, G. 

"•Öy a. IBy. 

tT9^ t 8aK un*B2t Warte Klaget. 4, 17. 

T • • l" T» ^ 

nn^^ t. Xuehen Ex. 16, 31. 

[jTfilfl m. pl. C8. ijTQit iVtf ( Exech. 4, 15 Kri 
(ktib tjriDj). 

n^Ölt m. CS. Tpv» pl. CS. n^Oa ^oci Dan. 8, 5. 
Esra 8,35. 2 Chr. 29,21. 

[TÖV^ *™™' ™- P^* ^* n?9? ^^^ ^^^ ^» ^^' 

rn^Ö^ — '"T^PV *• ^' ni»5)5C Kram Jes. 28, 5; 
bildlich Kreisiauf, Gliiehtwechiei, Miagefchick 
Ezech. 7, 7. 10. 

n^ält f. Thwrmnackt Jes. 21, 5. 

^jDlt pari pass. suff. ?|}^Dy (Ps. 17, U Kri, wo 

Ktib ?p^5S)» ^*- JB)^» 3 sg. £ suE VTJB^— 
tjm^ «erderj^en Ex. 2, 2. Jos. 2, 4; bergen^ 

schüiun Ps. 27,5. 81,21. 88,4; vor etwas, 
d. h. femkalten Hiob 17,4; bervahren, ver- 
wahren Ps. 81,2a Hiob 10, 13. ÜobeL 7,14; 
daher m^ (/er Beeilt Ps. 17, 14. ülob 20,26; 

bei iieh aufoekmen Spr. 27^16; auf lauem 
(eigenü. heimäch ßfette legen) mit ^ Ps. 10, 8. 
Spr. 1, 11. 18. 

Nifol m^f verborgen sein Jer. 16, 17. Hiob 
24,1; aufbewahrt edn Hiob 15,20. 

Hifil fdi 2 Bg. soE ^jj^^tß; int soff. iT^yn 
verbergen Ex. 2, 3; bergen Hiob 14, 13. 

iT3D^— TTI^aD^ (^o«/cAff/«On.pr. l)Zefanja, 
der bekannte Prophet ZeC 1, 1. 2) Jer. 21, 1. 
29,25.29.37,3. 52,24. 3) Zach. 6,10. 14. 
4) 1 Chr. 6,21 = h^Tt^ t®- ^^' 

n^S^S r\^*it n. pr. ägyptischer dem Josef 
beigelegter Name Gen. 41,45. 

Pfilt m. Baei&si Jes. 14, 29. 

[npfilt] i pL n1y9!{ ^^^ SpröteHnge Jes. 
22,21 

^Jilyfiy m. pL cr;{ypy Basilisk Jes. 11,8. 59,5. 
Jer. 8^ 17. Spr. 23, 32. 



'[tJÖy] Püel fttt PjSpSfj, 2 sg. FjjpSf^; part 

r]K9H0 tirpen, pipen yon YOgeln Jes. 10, 14. 

38, 14; von dem aus der Erde kommmenden 
Laut der Gei&ter Jes. 8, 19. 29, 4. 
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f. Weidet Flussstrauch Ezech. 17, 5. 
'^SDt fnt iBxp umkehren Rieht 7, 3. 

- T i • 

19^ B. HB»- 

["©V^ aram. m. a. f. pl. png2(9 emph. eO*]g2{> 
CS. r^ Vogel Dan. 4,9. 11. 30. 

JiniÖ^ m. (in collect Bedentg. t) pl. Q^i^igjj 
Frosch Ex. 7, 28. 8, 2. Ps. 78, 45. 105, 30. ' 

n'ldV ^^^9^^ ^ Pi** Pi^n ^^ Moses Ex. 2, 21. 
18, 2. 

pSlt m. pl. soff. rPjlG)} 1) ^agel am Finger 
Deut 21, 12. 2) ^Spliie eines Stifts Jer. 17, 1. 
r\ä)t m. ATnauA Ctwitai 2 Chr. 3, 15. 

V |V 

n£)lt n. pr. Stadt an der Südgrenze Pal&stina's 
Rieht 1, 17. 

nSi n. pr. mit He loc HOffif Thal bei Marescha 
in'juda 2 Chr. 14,9. 

jbpV""j!?j5^V »• pr- S**^* ™ Süden Palä- 
stinas, zuerst zu Juda (Jos. 15,31), dann zu 
Simeon (Jos. 19,5), später den Philistern ge- 
hörig 1 Sam. 27,6. Neh. 11,28. 1 Chr. 11,28. 
12, äi). 

[jlbj^V] m. suff. t:^^ Tasche 2 KGn. 4, 42. 

"1^ m. suff. v^, pL onSf CS. nv, suff. nv, 
OJl^ü^""to^y 1) Gegner, Feind, meist dich- 
terisch Cen! 14, 2a Deut 32,.27. 41. Jes. 9, 10. 
Hiob 16,9. Klagel. 1,7.2,4. 2) Drangsal, Noth 
Jes. 26,16. 30,20. Amos 3, 11. Ps. 4,2. Hiob 
15, 24. 38, 23. l^ nys nenn dir Bedrängniss 

ist, wenn du in Noth bist Deut 4, 30. >^~*^3 

wenn ich in Noth bin 2 Sam. 22, 7. Jes. 25, 4. 
Hos. 5, 15. Ps. 66, 14. 106, 44. 107, 6. 3) FeU, 
Stein Jes. 5, 28. 4) Helle, Sonne Jes. 5, 30. 

"Dt adj. f. rx^ eng Num. 22, 26. 1 Sam. 2, 32 ; 
drängend, treibend Jes. 59, 19. 

"Ilt n. pr. Stadt in NaftaU Jos. 19, 35. 

ilt m. scharfer Stein Ex. 4, 25. Ezech. 3» 9. 
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"1^ — "l1^ n. pr. TtfTitf , die bekannte Haupt- 
stadt PhOniziens 1 Kön. 7, 13. Jes. 23, 1. Jcr. 
25,22. Ezech. 27,3. Arnos 1,9; n. geni v^^^ 
1 Kön. 7, 14; pl. D^"!S Esra 8, 7. 

*[3n!41 Nifel pfl 8 pl. !ia-]i^j erhiM sein, glühen 
Ezech. 21,3. 

Kryi] adj- fem. njnjf glühend Spr. 16, 27. 
nnnX f. Entzündung Lev. 13, 23. 28. 

V |Y T " 

riTIX— nnn"IV n. pr. (mit Art) Stadt im 
Gebirge Efraim' 1 Kou. 11, 26. 2 Chr. 4, 17 (wo- 
für 1 Kön. 7, 46 inn^). 

n*1X f. CS. nT>f, mit He parag. ,1.1^^, Buft Til^i 
pl- nin^, suflF. J^rrn^, onln^ i) J^ehenbuh- 
lerin 1 Sam. 1, 6. 2) iVoM, Drangsal Gen. 
35, 3. 42, 21. Deut 31, 17. Ps. 34, 18. 2 Chr. 
20, 9. 3) = STirjO Sturm Zach. 10, 11. 

n^^"1^ n. pr. Schwester Davids und Mutter de« 

T 

Joab, Abischai u. Asahel 2 Sam. 2, 18. 1 Chr. 
2,16. 

nyiny n. pr. Mutter des Jerobean]^ 1 KOn. 11» 26. 

Ill^ m. pl. nlinSf 1) Päckchen, Bündel^ Sack 

Gen. 42, 35. Hag. 1,6. Spr. 7,20; bildlich: das 
.ßündelder Lebenden'' 1 Sam. 25, 29. 2) Stri- 
chen 2 Sam. 17,13; Kümchen Amos 9,9 
htTlf Spr. 26, 8 ist inf. v. T^. 

*rn^ schreien Zcf. 1, 14. 

Hifil fut n^y^ schreien Jes. 42, 13. 

TTfi 8. ms- 

^'yi n. pr. m. 1 Chr. 25,'3 = njr ▼• 11 (vergL 
noch nw). 

^n^ (nach ) conj. njsp) m. ps. >^v Balsam 

Gen. 37, 25. 43, 11. jer. 8, 22. 46, 11. 51, 8. 
Ezech. 27, 17. 

n^l^ m. pl. ^*T^^ Thurm Rieht 9, 46. 1 Sam. 
' 13,6. 

'^i^ m. suflF. ?|^-j^ BedürfnUs 2 Chr. 2, 15. 

^"yilt part pass. yn)i aussaliig Lev. 13, 44. 
22,4. Num. 5,2. 

Puai part jrjsp» fem. njr).!ip» pi- u^)r\^q 

mit Aussatz behaftet Ex. 4, 6. Lev. 14, 2. Num. 
12, 10. 2 Sam. 3, 29. 2 Kön. 5, 1. 27. 7, 3. 15, 5. 



njny ^' f^omisse Ex. 23, 28. Deut 7, 20. Jos. 
24,12. 

Rieht 13,2. Neh. 11,29; n. geni ^jp^ 1 Qxt. 
2, 54 — \njriy 1 Chr. 2, 53. 4, 2. 

nynX l ps. ny'^Ki suff. ininii Aussatt Lev. 
13, 2. 47. 2 Kön. 5, 3. 

^ft*!^ pf. 3 sg. f. suff. innp^s» ^^*- ^"^V^* ^"^ 

!a^-)S^; inf. P)1n^J imp. nS"^^ (Ps. 26,2 Kri, 

Ktib np1n2{) glühen, schmelzen, daher P\*ißi 

Goldschmuit Rieht 17,4. Jes. 40,19; läutern, 
reinigen Jes. 1,25. Zach. 13,9. Ps. 12,7. 
Häufig büdlich: läutern Ps. 18,31. 105,19. 
Spr. 30, 5; prüfen Ps. 26, 2. 66, 10; auswählen 
Rieht 7, 4. 

Piel part T'rw^ Läuterer Mal 3, 2. 8. 

^fiilt n. pr. m. (mit Art) Neh. 3, 31. 

nfi'iy n. pr. mit He loc nnDl^ Sarepta, phG- 
'nizische Stadt 1 Eon. 17, 9.' 10. Obadj. 1, 20. 

*Tiy pf. 3 sg. i5f, fem. rp^y 3 pL n^^i fl^ff- 

1) zusammenbinden, festbinden, einbinden Ex. 
12,34. Jes. 8,16. Hos. 4,19. Spr. 26,8. 30,4. 
Hieb 26,8. 2) einengen, bedrängen, anfeinden 
mit acc. Num. 10, 9. 33, 55; mit ^ Num. 25, 18. 
^ Feind Ex. 23, 22. Jes. 11, 13. Amos 5, 12. 

Est 3. 10. 3) intrans. eng sein Jes. 28, 20. 
rp^y V *^y «# tf / mir leid nm dich 2 Sam. 
1,26 (vgl. auch yfi. 
Pual part pl. Dn*lHQ zugebunden Jos. 9, 4. 

Hifil pt ^n, 1 sg. ^rPsn» ^^ yw» ij^f. 

l^r\; part fem. rn^ü bedrangen mit ^ Deut 
28,52. Jer. 10,18.'Zef. 1,17. Neh. 9,27. pya 
)'^ nyn <i^ ^ '<^^ "* Bedrängniss befand 
2 Chr.' 23, 22. 33, 12. n"JSP H^'« «« W^«'^ 
m KindesnSthen Jer. 48,41. 49,22. 

Ti:{ s. -11-13^. 

TVyyi n. pr. mit He loc. nnfSf Ortschaft in 
Manasse Rieht 7,22. 

nnX n. pr. m. 1 Chr. 4,7. 

T|V 

nniS^n m^ n. pr. Stadt in Rüben Jos. 13, 19. 

jnnX n. pr. mit He njnn^ Stadt in Manasse 
*'jos!3, 16. 1 Kön. 4, 12. 7,46 (vgl. rrn^ 
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^P m. suff. i\xp Gespei Spr. 26, 11. 

QJ^p — DXp (licbr. u. aram.) 8. qv). 

HKp t CS. n^a Pelikan j Kropfgam Lev. 1 1, 18. 
Deut 14, 17. Jes. 34, 11. Zef. 2, 14. Pa. 102, 7. 

39 m. ein Getreidemaass 2 Kön. 6,25. 

"^SIlp pf- 3 8g. suff. rtap (=l3ß), 2 8g. suff. 
insp; ^^ 3?N, 2 sg. suff J)3j5j^; inf. Jp; 
inip*"n3pi sttff- top verfluchen Num. 22,11. 
23,8. 11. "l3. 25. 27.' 

nSp f. Magen (der Wiederkäuer; Deut. 18,3. 
inÜpl f. nn^R. ^f^^K ^«^ Num. 25, 8. 
nSP f* ^<?^> Gemach Ni^in. 25» 8. 

[|*13p] HL pl. suff^ TJp3p ^ou/e, Schaar Jos. 
57,13. 

nnnp f. es. ni^Dp— nipp; suff. in"j3p ^^' 

gräbnu* Jes. 14, 20. Jer.' 22, 19. Koh. 6, 3. 
2 Chr. 26,23; Cr>a6 Gen. 35,20. 47,30. Deut 
34, 6. 2 Kön. 21, 26. 

*[73pl Piel fut ^3p3: imp. ^3p annehmen 

Spr.' 19, 20. Hieb 2,10; befolgen Est 4,4; 
aufnehmen 1 Chr. 12, 18; auf eich nehmen 
Est 9, 23. 27. 2 Chr. 29, IG. 

Hifil part pl. f. n^jpo gegenübenlehen 
Ex. 26, 5. " 

ibSpJ aram. Pael pf. fpjp, fut p^gpq), p^gp^ 
empfangen Dan. 2,6; übernehmen Dan. 6, 1. 
7,18. 

73p m. su£ i^^ SlurmbocJt Ezech. 26,9. 
^3p praep. vor^ in Gegenwart 2 Kön. 15, 10. 

"jSp aram. 1) conj. ^ I^Sp"^? ^^i '*^^'' ^*'^- 
5, i2. 22; gam eo wie Dan. 2, 40. 6, 11. -^^ 
njl 7;;)p. ^ ^o/^« c^eMen Dan. 2, 12. 24. 
*Vl ^«P^ '* Fo/^tf (fehlen Esra 4, 16. h^pb 
r?} tobaÜ alt Esra 6, 13. 2) praep. ^2p^> 
suff "nSzp^ i'^^ ^ Gegentvart Dan. 2, 31. 
69 i ; gegenüber Dan. 3, 3. 5, 5. 

^3^3p fut ymi hintergehen, übervorth eilen Mal. 
3,8. 9; berauben mit dopp. acc. Spr. 22,23. 



DTf^P f. ÄecÄcr Jes. 51, 17. 22. 

*r*3p fut rap^i inf. suff. ^l^Jf^ imp- V2p» P^- 
^K^ Sf^nimein Gen. 41, 35. 48. Deut 13, 17. 
Ps. 41, 7; versammeln 1 Sam. 7, 5. 1 Kön. 
18, 19. Zet 3, 8. Neh. 5, 16. ir-^y y^ wer 

allmälig ansammelt Spr. 13, 11. 

NifiJ pf. 3 pl. 12i3p5. ^^ P'- ^^^P. »^'ö*^- 
melt werden Jes. 56,8. 60,7. Est 2,8; sich 
versammeln Gen. 49, 2. Jos. 10, G. 1 Sam. 7, 6. 

Piel pf» 3 sg. f. ps. n^^p; fut Y2p^^ ein- 
sammeln Jes. Q2, d; sammeln, versammeln 
Jes. 56,8. Bficha 1,7; umfassen Jes. 40, IL 
^>^- *11"1{<9 12J5P ''<^ nehmen Rölhe an^ sie 
erglühen {vor Angst) Joel 2,6. Nah. 2, 11. 

Püal part f. njfapp gesammelt Ezech. 38, 8. 

Ilitp. fut pL ^iiom^ *ich versammeln Klcht 
9,47. Jes. 44,11.' 

7KVPP i^^ ^^^^ gesammelt) n. pr. Stadt in 
Juda Jos. 15, 21. 2 Sam. 23, 20 (vgl. f?«2{5p:). 

rfifDp f. CS. ri52p Ansammlung Ezech. 22, 20. 

D^Zlp {Doppelsammlung) n. pr. Levitenstadt 
iu Efraim Jos. 21, 22. 

*"13p fut iapi; inf. i2R» 8uff. i-^qp begraben 

Gen. 23,6. 19. 50,14. Deut 34,. 6. 

Nifal fut 1^'PK begraben werden Rut 1, 17. 

Piel fixt 3 sg. suff. DTigpn begraben Num. 
33, 4. Hos. 9, 6. 

Pual ^3p begraben werden Gen. 25, 10. 
"llJp m. ps. i^p, suff. >*\5p, pl. 1) on^p.» CS, 

^-jjp, suff. 'li^n^, 2) nln^p» CS- nl"»:;p» ß^ff- 

Tj^ni'Tjp (fra6 Gen. 23, 6. 50, 5. Ex! 14, 11. 
Num. 19,16. Rieht 8,32. Jer. 26,23. rm^ 
*13p Erbbegräbniss Gen. 23, 4; pl. pn^p 
Grabstätte, Grabgewölbe 2 Kön. 22,20. Iliob 
21, 32. — ni^l nl'^iy). (Gräber der Lust) 
n. pr. eines Lagerortes in der Wüste Num. 
Num. 11,34. 33,16. 17. Deut 9,22. 

iTlIlp 8. n"viDp- 

*Tlp fut ij?p, 3 sg. f. ipn, 1 sg. ip^, pi np^ 

sich backen Gen. 24, 26. 48. 43. 28. 1 Sam. 
24, 9. 1 Kön. 1, 16. 
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1 1 lu f. Rinde eines wohlriechenden Baumes, 
Cassia Ex. 30, 24. Ezech. 27, 19. 

D^inp pl- m. Vorzeit, uralle Zdt, daher ^nj 
Qi2p!)<^P Thalf das aus uralter Zeit durch 
grosse Thalen berühmt war Rieht 5,21. 

E^p— E^p adj. und subst es. B^liR, suE 
np'lf)! pl- U^pi sutt l^IlD heilig y rein, 
sowohl von Gott Lev. 19, 2. Jes. 40, 25. 41, 20. 
Hab. 1,12, als von Menschen Lev. 11,44; 
besonders den Qott Getüäheten Lev. 21,6* Num. 
6,5; von ihm gewaheien Stätten Ex. 29,31 
oder Tagen Neh. 8, 10; subst auch von Engeln 
Zach. 14, 5. Ps. 89, 6. 8. Hieb 5, 1. 15, 15. Dan. 
8,13; endlich: HeiUges, Heiägthum Jes. 58, 13. 
Ps. 46, 5. 65, 5. 

^rrip Inf. itip brennen, entbrennen Deut 32,22. 

Jer. 15,14; anzünden Jes. 50,11. Jer. 17,4; 
verbrennen Jes. 64, 1. 

nn'lp f. hitziges Fieber Lev. 26, 16. Deut 28, 22. 

D'Hp m. 1) Vorder-, d. h. Ostsate, Osten Ezech. 
44, 1. rujnp ^^^^ Osten Ezech. 40, 6. Hab. 

1.9. 2) Ostwind Ex. 10,14. 14,21; bekannt 
als sengender, schädlicher Wind Gen. 41, 6. 
Jona 4,8; daher oft als Werkzeug der stra- 
fenden Thätigkeit Gottes Jes. 27, 8. Jer. 18, 17. 
Ps. 48, 8. Hieb 27, 22. 3) überhaupt Wind als 
BUd der Eitelkeit oder Nichtigkeit Hos. 12, 2. 
Hieb 15,2. 

E^p anun. adj. u. subst pL pif^^lp, es. ^if^ip 
heilig Dan. 4, 5; subst Heiliger ^ Engel Dan. 

4.10. 20; pL i^e Beiligen, Israeliten Dan. 
7, 21. 22. 25. 

"'[D'lpl Piel TW^S?; ^t. D'5?{j; imp. npiR 
1) fxorangehen^^. 68,26; etwas fri?A (früher) 
thun, mit folgd. verb. fin. Ps. 119,147 oder 
int Jona 4,2; zuvorkommen mit accus. Ps. 
119, 148. 2) entgegen kommen im freundlichen 
Sinne, empfangen^ begrüssen Ps. 79,8. Hiob 
3, 12, wie im feindlichen Sinne 2 Sam. 22, G. 
2 Kön. 19, 32; das, womit man entgegenkommt, 
was man entgegenbringt, womit man begrüsst 
mit 2 I>eut 23, 5. Jes. 21, 14. Micha 6, 6. Ps. 
95,2 oder acc. Ps. 21,4. 

Hifil pf. suff. ^pZD^^pn entgegenkommen mit 

acc Hiob 41,3; schnell über Jememd. kommen 
Amos 9, 10. 

Onp m. mit He loc. ni}"1p. pL es. XHp. ^^ ^^^ 
Vorderseite^ vom Ps. 139,5; nach vom Hiob 
23,8. 2) Osten, QTpp vom Osten Jes. 9,11; 

ostwärts Gen. 11, 2. 13, 11; im Osten Gen. 2,8. 
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12,8; östäch tH>ii ... mit folgd. ^ Gen. 3,24. 
12, 8. Num. 34, 11. o*np ^j; SShne des Ostens, 

Gesammtname der OstUch von Palästina woh- 
nenden Volker Gen. 29, 1. Rieht 7, 12; ähnlich 
D"3p V")^ Gen. 25,6. D'pTTj'T^ Num. 23,7; 
bloss D"}p /^ Sitten des Morgenlandes (Zau- 
berei) Jes! 2,6. 3) Vorzeit, Urzeit Ps. 44,2. 
Hiob 29,2. intOp*lj^ *^ Urbeginu der 
Erde Spr. 8,23? 

ÜHp, aram. praep. sutt ^QTJ) j "TOTfi» ^lö'ID 
u. s. w. vor Dan. 2,9. 10. D"C)rii? ^^ OJO 
oder ^j^Vc ^^^ ^> ^* ^^* 

nonp f. CS. noip» ^^' n(j9Tp. rto^p? p^ 

su£ op^piDlD Urzustand, früherer Zustand 

Jes. 23, 7. Exedi. 16, 55. 36, 11. riQlD &«iH»r 
Ps. 129,6. 

[nOnp] aram. f. .nj-sj nOTjJ p früher, vordem 
Dan. 6,11. Esra 5,11. 

[nOnp] f. CS. nOTp ^^ (= dieueiU) Gen. 
2,^14; ff///fi;AGen.4,i6. 1 Sam. 13,5. Ezech. 39, 11. 

nonp 1) s. Q*ip. 2) n. pr. Sohn des Ismad 

Gen.' 25, 15. 1 Cbi. 1, 31. 
ponp adj. fem. njiDIp. ^^^^ Ezech. 47, 8. 

^alOlp— ^JDlp adj. pL D^;l0Tf>. ^ nl»^tDTp. 

1) östlich Ezech. 10, 19. Joel 2, 2a Zach. 14, 8. 

2) früher, der alten Zeit angehörig 1 Sam. 
24, 14. Jes. 43, 18. BiaL 8» 4. Hiob 18, 20. 2) n. 
pr. eines kanaanitischen Stammes Gen. 15, 19. 

nlQ*lp n- pr. Levitenstadt in Rüben Jos. 13, 18. 
1 Chr! 6, 64 und Wüste daselbst Deut 2,26. 

Ppnp] aram. adj. f. nppijj, pl- tCff^j ^• 
ND^Olp f^herj ehematig Dan. 7,4. 8; erster 
Dan. 7, 24. 

bX^lp n. pr. m. Esra 2, 40. 3, 9. Neh. 7, 43. 
9,4. 10,10. 12,8. 

*^plp DL suff. ?rip7]Df 1*©!?^ Scheitel Gen. 
49,' 26. Deut 28, 35.' 2^ Sam.* 14^, 25. 

'^p düster, finster sein Joe! 2, 10. Micha 3, 6; 

auch von dem durch Eis verdeckten y^doaei 
Hiob 6,16; bildlich betrübt sein, trauern Jer. 
8,21. -rp betrübt Ps. 35, 14. Hiob 5, 11. 

Hifil pf. 1 sg. >BnTpn; fut l^EW, 8u£ 
Q*-]i';jp{^ verfinstern Ezech. 31, 15. 32, 7. 8. 

Hitp. pf. mpnri verfinstert werden 1 KOn. 
18,45. '^''' 

11p n. pr. Sohn des Ismael Gen. 25, 13. 1 Chr 



1,S9 und uabischer Stamm Jos. 21, 17. 43,11. 
60, 7. Jer. i, 10. 49, 2S. Eiech. 27, 21. Ps. ISO, 5. 
HoheL 1,5. 

jiTlp n- pr. tasten Bftcbes (imd Tbalea) bei Jera- 
Balem, der in das todte Ueer flieast 2 Sam. 15,23. 
lEfiii.3,87^ 15,13. 2 Kon. 23, 4. 6. Jei. 91,10.- 

n-TTD t Fhulernui Jee. 50, 8. 

n^illlp adv. verdUtterl, traurig Hai. 3, 14. 

'E"© pt 3 pL ps. icnp; fnt e^j^ geheiligt, 
gemeAl tä» Ex. 29,21.'Lev. G, 11. Num. 17,3. 
3; aU keiüg (dem HeiligUium) vtrfiiHiH tan 
Deut 22, 9. ^'RZ^ ic* t'" /'''■ *(* Ari/i;/ 
(duf also von dii nicht berülirt werden} Jes. 
65.5. 

Ni&l fat tf^ gekargt, gemeiht werden 
Bz. 39.43; «icA aZr tteiSgen bemähre» Lev. 
10,3. Mom. 20,13. Eiech. 20,41. 

Kel pt 3 Bg. Kftm, anff. iß*^: imp. B^^B— 
-2^]p fteilr^M, neiA«n Ex. 13, 3. Lev. 16, 19. 
Jos.' 7,13. 1 Kon. 8,64i eähuen Hiob 1,5; aZf 
Aei/l(7 6>(racAlen LeT.31,8i alt heiSg erkennen 
latten Deut 32, 51 ; in veiteiem Sinne : (durch 
wdhende Feier} vorbereilen Ex. 19, 10. Job. 7, 13 ; 
eben so aatagen eine Veisamminng 2 K&n. 
10, 3a Joel 2, 16; ein Fasten Joel 1, 14; einen 
Krieg Jer. 6,4. D.71333 Dl{n"nit IB*^ {th\ 
tit tollen in Aren keiägen Kindern nicht mit 
dem Volke verkehren Ezecb. 44, 19; put. pL 
Ontffhpp ihre heiligen Stalten Eiech. 7,24. 
Pual part lE'^jpO gemäht, geheiügt Eiech. 
48, II. Ean. 3, 5. ' i BhpD ^' >""* "■'^ ('■"■^ 
Kriege} Berufenem Jes. ^3, 3. 

Hifil tS'np''!' ^^ ''"' ^^^3*^*"** ietlimmen 
Ler. 27, 14. Rieht 17,3, 2 Sam. 8, U; tu hei- 
Bgem Dientle tveihen Num. 3, 13. Jer. 1, ö; 
überhaupt bettimmen tu ... Jei. 12,3; alt 
hälig erkennen latten Num. 20,12. 27,14; 
alt heilig verdtren Jes. 8, 13. 39, 38. 

Uitp. fut 3 pL pa. Itf-TO^ii I) geieahl teer- 
de* Jes. 30, 39. 8} tich aü hetäg bemähren 
Lot. 11,44. Ezech. 33,33. 3) tich (durch 
weäheude GebrSuche} heiligen, d. L reinigen, 
tMihe» 3 Sam. 11,4. Jes. 66, 17. 1 Chr. 15,14; 
ebea so tfc& vorberälen Ex. 19,23. Num. 
11, 1& Job. 7,18. 1 Sam. 16,5. 

itfTp m. pL D^t^'T) Genäheter, d. b. dem 
uQxiichtigen Dienst der Aaiarte, daher Ge- 
tehJndeler, fäler Bube Deut 23,18.- 1 Kttn. 
14, 34. 15, 13. 32, 47. 3 KOn. 33, 7. Ütob 36, 14. 

E*TÖ a, pr. mit Ha loa HB'Tp^nB'Tp. 1) l*'i- 



teostadt in Naftali Jos. 21,32. Rieht 4,C. 9. 
10. 3} LeviteuBladt in bachar 1 Chr. G.57 

- t^^ ''>^- ^^>^- ^''^ ^' ^^* "* ^"'^ 
Jos. 15, 33. 

BM(3 m. suff. »fflp, pl. D'If'TD-DSp'np" «b- 

ieft, Beinheit, sowohl von Gott Amos 4, 2. 
Fs. 60,8, als bei Menschen und Sachen, wo 
eB sehr häufig adjectiviacb im gen. nachsteht 
w*nn "V} "teia keißger Berg fs. 2, 6. vi|P 
2Hp£' heiligen Fiirtten (Priester) Jes. 43,23. 
3} dat Geweihete, Geheiägle Ex. 28, S6. Lot. 
19,8; Bohr häufig, besonders im pl. tos den 
Opfergaben Lev. 23,15. Nom. 5,9. firb 
U'VTip hochheilig Ex. 30,10. Lev. 21,32. 
3) heiliger Ort, UäRgIkum Ex. 28, 43. Lev. 
6,23. Pb. 89,86. 

nS'Tp f. pL nItiOp ^'^ Gejeeihete, d. h. dem 
unzüchtigen Dienst der Ästarte (vei^ Vf^pi 
Gen. 38,31. Doui 33, 18. Hos. 4, 14. 

Vinp fut 3 pl. f. nynpp tUtmpf retrden (von 
dcu'z&hnen) als BUd der Strafe Jer. 31,29. 
3a Eiecb. 18,3. 
Fiel pf. rinp tlumpf tein Koh. 10, la 

^'['jnpjl Nifal pf. pL hiSi' ^*- ^tE! *"* *""■' 
tammeln Lev. 6, i\ lieh tutammenrolleM 
gegen . . . mit ^y Ex. 53, 1. Num. 16, 3. 

Hifil fot V.np* — 'rnp^— bnp'. vertammeln 
Ex. 35, 1. 1 Kfin. 8,1. 2 Chr. 5,3; eine Ter- 
tammlung berufe« Hiob 11,10. 

7np^ m. cb. ^,-p, auff. ^jjynp, D5^nj3 Per/ninm- 
lung Gen. 38,8. Ex. 13,6. Deut 5,19. Ezccfa. 
38, 7. Pb. 23, 23. Jer. 31, 8. 

rv^p n. pr. mit He loc nn^rß Lagerfitatte 
der laraeliteo Num. 33,33. ^ 

n?np f. CS. n^rip Gemeinde Deut 33,4; Ver- 
tqmmlung Neh. 5, 7. 

nbrip t^Fertammelnd) u. pr. m. symbolistber 
Name des Verfassers des gleichnamigen Buches 
Koh. 1,1. 7,37 (fem.}. 13,8 (n^Tlp.;;!)- 

rnp n. pr. Sohn des Levi Gen. 46, 1 1 ; n. gent 
Vin? N"°>- 3>^'^- ^■'B- 3''^ 

1p — IS m. snt Dip ') Schnur, Metttchmur 
\ Mo. 7,23 Kri'(küb nip e- d.). Jes. 44, 1& 
Hiob 38, 5. 3 Chr. 4, 3 ; Bichttchnwr, Geteli Jes. 
28, la 17. Ps. 19, 5. 3) Erafl. ip-ia */ar*, 
getvaltig Jes. 18, 3. 7. ' ' 
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*N1p pf. 8 8g. f. n^p^ (st. HÄjp) ausspeien Lev. 
18, 28. TT, ,T 

Hifii pf. 2 8g. BufL infccpn» ^»it« Np.'nj suff. 

13NP*1, 3 8g. f. N'pin— Np?); 2 8g. m. suflF, 
np^p^ ausspeieuf von sich geben Lev. 18, 25. 

28l 26,'22. Jona 2,11. Spr. 23,8. 25,16. Uiob 
20,15. 

J^Dlp m- CS. y^ta ÄeÄn 1 Sam. 17, 38. Ezcch. 
23, 24 (vgl. y3i3). 

*nij? pari. pl. CS. iip, suff. ijp, Tj^Jp, ijp wr- 

trauen auf. . . durch folgdn. Gen. (oder suff.) 
Jes. 49, 23. Ps. 25, 3. 37, 9. KlagcL 3, 25. 

Nifel pt 2 pl. iipj; fut 3 pl. !)ipi sich ver- 
sammeln Gen. 1, 9. 

Fiel pfl 1 8g. "»n^S?— ^p\^p suff. ?|W^i fut 
•^?p?~^f?^' inf. rtlp— n^p; imp. njp warten^ 
harren, hoffen mit acc Ps. 25,21. Üliob 7,2; 
mit ^jc Jes. 51, 5. Ps. 27, 14; meist mit ^ Gen. 
49, 18.' Jes. 8, 17. 60, 9. Jer. 8, 15. Hiob 3, 9. 

[nij5 Ktib 1 Kön. 7, 23. Jer. 31,39. ZacL 1, 16 
= )a 8. d.]. 

[nlö m. Jes. 61, 1 n. E. Kerker ; vgl. nlp"np5]' 

'•"lOlp fiit ü-W, JC'^pN verwerfen y Utberdruss 
haben an.,, mit 2 Fs. 95, 10; mit acc. lliob 

Nifal pf. 3 sg. f. rxtgp^ (statt m^^i 3 pl. 
^CSp^t 2 pl. Dil&jp^ Ekel empfinden an ... mit 
3 Ezech. 6, 9."^ 20, 43. 36, 31. Hiob 10, 1. 

Hitp. fut £0(p1pr){< 'i^^ ^^^^^ Ps* li^i l^B; 
mit a Ps. 139, 21." " 

^1p— 7p m. suff. >^ip, pl. niblp— nfe Stimme 
Gen. 27,22; in weitester Ausdehnung von den 
verschiedensten Arten des Schalles, u. A. des 
Donners Ex. 9, 23. 20, 15, der dichterisch Got- 
tes Stimme heisst Ex. 9, 28. Jes. 30, 30. ^p 
bnj Deut 5, 19 oder u^ ^1p Deut 27, Ü 

laut. "nn{<"^ einstimmig 2 Chr. 5, 13. Oft 
steht ^i'p adverb. für: man ruft! horch! Jes. 
13, 4. 52, 8. 66, 6. Jer. 50, 28. Hiob 39, 24; eben 
so i^lp laut Ps. 142, 2. ^I^lp Jes. 10, 30. 

iT/ip (Oottesslimme) n. pr. m. Jer. 29, 21. — 
Neh. 11,7. 

*D1p pf. Dp-DXp (Hos. 10, 14), f. nop, 1 8g. 
^pppj part Dpi pl. D^pp— D''pip' (2 Kön. 
16,7); fut D^p;— Djr-Dp;/3 pl. lO'ip;— lop; 
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— piyipS 1^. abs. Dip, CS. D«, suff. ip5|p; 

imp. D'p— Dp— np-lp. f. ^l?^p. pJ- ^DVJ— ^ 
f. DfiSp 1} stehen Jos. 3, 16. Hiob 19,25.' 30, 12; 

bei (Jemand) stehen, beistehen Ps. 94, 16 ; be-^ 
stehen, Bestand haben Deut 83, 1 1, Jer. 44, 29; 
bestehen, bleiben, Geltung haben Lev. 27, 14. 
Deut 19,15. 25,6. Jos. 2,11. 1 Sam. 24,21. 
Hiob 15, 29; weilen Ps. 24,3; beharren Jes. 
32, 8; starr sein (von erblindeten Augen) 1 Sam. 
4,15. 2) aufstehen Gen. 19,33. 27,^1. Ex. 
21, 19. Deut 6,7; mit pleon. pron. Jos. 7, 10. 
Hobel. 2, 10; sich erheben (feindlich) gegen . . . 
mit 2 Micha 7,6; mit ^y^ Jes. 14,22; mit ^x 

Gen. 4, 8. 1 Sam. 24, 8; entstehen Hos. 10, 14. 
Oft steht Qp nur als Einleitung zu einer Thä- 
ügkeit 2 Sam. 2, 14. Deut 32, 38. Jes. 33, 10. 
Jer. 37, 10; daher der imp. sehr häufig ads 
Aufforderung zu einer Thftligkeit: ati/? wohl- 
an! Gen. 13, 17. 19, 14. Num. 10, 35. Deut 
2, 13. Rieht 18,9. 1 Kön. 14,2. Ps. 3,a Part 
pl. Feinde, Gegner Ex. 15, 7. 32, 25. Deut 33, 11. 
2 Sam. 22, 40. Jer. 51, 1. Klaget 3, 62. 

Piel pf. Qfp; fut n^g; int q^; imp. 
suff. ^vyQ bestätigen Ezech. 13,6. Est 9,21; 
abschliessen (einen Vertrag) Rut 4, 7; etihal- 
ten (am Leben) Ps. 119,28; halten (Eid) Ps. 
119, 106. 

Polel fut Qpipi aufstellen Bficha 2,8; auf- 
richten Jes. 44,26. 58,12. 61,4. 

Hifil pf. D'pn, 2 sg. rlDprp., suff. t^]}'f 

1 8g- ^n9^pq-C>po^ßqi)-'»PDpn; 3 pL ^o^pn; 
1 pl. ^üpn; ftit D^p^Dpr-Dp?% suff: ^jpp^ 

po^pj, f. njpv.^; inf- abs- üpn— üpH» CS. 

Dpn, suff. iD^pn; imp. Qpn, suft ^jo'pr,; 
part crpC)— ^)5^pp> snff: no^pp 1) B^iond 
verleihen Ps. 89, 44; bestätigen Num. 30, 14. 15; 
erfüllen einen Befehl Deut 27, 26. 1 Sam. 15, 13; 
ein Versprechen Gen. 26, 3. Num. 23, 19. 1 Sam. 
1, 23. Jer. 44, 25; erhaUen am Leben Hos. 6, 2. 
Ps. 41, 11; verschaffen Gen. 38, 8. Deut 25, 7; 
entstehen lassen 2 Sam. 12,11; beruhigen 'Bb. 
107, 29. 2) aufstehen lassen Deut 18, 15; tum 
Aufstehen reizen Gen. 49, 9; aufstellen Ex. 
26,30. 40,18. Num. 1,51. 10,21. Jos. 24,26; 
einsetzen (über Jemand) Micha 5, 4; einen 
Bund Gen. 6,18. Lev. 26,9; aufrichten einen 
Liegenden Deut 22, 4. 2 Sam. 12, 17. Ps. 113,7. 
Hiob 4, 4; auftiehen Wache Rieht 7, 19; lun- 
stellen Hiob 16, 12. 

Hoftd pf. Dpn— Dpn ^Wii^ werden Jer. 
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S(s 14; aufgetUiU nerden Ex. 40, 17; gaUlU 
ncrden 2 Som. 23, 1. 

llitp. part f. ps. nopIpOP *'^ch erheben Hiob 

20, 27 ; aubst. Feindy Gegner Ps. 17, 7. 59, 2. 
Hiob 27, 7. 

Dlp aram. pf. Qp, 8 pl. ^op ; part d^^), pl. rps 
(Kri)— pp^p Ktib, empD. jiwpj^p; fut 3 8g. 
Cyp> *^ DIpP» 3 pl. pDipj—j'MDp.; imp. f. ^p^ip 
1) ilehen Dan. 2,31. 7,10. l^i^'betiehen Dan. 
2,44; sich hinstelien Dan. 3, 3. 2) aufstehen 
Dan. 3,24. 6,20; erstehen Dan. 2,39. 7,17. 
24; sich aufmachen Dan« 7, 5. Esra 5,2. 

Paei inf. nD^ festsetzen Dan. 6, 8. 

llafel pf. D*pr). flttffi. nO'OS— PRJ^pn, 8 8g. f. 

iD^pn ; ftit. 3 8g. D^p?— D^p^,! iaf. 8uff. nniop,q ; 

part D^pnp 1) bestätigen Dan. 6, 9. 16. 2) au/- 

steiien Dan. 3, 1. 5. 14. 18; aufrichten Dan. 
2,44; steiien Esra 6, 18; einsetzen Dan. 2, 21. 
4,21. 5,11. 21. 6,2. 4. 

UoM p£ 3 8g. f. nO^Ijn aufgerichtet wer- 
den Dan. 7,4. 5. 

nDlD— nöp t CS. nijlp» B^- Pinpip i) ^^Ae 

Qen. 6, 15*. Ex. 27, 18. 38, 18. 'l Kön. 6, 26. 
yr\^ HQlp seine hochgewachsenen Zedern 

2 KOn. 19, 23. 2) Wuchs, Statur 1 Sam. 16, 7. 

HoheL 7, 8. Inplp'iÄp *^ ^^^9 ^ ^^ 1 S*^^ 
28, 20. ^ r . 

rVl^plp als adverb. aufrecht Lev. 26, 13. 

*[pp] Pole! pt 3 pL \j)ip; tut |p^, 3 pL 1 
njgipp; part fem. nl^lplj hlagen, ein Klage- 
Ued anstimmen 2 Sain. 1,. 17. 3, 33. Ezech. 
27, 32. 2 Chr. 35, 25; part f. subst Klage- 
näher Jer. 9, 16 (vgl auch ]p). 

yip m. Fürst, Edler, n. A. n. pr. eines Lan- 
des Ezech. 23, 23. 

[Cjip] m. pl. D^5(p— D'plp ^ff^ 1 Kön. 10, 22. 
2 Chr. 9, 21. 

y^'p I pf. 3 sg. f. n^j)^ 1 sg. ^typ} part ^; 

fut ^^1, 2 8g. vpn,' 1 sg. Vf)^', 3 pL sjHpi 

überdrüssig werden mit 3 Gen. 27, 46. Lev. 
20, 23. Num. 21, 5. 1 Kön. 11, 25. Spr. 3, 11; 
Furcht empfinden vor . . . mit ^jgp Ex. 1, 12. 
Num. 22,3. Jes. 7, 16. 

Hifil fut 1 pl. suffl njypj «« Schrecken 
setzen Jes. 7, 6. 

♦n*!)p] n Hifil (zum Kai |9>^ s. d.) pfl wjn, 

i 8g, pl^rn, 1 Bg. ^oiif^^n; fut ^px; inf. 



V^^TW iinp. riyp.«"!» pl- llJ^pn erwachen 2 Kön 
4,31. Jes. 26,10. Ps. 3, 6.' 73, 20. Spr. 6,22. 
23, 35; bildl. : sieh aufmachen , sich anscMcien 
Hab. 2, 19. Ps. 35, 23. 44, 24. 59, 6. 

|*lp in (denom. v. v»p) pf vp den Sommer zu- 
bringen Jes. 18, 6. 

Y^p m. pl. D>^, CS. nfip Dom Gen. 3, 18. Ex. 
22, 5. Rieht 8, 7. 

[n^flp] f pl. fluE 'plsp XocÄ-e, F/e<?A/e Hobel. 
5,'i'll. 

^Ilp pf. 1 sg. ^ip graben, aushöhlen 2 Kön. 
19, 24. 

Pilpel n^TB» part *)ß"SiP zerschmettern, 
zerschlagen Num. 24, 17. Jes. 22, 5. 

Hifil pf. 3 sg. f. TVpn (^ie von ^^) ; inf. 
*^>pn hervorquellen lassen Jer. 6,7. 

["V)p] m. pl. CS. np, suff. D»T"3P Gewebe, 
Faden Jes. 59, 5. 6. 

xnip 8. trjp. 

nnip f. ßuflF. "^ryp^ pi- rr^lp Äa/j^e» 2 köu. 

e', 2. 5. Hobel. 1, 17. 2 (3hr. 3, 7; für //aii* 
Gen. 19,8. 

•injl^lp n. pr. m. 1 CJhr. 15, 17 = ^^^ 1 Chr. 
6,29. 

npi nnp s. ngj^ 

Dp adverb. nur Ezech. 16, 47. 

ZJDp m. ps. aüp Verderben Jes. 28,2; /*w^ 
beut 32, 24. P8.''91, 6. 

UESp m. suff. ?]5üp Verderben Hos. 13, 14. 
mtop f. Räucherwerk Deut 33, 10. 

n"V)Dp (Duftende) n. pr. Weib Abraham's, 

Mutter zahlreicher arabischer Stämme Gen. 
25, 1. 4. 1 Chr. 1, 82. 

lOPp 8. fiop. 

*bipp fut -bipp> suff. ^gjpip;:)^ /ifi//(?» Ps. 139, 19. 
Hiob 13, 15. 24,14. 

bpp aram. part. ^ß}p^, pass. ^^^, t n^^fijp 
^ff(/^e» Dan. 5,19. 30.^7, H. 

Pael pf. ^p; inf. n^ipp^ '*«^'«» Dan. 2, 14. 
3,22. 

Itpeel inf. nSüpnn^ getSdtet werden Dan. 
2,18. 

Itpael part pL r^gpnO 9^^dtel werden 



Dan. 2, 13. 
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7PP m. ps. ^^p (las Morden Obadj. l, 9. 

^|Dp pf. 1 8g. ^jsvjfipj^; ftit 3 8g. f. j^p Är/«ii, 
«/mn^ tem Qen. 32, 11. 2 Sam. 7, 19. 
Hifil Inf. WS^Ty verkkinern Arnos 8,5. 

IPfJ adj. XL subst t Hj^p» pl. D'JCp» C8- ^äöP» 
f- ni25)p *'«». i««^ Gen. 9, 24. 44, 20. 2 Sam. 
12,3. 2 Kön. 2,23. D^TTä "UQ DÄp9 ^^^ 
Klwi bis Gross Jer. 6,13. 31, a4; f. £ieines 
Num. 22, 18. nÜOp D''^ ^«» ^«</ «^«* kleinen 
(wo man klein anföngt) Zach. 4, 10. 

iDJ? adj. CS. jep Ar/cm, jung Gen. 1, 16. 2 Kön. 
23, 2. 2 Chr. 2i, 17. 

JEip m. Bttff. ^jpn Weine Fm^er 1 Kön. 12, 10. 

''^^tpp fat. rjtop{< abpflüekenf abreissen Deut 

23, 26. Ezech. 17, 4. 22. üiob 30, 4. 

Nifal fat n|pj^^ übgepßiickl werden Iliob 
8,12. ^''' 

*("II?pl] Fiel nep; fut ngp^ Raucherwerk 
darbringeny räuchern^ überhaupt opfern 1 Sam. 
2, 16. 2 Kön. 16,4. Arnos 4,5. 

Pual pari f. n"3ipj)p duftend Hohel. 3, 6. 
Hifil Tlppn; fut ■i^ü?.!—"lDpl (Opfergaben) 

• • • * ; 

in Bauch aufgehen lassen, verbrennen £x. 
30,20. Lev. 9,10. 1 Sam. 2,15; überhaupt 
opfern Jer. 48, 35. Ilos. 2, 15. 

Puat fut 3 pL *1^pn verbrannt werdeti Lev. 

6, 15 ; part ni<pPO es wird geräuchert^ geopfert 

Mal 1, 11. 

*npj5 U verknüpfen, nlHüp ntl^D ^^^l>^ckte 
(verbundene) Höfe Ezoch. 46, 22. 

"IDp m. £/a^ Räuchern Jer. 44,21. 

[nppl aram. m. pl. ]n,e)i3> ^®- ^Iß^R Gelenk 
Dan. 5, 6; Verschlungenes y Rälhselhaftes Dan. 
5, 12. 16. 

pnpj? n. pr. Stadt in Sebulon Rieht 1,30. 

nniOp) f. Buff. ^nnüp Rtiucherwerk Ex. 30, 1. 
Ezech. 16, 18; für \>pfer überhaupt Ps. 66, 15. 

r\)äi> (zusammengez. aus r^ys?) ^ P^* Stadt in 
Sebulon Joe. 19, 15. 

N'^p m. suff. Ix^ das jiusgespieene Jes. 19, 14. 
28, 8. Jer. 48, 26. 

n^j5 imp. pl. vp ausspeien Jer. 25, 27. 

^^p aram. m. Sommer Dan. 2, 35. 

1D^— itO^P DL Rauch Gen. 19,28. Ps. 
119,83. 148,8. 



D^p m. suff. JOIJ^ (st 'Üö^g) Feindschaft Hieb 

22,20. 
D^p aram. adj. f. nn« bleibend, bestehend 

"ban. 4, 23. 6, 27. 

D^p aram. m. Beschluss Dan. 6,8. 16. 

riD^p f. suff. DTIDp. ^(^ Aufstehen Klaget 3, 63. 

pp 8. pp u. rq^ 

rpm. suff. l>p^l) Lame 2 Sam 21, 16. 2)n.pr. 

a) Rain, erstgcbomer Sohn des Adam Gen. 4, 1. 
13. b) Yolksstamm im Süden Palästinas Num. 
24,22. Rieht 4,11; davon n. gent ^J^— ^yp 
8. d. c) )'<^n Stadt in Juda Jos. 15, 57. 

nrp 1) f. pi.D^:>p—nti'R» 8^ ürpjilyp Ä'^e- 

gesang 2 Sam. 1, 17. Ezech. 2, 10. 2 (3hr. 35, 25. 
2) n. pr. Stadt in Juda Jos. 15, 22. 

^rp— ^3p (1 Sam- 27, 10) — "»yp (l Chr. 2, 55) 

nomadisirender Yolksstamm in Palästina (vgl 
]>pj Gen. 15, 19. Num. 24, 21. Rieht 1, 16. 4, 11. 

1 Sam. 15, 6. 30, 29. 
rrp n. pr. HL Gen. 5, 9. 1 Chr. 1, 2. 
pp m. suff. ^p 1) Obstemdte Micha 7, 1 und 

das geemdiete Obst 2 Sam. 16, 1. Jes. 16, 9. 
Jer. 40, 12. 2) Zeit der Obstemdte, Sommer 
Gen. 8, 22. Jes. 28, 4. Ps. 32, 4. Spr. 6, & 

ji^^p adj. f. rqlirp der äusserste Ex. 26,4. 
10. 36,11. 17. 

jVp^p m. Wunderbawm, ricinus Jona4,G— 1(X 
pbp^p m. Schmach Hab. 2, 16. 

"T'P -np m. pl. ni'l'H?» ^^' Vtlyp 1) ^ouer 
Wand Lev. 14,37. Num. 22,25; daher Säle 
Lev. 1, 15. nolnn l^p Vertiefung in der 
Mauer Jos. 2, 15. n^ n^ Mauerstme 2 Sam. 

5,11. 2) Balken, Dachbalken 1 KOn. 6,15. 
16. 2 Chr. 3, 7. 3) n. pr. a) Stadt in Moab 
Jes. 15, 1 (vgl. ts^'^n)* t>) assyrische Landschaft 

2 Kön. 16,9. Jesu' 22, 6. Amos 1,5. 9,7. 

ÖTp n. pr. m. Neh. 7,47 = ß")?. ^^ra 2, 44. 

tS^^p n. pr. 1) verschiedener Männer aus Benja- 
min 1 Chr. 8,30. Est 2,5, unter denen der 
Vater des Königs Saul am bekanntesten ist 
1 Sam. 9, 1. 1 Chr. 8, 33. 2) eines Leviten 
1 Chr. 23,21. 2 Chr. 29,12. 

{IB^P n* pr. Eischon, kleiner Floss, der auf 

dem Tabor entspringend sich in den Meer- 
busen von Akko ergiesst Rieht 4,7. 5,21. 
IKön. 18,40. Ps. 83,10. 



'V2 ^ 

♦B'B n. pr. m. 1 Chr. G,29 (= Wv^ s. d\ 
Dinn"^ anim. [Ktib fOr das Kri O-i.^] fi/Aer 

Dii. 3, 5. 7. 10. 15. 
7p adj. u. eubst ps. ^p), f. nfe pl D'^ /«'tA/, 

tehneli 2 Sam. 2, 18. Jes. 18, 2. Jcr. 2, 23. Anios 

2, U; statt bo DO Jca. 30. 16. 
^p anuD. in. ^«Ad// Dan. 3, 5. 7. la l.<. 
bp s. ^ 2) FerdchtlHiAil^ Jer. 8, 9. 
[ri'?J3 Nifia fnt pl. ^nfe. 2 Saui. 20, 14 Küb 

= 'hr^ Kri]. 
*n7p I pt 3 ag. Buff. Q^ya verbrenntH Jcr. 

29, 23 ; part U "^ gerSttele (Äebrea oder 

KOmer) Lev. 2, 14.' Joe. 5, U. 
Ni&l part rho} VerlnannUt, ßranä, üiue 

Ps. 38,8. . "^ 

*rn7p] n NiW pt n^j; part n^3 yerinff- 

gachättt, verächllich tein 1 Sam. 18, 23. lue. 

3,5. 16,14. Spt. 12,9i mutatAlel sein Dout 

25,3. 
Qifil part nbpQ geringtchSlten, mitt- 

atAten Dent 27, 16. 
lOI?? HL efaer, (fer em tu iuriet Glied hat 

Lev, 22,23. 
JlTp m. CB. fl^ Buff. ?U1^ Schande, Schmach 

la. 32,18. Jcr. 13,26. Uoa. 4,7. 18. 
nn^P £ Schättel, Katel 1 Sam. 3, 14> Micha 

8, 3. " 
7p— X*"/? m. GerSttete», nSmlich Aubrcu 

odor EfiniW Ler. 23, 14> 1 Sam. 17, 17. U, 1». 

2 Sam. 17,38. Rut 2,14. 
'>Vp n. pi. m- NeL 12, 20. 
nyTp n. pr. m. Esra 10, 33. 
NP^bp n. pr. m. Esra 10, 23. Nch. 8, 7. 10, 11. 

"T}'^ pt 3 gg. ^i^. 1 flg. '.p^p, 3 pl. 1^; 
fut. 3pl. f^yy lackt, tchuetltem 2 Sam. 1,23. 
JcB.30, IG. Jcr. 4, 13. Hab. 1,8. Uiob 7, 6. 9. 25 ; 
Mich verlaufen (vom Walser) Gen. 8,8. II; 
tich f/eriug (llhUn Hiob 40, 4 ; gering geadilel 
tein Y^th. 1,14. 

Ni&i pt ^p^-'?p;,. pB. bpj, f. n^j, 1 ag. 

' 8g. Spft> 3pi. 1^ /eicAJ leercfniSpr. 14,6; 
^ ein Geringe* gehallen taerden, alt gering 
erielumen 1 Sam! 18,23. 1 KOn. 16,31. 3KSd. 
8, 18. Joa. 49, G. Ezccb. 8, 17 ; eich gering achten 



t nB|5 

3 Sam. 6,32; mittackUt iverden Qou. 16,4. 5. 

1 San». 2,30. .I^pj-^y leieklferüg Jer. 6, 14. 8, 1 1. 

Fiel 1?^; fiit bVpV P«t. suff. ^yf;^ 
( = 'Jljj'i'pp »t 'iiK Di?^ Jw. 15, 10) 1) gering 
achten, ichmtlhen, meist mit acu. Ei. 21, 17. 
22, 27. Lev. l'J, 14. 20,9. 24,14. Neh. 18,25; mit 3 
Jca. 8,31; mit <? 1 Sam. 3, 13. 2} verfluchen, 
vernümchtH Gen. 6,31. 12,3. Deut 23,5. 

2 KAn. 2, 24. Jer. 15, la 

Paal eerßucht nerden Jes. 65, 20. Hiob 34, IS; 
part pl euff. V^pp ^' 'O* ihm Verfluchlen 
Pb. 37.22. *■ 

Pilpel ^bp tfABitefH (Pfeile, als eine Art 
des LoosCDS) Eiech. 31,26: tchärfen Kob. 
10, 10. 

Hifil pf. ^, 1 Bg. Buff. 'Jp^a 8 pl. iWi; 
fiit ^s int o. imp. ^n 1) erleiehtem mit ^yg 
Ex. 18/22. 1 Kön. 12, 4. Jona 1, 5; leicht (mild) 
verfahren Jos. 8, 23. 3) gering /chatten 2 Sam. 
19,44; geringeehättrg behandeln Ezech. 23,7. 

Ilitpalpel pf. 3 pl. l^^Ofiri «Awan*«« Jer. 
4,24. ' ■ 

bbp m. Giantendet, PoSriei Eiech. 1,7. 

nSbp t CS. n'j'jp. snft inb^p. pl. ni^ 

1) Schmähung, Betchiinpfung 3 Sam. 16,12. 
2 Kön. 22, 19. Spr. 27, 14. 3) f /«cA, Slrttf- 
drohung Gen. 37, 12. 13. Deut 28, 13. 
■^O'pp] Pielinf.D^p.«'«''c»'n**«'E*«:h. 16,31. 
llitp. fnt D^pp* fertfoUen mit 3 3 KOn. 
2, 23. Eiech. 22, V. Hab. 1, 10. 
oSp m. 'Spoft, »»An Jer. 20,8. Ps. 44, 14. 
np^P t Spott Ezech. 22, 4. 
*ySp part ;^ip 1) /«Atoirfern Rieht 20, 16; 
negtekleudem, oerireiben Jer. 10, 18. 2) ein. 
graben, einschneiden 1 Eon. 6, 29. 32. 35. 
Piel fut T^i, Buft naife' tchieudem, fort- 
ttAlendem 1 Sam. IT, Ad. 25, 39. 
y^P m. pB. j;^, anff. 1lf^ pl. D'J^^^. es. ijj^ 
l)'^ScW««rfCT- r Sam. 17, 40. 50. 25, 2Ü. 2 Cbr. 
36, 14. 2) Umhang, Vorhang El. 27, 9. NuHl. 
4,26. 8) P^getlhiir 1 Kön. 6,34. 
[y^p] m. pl. Q^^ Schulderer 3 Kttn. 3, 35. 
SpVp m- Werthlosigkät, VerllchlRchkeli Y<vn. 

21, 5. 
ritS'^p m. Zaci, SpUte. tO^fp It^Vf DreHaei 

1 Sun. 13, 21. 
ilDp t ca. rop. pl- nfDp ''« »" Halmen 
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stehende Getreide Ex. 22, 5. Deut 16, 9. 23, 26. 
Rieht 15, 5. Uos. 8, 7. 

bNlDj5 n. pr. m. Gen. 22, 21.— Num. 34,24.— 
i Chr. 27, 17. 

|lDj? n. pr. Ort in Güead Rieht 10, 5. 

B^Dp— B^D^P Dom, Distel Jes. 34, 13. IIos. 
9, 6 (vgl. ])\t^l^py 

riDp m. Mehl Gen. 18, 6. Hos. 8, 7. 

*DPp fut 2 8g. suflF. ^Jl?Dpn tusammendrücketi, 
erfcuien Iliob 16,8. 

Pual pf. pl. lüOP hinweggeralft werden 
Uiob 22, 16. 

^*7Pp pf. 3 pL ps. »i^pp verwelken f verdorren 
Jes.' 19, 6. 33, 9. 

''I^p ttuammenschUessen die Hand, ein Hand- 
voll nehmen Lev. 2, 2. 5, 12. Num. 5, 26. 

}*tip m. suff. Ilßjp, pl. D^SCp ^^ geschlossene 
Hand voll Lev. 2, 2. 5, 12. 6, 8. D^Op^ ^^"' 
devoll, Bild grossen Ueberflusses Gen. 41, 47. 

[titS^Dp] m. pl. D^JlB^gp Dornen, Unkraut 

Spr. 24, 31. 
Tp m. CS. ja, suff. w, pl. Q^ja IVest Num. 24, 21. 

beut 22, 6. Ps. 84, 4. Hiob 29, 18; cUe im Nest 
befindlichen Jungen Deut 32, 11; ZelUy Kam- 
mer Gen. 6, 14. 

*[N3pl Fiel xjp; fut ^, 3 pl. suff. inxjp^; 

inf. suff. 1«^p^— 1ni<3j33 «A»^, Eifer zeigen 
^(r ... mit ^ Num. 11, 29. 25, 13. 2 Sam. 21, 2 ; 
^nN^5"nK 1fc<P3 *^* **" 1^ "^'^^ ei/ijr/e Num. 
25, 11 ; sich ereifern über . . . mit 2 Gen. 37, 11. 
Ps. 37, 1. 73, 3; eifersüchtig sein auf, . . mit acc. 
Num. 5, 14. Jes. 11, 13; mit ^ Ps. 106, 16; be- 
neiden mit acc. Gen. 26, 14. Ezech. 31,9; mit 
3 Gen. 30, 1. Spr. 3, 31. 23, 17. 24, 1 ; Jemand 
in Eifer bringen, ereifern Deut 32, 21. 1 Kön. 
14, 22. 

Hifil fut suff. DN^jpx, '»nw^ipi; part ,-1^5 
ereifern, ertümen Deut 32, 16. 21. Ezech. 8, 3. 
Ps. 78, 58. 

}Up aram. fut H3p^ kaufen Esra 7, 17. 

K3p adj. u. subst eifervoll, Eiferer (nor von 
bott) Ex. 20, 5. 34, 14. Deut 4, 24. 5, 9. 6, 15. 

nXJp f. CS. ntfJR. suff: ^n^JJj?, Pl- nxjp Eifer, 
heftige Erregung Num. 25, 11. Deut 29, 19. 
Ps. 69, 10; Eifersucht Num. 5, 14. 25. Spr. 
6, 34. HoheL 8, 6. 



*n3p pf. 3 8g. suiL .jj^p^, ?^^ viJR; fdt njp 
p%i int abs. rüp-*tib» C8. nÜp— TUE?' ^^* 
n;}p erwerben Ex. 15, 16. Spr. 4, 5. 16, 16. Rut 
4,10; kaufen Gen. 33,19. Lev. 22,11. 27,24; 
besitzen Deut 82,6. Spr. 18, 15; part n£>, 

suff. ^T\fp Eigner, Eigenthümer Gen. 14, 19. 
Jes. 1, 3. Zach. 11, 5. Spr. 8,22. 

Nifid pf. rUpj; fut 3 pl. ^wj gekauft wer- 
den Jer. 32, 15. 48. 

Hifil pf. 3 sg. suff. ^jjpn ^kaufen ZacL 
13, 5 [part njPO 8- N3p]- 

njp m. CS. njp, suff. nfl?i pL CTip, es. iv), 

suff. Dl13p Eohr, Schilf Jes. 19, 6. 35, 7. ffiob 

40, 21 ; Stab Jes. 42, 3. Esech. 29, 6; besonders 
Meustab Ezech. 42, 16; Halm Gen. 41,5. 22; 
Arm (am Leuchter) Ex. 25,32. 36; Oberarm 
(am Körper) Hiob 31, 22 ; Gewürtrohr Ez. 30, 23. 
Jes. 43, 24. 46, 6. Jer. 6, 20. 

nyp n. pr. 1) Bach an der Grenze Efraim's u. 

Manasse*8 Jos. 16, 8. 2) Ort in Ascher Jos. 
19, 28. 

Kl3p adj. eifervoll Jos. 24,19. Nah. 1,2. 

T3p n. pr. 1) Sohn des Elifisks und edomitischer 

Stamm Gen. 36, 11. 15. 42. 1 Ohr. 1,36. 53. 
2) Vorfahr des Kaleb, der darum den Beina- 
men v)jpn fiihrt Num. 32, 12. Jos. 14, 6. 14 

und von dem auch ein Nachkomme ijp heisst 

1 Ohr. 4, 15; Otni6l, Kaleb's Bruder, hcisst 
Sohn des t^ Jos. 15, 17. Rieht 1, 13. 3,9. 11. 

— 3) Y|jp Name eines kanaanitiscben Volks- 

Stammes Gen. 15, 19. 

pap m. CS. pjp, suff. T|};jp, D^jp Besitz, Er- 
werb Gen. 34, 23. 36, 6. Ps. 104, 24. 105, 21. 
Spr. 4,7; Kauf L^y. 22,11. 

{lD3p m. CS. *|2p-|p Zimmet Ex. 30, 23. Spr. 
7,'l7. Höhet 4, 14. 

[|3p denom. von m] Piei fut pl. s^jp nisten ^ 

Nester aufschlagen Jes. 34., 15. Jer. 48, 28. 
Ezech. 31, 6. Ps. 104, 17. 

Pual part n)3pp (Kri, Ktib : iriJX'D) nisten 
Jer. 22,23. '^'" ' '^^ 

rUp n. pr. Stadt in Ostmanasse Num. 32, 42. 
i Chr. 2, 23. 



iSDp 



293 



^ 



*DP|5 fut 3 pL ps. ^ÖD?V f- njpppp; inf. 
dop— "Opp; «ap. f. ^pQg (Kri) — "»piop (Ktib) 
JVahrsagerei treiben Deat 18, 10. 1 Sam. 28, 8. 
Ezech. 13,23. 21,28. Micha 3, 11; pari a^py 

pl. D^Öp Wahrsager^ Zauberer Deut 18, 14. 

Jos. 13, 22. Jes. 3, 2. Zach. 10, 2. 

DDD m. pl. D^tppp Wahrtagereif Zauberei 

Nuin. 23,23. Deat 18, 10. 1 Sam. 15,23. Jer. 
14, 14. Ezech. 21,26; Entscheidung, ürtheiU- 
Spruch Spr. 16, 10; pl. Wahrsagerlohn Nom. 
22, 7.« 

*[DPD] Poel fdt DQlp! abschneiden Ezech. 
17,9.' 

PDp t mit dem goni If^DH Schreibzeug^ Din- 
tenfass Ezech. 9, 2. 3. 11. 

n 7^P n. pr. Stadt in Jada, nahe dem phili- 

stischen Gebiete Jos. 15, 44. 1 Sam. 23, 1. Nch. 
3, 17. 18. 1 Chr. 4, 19. 

3^i?S!P ™- EinschniU in die Haat Lev. 19, 28. 

rjlljfp Schilssely Schale Ex. 25,29. Num. 4,7 
7,^3. 84. 85. 

"^Nfip Alt 3 pL pM^^ (Zach. 14, 6 Ktib) ge- 
rinnen, fest werden Ex. 15,8; sich zusammen- 
ziehen, verdüstern Zach. 14, 6; ruhig^ ungestört 
sitzen Zef. 1, 12. 

Hifil fut 2 sg. suff. ^jj^^n g^innen las- 
sen Hieb 10, 10. ^ ^'' 

riXSp m. Erstarrung, Verdichtung Zach. 14, 6 
Kri.* 

"^rifi}^] Fiel pf. 1 sg. X9"j§p sollenden Jes. 38, 12. 
m&P f. Vernichtung Ezech. 7,25. 

*tBj5— TiSJJ m. Igel^ als ein in Rainen and 

Sümpfen lebendes Thier Jes. 14, 23. 34, 11. Zef. 
2,14. 

TtSP m. Pfdl- oder Springschlange Jes. 34, 15. 

*r|)p fdt 2 sg. VepS?) verschüessen den Mond 

= seihwägen Jes. 52, 15. Ps. 107, 42. Hieb 5, 16; 
die Hand {und nichts geben) Deat 15,7; zu- 
rückhalten Ps. 77, 10. 
NIM fut 3 pL ]^rpi eingesammelt werden 

d. h. sterben Hieb 24, 24. 

nd part y^D springen HoheL 2,8. 

j*p m. soff. ^, ^-rörpf pL <»• 'S?? (***** 
Mp lüob 18, 2) i^ncfe, Z^e/ Gen. 6, 13. 2 Kön. 
19,23. Jes. 37,24. Ps. 39,5. yp^ Neh. 13,6 
o. m\^ Gen. 4, 3. 41, 1 nach Verlauf von . . . 



^3^9 fdt. ~3^p^l abhauen 2 Kön. 6, 6; behauen^ 
zuschneiden, daher ril3'i}Jpn ITÜ, «ß« Heerde 
der schöngestalteten (Scha/e) HoheL 4, 2. 

3^P^ m. pl. CS. ^y!fp Ende Jona 2, 7; Zuschnitt, 
Gestalt 1 Kön. 6,25. 7,37. 

'^TTip Inf. nl!P ^^'i i^iu/tf macAen» vernichten 
Hab. 2, 10. 
Piel inf. nlsjj; part njpp a6Äaacii Spr. 

• ■ 

26, 6 ; verstümmeln, einen Theil abhauen von ... 
mit 3 2 Kön. 16, 82. 

Hifil pf. 3 pl. tjpn; inf. fYflipn abkratzen 
Lev. 14, 41. 43. 

n^p f. (pl. m. u. f.) pl. CS. nl2P» suff. C^jlsp 
Ende, Endpunkt Ex. 25, 18. 19. 28, 25. 39,18. 
Ps. 19,7. Hiob 26, 14. Dpri rT^SjpD aus der 
Masse des Volkes 1 Kön. 12,31; ebenso OPll^PP 
Rieht 18, 2. 2 Kön. 17. 32. 

n^p m. CS. njp, suff. viljp^i pl. suff. OTJp 
Ende, Endpunkt Ex. 26,28! Rieht 6,21. Ps. 
4G, 10; Grenze Ex. 16,35; Theil Gen. 47,2. 
Num. 23, 18. OrPJpp aus ihrer Masse heraus 

Ezech. 33, 2. 

TXi\> m. Ende Jes. 2, 7. Nah. 2, 10. 3, 3. 9. 

V^T> oder wp] m. pl. es. >)){j iBiufc Jes. 26, 15. 
P8.*48, 11. 65,6. 

[niVpl ^- pl- n^Jf?» 8^^- ^rilW. (Ex. 37, 8. 39, 4 
Ktib für vnIS? Kri) JPnrf« Ex. 38, 5. Ps. 65, 9. 

n^P T^' Schwarzkümmel Jes. 28, 25. 27. 

Y')ip m. CS. pjp, pl. CS. ^y^p, suff. 7]^y!p For- 
steher, Anführer Jos. 10,24. Rieht 11, 6. 11. 
Jes. 1, 10. 3, 6. 7. 22, 3. Spr. 6, 7. — (nnj?) ny 
rixp n. pr. Stadt in Sebulon Jos. 19, 13. 

'"ly^VP ^^ ^' pl' ri1jr:jp Zimmetrtnde, Cassia 

?8. i5,9. 2) n. pr. i Hiob 42,14. 
T^'^p im n. pr. iMt^p pny Ort in Benjamin 

Jos. 18, 21. 

T'^ip m. CS. yi)f^^y suff. n^^p, pl. suE n*);»vp 

1) die Emdte, das Emdten Gen. 45, 6. Jes. 
9, 2; daher auch als Zeitbestimmung für: 
Sommer Spr. 6,8. 10,5. 2) Emdte, das Ge- 
erndtete Lev. 19, 9. 25, 5. Deut 24, 19. Hiob 
5,5 (vgl ^x^}. 8) pL Banken, Zweige Ps. 
80, 12. 

fJ^fJ ^^ P"^ ^- '"IJJSp^- 

Hifil fdt ]pfsi[ abkratzen Lev. 14,41. 

Hofal part pl. f. Dlj^^JTp gewinkelt, in ge» 
raden Winkeln gesetzt Ezech. 46, 22, 
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C]^p fut. F)2CT> zürnen Deut 1, 34 ; über . . . 
mit ^y Gen. 41, 10 oder ^{< Jos. 22« 18; sich 
verichtvören Est 2,21. 

Hifil fut. pl. ^5^^^ ertümeny tum Zorne 
reiten Deut 9, 7. Ps. 106, 32. 

Hitp. ^](pnn ^^^ tomig geberden Jcs. 8, 21. 

^^p aram. turnen Dan. 2, 12. 

Cj^fD m. p8. r^^jp, Buff. ig^p, ^??p-^,evp ^^^«»^ 
Num. 1, 53. Jos. 22, 2a Jes. 60 10. Ps. 38, 2. 
102,11. 2) Schaum llos. 10,7. 

^p aram. m. Zorn Esra 7,23. 

n£)^ f* Gebrochenes, Zerkniciries Jocl 1,7. 

'^pjj? pf. 2 Bg. m. nrjJTpJ ; part II pl. es. i^fn^p 
a^Aauen Deut 25,12; abschneiden Jcr. 9,25. 
25,23.49,32 (vgl. nN©). 

Piel Y^* ^^ P^' 'll'^ abhauen Rieht 1, 6. 
2 Sam. 4,12; abschneiden Ps. 129,4; zer- 
schneiden Ex. 39,3; zerbrechen Ps. 46, 10. 

Pual part pl. D^J{2{pQ abgehauen Rieht 1, 7. 

[I^p] aram. Pael imp. pl. ^Tfp (abhauen Dan. 
4, il. 

*1^p fut ijßjs inf. suff. ^p3, D5"\2{p3 «*- 

schneiden, mähen, erndten Lev. 19,9. ^3,22; 

part njto» pl- D^'T^p Schnitter Ys. 129,7. Rat 

2, 3; bildlich emdtet man Unrecht Uos. 10, 13 

Sturm Hos. 8,7; Leid Spr. 22,8. Iliob 4,8 



u. 8. w. 



*"Wj?— TVR ^*- •^»pp. 3 pl. f. np-l^pn ^^ri 

sein, verkOrtt werden Jes. 28, 20. Spr. 10, 27 ; 
die Hand ist hurt zz die Macht reicht nicht 
aus Num. 11,23. Jes. 50,2. 59,1; mit subj. 
ITi') jähzornig sein Micha 2, 7; mit subj. ß^pi 

verdrtlssiich toerden Num. 21,4. Rieht 16,16. 
Zach. 11,8; Mitieid empfinden Rieht 10,16. 
part pass. pL f. nlTüp verkürtt Ezech. 42, 5. 

Piel njo verlfärten Ps. 102, 24. 

Ilifil pf. 2 sg. ^nvpn verkürten Ps. 89, 46. 

"1^ adj. kurz, nur in Verbindungen wie -jxjp 
D^Pj kurzlebig Hiob 14,1. a^|3i<-ijfp Spr. 
14, 17 oder nni^p Spr. 14, 29 jähzornig. 
machtlos 2 Kön. 19,26. Jes. 37,27. 



"yip m. Kürte Ex. 6, 9. 

"yip vgl. n^ n. 7x^}. 

f^yp aram. f. es. n^JJ ^^de Dan. 4, 31. fW) jp 
lin Thetl Dan. ?, \i 



"ip adj. pL onp) i^aA^ friicA Jer. 18,14. 
Spr. 25, 25. rVT) *Yl kaitbliltig, besotmem Spr. 
17,27 Ktib (wo'Kri': Tfr). 

ip m. iT^f/^tf Qen. 8^22. 

1p s. i>p. 

*Xlp pf. 3 sg. suff. ijjjt^Tp, ^i^np, 2 sg. € nx'jjj; 

fut iqp\ 1 sg. «'jp^n^'TpStJ (1 Sam. 28, 15), 

3 pl. siff: ^»tr^. f. n}tc:}p?~j5npp; inf. 
CS. ^np— nl«"^. ßiiff. ^«np; imp. «np, pi. 

1) schreien f rufen Deut. 15, 9. Jes. 5S, 1. Ps. 
4, 2. 34, 7. 69, 4. j<^|^ TIHöt ^X")D "'« schreien 
laut hinter dir her Jer. 12,6; ähnlich ^tC^ 
^^^0 ^^ßl 'nt/ lauter Stimme Jer. 4,5; mit 
^v stt Jemandem schreien^ ihn anrufen (um 

UQlfe eta) Deut 4,7. 1 Sam. 12, 17. Ps. 30, 9; 
auch mit accus. Jes. 43,22. 55,6. Ps. 17,6. 
50, 15. 118,5. r\iV ü}ff^ vnp ^ ^^'^ i^ten, 
ihn anflehen Gen. 12,8i Ex. 33, 19. 2 Kön. 
5, 11. 2) rufen f herbeirufen mit ^ Lev. 9, 1. 
Num. 16, 12. 1 Sam. 28, 15. 1 Kön. 1,28; auch 
von Sachen 2 Kön. 8, 1; mit accus. Ex. 
2,7. Deut 31,14. 1 Sam. 3,6. Jes. 46,11. 
Spr. 1,28; einladen mit ^ Ex. 2,20. 34,15. 
Num. 25,2. Rieht 8,1. 12,1. 1 Kön. 1,19. 
Hiob 1,4; mit acc 1 Kön. 1,10; part II 
0^i<^ die Geladenen 1 Sam. 9, 13; berufen 

Jes. 13, 3. 49, 1. 51, 2. 0^3 «"^p nameniBch 

(rähmäeh) berufen Ex. 31, 2 ; uberhpt rühmen 
Jes. 44, 5. nnvn ^yi"0 «ße zur Gemeindeoer^ 
Sammlung Berufenen (Vertreter der Gemeinde) 
Num. 1, 16 Kri (Ktib: ^K^"«). 3) rufen, zurufen 

(Worte) mit ^^ Lev. 1,1. Deut 20, 10. 1 Sam. 

26, 14. Jes. 6, 3^40, 2 ; mit <p Hiob 19, 16. Klagel. 
4, 15 ; noch bestimmter mit >j|M3 Jer. 2, 2. 
Ezech. 8,18; ausrufen, bekannt machen Lev. 
23,21. Deut 15,2. 1 Kön. 13,4. Est 6,9. 
4) nennen mit ^ der Person u. acc. der Be- 
nennung Gen. 1,5. Rut 1,20, oder mit Qe; 

Rut 4, 17 und dem betreffend. snfL Gen. 11,9. 
Jes. 7, 14; selten auch die Person im acc. Jes. 
60, 18. m/ tCV) ntache dir wuen Namen Rut 
4,11. 5) lesen, vorlesen Jes. 84,16; mit acc 
Jos. 8,23; mit 3 2 Kön. 23,2. Neh. 8,8. 

Nifal pf. K-jpj, 1 «g. Tltripj; fiit K-TR? 
gerufen werden Est 8,12. 4,11; genannt 
werden mit ^ der Person Gen. 2, 23; nach . . . 
Dp h]l Gen. 48, 6 oder |p Jes. 48, 3. Der 

Name Jemandes wird über Jemandem genannt, 
um die Zugehörigkeit su bezeichnen 1 Kön. 



xy 
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8, 43. Jc8. 4, 1. 3) gelesen werden Est 6, 1. 
Nch. 13,1. 

P^ P^* K*jp~K*l1p ^^ anpersOnlich: man 
nennt Jes. i8,8. 58,12. 61,3. 62,2. Ezech. 
10, 13; part suffl ^^^ipp '''^ Berufener Jes. 
48, 12. 

X"1p aram. pari «n^, pass. np^ fut n^pN 
1 8g. K':)pN, 3 pL |1ip^ ; inf. «"np?^ 1) *ehreien, 
ausrufen Dan. 3,4. 4, 11. 5,7. 2} lesen Dan. 
5, 7. 8. 15. 16. 17. Esra 4, 18. 23. 
Itp. fdi npn? gerufen werden Dan. 5, 12. 

iTp^ n pf. 3 Bg. 8uff. ^jjs'^pi 3 8g. f. n«'jß; 

part f. pL 8uff. 'JTpjrip» ^t« fc^'P!» **"^' 
^TR?» ^ P^ ^' '"^^CRP begegnen, treffen 
(sab). : ein Ereigniss u. dgL) mit acc. Gco. 42, 4. 
38. 49, 1. fix. 1, 10 (wo pL statt sing.). Lev. 
10,19. Deut 31,29. Jes. 51,19. Jer. 13,22. 
Spr. 27, 16. Hiob 4, 14. (Alle hier nicht angeführ- 
ten Stellen gehören zu ^^T> I; Tgl. auch n^^ 

Nifal pt JOpj; fiit trO^J ^^' abs. j^-n^ 
entgegenkommenj begegnen Ex. 5,3; sich tu- 
ßlBg befinden 2 Sam. 1,6. 20,1; tufäliig 
gefunden werd'en Deut 22,6; sich ereignen 
Jer. i, 20l (Alle anderen Stellen gehören zu 
N-ip I; vgl. Dy). 

ilifil fiit 2 sg. M"p^ begegnen lassen mit 
dopp. acc Jer. 32,23. 

Kip m* JRebhuhn 1 Sam. 26,20. Jer. 17,11. 

[riM"^p] f. Begegnung, nur im es. mit vorge- 
setztem ^, also n^Opb ^^tgegen Gen. 46, 29; 
gegenüber Qen. 15, 10; suff. TlK*1p^ '"^ ^'i'' 
jf^M Nom. 23,3 u. 8. w. 

*D")j5]— Dlj? pf. 3 sg. f. ngnp, ps. npnp; 
fdt 3Hp>i inl a) 3"Tp— •3nb> suff. üD5")p> 

b) nj'Tf)^. «uft Diri5"!p?' ^™p* ^"'"^TR' 

pl mp A«riuilre/m Lev. 10,4. 2 Sam. 15,5; 

a» ... mit ^M £x. 36,2; sich nahen^ nahe 

kommen Ex. 14, 20. Lev. 16, 1. Deut 20, 2. 
Zef. 3, 2. Ps. 69, 19; zu einer Frau herantreten, 
vom geschlechtiichen Umgange Gen. 20, 4 Lev. 
18, 6. Deut 22, 14. Jes. 8, 3. 

Nifiü pf. 2'yp) hintrelen Ex. 22, 7. Jos. 7, 14. 

Fiel pl ^pjpp, 3 pl. !|3np; lut 2 sg. a"3ppi 
1 8g.8uff.!|^npK; inip.3-V), pl.^3"V) \) nahen 
lassen Ps. 65,5; herbeibringen Jes. 41,21. 
46, 13; nähern, zusammenbringen Ezech. 37, 17 ; 
rüsten Hos. 7,6. 2) nahe kommen Ezech. 
36,8. \lplDM ich will mich ihm nahen Hiob 
81,37.^^ 



Ilifil a^n; fut a^^pj— 3'VJ l) herantreten 
lassen Ex. 28, 1 ; nahe kommen lasse» Jer. 
30,21. Ezech. 22,4; hinbringen Num. 15,33. 
Deut 1,17. Rieht 5, 25; zusammenbringen 
Jes. 5,8; häufigst von dem Bringen der 
Opfergabe an den Altar, darbringen, opfern 
Lev. 1,2. Num. 28,26. 2) nahe kommen, 
gewöhnlich adverb. {<üb 3npn ^ näherte 
sich Gen. 12,11; dasselbe ohne id^b ^^ 
14, 10. n*lbb a^n **^ «' ^^"^ Gebären 
nahe Jes. 26, 17. 

3"lp aram. pf. 1 sg. nj'Jp.» 3 pl. sia-^J? "^f« 
suff. na*1pp ^^^ itoAen, hintreten Dan. 3, 8. 
26. 6, 13.' 21. 7, 16. 
Pual fut 2 sg. anpn darbringen Esra 7, 17. 

Hafel pf. 3 pL 'Qi-jpni suff. \7ia'^n» part. 
pl. pj'jpnp darbringen (Opfer) Dan. 7, 13. 
Esra 6, 10. 17. 

D")p adj. (eig. part v. a"^p)i pl. Ü^ZSX> *ich 
nahend, hintretend Num. 1,51. Deut 20,3. 
1 Sam. 17,41. 2 Sam. 18,25. 

3nj5 m. suff ^:pp, a^y, n;;p-p. (st p^), 

pl. suff. ^Qnp 1) d(u Innere, Eingeweide, 

zumeist bei dem Opforrituai Lev. 1,9; dann 
auch f&r den Mutterleib Gen. 25, 22 ; Bauch 
Gen. 41,21; überhaupt das Innere als Sitz 
der Empfindung und des Willens (wie a*^) 

Gen. 18, 12. Jer. 9, 7. Ps. 5, 10. Spf. 26, 24. 
2) das Innere, die Mitte einer Sache. S'Tpg 

in Mitten, in Gen. 45, 6. 48, 16. Deut 31, 17. Jos. 
8,35. Q^jtt^ 3^P3 ^^^^^b (weniger) Jahre 
Hab. 3, 2. aipzp aus . . . hinweg Ex. 23, 25. 
31, 14. — Q^y Ps. 49, 12 ist wahrscheinlich 
= Digp ihr Grab, 

^'Ip^ m. (meist dichterisch) pl. Mlllp ^Heg, 

Streu 2 Sam. 17, IL Zaeh. 14,3. P8.55,19. 
22. 08, 31. 78, 9. 144, 1. Hiob 38, 23. £oh. 9, 18. 

3"ip aram. m. Kampf, Streit Dan. 7, 21. 

n3"^P f. CS, na^Jp 'Annäherung, Nähe Jes. 
58,2. Ps. 73,28. 

|3nj5 m. ps. ]^y (Ezech. 40, 43), es. jg'p, suff. 

'ijy. D^iSlR' P^- '^^- D7331P ^/^Afr. 

Opfergabe Lev. 1,2. 7,38. 22, 27.' Nom. 28,2. 
|a")j? m. CS. janp W&hgabe Neh. 10,35. 13,31. 

[ÜTppJ m suff. lOTjp, pl. D'0"!"p.— nlQTIp 
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Axt, Beil Rieht 9,48. 1 Sam. 13, 2a 21. Jer. 
46, 22. Ps. 74, 5. 

*nnj5 I pf.8u£ ^-ip, VTJD; pari f. pl. nlp; 

fut n-3p^-,T|^5~i;j.v suk. ^^'pp^ ?|TpN Tjnp^, 

3 pl. f. rü^pp treffen, begegnen (wie j<*V5 11) 
mit acc Gen. 42, 29. 44, 29. Nom. 11, 23. Deut 
25, 18. 1 Sam. 28, 10. Je8.4l , 22. Est 4,7. H'ipp'py 
tu/äiüg traf es sich (dass sie kam) Rut 2, 3. 

Nifai pf. n'>pj, 1 8g. '»pnpj; füt. n-;p^— 

IjP^; 1 8g- n"|jPK entgegengehen Num. 23,15; 
begegnen Ex. 3, 18. Num. 23, 4. 16; licA tu- 
fätlig befinden 2 Sam. 1, 6. 

Hifii pf. nnpHi 2 pL DO^ipnj inip- n^pn 

begegnen lauen Gen. 27, 20; ftigen^ eintreffen 
lasten Gen. 24, 12; bestimmen Nom. 35, 11. 

•*mj? U Piel pf. 8 plsuff. lim-jE; inf. ninjj; part 
nipp (was auch subst ist s. HTpp) Balken 
legeny tvölben Ps. 104, 3. Neh. 2, 8. 3,3. 6. 2 Chr. 
34,11. 

rnj) f. suft In-Jp ^älte Nah. 3, 17. Ps. 147, 17. 
Spr. 25, 20. Hiob 24, 7. 87, 9. 

[n"ipj m. CS. rjnp Begegniss Deut. 23, 1 1. 

nip 8. nilp- 

3i"ip — ^3"ID adj. u. subst sutt 13ip> f. nzi"lp, 
pl- D^5X^ 8uff. ^5l"0, fem. nti'Tp ^^^^ vom 
Räume Gen. 19, 20. 45, 10. Deut 13,8; von der Zeit 
Num. 24, 17. Jes. 13,6; von Begehungen unter 
den Menschen, verwandt Lev. 21,2. 25, 25. Ps. 
38,12. Hiob 19,14; die Gott Nahen = From- 
men Lev. 10, 3. Ps. 148, 14; daher auch 
helfend Deut 4, 7. Ps. 34, 19; gnädig Jes. 55, 6; 
beirannt j gerühmt Ps. 75,2. a1"03 in näch- 
ster Zeit Ezech. 11,3. dlpQ tius jüngster Zeit 

Deut 32, 17; in der Nähe Jer. 23,23; schnell 
Ezech. 7,8; vergänglich Hiob 20,5. 

"JT^p fut 3 pl. nrrps imp. f. ^rrp *<«* ^^^ 

seheeren (Zeichen der Trauer) ,Ley. 21,5. 
Micha 1, 16. 

Nifal fat rpSP Ifohl geschoren nerden Jer. 

16, 6. " ""^ 

Hifil pf 3 pl. innpn seheeren Ezech. 27, 31. 
Hofal part. ITpp geschoren Ezech. 29, 18. 
rnp (.Kahlkopf) n. pr. m. 2 Kön. 25, 23. 

rr^p m. ps. rrp, suff. irpp Kälte Gen. 31, 40. 

Jer' 36,30; Äi/^Ezech. 1,22. Ps. 147, 17. Hiob 
6, 16. 37, 10. 38, 29. 

rrip n. pr. Sohn des Jizhar, G<>gncr des 



Moses Ex. 6,21. Nnm. 16,1. 1 Chr. 6,7. «^ 

rpjp, eine Levitcnfamilie, die in den Ueber- 

schriften der Psalmen 42—49. 84. 85. 87. 88 
genannt wird; n. gent ^Tpp Ex. 6, 34; pl. 

Wrrp 1 Chr. 9, 19. 12, 6.' 2) 1 Ohr. 2, 43. 

3) Sohn des Esau Gen. 36, 5. 16. 1 Chr. 1, 35. 

n"ip adj. kahl (am Hinterkopf) Lev. 13, 4a 
2 kön. 2, 23. 

nrnp— Xrnp t suE ^my^ Kah&dt^ Olatze 

als Zeichen der Trauer Lev. 21, 5. Deut 14,1. 
Jes. 3, 24. 15, 2. 22, 12. Jer. 47, 5. Ezech. 27, SL 
Micha 1,16. 

VIR «• rnp. 

nn"^p f suff. 1C^*p Kahlheit des Hinterkopfes 

Lev. 13,42; kahk Stelle an einem Zeuge Lev. 
13, 55. 

^"ip m. ps. ^np (feindliche) Begegnung in der 
Redensart oy ^"jp rj^n Jemandem entgegen 
(Jemandes Willen entgegen) handeln Lev. 26, 2 1 ; 
wofür auch rag Lev. 26,24 oder ^np^non^ 
im Zorn tutvider handeln Lev. 26,28. 

[N^lp] m. pl- CS- *8^p— ^KTR = ^^yi ^'*™* 
1, 16 (Ktib). 16, 2. 26, V (Kri). * 

nX^'^p f. All/; Verkündigung Jona 3,2. 

n^"ip 1) f- CS. fv"« Stadt, meist dichterisch Deut 
2, 36. Jes. l, 21. 25, 3. 29, 1. Jer. 49, 25. Hos. 6, 8. 
2) n. pr. a) P3"\X nnp (IStadt des Arbo) 
älterer Name Hebron*s Gen. 23, 2. Jos. 15, 54. 
20, 7. Neh. 11, 25. b) p^^V) Jos. 18, 28 u. nrjp 

^yg Jos. 15, 60 = DHIT rr)D (fl- ^)i vergl. 

rfHD — X^np aram. l emph. «n?*!© Stadt 
Esra 4, ib.* 15. 

nl^p n. pr. 1) Stadt in Juda Jos. 15,25. 

b) Stadt in Moab (zuw. mit Art) Jer. 48, 24. 
41. Arnos 2, 2. 

D^n^lp n. pr. 1) Stadt in Ruhen Gen. 14, 5. 
Num. 32, 37. Jos. 13, 19; später zu Moab ge- 
rechnet Jer. 48, 1. 23. Ezech. 25, 9. 2) np^n^Tß 
Ort in Naftali 1 (3hr. 6, 61. " ^* 

*Dnp fut D^Tp^ überziehen Tmit einer Haut) 

Ezech. 37,6; sich bedecken (mit einer Hau^ 
Ezech. 37, 8. 

Pp (denom. v. j-©) strahlen Ex. 34, 29. 3a 35 

Hifil part |-«D mit Hörnern versehen Pa 

69, 32. 
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11?. °^- P«- nij? 8^^- W' ^^^- D^ilT-D^J-jp» 

CS. ^jip, suff. Vjnp— VJ-)f?, Dyj'^p. pi- nl3np» 
CS. nti*)p» 8^ff- Vrü'^p ^^''^ Gco. 22, 13. 1 Kön. 
22, 11. Ezech. 34, 21*. Zach. 2, 1. Dan. 8, 3. 5. 7; 
hamßrmige Spitze am Altar Ez. 27, 2. 29, 12. 
Jer. 17, 1; Gef^u aus Hom 1 Sam. 16,1; 
BergspUie Jcs. 5, 1 ; Strahl (des Blitzes) Hab. 
3,4; h&ufig als Bild der Macht 1 Sam. 2, 1. 
Amos 6, 13. Ps. 75, 5. 89, 18. 

Tip aram. m. empb. X3*lp./d^« V.yVj ^mph. 

fiOrp ^^'^ Dao* 7, 7. 8; Blaiinttrument 

Dan. 3, 5. 
"^©n ipp {Büehie der Augenschninhe) n. pr. 

Tochter des Hiob Hiob 42, 14. 

"^^Dnp iich krümmen^ beugen Jes. 46, 1. 2. 

[D'lpJ m. pL D'^pnfJ» CS. ^Q-|j5 Hdkeny Spange 
Ex."26,6. 11. 

[TD^ip] m. du. suflf. V^C^jJ Untertchenkei2S9ja, 
22,37. Ps. 18,37. 

*ynp fat jrp;; inf. irinp5 s^ff« ^jnp; iuap- p^- 

!|]np zerr eisten Koh. 3, 7; einreisten die Klei- 
der als Zeichen der Trauer Gen. 37, 29. 2 Sam. 
3,31. 15,32; abreitten Lev. 13,56. Jer. 36,23. 
Ezech. 13, 20. Ps. 35, 15; äufreitsen (die Augen 
mit Schminke) Jer. 4,30; öffnen, ausbrechen 
(Fenster) Jer. 22, 14; bildlich: den Himmel 
Jes. 63, 19; das Herz (zur Busse) Hos. 13,8. 
Jod 2, 13. 

Nifiil pari JTjpj; fut )pas ps. jnj?^ ge- 
spalten werden 1 Kön. 13, 3 ; zerreissen (intrans.), 
angeritten werden Ex. 28, 32. 1 Sam. 15, 27. 

[yip] m. pL D^inp Äi«, Fetzen 1 Kön. 11, 30. 

3l"2 Kön. 2, 12;' Lumpen Spr. 23,21. 
*J*"ip ftit pl. t2J"5p^ zutammenkneifenf zwinkern 

mit den Augen Ps. 35,19. Spr. 6,13. 10,10; 
die Lippen Spr. 16, 30. 

Pual ^^CfTp abgekneipt f geformt werden 
mob 33, 6. "^ 
inp m. Verderben Jer. 46, 20. 

[jnp] m. pL suff. \nl2nj)» lIiTSTp. "^'^^^J ^^ 
der Redensart: die Stücke Jemandes essen y 
d. h. ihn anklagen Dan. 3, 8. 6, 25. 

yp")p m. 1) Grund, Boden Num. 5, 17. 1 Kön. 

G, 15. Amos 9, 3. 2) n. pr. Ort in Juda Jor. 
15,3. 
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"ipnp n. pr. einer Stadt Rieht 8, 10. 

E^np m. ps. t5f"p» suff. ^Bf"«, pl. CTIfhp, CS. 

^yipj ^^' ^TP ^*"*''» P^^^^ B^ 26, 15. 
18. 20. 35,11. Ezech. 27,16. 

rrp f. ps. n"ip ^^^^^ Spr- 8,3. 9,3. 14. 11, 11. 
Hiob 29, 7. 

nn*}p n. pr. Levitenstadtin Sebulon Jos. 21, 34. 
tnnp n. pr. Levitenstadt in Naftali Jos. 21, 32. 

[niZ^p] f. pl. CS. n1fe^> STiff- T»Qlfe^p ÄcAa/« 
Ex. 25, 29. Num. 4, 7 (vgl. ntfO)- 

niO^tpfp Name einer Münze Gen. 33, 19. Jos. 
24,32! Hiob 42, IL 

nfeypfc^P f. pl. D^tjdfc^» s^ff- Tp^jiJ^. Sc^^PP^ 
Lev. 11, 9. Deut 14,9. 1 Sam. 17,5. Ezech. 
29,4. 

[niZ^p] f. pl. nlfc^)» CS- nlfc^J Sehale Ex. 37, 16. 
Tchr. 28,17 (vgl nif^fj). 

12^ m. Stroh, Stoppel Ex. 5, 12; häufig als Bild 

des Vergfinglichen Jes. 41, 2. Hiob 13, 25; Ver- 
brennlichen Ex. 15, 7. Obad. 1, 18. 

[XIS^pJ m. pl. D'iSffii/p Gurke Num. 11, 5. 

*IiE^p fixt 3 pl. t n^Jtg'pp aufhorchen Jes. 
32, 3. 

Hifii pf. ^jnaij^ru fot. a^irt?^.— aa/pi ^.uf- 

horchen Hiob 33, 31 ; horchen , hören mit acc 
Jer. 23, 18. Ps. 17, 1. 61, 2; mit ^ Jes. 48, 18. 
HoheL 8, 13; mit ^m Ps. 142,7. Neh. 9,34; 

mit ^y Spr. 17,4; mU 3 Ps. 66, 19. 86, 6. 

355^ m. ps. 3{{to das Horchen, Hören Jes. 21, 7. 
3WP r^ ^ '"'*'** iiicA(# Stt A/l?rM 1 Kön. 18, 29. 
2 kön. 4,31. 

DlS^J adj. f. ngi^p horchend Neh. 1,6. 11. 

DtS/p] adj. f. pl. nlai^p horchend Ps. 130, 2. 
2' Chr. 6,40. 7,15. *" 

*nE^ pf. 3 f. nni^p; ps. nn^^p; fiit. n^p^— 

t^pi Aar/, Ae/Vi^ xern 2 Sam. 19,44; schwer 

erscheinen Deut 1, 17. 15, 18; hart, unbarm- 
herzig Gen. 49,7. 1 Sam. 5,7. 

Nifol part nt&/p3 beschwert, niedergebeugt 
Jes. 8,^1. ^'' 

Piel fut nniba lrt>J?1 ^'^ Geburt kam ihr 
schwer an Gien. 35, 16. 

Hifil ,-Hp^n, 2 sg. p^Jf^n, 3 pL !|B^n; fut 
lß^^*ti 1 sg.'ni^p«, 8 pl. 'v^<fpv. inf. npfc^n? 
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1) hart machen das Joch (ein hartes, schweres 
Joch auflegen) 1 Kön. 12,4; verhörten, den 
Geist, das Herz (eines Andern) Ex. 7, 3. Deut 
2,30; das (eigene) Herz Ps. 95,8.Spr. 28,14 
oder deqi Nacken Deut 10, 16. Jer. 19, 15 d. h. 
hartnäciig sein; auch ohne eine solches Object: 
hartnäckig sich mdertetten Ex. 13, 15. Hiob 
9, 4. 2) adverb. wie Piel Gen. 35, 17; ähnlich 
SlfcVlJ/^ nip^n du hasl Schweres verlangt 
2 Kön. 2,10. 
riB^ adj. CS. HB^p, f- nij^p, CS. p^'p. pl. D^lf'pi 
CS. ^K^, f. rn"K-*p schieer (zu tbun, zu ver- 
stehen)' Ex. 1,U. 6,9. 18,26. 1 Kön. 12.1; 
hart, heftig Rieht 2,19. 2 Sam. 2,17. 8,39. 
J(is. 19,4. 21,2. 27,8. Hoh^ 8,0; das fem. 
sahst Harte* Ps. 60,5; ad verb. tu Aar/^ Weise 
1 Sam. 20, 10. 1 Kön. 12,13. 14,6; eben so plur. 
nlt^ Gen. 42,7. 30; hartherzig l Sam. 25,3; 

hartnäckig Jes. 48,4; Bedeutungen, die noch 
bestimmter durch darauf folgende genittvc be- 
zeichnet werden, wie ^iirnjp^ Ex. 32, 9. "^it/p 
2^ Ezech. 3,7. D^Jö"^;{to Ezcch. 2,4 frech, 
nnTÄJ^p betrübt 1 Sam. 1, 15. Ql^-nü^'p «"- 
glilckiich Hiob 30,25. 

]yStfp aram. m. Wahrheit Dan. 4, 34. ülfc'p ]? 

wahrlich Dan. 2, 47. 
*[nE/p^l Ilifil JVV)^n verh/lrten Jes. 63,17; 

grattsam behandeln Iliob 39, 16. 
^Pp m. Spr. 22, 2 1 — IDK^p Ps. 60, 6 Wahrheit. 

^pT> m. Hartem Verstocktheit Deut 9,27. 

TCÜ^p n. pr. Ort in Isachar Jos. 19, 20 (vergl. 

*"lt£^ fut ia/pj; imp. suff. DTJf^^ ^) *»»<'«»» 
knüpfen an .., mit ^y Deut 6,8. Spr. 3,3; 



mit 2 Oen. 44,30. Jos. 2,18. Spr. 22,15; 
part II U")»^ gedrungen, kräftig Gen. 80, 42. 

2) sich vers^wären 1 Eon. 16, 16; gegen ... 
mit ^]i 1 Sam. 22, 8. Amos 7, 10; part CT^p 

Verschworene 2 Sam. 15,31. 2 Kön. 21,24! 

Nifta pf. 3 sg. t rrytfp)i fo* s sg. f. n?^ 

/ic;A knüpfen, sieh fest ansehliessen 1 Sntn. 
18,1; tu einem Garnen verbunden werden 
Nch. 3,38. 

Piel fut nBTpn. 2 sg. f. suE onji^p, •«- 
sainmenknüpfen Hiob 38,31; #fcA itiiiMjir/en 

Jes. 49, 18. 

Pual part pl. f. nl'nifOp gedrungen^ krä/lig 
Gen. 30, 41. 

Hitp. fiit "^(^"l^ *ich verschwören 2 Kön. 
9, 14. 2 Chr. 24, 25. 26. 

nSfp m. ps. 'IBÄ), suff. "h^rt? VersehwSrung 
2 Kön. 11,14. 15,' 15; ^uii<^ Jes. 8,12. 

["lE^] m. pl. onK^» suff. rrnjj^ Band, Gürtel 
Jes. 3,20. Jer. 2,32. 

*W^i/p imp. pl. ^(^ sieh sammeln Zcf. 2, 1. 

Peel pf. 3 pl. iB^tpfp; part. B^jp^pp, f. H^Trä? 
sammeln, auflesen Ex. 5,7. 12. Num. 15,32. 
1 Kön. 17, 10. 

Hitp. imp. pL Wtt^pT^ ''^ sammeln Zcf. 
2,1. ^^''' 

r\pp f. (selten m.) ps. nifö» suff. ^Httöi P^ 

nlr^p^'p, suff. rms^, Dplrif^— DTpri^'p 

i?o^efi Gen. 9, 13^ 21, 16. Jc^. 5, 28. Jer. 51, 5ü 
Ps. 76, 4. Neh. 4, 7. 10. 

nt£^ m. Bogenschütze Gen. 21,20 



MX"! pf. 3 sg. suff. Tjx^i ^ntn, nx"^! Dxn, 

TT »-:T ITT TT TT 

3 Sg. f. suff. an^'^, 2 sg. suff. ^^n^JOf part. 
suff. ^^, f^^k^; part II pl. f. ri1>«']; fut 

nxT— N-^^ («T) — NT^» suff. ^^«•^^ — "»ix^, 
tnNi\ HNT*— n5W^% 3 f. nx"^n— N^^n» 2 f. 

I" :• T|T :• T|V :• •. : • vi" 

^NIP— \X':??, l sg. nN-|N-N-lX» 3 pl. w-ii; 



fem. nyjjfTp; '^^ abs. ,iN-)—lK-V-nlN'\. CS. 

nix'T— nWi; imp- net-j, f- '«•)» pi- ^ät). ^ 

n^^^"^ 1) sehen in mannigflDLCh nüancirten Be- 
deutungen Gen. 32,3. 38,15. 48,11. Ex. 3,7. 
4,14. 33,20. Lev. 18,3. 21. 1 Sam. 23,22. 
2 Sam. 1, 7. Jes. 6, 9. 29, 18. Hiob 42, 5. Hobel. 
3,11; hinsehen Jos. 60,5; betrachten Hiob 
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38,17; sich nnuehen Jes. il, 28; besuchen 
1 Sam. 20, 29 ; misenehen Gen. 22, 8. 41, 33. 
Est 2, 0. 1 Chr. 17, 17; vorhersehen Spr. 22, 3 
(vergl. n{>fT)- nlNH tÄ? unversehens Num. 

35, 23; mit ^ wird eine besondere fimpfindoDg 
oder Theilnahnie - an dem Gesehenen ausge- 
drückt Gen. 29, 32. Jcs. 66, 5. Ps. 22, 18. 1 18, 7. 
Diob 33, 28. 2) im weiteren Sinne wahrnehmen, 
merken Gen. 3, r>. Ex. 20, 15. Jes. 44, 16; erfahr 
ren Gen. 42, 1 ; erleben Jes. 42, 20. Zef. 3, 15. 
Ps. 34, 13. Klage!. 3, 1. njtj 7\^1 sterben Ps. 
89, 49. Qnn HN^ «^ö* Leben geniessen Koh. 
9, 9. njij^ HNQ schlafen Koh. 8, 16. 

Nifid pf. n^nj; fut n^7j-X-j% 1 sg. n«*jy— 

«•jjc; inf. ^fN•^^-ni^n^l, nlN"^ (=nlN7]!?); 

imp. 7\^pr\ gesehen werden Rieht 19, 30. 1 KOn. 
6,18; sichtbar werden^ sich teigen Ex. 34,3. 
Lev. 14, 35. 1 Kön. 18, 1. 2. llohel. 2, 12. nMn: 

m'iT ^^"PX ^^^ ^^'^ W« b- ini Tempel) er- 
scheinen 1 Sam. 1,22. Jes. 1,12. Ps. 42,3; 
auch ^^~^{jt £iz- 23, 17; sonst erscheinen (von 
einem göttlichen Wesen) mit ^m Gen. 12, 7. 

48. 3. Ex. 6, 3. Rieht 13, 10. 21. 

Poai !|(n. (mit Dagesch im «) gesehen wer- 
den, sichtbar sein Iliob 33,21. 

Hifii nny^. 8üff. ^;jt{-)o-^jN7n, i3,^^n, 
^^ n{j-i^N'v% 1 8g. suff. ^{jin; inf. nlfiqn. 

suff. DDflN'^S (8t DX^Nin^ ^®^*- ^»33); 

• • • •' • • • 

imp. f. suff. «J^"in *ehen lassen^ zeigen Deut 

34.4. Jes. 30,30; mit dopp. acc. (kn. 41, 28. 
Num. 13,26. Deut 3,24. 4,36. 5,21. 2 Kön. 
8, 13. 11, 4. 20, 13. 15. Ezech. 1 1, 25. Nah. 3, 5. 
nohel. 2, 14; auch mit 3 (siehe Kai) Deut 1,33. 
Ps. 50, 23. 59, 11. 91, 16; erleben lassen Ps. 60, 5. 
Koh. 2, 24. 

Hofid pf. n^TTi; part 7\tpi^ gezeigt werden 
mit acc der Person Lev. 18,49. n^j^l ni2^^ 
weiches dir gezeigt worden ist Ex. 26,30. 
25,40. (V^pn nn{( ^ ^'^ gezeigt worden 
Deat 4,te. 

Hitp. fut 2 pl. ^x'inri *^eh einander ansehen 

(Zeichen der Verlegenheit) (}en. 42, 1; in feind- 
seligem Sinne mit adverbialem acc. 0^3^ sich 
mit einander messen 2 Kön. 14, 8. 1 1. 

HM*) (* Name eines unreinen Vogels Deut 14, 13 

n>n (— fT{'5) a4j. CS. Ü«^ getränkt ffiob 10, 15. 

ni<1 dg- part m. pl. U^^ 1) Seher, Prophet 
1 Sam. 9,9. 1 Chr. 9,22. 26,28. 2 C5hr. 16,7; 



pl. Jes. 30, 10. 2) Offenbarung Jes. 28, 7. 
3) n. pr. m. 1 Chr. 2, 52 = rx^^'^ 1 Chr. 4, 2. 

T31Xn {Sehet einen Sohn) n. pr. ältester Sohn 

Jakob*s Gen. 29,32; der nach ihm benannte 
Stamm war von den ostjordanischen der süd- 
lichste Num. 32, 37. Jos. 13, 15; n. gent ^)'^^t^\ 
Deut 3, 12. 4, 43. 

TTDHn (eig- inf- ▼• nN">) f- ^^ Sichsattsehen 
Ezech. 28, 17. 

TlD^in n. pr. f. Gen. 22, 24. 

rVIN") f. das Sehen Koh. 5, 10 Kri (vgl. n^«n). 

^X") m. Spiegel Hiob 37, 18. 
• I 

^X"l m. ps. ^tt^ 1) das Sehen Gen. 16, 13. 2) das 

aussehen l Sam. 16, 12. Hiob 33,21. 3) War- 
nungszeichen Nah. 3,6. 

n^NI n. pr. m. Esra 2, 47. Neh. 7, 50.— 1 Chr. 

4' 2 (vgl. ^^n)•— ^5- 

r 

D^X") 8. D^n. 
yi^HT) s. ]iß^x-). 

jyip f. das Sehen Koh. 5, 10 Küb (vgl. rviK^). 

ÜVn pf. 3 sg. f. n?5%>?'j = np;; ▼• un »• d. 
DXT— D'^N'n-D''"! m. pl. GnjNn — D^pi 

Büffel, wilder Ochse, gcwöhnl. als Bild der 
Kraft und Hoheit Num. 23, 22. Deut 33, 17. 
Jcs. 34, 7. Ps. 22, 22. 29,6. 92, 1 1. Hiob 39, 9. 10. 

niDN"! (eigtl. part pl. f. von un) 1) Hohesy 
Unerreichbares Spr. 24, 7. 2) Korallen Hiob 
28,18. 3) n. pr. a) ntoJT) Jos. 20,8. 1 Chr. 
6' 65. rlDN'l I^cut 4,43. rto") Jo8- 21,36. 
1 Kön. 4, 13 Freistadt in Gilead(Gad). b)nlDt(*^ 
Levitenstadt in Isachar 1 Chr. 6,58 (vergl. 

n'iDi!)- 

E^N"l 8. \i}^ und B/11- 

tS^X") m. suff. ps. ?|lj/KTL ^rmuth Spr. 6, 11. 30, 8 
(vgl. Bfrj). 

E^X"! aram. m. cmph. nit'Nl» 8uff. ^lf^x> WN> 

^o/i/Dan.2,32. 38. 7,6.20 (vgl.!|in); Haupt, 
iSpi/te Esra 5, 10; Anfang Dan. 7, 1. 

''t£^^i^ m. suff. ^15^8^1, pl. D^l{^N"^ (*^er Spr. 
13, 23 = D^if^» V. ij^-Oi CS. ^(f^X'^i 8uff. i^x'J 
— I^B'fiO ^<>P/ Qe«^ 3, 15. Jes. 15, 2 und da- 
von in verschiedenen Uebettragungen 9,) Spitze, 
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oberes Ende Gen. 8,5. 11,4. 47, 31. Ex. 17, 10. 

1 K6ii. 7, 17. Hiob 24, 24. Est 5, 2; Oberhaupt, 
Vorsteher Num. 1,4. 14, 4. B^j^in in"3 Hohe- 
priester 2 KOn. 25, 18. 1 Chr. 27, 5/ wofür bloss 
l^J^in 2 Chr. 24, 6. ^proplf^ tß^J^"! mewic höchste 
Freude Ps. 137, 6. b^jO D^tf^3 E^- 30, 23. 

Ci?^3*S3 tt'j^l Ezech. 27, 22 oder D^tf^J ^JP'N'^ 
llobcl. 4, 14 c/ftf vorzüglichsten Spezereien. 
nj5 1^{<"1 ''^^ vortiigRchste Eckstein Ps. 1 18, 22 ; 
daher als Verstftrkung: gar sehr Esra 9, 6. 
b) Anfang Ex. 12,2. Rieht 7, 19. Ezech. 40, 1. 
ttfttlQ tM>n Anbeginn^ von lange her Jes. 40, 21. 
41,4. Spr. 8,23. Koh. 3, 11. 'spj'j ß^j^n -^n- 

/afi<7 der Strasse, d. h. £cA^6 Ezech. 16, 25. 
Jes. 51, 20. Spr. 1, 21. 8,2. c) Summe, Ge- 
sammtheitf besonders in der Formel {<t(^j 

\tftd'T^H ^^^^ Zählung vornehmen Ex. 30, 12. 
Num. 81,26 (vgl. unter d); daher ein Haufe, 
Abthalung Rieht. 7, 16. 1 Sam. 13, 17; was auch 
von den jirmen eines Flusses gesagt wird Gen. 
2, 10. d) als der wichtigste Körpertheil steht 
,,Kopp^ für ,,Mensch'\ z. B. bei Zählungen 
(wie njia^a s- ^O Rieht 5, 30 und für Person 
überhaupt, besonders in Redensarten wie 7|0i 
ajf'j^ia n\l^ dein Blut komme aber dein 

Haupt d. h. über dich (= du bist selbst an 
deinem Tode schuld) 1 Kön. 2,37; ähnlich: 

2 Sam. 1, 16. 3, 29. Jes. 35, 10. Jer. 23, 19. 
Ezech. 16,43. Joel 4,4. Obad. 1,15. Ps. 7,17. 
^K^^^"^^ Onj'Pll ^^^ machet mich verant- 
wörtlich Dan, 1, 10. ^g^fi^VHM Kfe^ ^ ^''^'^ 
dich hervorziehen Gen. 40, 13; daher ist ^^\t; 
Oyjf^jn Ü^'y]W Ps. 24, 7 = erhebet euch {jthut 
euch auf), ihr Thorel 

E^i^n— Eh"l (Deut 32,32) m. eine Art Giß- 
pßante Deut 29, 17; n. E. Mohn\ daher ^i^ 

K^J^l Giftnasser, Opium Jer. 8, 14. 9, 14. 23, 15; 
überhaupt Gi/t Deut 32, 32. 33. Hos. 10, 4. 
Uiob 20, 16; bildlich für Unglück Klagel. 3, 19; 
für Unrecht Arnos 6, 12. 

^li^ n. pr. eines im höchsten Norden woh- 
nenden Volkes ^Russen) Ezech. 38, 2. 3. 39, 1. 

ClE^X"^! f- pl- suff. oyofe^^T -^^f^^S* früherer 
Zustand Ezech. 36,11. 

TVÜ^"\ f. = \D^'^ (s. d. Nr. a). ni{^t(*^rj |3«jn 

der Grundstein Zach. 4,7. 

flEfK-)-|iB^n-)iB^X-! fem. nja^«n, pl. 
D^Jtt'N')» ^' nUlß'NI d^ erste, dem Orte 
nach {vordere^ Gen. 32, 18 wie der Zeit nach 



Ex. 12, 15. rult^tn ^^ierst, vomam Gen. 8S» 2. 

Num. 2, 9 ; ebenso njit^feT)? fi^^ ^^"^ ^ ^> 
tuerst Nmn. 10,13; überhaupt früher, voran- 
gehend Deut 4, 32. Diob 8, 8; subst tBo Alten, 
du Vorfahren Lev. 26, 45. Deut 9, 14. Ps. 79, 8. 
nlJ12^K*^ das Alte, die VergangenheU Jos. 48^ 3. 
65, 17; der älteste Jes. 43, 27. Hiob 15,7. 

n^JE^N"! adj. f. = ra^ttfH^, ^*'^ Jer. 25, 1. 

H'pin—IVpli (Deut 11, 12) f. in^ip'jn- 
1pi|pfX*l Anfang, Beginn Jer. 26, 1. Spr. 1,7; 
Anbeginn, ürtmt (}en. 1, 1. Q^j ri'*l{^{<l ^^ 
älteste Volk Num. 24,20; Erstling Ex. 23, 19. 
Lev. 2, 12. 23, 10; daher Vorzüglichstes Deut 
3,21. 1 Sam. 15,21. Arnos 6,6. Um D'^tCi 
San Erstgeborener Deut 21, 17. 

fnB^NI] f. pL CS. ^ClB^{}"5 Eopfgegend 1 Sam. 

26, 12" (vgl rn5^«-irj). 
y^ a) adj. ps. a-j, £ rqry, CS. nsT— x:«^ pL cr?"5 

(vgl. 3*3n U), CS. >3^, f. n1a"l ««Ä tdklräch 
Gen. 24, 25. 26, 14. 30, 43 ; zuweilen vor dem 
subst Jes. 21,7. Ps. 32,10. 89,51. Spr. 7,26. 
1 Chr. 28, 5 ; räch an... mit folgd. genit 1 Sam. 
2, 5. Jer. 51, 13. Spr. 14, 29. Klagel. 1, 1; femer: 
gross, mächtig, stark Gen. 7, 11. Num. 11,33. 
1 Kön. 19,7. Ps. 19, 14. b) subst Ti Oberster 

Jer. 39, 9. Dan. 1, 3. "n^pn '3^ <*« Grossen 
des Königs Jer. 39, 13. 41, 1. c) adv. genügt 
Gen. 45, 28. 2 Sam. 24, 16. q^^j 3^ ihr habt 

genug Num. 16, 3. Deut 1, 6. 3, 26; eben so n^l 

reichlich, im üebermaass Ps. 65, 10. 120, 6. 
123,4. 

1^*1 aramu adj. emph. {<^*), 1 emph. NTQ*] 9^**t 
n^t, mächtig Dan. 2, 10. 4,27. 7, 8. Bsra 4, la 

5,a 

31 — 3i"l— "ST m. suft DJ^lf pL <»• ^3"^ 
Menge, Fülle Gen. 27, 28. Hos. 8, 12 (Kri« wo 
Ktib ian}- Spr. 20, 6. Hiob 35, 9. Est 10, 3. 
3-^jp in Fülle, gar sehr Gen. 30,30. 48, 16. 
1 Chr. 4,38 (oyi Hos. 4, 7 ist Inf. es. ▼. 33-5). 

D") s. 31-v 

*a3ll pf.31, f. .-qn, ps. n^y, pl ^, p«. 

!Q-i; inf. 3n, suflf. 031 oic/ sein Gen. €, 1. 5. 
18,' 20. 1 Sam. 25,10. ts. 4,8. 38,20. DI^^J 
je nachdem sie zahlreich wurden Hos. 4,7. 
Pual part f. niDIpID f>erwel facht Ps, 144, 13. 
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*i3T n. pf. an (Ps. 18, 15), 3 pl. nah; pari pl. 

TT I 

0^3*% soif. V3^ schieudemf ahicmesien Gen. 

49, 23; part Bogeniehätze Jer. 50, 29. Hiob 
16, 13. 

niD"j f. pl. nl35^» CS- ntejn» s^ft vria?T 

Myriadef zehntausend Richi 20, 10. 1 Sam. 
18, 7. 8; überhaupt als grosse Zahl Ocn. 24, 60. 
Num. 10, 36. Micha 6, 7. Ps. 3, 7. 

C133"I aram. pl. ]^*) Myriade Dan. 7, 10 

Kri in einigen Aosgg.: vgl i2<i aram.]. 
lÜI betten^ ein Lager herdien Spr. 7, 16. 

*rQl pt 2 Bg. n^p-j; fut nyi^— 2^% f- n^-^p 

2^'; 8 pL ^3-,illp3-jw.^,5^,; f. n}^;3-|p; inf. 
n1a*l» i™P' »T3"lf P^« D*^ '''^'> zahlreich^ gross 
sein oder werden, sich vermehren Gen. 1,22. 
35,11. 43,34. Ex. 1, 10. 11, 9. Deut 7, 22. 8, 13. 
11,81.80,16. Ps. 139,18. 

Hei pt 1 sg. ^IJ^gn; imp. ngi vermehren, 

verstärken Rieht 9,29; mel erwerben (n. A. 
wuchern) mit ^ Ps. 44, 13; grossziehen Ezech. 

19, 2. ElageL 2, 22. 

2 sg. f. n^jnn 00^71), 1 sg. >n^j3"^n, suff. 
?|p>5-n; «ut p5n2-3-5> 2 sg. n^nn-a^^; 
ini abs. rqi'in-^rcj'in— ng'^n , es. nl3"\n— 
n^g^n (2 Sam. 14, li Ktib) — na'^n (Kri) — 

3T1 (Rieht 20, 38); imp. na^n— D'^H ver- 
mehren, tahlreich machen Gen, 16, 10. 48, 4. 
Deut 30, 5; vergrössem Ley. 25, 16; kräftigen, 
stärken 2 Sam. 22, 36; erweitem 1 Chr. 4, 10; 

inf. rQl^n *4J- ^- *<iv- *^^'> *^^ (^®^- 1^» 1- 
Jer. 42,2. Ueberhaupt kann es häufig mit 
folgdm. subst (object) adjectivisch oder mit 
folgd. Verbum adverb. übersetzt werden z. B. 
D^ nl3nn J^P^ *"" ''^^ *"*^'* Pferde zu hal- 
ten Deut. 17, 16. JU^^Sprnx n^nn «** ^^Z Fie/e 
von uns erschlagen Rieht 16,24; ähnlich: 
2 Sam. 14, 11. Jer. 46, 11. Ezech. 23, 19. Hos. 
2, 10. Nah. 3, 16. Biob 9, 17. 10, 17. 34, 37. 
b^Qnn^ nn3"^rj *»« betete lange 1 Sam. 1, 12. 
2 Sam. 18, 8. Jes. 55, 7. ^JQ53 3'^n reinige 
mich vollständig Ps. 51, 4. OHTOnb 3in 

T 't' i *|V 

cfa#/ sie in Menge aufsteigen Hessen Rieht 
20,38; mit zu ergänzendem Obj. viel geben 
Ex. 30, 15; viel nehmen Ex. 16, 17; zahlreich 
werden 1 Chr. 4, 27. 

TlOn aram. 3 sg. f. pp*). 2 sg. nj-j (n^J")) ^o« 
werden Dan. 4, 18. 19. 



Pael >gn ^roM machen mit f^ Dan. 2, 48. 

m. Bogenschätz Gen. 21, 20. 

3") (Grosse) n. pr. mit He loc. nn^l 1) Haupt- 
stadt Ammon^s Jos. 13, 25. 2 Sam.' 11^ 1. 12, 29; 
vollständig r\Q]i ^jg pg^ Deut. 3, 11. 2 Sam. 

12, 26. Jer. 49, 2. 2) (mit Art) Ort in Juda 
Jos. 15,60. 

131— Klan ^' P^ ni>ö-j-niiöi--ni3i.» ^^ai. 

DT(3^ Myriade, zehntausend Jona 4, 11. Dan. 
11,12.' Esra 2,64. 69. Neh. 7,71. 1 Chr. 29,7; 
für unbestimmt grosse Zahl Ps. 68,18. 

lan aram. f. pl. jig-j Myriade Dan. 7, 10 (vgl. 
npj-) aram.). 

131 aram. f. emph. NPIZ'H» soff- '^JQ'JST Macht 
Dan. 4, 19. 33. 5, 18. 7, 27. 

[3^3"i] m. pl. 0^^^^^~D^^5'7 Begenguss Deut 
32,2! Jer. 3,3. 14,22. Micha 5,6. Ps. 65,11. 
72,6. 

n^3"t ni. CS. "131 Halsband Gen. 41, 42. Ezech. 

• T ^ t 

16, 11. 

"»JT?") fem. nT3"!-n]r3> pi- dt51-ü^W1 

der (die) vierte Gen. 1,19. Lev. 19,24; fem. 
ein Viertel Ex. 29,40. Num. 28, 14; pL das 
vierte Geschlecht 2 Kön. 10,3a 15,12. 

rj^^31] aram. f. NJJTg'l— "PlTg") (Ktib) — 
HNjrjT (Kri), emph. Nn?jp5"5 ^^ (<''^) ^f^te 
Dan. 2,* 40. 3, 25. 7, 19. 23. 

n^3"i n. pr. (mit Art) Stadt in Isachar Jos. 
19,20. 

n /3"i n. pr. mit He loc. nnS^'l Stadt nördlich 
von Palästina Num. 34, 11. 2 Kön. 23, 33. 25, 6. 
Jer. 39, 5. 52, 10. 

*y3'l inf. nyy\ s^iff. r\}!iy^^ l) ^ch begatten 
mit.., durch accusativ Lev. 20,16. 18,23. 
2) denom. von jo^k» pari;- H ]n2"i» f- nV2'^* 
pl. D^rai geviert, viereckig Ex. 27, 1. 1 Köu. 
7,5. Ezech. 41,21. 

Pual (denom. von ygnx) yj^» f- ny.g'^.D» 
pl. n1y3"^p viereckig, geviert 1 Kön. 7,31. 
Ezech. 40,47. 45, 2. 

Hifil fut 2 sg. }r^g*)n begatten lassen Lev. 
19,19. 

J^ST m. suff. lyg-j, pL 8u£ Vjrjl; 'TJf?*!' 
17i!?1 ^) Viertel Ejl. 29,40. 1 Sam.*9, 8; Ä«7e 
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eines viereckigen GegenBt&ndos Ezech. 1, 17. 
43, 16. 17. 2) Lager^ eigenü. das Liegen Ps. 
139,3. 3} n. pr. m. Num. 31,8. Jos. 18,21. 

[J^Sni m. pL O^yj^ <^^ vierte Geschlecht Ex. 
20,5. 34,7. Num. 14, 18. Deut 5,9. 

y5"^ m. Viertel Num. 23,10 (n. A. Sprossy 
Nachkommenschaff). 2 Kön. G,25. 

*J*3"I fut i^j-y sich hinttreckerif sich lagern. 

meist von Thicren Gen. 49,9. Num. 22,27. 
Jes. 11,6; bildlich Gen. 4,7. 49,25. Deut 
33,13. 
Hifil fut 1 sg. suff. Qtjp^^iM lagern lasten^ 

hinlegen Jes. 13,20. 54,11. Jer. 33,12. Ezech. 
34,15. Ps. 23,2. Hohel. 1,7. 

r*31m. suff. D^3"\ Lagerstätte Jes. 35, 7. 65, 10. 

ier. 50, 6. 
npSn n. pr. Rebekkay Frau des Isak Gen. 

22,23. 24,15. 

D^S'^l aram. adj. pl. P5").3"l. f. RlSl» Qmi^\^. 
Xnpip'l gT^osSy mächtig Dan. 2,48. 3,33; 
i/o/^ Dan. 7,8. 11. 

[p'^Sn] aram. m. pl. suff. ^J^")?"], ?1'35")5% 
Ml^n^jn Fürsty Vornehmer Dan. 4, 33. 5, 1. 23. 

npl2^51 {Oberster Schenk) n. pr. Feldherr der 
Assyrer 2 Kön. 18, 17. 

n31_ 8. 3-> u. njT« 

Djn] m. pL G^DJ*]» CS- ^33'^. Erdscholle Hieb 
21 ,'33. 38,38. ' 

*tJin— UT fut 13-)^; imp. pl. !|Tj-i, f. rnn (8t 

njUT Jes. 32,11) in heftiger Erregung tein^ 

auffahren 2 Sam. 19,1. Jes. 14,9; in Unruhe 
sein Gen. 45, 24. 2 Sam. 7, 10; tiimen Spr. 29,9 ; 
meistens : tittemy beben Ex. 15, 14. Deut. 2. 25. 

1 Sam. 14,15. Ps. 4,5; sich trotzig zeigen 
gegen . . . mit ^ Ezech. 16, 43. 

Hifil pf. 2 sg. suff. ^JPJTJ'^n; fut T'3ny in 
Unruhe versetzen, aufregen, aufstören 1 Sam. 
28, 15. Jes. 14, 16; zittern machen Jes. 13, 13; 
erzürnen Hieb 12, 6. 

Hitp. inf. suff. 7|Tj|non *ich tobend benehmen 

2 Kön. 19,27. 

[Un] aram. Hafel pf. ^^yy^ erzürnen Esra 5, 12. 
\y\ aram. m. Zorn Dan. 3, 13. 

\T] adj. zitternd, ängstlich Deut 28, 65. 

tJT m. suff. T]]^-j Unruhe Jes. 14,3. Hiob 3, 17. 

*26. 14,1; T*oben Hiob 39,24; Krachen Hiob 
37,2; Zorn Ilab. 3,2. 



nUl f. das Beben Ezech. 12, 18. 
*731 verleumden Ps. 15,3. 

- T 

Piel ^nn; fut ^yy^ verleumden mit 3 2 Sam. 
19,28; ausforschen y auskundschaften mit 
acc. Num. 21,3*2; part Q^lpj-jp Kundschafter 
Gen. 42,9. 

Tifel pf. ^f^^'^n ^""^ Gehen anleiten Hos. 
11,3. 

73"! f. ps. ^aii ^^^ hy^^ da- uhrs^ <»• hy^^ 

suff. ^^jn Fuss Deut 19, 21 ; Dualfbrm auch für 
den plur. Lev. 11, 23. 42. T*S!p^y We fiel) ihm 
zu Füssen 2 Kön. 4,37; eben so yhx] ^35^ 
Est 8,3. T|fp^-r3 »» rf«tiiei» Gefolge Ex. 11,8. 

1 Sam. 15, '21. 2 Sam. 15,18. 1 Kön. 20,10; 
eben so n^;nS 1 Sam. 25, 42. Jes. 41, 2. Ilab. 
3, 5. ^^j-]5 zu Fuss Num. 20, 19. Deut 2, 28. 

Rieht 4, io. 2 Sam. 15,16; für Fussnägel 

2 Sam 19, i5; euphemistisch für Sehamtheile 
Ex. 4, 25. Deut 28, 57 (vgl ^jg u. ^JD)» 1^3^3 
mi/ (/em 7n/< cfeme# Fusses Deut 11,10; 
bildlich für Thätigkeit, Wandel Gen. 41,44. 
Deut 33, 24. Ps. 36, 12. 66,9. Spr. 4,27. Hiob 
23, 1 1 ; daher ^^J")S meinetwegen Gen. 30, 30. 

Dn*^!'^ ^3"^^ nach der Gangart der Kinder 
Genr33, i'i — Plur. Qijjp Mal Ex. 23,14. 
Num. 22, 28. 32. 

[7Jn] aram. f. du. J^^:^, emph. ^(*^Ji■J, ßuff. 
'ni^^l» ^^il ^"" ^^^' 2, 33. 41. 7, 4. 7. 

7 j"l nur im n. pr. ^j**! y^ Name einer Quelle 
bei Jerusalem Jos. 15,7. 18,16. 2 Sam. 17,17. 

y^n m. pl. nhy^ Fussgänger Ex. 12, 37. Jer. 
12,5. 

Uhil n- pr. Ort in Güead 2 Sam. 17, 27. 19, 32. 

*DJ*) fiit pl. 105ns inf. Di'3*^ werfen mit Stdnen, 

steinigen, fast immer unter Zusetzong von 
r^ Lev. 24,23 oder pxs Lev. 20,27 oder 

D^jpxa Num. 14, 10; das Obj. im acc Num. 

15,35. Deut 21,21 oder mit 3 Lev. 24,16. 
2 Chr. 10, 18 oder ^y^ Ezech. 23, 47. 

OJr\ n. pr. m. 1 Chr. 2,47. 

ibo Ü3r\ n. pr. m. Zach. 7,2. 

ilDJn^ f. suff. OPDin Versammlung Ps. 68, 28. 

*P*) part pl. D'Jjil Widerspenstige JcB. 29,24. 

Nifal part. pnj; fiit 2 pl. 'J^JIp iihiit«i, 

sich mürrisch zeigen Deut 1, 27. Ps. 106, 25^ 
part Zänker Spr. 16,28. 18,8. 26,2a 22. 



IfTi 



303 



yn 



TfSn p&ri (es.) y j"^ in Bewegung setzen^ aufregen 

Jc^. 51,15. Jer. 31,35. Hiob 26,12; intr. auf- 
platten^ bersten Hiob 7,5. 

Niial imp. f. ^Wnn *'^^ beruhigen Jer. 47, 6. 

Hifil fat 3rj^«<"'niPJ")Ni in^ suE 1jr3")rj 
1) aufregen^ emeeken Jes. 51,4. Jer. 50,34. 
njTJ^^ fcA i0f// dfie Bewegung machen wird 
gleicbBam adyerb. gebraucht für augenblickäch 
Jer. 49, 19. 50,44. niTJ^IIK '^nur einen Augen- 
back lang Spr. 12, 19. 2) Ruheplatz finden 
Deut 28,65. Jes. 34, 14. Jer. 31,2. 

[yj"1] adj. pL CS. »gj-i ruhigy still Ps. 35, 20. 

yjT m. ps. yy\ pL D^HJ'I Augenblick Ex. 33, 5. 

Jes. 54,7. 8. Ps. 30,6; meist adverb. augen- 
blicklich, sofort Ps. 6,11; eben so yj^ 

Num. 16, 21. 17, 10. Ps. 73, 19. D^j;j-j? Jeden 

Augenblick Jes. 27, 3. Hiob 7, 18. ' 

*E^J"I toben, lärmen Ps. 2, 1. 

[tC^jnj aram. Uafel pf. 3 pl. !)tSf)*Vt lärmend 
zusammentreten Dan. 6,7. 12. 16. 

tS^3"l m. ps. tt^^n Lärm, Gelfimmel ¥8. 55,15. 

ntS^Jl f. CS. niS^ai das Toben Ps. 64, 3. 

T 

Ti» rm s. Tnv 

T : -T 

*T1"I part Till inf- IT. unterwerfen, nieder- 
werfen Jes. 45, 1. Ps. 144, 2. 
Hifil fiit *T1^ ausbrüten mit acc u. Sy = . 

V|T- ^ 

mit etwas überziehen 1 EOn. 6,32. 
*rTn pf. 2 pl. Dnn^s part snff. U^'M fut. 
TT, suff. 5011*— V1T1% pl- ^TIV inf. ntni 
imp. rn^^i pl« 1T^ (Gen. 1,28; sonst imp. v. 
-,T} Gewalt haben, herrschen Num. 24, 19. Ps. 

72.8. 110,2; aber ... mit a Gen. 1,26, 28. 
1 Kön.5,4. EzeclL29, 15; die Aufsicht führen 
1 Kön. 5,30; mit acc Lev. 25,53. Jes. 14,6. 
Q-il ihr Fahrer Ps. 68, 28. 2) sich bemächti- 
gen, nehmen Rieht 14, 9. 

Piel fiit T1^ ^^"^ Herrscher machen Rieht 
5. 13. 

Hifil fut ?n% 8uff. nji^^ (st njTT) i) »»<«•- 

Jocheti Jes. 41,2. 2) mächtig werden lassen 
Klagel 1, 13. 

"»Tl n. pr. m. 1 Chr. 2, 14. 

TTn m. suff. ^n*^., pl- ünnn Schleier Jes. 
3, 23. Hohel. 5, 7.* ' 

*[DT1 Kai ungebr. Q-j-^ s. nn-vl- 



NiM part Di*)j; fut ps. mT äef ein- 

schlafen Jona 1,5. 6; als Bild der Trägheit 
Spr. 10, 5; betäubt , bewusstlos sein Rieht 
4,21. Ps. 76,7. Dan. 8,18. 10,9. 

*C]Tn fut P)T)^— Pj1"3? (P8. 7, 6 gemischte Form 
aus Kai und Piel), suff. 7|nr)T(£'><^-35,6); 
inf. v\nr\, suff. ^^y^ (^jnYKüb Ps. 38,21), 

Jemandem herjagen, verfolgen meist mit ^nn^ 

Ex. 14, 4. Jos. 8, 16 ; mit aea Lev. 26, 17. Jos. 
23,10. 1 Sam. 25,29. Amos 1,11. rj-Jl Ver- 
folger Jos. 8,20. Ps. 7,2; bildlich sich einer 
Sache befleissigen mit acc. Jes. 1,23. Hos. 
12, 2. Ps. 34, 15. nin^ »"ISTU *^ toollen uns 
beeifern, zu erkennen Hos. 6,3. 

NifEil part. P)1"1J verfolgt werden Klagel. 
5, 5. Koh. 3, 15. 

Piel fut "F|^T (vgl. Kai) eifrig verfolgen 
mit accus. Ilos. 2,9. Nah. 1,8. Spr. 19,7. 

Pual rvTTS gßjogt werden Jes. 17, 13. 

Hifil pf. ^ pl. suff. inDn"^! ^Mg verfolgen 
Rieht 20, 43. 

*3n*) fut 3 pl. 12.T1.V imp- 3*1") heftig in 
Jemanden dringen mit acc Spr. 6,3; sich 
frech benehmen gegen . . . mit 3 Jes. 3, 5. 

Hifil |fut 2 sg. suff. ^^pn"^;!^ aufregen Ps. 
138,3. Hohel. 6,5. ^- •" 

3rn JXL ps. 3n*i» pl- D^ani eigentlich Toben, 
ungestüm, concret: das üngethüm, Ungeheuer; 
von der Bändigung solcher durch Gott 
erzählten alte Sagen Hiob 9,13. 26,12; dann 
in dichterischer Sprache vom Krokodil, als 
Repräsentanten Aegyptens Jes. 51, 9. Ps. 87, 4. 
89,11; wobei nebenbei auf die Bedeutung: 
Prahlerei Jes. 30,7 angespielt wird; pl. die 
ungestümen. Lärmenden Ps. 40,5. 

3r1"l m. suff. D5»n^ ungestüm, Unruhe Ps. 90, 10. 
Hin"! n. pr. m. 1 Chr. 7, 34 Kri (Ktib : rqnli). 
nm fut 2 pl. VT^n *'^ch fürchten, erschrecken 

TT : • 

Jes. 44,8 (n. A. v. n^^« 

[tOn*^] m. pl. D'lpn") Tränkrinne Gen. 30, 38. 41. 
Ex.' 2, 16; bildlich für: Locke HoheL 7,6. 

10\T1 m. suff liöM-i Getäfel HoheL 1, 17 Kri 
(wofiir Ktib: ^JljJ^nn). 

T1 aram. m. suff. nrn Aussehen Dan. 3, 25. 

311 8. yy 



tn 



304 



Dn 



^nn pt T^i 1 jA- 0*11 umherschweifen Jer. 
2,31. H08/12, 1. 

Hifil fut TnR, nnx umherichneifen Ps. 
55,3; unrtiAfj^, aufrührerisch werden Gen. 
27,40. 

D^3Tl"l 1 Chr. 1, 7 = D^j-J-H s. d. 

*mi fut n)*Ü» nn^ triefen Jer. 46, 10; bildlich 

TT T " Vv S* 

vom Ueberfluss Ps. 36, 9 ; sich laben Spr. 7, 18. 

Pid pf 3 8g. f. rurp. 1 8g. ^ryn'y fut 1 sg. 

suff. •sijnfcjj (st TpVTS), 8 pl. suff. T|^-Y.5 1""^P- 
nn tränken y benetzen Jes. 16,9. Ps. 65, 11; 

laben Jer. 31,14. Spr. 5, 19; intrans. triefen 
Jes. 34,5. 7. 

Hifli pf. nnn, soft i^^r^ri , 2 sg. suff. ^^g^pn , 

1 sg. ip^^^n; part nno tränken Jes. 55, iO; 

laben Jer. 31,25. Spr. 11,25; mit dopp. acc. 
Jes. 43, 24. Klagel. 3, 15. 

Hofel fut {<n1> (st rxty) gelabt werden Spr. 
11,25. 

n*)^ adj. f. rvn befeuchlety benetzt Deut 29, 18. 
Jes. 58,11. Jer. 31,12. 

nxvn 8. nyri' 

*nn fiit nn'» unpers. mit fp /etcA/^ iroÄ/ wer- 
den 1 Sam.'l6,23. Hieb 32,20. 
Pual part. pl. G^fTfUJ »»«^ geräumig J«r. 

* T V • 

22, 14. 

ni"l m* Raum^ Zwischenraum Gen. 32, 17; ^e- 
- 1» 
freiung Est 4, 14. 

*[nn] Hifil pf. ryjy f^t ir;);-pn;, i sg. 
nn«, 8 pl. jin^'j^-jnn^,; ^^ rjnn» «uff: irr'^.q 

riechen Gen. 27, 27.' Ex. 30, 3& Deut 4, 28. 
Ps. 115, 6; im Allgemeinen wahrnehmen Rieht 
16,9. Uiob 39,25; ein Opfer riechen z= das- 
selbe erhallen 1 Sam. 26, 19 oder wohlgefällig 
aufnehmen (vgl. jrflTj) Gen. 8, 21. Lev. 26,31. 
Amos 5, 21. 

IVn ^« (zuweilen m.) mit He loc. r\jyr\ (Jer. 

52', 23), suE ^ryn* opiTin, pi- nini V-rtmv- 

nllT^ 1) Wind (3en. 8,1. Ex. 10, 14. Jes. 27, 8. 
Ps. 104, 4. Hieb 26, 13; als Büd der Nichtig- 
kcit und Vergänglichkeit Hos. 8, 7. 12, 2. Spr. 
27, 16. Koh. 1, 14; auch bloss fVehen. Di>n PHl 

dtu Wehen des Tages (d. h. als es kühler 
wurde) Gren. 3, 8. 2) Seite^ Gegend Ezech. 5, 10. 
37, 9. nrni ^^^^ jeder Seite hin Jer. 52, 23. 
3) Jthenif Hauch Ex. 6, 9. Ps. 135, 17. 4) Le- 
ben. Lebenshauch (wie t^^nM Gren. 6, 17. 45, 27. 

1 Kön. 10, 0. O^^iC ü^') unser Lebenshauch, 



d. h. der König als das Leben des Staates 
iüagel. 4, 20. nn gUt als Sitz der Empfin- 
dungen (Hieb 32, 18) u. Eigenschaften z. B. des 
Schmerzes Gen. 26, 35; der Eifersucht Num. 
5,14; der Demuth Ps. 51, 19. Spr. 29,23; des 
J&hzomes Spr. 14,29 etc. 5) Geist, als Prin- 
zip des höheren Lebens, zunftchst vom GeUle 
Gottes Gen. 1, 2. 41, 38. Num. 24, 2. Jes. 44, 3. 
Jool 3, 1, der auch \^p jyn genannt wird; 

derselbe geht auch auf den Menschen Jes. 63, 11. 
Ps. 51, 13 und von einem zum andern über als 
Geist der Weissagung Num. 11,25; personi- 
ficirt 1 Kön. 22,21; daher Josua heisst: \^^ 

13 TVn ^^l^a ^ Mann, in welchem (Gottes) 

Geist ist Num. 27, 18. fynr\ B^JJ Prophet 

Hos. 9,7; so spricht man dann vom Geist der 
Weisheit, des Ralhes u. s. w. Jes. 11,2 und 
im Gegensatz dazu vom ,nin Hin bösem Gäste 

• T T - I 

(Missstimmung) 1 Sam. 16, 14; von ^iff nn 
Geist der Lüge 1 Eon. 22, 22. H^ptp fvn Geist 
der Unreinheit Zach. 13,2 u. s. w. 

nn aram. m. u. f. emph. «nn. 8uffl ^^i Pirm> 
pL CS. i|j\i 1) Wind DanI 2, 35. 7, 2. 2) Seele 
Dan. 5, 20. 3) Geist Dan. 4, 5. 5, 14. 

TWn t suff. ^niT3 Erleichterung y Befreiung 
Ex. 8, 11. Klage!.' 3, 56. 

TVT\ f. Beichächkeit, Fülle Ps. 23,5. 66,12. 

TT I 

*Dn (vergl. DD-j), pf. q-j, fem. np'V-npST 
(Zach. 14, 10), pl. ^0«^; fut QiT— D't>— dT 
—DT!). 3 pl. lon;— ]1DT; ^' Din— DI, suE 
Dl^^-^ (Ezech. 10, 17); imp. 7XqK^\ part D"3 

pl* d'^Ta'n s^ erheben Gen. 7, 17; Aoc^ sein oder 
werden *Num. 24, 7. Zach. 14, 10; vielfach in 
bildlicher Bedeutung, wo von hohem (d. h. stol- 
zen) Herzen Deut 8, 14. 17,20. Ezech. 81,10; 
von erhobener Hand, d. h. starker Macht Ex. 
14, 8. Ps. 89, 14 ; von erhobenem Uom Ps. 112, 9 
u. s. w. gesprochen wird. — Dn*1 Ex. 16,20 

ist viell. denom. von nip'^ ^ würde heissen: 
wurmigt werden, Würmer haben, 

Polel pt 3 sg. f. suff. Vlp9Ö"% 1 8g. ^npoln » 
fut DDiT» l 8g. suff. ^ppiiK erhöhen 1 Sam. 
2,7; hochhallen Esra9,9; Achtung verschaf- 
fen Spr. 4, 8; Schutz gewähren 2 Sam. 22, 49. 
Ps. 9,14. 27,5; preisen Ex. 15, 2. Ps. 30,2; 
grossziehen, erziehen Jes. 1,2. 23,4 (wo es 
n. E. 2 sg. f.). Ezech. 31, 4; nach Oben streben 
Hos. 11„7; part. f. nODll erhaben Ps. 118, 16. 

[Dpl*^ Hiob 17, 4 n. E. = ODOttJ ^ er- 
hebst sie]. 



etn 3 

Polftl fut 3 pL f. njponp; part. DDI'IO 
erhöht Kerden, erhaben sein Va. 75, 1 1. Neh. 9,5. 

Hiß! pf. D^n. ä 8g. (n)nio'"!r)i ' sg- 'nionq 
imp. Dvi-Q'vi-D'^n-npnri, f. X''*'^^ '" 

df« ffffjie AeAen, erAefren Ex. 14,16. 17^11. 
Jes. 10, 15; die Hand (beim Sclifnir) Ges. U, -22. 
Don. IS, 7; gegen . . . d. h. tich empareu 1 Köd. 
1 1, 27 1 die Stimme erheben, laut tchreien Geu. 
39. 15. 18. Jea. 40,9. 58, 1; aufheben (von der 
Erde) 2 KCn. ti,7; die Schritte crheben = hin- 
ijehen Pe, 74, 3) die Hand, das Ilaupt, daa Hörn 
erhaben ist Bild der Hacbt oder des Trotzes 
1 8am. 2, 10. Ps. 3, 4. 75, 5. 6. 89. 18. 43. 93, 11. 
110,7. 148,14. 1 Chr. 25,5; aufrichten Gen. 
31,45; tur Schau tragen Spr. 14,29; heratu- 
heben, herautiiehmea Num. 17,2; aumählen, 
benorzugen 1 KDu. 14,7. Pe. 89,20; besondera 
von Opfergaben, die erhoben, für heilige 
Zwecke betlimmt werden Ei. 35, 24. Lev. 2, 9. 
e, 8. Num. 31, 2S; megtchaffen Jes. 57, 14. 
Ezech. 21, 31. 

Ilofal OTVl! f"'" D1V aufgehoben nertiea 
Dan. 8,11 (Kri); ala Optcrgabe erhoben, ge- 
iveiht werden Ex. 39,27. Lev. 4, 10. 

Hitp. fut OOiin'' ' sß- PB- QDl*i(f «"* ^- 
heben Jea. 33,10. Dan. 11, 3G. 

Dn aram. pf. 01 ""'^ überheben (vor Sloli) 
Dan. 5,20. 
Pole) pt Dpi'ig preiten Dan. 4, 34. 
Aiel pari onn erhlihen Dan. 5, 19. 
Hitpolel pt. 2 8g. nppnn.l ""^ überheben 
Dan. 5, 23. 

Dil— Dt m. nshe Spr. 25,3; mit nnd ohne 
gen. wie D'.J'K «der 3^ Stoh Jes. 2, II. 17. 
10, 13. Jer. 48, 29. Spr. 21, 4. 

D-n aram. m. suff. nO^T t*She Dan. 8, 1. 4. 17. 
Esra 6, 13. 

□in m. Höhe (Himmel) Hab. 3, 10. 

riDll (£ Sloh) adverb. tCih Micha 2,3. 

nö1"l n. pr. Ort bei Sichern 2 «ön. 23, 36; viel- 
leicht = noilK Rieht 9, 41. 

DDil m. Lob, Preit Ps. 66,17. 

LlDÖlTl f. pl. CS. niDpll t-obpreitung Pa. 
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Uifil pf. 3 pl, 1JP-)n— lyin (1 Sam. 17,20), 
2 pl DTlI'^in— DTijnni fiit ;in'— yi»; iif- 
]r;)n; imp- f- 'jjr^n. pL ijr'vu part pl- o'irnq 

«R Oetchrei erheben, meist ein Krii^ageBChrei 
Jos. 6, 10; oft mit dem Obj. n];^in ■'"B' ''i -"^i 
Esra a, 13; ein Freudengeschröi Jes. 44, 23. 
Zach. 9,9; ein Klagegeschrei Jes. 15,4; nach- 
tchreieu Jentandem mit ^y liiob 30,5; biaten 
mit I3) dar Posaune oder Trompete Num. 10, 9. 
Ps. 98,6; überhaupt Gott mit lauter Stimme 
preiten Pa. 47,2. 100.1. 

Uitp. fut yyi-ipN, pl. WJrtinv imp. f. pa. 
'jjylinn Siegetgeehrei erheben Pa. CO. 10. 
lOs! 10; Jubeln Ps. 65, 14 (vgl. jijn). 
''[Pinj Pole! fnt pl. ps. IBSIT liltern, beben 
Iliob 26.11. 

*pi pf. y-], 1 ag. -^ifn, 2 8g. .nnan, 3 pl. 

!Cty, part pl. C"i;"J— r!f"J (^ l^'Jo- ■!. 13); f"t- 

Pl-WIT^— ISI^IlSni— jlST^; inf. abs. «is-^; 
imp. VTV— (n. /aufen, ei/en Gen. 18,7. 1 Sam. 
10,23. 20,36.'2Sam. 18,21. 2 KOn. 4, 26. 5, 20. 
Jea. 40, 31. 55, ö. Jer. 23, 21. Ezech. 1, U. Jocl 
2,4. 9. Hieb 16,14; Wettlaufen mit Jemand 
Jer. 12,5; geläufig leien Hab. 2,2; pari pl. 
Läufer, Trabanten 1 Kön. 14,27. 
Pole! fut ^<j)in' f'l'g laufen, jagen Nah. S, 5. 
Uifil fut 3 sg. f. yi^n, 1 ag. fluff. >3^^t. 
DSr^y- 3 pl. ly^f, anff. l.-ufH' tchiiell hin- 
bringen Gen. 41, 14. 1 Sam. 17, 17. 2 Chr. 
35, 13; mit Obj, Vi' tieh tar Anbetung (Got- 
tes) bereit erklären Ps. 68,32; verjagen Jer. 
49,19.50,44 Kri. 
HpT^] Hifi! pf. 1 sg. 'lTf)'"lC!' •* '*'* T'T''^' ^"^ 
p'i;— pl> ^ ^- p'IN' «"ff- üfJ^ili i"^- pni ! 
imp, p-ini part pl. D''p"!0 1) ^"^ machen, 
autleeren Gen. 42, :S5. Jer. 48,12 Hab. 1,17; 
leer latten, tchmachlen lauen ics. 32, 6. 
3) mit Obj. der ausgegossenen Saelte, daher: 
autgietten Zach. 4. 12. Mal. 3. 10. Ps. IS, 43. 
Koh. 11,3; mit Obj. 3*in dat Schmert tacken 
Ex. 15, 9. Lev. 26, 33. Ezech. 5, 2. 28, 7, 30, 1 1 ; 

I eben 80 die Lanze Ps. 35,3; überhaupt be- 
naffnen Gen. 14, 14. 

'< llofal pf. p-ini f"t- 3 sg. f. p-nn gegolten, 

autgegotten leerden Jer. 48, II. Mohel. 1,3. 

"^TTI pf. -n aatflietten latten, von tich geben 

Lev. 15,3.' 
WT) 8. BWT 
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*E^1"l pf. 3 pl. n^n arm sein Ps. 34,11; sonst 

IT 

nur part Kn— B^jcj, pl. D^^— D^fe<'7» Mi- 
u. subst arniy der yirme 1 Sam. 18, 23. 2 Sam. 
12,1. 4. Spr. 10,4. 13,23. 22,7 (sonst ist 
D^lf^KH pl- von it^^ s. d.). 

Polol fai t^qj^> arm macken, plündern 
Jer. 5, 17. 

Hitp. pari t^^ijninp *ich arm stellen Spr. 
13, 7. 

mn n. pr. Rut^ die bokannto Stammmutter 
Davids Rat 1,4 ff: 

t"l aram. m. emph. {<n — npi pL rp> emph. 
v^ri Geheimnits Dan. 2, 18. 19. 29. 47. 4, 6. 

T- T 

*nt*) verschwinden machen, vernichten Zet 

r T 

2,11. 

Nifid fiit np^ ^^ü^ werden , abmagern 
Jes. 17,4. 

nn adj. f. nj-j mager Num. 13, 20. Ezcch. 34, 20. 

|1nm. i)Magerkeit,]ttangeUQ8, 10, 16. Ps. 106,15. 
)1n n9^t< Hoppes (unrichtiges) Maast Bücha 
6, 10. 2) = ph (8. d) Herrscher Spr. 14, 28. 

|1n n. pr. m. 1 Kön. 11,23. 

^Tr\ nL Verderben. A->n wßÄe mir/ Jes. 24, 16. 

Dn fut 3 pL Tion ntinhen (mit den Augen) 
mob 15, 12. 

jn nur part pl. D^Jll*) Herrscher Riebt 5,3. 
Jes. 40,23. Ps. 2,2.* 

*3n"l '»^"^ geräumig sein Ezech. 41,7; sich 
weit aufthun 1 Sam. 2, 1. Jes. 60, 5. 
Nifal part 3m J ^^h geräumig Jes. 30^23. 

Hifii pt 2^rnn— 2n"^n; ftit» a^rr^^ erweitem 

Ex. 34,24. Deut 12, 20. Jes. 30,33. 54,2; (mit 
Ergänzung eines Obj.) Freiheit, Erleichterung 
verschaffen mit ^ der Person Gen. 26, 22. Ps. 
4,2. Spr. 18,16; weiten Raum verschaffen mit 
acc d.P. Deat33,20; ähnlich 2 Sam. 22,37. 
Ps. 119,32; weit aufthun Ps.81,11; den Mund 
(zu feindlicher Rode) gegen ... mit ^y Jes. 

57,4. Ps. 35,21; die Seele, als Zeichen der 
Gier Jes. 5,14. Hab. 2,5; sich ver grossem 
Ps. 25, 17. 

DPIT m. pl. CS. ^jm (^8^- 3rn) R^eite, weiter 
Raum Hiob 86, 16*. 38, 18. 

2Pn 1) adj. f. 3pn, f. njnn, CS. rQm^ pL es. 

^jni wdty breit, geräumig Ex. 3,8. Hiob 
30, 14; verstärkt dxirch Zusatz von q^t Gen. 
34,21. Jes. 33,21. Ps. 104,25. K^pJ-DIT^ 



habgierig Spr. 28,25; eben so 33^ 3Pn Pß* 
101,5. Spr. 21,4; feuL rqrn subst FrkhM 
Ps. 119,45. 2) n. pr. t Jos. Vi ff. 

3lTl m. suff. n^TJ ^^^^^ Gen. 6, 15. 18, 17. 
iSxl 25, 10. 26, 16. "^ srh umfiusende 9VeiS' 
heil 1 Kön. 5, 9. 

irri— Dlrr» f. su«. njni» P*- nlirri, Buff. 

sjjipin'l ^) freier Plaiz^Strasse Gen. 19,2.Deut 
13, 17. Zach. 8, 5 (wo es m. ist). Klaget 4, 18. Dan. 
9, 25. 2) n. pr. a) ani vollst äni n^3 Stadt 

im Norden Palästinas (im Stamme Ascher) 
Num. 13,21. Jos. 19,28. Rieht 1,31. 18,28; 
nach ihr hiess der benachbarte Theü Syriens 
3lrn rT'S Diy 2 Sam. 10,6. 8. — Jos. 19,30 
scheint eine andere Stadt dieses Namens zu 
sein, b) m. 2 Sam. 8, 3.— Neh. 10, 12. 

niÜnni n. pr. l) eines Brunnens Cren. 26,22. 
2) n^y nlani von Nimrod gegründete Stadt 
(Jen. 10, 11. 3) -injn niann Stadt Gen. 86,87. 

iTani— inpri") {Gott befreit) TL pr. Enkel 
des Moses 1 Ghr! 23, 17. 24,21. 26,25. 

DJ^Dm (Re freier, Erweiterer des Volkes) tu pr. 

Rehabeam, König von Juda 1 Kön. 11,43. 
2 Chr. 9, 31. 

ü)r\l adj. barmherzig Ex. 34, 6. Ps. 78, 38. 

Ü)tir\ — Dni (Geliebter) n. pr. m. 1) persischer 
Beamter in Palästina Esra 4, 8. 2) Esra 2, 2. 
Neh. 10, 26 = oinj Neh. 7, 7. 3) Neb. 8, 17. 

4) Neh. 12, 3 = Q'^Pl »• d. 

•T 

plriT— Jjnn adj. f. mprn p^- crpfrr) » f- n^ni 

fern, entfernt Num. 9, 10. Deut 13, 8. 20, 15. 
Jos. 9,6; subst Entfernung Jos. 8,4; daher 
p1ni3 ^^ ^^ Entfernung Ps, 10, 1. prrvj «»» 
fem Gen. 22, 4. plnipp w» der Feme Esra 
3, 13; von der Zukunft 2 Sam. 7, 19. 

D^m s. üMi. 

• T • T 

lyrn du. nandmUhU (aus zwei Mühlsteinen 

bestehend) Ex. 11,5. Num. 11,8. Deut 24,6. 
Jes. 47, 2. Jei^ 25, 10. 

p^rn aram. adj. pl. l^pyrr\ f^^n Esra 6, 6. 

7nn t 1) pl. D^^nn» s^ff- l^^rp Mutterschaf 
Gen. 31,38. 32,15. Jes. 53,7! Hohel 6,6. 
2) n. pr. Rahel, Frau des Jakob Gen. 29, 6 ff. 
1 Sam. 10, 2. Jer. 31, 15. Rut 4, 11. 

*Dn"1 fut 1 sg. suff ^PPT}« Ä>5«i Ps. 18, 2. 

Piel pf. on-^, suff. T|Dpn, pa. ^QCTj; fot 
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OTTT; inf. Qrn «^ erbarmen Klagel. 3,32; 

meist mit acc. Ez. 33, 19. Deut 13, 18. 30, 3. 
Jen. 9, 16. U, 1. Hos. 2, 6; mit ^y Ps. 103, 13. 

Poal pf. 3 8g. f. ps. nniT); fiit. on"^^ Er- 
barmen, Nachsicht finden Ho's. 14,4. Spr. 28, 13. 
non'n t^ prophetischer Name einer Tochter 

des Propheten Hosea Hos. 1,6. 8; eben so noni 
Hos. 2,a ^" ^ 

Onn m. Name eines unreinen Vogels Lev. 11, 18; 

dafttr n^n^ I^eut 14, 17. 
Orrnm. ps-o^ \)MuUeTläb Gen. 49, 25. Ezech. 

20, 26. Spr. 30, 16. Qfn ^jip «»« der Geburt 

an Jes. 46,3; bildlich för: Weib Rieht 5, 30. 
2) n. pr. m. 1 Chr. 2,44. 

DPn m. ps. UTy\* fluff. noni Mutterleib Gen. 

20,18. 29, 31. Hos. 9, 14. Hiob 31, 15. ornp 

von der Geburt an Jer. 1,5. Ps. 22,11; bei 
der Geburt Hiob 3, 11. 

nom 8. opn. 

T iT T TT 

[npni] f. du. D^nijnp. w^«* (y^e^ DPn) 

Rieht' 5, 30. 

Ö^nn pi. CS. ^prjT,» suff. ?mrn ^«^^«> ^^ 

barmen Gen. 43, 14. Spr. 12, 10. Neh. 9, 27. 
I^rn aram. pL Erbarmen Dan. 2,'18. 

'*3Drn adj. pL f. IThJ^ri"! üebevoll Klagel. 4, 10. 
*C]nT zittern, beben Jor. 23, 9. 

Piel fut 'nrns part f. ngmup schweben 
Gen. 1,2. Deut 32,11. 

YD"! fot ^^, sufL ";)J{ppJ^J ; inf. pn— nyrjJ 

imp. VTHi P^ ^ni naschen, baden (den 
Körper u. dgl., nie aber bei Kleidern; vergl. 
D93) Gen. 18,4. 24,32. Ex. 30, 18. Lev. 8,21. 

2 Sam. 11,8. Esecb. 16,9; bildlich Ps. 26,6. 
73, 13. 
Pual i^rn gewaschen, gereinigt werden 

Ezech. 16,V8pr. 30,12. 
Hitp. pf. ^nsn"Tpn ^^ch waschen Hiob 9, 30. 

*[JTI"I] aram. Itp. pf. 3 pl. ij^pppn vertrauen 
auf,,, mit ^y Dan. 3,28. 

yVn m. das Waschen, i^nn 1^ »w«« Wasch- 
becken (Bild der Unterwürfigkeit) Ps. 60, 10. 
108, la 

rfiffn f. Bad, Schwemme Hohel. 4, 2. 

T : 

*pnnfut pny; inf.pn"j— nfjrp; imp.f.^prn, 

pl.jppn fß^ *^n, sich entfernen Deut 12,21. 

Jes. 54, 14. Ezech. 8, 6. 11, 15. Ps. 103, 12. Hiob 
5,4. Klagel. 1,16; entfernen Koh. 3,5. 
Nifel fut pp-)^ enZ/em/ werden Koh. 2, 7 Ktib. 



an 

Piel pf^i; fut pL iprjn» entfernen, fern 
halten Jes. 6, 12. 26, 15. 29^ 13. Ezech. 43, 9. 

Hifil pf. prnn; fut p^n*\jc entfernen Joel 
4,6. Ps. 103, 12; inf. ppiin entfernt Gen. 
21, 16. Ex. 33,7. Jos. 3, 16; adverb. -fnj p^nnx 
ich irre in die Feme Ps. 55, 18; mit (und 
ohne) int ro^jb '«^ entfernen Gtn. 44, 4. Ex. 
8, 24. Jos. 8, 4. Rieht 18, 22. 

pn"i adj. pL suff. ?ppTn ^^^ ^^ ^^ Fernen 
(Abtrünnigen) Ps. 78,27. 

pvn s. p1n"V 

^tS^m übenwiUen von . . . mit acc. Ps. 45, 2. 



- T 



nm f. Schwinge, Wurfschaufel Jes. 80, 24. 

'^StDT fut 3 pl. ps. J|aü*jt feucht y nass smn 
Hiob 24,8. 

SlOn adj. /WicA, #a//>9 Hiob 8, 16. 

npn fut suffl ^ppi^ hinstossen Hiob 16,11 
(n. A. V. ül' s. d.). 

13D*1 m. Schrecken Jer. 49, 24. 

V ir 

tt^|)^n adj. frisch, saftig Hiob 33, 25 (eig. Pual- 
form von ß^öü"^). 

•[tt^D'T] Piel fut 2 sg. B^CplP tersehmetteru, 
tödten 2 Kön. 8, 12. Jes. 13, 18. 

Pual fut 3 pL ^|2^T zerschmettert wer- 
den Jes. 13, 16. Hos. 10, 14.' 14, 1. Nah. 3, 10. 

^1 m. Wässerung, Feuchtigkeit Hiob 87, 11. 

*3n pf. 3 sg. 3-5, 2 sg. ^3'V-0''?^> ^ P^ '^^1' 
fut 3^^-3-51-2^^ 1 8g.' 3nje,' 3 pl. JG^pj- 

pan.?— }pn^; inf. 31— 3''T; i™p- 3'1— nj'n. 

pL ^3n '<ref /en, tanken Gen. 26, 22. Ex. 21, 18 

mit . . .durch Qy Rieht 11, 25. Hiob 13, 19. 40, 1 

mit ntt Num. 20, 18. Jes. 45, 9. Micha 6, 1 

mit ^^' Rieht 21,22. Jer. 2,29. Hiob 33, 13 

mit 3 Gen. 31, 36. lUcht 6, 32. Hos. 2, 4; dichter, 
mit acc. (suff.) Deut 33,8. Jes. 27,8. Hiob 
10, 2; mit Obj. 3n den Streit Jemandes, d. h. 

für Jemand streiten 1 Sam. 25, 39. Jer. 51, 36. 
Ps. 43,1. Klagel. 3,58; sonst wird die Person, 
für die man streitet, auch mit ^ bezeichnet 
Rieht 6, 31. Hiob 13, 8. 

Hifil (wozu fut 3n^ u. s. w. auch gerechnet 

•T 

werden kann) part pl. suff. 1^3^*]p '^<^e Feinde 
1 Sam. 2, 10. rrfi ^yy? Zänkereien der Prie- 
ster Hos. 4, 4. 

3''"\— a*) m. suE ^5^, D^n» pl- ran» CS- 

20* 



a'n 



308 



^y 



'Sn— nÜT ^fl»*» ^y^«* Gen. 13, 7. Hiob 29, IG ; 
pl. Streitigkeilen Deut 17,8. 2 Sam. 22, 44; 
Streitgnlnde Hiob 13,6. 3n K^^iJ i"* Streit 
begriffen Riebt 12, 2. Jor. 15, 10. ^g^ ^g^^^ 

mein Gegner lliob 31, 35. Tjn*«^ ^t^^N <^^»^ 
Gegner Jes. 41, 11. 

•»yi n. pr. m. 2 Sam. 28,29. 1 Chr. 11,31. 

FT*"! na- suff. Ipp^, 13m Geruch Gen. 27, 27; 
Vgl. rflTi» bildlich fdr: Buf Ex. 5,21. 

FT*"! aram. m. Geruch, Hauch Dan. 3,27. 

* 1' 

yn s.jn. 

niD'^T pl. f. ^nV/te 2 Sam. 17, 19. Spr. 27, 22. 
nÖ^n n. pr. jafet Stamm Gen. 10,3, 1 Chr. 1,6. 

p'*n— p"l adj. f. np.'->--np^i, pl. D^ptn—D^p"!» 

^' nip"! '««• Gen- 37.24. ^41,27. Rieht 7,16; 
hungrig Jes. 29, 8; nichtig Deut 32, 47; nichts- 
thuerisch Rieht 9,4. 11,3. 2 Chr. 13,7; pl. 
subst lUütsiggang Spr. 12, 11. 28, 19. 

p^n m. Leerheit 9 Nichtigkeit Ps. 2,1. 4,3; 
adv. vergeblich Ps. 73, 13, woför gewöhnlich 
p'"?/^ ^"^'1^) ^®^- 2^> ^^- 2^- •^®®- '*^' ^* ^» ^^• 

Dp^"i adv. leer Gen. 31,42. Ex. 3,21; unver- 

richteter Sache 2 Sam. 1,22. Jes. 55, 11; ohne 
Grund Ps. 7, 5. 25, 8. 

T»1 m. suff. i-|n Speichel 1 Sam. 21 , 14 ; 
Schleim (Eiweiss) Hiob 6,6. 

tif^l m, suff. itgf^-) Armuih Spr. 28, 19. 31, 7. 

E^^n m. suff. ?ji^-j, Dl}^^'^. Armuth Spr. 10, 15. 
13,18 . 24, 34 '(vgl ^^^. 

■^JT adj. f. ryy\ pL D^JT? ^ nül »o»"'» »«» /«*- 
gendüchem Alter Gen. 18,7. 33,13. Spr. 4,3; 
verzärtelt Deut 28, 54. 56. Jes. 47, 1 ; blöde 
(von Augen) Gen. 29, 17. n31 ]lK^b wi/rfg 
Rede Spr. 25, 15; ähnlich 15, 1. nü'l adv. 
in mt/(/er FFcixe Hiob 40, 27. 3D^n "a^ neich- 
hertig Deut 20, 8. 2 Chr. 13, 7. 

^ m. Verzärtelung Deut 28,56. 

^SDT fat 33*j*; inf. 33*3; imp- D?*) »•«'«» 
2 Kön. 4,24; meist mit ^y Gen. 24,61. Num. 



22,30; seltener mit accus, (nach dem pari) 
2 Kön. 9, 18 oder 3 Ps. 68, 5. 34; pari Räier 
Ex. 15, 1. 21. Jes. 36, 8. 2) fahren 1 Kön. 
18, 45; mit ^g Lev. 15,9; mit 3 Jer. 17, 25; 

mit acc Hagg. 2,22; bildlich vom siegracben 
Einherichreiten Ps. 45,5. 

Hifil pf. n33"\n; fiit. 351% ßuff. Gj^rv» 

reiten lauen ^ auf ein Reittlüer telsen Ex. 
4,20. 1 Kön. 1,33. Est 6,9; (die Hand) auf 
rden Bogen) legen 2 Kön. 13, 16. 2) fahren 
lasten 2 Kön. 9, 28 auf oder in einem Wagen 
mit 3 Gen. 41, 43. 2 Kön. 10, 16; mit S^ 2 Sam. 

6, 3; auch antreiben (das Zagthier) Hos. 10, 11; 
bildlich fortreissen Hiob 30,22; mhergehen 
lassen auf. . . als Bild der Macht Deut 32, 13. 
Job. 58, 14. Ps. 66, 12. 

331 m. ps. 331, suff. ijgn, pL es. ^351 1) H^«- 
gen Gen. 50,9. 1 Kön. 1,5; meist Eriegswa- 
gen Ex. 14« 7; oft collectiv die WagenmadU, 
Wagenzug Jos. 17, 16. 1 Kön. 16,9. Jes. 22,7 
und zuweilen einschliesslich der Zugthiere 
2 Sam. 8, 4. 10, 18 und der dabei beschäftig 
ten Menschen Jes. 22, 6; daher es daim mit Ge 
spann zu übersetzen ist 2 Kön. 7, 14. Jes. 21, 7 
3pnn 1*^ Städte, in denen die Eriegswagen 

standen 1 Kön. 9, 19. 10,26. 2 Chr. 1, 14; bild 
lieh von den Streitwagen Gottes Ps. 68, 18 
2) der obere Mühlstein, Läufer Deat 24, 6 
Rieht 9, 53. 

33T m. suff. I351 1) Reiter 2 Kön. 9, 17 
2) JVagenlenker 1 Kön. 22, 34. 2 Chr. 18, 33 

33^ n* pr. 1) Stanmivater eines Nomaden 
Stammes (Rechabiten) 2 Kön. 10, 15. Jer. 35, 6 
1 Chr. 2, 55; n. gent pl. 0^551 Jer. 35, 2 
(vgl. "»j^p). 2) 2 Sam. 4. 2. 3) Neh. 8, 14. 

f. das Reiten Ezecb. 17, 20. 

n. pr. eines Ortes 1 Chr. 4, 12. 

T 

3J|3"i m. suff. i3!|3«^ Wagen Ps. 104,8. 

E^On— E'D") suff. It&to-]— iB^S-j Rabe, Besm 
(üen. 12, 5"! 14, 11. 12. 16. Num. 16, 82. Esra 
8,21. 

v'^P"! m. Verleumdung, ^'5"T^3J« Verleum- 
der Ezech. 22, 9 ; sonst nur in der Redensart 
^13^ "fl^n Verleumdung umhertragen Lev. 

19, 16. Jer. 6, 28. 9, 3. Spr. 11, 13. 20, 19. 

"^IID"! pf. 'TP, pl. ^3*\; fut '!n> sanft, mild sein 

Ps. 55, 22 ; taghaft sän Deut 20, 8. 2 Kön. 
22, 19. Jes. 7, 4. Jer. 51, 46. 

Pual pf. 3 sg. f. n35T erweicht werden (zur 

Linderung des Schmerzes) Jes. 1,6. 
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Uißl pf. -Tj^n taghaft machen lliob 23, IC. 
73"! (eigenU. pari.) pl. ly^Ji, cb. i^ii, gnff. 

Acnrfe, d. h. krSmer, Saüfmatm 1 £0d. 10, 15. 

Eiech. 17,t HoheL 3,6; fem. Handelteeriehr 

Eiech. 37,20. 
'??! n. pr. Stadt in Jada 1 Sam. 30, 29. 
n?p"l f. aoff. 5|n^3T HandelneriehT Ezccb. 

S^'s! Ifti £wt» '£ira:h. 26, 12. 
^Sn fat ^yy. ""■»""•an/recAm, — »eben 

Bz. 28, 28. 39, 21. 
[03*11 m. pl. D"P5"! BergUtte Jea. 40, 4. 
[D5")l 11. pL CB. «P5-1 Äaitie Pa. 31,21. 
•E^"1 «rawrien {VermBgen) Geo. 13, 5. 31, 18. 

86', & 46.6. 
IC'Sn m. pa. ^y^ Renner, EUpferd 1 KOn. 5, 8. 

Hiäia 1, 13. Est 6, la 14. 
E'DT s. ^tKsy 
On l)s.Dn- 2)n.pr.iii.Uiob32,2.— Rut4,19. 

TCLr. 2,9.-2,25. 27. 
Dl fl-On- 
Dl s. D((T- 
KOI B. mjT 
*ni31 idileudem Ei. 15,1. 21; pari es. nß-i, 

pL c§. iglT, mit gOD. paft Äalade Jer. 4,29. 

Pa. 78,9. " 

Kd rupTi 2 Bg. auf. »;n''p'> 2 Eg, f. Butt 

fjn^-]; ini. Gaff. «jnlD^ täutchen, Juntergehen 

Qtin.29,25. Job. 9,22. 1 Sam. 19, 17. 28, 12. 2 Som. 

19,27. Eiagel. 1,19; verrathen 1 Cbr. 12,17. 

MQI aram. pf. 3 pL 1o"l— ri^V ^^^ N^i; 
">£ WJ-ip wer^ Dan. 3, 20. 21. 24. 6^17'; 
hhulellät Dan. 7,9; auflegen Esn 7, 24. 

riDl 1) f. Buft 'HlTOi, pl. Bttff. -wilD"! ÄflAfi 
(zn götiendieneriBchcm Zweck) Ez«ch. 16, 24. 
25. 31. 89. 2} n. pr. mehror Stftdte a) rx^j^ 
in Benjamin Job. 18, 25. Rieht 19, 13. Jea. 10, ä*. 
h) mit He loc n^pyii Gebnrta- nnd Wohn- 
ort Sarauel'a I Sam. V, 19. 2, II. 7, 17. 19, 18; 
n. tfiot «np'i 1 Chr. 27, 27. c) in Noftali Jos. 
19,36. d) in Ascher Jos. 19,29. e) = r^-| 
npSIpri 2 Kon. 8,29 b. ,-|b^ n. vgl. >n^ 

nai f. GewBrm Ei. IG, 84. Jos. 14. 1 1. Hiob 7, 5. 

]iÖl 1) m. aaff. »Jo-j, pl. cjl©"!. es. i;1ai 
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Granalap/el Hohe!. 8, 2; auch Granatbaum 
Bag. 2, 19; granatähnliehe VerUerung an Oe- 
rathen n. e. w. Ei. 28, 33. 34. 1 Ken. 7, 18. 

' 3) n. pr. a) einer syriBchen Gottheit 2 KOn. 
5, 18 (daher n. pr. IlOITir). ^lOT?!})- b) Ort 
inSimeon Job. 15,32. 19;7.'2acL 14, 10; voll- 
BtSndig Tfo-i j-j; Neh. 11,29. c) Ort in Sebu- 
lon Job. 19, 13 = ü^Q") 1 Cbr. 6,62. d) Name 
cin<3s Felsens bei Gibea lUcht 20,45. c) iQ-^ 
Y^ Lagerplatz der Isnoliten Harn. 33, 19. 

liiÖl a. (lD-1. 

nlDl-flDl n. pr. 1) 3^ nlD"! Stadt in Si- 
meon 1 Sam. 30, 27 = 311 nOKH (OOl) Jm- 

19,8. 2)8. nto«T ^^ - " ■" 

niDl f. soff, araoi liidier Körper, A tu Ezech. 

nÜl m. pl. o'rjO^' ä"^ D^TipT ^P'*** Num. 

25,7. 1 Kön. 18,28. Heb. 4,7.' ' 
nW (Co« W erkaben) a. pr. m. Es» 10,25, 
Typ-) l 1) Trug, Taiuchttug Micha 6, 12. Pa. 

120, 2. 2) Träghäl, Schlaffheit. rTO") OB'S 

teh/affer Bogen Hob. 7, 16. Pb. 78, 57. nj 

n^l laulge Hand Spr. 10, 4; wofQr bloas 

n;pT spr. 12, 24, wie 8pr. 12, 27 nn?'i=B''« 

ntpl llUeiger Metuch. 
D^l 2 Chr. 22, 5 8. iQiy. 
["TOI] f. D'jpi Stute Bat 8, 10. 
XTbOl n. pr. m. 2 KOn. 15, 25. Jes. 7, 4. 

b. 's, 6." 
*Dpi (vgl. un) pf. 3 pl. iQ-^ (10-1)— !|0l A«c* 

*«n, «cA erÄeften Hiob 22,12. 21,24. 
Nifal fat IQ'I»— ^OlT.i imp. loVl *ick er- 

heben Etcch, 10,15. 17, 19; tich entferne» 

Nom. 17, 10. 

HDÜl f. Buff. ^fpp-y Hoheit Jes, 33, 4. 
IJX ^ripÜl (icA habe Hill/e erAflit) n. pr. m. 
V'Chr. '25,4- 81, 

^1 B. ]10-]- 

^DDl fiit ÖO"]V inf- tSST; imp. f. 'pO"^. *•■«• 

fen.Vs. Thon Jes. 41,35; mit 3 Nahi 8, 14; 

meist tertrelen Jcb, 63, 3. Biech. 26, 1 1 ; häufig 

betreten Jea, 1, 12. 
NiM fiit 8 pl. f. rUQg'>n vertreten reerden 

Jea. 28,8. '^" 

^tS'Ol fiit ]tfiy>S) tich regen, hieehtn Gen. 1 , 30 
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Lev. 1 1, 46. Ps. 69, d5. 104, 20; wimmeln von.,. 
mit acc. Gen. 9, 2. Lev. 20, 25. 

tS^n m. Kriechthiery Getvürm Qen. l, 25. Ezech. 
8, 10. Hab. 1, 14. 

non— ilDT 8. nto'j- 

nD"l n. pr. Ort in Isachar Jos. 19,21. 

V |V 

[|1] m. pL CS. ^ji Jubel Ps. 32, 7. 

niT fot 8 sg. f. nj")P iärren Hiob 39, 23. 

n3*l 1) f. suff. ^m-j Geichr&y laute* Rufen 

1 Eon. 22, 36; meist Jubebruf Jes. 48, 20. Ps. 
30, 6. 126, 6; Gebet 1 Kön. 8, 28. Jer. 7, 16. 
Ps. 17,1; Klaggeschrei Jes. 43,14. 2) n. pr. 
m. 1 Chr. 4, 20. 

*\f) ^^ \r\\ (st p\ 3 sg. f. pn, 3 pi. Jö^j, f. 

rufen Jes. 42, 11. Spr. 1, 20. 8, 3; meist ju6eM; 
jauchten Lev. 9, 24. Jes. 12, 6. 35, 6. 54, 1. 
Jer. 31,7. Ps. 35,27. Spr. 29,6. Hiob 38,7; 
laut klagen Klagel. 2, 19. 

Piel pf. iQp; fdt jj-ifc, 3 pl. f. nj^j^^p; inf. 

J5P./ti6c/ii, jauchten Jes. 52,9. Ps. 71,23. 

132,16; il6«r ... mit acc Ps. 51,16. 59,17; 
mit 3 Ps. 20, 6. 33, 1. 89, 18. 

Poal fui ijpi gejubelt werden Jes. 16, 10. 

Hifil fui |j^^ jubeln machen Ps. 65,9. 

Hiob 29,13; jubeln Deut 32,43. Ps. 32,11. 
81,2. 

Hitp. pari jjlvip aufschreien Ps. 78,65. 
|3n m. Jubel Jes. 85, 2. 

niil t ca. rOJ-j, pl. nl3^1 Jubely Jubelgesang 
P8.*63,6. 100,2. Hiob 3,7. 20,5. 

D'^SSn pl. m. eigentüch Geschrei^ Elage, dich- 
terischer Name dos Strausses Hiob 39, 13. 

HD^ n. pr. Lagerstation der Israeliten Nom. 
33,21. 

TD'^P'll m. pL D^p^pi, CS. ^Q^p-) 1) BisSf Bresche 
Amos 6,11. 2) (Thau-) Tropfen HoheL 5,2. 

ipn 1) m. BufL i:p"^ Zaum Jes. 80, 28. Ps. 32, 9. 

Eüob 30, 11; GebUs Hiob 41,5. 2) n. pr. einer 
alten assyrischen Stadt Gen. 10, 12. 

*Dpn inf. ch nSssem, netzen Ezech. 46, 14. 

yi— yn adj. f. nm» pi- D^in. f- niin i) *^*«» 

-•^T TT ^T T 

schlecht (in sittlicher Beziehnng) Gen. 6,5. 
13,13. Nom. 14,27. Deui 1,35. Ezech. 8,9; 
sehr h&ofig subsi das Böse Ps. 28, 3. 34, 17. 
2) schlecht^ untauglich Deni 17, 1 : gefährßchy 



bösartig^ von Krankheiten n. dgL Deut 28,59. 
7\T) rW nnldes Thier Gen. 37,20. Q*(a >y^ 
die schhmmsten der Völker Ezech. 7, 24. py y^ 

missgünstig Spr. 28,22 n. s. w.; snbst i/a# 
Schlechte Gen. 24,50; ünghlck 1 Kto. 22,18. 
Zef. 3, 15; daher im gen. y^ VliffVi schleckte 

Frau Spr. 6, 24. yi n^fj schlechter Roth 
Ezech. 11,2. 

o?»l' njT}/ pl- o^yi,* CS. ijn, suE ^g^, qtti 

Freund, Genosse 2 Sam. 13, 3. Jer. 6, 21. Hobel 
5, 16; meist in weiterem Sinne: der Andere, 
der JNebenmensch Ex. 20, 14. Lev. 19, 18. Hiob 
6, 27; besonders in der Redensart ^njn— B^JC 
der eine — der andere Gen. 11,8. 2) sn£ 
riin—lyi Lärm Ex. 32, 17 ; Geschrei Micha 
4,9; Rollen des Donners Blob 36,83. 3) soE 
^j;-;), pl. Tj^tri Gedanke Ps. 139, 2. 17. 

3;'") m. SchUchtigkeU Jer. 24,2; BässHckkat 

Gen. 41, 19; Boshdt Deut 28, 20. 1 Sam. 17, 28. 
DOp Ih trübes Aussehen Koh. 7, 8. 3^ ]^ 
Idissmuth Neh. 2, 2. 

*3J7n pf. 3 pl. ps. lain; ^t« ngi; ^t^i^«"«» 

Mangel leiden Gen. 41,55. Jes. 8,21. Ps. 
34, H. 

Hifil fiit y^jTW suflF. ?|3jni Ätin^em üojyefi 

Deut 8,3. Spr.' 10, 3. 

3yn m. suff. DDIT) Runger Amos 8, IL Neh. 
9, 15; meist Rungersnoth Gen. 12, 10. 2 Kön. 
25,8. 

35?."l *^J- ^ '"^^in' P^' D^?Jn ^^^"^9^9 2 Sam. 
17, 29. 2 Kön. 7, 12. Ps. i07i 9. 

|ÜJ^"I m. 'CS Xain Ringer snoth Ps. 87, 19 
Bedarf Gen. 42, 19. 33. 

*Tyn fut 3 sg. £ ijr)0 *«*«» Ps- 104, 32. 
Hifil part T]r}9 filternd Dan. 10^11; 6^ 
lor^t Esra 10, 9. 

nj^") m. ps. "iin ^ng^h Schrecken Bz. 15,15. 
Ps! 55, 6. 

rnjp f. Beben, Angst Jes. 83, 14. Ps. 2, 11. 
48,^7. Hiob 4, 14. 

*nyn pf. 1 sg. suff. D^nijn> 3 pi. mfL Dijn; 
fut njr);^jnj, 3 pi. f. nyjnp; iof. nlinJ 

"^P- '"Jin« ^* 'IHi pl' lin 1) ^^^f auf die 
Weide führen Gen. 29, 7 ; meist mit acc. Gen. 
30,31. Jes. 40, 11. Ezech. 34,13. Hobel. 1,8; 
mit 2 G^* 37,2. 1 Sam. 16,11; part r^h 



Hbri Num. 27, 17; fem. njh Wirtin Gen. 29, 9; 

pL Q^ Hirien Jer. 3, 15; bildlich Idten^ 

führen Micha 7, 14. P8.2$,9; mit 2 P8.78,71. 
2) neiden (intr.) Gen. 41,2. 18. Jes. 11,7. 
27,10; abmeiden, eine Trift Micha 5,5. 7,14; 
mit dopp. acc Jer. 2, 16; allgemeiner: verzeh- 
ren Hiob 20, 26; bedrücken IJiob 24, 21. 3) Ge- 
fallen habeny sich weiden an . . . mit accus. 
Hos. 12,2. Ps. 87,3. Spr. 13,20. 28,7. 29,3. 

Piel pf. ;^m sich tum Genossen nehmen 

Rieht 14,20. 

Hifil fiii suft Ql/ni meiden lassen Ps. 78, 72. 

Hitp. fui 2 sg. yipp sich gesellen tu ... 
mit acc. Spr. 22, 24. 

njH f. (eig. adj.) es. nj;n, suff. ^njji, pi. nljrj, 

s^ff- DTDljn 1) Bosheit Gen. 6, 5, Ps. 28, 3. 
107, 34.' 141, 5. 2) Unglück Gen. 19,19. Num. 
11,15; pl. Leiden Deni 31,17. 

nyn m. Freund, Genosse 2 Sam. 15, 37. 16, 16. 
1 kön. 4, 5. Spr. 27, 10 Ktib. 

[njn] t pL suE \n1j;i, nvni'in ^^ossin, 
FV^ndin Rieht 11,37 (Kri)V38. Ps. 45,15. 

•IJ^"! (Freimrf) n. pr. m. Gen. 11, 18 ff. 

bXTJ^I (Freund Gottes) n. pr. 1) Sohn des 

Esaa^Gen. 36,4. 13. 1 Chr. 1,35. 37. 2) Vater 
des Jitro Ex. 2,18. Num. 10,29. 3) Num. 
2, 14 = h^'^ s. d. 4) 1 Chr. 9, 8. 

rViy*l t snff. nniy^ ^) ®^8- ^^^ossin gew. die 
(eine) Andere Est 1, 19; meist nniyi — Htt^^ 
die eine — die andere Ex. 11, 2. Jes. 34« 15. 16. 
Jer. 9, 19. 2) Streben nach etwas. |Ti*| n-ljn *^'''«" 
ben nach Wind, eitles Streben Koh. 1, 14. 4, 6. 

rVtjUl aram. f. FFf//e, FFtinicÄ Esra 5, 17. 7, 18. 

'»yn m. Weide 1 Kön. 5, 3. 

^1 n. pr. m. 1 Kön. 1, 8. 

^1 m. Biri Jes. 38, 12. Zach. 11, 17. 

iTyn f. suff. ^n^IPt pl. ^irr>jp Geliebte, Freundin 
mcht 11,37 (Ktib). Hohel." 1,9. 

ji^T m. Streben, Wunsch Koh. 1,17. 2,22. 
4,' lis. 

f|i^*ll aram. m. pl. es. ^Jl^yii suff. ^^f^j^^, 
^ivjp> \fij^in. Gedanke Dan! 2,29. 30. 4, 16. 
5, 6. lÖ. 7,20. " 

^ibTlT}] ITofal pl. ^^rry^ tittem Nah. 2, 4. 
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^5?") m. Taumel Zach. 12,2. 

n^by") (Gott pirchtend) n. pr. m. Esra 2,2 

= njpj;"! Neh. 7, 7. 
*DJ^"n ftit Dy-)i 6rauxtfn, stürmen Ps. 96, 11. 

98, 7 ; verstört sein Ezech. 27, 35. 

uifii D^jn«?» ^*- Dir?!» ^°^- ^^^* n9'y.'')n 

1) donnern lassen 1 Sam. 2, 10. 7, 10. Ps. 
29, 3. Hiob 40, 9. 2) aufregen, kränken 1 Sam. 
1,6. [Qjfv Ps. 78,72 s. njrj Hifil]. 

Uyn m. suff ?JOjn Donner Ps. 77,19. 81,8. 
Hiob 26,14; Brausen, Tosen Hiob 39,25. 

nDS![n 1) f. zitternde Mähne des Rosses Hiob 

39,19. 2) n. pr. Sohn des Kusch Gen. 10,7 
und kuschitischer Stamm Ezech. 27,22. 

DPPjn — DDDXljn n. pr. einer Ägyptischen 
Stadt Gen. 47,11. Ex. 1,11. 12,37. Num. 

d«5, o. 0. 

[JJ^IJ Pilel pf. f. njjip grünen, frisch sein 
Hiob 15,32. Hohel.' 1,16. 

PJ^T adj. pl. D^JJKl </*•''»> frisch, meist als 

' adj. zu yy u. dgl. Deut 12, 2. Jer. 17, 8. Hos. 

14.9. Ps. 37,35. 52,10. 92,11; bUdüch von 
Menschen Ps. 92,15. 

\y^^ aram. adj. blühend, glückhch Dan. 4, 1. 

^3?"l I pf. 3 pl. !|j;n; ftit jh^, 2 sg. suff. 
D]f^; inf. j;n (Spr. H, 15)— njA (Jes. 24, 19; 
dagegen wird niTl Spr. 25, 19 als part act 
aufgefieisst) zerschlagen, zersehmetlern Jer. 
15,12. Ps. 2,9. Hiob 34,24; abbrechender, 
11, 16; part morsch Spr. 25, 19. 
Nifiil fut jrt*]]; zerschlagen werden Spr. 

11,15. 13,20. " 

Hitp. pf. 3 sg. f. .n;Khr>n; i«^- ¥jrhnr» 

zerschmettert tverden Jes. 24, 19. Spr. 18, 24 

(vgl. jn-j). 
*J^J?1 n pf. 3 sg. jn, f. rur^; fat y-j^ — jr^y 

pl. ijn^; imp. pl. ij/i schlecht sein; mit^jiyrj 

miss fallen Gen. 21, 11. Num. U, 10; auch ohne 
einen solchen Zusatz: miss fallen Jona 4,1. 
Neh. 13,8; schädlich sein 2 Sam. 19,8; mit 
subj. ry oder 2h Missgunst empfinden Deut 

15, 9. 10. 28, 54; sonst heisst auch TiJ^ VT.^** 
bist betrübt 1 Sam. 1,8; so auch mit Q^yR Neh. 
2,3. nvftf} jn*t ^^^ Moses widerfuhr 
Schlimmes Ps. 1()6,32. 2) /o6eii Jes. 8,9, 
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Hifil yin^ 2 Bg. ilipri— njijnq, i sg. "rUflö» 
3 pL sjjnn, 2 pi. Gjjjnr]; ftit jrr— jtjn 2 sg. 

jnjf^i 1 sg. jn^, 3 pl. ^jpj, 1 pl. jnj; inf. 

y^n— in-l» P*^ ins?» P^- D^iTlO ^) schlecht 
machen seine Thaten Micha 3,4 = auch 
tchleckt handeln ohne solches Obj. 1 Kön. 
16,25. 2 Kön. 21,11. Jer. 7,26. 2) Schlechtes 
erweisen Jes. 41,23. Zef. 1,12; Jemandem, 
d. h. tAft schlecht behandeln^ misshandeln, 
meist mit ^ Gen. 43, 6. £x. 5, 23. Num. 11, 1 1. 
1 Sam. 26,21; mit accus. Num. 16, 15. Deut 
26, 6. 1 Sam. 25, 34. Micha 4, 6. Ps. 44, 3 ; mit 
3 1 Chr. 16,22; mit Qj; Gen. 31,7; mit ^j; 

1 Kön. 17,20; pari üebelthäter Jes. 9,16. 
' Ps. 87, 1. 3) zerstören, vernichten Ps. 74, 3. 

^yy^ aram. fiit 3 sg. f. ]f^ zerschmettern Dan. 
2, 40. 
Pael pari y^llQ zerschmettern Dan. 2,40. 

*C]jrn füt 3 pl. 1DCT. ^^f^9 herabströmen 
lassen Hiob 36,28; mit acc Spr. 3,20; über- 
fliessen (von Fruchtbarkeit) Ps. 65, 13; von 
etwas mit acc Ps. 65, 12. 

Hifil imp. pL ^g)i]nn ürömen lassen Jes. 
45.8. ' '■'■ 

J*J^ fdt 3 Bg. f. VJP{5 tertchmettem Ex. 15, 6; 
bedrücken lUcht. 10° 8. 
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*E^n fot B^jnj erbeben, zittern Rieht 5, 4. 

2 Sam. 22, 8. Ezech. 26, 10; auch von der auf 
dem Halme schwankenden Frucht Ps. 72, 16. 

NiM pf. 3 sg. f. ni2^inj erschüttert werden 
Jer. 50,46. 

Hifil pf. "({^tt^inn *itt^n mächen Jes. 14, 16. 
Ezech. 31, 16. Ps. 60,4; springen machen Hiob 
39, 20. 

E^y"l m. ps. tß^j;n d(u Zittern, Beben Ezech. 

12, 18; besond. Erdbeben 1 Kön. 19, 11. Amos 
1, 1. Zach. 14, 5 ; Brausen, Bauschen Jes. 9, 4. 
Ezech. 3,12. Hiob 39,24. 41,21. 

*Nön pf. 1 ßg. ßuE r»nx9"it o^nx^")— DnN|)'^; 

fttt «pT» 3 pl. f. rü^giri ; üif- abs. xlD"^» CS- 

t®^^, suE 1X5*^; imp. K?"]— n^'J-'njJ?'^,» 

suff. ^j^pn heiUn Deut 32, 39. Jes. 19, 22. 

Koh. 3,3; meist mit ^ Num. 12, 13. 2 Kön. 
20, 5. Hos. 7, 1 ; mit acc. Gen. 20, 17. Ps. 41, 5. 
mit suff. Ps. 6, 3. Jer. 33, 6. Hos. 11,3; bild- 
lich: die Bisse seh Hessen Ps. 60,4; den Ab- 
fall vergeben Jes. 57, 19. Jer. 3, 22. Hos. 14, 5. 
2 Chr. 30, 20. j^g*^ Arzt Gen. 50, 2. Ex. 15, 26. 

Jer. 8, 22. 2 Chr. 16, 12. 



Nifei pf. xQTj» ^. nn?5*vj» 3 pi. ixg-ja; fat 
3 pl. W5)7-«n;.; inf.'«b-ri-n©-jr! gehdU 

werden Lev. 13, 37. Deut 28, 27. 1 Sam. 6, 3. 
^zb H&)i ^^** ^^ Heilung geivorden Jes. 53,5; 
trinkbar werden (von schlechtem Wasser) 
2 Kön. 2, 22 ; heil werden (von zerbrochenen 
Gef&ssen) Jer. 19,11; von sittlichen oder poli- 
tischen Schäden Jer. 15, 18. 51, 9. 

Piei pf ^nxpn» 1 pL ijNBa 2 pL ont^Qy 

fut 8 pl. INB"^^.— ID^V "^'* *bö- ^&y [part 
KgltJ Jer. 38, 4 gehört zu n^^ s. d.) 1) hm- 

len mit accus. Jer. 6, 14. 8, 11. Ezech. 34, 4. 
Zach. 11, 16; trinkbar machen mit b 2 Kön. 
2,21; aufhelfen mit acc Jer. 51, 9; wieder- 
herstellen 1 Kön. 18,30.. 2} heilen lassen Ex. 
21, 19. 

Hitp. M&nnri *^ heilen lassen 2 K6n. 8, 20. 
9, 15. 



üän n. pr. s. .T^-i u. U^tfi^'y' 

rnj<ä"l] f. pl. n1«D-j Beilmittel Jer. 80, 13. 
46, h! Ezech. 30,21. 

niNÖ") f. Heilung^ Eräßigung Spr. 8, 8. 

D^Nfin pl-m. l)i^cAa/(^y Bewohner des Todtcn- 

• T X 

reiches u. dieses selbst Jes. 14, 9. 26, 14. 19. Ps. 
88, 1 1. Spr. 2, 18. 9, 18. 21,26. Hiob 26,5. 2)n.pr. 
der riesenhaften Urbewohner Palästina's nnd 
des Ostjordanlandes Gen. 14, 5. 15, 20. Deat 
2, 11. 20. 3, 11. 13 ; davon hiess ein Thal nord- 
westlich von Jerusalem D^XD") SDP, Jos. 15,8. 
18, 16. 2 Sam. 5, 18. 22. 23, 18.' Jes.'^17, 5 (vgl 
n^n n. pr.). 

bXÖI {pott heilt) n. pr. m. Bafael 1 Chr. 26, 7. 

*nÖ"n fut nei^ sich hinbreiten. hinlegen Hiob 
41, 22. 

Piel pf. ^rnn©"^; "QP- ß^ ^JitSI ^5 **"" 

breiten Hiob 17, 13. 2) kräftigen HoheL 2, 5. 

*nÖ'1 fot np^l?— ^T. pl. lÖT, f. nj^^-jn (aber 
Hiob 5, 18 gehört zu x^*^, wie auch imp. n©-) 
Ps. 60, 4) erschlaffen Jer. 49, 24; häufig mit 
subj. Qv^i die Hände erschlaffen als Bild der 

Muthlosigkeit 2 Sam. 4, 1. Jes. 13, 7. Jer. 6,24. 
50, 43. Ezech. 7, 17. 21, 12. Zef. 3, 16. 2 Chr. 
15, 7; mit folgdm. ]p von • . . ablassen Ex. 

4, 26. Rieht 8, 3. Neh. 6, 9 ; ferner von der 
zusammensinkenden Flamme Jes. 5, 24 o. dem 
sich zum Abend neigenden Tage Rieht 19,9. 

NiM part pl. Q^^n^ lässig, träge Ex. 5, 8. 

17 (nH©*^: Jer. 51, 9. ^tn^ 2 Kön. 2, 22 und 

HQin «ler. 19, 11 gehören zu xDl &• d.}. 
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Fiel pf. n^; ftit 3 pl. f. ny^T?; pari «g-Tp, 
pL D^gnp 1) schlaff machen die Hände = 
muthlot machen Jer. 38; 4. Esra 4,4; den 
Gurt = kraflhs machen Hiob 12, 21. 2) schia/f 
herabhängen Ezecb. 1, 24. 25. 

Hifil fui 3 sg. saff. ?I@T> ^ ^& 1*7^)' ^^^' 

^jp-^n; 1 8«- ßiiff- 19'}^?» 'üjp'jfcX» v^pl^J ^P- 

•"^91»3"~m'l' P^' ^^'^^^ schlaf werden lassen 
z. B. die Hände, d. h. ablasset^ 2 Sam. 24, 16. 
I Chr. 21, 15; dasselbe ohne ein solches Obj. 
Ps. 46, 11. Spr. 4, 13; mit folgd. jp von etnas 

ablassen^ etwas unterlassen Ps. 37, 8 oder 
Jemd. loslassen Deut 9, 14. Rieht 11, 37; mit ^ 
1 Sam. 11,3. 2 Kön. 4,27; mit accus. Hiob 
7,19. 27,6. Hobel. 3,4; ohne Obj. 1 Sam. 
15, 16; im Such lassen^ verlassen Deut 4, 31. 
31, 6. 8. Ps. 138, 8. Neh. 6, 3. 1 Chr. 28, 20. 

Hitp. pf. 2 sg. n^p*yri ^ch lässig teigen 

Jos. 18,3. Spr. 18,9. 24^10. 

n£)*i n. pr. (mit Artikel) 1) Stammvater eines 

philistischen Kiesengeschlechtes 2 Sam. 21, 16. 
18. 20. 22; dafür xp^JH 1 Chr. 20, 6. 8; wo 

der pL O^XSJITJ ▼• 4. 2) 1 Chr. 8, 37 = n^©-^ 

1 Chr. 9,43. 

nÖ"l adj. CS. ng^i pl- ^- nlD^I schwaehf müde 
Niun. 13, 18. 2 Sam. 17, 2. Jes. 35, 3. Hiob 4, 3. 

iV\än n. pr. m. Nom. 13, 9. 

nÖ"i n. pr. m. 1 Chr. 7, 25. 
- I» 

!TPD*i t suff. im^p'l Lager Hobel. 8, 10. 

D'n^&'l n. pr. Lagerplatz der Israeliten Ex. 
17, i. 19, 2. Num. 33, 14. 

rflSl 8. 7)!^ n. pr. 

jj^pn m. Schlaffheit Jer. 47, 3. 

*[DpT vgl. tWpn] Hitp. imp. DSirjH *ich be- 
eilen, heraneilen Ps. 68,31. Spr. 6,3. 

DÖ*I aram. part f. nXflffl zertreten Dan. 7, 7. 
rnlDÖll f. pl. ntiüü^ ^Ä>« 2 Chr. 2, 15. 

^rpÖ^] Hitp. part f. ppjjEjinp eich lehnen, 
Stätten Hobel. 8,5. 

^\ffär\ (D9^) ftit- fe^Ö"^P terwfihlen, trübe 
machen Ezecb. 32, 2. 34, 18. 
Nifel part fe^ej-p getrabt Spr. 25, 26. 

lÜSn m. Schlamm Jes. 57,20. 
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fnöl] m. pL D^IJp-} Stall Hab. 8, 17. 



Y^ 8. ^1. 

[rn] m. pl. P195"^}fn Silberbarren Ps. 68, 81. 

WSn pf. ^pN^l 8- n^; inf. abs. xll^l Neben- 
form V. y!)i s. d.]. 

*rTi"n] Piel fut 2 pl. p-ljpB erbeben Ps. 
68*17. 

^rrsi 2 sg. suff. on^Hn, 1 8g. inWfl (8t. TIT^ 

TT T«: »rT «j^T 

Ezecb. 43,27); part pass. ^jtp, es. ^^jp; fut 
ny^> 2 sg. njpp— V^yj Wohlgefallen haben 
an ! . . mit 3 Micha 6, 7. Hag. 1, 8. Ps. 147, 10. 
1 Chr. 28, 4. 29, 3. ^jf^j D-TW *" ihrem Reden 

• • • 

haben sie Wohlgefallen Ps. 49,14; wohlge- 
fälßg aufnehmen, gütig behandeln mit acc 
Gen. 33, 10. Deut 33, IL Ps. 44, 4. 85, 2. 
Spr. 16,7. Koh. 9,7; äeben Ps. 102,15. Spr. 
3,12. is|\n behebt Est 10,3; ausernähUDmt 

33, 24. ^)sich freuen einer Sache mit acc Hiob 
14, 6; mit Q]; Freundschaft schliessen mit . . . 

Ps. 50, 18. Hiob 34, 9. 3) abtragen, abzahlen 
eine Schuld Lev. 26,34. 41. 43. 2 Chr. 36,21. 

Nifal pf. njn^; fut i^ypi* angerechnet wer- 
den (als Pflichterfüllung) Lev. 1, 4. 7, 18. 19, 7. 
22, 23. 25. 27 ; abgetragen^ abgezahlt werden 
Jes. 40, 2. 

Piel fut 3 pl. ^1 begütigen f befriedigen 
Hiob 20, 10. 

Hifil pf. 3 sg. f. r\ify) abzahlen, nachholen 
Lev. 26,34. 

Hitp. fiit nS'in'' '^^^ beGebt machen 1 Sam. 
29,4. 

|i>n m. CS. ilj^-j, suff. ijijT)! 0Pjü7 Wohlge- 
fallen Ex. 28,' 38. Deut 33,16. Ps. 19,15; 
Wunsch, Wille Ps. 145, 19. Est 1, 8; Will- 
kähr Gen. 49, 6. 

*rW1 fut. ny^^ morden Ex. 20, 13. Deut 22, 26. 

1 KOn. 21,19; tSdten Deut 4,42; hinrichten 
Num. 35, 30. nil Mörder, Todlschläger Num. 
35, 16. 25. ■' " 

Nifal part f. nns"lj ermordet werden Riebt 
20,4. Spr. 22,13.* 

Piel fut VljnP Önjpp) morden, Mord- 
thaten begehen 2 Kön. 6,32. Jes. 1,21. IIos. 
6, 9. Ps. 62, 4. 94, 6. 

ny*i m. Mordgeschrei Ezech. 21,27: Vernich- 
tung Ps. 42, 11. 

N^yi {Gott ist gütig) n. pr. m. 1 Chr. 7, 39. 
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7^1 n. pr. 1) König von Syrien in Damaskus 
Jes. 7, 1. 2) Esra 2, 48. Neh. 7, 50. 
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*jyin (fiircÄÄoÄren Ex. 21, 6. 

'^^yi pari pasB. n^^n ouigelegi, getäfeii Hobel. 
8. 10. 

Cjyi 1) m. pL Q^9jn. glühende Kohle, pjl? 
Q^^yn ^'i aufglühenden Kohlen (oder Steinen) 
gebackener Kuchen 1 Eon. 19,6. 2) n. pr. 
einer Stadt 2 E6n. 19,12. Jes. 37,12. 

nöyi Cnp^T) f- 1) CS. npüT Steingetäfel, Mosaik- 
Pflaster Ezech. 40, 17. 42,3. Est 1,6. 2 Chr. 
7, 3. 2) glühende Kahle Jes. 6, 6. 3) n. pr. l 
2 Sam. 3,7. 21,8. 10. 

<yyi pf. 2 ßg. suff. sontm , i sg. viix*»» ^ut 

rn% 3 sg. f. v*)n 1) terbrechen, zerschlagen 
Eon. 18,21. Je8l42,3. 4; bildlich bednlcken, 
unterdrücken Deut 28,33. 1 Sam. 12,3.4. 
Jes. 58, 6. 2) zerbrechen (intrans.) Eob. 12, 6. 
NiftJ pf. l^n, fut 2 sg. vjnp zerbrochen^ 

vernichtet werden Ezech. 29,7. Eoh. 12,6. 
Fiel wp; fot yjfT zerschlagen Ps. 74, 14; 

ermorden 2 Chr. 16, 10; bedrücken Hiob 20, 19. 
Poel fut ij^jfT» bedrucken Rieht 10, 8. 

Hifil fut 3 8g. f. inpll zerschmettern Riebt. 
9,53. ' '^V 

flitp. fut >i!;2^n> eintnder stossen Gen. 
25,22. 

pT 1) adj. fem. npi , pl n1p"5 «^«^«w, mayer 

Gen. 41, 19. 20. 27. 2) adv. nur Gen. 41, 40. 
47,22; jedoch^ aber Gen. 19,8. Ex. 8,24. 
Deut 20, 16; meist als Verstärkung ]n pl 

durchaus böse Gen. 6, 5. ID^IH^X pl durchaus 

nichts Num. 20, 19. »iB^y pi fortwehrend 

gedrückt Deut 28,33. riy p*jn gerade nur? 

Num. 12,2. D^ p*^ »»«in nur 1 Kön. 8,25. 
2 Eon. 21,8. ^ 

P") 8. p> 

öl m. Buff. •gi Speichel Jes. 50, 6. Hiob 7, 19. 
30, 10. 

*Dpn fiit 3p*g verfaulen Jes. 40, 20; vergehen 
' s'pr. 10, 7. " 

3pT m. CS. 3pi FäulnisSf Morschheit Hos. 

5,12. Hab. 3,16. Bpr. 12,4. 14,30; das Ver- 
weste Hiob 13,28. 

pajJT m. Fäulniss Hiob 41, 19. 

*Tj?T inf. ilpi Äi7/?/«f, springen Ps. 114,4. 6. 

Eoh. 3, 4. 

Piel springen^ tanzen Jes. 13, 21. Iliob 21, 11. 
1 Chr. 15,29; schnell laufen Joel2, 5; dahin- 
jagen Nah. 3,2. 



Hifil fat 3 sg. soff. DTpi; springen machen 
Ps. 29,6. 

nj^l f. 1) vgl p^. 2) sdL Iren Schläfe Rkfat 
4^,21. 22. 5,26; Wange Hobel 4,8. 6,7. 

Ppn n. pr. Ortschaft in Dan am mittellind. 
Meere Jos. 19, 46. 

^pn fut KT]] Specer aen mischen, würzen 
Ex. 30, 33. 1 Chr. 9, 30; part m^l Salben- 
mischer Ex. 30, 35. Eoh. 10, 1. 
Pual part pL Q^np-^Q gemischt 2 Chr. 16, 14. 

Hifil inf. np^n Gewürze, Salben mischen 
Ezech. 24, 10. 

flyn m. Würzung, Mischung Hohd. 8,2. 

npn m. Würzung, Mischung Ex. 30, 25. 35. 

rnp^I m. pL DTOT. Salbenmischer Neh. 3, 8. 

rnp*)] m. "pL su£ TpnpT Gewürz, Salbung 
Jes. 57,9. 

[nnp^'nj f. pl nlnpl Saibenmischerin 1 Sam. 
8^ 13.' 

Tf^p^ m. CS. ]fip*i Ausdehnung, Himmelsge- 
wölbe Gen. 1,6.' Ezech. 1,25. Ps. 19,2. 150, 1. 
Dan. 12,3. 

p'^p'^ ni. CS. pW, pl CS. sypT dünner Kuchen, 

Fladen Ex. 29, 23. Lev. 2, 4. Num. 6, 15. 1 Chr. 
23, 29. 

*Dp*l part Q3n wirken, weben Ex. 26,36. 35,35. 

Pual pf. \'1Dpjl gewebt, d. b. gebildet wer- 
den Ps. 139, 15.' 

Dp*i n* pr. 1) m. a) Eönig von Midjan Num. 

3l', 8. Jos. 13, 21. b) 1 Chr. 2, 43. — 7, 16. 
2) Ort in Benjamin Jos. 18, 27. 

TVSpl f. suff. Dn9p> pl- niDpi. diwJ- P.'P??f?1 

buntfarbiges Gewand Riebt 5, 30. Ps. 45, 15; 
auch vom Gefieder des Adlers Ezech. 17, 3 
und buntem Mostukpflaster 1 Chr. 29,2. 

^ypT part jj^; fut 1 sg. suff. DJ!fn^; 
inf. suff. Tira*^; imp* yp*1 stampfen mit dem 
Fuss Ezech. 6, 11. 25,6; zerstampfen 2 Sam. 
22, 43; ausdehnen, ausbreiten Jes. 42, 5. 44,24. 
Ps. 136,6. 

Piel fut 3 sg. suffl V)1D1? P^^ schlagen^ 
platten (Metalle) Ex. 39,3. Num. 17,4; mit 
solchem Blech überziehen Jes. 40, 19. 

Pual part ycDQ platt geschlagen Jer. 10, 9. 

Hifil fut 2 sg. }ra*in ausbreiten, ausdehnen 
Hiob 37, 18. '^''' 
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[J?|?1J m. pl. CS. >jjp-] ^/edk Num. 17, 8. 
*pp1 fat pJn> speien Lev. 15, 8. 
npl n. pr. Ort in Naftali Jos. 19, 35. 

Ti^Efl m. Ermächügung Esra 3, 7. 

nTfi^ s. n^tf^n. 

*D12fn pari pass. D^tß^ verzeichnet Dan. 10, 21. 

D2^ aram. pf. 2 sg. mpi{/i; pari pass. D^i^> 
fdi 2 sg. Dlt^ verzeichnen Dan. 6, 9. 10. 
11.13. ^'* 

^^y\th fat yijh^ idUecht sein 1 Kön. 8,47; 
frevelnd abfallen von . . . mit ]p 2 Sam. 22, 22; 
fttr schuldig gellen Hiob 9,29; schuldig sein 
ffiob 10,7. 

Hifii pfi ir^f/y^; fat jjnjh^, 3 pL ]jni}^! 

\) Schlechtes ihunj freveln Ps. 106,6; mit 
Zusatz n1in6 ^ ^^'- ^' ^' ^ /^ schlecht 
halten f flhr schuldig erklären, verurthdlen 
Ex. 22,8. Dent 25,1; überwinden^ siegen 
1 Sam. 14, 47. Jes. 54, 17. 

yE^ adj. XL snbst. f. ^J{;f^^^ pl. D^Ut{hi es. 
yjU^ schlecht, böse^ frevelhaft Gen. 18,23. 
Ezedi. 3, 18. Ps. 37, 40. 75, 9; ungerecht, schul- 
dig Ex. 23, 7. Dent 25. 1. rvID^ V^'> ^^ ^o- 
des schuldig Nnm. 35, 31. 

J^Efn m. ps. yi^^, snff. ^mh Schlechtigkeit, 
Bosheit Dent 9,'27. 1 Sam. 24, 14. Eoh. 3, 16. 

tlijjVtl t CS. ngjp^ snffl Injjjlf^ Sehlechtigiät, 
Bosheit Deut 9, 4. 25, 2. Jes. 9, 17. 

CjBH 1) m. pL G^pi^ CS- ^©Ij^T» b^^ '"^^B^s 
(7/ttl, Uranil HoheL 8,6; Bätz Dent 32,24.' 



* 



Hab. 3, 5. Ps. 78, 48; Blitze des Bogens = 
Pfeile Ps. 76, 4. Pjjf^ii >J5 Söhne der Flamme, 

wabrsch. = Engel (n. A. Funken) Hiob 5, 7. 
2) n. pr. m. 1 Chr. 7,25. 

*ri2^E^] Pnal pf. ^^j^M^ geplündert, ausgeraubt 
werden Mal. 1,4 (vgl i^ii). 

DUf^ 1) s. ßh^ 2) f. suE ^tff^j Dni{^ ^^^* 
Ezecb. 12, 13. Ps. 35, 8. mj^i 7ÜffV9 ••*'*" 
artiges Gitter werk Ex. 27,4. 

pinn m. Kette Ezech. 7, 23. 

[nj5imj f. pl. nipini i^«'/« i Kön. 6, 21 kti 

(Ktib: nlpCOT)- 

[rinn] Plel Imp. nni kochen (trans.) Ezecb. 
24,5.' 

Pual pf. !|n21"\ fieden^ kotzen, bildlicb fnr 
unruhig sein Hiob 30,27. 

Hitp. fat TVP\y aufwallen machen Hiob 

41, 23. 

[nnT] m. pl. snff. i^nnn Eochstück Ezecb. 
24,5. 

nj5^n"i s; nj^^m- 

*Drn imp. ün^ feinden Mlcba l, 13. 

Drin m. (f.) pL Q^tjni Ginster, Ginsterwurzel 
1 kön. 19, 4. 5. Ps.^ 120, 4. Hiob 30, 4. 

nDnn n. pr. Lagerort der Israeliten Nnm. 
33,1^. 19. 

*[pn"ll Nifel fat pmi losgerissen werden Koh. 
12, e^Kri (Ktib pjTT). 

Pnal pf. pL' s|pp)<i zusammengefesselt wer- 
den Nah. 3, 10. 

[njjn'TJ f. pL rtpnT ^etU Jes. 40, 19. 

nm m. Schrecken Hos. 13, 1. 



^ 



IXii^ m- Sauerteig Ex. 18, 15. 19. 

nXEf— nfcf (eig. inl ▼. ^j s- d.) snff. iriNl}^ 
]) Erhabenhat, Hoheit Hiob 13,11. 31,23 
41, 17; ilfacAf Qen. 49,3. Hab. 1,7. Ps. 62,5. 



2) dn anf der Hant sich erhebender Orind 
oder Schorf Lcy. 13, 2 £ 




m. pl. D'53^ Gitterwerk 1 Köa 7, 17. 
Xpafc^ Dan. 3, 7. 10. 15 s. «:j9Q. 
n3Dt7 f. pl. nüpt^ Gitter, als Fensterverschinss 
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2 Eon. 1, 2; gitierähnliche Verzierung der 
Säulen 1 KOn. 7,17. 18; Neti Hiob 18,8. 

D36y— nD3l2^ n. pr. Ort in Rüben Num. 32, 3. 
38. Jos. 13! 19. Jes. 16, 8. 9. Jer. 48, 32. 

"^512^— 3^312^ pf. 3 pl. ps. i];p|jf; fot j;3t{^; 
inf. Jöfef^; ünp. yj^t^ *«^< werden ^ sich sät- 
tigen kz. 16,8. Deut 6,11. 14,29; mit dem 
acc. der Sache, mit der man sich sättigt Spr. 
12, 11. 20, 13. In weiterer Uebertragung wird 
V^tff gebraucht im Sinne von: genug haben ^ 
üeberflutt habeny zu viel haben ; daher 7|y3i(n 

er nnrd deiner satt {überdrüssig) werden Spr. 
25» 17 ; seltenere Gonstr. sind mit 3 Ps. 65, 5. 
88,4. Klagcl. 3, 30; mit pp Jes. 66, 11. Hiob 
19,22. Koh. 6,3. 

Nifal pf. y^^) saU werden Hiob 31,31. 

Fiel imp. suff. ^l));^\ff sättigen Ezech. 7, 19; 
mit dopp. acG. Ps« 90, 14. 

Hifil pf. jr»3fcn; fot. jra^y sättigen Jes. 
58, 11; meist mit dopp. acc. Ps. 81,17. 91, 16. 
105, 40. 132, 15. 147, 14; mit 2 des Sachobjects 
Ps. 103, 5. KlageL 3, 15; dasselbe mit tq Ezech. 
32,4; die Person mit ^ Ps. 145, 16. 

J?3fcf adj. CS. y^jffy fem. njjjfc'» pl- D^JDfe' 'ß'' 
1 Sam. 2, 5. Spr. 27, 7. Q^p^ y^jjf lebenssatt 
Gen. 35} 29; dasselbe ohne q>q^ Gen. 25, 8. 

\bp yDtJ^ *^^ ^*^ (<*• ^- übermässig bedacht 
mit) Schmach Hiob 10, 15. 

yafef m. Sättigung 9 Ueberfluss Gen. 41,29. 
Spr. 3,10. Koh. 5,11. 

y^\tf m. suff. TOjfe^ Sättigung, Genüge Ex. 

16, 3. Lev. 25, 19! 26, 5. Deut 23, 25. Ps. 78, 25. 
Spr. 13,25. Rut 2,18; bUdl.: Falle Ps. 16,11. 

n5^3l2^ f. CS. nyrtj' Sättigung Ezech. 16, 49. 

nX^Sfc^ f. suff. ^lOlfSi^ Sättigung, Gentige Jes. 
56*, 11. Ezech. 16,28. 

*n2\tf part *^3fe^ befrachten mit 3 Nch. 2, 13. 15. 

Piel pf. T5^3lff ; füt 3 pl. f. n:-)3t^ hoffen 

Est 9, 1; warten auf. . . mit ^ Ps. 119, 166. 

Rut 1, 13; vertrauen auf... mit ^x Jes- 38, 18. 

Ps. 104,27. 145,15. 

"1312^ m.-suff. n3t{f, f^i^tf^ Hoffnung^ Vertrauen 
Ps! 119,116. 146,5. 

*[iüte^ vgl. n^t}'] Hifil fut 2 8g. xfjtf^p <Fow 
ireri/tfit lassen Hiob 12, 23; erheben Hiob 36, 24. 

XJfc^ aram. fut «ätf^ fl'*'«// *«ii Dan. 3, 31. 
6, 26. Esra 4, 22. 



'^tS^ mächtig sdn Deut 2, 36. ^({h ^q«^ «t« 
erlangten grosses Heil Hiob 5, 11. 

Ni&l pf. Jäff}i t nD3&^]) Macht erlangen 
Spr. 18, 10; mächtig sein, erhaben sein Jes. 
12,4. 26,5. Ps. 148,13; unerrdekbar, unbe- 
greif äch Ps. 139,6. 

Piel fut 33t{n, suff. ?|3J^ mächtig machen, 
Macht verleihen Jes. 9, 10. Ps. 20, 2. 91, 14. 
Pual fat 2jten Macht erlangen Spr. 29,2.5. 

Hifil fut y^^ Macht beweisen, erhaben 
sein Hiob 36, 22 

*njfc^ (vgl. «at}^) fut njlfr— «Jtj^ gross wer- 
den, emporwachsen Ps. 92, 13. Hiob 8,7. 11. 

3UtS^ (Mächtiger) n. pr. m. 1 Kön. 16, 34 Kri 
(Ktib: y^). 1 Chr. 2,21. 22. 

K^^^ adj. gross, mächtig Hiob 36, 86. 37, 23. 

X'^jlIZ^ aram. adj. fem. pl. ]iC^ mächtig^ gross 
zahlreich Dan. 2,6. 48. Esra 5,11. 

yjUtf s. yoiff. 

*nnM Piel fut n-jjjn die Sehollen terstossen, 
eggen Jes. 28,24. Hos. 10, 11. Hiob 89,10. 

rrifc^ m. CS. rnw> suff nif^, Tp,jjf, ^-njff, ir^. 

pl. a) CS. nfef, suff! r[^, 'Onjpf b) nl'TJpPi CS. 

niifcf, suff n'»rntff, Jü^pitf^, oyotiif • an^üt^ 

— D^n^ 1) ^<^/«?> ^^«i'«' Gen. 23, 9. Lcvl 19, 9. 

1 Sam.' 8, 14. 22, 7. 1 Eon. 2, 26. 8 Kön. 8, 3. 
Jer. 32,7. Micha 2,4. Neh. 5,8. 11. 11,25.30. 
rnt^ tS^fi^ Achersmann Gen. 25, 27. i) Land 

im Gegensatz zur Stadt, das Freie im Gegen- 
satz zum Hause Gen. 4, 8. 29, 2. Ex. 9, 8. Deut 
28,3. 1 SanL 25, 15. n^jtj^n yy^Land- (Pro 
vinüat) Städte 1 Sam. 27,5. rcjltf ]&I| wilder 
Wein u. rn^ WpQ »wVrf« Koloq^ten 2 Kön. 
4, 39. nn!}^n n;n »wW« Thtere öm Gegensatz 
zu Hausthieren) Gen. 2, 20. 3) Gefilde, Land- 
schaft Gen. 14,7. 32,4. Ps. 132,6. Rat 1,2. 
Nch. 12, 29. 

^t^ m. ps. ^{jf dichterische Form ffir jtW 
Feld XL 8. w. Deut 32, 13. Jes. 56, 9. Ps. 8, 8. 

QV!|{2f (Eallr) n. pr. des Thaies, in weichem die 
Städte Sodom u. s. w. lagen Gen. 14,8. 

rnnnt^I f. pl. nlintj^ ^^^ von MenBchen 

2 Kön. 11,8. 15; von Balken 1 Kön. 6,9. 

T\\if m. CS. rfüp, Buff. 11j?— Vrjjf das Junge, 

Lamm , von Schafen oder Ziegen Ex. 12, 5. 
Deut 14, 4. 22, 1. 1 Sam. 14 M. 
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TTlfe^ m. suff. nrjjj^ Zeug§ Hiob 16, 19. 

[•'nriB^J aram. f. empb. xnnnw Zeugnist Gen. 
31,47. 

rf^nfe^] m. pl. Q'jTT^ mondßrmige Schmuck- 
tache Rieht 8, 21. 26. Jes. 3, 18. 

^y\\t/ pf. 1 ßg. >P5i{f ; part. 3[jf alt, grau wer- 
den 1 Sam. 12, 2; pari Graukopf Iliob 15, 10. 

^W aram. pari pl. empb. (OjiS^i es. ij^ Greise, 
Jtlleslen Esra 5,5. 9. 

"nSliS^ m. c/icAf verflochtene Zn&ge 2 Sam. 18, 9 
(vgl ?);9). 

*rjlfc^] I Pilpei fdt 2 sg. f. 'ijfa^jllj^n '"'' *'«^ 
i7eci^6 umgeben Jes. 17, 11. 

rjn&^J II Nifal :i1i^^ zurücknelchen 2 Sam. 
1, 22 (vgl. y\Q I). 

*Tlfc^ pf. Rijff (mit Kalk) überstreichen Deut 
27, 2. 4. 

mt!^ i'cA unterreden, besprechen Gen. 24,63 
(vgl. n^jjf). 

^ifc^ pari pl. CS. ijpjw abtrünnig sein Ps. 40, 5. 

^'Sllfc^ pf. rotff schüttend umgeben mit ijj/j 
Hiob Ij 10; umhegen, einschiiessen mit accus. 
Hos. 2, 8. 
[Polel ^jp^fc^ 8. TJjip]. 

"nifc^ m. — HDifc^ f., CS. njl'fe^» ö^ff- rüife^ Zwei^f 
Riebt 9, 48^ 49. 

rtDlfc^— Üifc^— liDfc^ n. pr. Stadt in Juda 
Jos. 15,35. 1 Sam. 17,1. 1 Kön. 4,10; ein 
anderer Ort desselben Namens in Juda Jos. 
15, 48 Ktib. 

''nDlfc^ n. gent eines unbekannten Ortes 7\D^\t^ 
r Chr. 2,55. 

'^Dlty— D'^fc^ pf. Dfe^i s^ff- to^—'^npiff, f. np{5^, 
suff. ^inrjt^, ps. innpi{^> i s«;- T-Pj}^» ^^^ 

— DD^tS^; inf. abs. Qlfe^» <»• Dlfe^» i°^P- D't?^ 
— noHf^, f- TPlf'» pl- VDHf^— ^{{^ I) setzen, stel- 
len,^ legen Gen. 21, 14.' 28,22. 30,42. 1 Sam. 
19, 13. Jer. 40, 10; versetzen Gen. 2,8. Hobel. 
6,12; einsetzen (in eine Würde) Deut 17, 15; 
aufstellen Jer. 31,21; hinlegen Lev. 6,3; an- 
legen Gen. 37,34. £x. 32,27; genähren Gen. 
45, 7. Num. 6, 26. Jos. 7, 19; daher «j np*if^ 
gewähre doch! Hiob 17, 13. 2) richten, wen- 



den, besonders mit Obj. Q^pp (s. d.) Ange- 
sicht Gen. 31,21. Ezecb. 6,2; oder rv -^uge 

d. h. auf, . . Jcht haben Gen. 44,21. Jer. 
39, 12; oder 3^ auf etwas achten Ex. 9,21, 

wofEir man auch sagt 3^ ^;j Jes. 47, 7. 8) «11 

etwas machen (wie pj s. d.) gew. mit dopp. 

acc. Ex. 4, 1 1. Ezeeh. 19, 5. Ps. 39, 9, od. acc. der 
Pers. u. ^ d. Sache Jes. 42,.15. 60, 15. Ezeeh. 7,2a 
Hiob 7, 20; oder mit 3 d. Sache 2 Kön. 13, 7. 

Hifil imp. ^p^fefn; part. Q^fc'p (die bei Kai 

angefahrten Formen des fut können auch als 
Hifil gelten); aufmerken Ezeeh. 21,21. i^^p 
Q^t^ unversehens Hiob 4, 20. 

Hofisd fut Qt^> hingesetzt werden Gen. 24,33 
Kri (Ktib Qjph^ von ojfr» s. d.). 

Dlfey aram. pf. q^, suE PIC^p^i 3 sg. nptf^» 
I 8g* npfe^j 3 pL iDjp^; pari pass. oijpf, fem. 
PDfe^; imp. pl. 5|0>fcf 1) legen Dan. 6, 18. 
2) richtetty wenden Dan. 6, 15; mit Objert 
DI^IP ^^f Jemand achten Dan. 6,14; eineji 
Befehl ertheilen Esra 5, 13. 6,8; Erlaubniss 
geben Esra 5,3. 3) zu etwas machen mit 
dopp. acc. Dan. 5, 12. Esra 5, 14. 

Itp. fiit D(f^?i pL pDif^p?; pari Dfc^pp 

1) (/e/tfj/^ werden Esra 5, 8. 2) mit Subj. Qy^^ 

gegeben werden Esra 4,21. 3) m e/fvax ge- 
macht werden Dan. 2, 5. 

riD-liS^ f. ForAa^en , Plan 2 Sam. 13, 32 Kri 
(ktib np^W. 

Ilty I (= 11D) 1^^- 8uff. nifcf *}ch abwenden 
Hos. 9, 12. 

*T-lfc^ n. fut i|jf«\ 1) zersägen 1 Chr. 20, 3. 

2) (wie«^-ijff) herrschen Rieht 9,22; überwäl- 
tigen mit 7^ Hos. 12, 5. 

Hifil pt 3 pL ITlffn fl'' Herrscher ein- 
setzen Hos. 8,4. 

n"^ifc^ f. ÄeiÄc, Ordnung Jes. 28, 25. 

\r\yif 8. pnfe^- 

*ty-lfc^ — fc^^fe^ pf. fc'tff, 1 8g. ^pjßfiff; fut br»i{^, 

pl. sjfentf^, suff. DiMf^J ^°^- *^®- fenfc^i CS. ijnfef; 

imp. f. ^Ipf, pl. lfcr»|ff frohlocken y jubeln 

Jes. 66, 10. 14. Hiob 3,' 22. Klagel. 4, 21; mit 
^y Deut 30,9. Jer. 32,41. Ps. 119,4. 162; 

mit 3 Jes. 61, 10. 65, 19. Ps. 35, 9. D^fel^^ 
darüber werden sie Jubeln Jes. 35, 1. 

n^ m. suff. \pl{p Gedanke Arnos. 4, 13. 
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'^T^\t/ pari nnfef; inf. ninto schmmmen Jcs. 
25, n. 
Hifii fai 1 8g. mife^tt übertchroemmen Pb. 6,7. 

^rWt/ m. das Schwimmen, vib^ ^Q Wasser, in 
dem man schwimmen kann EzecL 47, 5. 

*lOnfc^ ftit. onlf^JC auspressen Gen. 40, 11. 

*pnfc^ fut pntjn; inf. pr\\ff lachen Ps. 2, 4. 
Spn 29, 9. Koh. 3, 4 ; zulächeln mit ^^ Iliob 
29, 24; spotten über . . . mit ^j^ ^s* ^* ^* ^^^ 
30, 1. Klagel. 1, 7; mit der Nebenbedeutung 
der Geringschätzung mit ^ Hab. 1, 10. Ps. 
37, 13. 59, 9. Spr. 31, 25. Hiob 5, 22. 89, 7. 18. 
22. 41, 21; der Schadenfreude mit 3 Spr. 1, 26; 
scherten, tarnen Rieht 16,27. 

Pid p£ ^{npnf{^ tanzen, Tänze aufführen 

Rieht 16,25. fSam. 18,7. 2 Sam. 6,21; vom 
Waffentanze 2 SanL 2, 14; sich fröhlich be- 
wegen^ tummeln Ps. 104,26. Spr. 8,30. 31; 
scherzen Spr. 26, 19. 

Hifil part pL D^D^nftflp spotten mit ^y 
2 Chr. 30, 10. '^ ' • 

pnfcy— pin?^ m. Lachen, Heiterkeit Ps. 126, 2. 

Hiob 8,21. Koh. 2,2; Spott Jer. 20,7. Hiob 
12,4. 

*nipfc^ pf. 2 8g. f. n^fij^f^; ftit. ipi^, nijipp; 

imp. n^i^ ^^ abwenden mit ^yp Spr. 4, 15; 
sich zuwenden mit ^^ Spr. 7,25; uit/rfu iver- 
</tfn Nnm. 5, 12; mitnnpl Num. 5,20. 29; mit 
adverbialem accus. nXQQ ^'^ verunreinigender 
Weise Num. 5, 19. ' * ' 

*rnüfc^] m. pl. D^p{5^ jibtrünnigieit (vgl. njjQ) 
Hos. 5,2. 

^tpi£^ fnt Ü{9^ anfeinden, hassen mit acc. 

Genl 27,41. 49,' 23. 50, 15. Ps. 55,4. Hiob 16,9. 
30,21. 

*|ü6y fiit 3 pL snff. ^jsüipfc^; inf. suff. üiptf^ 
anfeinden Ps. 38, 21. 71, iS; anklagen Zach. 3, 1. 

Ydit/ BL Gß^er^ Fetfiil 1 Sam. 29, 4. 1 Kön. 

5, 18. 11, 14; Binderer Num. 22, 22; Ankläger 
Zach. 3, 1. 2; a]s Personification des Bösen 
Hiob 1, 6 ft 1 Chr. 21, 1. 

n^pb^ t 1) Anklage Bsra 4, 6. 2} n. pr. eines 
Bronnens Gen. 26,21. 

^]dftf aram. m. Seite Dan. 7, 5. 

T I 

K'^iS^ m. suff. i^is; ^^'^^ Hiob 20, 6. 



Vlfk^^ n. pr. (einer Spitze) des Henmm Deut 
4, 48 (vgl |lD-|r^. 

[y^\ m. suff \y}f; Greisenaäer 1 Kön. 14,4. 

n3i|y f» suffl nytl? i^ött« £faar Hos. 7, 9; 
GreisenaUer (jen. 15, 15; concr. <f^ Greif Lev 
19, 32; besonders mit folgd. genit \y*M rQ^ 
unser alter Fater Gen. 44, 31. ^r?!p^|[f mich 
alten Mann Gen. 42, 38. 

X^\t/ m. der Weggang 1 Kön. 18, 27. 

TiS^ m. Ealk Deut 27, 2. 4. Jes. 33, 12. Arnos 8, 1. 

• 

*n'*i£f fut rP^p^Ni 2 sg. f. suff. ^rTf{^rt inf. n. imp. 

(Hiob 12, 8) nifef, pL VTtPi ^recAeii wm . . . 

mit 3 Ps. 105,2. 119,78.' 148; (spöttisch) Ps. 
69,13; «u... mit ^ Hiob 12,8; belehren Spr. 
6,22; singen Rieht 5, 10; klagen Hiob 7. 11; 
nachsinnen Ps. 77, 4. 7. 13. 

Polel fut nnltS^, nOlf&^K sprechen van.,. 

mit 3 Ps. 143, 5; Kunde geben über... mit 
acc Jes. 53,8. 

TyW m. suff >rnt{^— ^ntj^. pi. G'»rrt?~üT^ 

1) Gewächs, Gesträuch Qea. 2, 5. 21, 15. Hiob 
30, 4. 7. 2) Rede, Gespräch 1 Kön. 18. 27. 
2 Kön. 9, 11; Gesang Ps. 104,34. Gram 
1 Sam. 1, 16. Ps. 55, 3. 102, 1. Spr. 28, 89; 
Hiob 9,27. 

DfVW f. Gespräch Ps. 119,97. 99; Andatht, 
Ehrfurcht Hiob 15, 4. 

fe^'^fc^ s. fcf^fc^. 

r?]t£^] m. pl. D>2^ Z^omeii Num. 83, 55. 

Ip m. soff, i^i^ HütU, Zeh (wie *!jO) Klaget 2, 6 

riDfc^ s. röite^- 

n3i£^ f. Spiizhaken Hiob 40, 31. 

■"O^ {Aussicht) n. pr. eines Ortes 1 Sam. 19,22. 

"^lältf m. &df /, Verstand Hiob 38, 36. 

[np&^] t pL n1*^ Schauwerk, Bildwerk 
Jes. 2, 16. 

I^b^ m. ilf ef#6r Spr. 23, 2. 

T^pfey m. CS. n^pljf , snff. ^■1^5to> pl- «ofL rx*%\ff 
idiethäng, Lohnarbeiter Ex. 12,45. 22I 14. 
Lev. 25,6. 53; Miethsoldat Jer. 46,21. 

HTpiS^ Gemiethetes (n&mUch Miethsoldaten) 
Jes. 7,2a 

'^'^'tt/ khtg, besonnen s^ 1 Sam. 18^80. 
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Fiel m^-nx S^^f^ ^ ^^9^^ "•*' Bedacht seine 
Hände Gen. 48, 11 

Hifii pf. V^j^n; fat ^^5^j inf. ^Jij^n— 
^Jjfn— V^jtjfi'j 1) betrachten Gen. 8, 6; in 

geistiger Beziehung bedenken mit acc Deut. 
32,29. 106,7. Hiob 34,27; mit 3 Ps. 101,2. 
2) Einsicht gewinnen^ klug werden Ps. 2, 10. 
94,8. 119,99; inf. h^^T] Einsicht Spr. 1,3. 

21, 16; pari ^^jtjfg, f. n^JtW ^^*^^^*^'9 

Spr. 15,24. 19,14; mit Obj.'biö h^'f/ grosse 

Eenntniss besitten 2 Chr. 30, 22. Q^^^Jtt^D 

die Frommen Dan. 11, 33. 35. 12, 3. 10. 3) Glück 
haben, glückäch sein Deut 29, 8. 1 Sam. 18, 5. 
14. Jer. 23, 5. 4) belehren mit acc. Ps. 32, 8. 
Spr. 16, 23. Neh. 9, 20; mit dopp. accus. Dan. 
9, 22; mit.^ Spr. 21, 11; mit ^j; 1 Chr. 28, 19. 

^ Ausserdem findet sich b>3t^29 üi der Ueber- 

schrift der Psalmen 32. 42. 44. 45. 52. 55. 74. 
78. 88. 89. 142 wo es gewöhnlich mit Lehrge- 
dicht übersetzt wird. 

[756^] aram. Itpael pari bjnfe^ betrachten 
mit 3 Dan. 7,8. 

7Dfef — bipfe^ na« ps- bpfef, ßuff. I^jlf^ Verstand, 
Einsicht' Spr. 19,11. 23,9. Hiob 17,4. Esra 
8, 18. 1 Chr. 22, 12. 26, 14. j\^ h;?\e ^«''«*'- 
heity Wohlgefallen ?a. 111,10. Spr. 3, 4. "njiD 
^3t(^ von Rebächem Ansehen 1 Sam. 25, 3. 
^3^ D^jgf erklären Neh. 8, 8. 

niSpfc^ t Thorheit Koh. 1, 17 (vgl. rvt^jp). 

Un^Pi!/ cir&m- f- Einsicht Dan. 5, 11. 12. 14. 

'^'n^tS^ fui *i3ign miethen, in Lohn nehmen 

Gen. 30, 16. Deut 23, 5. Rieht 9, 4 (vgl njp). 

NiÜEd p^ 3 pL n^i$f j sichverdingen 1 Sam. 2,5. 

Hitp. part ^Ijnt^P *^^^ verdingen Hag. 1, 6. 

"IDiy 1) na. CS. iDtP» s^^' ^l?^ /iöÄn, ^«/oA- 
niiRc^y Bezahlung Gen. 15, 1. 30, 18. Num. 
18,31. 2) n. pr. m. 1 Chr. 11,35 (=1112^ 
2 Sam. 23, 33). — 26, 4. 

TDty m. Lohn Spr. 11,18. -nfef ^ijfj; ZoAn- 
arbdter Jes. 19, 10. 

l7ttf m. u. f . pl. a*)}j\p Wachtel Num. 11,31; 
*colL WachtelnEx. 16, 13. Num. 11,32. Ps. 105,40. 

H!Cn^ n. pr. m. 1 Chr. 2, 51. 54; vergl. auch 

rtO^P 1) i=rfyo\t^) f- CS. no^tf^, CS. ino^t?, 
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Gewand Ex. 22, 8. 25. Deut 24, 13. Jos. 9, 5. 
Hiob 9, 31. Neh. 9, 21. 2} n. pr. m. Rut 4, 20 
= rfO^fcr V- 21 = «pVfe^ 1 Chr. 2, 11. 

fü)\t^ s. np^fe^. 

^b\0 n. pr. m. Neh. 7, 48 = ^j^^^ Esra 2, 46. 

b^<Dfc^-biN0l2y f. suff. 1^?^tofcf D die Unke 
Hand Gen. 48,14. Rieht 16,2*9. Hohol. 2,6; 
häufig als adj. zu ^i Rieht. 3,21;- adv. ^^toi2^ 

Qnks Num. 20, 17. Deut 5, 29. 2) Norden, 
Nordseite Gen. 14, 15. 1 Eon. 7, 39. 

nXpfc^ denom. v. ^t<DW Hifil ^^ n^^Wtf^«» 

2 pl. ^f?^W9t{^n; in^. ^'ulf^n; imp. f. ^^'^ptf^n; 

part pL Q^SfiOpit^ ^ch tut Linken wenden 
Gen. 13, 9. 2 Sam. 14, 19. Jes. 30, 21. Ezech. 
21,21; mit der linken Hand geübt sein 1 Chr. 
12,2. 

"hVJ^^ adj. f. n^xplf^ iink Lev. 14, 15. 1 Kön. 
*7,2L'2 Kön. 11,11. Ezech. 4,4. 

*npfe^— npfc^ pf. 3 sg. f. .ps. nnoif^, 8 pL ps. 
^not^i ftit nptffj; üif. rtDt{^; imp. nptj^» f- 

^npif^, pl. inpty 1) sich freuen Ex. 4, 14. Deut 
33,' 18. Zach. 2, 14. 10, 7. Koh. 8, 15. Est 8, 15. 
das, worüber man sieh freut mit 3 Ps. 33, 21 ; 
mit ^]; Jona 4, 6; mit ^ (Schadenfreude) Ps. 

35, 19. 24. 38, 17; mit TWC^h f^^^9 ^Ig^gen 
kommen Rieht 19, a 2) heü sein Spr. 13, 9. 

Piel pf. riQtf^; fiit. nDjf^i laf. nijt^; imp. 
HIJ)j5f— njp j^ erfreuen, Freude gewähren Deut 
24, 5. Jer. 20, 15. Ps. 86, 4. 104, 15. Spr. 27, 11. 

Uifil pf. PinotS^ri Freude gewähren Ps. 89, 43. 

npö/ adj. f. nnp^, pl. D^HDif^i CS. ^npfc'— 

^Ijpljpf freudig, erfreut Deut 16, 15. 1 Kön. 
1,45. Jes. 24,7. Ps. 35,26. 113,9. 

nnpfe^ t CS. nnpfc^» suff. \niipi{f, pl. nlmjfff 

Freude Gen. 31, 27. Jes. 61, 7. Ps. 16, 11. 137, 6. 
I^W^S nnpfe^ Freude über dein Angesicht 
(deine Hülfe) Ps. 21,7; Fex//erer Rieht 16,23. 
1 Sam. 18, 6. Koh. 7, 4. Neh. 8, 12. 

Tyyü^ f. Decke Rieht 4, 18. 

n/pfc^ {=r\x^\ff) f. CS. n^piff, suff. yinjjqt?» 

pl. nl^pf}^» suff. on^plff Gewand, Kleid Gen. 
9, 23. 44, 13. 45, 22. Deut 8, 4. 

nbötS^ n. pr. m. Gen. 36, 36. 1 Chr. 1, 47. 48. 

T I - 

n^Dfc^ f. eine Art Eidechse Spr. 30, 28. 
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*Nii!l/ pf. 3 sg. suff. T|K^, ntfity. 2 sg. f. ntq)}^. 
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feinden f WidemaHlen empfinden gegen . . . mit 
acc. Gen. 37, 5. Deut 12, 31. 22, 13. Rieht 15, 2. 
Ezech. 16, 37. Ps. 97, 10. Spr. 8, 13. 13, 5. 25, 17; 
mit Obj. nM2ii^> ^^"^ adverb. Begriffe >u be- 
zeicbneiL ^JtXJfe' DOn nXjijp^ "»«^ unbegrün- 
detem Hatte (= ohne Grund) hatten tie mich 
Ps. 25, 19. D^OWtJ' ^^Vf n^5P flw/* -'««*- 
tertie hatte ich tie Ps. 139, 22; part {<jt^, 
suff. "?]iÖfe^, subst. Feind Ex. 23, 5. ^(^ xirn 
lb ^fe^ ^ ^^ ^^ mcht Feind Deut 4, 42. 
Nifal fut Mji$^ gehatti werden Spr. 14, 17. 20. 

Piel part pl. suffl ^M}l{^ Fand, Hatter meist 
dichterisch Num. 10, 35. Deut 32,41. 

X3t7 aram. part pl. suff. Tf Nji2^ Fetnc? Dan. 
4,16. 

nXifc^ f. CS. n{<jij^> ö^ TO^Jfc' ^^ ^''' Äa**e« 
'ürfN nliT nWt5^ *''* ^^'' "**' A<w*/e Deut 
1,'27. 9' 28. 2) Hatt Num. 35,20. 2 Sam. 
13, 15. 

iH^^p] adj. f. n^njfc^ verhattl Deut 21, 15. 

n^JtS^ n. pr. des Hermon bei den Emorficm 

Deut 3,9. Ezech. 27,5 oder einer einzelnen 
Bergspitse Hohel 4, 8. 1 Chr. 5, 23. 

"n'»J?tf — njHS^ 1) adj. t pl. nnytf^ Äflfl»^^ Gen. 

TT • « 

27, 11. 23. 2) subst es. n>]^, f. es. nT]J^, 
pl D^^yip» CS. ^Tjjt}^ der Zottige^ d. h. Ziegen- 
bock h&ufig mit folgd. gen. q^|]; Gen. 37,31. 

Lev. 16,5. 10; f. Ziege Lev. 4,28. S) bocktge- 
tiaitiger Dämon, dessen Aufenthalt man sich 
in der Wüste dachte Lev. 17,7. Jes. 13,21. 
34,14. 2 Chr. 11,15. 4) Regentchauer Deut 
32,2. 

T»ytJf (Waidgegend) n. pr. 1) Stammvater des 

Chori Gen. 36, 20 ff. 1 Chr. 1,38. 2) des Ge- 
birges südöstlich von Palästina, vollst in 

yW ^^^ ^^' ^- ^^"^' ^^' ^^' ^^^^ ^» ^' ^^ 
und des Landes der Edomiter Gen. 32, 4. Rieht 
5,4. 2 Chr. 25,11. 3) Gebirge in Juda Jos. 
15, la 

7yy}f\0 1) 8. i^yjjf. 2) n. pr. mit Ho loc. rffJTKfc^ 
Gegend im Gebirge Efraim Riebt 3, 26.' 

l^yp] m. pl. D^eptj^ Gedanke Iliob 4, 13. 20, 2 
(vcargl. F)jjp). 

^nj?^ fot 3 sg. suff. onyfc^» 3pi. nyfc'^; i™P- 

pl. njjfef 1) tUirmitch förireitten Ps. 58, 10. 



2) «tcA enUelzen Jer. 2,12. Ezech. 27,35. 
32, 10; fürchten^ verehren Deut. 32. 17. 

Ni&l pf. 3 sg. f. rrySl^i ^ iUtrmt Ps. 50,8. 

Piel fut 3 8g. suff. VTQ^ iin Sturme föri- 
reitten Hieb 27, 22. 

Hitp. fat 3 sg. ^Jg^tp^ antiSrmen mit ^g 
Dan. 11,40. 

"^3^ m. ps. -y^to 1) Sturm Jes. 28, 2. 2) Ent- 

tetzen Ezech. 27,35. 32,10. Hieb 18» 20. 

3) vgl. -i]jjp. 

-IJ^ s. TRt{^. 

^3^l2f m. CS. "IJÖp^— "Hjjp (Jes. 7, 20) sniL ^T^yfiff, 
Pr\]l\p Waar Lev. 13, 2a 21. Num. 6, 5. Hobel. 
4, 1 ; im genit als adj. haarig Gen. 85, 25. 
Zach. 13, 4; langhaarig 2 KOn. 1, 8. Ps. 68, 22. 

IJ^fcf aram. m. Haar Öan. 3, 27. 7, 9. 
nnyiJf f. Sturm Nah. 1, 3. Hiob 9, 17. 

iTTJ^^ f. CS. niKJP» pLiCS. nllSit^ ffaor Rieht 
2^16. 1 Sam. ~14, 45. 1 Kön. 1, 52. Hiob 4, 15; 
als Bild der Menge Ps. 40, 13. 69, 5. 

rriyfc^ f. pl. n^y^ Gertte (sg. von der auf 

dem Felde, pl- von den Kömern) Ex. 9, 31. 
Lev. 27, 16. Deut 8, 8. CTjyj^ ß^ teeht 
Maatt Gertte Rut 3, 15. ' * " 

Unyiitf n. pr. m. 1 Chr. 24, 8. 
nöt^ f. CS. npfc^i suff. In^t}^, dual D^n^l^» CS. 
^n?tf^» suff. inpif^» üiTOp^t lDp9tp'> pL (wie 

vom sing, nejff) es. nlnptj^, ßuff. Drpo'^nsij^ 

Lippe Hobel. 4,3. 11. 5,13; meist (sing., du. 
u. pL) gleichbedeutend mit Mumd 2 Kön. 
19, 28; als Werkzeug der Sprache Ps. 12, 5. 
22, 8. 59, 8. Spr. 16, 10. Hiob 27, 4 ; Rede Ps. 
17,1. Spr. 12,19. D^npij^ "13^ bhuet 
Gerede 2 Eon. 18,20; Getchwätz Spr. 14,23. 
D^n^if^ \^H redegewandt Hiob 11,2; femer: 
Sprache Gen. 11, 1. 7. Jes. 19, 18; Rand Ex. 
26,4. 1 Kön. 7,24; Ufer (}en. 22,17; ^oirni 
Ex. 28,32. 

"^[Tldi&^J Piel neitf ^^^ machen Jes. S, 17. 
D£)&^ m. suff. lo^igf Hart Lev. 13, 45. 2 Sam. 

19, 25. Ezech. 24, 17. 22. Micha 3, 7. 
|Bt&^ part. pass. pl. es. ^j^tjf die verborgenen 

(Schätze) Deut 33, 19. 

*pÖfc^ (=pDQ) ^^ pöt?^. 1) zutammentchlagen 

die H&nde Hiob 27, 24. 2) hinreichen, gemigem 
1 Kön. 20, 10. 
Hifil fut 3 pl V)^g)i^ die Rand mU ... ein- 

tchlageny d. h. ane Verbindung nui ihm ein- 
gehen mit 3 Jes. 2,6. 
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pfiJ2f m. ps. pgjw suff. ip^iff Eeickthum, Fülle 
Üiob 20, 22. 36, 18. 

pfc^ m. suff. ^jjijf, pL Q\'?t?» 8uff. DiTiPt? Sack 
Gen. 42,25. 35. Jos. 9,4; sacka'hnliches^ gro- 
bes Zeug Lov. 11,32. 2 Sam. 21,10; Trauer- 
kleid Gen. 37, 34. 1 Kön. 21, 27. Joel 1, 13. 
Jona 3,5. 

'^PlpiS^] NIM *lDf{^j tutammengeichiungen sein 
KlägeL 1, 14. 

*'["nj5fc^J Piel pari pl. f. ni"Ti3i?9 umherschauen 
Jos. 3,16. 

ifc^ m. suff. DDn{7, pl. 0^6^» C8- ^T)^> s^ff« 
in^, Gnnt^ Oberster y Fürst Gen. 21, 22. 
Num. 21,18. 23, 17. Jos. 3, 4. Ps. 105, 22. y^ 
tCHp Priester (vgl. ß^p) Jos. 43, 28, wie v^jjf 
Q\"|nf^n 1 Chr. 24, 5. Dnfc^ itff von Gott Dan. 
8,25;'femer: Schutzengel Dd^n. 10, 13. 20. 21. 
12,1. 

*[J"nii^] Pual fut 3 pl. ps. sQ^fef^ fest zusammen- 
geflochten^ d. h. //orAr lein Hiob 40, 17. 

Uitp. fut pl. ^*lp\t}^^ Mh zusammenschlingen 
KlageL 1,14. "" * * 

*TntJ^ entfliehen Jos. 10,20. 

nnii^ m. Rothstift zum Zeichnen Jes. 44, 13. 

VI» 

Tlfe^ m. nur als genii zu vn;i3 g^fvirktesy ge- 

stricktes Zeug zu Priestergewändern Ex. 31, 10. 
35, 19. 39, 1. 39, 1. 41. 

^mty pl 2 sg. i^i^ bekämpfen Gen. 32, 39. 
Hos. 12, 4. 

iinif 1 1) CS. rnffff pl- nl">i^, »iiff- on\")1it{^ 

Fi»r#(tfi Rieht 5,^29. 1 Kön. 11,3. Jes.' 49, 23. 
KlageL 1, 1. Est 1, 18.* 2) n. pr. Sara, Frau 
des Abraham, firüher ntpf (s. d.) Gen. 17, 14. 
Jes. 51,2. 

XPlitf n. pr. m. Gen. 1 1, 20 ff. 

*!jin^ m. mit dem genit ^yj^ Schuhriemen 
Gon. 14, 23. Jes. 5, 27. 

rntJf n. pr. ps. tV^i^ Tochter des Ascher Gen. 
46, 17. Num. 26,46. 1 Chr. 7,30. 

*lO"nfc^ fut pl. ^lor\W^ einreissen, einschneiden 

LeV 21,5. Zach. 12, 3. 

Nifal fut pL l^ntef^ eingeschnitten werden 
Zach. 12,3. ••• • 

\Sn\tf m. Einschnitt Lev. 19, 28. 

V| v 



ntpifc^ f. ps. ntp'^to Einschnitt Lev. 21,5. 

^*ltS^ n. pr. früherer Name der nnt^ (s. d.) Gon. 
n, 29. 17, 15. 

40, 10. 12. Joel 1,7. 

T^nfcf m. pl. Dn^.t{% CS. ^int^, suff. vyij^ 

Entronnener, Flüchtling Jos. 10, 20. Jer. 31, 2; 
überhpt Besty üebriggebäebener ^vm. 21,35, 
Jes. 1, 9. Joel 3, 5. Hiob 27, 15. 

nnty — Vrnfcf (Forst Gottes) n. pr. m. 1) Schrei- 

beVam Hofe David's 2 Sam. 8, 17 (= ^\(/ Kri 

(Xlt^ Ktib) 2 Sam. 20, 25 = ^\^ 1 Kön! 4, 3 = 

^p)jff 1 Chr. 18, 16). 2) Hohepriester zur Zeit 

des Zerstörung des Tempels 2 Kön. 25, 18. Jer. 
52, 24. 1 Chr. 5, 40. 3) Vater des Esra Esra 
7, 1. 4) 2 Kön. 25, 23. Jer. 40, 8. — Jer. 30,26. 
51, 59. 61. — Esra 2, 2. Neh. 12, 1. — Neh. 10, 3. 
— 11, 11. — 12, 12. — 1 Chr. 4, 13. 14. — 35. 

Dip'^^i!/ pl. f. das Hecheln f gehechelt Jes. 19, 9. 

*["n"lii^J Piel part f. np'^jt^O verflechten y ver- 
schlingen, mit Obj. rnr] = '''''^ herumlaufen 
Jer. 2,23. 

D'^DDlfc^ n. pr. m. Jer. 39, 3. 

*ynlJf part. pass. ]prw cinery der ein tu langes 
Glied hat Lev. 21, 18. 22,23. 
Hitp. inf. ]li0t^:^ 'ich ausstrecken Jes. 28, 20. 

fftj^nfe^] m. pl. suff. "»QJTp Gedanke Ps. 94, 19. 
139, 23. 

'^tr\\t/ pf. 3 sg. f. suff. onjj'^tf'.« ftit- ^*Hf^J 

inf. CS. F)1t$f, suff. iE)lK^ verbrennen Jes. 47, 14. 

Jer. 36, 25; häufig mit dem Zusatz (^^3 

Ex. 32, 20. Lev. 8, 17. Rieht 7, 52; mit dem 
Obj. nB"liy Wohlgerüche bei ber Beerdigung 

Jemandes anzünden (Jer. 34, 5} 2 Chr. 16, 14. 
(21, 19) ; dageg. nö")t{^^ Backsteine durch Bren- 
nen härten Gen. 11,3 (vgl. r]np). 
NiCod fut T\*y^^ verbrannt iverden Lev. 4, 12. 

Pual pf. rjit^ verbrannt sein Lev. 10, 16. 

flnfc^ m. pl. DWlf^ 1) brennende (=r giftige) 
Schlange Num. 21, 6. 8. Deut. 8, 15. Jes. 14,29. 
30, 6. 2) Name eines Engels {Seraf) Jes. 6, 2. 
6. 3) n. pr. m. 1 Chr. 4, 22. 

r\Sinjtf f- CS. n§*).t5^ ^^* Verbrennen (vgl. Vpjf^) 
Gen.* 11, 3. 2 Chr. 16, 14; Brand Lev. 10, 6. 

21 



D^r 



I 

Num. 17, 2. Jes. 9, 4. Arnos 4, 1 1 ; dat Ver- 
brannUein Deut 2i), 22. n^^ip in Brand- 
berg^ Vulkan Jer. 51, 25. 

plit/ 1) adj. pl. D^JP'lfc' rothbraun Zach. 1, 8. 
2) subst pl. sufL rv&niff ^'^ Bebe (von den 
röthlicben Trauben) Jes. 16,8. 

pifc^—p^ife^ l) m. (edle) Rebe Jes. 5,2. Jer. 

2,21. 2) n. pr. Bach (Thal) zwischen Askalon 
und Gaza Riebt 16,4. 

npnfc^ f. Bebe Gen. 49, 1 1. 
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"^inlO fut 3 pl. yHm herrsehen, Herr #elfi Jes. 
32,^1. Spr. 8,16. Est 1,22. 

Hitp. fut 2 Bg. nTJßlf^I?! neh zum Hemdier 
aufiverfen Num. 16, 13. 

f^itfW m. CS. t\\^ Jubely Wonne Jes. 22, 13. 
Ps^ 51, 14. 

nty s. n^tj^. 

Ür\\l/ (=Qr)'n)veriperren,verhindern KlageL3,8. 

- T - » 

*[nnfe/] NiftJ fixt pl. !|ip|ljn aufbrechen, her^ 
vorbrechen 1 Sam. 5,9. 



^ 



ttf ^verkürzt aus ll{^t<) mit lolgd. Dagescb (aus- 
ser bei Kehllauten), zuweilen ;{^ (flg. Dagescb, 
z. B. Riebt 5, 7. Hobel. 1, 7) oder \i/ (Koh. 
3, 18) oder p (Riebt 6, 17) a) pron. relat wel- 
cher Ps. 124, 1. Koh. 1, 10; mit Einscbluss des 
zu ergänz, demonstr. Vn?K/ DJ? '"'^ denen, 
welche sein werden Koh. 1, 11. n^nKK^'HN 
if^P^ den meine Seele liebt Hobel. 3,3; eben 
80 adverb. Q\ff\tf nwhin Ps. 122,4; mit folgd. 
^ bildet es pron. poss. i^jff der meinige Hobel. 
1,6 (vergl. ^ttO- l>) coDJ- ^^* nach Ztw. des 
Sehens, Wissens etc. Koh. 2, 13, wo sonst Ktfti^ 
gebraucht wird, daher -^ nj; = nty'x Hj; Riebt 
5,7. -|j^5 f»«/ Koh. 2, 16. '\(f^ = ')\(f^'^wie 

Koh. 5,14 oder als (von der Zeit) Koh. 9, 12. 
10,3. 

[Xfe/J m. pl. suff. nn^«tt^ Verderben Ps. 35, 17. 

» •• 

•3NE^ fut 2HWt^y inf- D'«IJ^; imp. f. ^q.v^^ 
schöpfen Gen. 24, 13. 19. Nah. 3, 14. 2^\t^ 
D^n Wasserschöpfer Deut 29,10. Jos. 9,21. 

^JNIfi' f^t. ^H)tf) schreien, brüllen, meist vom 
Löwen Jer. 2^ 15. Amos 3,8. Ps. 104,21; auch 
vom Donner Hiob 37,4; von lärmenden Men- 
schen Ps. 74, 4 ; vor Schmerz stöhnen Ps. 38, 9. 

7\y^p f. CS. n^Nß^» suff. ^n^NO^. pl- suff. "^rsy^xf 

Gebrüll Jes. 5*29. Zach. IIJS; Stöhnen, Se'uf 
ter Ps. 22, 2. 32, 3. Hiob 3, 24. 

*nKE^ verwüstet werden Jes. 6, 11. 



? T 



Nififtl tut 3 pl px^ 1) krausen Jes. 17, 12. 
13. 2) wüst liegen Jes. 6, 11. 

Hifil Inf. n1«K^n>"nlK^ri^ »»«*/ macAm, 

mit acc. q^^j zu Steinhaufen 2 Kön. 19, 25. 

Jes. 37,26. 

Hitp. part nXPlK^p zusehen mit ^ Gen. 
24,21. 

r\HXtf 8. HKitß^. 

T T 

rOHXLf f. Ä/iirm, Unwetter Spr. 1, 27 Ktib (Kri 

r\^i\tf s. d.). 

biXE^— ^NB^ m. u. f. mit He loc rf^^^ Un- 
terwelt, Schattenreich Gen. 37, 35. Deut 32, 22. 
1 Kön. 2,6. Spr. 15, 11; überhaupt für Tod, 
Vernichtung 2 Sam. 22, 6. Ps. 89, 49. Spr. 7, 27. 

VlXtS^ i^er Erbetene) n. pr. 1) Sani, KOnig von 

Israel 1 Sam. 9, 2. 2) König von Edom Gen. 
36, 37. 1 Chr. 1, 48. 3) Sohn Simeon^s Gen. 
46, 10. Num. 26, 13 (wo n. gent "fy^tf^ 1 Chr. 
4, 24. 4) 1 Chr. 6, 9. 

l)HSf m. CS. ^^^p, suff. njlN^ ^tu Brausen 

der Wellen Ps. 65, 8; Lärm grosser Menschen- 
haufen Jes. 5, 14. Ps. 74, 23; Prahlern Jer. 
46, 17. 2) Vernichtung Ps. 40, 3. t*)^ ijj 

die der Vernichtung Bestimmten Jer. 48,45 
lOXIZ^ zn. suff. 7||pfi<;^ Uebermulh EzecL 25,6. 

15. 36, 5 (ntoXK^ Ezecb. 16, 57 s. fQMtf)* 
TVHfif f. Verivüstung , Trümmer Jes. 24, 12. 

"^^H^—hHvf pf. 3 sg. suff ?j^W' i^^w^ 



^ 



1 8g. auff. rri^p—^a^^titt^y 3 pi- ps- ^bHt(^* 
8uE ^yh^p, 2 pi. apQ^\fff ftit ^818^; inf. 
*?««^— -bx«^; imp- böt«5^-n^«ij'» ^- ^^8»^, pi- 

^bt(^y 8^^' ^JvNK^ 1) verlangen^ fordern, bit- 
ten i Kön 3, 5. 2 Kön. 2, 10. Jee. 7, 1 1 (vgl. rw^n 
u. ppy)* Micha 7, 3; mit acc. d. Sache, die man 

verlangt oder um die man bittet Ridit 5,25. 
1 Sam. 12, 13. Klagel. 4, 4 u. |p d. Pers. von 

der man verlangt 1 Sam. 1, 20. 1 KOn. 2, 20. 
Ps. 21, 5 oder n(<5 Ps. 27,4. Spr. 30,7; seilen 

mit dopp. accus. Deut 14,26. Ps. 137,3; die 
Pers. filr die man etwas verlangt u. s. w. mit 
^ 1 Sam. 12, 17. 1 Kön, 3, 11. iB^pj-n^ ^^V, 
' n^ob ^ nüntchte sich tu sterben 1 Kön. 19, 4. 
iB^Öi *^^^ ^Mi^^ unter Fluch sein Leben 
(seinen Tod) zu verlangen Uiob 31, 30. 2) ent- 
Iahen mit acc. d. Sadie und |p d. Pers. Ex. 

22,13. 2 Kön. 4,3. 6,5; leihen mit ^ d. Pers. 
1 Sam. 1, 28. 3) fragen Jer. 30, 6 ; mit acc 
d. Pers. Gen. 32,18. 44,19. Rieht. 4,20. 13,6; 
die Sache, um die man fragt mit ^j; Neh. 1, 2 

oder im acc. Jes. 45, 11; meist aber mit ^ = 
sich nach etwas erkundigen Gen. 26, 7. 32, 30. 
43,7. Deut 4,32. Jer. 6, 16. Hieb 8,8; mit ^ 
d. Pers. und QlW^ ^^^ ^''^^ ^^^^ Befinden 
Jemandes erkundigen , ihn begrüssen Gen. 
43,27. 1 Sam. 25,5. 2 Sam. 8,10. Jer. 15,5; 
auch mit acc. uh^ Ps. 122,6; befragen, eine 

Frage an Jemand richten z. B. an Gott u. s. w. 
mit 3 des Befragten u. ^ d. Pers. für die man 
fragt Num. 27, 21. 1 Sam. 14, 37. 22, 10. 13. 
Ezech. 21,26. Hos. 4, 12; statt 3 braucht man 
auch ^*nfi< ^^^' 24f 57. Jos. 9, 14. Jes. 30, 2. 

Nifal pf. h^y^ iof* abs. Hvi'üf^ sich Urlaub 
erbitien mit ]q 1 Sam. 20, 6. 28. Neh. 13, 6. 

Fiel pf. 3 pl. ^h^f ^^ 3 pl. ^h^jth 1) bet- 
teln Ps. 109, 10.' 2) Fragen stellen 2 Sam. 
20,18. 

Hifil pf. 1 sg. suff. riTH^l^n; fut 3 pl. suff. 
uhvdttf!} darleihen; die Person mit ^ 1 Sam. 
1,28 oder als suff. Ex. 12,36. 

?Hp aram. pf. 1 pL H^HW» P&rt h^* ^^ 
3 sg. suffl JlD^S^tfi^, 1) verlangen mit dopp. 
acc Esra 7, 21. 2) fragen mit ^ d. Pers. u. 
acc. d. Sache Dan. 2,10. 11,27. Esra 5, 9. 10. 

büXf n. pr. m. Esra 10, 29. 

^Ktt^ 1) inf. v. ^^^. 2) s. ^1xt5^. 

(K/KtS^J aram. f. omph. t^^H^^f Beschluss 
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Urhin^ Bitte, Begehr Riebt 8,24. 1 Sam. 
l,n.*27. Ps. 106,15. Hieb 6,8. Est 5,16. 

bK'^nbKE^— bX'^nbE^ {ich habe von Gott er- 



beten) n. pr. Vater des Serubabel Uag. 1, 1. 
12. 14. 2,2. Esra 3,2. Neh. 12, 1. 1 Chr. 3, 17. 

*[|i<W Pilel pNij^, 3 pl. fi^i^y ruhig, fried&ch 
leben Jer. 30, lO. 46, 27. Spr. 1,83. Hiob 3, 18. 

\^P aclj. u. subst suff ?|2JNK^) pl* D^93^$tt^> 
'^- nl33»l8^ ruhig, fried&ck Jes' 32, 18. 33, 20; 
sorglos Jes. 32, 9. 11. Zach. 1, 15; subst Glüch- 
licher Hieb 12, 5 ; Sorgloser Amos 6, 1 ; Üeber- 
miithiger Ps. 123,4; abstr. üebermuth 2 Eöu. 
19,28. Jes. 37,29. 

VDHVf wovon part rj^^iftW ß- Hljlffl- 

*^NE^ fnt ri^\f^ schnappen Jer. 2,24. 14,6; 

schnauben Jes. 42,14. Ps. 56,3. 119,131; ge- 
gen Jemand mit acc. Ezech. 36,3. Amos 8,4. 
Ps. 56, 2. 57, 4; sich sehnen nach . . . mit 
accus. Hiob 7, 2. 36, 20; eilen Koh. 1, 5. 

'^^HXi/ übrig bleiben 1 Sam. 16,11. 

- T 

Nifal pf. n{<i{^j; partij^tf^j— nNl^tQ (Ezech. 
9,8); fut *1KK^^ übrig bleiben^ zurückbleiben 

Gen. 7,23. 42,38. 47,18; part OntJlf^J die 
Uebrigen Gen. 14, 10. 

Hifil pf. Tfe(tt^n; fot *)^{<t^ übrig lassen 
Ex. 10, 12. Deut 28, 51. 

HKtC^ m. üeberresly eHe Uebrigen Jes. 10, 20. 
11* 11. 

^HS/ aram. m emph. tC)Mf ^^h tue Uebrigen 
Dan. 2, 18. 7, 7. 

nXB' m. suff. n«|p/ 1) FfeixcÄ Micha 3, 2. 3. 

Ps. 78, 20. 27; überhaupt Nahrung Ex. 21, 10; 
K9rper Ps. 73,26. Spr. 5,11. 11,17. nppn 
n{<((^^ //ax Unrecht gegen mich und gegen 

meinen Leib Jer. 51, 35. 2) Blutsverwandt- 
schaft, concr. Verwandter Lev. 18,6. 12. 13. 
20, 19. Num. 27, 11. 

^ItSf^ ")XE^ («fer Äe#l iwrrf sich bekehren) pro- 

T T t 

phetischer Name des Sohnes Jesaia's Jes. 7, 3. 
10, 21. 22. 

n*Wt2^ t Blutsverwandtschaft Lev. 18, 17. 
TTWJtf n. pr. f. 1 Chr. 7, 24. 
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n^"}NB^— nn?^ Cl Chr. 12, 38) f. suff tnn(<^ 
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Rest Jes. 44,17; Erhaltung ^ Reltumj Gou. 
45,7. 2 KöQ. 19, Sl. 

r\Hp f. Vernichtung KlageL S, 47 (vgl. pB?)- 

iOp n. pr. 1) Enkel des Kusch Gen. 10,7. 

2) Sohn des Joktan Gen. 10,28. 3) Sohn des 
Jokschan, Sohnes der Ketora Gen. 25, 3. 
4) Volk und Landschaft des glücklichen Ara- 
biens 1 KOn. 10, 1. Jes. 60, 6. Jer. 6, 20. Ezech. 
27, 22. Ps. 72, 10. 15. Hieb 1, 15. 6, 19; n. gcnt 
pl. D'*Xpi8^ ^^^^ *»^' Unbestimmt bleibt es, auf 
welchen der drei Genannten ^^\(/ zurückzu- 
führen sei. 

• • • 

[3312^] Poel T|^p55l;ß^ terschlagen^ demüthigen 

Ezech. 38, 4. 39^ 2 (vgl. 2Mt^)' 

l2DI\if] ni. pl. G^DJlf' Stücke^ Trümmer Hos. 8, 6. 

"^röXtf pf. 2 sg. n^Jlp^; pari pass. pl. W^jtf* 
f. n"P5l{f'; fut. 3 8g. 3;jni, suflf. 0215^» ^ sg- ^- 
Buff. "TaiJ^p} 3 pl. siatff>; inf. nÜK'? imp- njit/ 
gefangen fortpihren Num. 24, 22. 1 Sam. 30, 2. 
Jer. 41,10. 14. Obad. 1,11; häufig mit Object 
lyi/ Gefangene machen Num. 21,1. Deut 

21, 10. Rieht 5, 12; part iJpiDK^ unsere Treiber 

Ps. 137,3; part pass. Gefangene Gen. 31, 2G. 
Jes. 61, 1. 

Nifal pf. 7\30^i pl. 12lt^5 gefangen weg- 
geführt^ geraubt werden Gen. 14, 14. Ex. 22, 9. 
1 Sam. 30, 3. 

Sytf m. Name eines Edelsteines Ex. 28, 19. 39, 12. 

?NQE^— b>QE^ n. pr. m. 1) 1 Chr. 23, 16. 

26, 24 = b^^W 1 Chr. 24, 20. 2) 1 Chr. 25, 4 

- bxjW V. 20. 
yt^H} Ktib für ^'^ytf s. d. 
y-lDE^ m. CS. j;3i{^» dual. D^fiDlf^» pJ- D^I?3K^— 

niyp^, CS. nlyj^f suflf. g^oi;:;!^ Woche 

Gen ' 29, 27. Ex. ^, 22. Lev. 12, 5. Hum. 28, 26. 
Jer. 5, 24. Ezech. 45, 21; Jahrsiebent, Jahr- 
woche Dan. 9,25. 26. 27. 

n^QE^— nj^DE^ f. CS. njsnDip', 8uff. >nypi{^, 

pL nlyDlJ^ ^w/j Schimr Gen. 24, 8. 26, 3.' fix. 
22, 10. Ezech. 21, 28. njTlDlf^ ^^yg geschtvo- 
rene Freunde Neh. 6, 18. 

PKip f. suff. Tjpiaip^, pL suff. DS'H'JDlß^ Gefangen- 
schaft, nur als Obj. zu 2^^ (^^ u. Hifil s. d.) 
Deut 30, 3. Zef. 3, 20; auch überhaupt Elends 
Leiden Uiob 42, 10 (statt rVi2Vf lies Küb häufig 

Hrop] Fiel pf. '»nrau^; ^^ ns?^, sufr. rqngi^., 
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pl. suff. ?p1^^8^> "»p. t ^rqij^; part njij^ 

(Koh. 4,'2=n3irtj) 1) preisen, rühmen Ps. 

63,4. 117,1. 145,4. 147,12. Koh. 8,15. 2) be- 
schwichtigen Ps. 89, 10. Spr. 29, 11. 

Hifil part n*yt^ beschwichtigen Ps. 65,8. 

Hitp. inf. rQntt^'n ^t^ rühmen mit 3 Ps. 
106, 47. 1 Chr.' 16, 85. 

rnZltS^J aram. Pael pf. 2 sg. nnaiS^, 1 sg. nn^Jf, 
3 pl. 5|n3B^; part njJf^D preisen, rühmen^ an- 
beten Dan. 2, 23. 4, 31. 34. 5, 4. 23. 

}ä3Sf m. ps. 0515^, siiff- 'jlp^lt^» pl- Q'lQ^'ttfj 
CS. ^53315^, suff. ^^»215^, D'T»J531f' 1) ^'««'</» 
Ruthe Lev. 27, 32, häufig als Strafwerkzeug 
Jes. 10, 5. Spr. 13, 24. 22, 15. D^IJ^Ä D??' 
menschliche (milde) Zuchiruthe 2 Sam. 7,14; 
Stab Ps. 2,9. 23,4; Zepter Gen. 49, 10. 2) Volks- 
stamm y Volksabtheilung , hauptsächlich von 
den Stämmen Israelis Gen. 49, 16. Deut 16, 18. 
Jos. 11,23. 3) (wahrscheinl.) Komet, von dei 
Aehnlichkeit mit der Ruthe Num. 24, 17. 

[DStS^J aram. m. pl. es. stSytf Stamm Esra 
6,17. 

]äyÖ m. Name des elften Monats (Januar-Febr.) 
Zach. 1,7. 

^312^ m. ps. >5^, suff. ?|^pi^, 'X^'ytf, DJ^Jlf^. 
U^ytf 1) Gefangenschaft Deut 21, 13. 28, 41. 
Jer. 30, 10. Ps. 78, 61 ; Wegfilhrung Jes. 49, 24. 
Arnos 4, 10. 2} concr. Gefangener £x. 12, 29. 
coli, die Gefangenen Num. 21, 2. 31, 19. Jes. 
49,24. Hab. 1,9; vgl. nqi^. 

^Dfc' n. pr. m. Esra 2, 42, Neh. 7, 45. 

'*Dfe' n. pr. m. 2 Sam. 17, 27. 

y^yif m. Flamme Hieb 18,5. 

[D^DE^] aram. m. pl. rj^Jl^ Flamme Dan. 7, 9. 

rmtf f- GefnngenCy iVegge führte Jes. 52,2. 

m0 f. (= '»2120 1) Gefangenschaft Jer. 48, 46. 
Neh. 3, 36. 2) concr. coli, die Gefangenen 
Deut 21,11. 32,42. 

[VdIZ^] m. suff. ?|^>5^- (Ps. 77, 20 Kri, wo Küb 
pl. ?|^^3l{0, pl- CS. "fryi^ Pfod, Weg Jer. 
18, 15 Kri (wo Ktib: h^ZV)- 

m 

[D^DE^] m. pL D^P'*3lf' netzartige Haube Jes. 
3,18. 

^JI^^SE' f. n^Jr5l?^~nj^5lp'— nj?5l{^ ^^ siebente 
Gen. 2, 2. Ex. 21, 2. Lev. 23, 16.* Jos. C, 16, 
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n'ytf f- pl. Buff. TP'^K'' ii'Tn"3lf' ''^/'"'flC''- 
leha/l Eiech. 16,53, ttberhpt =*ni3Kf {s.A.), 
mit dorn es meist in Kri und Ktib wccliselt 

^32' m. Schleppe Jcb. 47. 2. 

ViSiB' m. ScAnec*e Ps. 58,9. 

n^E* t pl. D'b^ltf ') -^ehre Gen. 41,5. Jca. 
17*5. Hiob 24, 24. 2) Slrom, Strudel Riclit. 
12, G (wo die dialpktische Auaaprachp der 
Efraimiten n^ap). Jes. 27,12. Ps. 69,16. 

irhzpi f- pl. (la. li^jtf/ Zweig Zach. 4, 12. 

Kiae'— nati' n. pr. Hofbeamter dua Hiskia 
2 kCn. 18, 18. 36. 37. 19,2. Job. 22,15. 30,3. 

iTfl?' n. pr. m. Neh. 9, 4. 5. — 10, 5. 12, 14 
'(■= n;^ Neh. 12, 3). — 10, 11. 13. 

T^SE* ttAtnUren ; patt. pass. pl. cb. n1V3iP 'J?.^ 
gebunden durch Eide Eiech. 21,28. 

Nifftl pf. i)3E))i ful. jJ3t^;, 1 ag. i;3tf/[<— 
l'SjS'Nli imp. njiatj'ri schieören Gen. 21, 24. 
24,9; mit Obj. nVDtt* einen Eid leielen Num. 
90,8; du, TBobei man schwört, mit 2 1 KOn. 
2, 8; die Pora. der man etwas zuachwSrt mit 
^ Qon. 47,31. 2 Chr. 15,14; die Sache, die 
man nuchwört (besohwört) mit ^y Gen. 24, 9. 
Lev. 5, 22 oder accus, (pr. relat.) Gen. 50, 24 
oder einem abhSog. Satz im iof. mit ^ Ex. 
13,5. Deut 4,21 oder jp Jea. 54,9 o. dorgi. 
oder M folgt direkte Rede 1 Sam. 19,6. 

Uifil pf. jrgtfn; fit. s3\t/'^< siff- '3J?3it"i> 
1 Bg. rag/Ni; inf. abs. p^pn, inf. ca. ^31^71 
tum SehtKtren oeranlatteti, schwören latten, 
btid^mSren Gon. 24, 37. 50,25. Ex. 13,19; 
dringend biUm I Sam. 20, 17. Jen 5, 7. Ilolicl. 
2, 7. 5, 9. 

yDItf «•■ nW Cb<J' f«™-) "■ nif^HJ' M- PHP?" 

(beimaBC) i) «eften Gen. 5,7. 7,2. 8, 10. 37,2; 
auff. DFiyaa' "< 'w6en' 2 Sam. 21, 9; auch 
der tiebenle (besonders wenn es dem subst. 
folgt) 2 Ken. 12,2; hStiÜg als uubeat Zahl 
Jes. 4, 1. Spr. C, 16. 26,35; rieben Mal Ps. 
119, 164. Spr. 24, IG; dn. DTO{3^ tieben/ach, 
vielfack Gcd. 4.15. 24. Jes. 30,26. Pa. 12,7. 
79, 12; pl. D'jjng* tiebzig Gen. 4, 24. 2) n. pr. 
a) Ort in Simeon Jos. 19, 2; vgl. ausaerdcm 
irSP'~l{«5- W m. 2 Sam. 20, 1.— 1 Chr. 5, 15. 



ny2E' I) B- JJJtt/- 2) u. pr. einea Bniuneua 

Gen." 26, 38. 
nj?32' aram..CB. n^SlE' ««*"• ß"»- *i 20. Eara 

1, 14. njplj^n siebenfach Dan. 3, 19. 

[■^32' Ezech. 21,28 B. jijt^. 

njy3E' *ie6en (bei maau.) Hiob 42. 13. 
*'[|'3Z'I Piel pf. ^SJ?* "Arien, iceben Ei. 28,39. 
Pual part. pl. D'JfSIf'O ?"•*'*' Ex. 28, 20, 
]*3E' m. Krampf 2 Sam. 1, 9. 
'^TOHÜ arain. inf. p^p; imp.pl. vnvf tauen, 
lurilcklatien Dan. 4,12. 33. 

Itp. fut. 3 sg. f. p^nnt'n geliuten rverde» 
Dan. 2, 44. 

*13E' I fut iSB^; inf. -I3(f, auff. nOlfi imp. 
'Sytf' ^"'f- Dljtt' *er6r<cAeii, tertehlagen 
Gen. 19,9. Ex. 12,46. Jea. 42,3; erweitert zu 
Bedeutungen wie verleiten Lev. 22, 22; tBdien 
1 KQu. 13, 28. Klagel. 1, 15; vernichten Jes. 
14,2,5. Jer. n, 18. 48,38; teheilem machen 
ein Schiff Ezech. 27, 26; ein Ende maehtn 
dem Kriege Uoa.2,20; ISichen denDorat Ps. 
101,11; liUdlicb brechen das Hers Pa. 69,21. 
147,3; den Stab det Brodu terbrechen d. h. 
Hungerinolh lenden Lev. 26, 26. Eiecb. 5, 16. 
Ps. 105, 16. 

Nifal pf. ^\^ytfy^ part pl. es. nsB/j; fnt 
3 pl. f. .nJIJB'^, meist paea. dea Kai: ter- 
brocben loerden Lev. 6,21; betchädigl werden 
Ex. 22. 9. Eiecb. 30, 22 ; scheitern 1 KOn. 22, 49. 
Jona 1,4; oerniehtet werden Iliob 24,20. 3^ 
n^tfj «11 gebrochenes (demüthiges) Her» Ps. 
51, 19 (daher DJ^TIK ""FllSIfJ durch mich ist 
ihr Herz gedemülHigl norden Ezech. 6, 9); 
eben so rpsif/j nn Pb- 51, 19, 3^ 13?') 
di^enigeii, deren Hers gebeugt ist Jes. 61, 1. 
Pa. 34." VJ. 

Fiel pf. igiC— ^a^C; fut. ^3^5^J inf. aba. 
-\rff^ terbrechen, tertehmettem Ex. 9,25. 23, 24. 
Ps. 46, 10. 107, 16. 

Kifil fut "y^pifet heroorbreehen lassen ein 
Kind bei der Geburt Jea. 66,9. 

Ilofa! pf. ^ISIf.T niedergeschlagen sein 
3''t. 8.21. ■ -^ ■ • 

~O0 IL (donom. v. -iaj(* Getreide), fut. latf; 
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(Getreide, überhaupt Speise) einkaufen Gen. 
41, 67. Deai 2, 6. Jes. 55, 1 ; verkaufen Gen. 
41,56. 

Hifil fdt 1 pL rTT2lif^J (Oetreide, Speise) 
verkaufen Qen. 42, 6. Deat. 2, 28. Arnos 8, 5. 
e. Spr. 11,26. 

IDE'— nSE^ m. ps. -ipij^, suflf. rj3^* ; pl.p^^^lf^, 
suff. nnDB^ 1) fifu Zerbrechen Jes. 30, 12. 
14; Bruch Lev. 21, 19; UnglOcky Schaden 
Jer. 10,19. 30,15. Ps. 60,4; Deutung Rieht 
7, 15; pl. Verzagtheil Hiob 41, 17. 2) f;e- 
fret£/e Gen. 42, 1. Arnos 8, 5. Neh. 10, 32. 
On^if^ n. pr. (mit Art) Ort in der Nähe von 

Ai Jos. 7,5. 

rinSB^ DD. CS. |"h5l5^ Bruch der Lenden, d. h. 
heftiger Schmerz Ezech. 21, 11; Unglück Jer. 
17, 18. 

D^TSB^ n. pr. 8. "^JJB^' 

W^Hf] aram. Itp. part pl. rif^^^lf^ «» Ver- 
nirrung gerathen Dan. 5,9. 

'^nyif fut rDlf^— naif^n /««^» ri«Acn Gen. 

2,2.^x. 16,30; mit Obj. r>3tf Sabbatruhe hal- 

ten Lev. 23,32; auch vom Erdboden, der nicht 
bearbeitet wird Lev. 25,2. 26,35; überhaupt 
aufhlhreny ruhen d. h. etwas nicht mehr thun 
oder sein Gen. 8, 22. Jes. 14, 4. 24, 8. 33« 8. 
Jer. 31, 86. Spr. 22,- 10. Hiob 32, 1 . Klagel. 5, 15. 

NiM pf. rQtff) ^ur Ruhe gebracht^ d. h. 

« 

vernichtet werden Jes. 17, 3. Ezech. 6, 6. 30, 18. 
33,28. 

ilifii pf. 1 sg. ^npif^ni 2 pl. Di538^n; inf. 

n^SlJ^n^^n^JK^^ /wem machen ^ in der Ar- 
beit stören Ex. 5,5; zur Buhe bringen Jes. 
13,11. Ps. 8,3. 46,10; aufhören lassen Jes. 
16,10. Ezech. 12,23; verhindern an,., mit 
|P Jos. 22, 25. Ezech. 16, 41. 34, 10; fehlen 

lassen Lev. 2, 13. Ps. 89,45. Rut 4, 14; ein Ende 
machen Dan. 11, 18; unterlassen Neb. 4,5; 
fortschaffen Ex. 12, 15. Lev. 26, 6. 2 Kön. 23, 5. 
11. Jes. 21,2. 30, 11. Jer. 36,29. Ps. 119, 119; 
vernichten Deut 32, 26. Amos 8, 4. 

PQSf 1) s. 3jh. 2) f. suff. Injlf^ Versäumniss 
Ex. 21, 19; das Ablassen Spr. 20,3; vgl. auch 

n3E^— na?^ (Num. 28, lO. 1 Chr. 9,32) meist f., 

cs.n38^, s^ff-lpgjj*, nnsK^tüjpg^p'; pi-nln^i?^, 

CS. n1n3<f'i suff. ^nlrgiS^, D^'iCinjlf^ l)Buhetagj 
Sabbat Ex. 16, 23. 25. 31, 13. Lev!. 23, 38. Hos. 
2, 13. Neh. 10, 84. IpQlg^g (03^ ^^^p^ an Jedem 



Sabbat Num. 28, 10. Jes. 66, 23; Feiertag über- 
haupt Lev. 23, 32 (n. E. auch Lev. 23, 1 1. 15, 
in welchem Falle der 16. des I. Monats ge- 
meint wftre). 2) Woche Lev. 23, 15. 3} Buhe- 
jahry Sabba^ahr Lev. 25, 2. 4. 26, 34. 3&. 

tinaS^ m. hohe Feier^ meist als genit su rQ^> 

um den Begriff zu verstärken Ex. 16, 23. 31, 15. 
35, 2. Lev. 23, 3 ; überhaupt hohe Feier Lev. 
23,39; auch vom Sabbatjäkr Lev. 25,4. 5. 

^natS^ n. pr. m. Esra 10, 15. 

HXtf (Irrender) n. pr. m. 1 Chr. 11,34 

^JJt2^ part :ij(2^, f. m^j|2^ unabsicht&fA handeln, 

irren Lev. 5, 18. Num. 16,28. Ps. 119,67. Uiob 
12, 16. U^:^ Gen. 6, 3 ist wahrscheinL als 

inf. CS. suff. aufzuÜELSsen: in ihrem Irren. 

njJtS^ f. suff: )r^ Irrthum Lev. 4, 2. Koh. 

5, 5. 10, 5; eine unabsichtlich begangene SUnde 
Lev. 5, 18. Num. 35, 11. 

*njE^ fiit nj^; iat rW^ ^) "^«* Jos. 28,7. 
Hiob 6, 24 ; abirren^ abkommen von . . . mit 
p Ps. 119,21. Spr. 19,27; (unfreiwillig) sSn- 

digen Lev. 4.13. Num. 15,22. 1 Sam. 26, 2L 
Spr. 5, 23. 2) sich dauernd beschäftigen wut 
. . . durch 3 Spr. 5, 19. 20, 1. 

^nJtS^] Hifil fut pl. !)n^jK^ '^ Augenmerk 
richten auf, . . mit ^ Jes. 14, 16. Ps. 33, 14; 
herausblicken HoheL 2,9. 

rriN^JBf] f. pl. nl«^}»^ Irrthmm Ps. 19, 18. 

p^3lS^ m. pl. nÜ^3<p^ ci^io Art Lied oder Melo- 
die Hab. 3, 1. Ps. 7, 1. 

/JE^ fut 3 sg. suff. 7)hw) beschlafen Deut 
28,^30 Ktib (Kri njgjlfh). 

Nifal fut 3 pl. f. Txhyi^^ besehiafen wer- 
den Jes. 13, 16. Zach. 14 2 (beidemal Ktib mit 
dem Kri rujjlj^. 

Pual pf. 2 sg. f. n^}(&^ beschlafen werden 
Jer. 3, 2 Ktib (Kri pgit^i 

^Xf f. Gemahlin Ps. 45,10. Neh. 2,6. 

[/3Sf] aram. f. suff. Trhytff Tt^hM Gemahän 
Dan. 5, 2. 3. 23. 

'^lySttfl Pual part y^t^ wahnsinnig 1 Sam. 

21,16. 2 Kön. 9,11. tlos. 9,7; verzückt Jer. 
29,26; bewusstlos, von Sinnen Deut 28,84. 

Hitp. inf. yg^n *ich wahnsinnig benehmen 

1 Sam. 21, 15. 16. 



l^V^P m. Wahnsinn Deut 28, 28; Raserei 
Zacb. 12, 4 ; rasende Eile 2 Kön. 9, 20. 

"UB^ m. cß. njt}'— "^JIJ^ ^^ Geworfene, Junge 
Ex. 13, 12. Deut 7, 13. 28, 4. 18. 51. 

TB^ m. dual. DH^» ^* H?'' ^^^' H.l}'» T.*H{^» 
%njj^» tOn^ (weibliche) -ÄH«< Gen. 49, 25. 
Ezech. 23, 3. Hos. 2» 4. 9, 14. Ps. 22, 10. Hobel. 
1,13. 4,5. EJageL 4,3. 

[TE^] m. pl. nn^ Dämon, böser Geist Deut 
32, 17. Ps. 106, 37. 

Tfc^ m. 1) Brust Jes. 60,16. 66,11. Hiob 24,9. 
2) nfe^IlK^ Geivaitlhai Jes. 59, 7. Jer. 6, 7. 
Ps. 12, 6 {Getoaitthatf gegen die Jrmen); Ver» 
nfästung Joel 1, 15; Vertier ben Hos. 7, 13; 
Landplage Hab. 2, 17. Hiob 5, 22. 

*TTB^ pf. 3 pl. s^Tllj^. suflf. h;ni8^; fut -^jib/j 
(st ifeh Ps. 91, 6), suff. Dl.K^DTllf^J io^' 
IK^— nillp'; imp. pl. nr\\if (ier. 49,' 28) Ce- 
walt üben, verderben, vernaiüsten, plündern, be- 
rauben Jer. 5,6. 47,4. Ezech. 32,12. Hos. 10, 14. 
Ps. 17, 9. Spr. 11, 3 (Kri). Tjfc^ pl. d^TIB^ 
Räuber Jes. 21,2. Jer. 12, 12. Obadj. 1,5. 
Hiob 15, 21. i!n^ überwunden Rieht 5, 27; 

zerstört Jes. 33, 1. Jer. 4, 30 ; dagegen rnillf'" 
Ps. 137, 8 von Raub angefUllt, 

Niftd pf. 1 pl. ^y^\[f) verwüstet sein Micha 2,4. 

Piel gewailthäüg behandeln Spr. 19,26; 
räuberisch überfalten Spr. 24, 15. 

Poel fut yjj^ zerstören Hos. 10,2. 

Pual pf. miff, fem. niTtp^ verwüstet, be- 
raubt werden Jes. 15, 1. Jer. 4, 13; vernichtet 
sein Jer. 49, 10. Joel 1, 10. Nah. 3, 7. 

HoM fut *1K^S 3 sg. f. HK^ verwüstet wer- 
den Jes. 33, 1. Hos. 10, 14. 

TTVif f. pl. nl^nif^ Gattin Koh. 2, 8 (wo die Zu- 
sammenstellung des sing, mit dem plur. die 
Menge bezeichnen soll). 

^*ltE^ m. der Allmächtige, nur von Gott; häufig 

13, 6. Ezech. 1, 24. Joel 1, 15. Rut 1, 20 und 
besonders häufig im Buche Hiob. 

T-W^TE' {der Allmächtige ist Licht) n. pr. m. 
Num,' 1,5. 2, 10. 7,80. 35. 10, 18. 

iTDTB^ f. pl. ntoHf^i CS- nlDIlf^ ^«/«'f Gefilde 
Deut 32,32. 2 KOn. 23,4. Jes. 16,8. 37,27. 
Jer. 31,40 (Kri). Hab. 3,17. 

ft'TB' part pass. pl. f. nlöHlf^ versengen Gen. 
ii 6. 28. 27. 



327 yw 

nSltf f. Kornbrand 2 Kön. 19, 26. 

T ~ 1 

tiäTE^ m. Versengung des Getreides, Eom" 
bmnd Deut. 28, 22. 1 Eon. 8, 37. Arnos 4, 9. 
Hagg. 2, 17. 

*[nTE'] aram. Itpael part T^ptt^ »ich be- 
mühen Dan. 6, 15.» 

'nnnB' n. pr. babylonischer Name des Chananja 
Dan. 1,7. 

D!il£^ m. 1) Name eines Edelsteins, Beryll Glen. 

2, 12. Ex. 25, 7. Hiob 28, 16. 2) n. pr. m. 1 Chr. 
24, 27. 
yif Hiob 15, 31 = toj^ s. d. 

K0 n. pr. s. rrnfcf. 

}<*1t&^ m. 1) Lüge, Falschheit Ex. 20, 7. Ps. 12, 3. 

: T 

41,7; meist im genit, wo es adjectivisch zu 
übersetzen, falsch, trügerisch Ex. 23, 1. Deut 
5, 17. 2) Nichtigkeit, EHellieit, ebeuMls meist 
adjectivisch Ps. 31, 7. 127, 1. ^^j^ vergeblich 
Jer. 4, 30. 

nXilZ^ f- C8. n«^l2^ Slwrm, Unglück Jes. 10, 3. 

47, 11. Ps. 35, 8. 63, 10. Spr. 1,26 (Kri). 3,25; 
Wüste, Oede Zef. 1, 15. Hiob 30, 3. 

^y\V/ pf. Jtl^f ^' nDjf/^—njIf^» 2 sg. ^5jj/. 1 sg. 
>p5^j/ (aber Ps. 23, 6=^J^Q^5^); part jfH'> fiit 
y\ttf^~-i\t^-'2\thi ^' *^8. 3iij^ (aber Jer. 42, 10 
= 3'ilß^)> CS. y\\^, suff. ^5')KH->J5')B/; imp. y^ll/ 
— Die'— njllf'» 8uff. 'O^p'Ufcf, pl. f. nj3i^ zurück- 
kehren, umkehren Jos. 2, 22. 23. Rieht 7, 3. 
Ezech. 47, 7 ; mit ^ des Ortes rvohin Gen. 18,33; 
meist mit ^x des Ortes oder d. Pers., zu welcher 

man zurückkehrt Gen. 28, 21. Lev. 22, 13; mit 
^y Jer. 11, 10; dichterisch ohne praep. Num. 

10,36. Ps. 85,5; auch von leblosen Sachen, 
die an den Mheren Ort oder Zustand zurück- 
gebracht werden Qen, 43, 18'; daher wieder er- 
scheinen Lev. 13, 16; wieder zu Theil werden 
Ezech. 46, 17 ; wieder werden Ex. 4, 7 u. bloss 
werden Jes. 29, 17. 2) Insbesondere zu Gott 
zurückkehren, sich bekehren mit ^^ 2 Kön. 

23,25; oder mit T]; Deut 4,30. Jes. 9, 12; 

auch ohne praep. i^ «Dil DB^l wenn es sich 

bekehrt, so wird ihm Heilung Jes. 6, 10. Jer. 
31,19. n^jjtt^ lArc J?«ÄreÄr/^ Jes. 1,27; an- 
dererseits heisst ji^ttf niit jp oder ^^IJQ »ich 
abwenden von . . . , abtrünnig werden Num. 
14,43. 1 Sam. 15, 11; überhaupt ablassen mit 
)P 1 Kön. 13, 33. 2 Kön. 23, 26; u. ohne praep. 

1&K 3^ (^ »^^^ Zorn hat nicht nachgelassen 
Jes. 5, 25. Gen. 27, 45. Hiob 14, 13. y^i^ >;;i^ 
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die von Siiufie abgelnuen haben Jes. 59, 20. 
non^P ^Jlte' ^'^ *'<'"* ^^f^gß Zurückkehrenden 
Micha 2, 8. 3) durch ZusammenstelluDg mit 
eiaem anderen Verbum wird die Wiederholung 
der Handlang bezeichnet: ^3y\ ^DV^] ^^ mein- 
ten nfieäer Num. 11, 4. T|2{3pl 2K^i er wird 
dich wieder sammein Deuti 30, 3. T?)npbl 2^WH 
ich werde wieder nehmet» Hos. 2, 11. ^P5"i{{/ 
r\tC(] ^^^ *^^ wieder Koh. 9, 11. njbb D^DIJ^ 
sie gehen wieder Koh. 1, 7. 4) n^lDlf^^PN y\W 
die Verbannten zurückführen (vgl. ri5)2|f/), da- 
her auch i^^jp p'xjTIX 2K^ ^'* ''^''' ^^*^ f^^' 
heit Jakob's wieder her Nah. 2,3. 

Polel pf. 3 8g. f. suff. ^l^JI'tg^; fut. D^lß/^; 
pari SDitJto— D;il2^ (Micha 2, 4) zuriickßhren 
Jes. 49,5. Jer. 50,19. Ezech. 39,27; meder- 
herstellen Jes. 58, 12; mit ^ Ps. G0,3; mit 
Obj. t^gj ^g^icken Ps. 23,3; ableiten ^ irre 
leiten Jes. 47, 10; pari Abtrünniger^ Fremder 
Micha 2,4 (vgl. D2lf^)- 

Polal pf. f. njjlK^ trre geleilet sein Jer. 8, 5; 

pari f.nj^llß^p zurückgebracht f gerettet Ezech. 
38, 8. " '' 

Hifil pf. ^^tp^n, sufF. ^:j3*ij/n, ^^^if/n, ü^n» 
2 8g. nlD^if^n— nsis'ni» s^fF. inDK^ni. i sg- suff. 

D^ri^'tf^Q^D'OÜlf^ln (Zach. 10, 6), 3 pl. 'iD'K/n, 

öuff. Qi^^if^ni 2 pl. oraij^n— DCi3*i^n» i p^- 

inj^lp^. 3 pl. f. rg^if^; inf. abs. ^Ig'n, CS. 

3'lf^ni suff. ^jyn^n (Jer. 38,26), ü^if^n; imp. 

ZttfTit ps. 2l{^n» suff* ^^yij^r) (Hiob 33, 5); part 

3'B^P> f- CS- n5^lf^> pl- ü^5*lf^0i CS. ^D^tt/r^ 
zurückkommen lassen Rieht 11, 9; zurück- 
fuhren^ zurückbringen Gen. 29, 3. 37, 22. 44, 8. 
48,21. Deut 22,2. 1 Sam. 6,7. 1 Kön. 13,29. 
14, 28. Jer. 12, 15; wiedereinsetzen in ein Amt 
Gen. 40, 13; versetzen mit acc. des Ortes Hiob 
30,23; wiederanlegen ein Kleid Ex. 34,35; 
turüekgebeny erstatten Gen. 20,7. Jes. 42,22. 
Hiob 20, 10; vergelten Gen. 50, 15. Rieht 9,56. 
Ps. 79, 12. Spr. 17, 13; daher bei Schuldopfern 
u. dgl. (die als Ersatz betrachtet werden) dar- 
bringen Num. 5,8. 1 Sam. 6,8; auch beim 
Tribut 2 Kön. 17, 3. 2 Chr. 27, 5. ^j; a^^/.-j oder 

B^J^l hv "*^^ Jemand kommen lassen Rieht 
9,57. 2 Sam. 16,8. In verschiedenen Erwei- 
terungen u. bildlichen Redensarten: mit Obj. 
n3T u. accus, der Pers. benachrichtigen^ Be- 
scheid bringen Gen. 37, 14. Num. 13,26. 22,8. 
2 Sam. 8, 11. 24, 13. Spr. 22, 21 ; mit ^ d. Pers. 



Rieht 5,29; dann auch ohne ein solches Obj. 
antworten Hiob 20,2. 33,5. 2 Chr. 10, 16; mit 
^^ Est 4, 13. Djgp ^J^tt^ ^^ «w« kluge 
Antwort geben Spr. 26, 16; mit Object ^^m 
erquicken^ stärken Ps. 19, 8. Rut 4, 15. Klaget 
1, 16; aber 1t^p3 ZH^nb *^^ Leben %u reiten 
Hiob 33,30; mit dem' Object i^ die Hand 

zurückziehen Gen. 38,29. Jos. 8,26. Ezech. 
20, 22 u. folgd. VQ ablassen von,.. Klaget 2, 3 ; 

dagegen mit ^^ die Hand (strafend) über 

...ausstrecken Amos 1,8. Ps. 81,15; seine 
Macht ausdehnen mit 3 2 Sam. 8, 3 ; abwen- 
den Zorn Cacc.) Num. 25,11. Ps. 78,38. Spr. 
24, 18. 29,8; mit jjp Ps. 85,4; mit Obj. Q^:^ 

sich wenden Da^ 11, 18. 2^ ^x D>lf^n «^ 
zu ff erzen nehmen Deut 4, 39. 1 Kön. 8, 47. 
Jes. 46, 8; zurücknehmen einen Befehl Est 
8,5.8; /&m</em Jes. 14, 27. 43,13; entgegen- 
treten Hiob 9, 12. 11, 10. 23, 18. — y^ 

ni3^nft{ wie nDB^nx 2\(f (s. oben Kai) 
Jer. 82,44. 33,7. 11.' 26.'Klagel. 2, 14. 

Hofal pf. 2tth7\'y tut 318^^; part 3i{^ pl- 
D^^lf^D zurückgebracht werden Gen. 42, 28. 
43, 12. Ex. 10,8. Jer. 27, 16; dargebracht wer- 
den Num. 5, 8 (3|f^n Jes. 44, 26 ist Hofkl von 

« 

'PJCIB^ n. pr. = h»^2\t/ s. d. 

■ • 

33ltS^ 1) adj. u. subst pl. D^pptQ^ abtrünnig 
Jes. 57, 17. Jer. 3, 14. 22. 2) n. pr. a) Sohn 
des David 2 Sam. 5, 14. 1 Chr. 8, 5. 14, 4. 
b) 1 Chr. 2, 18. 

[33ll2^J adj. f. ,-13511^ abtrünnig Jer. 31,22. 
49, 4 (vgl. 3!)B/f Poiel u. Polal). 

r\y\lif f. Ruhe Jes. 30, 15. 

T 

IDlE^ n. pr. m. 2 Sam. 10, 16 = r^j^^ 1 Chr. 
19, 16. 

Z^iltf n. pr. choritischer Häuptling Gen. 86,20. 
i Chr. 1, 38. 40. 

pDlE^ n. pr. m. Neh. 10, 25. 

lyn/ s. ^^. 

TIB^ fut n?)B^ s. TT^p^. 

'^rW fut njr^X gleichen Jes. 40, 25; mit 3 

Spr. 3,15. 8,11; mit ^ Spr. 26,4; vergolten 
werden Hiob 33, 27; genügen Est 5, 13 mit^; 
sich begnügen mit 3 Est 7, 4; dienlich sein 

Est 3, 8. 

Piel pf. rp|{/, 1 sg. Wlf' ; fut. rn^ l) eetien, 
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steiien (wie Qjfef) Ps. 16,8. 21,6. Pb. 119,30 
(wo ^''ixh ^^ ergänzen ist); sti eimas machen 
2 Sam. 22»34. Ps. 18,34; verschaffen Hos. 
10, 1. 2) ebnen Jos. 28, 25; betchnichiigen 
Pg. 181,2. 

Hifil fdt mtfHi 2 P^ ^It&^n gleichsieUen, 
vergleichen Jes. 46, 5. Klagol. 2, 13. 
Nitpafil maif^j /y/rfcA xon Spr. 27, 15. 

nitC^ aram. pari pass. r0 gleich werden Dan. 
5,21 Ktib. 
Pael pf. 3 pl. yv)Kf gleich machen Dan. 5, 2 1 KrL 

Itpael int n^tS^ ^u etwas gemacht werden 
Dan. 3, 29. 

TSyif nur im n. pr. rntt^ pQ]; Namo eines Thals 
in Palästina Gen. 14, 17 und in D'^O^np n^f) 

^rniZ^ pf. 3 sg. f. nnij^; fiit nilp^ ''^^ beugen^ 

sich neigen Ps. 44^26. Spr. 2, 18. Klagel. 3, 20. 

Uitpolel fiit 2 sg. f. ^nnlplt^n ^^ beugen 

Ps. 42, 6. 7. 12. 43, 5 (kann anch Hitpoel von 

nni^ 8* ^' sein). 

niC^ n. pr. Sohn der Ketora (arab. Stamm) 
Gen. 25, 2 ; n. gent THt^ Hiob 2, 1 1. 

nrriE^ l) f. Grube Jer. 18. 20. 22 (Kri, wo Ktib 
nn'lfO Spr. 22, 14. 23,27; Kluft, Schlucht Jer. 
2, 6. 2) n. pr. m. 1 Chr. 4, 11. 

DPIltt^ n. pr. = D^n (8. d.); n. gent ippPK^ 
Num. 26, 43. 

"DIB' pf. pl. MOl^; pari pl. D*Olf^— D^IJNlfc'i f. 
nlüXlß^; fut pl. J^CB^» i^f- tCDJtf^tD^ 1) herum- 
schweifen f herumgehen Num. 11,8. 2 Sam. 
24, 2. 8. Hiob 1, 7. 2, 2. 2) rudern Ezech. 27, 8. 
26. 3) treten, zertretenf als Zeichen der Vor- 
achtong Ezech. 16, 57. 28, 24. 26. 

Polel fut pL ^JOüfe^; pari D^lpüWO» f- 
nlülpte'l?» i™P* P^ lüfiDlB' umherschweifen 
Jer. 5, 1. Arnos 8, 12. Zach. 4, 10. Dan. 12, 4. 
2 Chr. 16,9. 

Hitpolel imp. f. pl. rüp^llt^pn hin- und her- 
laufen Jer. 49, 3. *" ' * 

DltS' m. pl. a*^\tf Geitsel, PeiUehe 1 KOn. 12, 1 1. 
14. Nah. 3,2. Spr. 26,3; bUdlich für ünglflch, 
Plagt Jes. 10, 26. 28, 15 (Kri). Hiob 9, 23. 
fl\ffh üttt^ Verleumdung Hiob 5, 21. 

iTtt/l pl. CS. >Jp^i5/, suff. ^j^Mtf 1) Saum Ex. 
28,33. 35. 39,24. 25,26; Schleppe Jes. 6, 1. Klagol. 
1, 9; das Aufdecken (nSj, r^ffrd der Schleppe 



ist ein Bild der Beschimpfung Jer. 13, 22. 26. 
Nah. 3,5. 

?TXif adj. gefangen (n. A. barfuss) Micha 1, 8 

(Kri). Hiob 12, 17. 19. 
rS^&yiif n. pr. f. Hohel. 7, 1 ; wahrsch. n. gent. 

von einer Stadt X^\tf' 

VOPXif\ m. pl. D^zpifi^ Knoblauch Num. 11,5. 
^yfif n. pr. Sohn des Gad Gen. 46, 16. Num. 

26. 15. 
D^'ltS' n. pr. Ort in Isachar Jos. 19, 18. 1 Sam. 

28, 4. 2 Kön. 4, 8 ; n. gent f. n^pj'JK^ 1 Kön. 1 , 3. 
2, 17. 2 Kön. 4, 12 ff. 

•[yiE'J Piei pf. >r)jns?; f^t y\it^ ps. jj^ij^; 

inf. suff. ^]r!l{'9 **'*» fiülfe rufen Jes. 58, 9. 
Ps. 28,2. 3Öl3.*Hiob 24,12. 

"^ytf m. 1) Hülfsgeschrei Jos. 22, 5. 2) Edler y 

Vornehmer Jes. 32,5. Hiob 34,19. 3) (n. E.) 
n. pr. eines Volkes Ezech. 23, 23. 

"^yÜ m. suff. ?|jr\K^ 1) Hülfsgeschrei Hiob 30, 24. 
2) Reichüium }Mo\} 36,19. 3) n. pr. m. Gen. 

38,2. 12. — jna^-n3 8- yj^ng- 

yiB^ m. suff. ^^yi/ Hülfsgeschrei Ps. 5, 3. 

KJ^IE^ n. pr. m. 1 Chr. 7,32. 

n^yaf f. CS. pyiij^, suff. '»pyia^ Hülfsgeschrei 
Ex. 2,23. 1 Sam. 5, 12. Ps. 39, 13. 

73^1tt^ m. pl. D'^JTIB/— D^^JJB^ ^«cÄx, ÄcAa- 
i^a/ Rieht 15,4. Uohcl. 2,'l^. Neh. 3,35; als 
Zeichen der Verödung Ezech. 13,4. Ps. 63,11. 
Klagel. 5, 18. 2) n. pr. a) m. 1 Chr. 7, 36. 
l>} hvi^\tf y^^ Landschaft in Benjamin 1 Sam. 
13, 17 (vielleicht = U^VXf Y^'^ ^ ^*™' ^» ^^* 
c) hv^Vi *lSn Ort in Simeon (Juda) Jos. 15, 28. 
19, 3.' Neh. ri,27. 

nyltt^ — "^SÜl^ (part. eines denom. v. nj;;}0 pl« 
Onm CS. \jljp Thorhüter 2 Kön. 7, 10; Wäch- 
ter 1 Chr. 15,23. 2 Chr. 23,4. 

*M{t^ fut suff. ^JDll^% '^ytf^y 'Og^B^n 1) 9techeny 
verwunden (}en. 3, 15. 2) umhüllen Ps. 139, 11. 
Hiob 9, 17. 

■^fiiE^ n. pr. m. 1 Chr. 19, 16. 18 (vgl. TjglK^). 
'^DÖIB^ n. gent v. DDIDlß^ (8. d.) Num. 26,39. 

lÖiE^— 'HÖB^ m. CS. iDlB^, pl. nin^lB^, es. 
n1"^.9lB^» suff. QTniDlB^ Homj Posaune Ex. 

19. 16. Lcv. 25,9. Jos! 6,4. Rieht 7,8. 
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*[plt5^J Polel fat 2 8g. suff. nppJtfV) reichiich 
tränken Ps. 65» 10 (vgl. pDj^).' 

Ilifil pf. pl. !)p>t^n Gberttrömen lauen Joel 
2,24; ohne Obj. überströmen Joel 4,13. 

plE^ m. pl. D^pllf^ Marhtplatt^ Strasse Spr. 
7,8. HoheL 3,2.'koh. 12,4. 5. 

piXÜ f. dual Dpjt^» C8. r-pitc^, suflf. V^W Schen- 
kel Deut 28, 35. Ps. 147, 10. Spr. 26, 7. Hohe!. 
5, 15; bei Thicrcn der Hinter ftuSy Keule Ex. 
29,22. 1 Sam. 9,24. 

ppItE^ adj. f. npp1t2^ lechtendy verlangend Jes. 
29,8. Ps. 107,9. 

"yW m. ßuff. tnlK^, pl. U^)p Ochse Ex. 21,28. 

IIos. 12, 12; zuweiL collect (wofür sonst "Tp^) 

Gen. 32, 6. 1 Sam. 22, 19; daher auch für Kalb 
Lcv. 22, 27 u. für Kuh Ex. 34, 19. Num. 18, 17. 

T-IE^ I pf. ^^f u. 8. w. 8. 'yi^. 

*T-ltS^ II fut -viB^, suflf. 1310^, »T?1J?^» ^' ^")'iK'(?» 
imp. "^^{^ 1) sehen^ bUcken^ schauen (nur 
dichterisch) Num. 23, 9. Hiob 17, 15. 34, 29. 
35,5. Hobel. 4,8; au flauem Jer. 5,26. Hos. 
13,7. 2) Geschenke machen Jes. 57, 9. 

112^ m. 1) pl. suff. QCVW ^auer Gen. 49, 22. 
2 Sam. 22, 30. Ps. 18, 30. lliob 24, 1 1. 2) pL 
suff. n'IB^ Feind Ps. 92, 12. 3) n. pr. einer 

Wustcnstrecke, Östl. v. Aegypten mit He nii^^ 
Gen. 16, 7. 25, 18. Ex. 15, 22. 1 SanL 15, 7. 27^, 8. 

TKS^ aram. m. pL emph. jOT-^lfc'— nniB^ Mauer 
Esra 4, 12. 18. 10. 

VSÜyÖ n. pr. B. ,-r)^. 

JB^ilt^ m. pl. WWW 1) ^«^'« Jlohel. 2, 16. 5, 13; 
älien/örmige Verzierung 1 Kön. 7, 22. 26. 
2) pl. musikalisches Instrument Ps. 45, 1. 69, 1. 
80, 1. 

W^ m. ps. Vff)2/ I) liä^formige Vertierung 
1 Kön. 7, 19. 2) nnj? JK^IK^ Name eines In- 
struments oder einer Melodie Ps. 60, 1. 3) ]^W 

n. pr. Susa^ (Winter-) Residenz der persischen 
Könige Est 1,2 ff. Dan. 8,2. Neb. 1,1. 

r\ipW f. C8. n^t^ f-i^e Hos. 14, 6. Hobel. 
2, 1. 2; HRenartige Verzierung 2 Chr. 4,5. 

P?3E^-12^] aram. pl. jopj^tg^ n. gent eines 
assyrischen Volkes Esra 4,9. 

pE^E^ Ktib 1 Kön. 14, 25 für Kri pg^^^pf s. d. 

rviE^ 8. n^. 
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rhrfni n. pr. Sohn des Efraim Num. S6, 35 
(wo n. gent ^TJ^^)- 1 Chr. 7,2a 21. 

[3Tt£^] aram. Pael pf. 3^— 3T^; fut 8 «g. 

3^, suffi •^JJ^^B/^ |D35P8^5 ^^ ***^ 

rrniant^; P*^3rR^0 befreien f erretiem Dan. 
3, 15. 17. 28. 6, 15. 17. 21. 28. 

*^^)Xp pf. 3 sg. f. suff. ^yyOfJtf* yp^W erbficken 
liiob 20, 9. 28, 7; f,die Sonne hat mich ange- 
biicktf d. b. geschwant Hobel. 1,6. 

*ntEf] Hofal part injto getmimtf tu Faden 
gedreht Ex. 26, 1 £ ' 

TW adj. gebeugtf gesenkt Hiob 22, 29 (vgl nnsO- 

^iriE' fut 2 sg. f. v^jTjj^; imp. pl. rv^ 
schenken lliob 6,22; beschenken Esech. 16,33. 

*int£^ m. Geschenk^ Bestechung Ex. 23, & 1 KöfL 
15*, 19. Jes. 45,13. 

'^ntS^ impf, t ^fyi^ sich niederbeugen Jes. 

51,23. 

Hifil fut 3. sg. suff. njun^^ niederbeugen 
Spr. 12,25. 

Hitp. pf. njqeif^n; 2 sg. n^iqß»^» ^ ^ 

3 pl. ^ll^ßtt^i ^ riö?^»? *^^ backeuf sich 
niederwerfen als Zeichen der Ehrfurcht oder 
Anbetung (}en. 33, 6. 2 Sam. 16, 4. Ezech. 46, 2; 
vor Jemd. meist mit ^ Gen. 23, 7. 49, S. Deat 
4, 9; mit >;)ob ^. ^br. 25, 14; verstftrkt durch 
Zusätze wie TMflH bis zur Erde Gen. 24, 52. 
mS^ *"'' ^^"^ ^^chu 1 Sam. 25,41; oder 
1^^ Num. 22, 31; oder l^^fiT^y. 2 Sam. 
14, 33. [Die abnorme Form Qn*]nnt^ Eiecb. 

■ • • ■ 

8, 16 scheint = O^iinnit^ vi sein. 
TVPXf m. Beugung^ adv. gebeugt Jes. 60, 14. 
nintfi^ m. Schwäne Klagel. 4, 8. 

[nVlE^] f. suff. inims/ ^«^« Spr. 28, la 

^nne' pf. njp', i »g. •»nrns^, 3 pl r^f-Tir^'y 
fut a) 3 sg. nt^, f. rriB^n, 3 pi. ^r^i bj nijh, 

f. n(^f 3 pl. !)nt^^ «tcA niederbeugen Pb. 10^ 10. 

Hiob 38, 40; meist bildlich gebeugt werden^ 
niedergedrückt sein (von Kummer u. dergl.) 
Jes. 2,9. 11. 17. 5,15. Hab. 3,6. Pb. 85, 14. 
38,7. 107,39. Spr. 14,19. Hiob 9,13. KlageL 
3, 20. Koh. 12, 4. ?)rnp{>j pnjflp ^^ *"* 
dem Staube klingt kldgßeh deine Hede Jes. 
29,4. 
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Hifil pf. na^n niederbeugen Jos. 25, 12. 26,5. 

Hitpoci 8. rriK^. 
^^rW fat MDtth, suff. Müniß^^; inf- bniß^— 
— rttpnis^ (^®®* ^» ^^» ^^^* üipriif'; i^ip. pi. 

^l^ryt^ schlachten Gen. 22, 10. Ex. 12, 21. Lcv. 
9, 8. 15. Bzech. 23, 39. ')p^Qj;n n%\tf Hljprj^f' 
r/tir^A Schiächten (von Menschenopfern) Aa^e/i 
xie c/i^n Abfall weit getrieben Hos. 5,2; aach 
tödten (Menschen) Nom. 14, 16. Rieht 12, G. 
1 Kön. 18, 40. i^)}r\\(^ vn ein tÖdtRcher Pfeil 

Jer. 9, 7 Kii (wo Ktib ürlltg^). ü'JnB^ anj 
getriebenes Gold 1 Kön. 10, 16. 17. 2 Chr. 
9,15. 16. 

ntyVW f* CS. rytff^tyttf ^^ Schiachten 2 Chr. 

30, 17. 
YT\tt/ m. Enttündung, Geschtoür Ez. 9, 10. Dent 

28,27. 2 Kön. 20,7. Hiob 2,7; jtussaii Lev. 

13, 19. 20. 

ü^rXtf m. = B^np 8. d. 

fl'*nB' m. CS. T^T)Vf dünnes Brett Ezech. 41, 16. 

in^nB^l f. pl- suff. onln^rilp^ Fallgrube Ps. 
107,m Klaget 4,20. ' 

riTlB' aram. (pari 11 v. nriBOi ^- nP^Hlf^ »<»'- 
derbty falsch Dan. 2, 9. 6, 5.' 

7nB^ m. ps. ^ntt^ Löwe Hos. 5, 14. 13, 7. Ps. 
91, 13. Spr. 26, ik Iliob 4, 10. 10, 16. 28,8. 

rS^ntf f. Onyx, Rliucherklaue Ex. 80, 34. 
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fllTE' m. ps. nnißf einer der verbotenen Vögel, 
n. E. Seemöve Lev. 1 1, 16. Deut 14, 15. 

nSHUt/ f» jiustehrung, Schwindsucht Lev. 26, 16. 
bcni 28, 22. 

YtTttf Grösse^ Stärke, vnt^ ^53 mächtige Thtere 
iliob 28,8. 41,26. 

D-lTtrrc'-D^ltnB^ n. pr. Ortlnlsachar Jos. 19,22. 

*??nB/ ftit 1 sg. suff. Dp.I^l{^^f terräben^ zer- 
malmen Ex. 30,36. 2 Saml 22,43. Ps. 18,43. 
Hiob 14, 19. 

pnitf m. 1) Staub Jes. 40, 15. 2) Wolke, Hohe 
Ps. 89,7. 38; besonders im pl. U^pntt^* dich- 
terisch = Q15J; Deut 33, 26. Ps. 18, 12. 78, 23. 

^nruy L schwarz werden Hiob 30, 30. 

» T 

*nnBf n part 'y^ suchen , streben nach . . . 
mit^aoc. Spr. 11,27. 

Pid pf. 3 8g. snff. inqif^, 1 »g. suff. ^ip-nnif^; 

ftit. "tfTlj^R» 3 pL suff. >M'^?^ suchen j, auf- 
suchen, meist dichterisch (statt t^a oder 
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tt^n) mit *; Iliob 24,5; mit *yn üiob 8, 5; 
meist aber mit acc. Jes. 26,9. Hos. 5, 15. Pa. 
78, 34. Spr. 1, 28; mit dopp. acc Jemd. mit 
etwtu heimsuchen Spr. 13,24. 

intfi^ m. ps. Vl^, suff. rryVt^ FrUhUcht, 
lAorgenroth Gen. 19, 15. 32, 27. ^i^Xiß J2 ^o^' 
genstem Jes. 14, 12 (vgl. n^«)- 1*? T^ llf^« 
"inifi^ /2Zr </<» Urem iVei/ rx^ Jes. 8, 20; wieder- 
eintretendes Glück Jes. 47,11. 2) Schwärze^ 
Dunkelheit Joel 2,2. inij^»! n"!5? »• pr. Ort 
in Ruhen Jos- 13, 19. 

inB^ adj. f. rrjinij^, pL o^m»', f- nüW 

schwarz .Lev. 13, 31. Zach. 6, 2. HoheL 1, 5. 
5,11. 

rVlina^ f. FnlhUchty bydllch für Jugend Koh. 

11, "io. 

["imriE^ adj. fem. ri*5p"in^^ schwärzlich 
Hobel. 1,6. 

iTimS' n. pr. m. 1 Chr. 8, 26. 
D^PIB' n. pr. m. 1 (3hr. 8, 8. 

*[nnB^ Nifai pf. nnij^j, pari;, pl. f. nlnntj^r» 

fut 3 pl. nriB^R verderbt, unbrauchbar tver- 

den Jer. 13, 7. 18, 4; verheert werden Ex. 8, 20; 
sittlich verderbt werden Qen. 6, 11. 12. Ezech. 
20,44. 

Piei pf. nnij^, suff. npqt}^» 2 sg. nnip^, 
2 pl. Dnniy; i^^^- np?'» suff. d^opib^. ünqi?^; 

imp. pl. ps. ycn^ verderben, vernichten^ zu 

Grunde richten mit accus. Qen. 6, 17. 13, 10. 
19, 13. Ex. 21, 26. Jes. 14, 20. Ezech. 5, 16. 
20, 17. Mal. 2, 8; mit ^ Num. 32, 15. 1 Sam. 
23, 10; mit Auslassg. des Obj. ]nT Gen. 38, 9; 

mit Auslassung eines Obj. wie '?p*n verderb- 
lich handeln Ez.32,7. Deut 9,12." 

Hifil pf. 1 sg. ^nniß^Hi 2 pl. Dpnif^n; fut 
n^rnf^nnit^; inf- abs. nn^^ni es. n^^n^n 

1) verderbet^, zu Grunde richten (Jen. 19, 14. 
Ps. 78,38. Spr. 11,9; verheeren Jer. 51, 11; 
ein Zersiörungsjverk beginnen 2 Sam. 20, 15; 
tödten Gen. 6,13. Rieht 20,21. 1 Sam. 26,9. 
Jes. 51, 18; abschneiden Lev. 19, 27; um- 
hauen Deut 20, 19. 20. D^PIlf^n^ IR **' «' 
arg wurde 2 Chr. 26, 16. n^nB^ign 7)«J*?D 
der Verderber, Würgeengel 1 Chr. 21, 15 
(vgL n^m^Q)« 2} in sittlicher Beziehung mit 

dem Obj. ^yyr\ Gen. 6, 12 oder Dnlb^!?8. ^®^ 
3,7 seinen Weg, seine Handlungen verder* 
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Ben ; auch ohne ein solches Obj. entarten Deut 
4,25. 31,29. Rieht. 2,19. 

Hofal part nn^^D verderbt Spr. 25, 26; 

Bubst. Verderbtes, Unbrauchbares Mal. 1, 14 

(vgl. nn^p)- 

PmHf f. ps. nnif^» 8^ff- DPniJ^ ^mÄe, Fani;- 
^TMÄ« Ezech. i9, 4. 8. Ps'. 7, 16. 9, 16. 35, 7; 
Gruft, Grab Jona 2, 7. Ps. 16, 10. 94, 13. Hiob 
33, 24. 30; Tod Ps. 55, 24. 103, 4. 

r\'Bp f- pl. D'ölf^ ^kaxie Ex. 25,5. Jes. 41, 19. 
— r\lSI{t;r\ n*3 ß- V^- Ort in Manasse Rieht 
7, 22. — D^9?^n D- pr. Ort auf der Ostseite 
des todten Meeres Num. 25, 1. Blicha 6, 5; voll- 
ständig D'tJlJ^n bjN 8. d. 

*niOI£' fut n^K^ ausbreiten^ hmbreiten Num. 

11,32. 2 ßam. 17,19. Jer. 8,2; netten Baum 
gewähren Hiob 12, 23. 
Piel pf. ^nnöl2/ ausbreiten Ps. 88, 10. 

DDE^ m. Dorn, Stachel Jos. 23, 13. 

*ftipiS^ pf. 3 sg. f. sufF. ^^pötpB^; fut F|1fi3i}^^ 

1) einher fluthen f einherstürmen Jes. 30, 28. 
66, 12; bildl. gebraucht man es von der Plage, 
die ein Land heimsucht Jes. 28, 15. 18; vom 
Rosse, das in den Kampf stürzt Jer. 8, 6; 

2) tvQ,u9. über fluthen^ hinwegreissen Jes. 43, 2. 
Ps. 69,3. 124,4. Hiob 14, 19. Hohel. 8,7. 3) ab- 
spülen^ abwaschen Lev. 15,11. 1 Kön. 22, 38. 
Ezech. 16,9. 

Nifal fut pl. !)S){ptS^> hinweggerissen werden 
Dan. 11,22. 
Pual rfsttf abgespült werden Lev. 6,21. 

—ttlOB^ m. überströmende Fluth. von 

iv I V I" 

Regengüssen Hiob 38, 25; bildlich vom Zorn 
Spr. 27, 4; vom Unglück Ps. 32, 6; vom Kriege 
Nah. 1,8. Dan. 9,26. 11,22. 

ntJE^ m. pl. D*ietC^» CS. >*5CptC^, suif. müB^, 
Onnüfc^ Vorgesetzter^ Beamter Ex. 5, 6. 10. 
Deut i,15. 16,18. Jos. 23,2. Spr. 6,7. 1 Chr. 27,1. 

[iptJ^ Dan. 7, 5 richtiger ly^^ s. d.]. 

^ItOtJ^ n. pr. 8. ^Mittf. 

"*P m. Geschenk, Tribut Jes. 18, 7. Ps. 68, 30. 
76, 12. 

N^B^ n. pr. s. n*^\^. 

f ' T TT 

|1N^B^ n. pr. Stadt in Isachar Jos. 19, 19. 

ir\yp f. CS. PD'^lf^» sufF. fpytj^ 1) (verkürzt 
aus na^K^) das Verweilen 2 Sam. 19,33. 
2) die Bückkehrenden (=a)2\tf s. d.) Ps. 126, 1. 

NW n. pr. m. 1 Chr. 11,42. 







2W 8. 3Tl{^. 

r\n^P f. pl. rfimp Fanggrube Jer. 18^ 22. 
(ktib). Ps. 57,7. 119,85. 

lln'^B^— linE^— IHE^ n. pr. IVil Jo8. 13, 3. 
Jes. 23, 3. Jer. 2, 18. 1 Chr. 18, 5. 

nillb "rirW n. pr. eines Baches in Aschor 
Jos. 19,26. 

D^t^ m. 1) Buder Jes. 33,21. 2) Küb fär das 
Kri {3-JI2/ (s. d.) Jes. 28, 15. 

rhVif—7\b\if—^b\if—')b^ n. pr. Stadt in 

Efraim, woselbst sich die Stiftshütte von Josua 
bis Samuel befemd (Gen. 49, 10.) Jos. 18, 1. 
Rieht 18,31. 1 Sam. 1,3. Jer. 7,12. 41,5. 
Ps. 78,60; 0. gent ij^^Kj 1 Kön. 11,29. ^f^ 

Neh. 11,5 (vgl ,-6l8^)- 
rlTtt^ 8. pftw. 

^äVe^ 8. nV 

h^P Micha 1, 8 Ktib für Kri ^^ b. d. 

jlD^E^ n. pr. m. 1 Chr. 4, 20. 

[Vtt/] m. pl. snff. q.t:>k^ Urin 2 Kön. 18, 27. 

1*1" Y ' ••• 

Jes. 36, 12, beidemal Ktib, wofür Kri: ^Q^p 

iVi^P aram. s. xJ^k^. 

Tp pf^ lt{^; fut Tl{^^— 1K^, f. "HJ^IJ i^^- TV' 
imp. pl. r\'y\^ singen, mit aee. des Liedes Ex. 

15, 1. Jes. 5, 1. Rieht 5, 1. Ps. 106, 12; selten 
mit 2 P8. 138,5. Spr. 25,20; meistens /o6fm- 
gen mit Dat der Person (Gott), der man ein 
Loblied singt Ex. 15, 1; part pl. dtmj^, fem. 

nlni^ Sänger, Sängerinnen 2 Sam. 19, 36. 

Ezech. 40,44. Ps. 87,7. Koh. 2,a 2 Chr. 9, 11. 
35, 25. 

Polel fut n")1t8^ ; part ni^Sß^ pl. Qn^^Bto 
f- nllllWp ««fl'«» Zef. 2,14. 2 Chr. 29^28; 
part meist subst Sänger, Sängerin Esra2,41. 
65. 1 Chr. 15, 19. 

Hofal fiit 'yifv gesungen werden Jes. 26, 1. 

"Tp m. suflf. 1*^^, iTi{/--r(?V, pl. Dn;if^— 

Dnip^, suflf. ?|nif^, Dp^^B^ ^^^^y Gesang Gen. 
31,27. Rieht 5,12. Amos 5.23. 8,10; collect 
Lieder 1 Kön. 5, 12. Ps. 28, 7. 137, 3. tiJ^ 

Dn^rj^n flas vorzugRchste Lied Hohel. 1, 1. 
"I^B^ ^3 fnusikaüsche Instrumente Amos 6, 5. 
2 Chr. 5, 13. i^ p^? TSchter des Gesanges 
d. h. Vögel Koh. 12, 4. 
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m^ f. CS. rrvji/* pi' nlT»^ ^»««^ Ex. 15, i. 

Jes. 5, l. Arnos 8, 3. 
tS^ m. rveUser Marmor 1 Chr. 29, 2 (vgl. ^mf). 
KEW n. pr. 8. 7V^^* 

pIZ^ n. pr. (Sesonchit) König von Aegypten 

zur Zeit des Salomo und des Rchabeam 1 Kön. 
11,40. 14,25 (wo Ktib pijhBO. 2 Chr. 12, 2 ff. 

'^IVp pf. n^^ Buff. Qr0, f. npjf^, 2 sg. nnit^— 
jj^, suff. ^jjpjf^, 1 8g. ^nj»'*» s^ff- rroif^» 3 pi. 
'inif^— IRK'; fiit.n>(p^v-nij5^— ni^; ssg-n^;}^. 

suff inp^jp^p» ton^ij/p; inf. abs. nfe^, es. n^;p/, 
suff. >n^ij/; imp. n^^» suff. toP^lf^» f- ^H^lf'— 
^0?^» P^' '•n^K^ telzetif tiellen, legen (wie Q'itjr, 
aber meist in dichterischer Sprache) Gen« 46^ 4. 
Ex. 23,31. Ps. 8,7. 21,4. Hiob 22,24. 38,36; 
versetieny an einen Ort bringen Gen. 30,40. 
Ps. 73, 9. 88, 7; einsetzen (in eine Würde), über 
etnas setzen Gen. 41,33; anlegen Ex. 33, 4; auf- 
legen fix. 21, 22; gewähren Gen. 4, 25; bestim- 
men fiir mit fp Hos. 6, 1 1. 2) mit Obj. p^jft sich 

wenden Num. 24,1; auch ohne dies Obj. Jcs. 
22, 7; mit Obj. 2^ ^^f ^^^^^s achten Ex. 7, 23. 

1 Sam. 4, 20. Jer. 31, 21. Ps. 48, 14. Spr. 27, 23; 
mit i> u. Qy sich verbünden mit . • . Ex. 23, 1 ; 

mit y> u. ^y eine Enlsch&dung treffen Hiob 

9,33. 3) zu etwas machen mit dopp. accus. 
I Kön. 11,34. Jes. 5,6. Jer. 22,6. Ps. 21,7. 
88,9. 110,1; der dne acc. auch mit ^ Jes. 
16,3. Hos. 2,5. Ps. 83, 12. 14; mit acc. und ^ 
Ps. 45, 17. 

Ilofal fut n^> auferlegt werden Ex. 21,30. 

n^ m. snff. in>l5^ Dorngesträuch Jcs. 5,6. 
7, 23. 10, 17. 27, 4. 

nnSf m. Gewand Ps. 73, 6 ; bUdüch für: Be- 
nehmen Spr. 7, 10. 

1^ m. das Niederkauem Jer. 5, 26. 

^ZlDE^ fut 231^, suff. ^p^;{^; inf. 2J\(f, suff. 
135Ä^> imp. 35iff— n^ip^; fem. ^532^ sich 
hinstrecien, hinlegen Num. 24,9. Deut 6,7. 
1 Sam. 3,5; liegen 1 Sam. 26,5; schlafen 
Deut 24913. Spr. 3,24; mit Qy bei Jemand, 

liegen f von der geschlechtlichen Vermischung 
Gfen. 39,7. Deut 22, 22; wofür auch {beschlafen) 
die weibliche Person im acc. Gen. 26, 10. 34, 2. 
Deut 28,30: ruhen Hiob 30,17. Koh. 2,23. 
VniDN Oy DJK^ *'^^ *** seinen Vätern legen 
zJ sterben 1 Kön. 1,21. 11,21; dafür auch 



vnÜJJ'nx DP^ 2 Sam. 7, 12 oder bloss 33^^ 
sterbet*, todt sein Jes. 14,8. Hiob 14,12. 

Nifal fut 3 pl. f. njDJIf^n beschlafen wer- 
den Jes. 13, I6< Zach. 14, 2 Kri (vgl. ^jtfO- 

Pual pf. 2 sg. f. |^33t^ beschlafen werden 
Jer. 3, 2 (Kri). 

Hifil fut Sijif^s inf. abs. DJlp^n ruhen las- 
sen Hos. 2,20; Äm/eyen 1 Kön. 3,20, 17,19; 
niederstrecken 2 Sam. 8, 2; entleeren (Wolken) 
lüob 38, 37. 

Hofal pf. ajtt^n; imp. n^lf^n; part 23U/p 
hingelegt werden ^ hingestreckt sein 2 Kön. 
4,32. Ezech. 32,19. 32.' 

[nSStS^] f. CS. r(3y(f ^^ Erguss, z. B. des 

Samens Lev. 15, 16. 22, 4; des Thaues Ex. 
16, 13. 14. 

rnZiDB^] f. suff. TjnpjlJ^, ^'nsyip' Erguss des 
Samens Lev. 18,20. 23. Num. 5,20. 

[nSES^] Hifil part pl. D^JIf^D herumschweifend 

TT a ^ 

(n. A. brünstig, geil) Jer. 5,8. 

blDE^ m. Kinderlosigkeit^ bildlich für Entvöl- 
kerung Jcs. 47,8. 9; Einsamkeit Ps. 35,12. 

7-T31S^ adj. f. rfj2^, pl. nte?^ kinderlos (ohne 
Junge) Hohel. i,2. 6,6; cfer Einder (Jungen) 
beraubt 2 Sam. 17, 8. Jer. 18, 21. Hos. 13, 8. 
Spr. 17, 12. 

IISK^ adj. u. subst f. ,Tj3lp^, pl. D^"!Ülf^, es. 
ntejf^ trunken, berauscht 1 Sam. 1, 13. 25, 36. 
Jes. 19, 14. 28, 1. Joel 1, 5. 

^PIDIS^— TOE^ pf. 3 sg. f. ps. nnjif^, 3 pi. suff. 

'»jin3r» '^TQ^'y ^^ njif^. suff. inn3l?/S imp. 
f. ^flJB^ vergessen Gen. 40,23. Deut 4,31. 
Jer. 2,32. 30,14. Ps. 45,11. Spr. 2,17; nicht 
beachten Ps. 74, 23. Hiob 24, 20. ^y^\ riDlf^H 

meine rechte Hand vergesse (meiner) d. h. 
versage ihren Dienst, erlahme Ps. 137,5. 

Niftd pf. rqi^j;. part f. nn^^j— nroi^:; 

fiit. n^W^i ps. PIDlf^p vergessen werden Gen. 
41,30. Deut 31,21. Jes. 23, 15. 16. Jer. 20, 11. 

Picl pf. nj^f^ vergessen lassen Klagel. 2, 6. 

Hifil inf. n^3K^n vergessen machen Jer. 23, 27. 

Hitp. fut. injni^ vergessen werden Koh. 
8, 10. • ' • ' 

*rn5E!^J aram. Hafel pf. 1 sg. nTOK^Hi 3 pl. 

')n?i{/n. i pL Njn3ip'*n; ^^^ 2sg, m. roy'n^, 

1 pl. nypnyy inf- nnjlf^ri finden Dan. 2, 25, 
6, 5. 6. Esra' 4, 15. 19. 
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itpcci pf. T\j[>0n, 3 Bg. f. nrgpip^n. 2 sg. f. 

^^nOip0r\ gefunden f befunden werden Dan. 
2,35/5,11. 27. Esra 6,2. 

[rOEfl adj. pl. DTIQlif^» CS- ^rQlf^ vergessend 
Je8.^65, 11. P§. 9, ia 

rPDE^ n- pr. m. 1 Chr. 8, 10. 

*^I2^ pf. 3 Bg. f. pß. rgypi ftit 3 pL sctjn; 

inf. ^ sich beruhigen Est 2, 1. 7, 10; sich 
legen, sich ner laufen Qen. 8, 1. 

Hifil pf. 1 Bg. ^rptf^ni ^^ ÄuAe bringen, 

beschwichtigen Nam. 17,20. 

*bD2^ pf^ 1 8g. >rj*^'Di{^, ps. "»B^pij^J ^^ 2 8g. 

bjB^» 1 Bg- b^l?'« Kinder verlieren^ kinder- 
los werden ; pari II f. rfyK^p kinderlos Gen. 
27,45.43,14. 1 Sam. 15,33. Jes. 49,21. 

Fiel 8 sg. t rfy:}^^ ßiift ps- nn^3i{/ (n^3i{^ 

nph)» 3 pL ps.^*?5ij^; fut 3 sg. f. ^:j}ff^; 
part. t ps. rh2}l^ 1) ^^^^^ ^un^e «1*^ Well 
bringen Gen. 31, 38. Ex. 23,26. Iliob 21, 10; 
unreife Früchte bringen Mal. 3, 11. 2) der 
Kinder berauben, kinderlos machen Gen. 42, 36. 
Lev. 26,22. 1 Sam. 15,33. Jer. 15,7. Ezech. 
5, 17. 14, 15. Hos. 9,12; überhaupt: tödten, 
morden Deut 32,25. Klagel. 1, 20; Tod bringen 
2 KOn. 2, 19. 21. Ezech. 36, 12 ff. 

llifil part b'^^Vt^ todle Rinder gebären 
llos. 9, 14; morden Jer. 50,9. 

D V?9^ pl. m. Buff. TT^JIJ' Kinderlosigkeit Jes. 
49,'20. 

7732^ aram. 8. bh^' 

'^lÜDlÜ] llifil D^Jip'n; fut D3lf^?i; inf. abs. 

ü5JlP^''?~D''3tf^'?'^ü^3B^y ^''^ att^jrteÄtfn Gen. 

19.2. 2 Sam. 15,2; h&ufig mit dem Zusatz 
n3aa Gen. 19,27. Ex. 8, 16; sich Irilh irgend- 

wohin (7) begeben Hohel. 7, 13; oft adverbial. 
Qp >p^5ip^D die sich fräh erheben Ps. 127,2. 

jjhW) DJK^n i««^*'* Morgen schicken Jer. 
26,5. 2 Chr. 36,15; ebenso Jer. 7,13. 11,7. 

25. 3. 32, 33. Zef. 3, 7. 3*)gni ü^lf^PI A^ «««^ 
jprf( 1 Sam. 17, 16. 0^555^)5 adverb. firilh mor- 
gens Hos. 6, 4. 13, 3 (Q^atf^ij Jer. 5, 8 s. rnttO- 

DDB' m. ps. a^p, suff. ^tpjip', np??'— n)ppi{^ 

1) Schulter, Bücken (der Theil, wo man La- 
stim zu tragen pflegt) Gen. 9, 23. 21, 14. 49, 15. 
1 Sam. 9,2. Jes. 10, 27. lliob 31» 22; daher 
inx DD\t^ "•'' einem Dienst, einmüthig Zef. 



3, 9. 1o^ ntpO der Stab^ der semen RSeken 
schlägt Jes. 9,3. Q^n^ tD{V9^ (so ml wie 

wenden (fliehen) Ps. 21, 13. 2) LandrSeken, 
Landstridk Gen. 48, 22. 3) n. pr. m. Gen. 
33, 19. 34, 2 ff: (Rieht 9, 28). 4) n. pr. mit 
He loc. nP ^ lftf— n i}3g^ (Hos. 6, 9) Sickem, 
Leviten- und Freistadt in Edraim Gen. 12, 6. 
33, 18. Joe. 20, 7. 21, 21. Rieht 9, 1. 1 KOn. 
12, 1. Jer. 41, 5; spiter NeapoUs, }eiii Nablus. 

OOttf n. pr. m. Num. 26, 31 (wo n. gent ^QDKfft- 
Jos. 17, 2. 1 Cair. 7, 19. 

noDE^ ß. Q^. 

^TXf — \I0 (ps.), part CS. ^yi\tf', ftit pif^— 
-]j^;, 8 pL f. npe^; inf. p0 (piffg), suff 
y)yp; imp. |Dl{^— -|;jl{^, pl. ^35^ sich lagern, 
sich niederlassen Ex. 40, 35. Deut 33, 12s n^A- 
nen Gen. 26,2. 35,22; meist mit folgd. 3, xu- 
weüen mit acc bewohnen Ps. 68^7; gewöhnl 
mit der Nebenbedeutung der Ruhe, des Glückes 
Num. 24,2. Rieht 5, 17. Pb. 37,3. 27; daher 
auch ohne Obj. w^len^ dauern Jes. 13, 20. 
Ps. 102, 29; auch sonst weilen, sich aufhallen 
mit pleon. pron. Ps. 120, 6. Man sagt von Getl, 
er wohne an einem Orte, um den heUigen Oia- 
rakter des Ortes zu bezeichnen Bx. 29,46. 
Deut 33, 16. Joe! 4, 21. Ps. 135, 21 : pait 
Bewohner Jes. 18,8; eben so part U ^JQJf^n 
Rieht 8, 11. nön'TO ^yM Bewohner von 
Lehmhäusem, d.'h. Sterbhche Hiob 4, 19. 
npp "»Jfptt^ Todte Jes. 26, 19. 

Piel pf. ptjp^; fut nptC^M fvohnen lassen^ 

einen Wohnsitz geben Num. 14,30. Jer. 7,3; 
7; vom heiligen Zelt Ps. 78,60; vom Namen 
Gottes, der an heiligem Orte weilt Deut 12, 11. 

Neh. 1, 9. 

Hifll fut {^^ lagern, wohnen lassen Gen. 

3,24. Ezech. 32,4. Ps. 78,55. Hiob 11, 14; hin- 
stellen Jos. 18,1; niederwerfen Ps. 7,6. 

02^ aram. fut 3 pl. f. ll^K^ wohnen ^ weilen 
Dan. 4,18. 
Pael pf. pt^ wohnen lassen Esra 6, 12. 

pjjf m. CS. pj}^, suff. lijif^; pL auff. ^yy/f 

Nachbar Ex. 12, 4. Deut 1, 7. Hob. 10, 5.' Ps. 
31,12. Spr. 27,10. 

m. suff. üp]^ Wohnung Dent 12,5. 

[HiDE^] f. suff. mjgjlf^; pl. r!\^\t^ ^^^^^tirin 
Ex. 3, 22. Rut 4, 17. ' 

iTÖB'— liTiDE^ (öo«w«Ä[bciihm])n.pr.m, 
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Esra 8, 3, — 5. — 10, 2. — Neh. 3, 29. — 6, 18. — 
12,3. — 1 Chr. 3,21. — 2Chr.31, 15 (vgl. n^^ttf)- 

*^E^ fut p8. "TJ^^, 3 pL ps. pnjlf^Jt iof- 
tTQ\tf» ü^P« pl- yy^V^ ^^^ berauschen^ trun- 
ken sein Gen. 9,21. 43,34. Hag. 1,6. Uoiiel. 
5, 1; bildL Ton der Benmatiosigieii in Folge 
▼on Leiden Nah. 3, 11. Klagel. 4, 21; daher 
P9? tÖ^ ^TP«? Trunkene t aber nicht vom 
W&n (sondern von Leiden) Jes. 51,21; ähn- 
lich Jee. 29, 9. 

Piel ini -^^ trunken machen 2 Sazn. H, 13; 

bUdUcfa (wie Kai) Jes. 63, 6. Jer. 51, 7. Hab. 
2,15. 

Hifil fdi *1>^)tt^^ trunken machen nnr bild- 
lich, wie Kai Jer. 48, 26. 51, 57; die Pfeile 
vom Biut, d. h. tief in** Blut tauchen Deut 
32, 42. 

Uitp. fut 2 8g. f. YnDHlMS Irunken eeiu 
1 Sam. 1,14. "* "* 

nStS^ m. berauschendes, starkes Getränk Lcv. 

10,9. Num. 6, 3; f&r Wein Überhaupt Num. 
28,7. 

TTQp Trunkenhät Ezech. 23, 33. 39, 19. 
tK^ m. Irrthum, Vergehen 2 Sam. 6,7. 

72^ = ^-w\ d. h. ^ nß^^ pron. ^p^l^ durch 
wessen (Schuld) Jona 1, 7. "h^tf^ meinetwegen 
Jona 1,12. ^p der meinige Hohei. 1, 6 (vgl. y^), 

]^bef (= JJWPO adj. ruhig, glückhch Hiob 
' 21, 23. 

*Q/E^] Pual part pl. f. flD^P zusammenge- 
fügt I&l, 26, 17. 36,22. 

DbtS'J m. pl. D'iaV ^^^^^ ^ ^^°- ''» ^^' 29- 

U/E^ denom. von :i^j;^] Hiiil fiit 2 sg. 3^(2^ 
xcAnetm /«uxtfit Ps. 68,* 15. 

yyÜ m. ps. Ajj/ Schnee Num. 12, 10. 2 Sam. 
23, 20. Jes. 55, 10. Ps. 147, 16. 

*nbl2^ I fut ^p> heraustiehen Hieb 27, 8. 

*n^B^ n p£ 1 sg. >i1)^<f^, 3 pl. !|^^; fut 3 pl. 
jpj^ ni%, glückUch sein Jer. 12, 1. Ps. 122, 6. 
Hieb 3,26. 12,6. Klagel. 1,5. 

Nifal fut 2 pl. yh}^ ^^***9 ean 2 Chr. 29, 1 1. 

Uifil fut 2 sg. rfythS täftschen 2 Kön. 4, 28. 

rhft^ aram. part pass. r\htt/ ^^^W^ glücklich 
Dan. 4,1. 



rhiif aram. f. Sünde Dan. 3, 29 KUb (Kri: 

Tv)p 1) = rfy^tt^ s* d. 2) n. pr. Sohn des Juda 
Gen. 38,5. Nain. 26,20 (wo n. gent ^y^, wo- 
für ^jlV»lp^ 1 Chr. 9, 5). 1 Chr. 2, 3. 

• ■ 

nanbtÜ^ f. Flamme, Gluth Ezcch. 21,3. Hieb 

15,30. CTpjnpK^ Hobel. 8,6 Flamme Gottes 

d. h. mächtige Flamme, ist n. £. als ein 
Wort zu lesen). 

l^i-Vbe^-VbE^ adj. f. ni>lj^. pl. CS. s}^^ 
ruhig, glücklich jer. 49,31. Zach. 7,7. Hieb 
16,12. 21,23. 1 Chr. 4,40; mit der, Nebenbe- 
deutung: äbermiithig Bzoch. 23, 42. Q^ >]^ 

die von lange her Sorglosen Ps. 73, 12 ; subst 
Buhe Uiob 20, 20. 

t)b^] m. suflf. ^htf Glück Ps. 30, 7. 

• !• 

l^E^ aram. f. Ärfni/c, Fehler Dan. 3,29 (Kri 
s. n^^- 6, 5. Esra 4, 22. 6, 9. 

lH^b1tf] aram. f. suff. •nnibK^ ^Ä?cÄf Dan. 4, 24. 

TVhp f. CS. rcf?\ifi pL suflf. ^j^ril^K/ Buhe, Glück 
Ps. 122,7. Spr. 17, 1; Sorglosigkeit, üeber- 
muth Jer. 22,21. Ezech. 16,49. Spr. 1,32. ^^ 

rchjlf^ er kommt, während alles sorglos ist 
Dan. il, 21. 

D^PIiVb'— D^PlW pl. m. suft .tH'jW ^«'- 
lassung Ex. 18, 2; Vertichtleistung Micha 1, 14 ; 
Mitgift 1 Kön. 9, 16. 

ÜTVif m. CS. Dlb^^» suflf. ^pibtf/, pL DTDlblf^ 

1) Friede Lev. 26,6. Deut 20, 10. 11. 1 Sam. 
7, 14. üh^/"iV Friedens fürst, d. h. «n Fürst, 
unter dem ein immerwährender Friede herrscht 
Jes. 9, 5; dafür bloss oi^|^ Micha, 5, 4. ^'^^r^ 
Dlb^ Friedensboten Jes. 33, 7. QlbK' B^N 
ein friedRcher (frommer) Mann Ps. 37,37. 

2) Freundschaft Jos. 9, 15. DlSl{' ^n^3 "»«« 
Freundschaftsbund Num. 25, 12. '»jpi^j^^ g/^x 

mein Freund Ps. 41, 10; eben so Jer. 20, 10. 
38, 22. Obad. 1, 7; auch bloss \>^^]tf seine 

Freunde Ps. 55, 21. 3) Im weiteren Sinne: 
Heilj Glück, Wohlbefinden^ besonders in den 
Begi-üssungs- und Wunschformeln: rh üh^} 
Friede (Cüück) sei dir Rieht 19» 20, 'und in 
Redensarten wie i^ Gl^H befindet er sich 
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W0hl7 Gen. 29,6. 43,27. 2 Sam. 18,32; oder 
'pnN üh\tf'nH HiXi ««Ä wacÄ dem Befin- 
den deiner Brüder Gen. 37, 14 (vgl ^{^); 

oft adjectivisch : wohlbehalten , unversehrt 
1 Sam. 25, 6. 2 Sam. 20, 9. Jes. 41, 3. Hiob 
5, 24 ; aber auch sorglos Ps. 69, 23. 4) pl. 
Uiyhlt^ adverb. vollständig Jer. 13, 19. 

Dn9^f — u?\if {Vergelter) n. pr. König von Is- 
rael 2 Kön. 15, 10. 13. 2) Gemahl der Pro- 
phetin Chulda 2 Kön. 22, 14. 3) Sohn des 
Königs Josia Jer. 22, 1 1. 1 Chr. 3, 15. 4) Esra 
7, 2. 5) Esra 2, 42. Nch. 3, 12. — 7, 45. — 

1 Chr. 2, 40. 41 u. 8. w. (vgl anch O^l^)* 

UvPp — DTE' m. pl. Q>jyh]tf 1) Vergeltung, 

Jos. 34, 8. llos. 9, 7. 2) Bezahlung, Bestechung 
Micha 7,3. 

rnyOVf n. pr. m. Esra 8, 10 (vgl. n^Q^lfO- 

VlpHf n- pr. m. Neh. 3, 15. 

E^lbV-HE^b?' -ü^^hbw s. rtfb^f. 

*nbl2^ fut n^if^:> ß^ff. i^n^B}^?— ^nn^i^'v 3 pi. f. 
•"^jnbif^rnj ^^' rhff—rh^ (Jes. 58, 9), suflf. 

in^ip^» ps- inblf/ i) schickeuy senden mit acc 
Geil. 37, 14. 42, 1*6. Niun. 22, 15. 32,8. 1 Sam. 18,5. 

2 Kön. 2, 17. Jes. 6, 8; nach Jemand schielten 
mit b Ezech. 23, 40. Esra 8, 16; in erweiterter 
Bedeutung schicH (Gott) Gnade Ps. 57,4; Pla- 
gen Ex. 9, 14; PfeUe 2 Sam. 22, 15; Feuer Klagel. 
1, 13; sein Wort (d. h. Offenbarung) Jes. 9,7; 
(HlUfe) Ps. 107,20; (Machtthat) Ps. 147, 15. 18. 
2) ausstrecken den Stab 1 Sam. 14, 27; den 
Machtstab anes anderen ausstrecken, d. h. 
dessen Macht erweitem Ps. HO, 2; beson- 
ders häufig mit Obj. i> Gen. 3, 22. Ex. 3, 20. 

9, 15. Deut 25, 11. 2 Sam. 15, 5; gegen . . . 
mit ^g 1 Kön. 13, 4; mit der Nebenbedeutung 
des Sch&digens, Strafens Hand an,., legen 
mit a 1 Sam. 26,9, Hiob 28,9. Est 8,7; mit 
^^ Gen. 22, 12. Ex. 24,.ll. Hiob 1, 12; un- 

terschlagen Ex. 22,7. 10; eben so mit Object 
yS^tj" ^'^ Finger ausstrecken (zu boshafter 
Verleumdung) Jes. 58,9. 

NiM inf. abs. niSt£^) »^ wurden geschickt'^ 
Est 3, 13. " • * 

Piel pf. n^if^, suff. T|r3^lJ/, In^B^,, 3 sg. t 
TTtjXtf—iThvf (Ezech. 17,7. 31, 4), 2 sg. m. suff. 

inn^if^; ftit rh^tl^—rj^v, inf. abs. rhify es. 

nblj/— n^lf^» suff- ^n^?^; imp. n^jf^ l) schicken 
Gen. 43,*4. Jos. 43, 14. Jer. 27,3. 2 Chr. 32,31; 
forUchicken Gcc. 28, 6. 1 Sam. 20, 22. Uiob 



22, 9; forttreiben Gen. 3, 23. 21, 14. 26, 27. Le?. 
18,24. Ps. 44,3. 81, 13. Hiob 8,4. 14,20; mif- 
senden Gen. 8, 10. Jes. 66, 19; hinwerfen Hiob 
30,12. Koh. 11,1; lunhalten die Hand Spr. 
31, 20; ergreifen mit 3 Spr. 31, 19. 2) über- 
haupt: Jemandem den freien Willen lassen^ 
daher Sklaven oder Gefiemgene entlassen Ex. 
3, 20. 4, 28. 7, 27. Deut 15, 18. 1 Sam. 24, 2a 
2 Sam. 3, 24. Jes. 45, 13; verstärkt durch 
ntt^9J^ Deut 21,14, oder ^pn J^©^*» 15,12. 
13; gel&ten Gen. 18, 16. 1 Sam. 6, 3. Obad. 
1, 7; eine Frau entlasseny d. h. tvch von ihr 
scheiden Deut 22, 29. 24, 4. Jes. 50, 1. Jer. 3, 8. 
Mal 2, 16; eine Tochter entlassen^ d. h. ver- 
härathen Rieht 12, 9 ; Thiere u. dgL frd (lau- 
fen, fliegen) lassen Ex. 22, 4. Lev. 14, 7. Deut 
22, 7. Rieht 15, 5. Jes. 32, 20. Hiob 12, 15. 21, 11; 
die Haare fliegen lassen Ezech. 44, 20; die 
Zweige, Wurzeln ausstrecken Ps. 80, 12; den 
Zügel abwerfen Hiob 30, 1 1 ; loslassen (eine 
Plage ^egen Jemand mit 3) z. B. das Schwert 
Jer. 24, 10; Zorn Ezech. 7,3; Feinde Jer. 51, 2; 
Fluch Deut 28,20; wilde Thiere Deut 32,24; 
statt '3 ^^ rh](; Feuer gegen . . . loslauen 

Hos. 8, 14 sagt man auch t^{<^ n^ ^^^ 
Feuer preisgebenf verbrennen Rieht 1, 8. Ps. 
74,7; Streit loslassen d. h. veranlassen Spr. 
6, 19. 16,28; Quellen laufen lassen Ps. 104, 10; 
Pfeile abschiessen 1 Sam. 20,120. Ezech. 5,16; 
Schmerzen los werden Uiob 39,3. 

Pual pL n^ijp^; ^^ n^li^ geschickt werden 
Obadj. 1, 1. Dan. 10, 11. 2) entlauen werden 
Gen. 44,3; aus der Ehe Jes. 50, 1; entsendet 
werden gegen , . . mit 3 Spr. 17, 1 1 ; part f hv f ti 

ausgelassen Spr. 29, 15; preisgegeben Jea. 16^2. 
27, 10. 

Hifil inf. rr^l^n loslassen gegen . . . mit 3 

Ex. 8, 17. Lev. 26, 22. 2 Kön. 15, 37. Bzecb. 
14,13. Amos 8,11. 

r\^W aram pf. 8 pl. ^n^ij^» 2 pl. pnn^. 1 pl. 
Xjn^tJ^; part pass. irptf^; fut rf}^r schicken 
Dan'. 3,2. Esra 4, 11. 'l4. 18; die Handan... 
legen mit 3 Esra 6, 12. 

rf^Vf m. ps. nblf^i suff. in^lf^» pl- 8u£ ^^ 
l) GeschosSf ' Waffe Joel 2,8. Uiob 33^18. 
Neh. 4, 11. 2 Chr. 23, 10. 2) Sprössäng, Zwäg 
Hobel. 4, 13. 3) das Ausstehen der Kleider Neb. 
4, 18. 4) n. pr. a) m. Gen. 10, 24. 11, 12. b) eines 
Teiches bei Jerusalem Neh- 3, 15 (= nV®). 

fhp n* pr. Bach bei Jerusalem Jes. 8,6 (vgl 
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Itinbp] t pl- BiÄ iTpnW Sprösslingy Zweig 

Jes.' 16, 8. 
Vhp {Bewaffneter) n. pr. m. 1 Kön. 22, 42. 

D^nbtS^ n. pr. Stadt in Juda Jos. 15, 32. 

• ; • 

\rhp m. CB. jn^, suff. ^jn^i}/, pl. nün^i^'» 

'c8. nün^U^ ricÄ Ex. 25,23. iUcht 1,7. JeB. 
28, 8. Ps. 128, 3. D^35n jn^B^ ^cr Tisch mit 
den Schaubrodten Nom. 4,7; soastauch ]r\^n 
iTjpn i^v. 24, 6, oder np^j^QH JH^lp^ l Chr, 
28, 16. 2 Chr. 29, 18; bildlich' für* ^ahUeit 
Ps. 69, 23, daher r^ivhp ^bjiX «^««« ^'«^'^ 
2 Sam. 19, 29. nliT \nhW coli. = Opferga- 
ben Mal 1,7. 12: "' ' 

*10 /E^ fiit ü^^jf^ echallenf herrechen mit 3 
Koh. 2, 19. 8,'9. ' Est 9, 1 ; mit bft Neh. 5, 15. 

Uifil fiit *29St^(n herrtchen lassen mit 2 
Ps. 119, 133; gewähren Koh. 5, 18. 6,-2. 

10712^ aram. pf. 3 pl. i^^ß^; fut \^W\ ^^^' 
sehen Dan. 2,39. 5,7. 16; sich bemächtigen 
Dan. 6, 25; Macht haben über . . . Dan. 3, 27 
immer mit 3. 

Hafel pt snE ^C5*?t^n» nö*?l5'n *»"» /^err- 
scher emsetten Dan. 2,38. 48. 

luTttf] m. pl. cyy^lf/, CS. >1[}^15^, suff. QTÖ*?l{^ 
<Stf!^/tf 2 Sam. 8, 7.' 2 Kön. llllO. Jer. 51,11. 
Ezech. 27,11. Hohel 4,4. 

r\d^p m. Herrschaft Koh. 8, 4. 8. 

[pD"?B^] aram. m. pL es. \)lQ^p Machthaber 
Dan. 3, 2. 3. 

TO^lt/ aram. m. emph. KJip^lf^» s^ff f''"^^?^» 
pL emph. t(^y(f^\(^ Mad^tj Herrschafi Dan. 
4, 19. 6, 27. 77l2; pL concr. Mächte Dan. 7, 27. 

nD ?E^ t (v. masc. ^^^) ps. njp^lf^ eigenti. 
Herrscherin; dient zur Verstärkung, daher nOiT 
tM^Jtf ^^^^^^^^ Ezech. 16, 30. 

^^E^ m. ps. >^ 5/i/^e 2 Sam. 3, 27. 

JT^ f. flnft rrrvf??^ Nachgeburt Deut 28, 57. 

vVb^ b. 1^^. 

}ähp Mi- ^^< itfoi^A' ausgestattet Koh. 8,8; 

Bubst. pl. Q^{(r^((^ Herrscher^ Mächtiger Gen. 

42,6. Koh. 7,19. 10,5. 
^^^ aram. adj. mätMg Dan. 2,10. 4, 14. 5,21; 

sobst emph. xjp^^Jf^» P^ \V^^ Befehlshaber 

Pan. 2, 15. 5, 29. Esra 4, 20. 



^Ö'hO—^h^ m. sufL W^]ff, pl. D^lf^*?|{/— 
Q^|pt|^, Bu£ iWpi^ 1) Name eines Maasses 
Jes. 40,12; adverb. maasstoeiscy rachäch Ps. 
80, 6. 2} ein musikalisches Instrument (Tri- 
angei) 1 Sam. 18, 6. 3) Kriegsoberster Ex. 
14. 7. 1 Kön. 9, 22. 2 Kön. 10, 25. Ezech. 23, 15. 
23. >t^W 2 Sam. 23, 8 ist entweder ein al- 

terthfimL plur. oder bedeutet die Genossen- 
schaft, das Corps. Ausserdem wechselt es im 
Kri u. Ktib mit n^hvf 1 Chr. 11, 11. 12, 18. 
4) = D^l?b2/ Spr. 22,20 Kri (Ktib: D1b6?^» 
wahrscheinL: Herrliches^ Bedeutsames, 

^^rhvt'-^btf i-nyfh^p-rvjt/itp od. rv]ttf?^f^ 

suff. 'n^nB^fif^j pl- n*V/^\tJ ^^ dnttt Gen. 
1, 13. 22,4! Ex. 19, 1. Jes. 19, 24. ün{6?^ ^^ 
dritte Num. 2, 24. OHS^^lf^ D^JN^P (^ schickte) 
Boten zum dritten Mal 1 Sam! 19, 21. 2 Kön. 
1, 13; als subst drittes Stockwerk Gen. 6. 16. 
1 Kön. 6,8. Ezech. 42, 3; fem. ein Drittel 
Num. 15, 6. I^vfy0 «*» Drittel von dir 
Ezech. 5, 12. nt^^bW^ ^^^ dritten Mal 
1 Sam. 3, 8; eben so nnt(^t{r Ezech. 21, 19 

^[•Sj^E^] Piel inf. n^^^g^ abwerfen (Blätter) Jes. 
6,13. 

Hifil pf. r^^pn, 2 pL f. njpjblf^n (Amos 4, 3); 
fut ^^B^l— ^i^lp^ werfen Ex. 15, 25. Num. 
35, 20; hinwerfen Jes. 2, 20; verwerfen Jer. 7, 15 ; 
abwerfen Ps. 2, 3. Hiob 15, 33 ; niederwerfen 
Jer. 9, 18; mit Obj. ^n^ seine Sache . . . 06er- 
geben, anvertrauen Ps. 55, 23. -fix Ipl^l 
*113P ItS^PJ ^ warf sein Leben grade hin^ 
d. h. ^ setzte sich grosser Gefahr aus Rieht 
9, 17. 

Hoftd pf. ijSif^ 2 sg. ^hj^n, 3 pl. ^^^Ty; 

fut. 2 sg. f. ^57^; pari' 'rffv^y f. PQ^tf^P 
geworfen werden i Sam. 20,21. Jes. 14,19; 
hingeworfen werden Jes. 34, 3. Ezech. 16, 5; 
liegen 1 Kön. 13,24; umgestürzt werden Dan. 
8, 11; anvertraut werden Ps. 22, 11. 

•n^U^ m. Sturzpelican Lev. 11,17. Deut 14,17. 

np?Bf 1) 8. ^W. 2) Name eines Tempel- 
tiioM 1 Chr. 26, 16. 

*bbl2^ P^ 2 sg. nl^uif; fiit 2 pL sj^n, 3 pL 
suff. ?jlW>; int abs. ^'b^, es. %if^ heraus- 
ziehen lUt 2,16; erbeuten Jes. 10,6. Bzech. 
38, 12; beraubsMy plündern Jer. 50, 10. Ezech. 
39,10. Hab. 2,8. Zach. 2,12. 

22 
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Hitp, pC 3 pl. ^hb^rVf^y pari ^iHiptJ *^- 
rau6l /etil (der Waffen, n. A. des Verstandes) 
Ps. 76, 6; für rvahnsinnig gellen Jes. 59, 15. 

TTttf m- CS. ^^\(f, soff. "JJ^^, D?^^?^ ^^'^ 
Gen. 49, 27. Rieht. 5, 30. Jes. 33, 4. Zach. 1\ 1. 
b^^ lB^B4 lV"rin%11 *^^ Leben roird ihm 
zur Beule^ d. h. «r kommt mit dem Leben 
davon Jer. 21, 9. 38, 2. 39, 18. 45, 5. 

*D/E^ fut O^j imp. ps. D^ 1) %u Ende 
gtken Jes. 60,20; vollendet iän 1 Kön. 7,51. 
Neh. 6, 15. 2) um>erleUl eem Hiob 9,4. 22, 21. 
3] befreundet eein. ^Q^pV ^^^ Freund Ps. 7, 5. 
iQ^ die Befreundeten 2 Sam. 20, 19. 

Piel pt Q^jp^— D^lf^; ^t. ü^(f^; in^ ü58^» 
imp. D^it^> i^ ^^p vollenden 1 £0n. 9, 25. 
2) unversehrt erhalten Hiob 8, 6. 3} bezahlen 
Ex. 22,2. Lev.5,24. 2 Eon. 4,7; erfüllen Ge- 
lübde Ps. 76, 12. Spr. 7, 14; vergelten Gen. 
44,4; mit b]l Joel 4,4; mit acc. 1 Sam. 24, 20. 
Ps. 35, 12. Spr. 13,21; gewahren Jes. 57, 18. 

Pnel fut Q^tth erfüllt werden Ps. 65, 2; 
vergolten werden Jer. 18,20; Vergeltung er- 
halten Spr. 11,31. 13,13. 2) qWo ^^ Be- 
freundete (prophetische Bezeichnung Israers) 
Jes. 42, 19; sonst auch n, pr. s. zh^tfO- 

Hifil fut D^^lf^G^l8^^-D^?B^ 1) vollenden, 

ausfahren jes. 44, 26. 28. ipri U^V^l ^ '*^^' 

mir volles Maass zu Hiob 23, 14. ^jQ^^e^n 

du machst ein Ende mit mir Jes. 38, 12. 13. 
2) Frieden, Bündniss schRessen Deut 20, 12. 
Jos. 10, 1. 4. 11, 19. 2 Sam. 10, 19. 1 Kön. 22,45; 
Frieden schfiessen lasten Spr. 16, 7. 

Hofid pf. 8 sg. f. nofjl}^ in Frieden leben 
mit... durch ^ Hiob 5, 23. 

Q^2f aram. part pass. Qfjttf vollenden Esra 
5,'l6. 

Afel pf. 3 sg. suff. no^lf^n, imp. Q^tf^n *«« 
Ende gehen lassen Dan. 5, 26; vollständig ab- 
üefem Esra 7, 19. 

D^B^ 1) adj. f. np!?!}^. pl. D'Khp^ t nidiW 
vollendet 2 Chr. 8, 16; voU^ richtig (vom 
Maasse) Deut 25, 15; bildlich Gen. 15, 16. Rut 
8, 12; unbehauen (von Steinen) Deut 27, 6. 
1 KOn. 6, 7; gäuzäch Arnos 1, 6. 9. ^^ 

Q^ ganzes (ginziich zugewendetes) Herz 

l Kön. 8,61. 2 KOn. 20,3; wohlbehalten Gen. 
88,18: freundschaftlich gesinnt Gen. 34,21. 



2) n. pr. Salem, früherer (korzerei) Name 
Jerusalem's Gen. 14, 18. Ps. 76, 3. 

ü/p m. pL 0*9^^» CS. 10^, suff. ^^t 

Oyij^ttf Mahlopfer, Friedopfer Ex. ^ 21. 

24, 5. 29, 28. Lev. 7, 13. 32. 10, 14. Jos. 22, 27. 
Arnos 5, 22. 

üyp m. 1) Vergeltung Deut 32, 35. 2) n. pr. 
Sohn des Naftali Gen. 46, 24. Num. 26, 49 (wo 
n. gent >p^||^ =0^^^ 1 Chr. 7, 13. 

ÜQ\t/ aram. m. emph. td^htf* ^ufL föthtf 
Friede, Heil On. Begrüssungsformeln) Dan. 
3, 31. 6, 26. Esra 4, 17. 5, 7. 

mohp f> CS. noV ^^9e^l^^ Pb. 91, 8. 

TVi/lif {Friedächer) n. pr. Salomo, König Ton 

Israel 2 Sam. 12, 24. 1 Kön. 11, 1 ff. Spr. 
1, 1. HoheL 1, 1; auch JetBdJa genannt 2 Sam. 
12,25. 

ntobt?^n.pr.n.l Chr. 26.26 (.glnnjbBO. 

T^ytf (Gott vergili) n. pr. m. Esra 2, 46 Kri 
(ktib ^^pifO; dafür Neh. 7, 48: ^5^- 

^btS^ (Friedlicher) n. pr. ul Nom. 34, 27. 

bi(^bp {Gott ut Heil) n. pr. Stammeafurst 
in Simeon Num. 1,6. 2, 12. 7,36. 41. 10, 19. 

•inTp^E^ (Gott vergili) n. pr. 1 Chr. 26, 14; YgL 

niihp (Friedlicher, Friedäche) n. pr. J) m. 

a) Sohn (Tochter?) des Rehabeam 2 Chr. 1 1, 1& 

b) 1 Chr. 23, 9 Kri (Ktib: nlZSbl^. — la — 
26, 25 Kri (Ktib: nltsbe^)- c) feni. Lot. 24, 11. 
— 1 Chr. 3, 19. 

TO/p D- pr. eines assjrlBchen Herrschen Hos. 
10, 14. 

[{DW] m. pl. n>ichp Beslechung Jes. 1,23. 
nDX^Q /tS^ T^ pr. Sahnanassar, König t. As- 

• I • • • 

Syrien, der dem Reiche Israel ein Ende michta 
2 Kön. 17, 3. 18, 9. 

^^P ^^ n^?^' ®^ Pi9^y?» ""^P* ^^pp ^'•'" 

ziehen den Schuh Rut 4, 7. 8; Gras Pi. 
129,6; häufigst mit Object 2'Vl ^o* Sekmert 
zücken Rieht 9, 54. 1 Sam. 17^^ 51. 3-^ r{j0 
Schwertbewaffneier Rieht 8, la 2(), 25. fari 
tT3 np^t^ *^ blosses SeHweri in der Hemd 
Num. 22)23. 31. Jos. 5,13. 1 Oir. 21,16. 



BnB^ pa r|^]2^ n. pr. Sohn des Joktan Qen. 
10,96. 1 Chr. 1,20. 

HirTtf denom. v. jg^ttO Piel pf. 2 sg. PiljfW; 
ii^ d pl. ps. ^^^/i imp. pl. ^]l^](f 1) in </ret 
7%et/tf zerlegen Deut 19, 3. 2) ettvat tum 
driUen Mai ihun 1 Eöd. 18, 34. TIH t^tth\t^\ 
*fHp ^'''^ dritten Tage komme Jeden falU herab 
1 San. 20, 19. 

PueI part B^^Kto, fc n^B^p» pl- HlB^l^D 
1) cM/b^A X:oh.'4,12. 2) dreieiöckig Ezeiih. 
42» 6. 3) dreif ährig Gen. 15, 9. 

Br?B^— B^vE^ C8. ttfy^^—tthttf (bei fem.) tmd 
myV tt ^ — «lyfag^i C8. Vipbt^ (för das masc.) 
drei Geiu 5, 23.' 6, 10. 11, i3. 30, 36. £x. 21, 11. 
Num. 22, 32. Jos. 15, 14. ODPll^^lJ^ ^^^ ^^^ 
Num. 12, 4» ÜC!\Vnp '«^ ^'"^^ Num. 12, 4. 
Ezech. 40, 10; pL uvp^^--^^\(f^](f dreissig 

Gen. 5, 3. Est 4, 11 (vgl. t^^^tt^); der dreitiigste 
1 KöiL 16, 23. 

W/itf n. pr. m. 1 Ch>. 7,35. 

[C!^?t2^ m. pl. Q^tt^tS^ die dritte Generation^ 

Urenkel Gen. 50, 23. Ex. 20, 5. 34, 7. Num. 
14,18. Deut 5,9. 

TWyÜ s. B^ij^. 

TVtfyif n. pr. Landschaft in der Nähe des Ge- 

T !• T 

birges Efraim 1 Sam. 9,4; darin eine Stadt: 
rm^}^ hn 2 Kön. 4,42. 

TVtfyÜ n. pr. m. 1 Chr. 7, 37. 

DE^^E^ — Dity /E^ adv. vorgestern stets (ausser 
Spr. 22,20 Ktib) in Verbindung mit hfQ^ 
6lDnM}) lun im Allgemeinen die Vergangen- 
heit zu bezeichnen. a^\tf fplOHl} '«< '<5fii- 

gf«r«r Zei< Deut 19, 6. CfW^p blDP5 "«'* 
sonst Gen. 31,2. 5. 

^•»n^B^=t,^^i,^jB^8.d. 

DtCf adv. des Ortes cforf, daselbst Gen. 2, 12; 

T 

dorthin Gen. 2, 8; dafOr gewOhnL rxü(^ ^^ri- 
Un Gen. 19,20; aber auch dort Jer. 18,2. Ps. 
192,5. Qtt^p tH»ii dort Deut 4,29; mit relat 
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Q^ *1^M 'i^» woselbst Gen. 13,3. *tK(^^|<«- 

[Wp von wo Gen- 3,23. ,iott^ '^W^ wohin 

Deut 4, 26 ; dichterisch auch von der Zeit: 
damals^ dann Rieht 5, 11. Ps. 14, 5. 182, 17. 

OW m. 1) CS. GIS^--"D^> s^ff- ^pif^i 1PI8^ (P*- 

1g?0, pl. nto(f^» «8- ntoif^, sufir. Qrjtoi^* ^om^ 

GeDL 2,2a 16, 15. 17,5. 25, 16. Ex. 1, 1 ; bftufig mit 
dem Nebensinn Ruhmy Jnsehen, Geltung Gen. 
11,4. 12, 2. Jos. 9, 9. Jes. 56,5; daher uß ^Kf}t$ 
beruhmlej angesehene Männer Gen. 6, 4. Num. 
16, 2 u. umgekehrt Q{^ ^p >^3 unbedeuiende, 
verächtüche Menseben Hieb 30, 8. — Q|^ (ra 
mit folgd. genit heisst einen Namen geben, 
benennen z. B. D^pDn D^^ ^OP!^ ^ benannte 
den Ort Gen. 22, 14. f}^ IdIJ^T^ «nf^. •»• 
nannte ihn Noah Gen. $,29; dagegen heisst 
üW^ fiOp ''^^^ Jetnandem benennen Rieht 
18, 29, oder Jemanden beim Namen rufenj 
namentlich berufen Ex. 31, 2, oder nmnent" 
lieh aufzählen Jos. 21, 9. nln^ Qjj^g x"© rf«« 

Namen Gottes, d. h. &o/< anrufen, ihn durch 
Gebet u. s. w. verehren Gen. 4, 26. 12, 8. 13, 4. 
üeberhaupt wird y,Name Gottes^* sehr häufig 
für das ,,}Vesen Gottes"* oder überhaupt für 
,fioW gebraucht Jes. 60,9. Ps. 5, 12. 8,2. 
13*»P5 ^^ ^5 ^«^ Name ist lAm, d. h. er 
ist mein Stellvertreter Ex. 23, 21 ; es wird auch 
wohl Q^ allein f&r „Name Gottes^* gebraucht 

Lev. 24, 11. Deut 28, 58. 1 Chr. 13, 6 und zur 
grösseren Feierlichkeit auch das Wort Q(|^ 

wiederholt 2 Sam. 6,2. 2) n. pr. Sem, Sohn 
des Noah Gfen. 6, 10. 11,21, nach welchem die 
.Gen. 10, 21 ff. aufgezälüten Völker die semi' 
tischen genannt zu werden pflegen. 

DE^ aram. m. suff. riQl(^> P^ ^s- nnD!2^> s^« 
ÜnnnDB^ Name Dan. 2, 20. 4, 5. Esra 5, 1. 

4. la 

XÖEf n. pr. m. 1 Chr. 7,87. 

n^KDEf n. pr. König von Zcboim Gen. 14, 2. 

nXDE^ n. pr. m. 1 Chr. 8, 32 = OJJ??^ 1 Chr. 
9,. 38. 

*1JipE^ n. pr. eines Richters Rieht 3,31. 5,6. 

*npE^l Nifta fut *iQijh; inf. iQVfry^ «^ 

TJP?^'^' ps- '^npB^n vemichtety ausgerottet 
werden Deut 4,' 26. 28,20. 24; zerstört, ver^ 
heeri werden Jer. 48, 8. Hos. 10, 8. 

Hifil inf. abs. TDlp'n— TplJ^^ (ä ,T2Jtf6 
(= Tptp'n^ Jes. 23, il), suff. ^Q\lfi% tTpif^ 

22* 
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vemichienf ausrotienj tertiören Deut 7,24. 
9, & 38, 48. 33, 27. Jos. 1 1, 14. 20. 23, 15. Arnos 
9,8; inf. als subst Vemichlung Jes. 14,23. 

nptS^] aram. Hafel inf. mOK^n vernichten 
Dan. 7,26. 

HDISf f. pL ntD^ 1) Oede, Wüstenei Jes. 24, 12. 
2) Entsetzten Jer. 8,21; aach ein Gegenstand, 
ver dem man sieh entsetzt Deut 28, 37. nlDt^ 

Fm-ehtbareSf Orossartiges Ps. 46, 9. 2) n. pr. 
m. 1) Qen. 36, 13. 1 Chr. 1, 37. 2) Bruder des 
DaYid 1 Sam. 16, 9 = niTQt^ 2 Sam. 13, 3 
= tO^q^f 1 Chr. 2, 13. 20, 1. 3) zweier Helden 
Dayid^s: a) 2 Sam. 23, 11. 33. b) 2 Sam. 23, 25 
= nlUSttf ^ ^^' 11, 27 = nVIlJB^ 1 Chr. 27, 8. 
/XTOtS^ (^0^^ hat gehört) n. pr. 1) Samuel, 

m 

der bekannte Richter u. Prophet 1 Sam. 1,20 ff. 
Jer. 15, 1. Ps. 99, 6. 1 Chr. 6, 13. 18. 9, 22. 
2) Num. 34, 20. 3) 1 Chr. 7, 2. 

yyStf n. pr. Sohn des David 2 Sam. 5, 14 = 

t^VOp 1 Chr. 3,5. 

nj^-TDE^— nj^DB' t CS. njjpip/, suff. ijpjjpip', 

pL ntWl^ eigentl. das Gehörte^ Gerüchty Auf 

1 Sam. 2,24. 1 Kön. 10,7; Nachricht^ Bot- 
schaß 2 Sam. 4, 4. Jer. 10, 22. Ezech. 7, 26. 
Spr. 25,25. Dan. 11,44; Verkündigung Jes. 
28, 9. 19. 53, 1. 

T-IDB' n. pr. s. nnjn^. 

niDIZf n. pr. s. r^\ff, 

*lODtSf fat 2 sg. suff. njMpif^; imp. suff. 

ni&D2^ 1) herahwerfeny herabstürzen 2 Kön. 

9,33; mit Auslassung des Objects (p'^N) 

2 Sam. 6, 6. 1 Chr. 13, 9. 2) (liegen) lassen 
Ex. 23, 11; erlassen (eine Schuld) Deut 15,2; 
ablassen Jer. 17,4. 

NiM pf. pl. MOi^it^) geschleudert werden 
Ps. 141,6. 

Hifil fut 2 sg. t^DtS^ mit Obj. *p die (drftn- 

.... ^ 

gende) Hand fallen lasseny d. h. die Schuld 
erlassen Deut 15, 3. 

iUfSDp f. Erlass (der Schuld) Deut 15, 1. 2. 
9. Si, 10. 

^ÖEf n. pr. nt 1 Chr. 2, 28. — 44.-4, 17. 

X^K^ aram. pL cmph. Himmel Jer. 10, 11. Dan. 
\ SS; für Gott Dan. 4,23. 

y^nip n. pr. m. Num. 26, 32 (wo n. gent 
>jrpp(pO- Jos. 17, 2. 1 Clir. 7, 19. 

D^C^ pL mit He loc. nz^^t^i es. ^\(f, suff 
TOt^f Vül^t ÜJ^Olf^ Himmel Gen. l, i. 15, 5. 



Lev. 26, 19. Deat 38, 23. 33, 38. Ps. 20, 7. ^ 
Q*Q\ff^ der Himmel in iveitester Jusdehmmng 
Deut 10, 14; ähnlich jyipryQV^ ^W die Bim- 
mel der Vorteil Ps. 68, 34. 

^yi2\if t r\y*t^ der achte Ez. 22, 29. LeT. 25^22. 

deutet ein Instrument oder eine Tonart 

mDty m. suffl 1i>pi{^ 1) DomgesirBppf Ge- 
büsch gewOhnL (bei Jesaias) mit n^ verbun- 
den Jes. 5, 6. 7, 24. 10, 17. 2) Diamaui (spUte) 
zum Eingraben Jer. 17, 1 und als BikL der 
Härte Ezech. 3, 9. Zach. 7, 12. 3) n. pr. a) m. 
1 Chr. 24, 34 Kri (wo Ktib "VID^. b) Stadt 

in Juda Jos. 15, 48. c) Stadt im Gbbirge Ef- 
raim Rieht 10, 1. 

nlDlTOE^ (Ruhm der Höhe) n. pr. m. 1 Chr. 

15. 18. 

•DDE^ fut ül5^^ 3 f. opr\* p8. Diplgt 1 «g. 

ÜW^i 3 pl. m. ^otßh, fem. ps. njctft5 » "^ ^• 
riloj^; imp- pl» IDy 1) nfSst, öde sein Gen. 

47. 19. Ezech. 6, 6. 12, 9. 19, 17; besonders part 
Opiß^ Klagel. 3, 11; f. nqQW 2 Sam. 13, 20 

einsam; pl. D^OW— rppllt^ Klaget 1,4. 16; 
fem. nlDÖB' wüstGegend Jes. 49, 8. Exech. 
36,4; CS. nlDÖB'» suff. OTOÖB^ Wüsteneien 
Jes. 49, 19. 61, 4. Dan. 9, 18. 2) sich enUetien 
über... mit ^j; Lev. 26,32. 1 Kön. 9,8. Jes. 

42, 14. 52, 14. Jer. 2, 12. 18, 16. Ezech. 37, 35. 
Ps. 40, 16. Hiob 17, 8. QrS^ V^^t^ das Ent- 
setzen erregende Greuel Dan. 12, 11; ähnlich 
Dan. 8, 13. 9, 27. 

NiM pf. 3 sg. t rHXfi* ^^' ^P)'* P*^ ^ 
^Dlß^J^ pl- nIOK'i W verwüstet^ verödet wer» 
den Lev. 26, 32. Jes. 54, 3, Jer. 12, 11. 83, la 
Ps. 69, 26. 2) sich entsetzen Hiob 18, 3a 

Poel part üDlK^— DÖKto entsetzt, verstört 
Esra 9,3. 4; Entsetzen erregend, entselzUdi 
Dan. 9,37. 11,31 (vgl. Kai). 

Hifil pf. 3 sg. ntelf^n, 1 8g. ntDSfi^ 8 pl- 

iDj8^n; "^ <». Dp^^n; ^^ 8 sg. d^, sufL 

DDlf^» 1 pl« U^y* part D'^D^Sto 1) verwüsteny 
zerstören Lev. 36, 31. 33. Nujdl 31, 30. Ezech. 
30, 36. Hos. 2, 14. Ps. 79, 7. Hiob 16, 7; Ver- 
wüstung anrichten bei.,, mit accus. 1 Sam. 
5, 6. 2) entsetzen machen (Entsetzen erregen 
bei) Ezech. 32, 10; Entsetzen z^gen, d.b. eni- 
setzte verstört seht Ezech. 3, 15. lAioha % 13. 

HoM inf. THi^pn 0^l9^f^9); top- 
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1} verwüttei sein Lev. 26, 34. 43. 2 Chr. 36, 21. 
2) sich entsetzen Hiob 21,5. 
Üitp. fai D p ^pg/>. 2 sg. m. DQl|2^{9i sich 

entsetzen, bestürzt sein Jes. 59, 16. 63, 5. Pb. 
143,4. Koh. 7,16. Dan. 8,27. 

[DOZ^] aram. Itp. pf. 3 sg. Q^}1^tS^^< entsetzt, 

erstarrt sein Dan. 4, 16^ 
DDC^ adj. f. ni^Q^ zerstört, wüst Jer. 12, 11. 

klaget. 5, 18. Dan. 9, 17. 
nODB' f. pL CS. nlDpif^— nlDölf^ Wüstenei, 

Öde Stätte Jer. 25,12! Ezech. 35,9; oft ad- 

jectivisch zu übersetzen Ex. 23, 29. Lev. 26, 33. 

7V212W f. Wüstenei Ezech. 35, 7. 

T • 

pD&Zf m. EnUetzen Ezech. 4, 16. 12, 19. 

*{DB^ fut jDij/^ fett (büdUch für: übermüthig) 

werden Deut 32, 15. Jer. 5, 28. 
Hifil fixt 'Ü'QH^j inf. abs. \Qlf}7\ A?'* (d. h. 

gefühllos) werden lassen Jes. 6, 10; PeU er- 
zeugen = fett werden Neh. 9, 25. 

TOXÜ adj. f. rup^ f^tt von Speisen Gen. 49, 20; 

von Landstrecken d. h. fruchtbar Num. 13, 20. 
Neh. 9,25. 1 Chr. 4,40; von Menschen oder 
Thieren kräftig, stark Rieht 3, 29. Ezech. 34, 16. 

Xtyif m. ps. w^^ suff. ^Jplf^i pl- G*j)$lf^» s^ff« 
Tpptp^ Fett,' Fettigkeit Jes. 10,27. Ps.109,24. 
oft adject fett Jes. 25, 6. 28, 1 ; eben so ]pj}^")p 
fett, fruchtbar Jes. 5,1. 2) Gel Gen. 28,18; 
als Bild der Frachtbarkeit Deut 33, 24. i^ 

]üp Oelbaum Jes. 41, 19. Neh. 8, 15. |ÖK^"^)fg 
Holz vom Oelbaum 1 KOn. 6, 23. 

niDB^ — n^lDE^ CS. rjDlf^ (bei masc.) and 
r\p\ff (bei fem.) acht Qexi. 5,4. 14,14. 17, 12. 
2 Sam. 8, 13; der achte (nach dem es.) 1 Kön. 
15, 1 ; pl. Q^JDIJ^— D^jlOtt^ achtzig Gen. 16, 16. 
Ps. 90, 10; der achtzigste 1 KQn. 6,1. 

*yDB^ pf. 2 sg. f. ^^^f—^i^yt^mf (Jer. 4, 19 
Etib); fiit yoiÖj*» 8^^» ^JHDlf^; ui^« ljDfi(^> 8^^« 
1l^— 1njpj;^(Jes.30,19); imp. yp^— hjJpU^, 
ps. ^Wö^ß^^ pl. lypjp/ hören Gen. 24, 52. 1 Kön. 

1 , 1 1. Ps. 4, 4 ; meist mit acc. dagegen die innigere 
Beziehung zwischen dem Hörenden und dem 
Gehörten, also anhören, erhören, auf ... 
hören, Folge leisten, gehorchen, durch praep. 
wie 2 (^en. 26,5. 30,6. Deut 1,45; ^^ 

Gen. 39,10. Deut 4, 1; f^ Lev. 26,21 Ps. 
81, 12; in der dichterischen Sprache auch mit 
dem blossen acc Ps. 17, 1 ; daher heisst yiQtt^ 

auch ohne Obj. gewähren Rieht II, 17; Folge 
leisten 2 Kön. 14,11. — u*y)^ T^KDB^ ^t!h 



habe sie sagen hören Gen. 37, 17. ^p T^ttpi^ 

,-|hM sie hat die Stimme des Beeidigungs- 

fluehes gehört = sie ist beschworen worden 
Lev. 5,1. 

Nifisd pf. ]fC\t^)t fut y]^^^ gehört werden 

Gen. 45, 16. Ex. 23, 13. y^tt^j.! ist es erhört? 

Neh. 13,27; gehorchen 2 Sam. 22,45. Ps. 
18, 45; erhört werden mit a 2 Chr. 30, 27. 

Picl fut y^^ zusammenrufen 1 Sam. 15, 4. 
23, 8. 

Hifil fut 2 sg. yijtf^ig; inf. JTpif^n^— JJIJB^^ 
hören lassen Rieht 18,25; mit dopp. acc. 
Deut 4,10.36; verkünden Jes. 45,21; mit 
acc der Person Jes. 44, 8 oder der Sache Ps. 
66,8; mit ^ etwas laut ersehallen lassen z.B. 
die Stimme Ezech. 27,30 Ps. 26,7; musikal. 
Listrument 1 (3hr. 15,19. 28. 16,5; daher 
auch ohne Obj. spielen Neh. 12,42. 

TfDp aram. pf. 1 sg. nj55lf^; part pl- fHüp» 
fut ylpl8^^ 2 pl. pyoij^n hören Dan. 3,5. 7. 
10. 5,'l4. 16. 6, 15. 
Itp. fut. 3 pl. f)y^p;^tt^ gehorchen Dan. 7, 27. 

J^DtS^ (fförer) n. pr. m. 1 Chr. 11,44. 

ynttf m* suff. ^)llätif ^^ Gehörte, die Nachricht 

Ex. 23, 1 ; besonders häufig als Obj. zu yj^tt^ 

Gen. 29, 13 wo es überhaupt heisst: von Jem, 
hören Num. 14,15. Deut 2,25. Jer. 50,43 
und noch mit dem gen. |fx gerüchttoeise von 

Jemandem hören Ps. 18, 45*. Hiob 28, 22. 42, 5. 
OriTl!^ TOJf^? ^^^ ©«rlrfffirfe* worden ihrer 
Gemeinde Hos. 7, 12. 
yüftf m. ps. y^p 1) heller Elang Ps. 150,5. 

2)'^n. pr. m. Neh. 8, 4. — 1 Chr. 2, 43. 44.— 
5, 8.-8, 13. 

ryÖB^] m. suff. SyptÜ Äwfi Nachricht Jos. 
6,27. 9,9. Jer. 6,24. Est 9,4. 

J^OS^ n. pr. Stadt in Juda Jos. 16, 26. 

XjtetSf n. pr. m. \) = r\r^s.^. 2) = jril^ 

s! d. 3) 1 Chr. 6, 15. — 24. 
nypB' n. pr. 1) m. = nO?^ s- ^ 2) wahrsch. 

Ortsname, davon n. gent ^rapi(^ 1 Chr. 2, 55. 
nyOE' n. pr. mit Art 1 Chr. 12, 3. 

nypt^ s. r^ti^* 

T *• I T • 

rtypB^ (Erhörung) n. pr. 1) Simeon, zweiter 

Sohn des Jakob und der Lea (}en. 29,33; der 
von ihm hergeleitete Stamm (wofür auoh n.gcnt. 
^iytM Num. 25, 14) wohnte im fusserstcn 
Süden PaiSstina^s Jos. 19, 1-9. 2) Esra 10,31. 
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^yiPP (GoU hifri) n. pr. 1) Söhn des Gerschon 

Ez. 6, 17. Nnm. 3, 21. 2) 2 Sam. 16, 5. 1 K5n. 
2,8. 36. 3) 1 Eon. 1, a — 4, 18. 4) Est 2, 5. 

tVy^P'-^iTTfüp n. pr. 1) Prophet zur Zeit 

Rehabeam's' 1 Kön. 12, 22. 2 Chr. 12,5. 2) fal- 
scher Prophet cor Zeit des Jeremia Jer. 29, 24 
3) Jer. 26,20 u. s. w. 

r\yH2p (Berühmte) n. pr. £ 2 Kön. 12,22. 
2 Chr. 24, 26. 

VüW m. flüsternder Laut Hieb 26, 14. 

7TSO0 t GetUch, üble Nachrede Bz. 32, 25. 

*TDB^ pf. 3 sg. 1^9^, mipit^ (st rn^\fi Amos 
1,11); fiit *tol{^i 3 pl. f. soff. oniDl^'pj i*^^- 
^Q}^, suft ^-jl^tf^, Inpi}/, D'Spip'; inoiP- iDlß^ 
— rnujtt^, soft D^Dttf i) hüten^ benüchen Jos. 

10, 18. 1 Sam. is/ll. Jer. 31,10. Hos. 12, 13; 
puri i{;$t&^ (8. d.) Wächter; behüten Qen. 28, 20. 

E^ 23, 20; schützen Ps. 116,6. Spr. 14,3; 
Wache halten 2 Kön. 9, 14; Jemand beobach- 
ten 1 Sam. 1, 12. Hiob 10, 14. 13, 27; belagern 
2 Sam. 11, 16; auflauem Ps. 56, 7. 71, 10. 
auf. . . achten Ps. 17, 4; sich etwas merken 
Gen. 37, 11. Ex. 34, 11. Ps. 130, 3; auf. . . tvar- 
ten Ps. 59, 10. Hiob 24, 15; inne halten (Zeit) 
Jer. 5,24. 8,7; halten Gebot Jes. 56,2. Spr. 
29, 18; ein Versprechen Deut 7, 12; adverb. et- 
was genau thun mit folgd. inf. Num. 23, 12. 
Deut 6, 8. 2 Kön. 10, 31 oder verb. fin. Deui 
16, 12. 26, 16; sich in Jcht nehmen vor,,, mit 
jp Jos. 6, 18. OiOnD ^9^ n'lOtf'fi^ '^^ venvahre 
meinen Mund mit einem Verschluss Ps. 39, 2. 
Nifal p£ nijtt^^; imp. Iptjfn behütet wer- 

den Hos. 12,14. Ps. S7,2S; geschützt werden 
2 Kön. 6, 10; sich in Acht nehmen^ sich hüten 
mit folgd. ]9 Ex. 23, 21. Rieht. 13, 13. Jer. 9, 3 

oder 3 Ex. 23, 13. 2 Sam. 20, 10 oder inf. Ex. 
19, 12 oder abhftng. Satz mit ^r Gen. 24, 6, 

wo T|^ "^OB^n ^'« ^*(h wie plur. D5^ nDlS^H 
hütet euch Deni 4, 23 nor eine umständlichere 
Verneinung bildet 

Piel part pl. Q^^Q^^p auf etwas achten 
Jona 2,9. 

Hitp. fut Ijjptj^ sich in Acht nehmen 

2 Sam. 22,24. Ps. 18,24; unpers. man beob- 
achtet Micha 6, 16. 

1) Hefen Ps. 75,9. l^Dlf^ bjf ÜDIf^ aufseiiien 
Hefen ruhen^ Bild des ungestörten Wohlseins 
Jer. 48, 11; ebenso mit {<^p Zef. 1, 12. 2) von 

den Hefen befreiter j geklärter Wein Jes. 25, G. 



*ipt&^ ps. ^iM n. pr. 1) des Besitzers des Ber- 
ges, auf welchem Samaria erbaut wurde 1 Kön. 

16,24. 2)lChr. 6,31. — 7,84;(=naWv-^ 
— 8, 12. 

lÜitt/ m. 1) part y. not2^ (b. d.) als sobst 
Wächier Ps. 127, 1. 2) n. pr. a) m. s. ^DB/- 
b) fem. 2 Kön. 12, 22 = r^Orff ^ ^^* ^^ ^- 

[nÖB^] m. pl. O^DB^i *^8 genit zu V»bi ^" 
mal als Nacht der Hut (von Seiten GottesX 
das andere Mal als Nacht der Beobachtung 
des Festes (von Seiten Israels) Ex. 12, 42. 

[nnQB^] pl. nllDJß^ JugenRder Ps. 77, 5. 

rnOW f. Wache, Hut Ps. 141, 8. 

T t T 

TilDE^ — tlOW n. pr. 1) Sohn des Isacbar 
Gen. 46, 13. Num. 26, 24 (wo n. gent ^f^QC^- 
2) Ort in Sebulon Jos. 11,1. 19,15; in Ver- 
bindung mit ]ix*UP JoS' 12, 20. 

pntStS^ n. pr. Samaria, Hauptstadt des Eddies 

Israel seit Omri 1 Kön. 16, 24; auch als Be- 
zeichnung des ganzen Landes 1 Kön. 13,22. 
2 Kön. 17, 24. Jer. 31, 5. Amos 3, 9. — n. gent 
pl. D^J'^fe' Samaritaner 2 Kön. 17, 29. 

^IDB^ (GoU hütet) n. pr. nt 1 Chr. 4, 87. - 
11, 45. — 26, 10. — 2 Chr. 29, 13. 

n^nOB^— innOB^ n. pr. m. Esra 10,82. - 
41. — 1 Chr. 12,' 5. — 2 (3hr. 11, 19. 

rnptZf aram. n. pr. = lt\QW Esr» *. 10. 17. 

nnaty s. -m^^. 

nnOB^ n. pr. m. 1 Qa. 8, 21. 

WüHf m. (selten f., z. B. Gen. 15, 17. Ex. 22, 2. 

Jona 4, 8) ps. Ktol^» s^^ "^jH^pif^» IH^f^ptp* 
1) Sonne Gen. 15,12. Deut 4,41. Jes. 60,20. 
Jer. 15, 9. 2) pl. suff. 'Tn\thytf Mauertinnen 
Jes. 54, 12. ''" • 

Wüp] aram. Pael fut 3 pL suff. ]nj)|2fei{h 
bedienen Dan. 7, 10. 

fiWütt/ n. pr. Simsouy der bekannte Richter 
und Held Sicht 13, 24 ff 

^1ifD\if n. pr. m. Esra 4,8. 17. 

^Ipüfif n. pr. m. 1 Qit. 8, 26. 

^nOtS^ n. gent dnes Ortes r\q\(f 1 Qa. 2,53. 

Ip m. (selten f., z. B. Jer. 31,29), ob. |lj^— "^ 



E 

Buff. tajp^, dual. Q^fffi CS. ^jijf, suff. ^^\ff, DH^äl}^ 
HD^pK^ 1) Zakn Qen. 49, 12. Ex. 21, 27. Num. 
11, 88. Pb. 3, 8. 35, 16w ^i0 llJQ »"Up^PPB) 
ich relteU mieh mit der Haut meiner Zähne 
d. h. es ist tonst nichit au meinem Körper 
hal Hiob 19, 20. 13^5^5 ^.tß^3 ft<fe'N '*^^ trage 
mein Fleisch in den Zähnen^ d. h. ich suche 
ängstlich mein Leben tu reiten Hiob 13, 4. 
2} Elfenhein 1 Eon. 10, 18. Ps. 45, 9. 3) Zacbe 
eines Felsens 1 Sam. 14, 4. Hiob 39, 28. t^^ 

Q^^n dretzaehig 1 Sam. 2, 13. 4) n. pr. (mit 
Art) eines Ortes bei Mizpa 1 Sam. 7, 12. 

W aram. m. dual, vyf^y snff. TV^ltf Zahn Dan. 
7, 5. 7. 

XIE^ s. .-^5^. 

X3tl^ aram. pf. 3pl. Ü15/, suff. ^^13B/, pari f•lT^l{^^ 

pl. m. ji^i{^, f. \y!/(ff\ fiit 3 sg. Kjifh, f. {tq^ji^!) 

#icA verändern Dan. 3, 27. 6, 18; entstellt teer- 
den Dan. 5,6. 9; verschieden sein Dan. 7, 3. 
19. 23. 24. 

Pael pf. 3 pL y^^yt^; fut 3 pl. ']1^^ pari L 
n^^O verändern Dan. 4, 13; übertreten Dan. 
3, 8; verschieden sein Dan. 7, 7. 

Hafel fut ^\^n^; inf. rpjif^n; part wt^np 
verändern Dan. 2,21. Esra 6,11; zfinVcAriteA- 
mm (einen Befehl) Dan. 6, 9. 16. 

Itpael pf. ^jnif^ij: fut ^<3^llp^. pl- *lfiXi^h 
sich ändern Dan. 2, 9; entstellt werden Dan. 
3, 19. 7, 28. 

HM f. (statt n^ Schlaf Ps. 127,2. 

^Xf n. pr. m. Gen. 14, 2. 

tN32^ m. Wiederholung, i^^j^ ^^^^ viele Tau- 
sende Ps. 68, 18. 

litKiltf n. pr. m. 1 Chr. 3, 18. 

•niE' pf. 1 8g. «c^^jjjp^, fut x^i^. (=''W. Klagel. 
4, 1), 1 sg. njlf'^i 3 pL !üB^ (aber soB^ Spr. 
4, 16 V. Y^) wiederholen mit 2 Spr. 26, 11 ; 
etnuu tum zweiten Mal thun 1 KOn. 18, 34. 
Neh. 13, 21. ^ rUt$^t< ^^1 ^^^ n^ercfe nicht 
einen zweiten Schlag zu geben brauchen 
1 Sam. 26, 8. 2 Sam. 20, 10; erwiedem Hiob 

. 29, 22; auf eine Sache zurückkommen Spr. 17,9. 
2) sich verändern Mal. 3, 6; entstellt sein 
Klagel. 4, 1 ; part CTplB^, f. n13tt^ verschieden 
Bst 1, 7. 3, 8; subst Jufrükrer Spr. 24,21. 

Nifiü inf. ntB^rt niederholt werden Oen. 
41,1». ^ 
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Piei pf. nji{^— H^t^; ^t. ny{^t|> ^ ^* "^ 

1^1^, rqi{h verändern 2 EOn. 25,29. Jer. 2,86. 

52,33.'''P8. 89,35. Spr. 31,5; enUtellen Hiob 
14, 20; mit Object oyp #^cA ledkiunmlg 

stellen 1 Sam. 21, 14. Fs. 34, 1; versetten 

Est 2, 9. 

Pual KJK^7 entstellt werden Eoh. 8, 1. 

Hitp. p£ 2 sg. f. n^3r)t$^n ^h verstellen^ 
verkleiden 1 Eon. 14,2. 

nXf f. CS. nj^, suft injlf^i doaL D?MB^» pl- 
a) D^J1{^» CS. iji5^, suff. v^tj/, Jj^^jj^, orpÄ^ 
(Hiob 36, 11, somit v. DOt^); b) (dichterisch) 
«. nb^^f B^ff. Tl W, nyiy(f Jokr Gen. 5, 3. 
6,11, la 23,1.41,60. Lev.25,52. 1n;i^ 
= T{^Vf |9 «» •^o*»' öÄ Lev. 12, 6. 14J \6. 
njt(r vor einem Zahlwort macht dies zum or- 
dinale Lev. 25, 10; dichterisch im plur. für 
Lebens- oder Zeitdauer Deut 82, 7. Ps. 78, 33. 
102, 25. Hiob 36, 11. 

rnit^] aram. f. es. ^3lf^^ V^ T^tf Jahr Dan. 
6,'i. 7,1. Esra 4,24. 5,11. 

T\^p l CS. nj^, suff. ifü^, pl. pü(j^ Schlaf 

Gen. 28, 16. 31, 40. Spr.' is, 4. 10. v.T HJIf^ 

rvi« Schlaf sind sie (ihr Dasein ist wie ein 
Traum) Ps. 90, 5. 

InXf] aram. f. suff. npj^^ Schlaf Dbjl 6, 19. 

D^niia^ m. Elfenbein 1 Eon. 10, 22. 2 Chr. 
9,21. 

^32^ m. CS. ^jtt^, pl. Q^jwf Earmesinfarbe Jos. 

2, 18. Jes. 1, 18. Hohel. 4^ 3 u. das damit go- 
gcf&rbte Zeug 2 Sam 1,24. Spr. 31, 21 oder 
Faden Gen. 38, 28. Ex. 25, 4. Ler. 14, 6. Nom. 
19, 6. 

^Xf f. n^JIS^ tl^ zweite Gen. 1, 8. 4, 19. -«j 
^^n ^^ zweitgeborene (bessere) fftfa* Rieht 
6, 26; das fem hftufig adverb. zum zweUen 
Mal Gen. 22, 15. n^^^i'^l ^^d Zfoeiiens 3 Sam. 
16, 19; pl. J2f)\tf ^* zweite (in der Reihen- 
folge) Num. 2, 16; zweites Stockwerk Gen. 6, 1^ 

D^3Ef m. CS. ^y((f zwei Gen. 1, 16. 6, 19; vor 
llffj; heisst die Ponn Q^jtj^ Gen. 17, 20; selten 
*1^^ ijt^ Ex. 28, 21. Jos. 3, 12. 1 EOn. 7, K. 
Ezecb. 32, 1; suff. ^y*)}ff wir Bade Qen.81»87. 
1 Sam. 20, 42. Hiob 9, 33. t^fff ihr BMe 
Gen. 27, 45. DH^Jt^ ^^ ^^^^ Oen. 2, 25 (aber 
Hiob 36, 11 von njttO» das fem, m Qntt^ 
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HTXf f. Spott, Hohn Deut 28, 37. 1 Kön. 9, 7. 
Jer.* 24, 9. 2 Ckr, 7, 20. 

|iI2^ [denom. v. |ißO pf. 1 sg. yil^HJ^» 3 pl. 5|jj:j2^ 
schärfen Deut 32,41. Ps. 64,4. 140,4; partÜ 
pjK^» pl. Q>J13;{^ scharf y spHi (von Pfeilen) Jes. 

5, 28. Pa. 45, 6* 120, 4. Spr. 25, 18. 

Piel pf. 2 pL suff. Dpy^lp' einschärfen, ein- 
prägen Deut 1,7. 

flitp. fut 1 Bg. JJl'ntf^N Schärfe (Bitterkeit) 
empfinden Ps. 73, 21. 

*(DiW Fiel fiit 038^: fett gürten 1 Kön. 18, 46. 

^Vy^ ^ P'* Habyhnien im weiteren Umfang 

Qen. 10, 10. 11, 2. 14, 1. Jes. 11, 11. Zach. 5, 11. 
Dan. 1,2. 

DXf f. = n)\l/ Schlaf Ps. 132, 4. 

'^nptSf fut r^Up) plündern, berauben Hos. 13, 15. 
Ps. 44, 11; part. v^XS^ *^n Berauber 1 Sam. 
14,48; pl. Q*0;2^ Räuber, Plünderer Rieht 
2, 14. Jes. 17, 14. 'npt^lß^ Jer. 30, 16 =r]^QtK/; 
part II ^s|D^p^ ausgeraubt Jes. 42, 22 (vgl. nteftt^). 

*Dpi2^ pf. 3 pl. suff. sinpa^; fut. 3 pi. ^ojjh 

plündern, berauben Richi. 2, 14. 1 Sam. 17, 53. 
Ps. 89, 42. 

Nifal pf. 3 pl. iDf^j; fut 3 pl. s|Ot^ geplün- 
dert werden Jes. 13,16. Zach. 14,2. 

*J?PE^ part yßtß^, f. nj;dl£^. mit Object yp^^ 
durchgespaltene Klauen haben Lev. 11, 3. 7. 
26. Deut 14, 6; part 11 f. nj^Dlf' durchge- 
spalten Deut. 14, 7. 

Piel yQ^lfi fut );Q((^^ atueinanderreissen 

Lev. 1,17. Rieht 14,6; auseinandertreibet^ 
(Menschen) 1 Sam. 24,8. 

yOp m. Spalt nur als Obj. zu yQ^f (s. d.) 
Lev. 11,8. 7. 26. Deut 14, 6. 

*[TOE^J Piel fut r)gi{^ zerhauen 1 Sam. 15, 33. 

[XyiZ^J arauL f. emph. XHIiflS^ Augenblick, n? 
ti^V^ (xp)f((0 t'* detnselben Jugenbltck^ so- 
fort Dan. 3, 6. 15. 4, 30. 5, 5. 

*nj?B' fut njgffj— yit^s imp. nvyf* p*- iyi{' 

auf etwas (mit Wohlgefallen) blichen, sich 
einer Sache zuwenden mit 3 Ex. 5, 9. Ps. 
119,117; mit ^^ Gen. 4, 4. 5; mit ^y Jes. 
17, 7. 8. 31, 1 ; sich abwenden mit p Jes 22, 4. 
ffiob 7, 19. 14, 6; ohne J5 Jes. 32,3; überhaupt 
sich umsehen 2 Sam. 22,42. 
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Hifil imp. yi^n sich abwenden, abtauen 
von . . . mit |p Ps. 39, 14 (vgL yj^« 

Hi^. fut 2 8g. yK^ii;^ 1 pl. TXg^^ ^^ 
(ängstlich) umsehen Jes. 41, 10; gegenseitig 
Einsicht nehmen Jes. 41, 23. 

•lyy s. yg^p^. 

[niOS^K^] f. CS. n^^.;(^ ^^ Stampfen Jer. 47, 3. 

UIDJ^iS' m. ein aus zweierlei Stoff (Leinen und 

Wolle) verfertigtes Kleid Lev. 19,19. Deut 
22, IL 

[/ytS^J m. pl. jy^Uff, CS. 'Jpjgj^ hoMe Hand, 
Handvoll 1 EOn. 20, 10. Ezech. 13, 19. 

^Tfp m. suff. i^jn^ hohle Hand Jea. 40, 12. 

^yjÜ s. ^jptji^. 

D^b]^^ D. pr. Stadt in Dan Eicht 1,35. 
1 £5n. 4,9; dafür T^:^]^ Jos. 19,42; n. gent 
(wahrsch.) ^ß^^^ 2 Sam. 23,32. 1 Chr. 11,33. 

D v^S^ n. pr. einer Landschaft in Palästina 

1 Sam. 9,4; wahrscheinl. = h]pt^ (s* d.). 

*[|jEfJ NiM pf. }jn^5, 3 pl. !|:jg^}, 1 pL ^^); 
fut )]^i ; inf. suff. T^J^I^^n *^ch stützen auf. . . 
mit ^y Rieht 16, 26.' 2 Sam. 1, 6. Jes. 10, 20. 

2 Chr." 13, 18. 14,10. 16,7. 8; mit ^t^ Spr. 

3,5; mit 3 Jes. 50, 10; sich sicher glauben 
Hiob 24,23; sich niederlassen Qen. 18,4; an- 
grenzen mit ^ Num. 21, 15. 

^yS^ imp. pl. i^ überstreichen, htSde ma- 
chen (zu ergänzen: Augen) Jes. 29,9. 

Hifil imp. ]^r\ verkleben, blind machen 
Jes. 6, 10 (vgl. ny^. 
Pilpel pf. ytf^yjf', 1 8g. T^sgf; fut 3 pl. 

^V^fVtth streicheln^ Rebkosen, erfreuen Ps. 

94,' 19. \l9,70; spielen Jes. 11,8. 

Polpal fut 2 pl. lytf^yjö'f^ geRebkost werden 
Jes. 66, 12. ^ 

Hi^alpel fut 1 sg. yt{^y^It^M> i™P- pl- 

• • • 

!^;tt^jjp^n '^^^ ergötzen an , . , mit 3 Ps. 
119, 16. 47; blind werden (s. Kai) Jes. 29,9. 

MZf n. pr. m. 1 Chr. 2, 47. 49. 

'^TfVf 1) berechnen Spr. 23, 7. 2) denom. v. 

iy j^ nur im part IJ/tß^, pL Onj^t? Thorwaehe, 

Thorhüter 2 Kön. 7, 10. 1 1 ; besonders von den 
Thorwächtern des Tempels Esra 2, 42. Neh. 
7, 1. 1 Chr. 9, 22. 2 Chr. 23, 4, 



^J?E' m. ps. iWE'. mit Hc lot rrWE* : ?'■ D'"!JJB'i 
CB. >^]JIJ', Buff. ^-n-^, OyiiVJff ^"i ^*"'' t"°*' 
Stadt, eines Gebäudes) Ei. 35, 17. Rieht IG, 3. 
a Sam. 18, 24 i bSußg für Sla/lt aelbst Gen. 22, 17. 
24, ßO. Deut 12, 15. Jer. 17,21. Eioch. 21,20; 
das Thor war der Ort fiir Volksversumtnliingpn 
Gen. 34, 20. Arnos 5, 10. Ps. 69, 13. Hiob 29, 7. 
Rut 4, 1 1 ffir Gericbtsverhandtuiigen Spr. 22,23. 
Arnos 5, 12; aucb wurde dort Harkt gebaiten 
2 Koa. 7, 1. Im weiteren Sinoe spricbt man 
von Thoren (Zugängen) des Landes Jer. 15, 7. 
Nah. 3, 13; von Thoren (_Schleviei>) der Ströae 
Nah. 3,7; bildlidi vom Thor des Himmels 
Gen, 28,1': wa Thoren des Tudes Ps. 9, 14. 
107, 18. Hiob 38, 17; der Unterwelt Jos. 38, lU: 
dee Heils Pa. HS, 19 u. dgl. 2) Jtfua»*. n^ 
O'nVKf hundertfäiitg Gen. 21!, 12, 

[lyfc'l adj. pl. O^UB* *«"*. icaarfiw. 29, 17. 
[ynyjifi adj. f. ,-i'i'nKJ' Schauderhafla, Jb- 

tcAeulichei Jer. 5*30.' 23, 14. 
nnil^E' f- Schauderhafiet Hoa. 6, 10 Kri 

(Küb: nnnj^j'). 
rrnjttS' n. pr, m. I Cbr. », a». 
D^yitf n. pr. Ort in Jud« Joe. 15,36. 1 Sam. 

17, 52. l Cbr, 4, 81. 
Dllptf f. Meehaüichtt Jer. 18, 13. 
UltfJ^ n. pr. m. Est 2, 14. 

lyUE'yE'J m. pL D'ine'Hlf', ans. 'JflrtJjJ/ ü«*- 
kotung Jer. 31, 30; ErgBltung, Freude Jea. 
5,7. Pb. 119,24, 77. 92. 143. 174. Spr. 8,31. 

\T\S0\ Nifal part n^if'j ioA/ Jes. 18,3. 

T\iSÖ l pl. ca. OiBp ^-^'^ ^ ^<^- '''>^9- 

IfiS' n. pr. m. Gen, 86,33 = ^^^ 1 Chr. 1,40. 

üiSE' m. pl. D'tplBie' SIrafgerteht Eiech. 23, 10; 
Slrafe 9 Chr. 20,9. 

D&19I&' i>- Pf' m- Nom. 26,39 (wo u. gcnt 

laifiE'n. pr. m. I Clir. 8,5. 

nriDB' t CS. nnsi?'. bue ipiieif. ■^niji}'. 
pl- pin^if'. soff- ^i^ngB? (Rnt 2, i3), rr^lneif. 

Oycyirt^tf Magd,' stimmt, zijveilen mit dem 
Nebeabegriff des Kebswelbes Gea 13, 16. 16, 1. 
6. 8, 32,23. Lev. 19,20. 1 Sam. 8,16; in der 
dom&thigen Anrede steht: „deine Magd" (Zi 
Jeh" I Sam. 28,23. 2 Sam. 14,7. Rut 3, 13. 
*DfiE' pf- 3 sg. snfT t^^^, It^p'. UBfiK': 



i ^C^ 

fut ÜEB'V 3 p!- ps- ibBK'^— lElCtt'^ i iöf. j^Q^f, 
puff. TiöpBf, 13B5If'; inip. -OBiy, .IBSa"', pl. 
mp^, ps. lÜEttf richten, dat Richteramt 
üben Gen. 19,9. Uicba3,ll. Zach. 7,9. Ps. 
51,6. Spr. 31,9; mit der Nebenbedeutung re- 
gieren Rieht 16,31. 1 Sam. 8,5. 20. Ps. 82.8; 
part. (seJb* Richter Deut 19,18, mit der Ne- 
benbedeatuDg Anführer, Oberhaupt Rieht 
3,16. Rat !,!{ enltcheidea Ex. 18,26; besou' 
ders mit folgd. y^ Gen. 16, 5. Jes. 5, 3; durch 
eine Stra&ede lurechlweiien Eiech. 30, 4. 22,2. 
23,36; Recht verichaffen mit acc. der Person 
Jes. 1,23. Pa. 36, l. 82,3; daher «*'!( Jen, er- 
retten I Sam. 24, 16. 2 Sam, 18, 19. 31; ver- 
urtAeilen 1 Sam. 3, 13. Ezech. 7, 3. Ps. J09, 31. 
Nifal fat C^tS'!;! gerichtet nerden Jes. 59, 4; 
wir Gericitt tiehen Pa. 9,20, 37,33. 109,7; 
rechten mit ... , ihn tw Veranlmortung tiehen 
mit ny 1 Sam. 12, 7. Jea. 43, 26. Jer. 2, 35, 
Ezecb. 20,35. 36; daber via SlrafyericM voll- 
liehen Jes. 66,16. 2 Cbr. 22,8, 
Poel part. Buff. 'BSiE/p Richter Hiob 9, 15. 

I39E' ararn. part pl, J'BBlf Richter Esra 7, 25. 

nSÖE'] m. pl. D'^t^!'. C3- 'Ö^Sf 1) Strafgericht 
Ex.' 6, 6. 12,12. Eiech. 5,10.14,21. Spr. 19,29. 
3) n. pr. m. Num. 13,5. — 1 Kön. 19,16. — 
1 Chr. 3, 33. — 5, 12. — 27, 39. 

n^ÖB'— in''pöB' (.Gotl richtet) n. pr. 1) Sohn 
des David 3 Sam. 8, 4. 1 Chr. 3, 8. *S) Jer. 
38, 1. - Esra 3, 4. 57, Neh. 7, 9. 59. - 
Esra 8,8. — 1 Chr. 13, 5. — 37, IG. — 2 Chr. 
21,3. 

V^S0 n. pr. m. Nom. 84, 34. 

^fltC' m. ps. '5w, pl. D^pB*— DIDC 1) Rahlheit 
Hiob 33,21 Küb (Kri iHf> a. nS)^- 2) {kah- 
ter, onbevachBener) Hügel Nnm. 38, 8. Jes. 
41,18. 49,9. Jer. 3,3. 3) n. pr. = iB^ s. d.). 

D'BK' n. pr. m. 1 Chr. 7, 13. 15. — 26, 16. 
Iti^^Ü m. Hauer Gen. 49, 17. 
n^^tE' n. pr. eines Ortes Micha 1, 11. 
H'^C/ aram. adj. tchSn Dan. 4,9, 18. 

*^aK' fut •!|Bjy^; inf. "rpa/ (.Ipth, snff. T]3eHf3) 
autgietten, vergleiten Ei. 4, 9. Lev. 4, 7. Dent 
12. 16. Rieht 6, 30; besonders h&afig mit Obj. 
QT] Blut vergieuen = einen Mord begehen 
Gen. 9,6. Je». 59,7. Spr. 1,16; ähnl. mit Obj. 
T>]jp ""'"* Eingeneide 2 Sam. 20, 10, oder 
^t^l-M meine Galle Hiob 16, 13; auftehtllten 
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einen Wall (für Belagerang) 2 Sam. 20, 15. 
2 Kön. 19, 82. Jer. 6, 6. £zech. 26, 8. Biidlicb 
sagt man ergiessen den Zorn Ezech. 9, 8. 20, 33. 
Zef. 3,8. KlageL 2,4. 4, 11; Yerachtang (d. h. 
verächläeh machen) Hiob 12, 21; Boblerei 
(Ezech. 16,15. 23,8); Geist (Gottes) Ezech. 
39, 29. Joel 3, 1. 2. Zach. 12, 10; sein Herz 
(im Gebet) 1 Sam. 1, 15. Ps. 42, 5. 62, 9. Klagel. 
2,19; seine Klage Ps. 102,1. 142,3. 

Niial fni yVQW] abgegossene vergössen wer- 
den Gen. 9,6. Deut 12,27: ausgeschüttet wer- 
den 1 Eon. 13, 3. Klagel. 2, 11; bildUch: Ps. 
22,.15. 

Poal pf. "ngt^ vergossen werden Nom 35, 33. 
Zel 1,17; ausgleiten Ps. 73,2. 

Hitp. fat 3 pl. £ n)?gt^t{^ hingetvorfen 
werden Klagel. 4, 1 ; die Seele ergiesst eich 
d. h. fUhU sich dem Verschmachten nahe Hiob 
30, 16. Klagel. 2, 12. 

^£)tSf m. Orte wohin man . . . schüttet Lev. 4, 12. 
TOiXt f. Harnröhre Deut 23, 2. 

*bö2' pf- 2 8g. f. n^tt^; fut. h^^y 3 pL f. 
TUT^tt^; int ^g|{^ sich senken^ niedrig wer- 
den Jee. 10,33. 40,4; meist bildlich gede- 
müthigt werden Jes. 2,9. 17. 32, 19; gedämpft 
eein Koh. 12,4; adverb. Jes. 29,4. 

Hifil fdt 3 sg. suff. n^^Blp'^— nj^^B^i nied- 
rig -machen Ezech. 17,24; niederwerfen^ 
demüthigen Jes. 26,5. Ps. 147,6. Spr. 29,23; 
einen niedrigen Platz einnehmen , sich er- 
niedrigen Spr. 25,7, was noch bestimmter 
durch den Zusatz !)q|^ Jer. 13, 18 ausgedrückt 

wird; fihnlich adverb. niNlJ? ^^^IJ^On der 
tief heruntersieht Ps. 113, 6. 

[bäCS^] aram. Hafel pf. 2 sg. p!?glj/n; fut. 
^jf^rr; in£ n^Blj^n; pari h&tt/^ demüthigen, 
heugeri Dan. 4, 34. 5, 19. 22. 7, 24. 

?&ä adj« u. subst. mit He nS&tS^ (Ezech. 

21,31), CS. f?5^, f. n^9if^. CS. rhs^y pi- crV^B^ 

niedrig (rftumlich) Lev. 13,20. Ezech. 17,6. 
24; unbedeutend^ gering 2 Sam. 6,22. Ezech. 
17,14. 21,31. Mal 2,9. Hiob 5,11; demiithig, 
gebeugt Jes. 57, 15. Ps. 138, 6. Spr. 16, 19. 

7§itif aram. adj. gering, unbedeutend Dan. 4, 14. 

^pp m. suff. »O^Blp^ Niedrigkeit Ps. 136,23. 

koh. 10,6. 
rhäXtf l Erniedrigung Jes. 32, 19. 

7y)ältif f* suff. t1rfx0 Niederung, Ebene Jos. 



{ 

11, 16; meist aber (mit Art) als n. pr. der 
l&ngs der Küste des mitteliftnd. Meeres von 
Joppe bis nach Aegypten hin sich erstrecken- 
den Niederung {Sefela) Deut. 1,7. Jos. 10,4a 
11, 16. 15, 33. 1 KOn. 10, 27. Obad. 1, 19. ZadL 
7, 7. 2 CAa. 26, 10. 28, 18. 

rfhSp f- mit gen. Of^ SehlaffheU Koh. 10, la 
Üältt/ D. pr. m. 1 (}hr. 5, 12. 

TT • 

DSp n. pr. mit He loc rupQl^ Ort in Pala- 
stina Num. 34, 10. 11. 

niO&K^ n. pr. Ort in Juda 1 Sam. 30, 88. 

*1p£)C^ n. geni (vielleicht einer der voihergeh. 
Ortschaften) 1 Chr. 27, 27. 

\SXf 1) m* pl' D^-^B^ Kaninchen Lev. 11,5. 

Deut 14, 7. Ps. 104, 18. Spr. 30, 26. 2) n. pr. m. 
2 Kön. 22,3.-12. Jer. 26,24. 39, 14. 

tf£)l2^ m. üeberfluss Deut 33, 19. 

nj^ßB' f. CS. njj^lf' Menge, Fülle Jes. 60,6. 
Ezech. 26, 10. Hiob 22, 11 ; langer Zug 2 KOn. 
9, 17 (wo das zweite Mal st constr. statt abs.). 

^yatt^ {Fülle Gottes) n. pr. m. 1 (3ir. 4, 37. 
n£)t^ schön, lieblich sein Ps. 16, 6. 

- T 

^nÖE' aram. fut Igtth gefallen mit ^y Dan. 
4,24; mit QTf) Dan. 3,32. 6,2. 

näC^ 1) m. ps. n^i^ Schönheit, LiebUMeit 

Gen. 49, 21. 2) Name eines Berges, Lageri^ti 
der Israeliten NunL 33, 23. 24. 

"iÖK/ s. i5j"iB^. 

rn^P 1) f. Heiteriät, adject Hiob 26, 13. 
2) ' n. pr. f. Ex. 1, 15. 

'ynäip (Ktib) — yrpff (Kri), m. suff ll^W^ 
haldachin Jer. 43, 10. 

"1&")9I2^ aram. m emph. tTSSn^^ üorgenroth. 
Frühe Dan. 6, 20. 

^PBIttf fut 2 sg. nl6;^i 8uff. >jr)^B^; imp. 
riD;^ hinsUllen 2 Kön. 4, 38. Ezech. 24^ 3; 
versetzen Ps. 22, 16; gewähren Jes. 26, 12. 

fnÖBAI m. dual, otsiötj' Bürde Ps. 68, 14; 

Haken, um geschlachtete Thiere anxuhftDgen 
Ezech. 40,43. 

[H!W] Pael «^2^ s. «^^ 
(jV^ m. Fluth Jes. 54, 8. 

[pp] aram. m. dual. suff. ^nlpt^ Schenke! Dan. 
2^33. 
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*npE^ ftit ipif^N inf. iplj^ nwcÄe», aufinerien 
Ps.' 127,1. Esra 8,29; irar/«i Ps. 102,8; mit 
^y Wache haiten über ttnat Spr. 8, 34. Hiob 

21,82; daher auflauern Jer. 5,6; genau auf 
etwas achten Jer. 1,12. 31,28. 44,27. Dan. 
9, 14. nx >T?lt^ ^^ ««'/' Unrecht sinnen Jes. 
29,2a '^^ -^' 

Poal (denom. von ij^jO part pl. ongB^p 
mandelförmig Ex. 25,33. 

TtHtS^ m. pl. DnpK^ Mandel Gen. 43, 11. Nnm. 
17,23. Eoh. 12,5; Mandelhaum Jer. 1,11. 

TnpE^l Nifel nptf^^ überschrvemmt werden 
Arnos 8, 8 (Küb).' ' 

Poal fdi 7X3fh, getränkt, gekräftigt werden 
Hiob 21,24. ^'' 

Hifii (vgLn?pjjO P^-.np^rp^n, f. ps- runpjji/a 
2 8g. ri^.if^n. 1 8g. ip^pB/n, suff. D\7pe^n 
fat npjj^i— pB^g., 8uff. i^pjß^; inf. nip?^; 

imp. suff. 'irojj^n; fem. sujf. ^ypjj^n trinken 
lassenj tu trinken geben^ tränken Est 1, 7; 
mit acc. d. Pers. Gen. 24, 14. 18. 45. 46. 29, 3. 
7. 8. 10: mit dopp. acc. Gen. 19, 33. 24, 43. 
Num. 6, 24. 26. 27. Jer. 8, 14. 9, 14. 23, 15; 
bewässern Gen. 2,6. 10. Deut 11, 10. Ps. 104,13 

(vgl. nj^ip'o). 

npE^l m. pL suff yo}tf Getränk Ps. 102, 10. 

\1pQ/ m. pL suff. ps. ym^ Getränk Hos. 2,7; 
Stärkung Spr. 3,8. 

l'lpB^— l^tSf m. pl. D^yipi}^, CS. ^JppiJ^, suff. 
Qrr}(ipfi(^ Gegenstand des Abscheu's^ Greuels 

Hos. 9,10. Nah. 3,6; besonders von Götzen- 
bildern Deut 29, 16. 1 KOn. 11, 5. Ezech. 20, 7; 
von dem Fleisch der GOtzenopfer Zach. 9, 7. 

*lö|5Bf pf. 8 sg. f. nöpi^; ftit \äcf^, ^^ ^ 

EÜhe befinden, ruhen Ps. 76, 9. Rut 3, 18; ver- 
stärkt durch den Zusatz i^iot^ bv. (8* IDKO* 

Hifil l) Ruhe verschaffen mit ^ Ps. 94, 13; 
hcschwkchügen Spr. 15, 18. Hiob 34,29. 2) Ruhe 
halten^ ruhen Jes. 7,4. 57,20. Jer. 49,23; 
in^ fiXK^n &l8 subst Ruhe Jes. 30, 15. 32, 17. 

ZSCfÜ m. Ruhe 1 Chr. 22, 9. 

lYlV 

•bpB' fiit ^pjj^, 1 sg. nfjp,?'{JV-''^^i3J?^»} (Esra 
8, 25. 26) wägen 2 Sam. 14, 26. 18, 12. Jes. 
40,12. Hiob 81,6; Jemandem etwas zuwägen 
Esra 8, 25. 26; daher überhaupt (Geld) zahlen, 
auszahlen Gen. 23, 16. Ex. 22, 16. 1 KOn. 20, 39. 
ZodL 11,12. Est 3,9. 

NÜU fot ^OB^ gewogen werden Hiob 6,2; 



zugewogen werden Esra 8, 33; gezahlt werden 
Hieb 28, 15. 

7j5E^ m. ps. f»»^, pl. U*^}^^ CS' "f^pXf ^ (be- 
stimmtes) Gewicht 2 Sam. 14,26. Ezech. 4, 10; 
meist ein Gewicht an Silber als Münze Gen. 
23, 15. Ex. 38,24. Lev. 27,3; oft ist ^pi^ zu 

ergänzen Gen. 20, 16. 37, 28. 45, 22. Man un- 
terschied den t^pn hD\^ bestehend aus 20 
mj (Ex* 30, 13)i von dem 3000 auf den -\^5 
gingen (Ex. 38, 25), u. den ^(^ nach könig- 
lichem (Gewicht (2 Sam. 14,26)'; es gab halbe 
(Ex. 30, 13 = yp^ s. d.), drittel (Neh. 10, 33) u. 

viertel (yjn s. d.) SchekeL Man glaubt, dass 

der Schekel etwa Vs preuss. Thlr. entspricht 
Es werden auch Goldschekel erwähnt 1 Chr. 
21, 25; auch hier ist zuweilen ^pj^ zu ergän- 
zen Gen. 24, 22. " 

[nDj3B^l 1 pl. D^plf^» suff. ül^topij^ Syko- 
more, Maulbeerfeigenbaum 1 Kön. 10, 27. 
Jes. 9, 9. Amos 7, 14. Ps. 78, 47. 

^yptS^ fut 3 sg. f. JDlt^II versinken, einsinken 
Num. 11,2. Jer. 51,64. Amos 9,5. 

Hifil fiit irpK^'N einsinken lasssn Ezech. 
32, 14; niederdrücken Hiob 40,25. 

[nmj?^pB^J f. pl- rtTllJ/plf^ vertiefte Stelle 
Lev. 14^37. 

'^[^pe^] mfBAptv0^herausbkcken,l^nbäcken 

Ntim. 21,20. 23,28. Rieht 5,28. Hohel. 6, 10; 
herannahen Jer. 6, 1. 

Hifil pf. n^pi^n; ftit P)^pl{^— ^pl5^ bßcken 
Gen. 18,16. 19,28. 26,8. Ex. 14,24. 2 Kön. 
9, 30. 32. Ps. 14, 2. 

tpZf m. ps. vp^ Gebälk 1 Kön. 7, 5. 

[CjptW ua- pi' ü^^pp Querbalken (mit denen 
die Fenster des Tempels geschlossen werden 
konnten) 1 Eon. 6,4; gebdlkte üeberdeckun- 
gen 1 Eon. 7,4. 

Wpp] Piel Wjff f(ir ein Greuel halten^ verab- 
scheuen, verwerfen Lev. 11, 11. Deut 7, 26. 
Ps. 22, 25. 

Yp^ ™* Greuel (von Thieren, die man nicht 
essen darf) Lev. 7, 21. Jes. 66, 17. Ezech. 8, 10. 

'^ppIZf f. 3 pl. vpt^ änherrennen Jes. 33, 4. 

Jod 2, 9; einherstürzen Spr. 28, 15 (vgL p)'^). 

Hitpalpel fut 3 pl. ppt{^t^ einherstürzen 
Nah. 2| 5« 



v» 

^ötS^ fiit "ipij^ treuloi idn gegen . . . mit ^ 
Gen. 21, 23. 

Fiel fdi *\Di;^ %«'> Le^* 19,11. 1 Sam. 
15,29. Jes. 63, 8; treulos handeln gegen,,, 
mit 3 Ps. 44, 18. 89, 34. 

T^rii^, Falichheity Lüge Lev. 5, 24. Jer. 23, 25. 
26; sehr häufig im genit als adj. falsch £x. 
23, 7. nptt^ onS durch Trug emorbenes Brod 

Spr. 20, 17; ei/e/, vergeblich 1 Sam. 25, 21. 
Jer. 3,23; pl. Irügliche Beden Jer. 23.32. 

nj3ty f. pL CS. nlnpf^ Tränhinnen Gen. 24, 20. 
^1 38. 

[iE^J m. suff. mjf^y IW^^IH^ Nabel Ezech. 
16,4; Bauehy '^Leib Spr. 3,8.* Hohel. 7,3. 

^X'llfi^ aram. pari m, pl. \nff'y inf. t<r0lp 1) /«- 
^«m^ #JcA befinden Dan. 2, 22. 2) lösen^ öffnen 
. Dan. 5,16; part fessellos, frei Dan. 3,25. 

Pael pf. 3 pl. vytf; pctft n'IB^D 1) fl"/*aw- 
^en Esra 5,2. 2) lösen, öffnen Dan. 5, 12. 

Itpael pari pl. f^nQ^Q gelöst werden , aus- 
emanderfallen Dan. 5,6. 

"fitXIty n. pr. 1) Sohn des Sanherib 2 Köd. 
19, 37. Jes. 37, 38. 2) Zach. 7, 2. 3) vgl. ^j-jj. 

• 

3*12^ m. Kimmung, eine (der fata morgana 

ähnliche) Erscheinung, vermöge deren die Luft 
in eine zitternde Bewegung geräth und den 
Anblick einer fernen Wassermasse gewährt 
Jes. 35, 7. 49, 10. 

iT^HB^ n. pr. m. Ksra 8, 18. 24. Neh. 8, 7. 9, 4. 
llÖ,13. 12,8. 24. 

üpItS^ (=Ü3I8^) m. Scepter Est. 4, 1 1. 5, 2. 8,4. 

*^7ir\tf ftit 3 sg. suff. 1iT)J{^ loslassen, entsen- 
den (den Blitz) Hieb 37, 3. 

Fiel pf. 1 sg. suff. Tinnef' befreien Jer. 15, 1 1 
(Kri; Ktib TTfilB^ ^^'"* Befreiung), 

[n'IB'J f. pl. ßuff '?l!pTn^> •7P<''¥^ ^5 ^^^^ 
Jer. 5, 10. 2) Karawane Ezecb. 27, 25. 

[niB^J f. pl. nP(f^ Armband Jes. 3, 19. 
triMISf n. pr. Ort in Simeon Jos. 19, 6. 

ly T 

TlntS^ n. pr. Ebene im westlichen Juda Jes. 

33^,9. 35,2. 65,10. Hohel. 2,1. 1 Chr. 5,16; 
n. gent ^jinjf^ 1 Chr. 27, 29. 

njJ^nc^ s. npnif^. 

"nty n. pr. m. Esra 10,40. 
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rVntf f. Panter Hieb 41, 18. 

tCntif m. pl. cy3n(ff— ntiHB^ l) Ponter 1 8tm. 
17, 5. 38. Neh. 4, 10. 2 Chr. 26, 14. 2) n. pr. 
(auch fnte^""|1nif') *®* Hermon bei den Si- 
doniem Deut 3, 9. Ps. 29, 6. 

rnp m. Pamer 1 Kön. 22, 34. Jes. 59, 17. 
'2 Chr. 18,38. 

[nfj^ntl^] f. pL ni'p")«'— np^'718^ ^^s BMem Rkbt 
5, 16; das Zischen (ai& Zeichen des Spottes) 
Jer. 18, 16 Kri (Ktib: rpT\p)' 

[n^ntS^J m. pl. CS. n>*)B^ Sehne, Muskel lliob 
40, 16. 

n-nni^— rvniE^ f. /?*•/«, Fer#/oi?*/AeilDeut 
29, 18! Jer. 3, 17.' Ps. 81, 13. 

n^B^ s. ny(f u. m^. 
rtonp s. rDspnif^. 

^ntS^ fut Y^ttfJ wimmeln, wimmelnd hriedken 

Gqil 7, 21. Ezech. 47, 9; mit dem Subj. des 
Ortes, an welchem das Wimmeln stat^ndet 
Gen. 1,20. ^1. Ex. 7,28. Ps. 105,30; anchvon 
Menschen, die sich massenhaft vermehren 
(Jen. 9,7. Er. 1,7. 

y^Zf m. Kriechendes, Gewürm Gen. 1,20. Lev. 

l\\ 10. 20. 

^pHB' fnt p*it^ tischen, pfeifen, als Zdcben 

des Spottes oder des Entsetzens 1 KOn. 9, 8. 
Jer. 49, 17. Ezech. 27, 36. Hiob 27, 24. Klagel. 
2, 16 ; mit ^ durch Zischen oder Pfeifen her- 
beirufen Jes. 5, 26. 7, 18. Zach. 10, 8. 

nVlp f. Spott, Verhöhnung Jer. 19, 8. ICcba 
6, 16. 2 Chr. 29, 8 (vgl. npj"^. 

ir0 nur part pL suff. n'lBf— >liiB^ Feinde 
Gegner Ps. 5,9. 27, 11. 54,7. 56,3.' 59, 11. 

TIB^ n. pr. s. -ofe^. 

"llE^ s. 1K^. 
»I 

[EE^ntS^ denom. von ehtS^ Piel pf. 8 sg. sufiL 

Ti^j^; fut 2 sg. f. tS^ll&t^ entnmrteim^ herauS' 

reissen Ps. 52, 7. Hiob 3i, 12. 

Poel Bhfc^, 3 pl. ps. IB^B^ fVwrtei sdile' 

gen Jes. 40, 24. Jer. 12, 2. ' 

Pual fut 3 pl. ps. ^^thttf) entwunell werden 
Uiob 31, 8. " '' 

Hifil fut tShjB(^ fVunel schlagen Jes. 27, 6. 

Ps. 80, 10. Hiob* 5, 3. 

\ÜiSf m. suff. ^ttf^^y pl. CS. Tp^ttf, suff. Y*tthtt^ 
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•7^^;^ Wwte/ Pfl. 80, 10. Hiob 8, 17. 14, 8. 

30,4; in verschiedenen Uebcrtragongen: Ur- 
Sprung, Herkunft Rieht 5, 14 ; Geschiecht Jos. 
14,29. 30. Spr. 12,3; üat Unterste an einer 
Sache Hiob 13, 27. 36, 30; Grund Eliob 19, 28. 

Itf^p n. pr. m. 1 Chr. 7, 16. 

W^lif] aram. m. pL snff. ^rfit^'W Wurzel Dan. 

4, 12. 20. 23. 
intf^ltf] f. pl. CS. r\\}th\t^ ^ette Ex. 28, 22. 

T • • 

^Zflltf (Ktib) — nfhlf^ (Kri) aram. m. Ausrot- 
tung Esra 7, 26. 

[n^B^nW f. pl. ntWtfltf (geflochtene) Eette, 
Schnur Ex. 28, 14. i Kön. 7, 17. 2 Chr. 3, 5. 

*[nntS^J Fiel pf. cnjff'» ^t- n^l^h, 3 pl. suff. 
Tliinnjf^; inf. n'^.tö'— nnip'. ß^ff. ^jp-ljf^; pari 

^li}f^p> f. ni?^ip (=nb;3^P^9 ^ '^^^' ^* ^^^ 

bedienen mit accus. Qen. 39, 4. 40, 4. 1 Kön. 
1,4. 19,21. Jes. 60,7. 10; mit ^ 2 Chr. 22,8; 
part. meist als sahst Diener Ex. 33, 11. 2 Sam. 
13, 18. 1 Kön. 10,5. Spr. 29, 12; häufigst vom 
Dienst im Tempel, der gewöhnlich als ein Be- 
dienen Gottes Deut 10,8. 17, 12. 1 Sam. 2, 11. 
Jes. 61, 6. Ezech. 43, 19; oder als ein Bedie- 
nen der Gemeinde Num. 16,9 oder (von Sei- 
ten der Leviten) als ein Bedienen der Stifts- 
hütte Num. 1,50 oder der Priester Num. 18, 2 
bezeichnet wird. Ohne Obj. : den Tempeldiensi 
verrichten Ex. 28, 35. 30, 20. Deut 18, 5. 7. 

rr\^ m. als genit zu ^^^ Dienst (Tempel-) 
Gerälhe Num. 4, 12. 2 dhr. 24, 14. 

[nfeT!/J Poel pf. 1 sg. ^rljffW pldndem Jes. 
10, 13 (vgl np^fO. 

BW — *E^ (bei fem.) u. nij^lf^ es- PB^ ^^ 
masc.) sechs Gen. 7, 6. 30, 20. Ex. 16, 26. Spr. 
G, 16; plur. Q^l}^ sechzig Gen. 5, 15. 

tS^K^ m. 1) = \ifyp weisser Marmor Hohel. 5, 15. 

Est 1, 6. 2) feine weisse Leinwand (= y^^ 
Byssus) Gen. 41,42. Ex. 25,4. Ezech. 27,7. 
Spr. 31, 22. 

[XE^J Fiel pf. 1 sg. suE TPHKlg^l^ heraus- 
locken Ezech. 39,2. 

*ny3E^ n. pr. persischer Name des Serubabei 

Esra 1,8. 
VnXÜ^ denom. v. a^ Fiel pf. 2 pL zxy*'\^^f 

den sechsten Theil geben Ezech. 45, 13. 
"^pJif TfL pr. m. Esra 10, 40. 

TCftSf n. pr. m. Num. 13,22. Jos. 15, 14. Rieht 1, 10. 
^VfW Vi* (=e^ttO f^^ Leinwand Ezech. 16, 13. 
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^2^ m. f. n**!}^ ^^ sechste Gen. 1, 31. Ex. 
26, 9; fem. auch ein Sechstel Ezech. 4, 11. 
45, 13. 46, 14. 

'^PP n. pr. für Babel Jer. 25,26. 51,41. 

Wp n. pr. m. 1 Chr. 2, 31. 

pVW n. pr. m. 1 Chr. 8, 14. 

Iplif m. rothe Farbe ^ Mennig Jer. 22, 14. 
Ezech. 23, 14. 

np 1) s. r\^\(f. 2) m. nur pl. nlHIf'i s^ff- ^^P 
Pfeiler, Grundfeste Fs. 11,3; bildlich \on 
den Fornehmen im Lande Jes. 19, 10. 

T\p m. pl. suflF. OiTnlnU^ 1) <'<'' Gesäss 2 Sam. 

10. 4. Jes. 20, 4. 2) Getöse, ni^ ^^3 tobende 

Feinde Num. 24, 17. 3) n. pr. Sohn des Adam 
Gen. 4, 25. 26. 5, 6. 1 Chr. 1, 1. 

Pttf—ntif aram. sechs Dan. 3, 1. Esra 6, 15; 
pl. p{7|t^ sechzig Dan. 3, 1. 6, 1. Esra 6, 3. 

^nnp pf. 1 sg. \7f:iif^, 2 sg. f. rrnif^; ftit 
npif'^-pij^Ii, 1 sg. npB^^p^«% 3 pL !inif^' 
— |5|•t5lJ^,* f. n^^pg^; M. abs. rinp—in}^— 
r\^npy CS. nW. suft npipiff^; imp. nnif'» 

pl. !)p|^ trinken Gen. 9,21. 24, 14. 46. 54. Ex. 

34, 28.' Deut 9, 9. 1 Sam. 1, 9. Jes. 22, 13. 
Jer. 35, 8. Ezech. 34, 19. Fs. 78, 44. Hohel. 5, 1 ; 
mit 2 ^*^ Behagen trinken Spr* ^,5; auch 
mit 2 ^^ Gefässes, aus dem man trinkt Gen. 

44. 5. Amos 6, 6. Bildlich trinkt man den Be- 
cher des Leidens (der Strafe) Jes. 51, 17. 22. 
Jer. 49,12; den Zorn Gottes Hiob 21, 20; Un- 
recht (d. h. man thut es häufig) Hiob 15, 16; 
Spott Hiob 34,7; (}ewaltthat (man zieht sie 
sich zu) Spr. 26, 6 u. s. w. [als Uifil dient 

Nifol fut nnp^ getrunken werden Lev. 1 1, 34. 
nniSf aram. pt 3 pl rpjf^y; part ,-|f^, pL 

\rcytf> ^t. 3 pL \ip\p> trinken Dan. 5, 1. 4; 

mit 2 ^^ Geftsses Dan. 5,2. 3. 23. 
"*rW BL 1) das Trinken Koh. 10, 17. 2) dar 

• : 

Aufzug am Gewebe Lev. 13,48 iL 

n^nHf l das Trinken Est 1, 8, 

D^HtJ^ f. CS. ^\ff zwei Gen. 4, 19. 5, 18. ^P^-'p 
Rieht 16, 28 ; vor nTJC'JJ heisst die Form Wt^^p 
Gen. 14,4; suff. CTni^ R^t 1, 19. 4, 11, und 
]^^P ^ ^^^' 2^-^- £!zcch. 23,13 sie Beide. 

^/PE^ fut 1 sg. suff. ^;hp0^ pflanzen, ein- 
pflanzen Jer. 17, 8. Ezech. 17, 22. 23. IJos. 
9,13. Fs. 1,3. 92,14. 
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[briB'J m. pL CS. ^niS^ ScUulmg Pa. 128, 3. 

^rWÜ nur pari pass. es. urWf offnen Nam. 
24,3. 15. 

[{ntS^J Hifil pari nur in der Yerbindong: tneht 
übrig lauen »roj ]^IJ^ ^^ o»» ^^ Wand 
PiS4enden, d. h. gar nichU 1 Sam. 25, 22. 34. 
1 KOn. 14,10. 16,11. 21,21. 2 Kön. 9,8. 



'^PKt/ fiit pDItt! ^^ beruhigen Jona 1, 11. 
12. Pb, 107, 80. Spr. 26, 20. 

"inS^ n. pr. eineB peniscfaen Grossen Est 1, 14 

^^tiä ^tytf n- pr. önes persischen Beuntea 
Esra 5, 3. 6. 

r\n^ 8. nMp^« 



Xn m. pl. D^8j^— nlxrj, CS. >«n. soff, y^^ 
Zimmer, Kammer 1 Kön. 14, 28.^ Ezeoh. 40,^7. 
10. 12. 36. 

^aXn begehren nach ... mit f? Ps. 119, 40. 174. 
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Piel (v. anderer Wurzel = agn) pari 3^rv? 
oera6«0AsM6» Arnos 6, 8. 

nSKn £ iSeAiiftfcA^ Pfl. 119,20. 

*[nXn] Piel fut 2 pl. 5|j{riR ^^ Grenzlinie 
ziehen Num. 34,7. 8. 

iXn— Kin m. Jnüiope Deut 14, 5. Jes. 51, 20. 

f^)Hi^ ^ ^' ni«n» 8^5- ^0\«5© ^) Wunsch, 
Verlangen Ps. iÖ,3. 38,10. 'Spr. 13,12; adj. 
ntänschentnerth Gen. 3, 6. Hieb 33, 20. — n. pr. 

njifnri n1"Qp ß- "^ap; 2) ören«« Gen. 49, 26. 

[DiXn] m. pl. Dipl««?!— D5ln. CS. ^pl^pj Zwil- 
linge Gen. 25, 24. 38^ 27. HobeL 4, 5. 

nbxn t suff. ?]P^$<n ^'«^Ä KiageL 3, 65. 

DXn part pl. DlJSiFI— DPiJR gedoppelt, ge- 
paart Ex. 26, 24. 36, 29. 

Hifil part pL f. nto^fcJOD Znilltnge gebä- 
rend HobeL 4, 2. 6, 6. 

[DXn] m. pl. 0^190 (8t Dn??jp) gepaart, ge- 
doppelt Ex. 26, 24. 36, 29. 

[D}^n] in- pl- CS. ^p«^ Znilänge HobeL 7, 4. 

n^Xn f. suff. nn^KP ^»^»*< Jer. 2, 24. 

naxn t suff. >jijyp, pl g^jnp. es. '»;)tjp, «^ff. 

DD\])t<0 Feigenbaum Gen. 3, 7. Riebt 9, 10. 
Jer. 8, 18. Joel 1,7. Arnos 4,9. Nab. 3,12; 
Feige (meist pl.) Num. 13, 23. Jer. 8, 13. 24, 2. 

^J^(n f* Vamand, Grund zur Klage Riebt 14,4. 

$Vii<F\ t Klage Jes. 29, 2. Klagel. 2, 5. 



D^JXn pl m. iir«fÄ#a/, Loi/efi Bzcch. 24, 12. 

7y)W r\mF\ n* pr. Ort an der Grenze £frum*8 
Jos. 16,6. 

^nXn bezeichnen, die Grenzünie angeben Jos. 

15,9. 11. 18,14. 17. 

Piel fut 3 sg. suff. Vlljcn? abtei^nen, um- 
zeichnen Jes. 44, 13. 

Pual part ^tiDt^ gerichtet nach . . . Jos. 
19,13. ^ ' 

1J<n suff tl^J^Intfn. O'^^^pi Junten, Ge- 
etalt Gen. 29, 17. Riebt 8,^8.* 1 Sam. 28, 14. 
Jes. 52, 14. KiageL 4, 8. 

jnXn n. pr. m. 1 Cbr. 8, 35 = JflflO ^ ^^- ^»*^' 
n-1t£fXn m. eine Art Zeder Jes. 41, 19. 60, 13. 
nSn f. CS. n^!!^ Kasten, Arche Gen. 6, 14 ff 

Ex. 2, o. 5. 

nxon f. CS. n«i3^ Buff ^n^i^, tn^nap- 

rin{J^atJ> Pl- n1«13ri, üyC«13S? Ertrag des 
Feldes, des Weinbergs u. s. w. Lev. 19,25. 
23, 39. 25, 15. 22. Jer. 2, 3. Hieb 31, 12; bild- 
licb: Ertrag der Lippen (= Rede) Spr. 18,20; 
Ertrag des Bösewicbts (sein Thun) Spr. 10, 16. 
15,6; der Weisbeit Spr. 3, 14. 8, 19; Gewinn 
überbaupt Jer. 12, 13. 

[|'1iyn] m. suff DJ^ian Einsieht Hos. 13,2. 

niian suff. inj^aj^ (mob 26, 12 kh, wo Ktib 

Inpvi3v-ln^j30?)» P^ n toar^ suff q^tiImb 

Einsicht, Verstand, Weüheit beut S2i 28. Ps. 
49, 4, 78,72; kluge Reden Hieb 32, 11. 

npiSn f. CS. np^an Untergang 2 Chr. 22, 7. 
*nl!3n n. pr. 1} Tabor, Berg in der Bbens 
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Jisreei Rieht 4, 6. 12. 14. Jer. 46, 18. Ho8. 5, 1. 
Ps. 89, 13. 2) Stadt am Fasse des Tabor 
Jos. 19, 22. 1 Chr. 6, 62; vollst «^3» nl^D? 
(s. d.). 3) vgl. ]lf?K. 

ban f. Erdkreit, Erde Jes. 13, 11. 14, 17. Ps. 
18» 16. n^N 'P3ß nach dem Erdbali hm 
ffiob 37, 12. *i2r)8 ^35 *ein ErdbaU Spr. 8, 31. 

7Zin m. untüchtige Vermischung Lev. 18,23. 

vrr 

73n fl. hy^ 

n y3n t suffi. DI^'»^3g Vernichtung Jes. 10, 25. 
7?3n m. neisie Flechen im Auge Lev. 21, 20. 
{3ri m. Stroh Gen. 24, 25. Ex. 5, 7. Ridit 19, 19. 
^33n n. pr. m. König von Israel 1 Kön. 16, 21. 

n^iZin f. suff. in^JSFI» Opypp ^«^> ^hbHd 
Ex. 25, 9. 40. Deut 4, 16. 2 Kön. 16, 10. n^J3P 
*^^ e/it;a/ voie eine Hand Ezech. 8, 3. 10, 8. 

T 

nn J^Zin n. pr. Lagerplatz der Israeliten in der 
Wüste Num. 11,3. Deut 9,22. 

rSn n. pr. Stadt bei Sichem Rieht 9, 50. 2 Sam. 
11", 2L 

T3n aram. part pass. f. n'l^jp zerbrechen 
Dan. 2,42. 

jVjn s. rqj. 

"OX /S3 'l /J"? ^ pr- König von Assyrien 
2 Kön. 15, 29. 16, 10; vgl ni^N^ u. naS?- 

r>TOJnJ m- pi- 8^ \"ii^iD:in Wohuhat ps. 

116,12. 
mjn f. CS. n^JP Anfeindung Ps. 39, 11. 

nonjn — nonjin r- pr. eines jafetisehen 

Volkes, vielleicht Armenier Qen. 10, 3. Ezeeh. 
27, 14. 38, 6. 1 Chr. 1, 6. 

nmn m. Name eines Baumes Jes. 41, 19. 60, 13. 

T : • 

X"i^n aram. Beständigkeit, «nnj-jg bestän- 
dig Dan. 6» 17. 21. 

"IDnn n. pr. Stadt in der syrischen Wüste, 
wsOirseheinL Palmyra 1 Kön. 9, 18 Kri (Ktib 
•TIJPl)- 2 Chr. 8,4. 

blTin n. pr. m. Gen« 14, 1. 9. 

•Vin m. OedCf Wüste Gen. 1,2. Deut 32, 10. 

Jes. 45, 18. Hiob 6, 18; das AichU Uiob 26, 7; 
Nichtigieiiy VergängHchkeii Jes. 40, 17; von 
Götzen 1 Sam. 12, 21. Jes. 41, 29. 

Dinn m. u. f. pl. niDinn ^^f^ Wassermasse 
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Gen. 1, 2. 7, 11. Ex. 15, 5. 8. Deut 33, 13. 
Ps. 42, 8; dichterisch überhaupt für Meer Ps. 
77, 17. Spr. 8, 27. Hiob 28, 14. 

\in 8. rpn- 

• : TT 

n?nn f. es. n^np. «^ '»o^np» ^\h^ ^^' 

9, 15), pl. nl'^np ^^^f ^^'* ^^^^ 26, 19; 
Ruhm Jes. 60, 6. Jer. 48, 2; Lobßed^ Lobge- 
eangj feust stets mit Beziehuug auf Gott Ex. 
15, 11. Ps. 145, 1. 

nbnn f. Irrtkum^ Fehl Hiob 4, 1& 

T t: T 

DID /nnj f. pl. robnp ^^^gj festächer Zug 
Neh\'*12, 31. 

[HDÖnnj f. pl. nlDenn Verkehrtheit (in sitt- 

lieher Beziehung), Falschheit^ Ränke Spr. 
2,12. 14; adjeet Deut 32,20. Spr. 10,31. 

in m. suE >in Zeichen EzecL 9,4. 6; Zeichen 

T 't 

der Unterschrift statt des Namens Hiob 31, 35. 



*]3in aram. fut ^^n*^ zurückkehren zu... mit 
•pj; Dan. 4, 31. 33. 

Hafei pf. a^nn» i pi- «j'jyng; ^t- 3 pi. 

pD^01""p3W' "^ ^^- '^nSi?'3 zurückbrin- 
gen Esra 6, 5; enviedern^ antworten Dan. 2, 14. 
3,16. Esra 5,5. 11. 

*?3in — ^vSn^ n. pr. jafetischer Volksstamm 

Gen. 10, 2. ^Jes. 66, 19. Ezech. 27, 13. 38, 2. 3. 
39, 1. 1 Chr. 1, 5. 

pp"7]3-*in n. pr. Sohn des Lemech Gen. 4,22. 

nJin f. CS. nj'tn Eummety Gram Ps. 119, 28. 
Spr. 10,1. 14,13. 17,21. 

rnln f. es. nilP. Pl- ntnln I) Rekenntniss 
Jos. 7, 19. Esra 10, 11; Dank Ps. 26, 7. 56, 13. 
rnlR nSJ Dankopfer Lev. 7, 12. Ps. 107, 22, 
wofür auch min allein Jer. 17, 26. Ps. 100, 1. 
2 Chr. 29, 31. 2) feierächer Zug Neh. 12, 31. 4a 

^[nin] Plel fut 3 sg. in*l Zeichen nuichen, 
kAtzeln 1 Sam. 21, 14. 

Hifil pf. n^pHi 3 pl. siiiyt I) Zeichen ma- 
chen Ezech. 9,4. 2) kränken Ps. 78,41. 

Uitp. pf. 2 pL on^Nnn statt Dn^pin eme 
GrenzUtue ziehen Num. 34, 10. 

^nin aram. in Bestürzung gerathen DaxL 3, 24. 

^[T'inj Hifil pf. 3 sg. ps. TQr} a6Aatfefi Jes. 18, 5. 
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nin n. pr. m. 1 Chr. 6, 19 = ^^ 1 Sam. 1, 1 
= nnj 1 Chr. 6, 11. 

n^nln t snS. ^pSnln Zuvenichty Vertrauen 
Pfl.' 39,8. Spr. 11,7. Hiob 41,1. KlageL 3, 18. 

•!pn m. C8. Tiin, fluE >Din, ü^m» n^nüin 

Vizech. 16, 53 = pin) ^itie Qen. 15, 10. Nom. 
85, 5. Rieht 16, 29. rjj»n ^]jjff das MiUeUhor 
Jer. 39,3; der stat constr. bildet mit vorge- 
setztem ^M, ^, ]p ^' 8* ^- praepositionen. 
OM T]1n ^K ''' ^^ Meer hinein Ex. 14, 23. 
rjipj tn üftZ/tfit Gen. 1,6; innerhalb Gen. 
2,9. 3, 3; unter j zwischen Num. 27, 4. ^rip^p 

attf .... AeratM Gen. 19, 29. Ex. 3, 2 [*n1n 
Ps. 72, 14 8. ijptl. 

nnpln f. pl nlrpm strafe^ Züchtigung 
2 kön. 19, 3. Jes. 37, 3. Iloa. 5, 9. Ps. 149, 7. 

nnjDin f. shE ^njin, pi. nm^in» es. nirqin 

— nlnün Züchtigung ^ Strafe Ezech. 5, 15. 
Ps. 39, 12. 73, 14; Zurechtweisung^ Ermah- 
nung Spr. 1, 23. 30. 3, 11. 6, 23; I^eweis, Recht- 
fertigung Ps. 38, 15. Hiob 13, 6. 23„4. 

D^^in s. i^p). 

T|?in n. pr. s. -^infpp- 

[mbinl f. pL CS. nn^ln— ntibn, »uff. rm!?n, 

ün*l/iPl P^ntiiie^ Geschlecht Gen. 10, 32. Num. 
1,20. 1 Chr. 26,31; Enslehungsgeschichle, Ge- 
schichte Gen. 2, 4. 5, 1. 25, 12. 19. 37, 2. 

pVm s. pVp. 

ibbinJ m. pL suff. 80^^5)1^ Räuber Ps. 137, 3. 

ybln 1) m. pL D^jjbm >Ft«nn Ex. 16, 20; be- 
sonders der Eermesmurm und das von ihm 
gewonnene Earmesin Jes. 1, 18; Earmesinge- 
wand Kiagel. 4, 5. 2) n. pr. a) Sohn des Isa- 
char Gen. 46, 13. Num. 26, 23 (wo n.. gent 
^J^ln)- 1 Chr. 7, 1. b) Richter in Israel Rieht 
10,1. 

nybln t fVurm Jes. 14, 11. Hiob 25, 6. 

ny 7IH t ps. ru6*n» suff. Dnj?^1n f^wm Deut 
28, 39. Jona 4, 7; als Bild der Niedrigkeit Jes. 
41, 14. Ps. 22, 7; der fortdauernden Verwesung 
Jes. 66, 24; insbesondere von der aus dem 
Kermes-Wurm gewonnenen rothen Farbe und 
den damit geförbten Zeugen, stets in Verbin- 
dung mit ^^p (s. d.) Ex. 28, 5. Lev. 14, 4. 

Din s. ün- 

"n^ln s. -^jjjjj. 



D'üln s. Di«n- 

• : 

|Dln 8. pj^ 

na^hP* t CS. nys^, pi. ni3B?n, es. rAjgjeu 

suff: üjiagln— ÜTOlQKjn Greuel, verabseheth 
ensnerthe Randhmg Lev. 20,13. MaL 3,11; 
hauptsächlich vom Götzendienst Deat 18,9. 
20, 18. Jer. 16, 18; Gegenstand des Jbsekeues 
Deut 27,15. Jes. 1,13. 41,24. Ps. 88^9. 
Spr. 8,7. 11,1; von verbotenen SpdseoDeiit 
14,3; häufig von Götzenbildern Deut 7,20. 
Jes. 44, 19; auch von den (im den Aegyptern) 
gottlich verehrten Thieren Ex. S, 22. 

n^ln f. Irrthum, Falsches Jes. 32, 6; üebks, 
Leid Neh. 4, 2. 

[nfij^in] f. pL nlej{in, es. ntogin Gian»-, 

adject glänzend Hiob 22,25; Höhe Ps. 95,4; 
Machte Erafl Num. 23, 22. 24, %. 

inx^n] t pl. niK^'n, <»• nwspn. «^ m«^ 

OnlXlrtn Ort des Ausganges Num. 34, 8. Jos. 

15, 7. 1 Chr. 5, 16; Ausgangspunkt Spr. 4, 23; 
ReUung Ps. 68,21. 

*nm pt 1 sg. ip-np, 3 pL ^*ij»\; part pL q^; 
fat. 3 pL nn% 2 pL ^-Vin^; iat "W hermm- 
schweifen, um einen Ort kennen su lernen, 
daher auswählen Num. 10,33. Deut 1,33. 
Ezech. 20, 6; auskundschaften Num. 13,2. 21. 
32. 14, 6. 34. Qtnnn ^tt^3t< wandernde Erä- 

mer 1 KOn. 10, 15; übertragen: den Geist 
herumschwäfen lassen Num. 15, 39; nadh 
denken Koh. 1, 13. 2, 3. 7, 25. 

Hifil fiit 3 sg. nn% 3 pi* n^p 1} aiaihfiu/- 
schaften lassen Rieht 1, 23. 2) zureckM- 
ten Spr. 12,26. 

lin— in l) nt ReOie, Ordnung Est 2, 12. 
15; IBT^^^^ Halskette Hohel. 1,10. 11. «^{n 
D^Kn ^»^ AetA« tH»ii Menschen (von mensch- 
lichen Geschlechtem) 1 Chr. 17, 17. 2) f. Tur- 
teltaube Gen. 15, 9. Lev. 5, 7. 12, 6. Jer. 8, T. 
Hohel. 2, 12; sinnbildliche Bezeichnung Israels 
Ps. 74, 19. 

[Hin] aram. m. pL y^ ^^^^9 Ochse Dan. 

4, 22. Esra 6, 9. 17. 7, 17. 

nnln f. es. niin» pl nntn» s^ft rnto ä«- 

lehrung, Onteriteisung Jes. 8, 16. Spr. 6, 38. 
Vorschrift Gen. 26, 5. Ex. 12, 49. Lev. 6, la 
7,37; das Gesetz (als Ganzes) Jes. 51,7. Ps. 
40,9. 78,5 und speziell das mMoisdke Ge- 
setz (rixffü n*iin i Kon. 2,3. 2 Kon. 23,2$ 
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oder n^D f^nip» n^P Jos. 8, 31, oder n^p 
mlTVl I^^t. 28,61 u. 8. w). 

p"Vin HoheL 1,8 8. »n (n* A. ist p*]^p) n. pr. 
einer Landschaft, die vorzügliches.Oel erzeugte). 

*2B^R m. CS. ajfiR, suff. Tjjjffln» pl. D>5^f^lR. 

CS. >;pttfn Ehitvohncr 1 Kön. 17, 1; gowOhnL 

Beitaste, d. h. der in Palästina sesshaft ge- 
wordene Fremde, der eine dienende Stellung 
einzunehmen pflegte Ley. 22, 10* 25, 6. 40, oft 
auch noch mit dem "ij identifidrt wird Gen. 

23, 4. Lot. 25, 47; bUdUch Ley. 25, 23. Ps. 39, 13. 
1 Chr. 29, 15. 

njBf^n— njl^nCst. nj^^^^f. FettlgkeH, Kraft 

Spr.8,14. Hio6 12,16; das Rechte, ffeiUame 
Hiob 5, 12. Spr. 18, 1; Hüi/e, ff eil mcha 6,9. 
Spr. 2, 7. Hiob 6, 13; Einsicht, Weitheit Jes. 
28,29. Hiob 26,3. r^n Hiob 30, 22 Kri wäre 

mit ff eil zu übersetzen ; Ktib zu lesen : r\)}[f^ du 

machet, dattich tergehe oder r\)\t^V\=r\^lt^t^ 
Getöte. ^''' ^ 

nnln m. Eeule Streitaxt Hiob 41, 21. 

T 

rVÜtn t 8u£ ^o^j0, Qni:]0, pL suff. •rppuTß» 

rpn^^ Buhlerei (statt Götzendientt), nur bei 
Ezechiel, z. B. 16, 15. 26. 23,7. 8. 

[nbanni f. pi. mb^ncb »^ff- vipb^ar^? ckiuge) 

Lotung, Führung Spr. 1, 5. ^1, 14. 20, 18. 
24, 6; dat Ziei^ dem man zusteuert Spr. 12, 5. 
l^T^anoa me er (Gott) ihn (den Blitz) lenkt 
Hiob 37^12. 
•IPtn n. pr. m. 1 Sam. 1, 1 = nin ^ HTü (b« d). 

ninn aram. praep. suff. \ntnnn ««'^ Jw« 
10,11. Dan. 4,9. 18. 7,27. 

^3D5nn n. geni 2 Sam. 23, 8 (vielL = ^^to^H 
s. d.). 

[Nbnn] m. pl. D*?^ro» «»' ^e^^n. «uff. 

'TJJpbpp. n\9^n ttrankhäiy Lad Deut 
29i21.' Jer. 'l6, L Pb. 103, 8. 2 Chr. 21, 19. 
2jp ^^pi^p dwrch ffunger erzeugte Krank- 

häten Jer. 14, 18. 
n?nn f. es. n^m Anfang 2 Sam. 21, 9. Hos. 

T • » I 

1,2. Spr. 9, 10. n^n^ frtiker, vordem Gen. 
13,3. Jes. 1,26; zuertt Rieht 1,1. 20,18. 

DSnn m. Name eines unreinen Vogels Lev. 

11^16. Deut 14,15. 
TTin n. pr. m. Num. 26, 35 (wo n. gent ^jnp)* 

— 1 Chr. 7, 25. 

rann t es. nänr)» ^^^ o^^sn??^' p^* ^^^' I 



0.*T([l^n i) Gnadcy Begnadigung Jos. 11, 20. 
Esra 9, 8. 2) Gehet 1 KOn. 8, 30. 38. Jer. 
42, 9. 2 Chr. 6, 39. 3) n. pr. m. I Chr. 4, 12. 

[pjnnj m. pL D^^iinR, CS. ^ji:nn> suff. *pjn0 

— ^nl^i:)^ Bitte, debet Jer. 3,21. Ps. 28,2. 
86,6; adv. bittend Spr. 18,23. 

fÜnn f. suff. ^riXtPi Lagerort 2 Efin. 6,8. 

Dnasnn- Druönn (Ezech. 3q, i8)-DaBnn 

(Jer. 2, 16 Küb) ni pr. Stadt in Aegjpte» 
Jer. 43, 7. 8. 9. 44, 1. f 

D'^JSDPin — D^nn n.pr. l) einer ägyptischep. 
Königin IKön. 11, 19. 20. 2) s. on^Snö; 

Nnnn m. lemenet Panzerhemd Eil. 28,32. 39,23? 
» » - 

mnn s. rnn- 

T -: • TT 

B^nn m. ps. ^nn, pl. D'^onn i) Name eines 

Thieres, dessen Feil bei der Stitlshutto zu 
Decken und sonst auch zu Sandalen verwen- 
det wurde, n. E. Dacht, n. A. Delphin Ex. 
25, 5. 26, 14. Num. 4, 6, Ezech. 16, la 

nnn m. ps. nnn, 8uff. ^^ne|» n^cjro» oryip) 

pL suft i0j^, ^prjnni vnnp» •T'nnn. M\^rjig, 

Oytjne» ürrBöb^) Stätte, Ort 7X^^ .«• 
tArer Stelle^ unverändert Lev. 13,23. o^ 
Vnnn fi&^(< bleibet ein Jeder an seiner Stelle 

T : - " 

Ex. 16,29. ^O^nnn da Tvo mr tind 1 Sam. 
14, 9. vnnp K^^{< ycc/er (fa, »m er war Rieht 
7,21. vnnc^p ^on teiner Stelle Ex. 10,23. 
2) praep. a) unter Gen. 7, 19. Num. 16,31; 
ebenso nns^jQ Gen. 1, 7, oder unten Deut 
33, 27; unterhalb mit folgd. ^ Gen. 35,8; eben 
ßo nnno^ mit folgdm. b 1 Kön. 7, 32. ^ 
f^np^ un/er (wohin?) Jer. 3, 6. Zach. 3, 10. 

b) anstaU, an Stelle Gen. 2» 21. 4^25. BQ^i, 
50, 19. Lev. 14,. 42. n&<T TOS da/är 2 Sam. 

19, 22. '^»f^ nnn ^«Z*^ ^«' ^«'i*- 21, 14. 

22, 29; eben so i^ nn{[) Deut 4,87; oder mit 

folgd. int Jes. 60, 15. 3) n. pr. a) m. 1 Chr. 
6, 9.-7, 20. b) Lagerplatz der IsraeUten Nunc 
33,26. 27. 

nnn aram. praep. suff.>ri1nnp unUr Dan 4^ 11 

pnnn adj. f. njinnp, p^- nlUnnsg der, du 

untere Jos. 18,13. Jes^ 22,9. Bsech. 42,5. 

pnnni adj. f. n^n©— n^nrjp. pl m. Q»j3ni> 

f. nt^ipn?) der, die untere, unterste Deut 32, 22. 

23 
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Jos. 15, 19. Ps. 86, 13. Hiob 41, 16; subst 
Qn^^tf Tp unteres Stockwerk Gen. 6, 16. n^^VIF) 
der unterste Theil, Fuss des Berges Ex. 19, 17. 
Y^^ nl^^mn ^^^ tiefsten Theile der Erde Jes. 
44*, 23. Ps. * 63, 10 ; als Bild der üeüsten Ver- 
borgenheit Ps. 139, 15. rYPPTO IIa tiefste 
Grube (d. h. Unglück) KlageL 3, 55. )n^ 
n^rimg E»ech. 31, 14 oder n'CWin V^X Biech. 
26, i> ünterwelL 

pD^n adj. t rqto^, pL ntilD^R ^» «fi« "»'"- 
iere Ex. 26, 28. Rieht 7, 19. Ezech. 42, 5. 47, 16. 

rtVn n. pr. m. 1 Chr. 4, 20 Kri (Ktib: ü^. 

ND^n — KDH n. pr. Sohn des Ismael Gen. 

25, 15. 1 Chr. 1, 30 und Landschaft im Norden 
des wüsten Arabiens Jes. 21, 14. Jer. 25, 23. 
Hiob 6, 19. 

|D*^n m. 1) mit He loa n^p^ das (Land) zur 
^Rechten, d. h. Süden, Südseite Ex. 26, 18. 27, 9. 
Jos. 13,4. Zach. 9, 14. Hiob 39,26; Südwind 
(fem.) Ps. 78, 26. Hohel. 4, 16. 2) n. pr. Sohn 
des Elifiu Gen. 36, 11. 15. 1 Chr. 1, 36. 53 und 
Landschaft im Osten Edom's Jer. 49, 7. Ezech. 
25,13. Amos 1,12. Obad. 1,9. Hab. 3,3; n. gent. 
>;n^ Qen. 36,34. Hiob 2, 11. 

^JDTI n. pr. m. 1 Chr. 4, 6. 

mHo^nl t pLntlip^n SäuU Joel3,3. HoheL 3,6. 

^n n. gent 1 Chr. 11,45. 

B^Tn—B^^n m. su£ nfh^rji ^}ffyt^ ^ost 

Gen. 27,28. Deut 11,14. 33,28. Hos. 1,11. 

N'H'^n n. pr. m. 1 Chr. 4, 16. 

DHT) n. pr. jafetischer Yolksstamm, wahrsch. 
fkracier Gen. 10,2. 1 Chr. 1,5. 

I2f|n OL pL D^t^ Bock Gen. 30, 35. 32, 15. 

Spr. 30, 3L 
•!jn— "Hin m. Bedrückung Ps. 10.7. 55, 12. 72, 14 

(vgl rp^. 

*ßl^nl P»al P^ 3 pl. on hingestreckt sein 
Deut 33, 3. 

nyiSn f. wS. In^Oi? i) on, statu mob 23, 3. 
2> Einrichtung Ezech. 43, 11; Kunstgehilde 
Nah.2,ia 

PSnl DL pL D?5P— D*J?in -P/ött 1 Kön. 10, 22. 

2 bhr. 9,2L 
["^pnl m- pl* Cy?3B Bedrückung Spr. 29, 13. 
t Vollkommenheit Ps. 119, 96 L~6^ 



1 Kön. 17, 14 8. n^^]. 



n^^bSn f. das JeussersU, das Ende Neb. 3, 21; 

Grenze Hiob 11, 7. 26, la rP^^-^J <*« 

äusserste Grenze Hiob 28,3. rucjer (T^ 
mit äusserstem Hase Ps. 139, 22. * ' 

n /3n t das (aus einer Muschel gewonnfiiie) 

Purpurblau und die damit gefiLrbtea Stoffe 
Ex. 25, 4. Jer. 10, 9. Ezech. 23, 6. Est 1, 6 
2 Chr. 2, 6. 

^pn part i;^ wägen (Herzen, Geister^ d. L 
bmrtheilen Spr. 16, 2. 21, 2. 24, 12. 

Mi£iJ pt pL OST^i ^^ Pl^7 erwogen (be- 
urtheilt) werden 1 Sam. 2,3; /ttr recht befun- 
den roerden Ezech. 18, 25. 33, 17. 20. 

Piel 1^ abgrenzen Jes. 40, 12. Ps. 75,4; 
Hiob 28,25; ermessen Jes. 40, 13. 
Pual part pnp abgezählt 2 KOn. 12, 12. 
pn 1) m. bestimmte Zahl Ex. 5, 18 ; Idaass 

Ezech. 45, 11. 2) n. pr. Ort in Simeon 1 Chr. 
4,32. 

n*^J3n f. Maass Ezech. 43, 10; a(ti. ebenmässig^ 
schöngeformt Ezech. 28, 12. 

Tlipn m. toäte HüUe, Mantel Est 8» 15. 

bn m. suff. n^j^, 0^15 wüster Steinkaufenj 
Rwne Deut 13, 17. Jos. 8, 28. Jer. 49, 2. 
D^"^2 nTlÖjn (Städte) eRe noch bestdien 

Jos. 11, 13. rf^-h^i Tj; nnj53) ^'* ^^^^ 

tärd auf ihren Buinen (wieder) erbaut Jer. 
30, 18. — H^fy^ b^ tt- n^jp br) Ortsnamen 
Esra 2,59. Neb. 7,61; deeg^ 3>;j^ ^n Ezech. 
3, 15. 

TT T> 

DNbn f. üf tZA^a^ Ex. 18, 8. Num. 20, 14. Mal 
f, 13. KlageL 3, 5. 

[nnwbnl f. p1. rc^Nte Dürre Hos. 13,5. 

T : - »^ 

"ite^Kbn— "ite^ ?R n. pr. Landschaft (u. Stadt) 
üi Mesopotamien 2 Kön. 19, 12. Jes. 37, 12. 

nUfSlbn t Kleid Jes. 59, 17. 

JvH aram. m. Schnee Dan. 7,9. 
- I 

rübn 1 Chr. 5,6. 2 Chr. 28,20 = n^M ß- d. 

• • 

*nSn pf. 2 sg. rj^n, 3 pi. suft aha^ (Ktib) 

-»K^ CKri 2 Sam. 21, 12); part H rp^ 
pL D'«lbr?— D'«lbin— ü^jjfjp; tut 3 sg. suff 
O^S inf. nlbp» imp.pLsuff. vi^ an/Wii- 
^tffi an . . . mit ^y^ Jes. 22, 24. Ezech. 15, 3. 
Ps. 137, 2. Hiob 26, 7. Hohel. 4, 4. vf^f^ hon 
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yend an , . , mit 3 2 Sam. 18» 10; bildlich 
nachhängen mit ^ Uos. 11,7. Q^^c^n ^pn VHI 
nvp 7p <^ fmrit tfi fortwährender Todes- 

angii sehneben Dent 28,66; meist hängen 
als Todesstrafe Qen. 40, 22. 41, 13. 2 Sam. 4, 12 ; 
mit dem gewöbnL Zusatz yjf, bv ^" einen 
Pfahl Deut 21,22. Jos. 10,26. Est 6, 4. 7, 9. 10. 
v)|pn ^er Gehängte Deut 21, 23. 

Nifid pf. pl. !)^; fut 5|^n! gehängt wer- 
den Klaget 5, 12. Est 2, 23. ' 
Fiel pf. pl ^^in aufhängen Ezech. 27, 10. 11. 

nbn s. nnb. 

[naibn— nabn] f. pi. nübn» s^ff- op^rübp» 

Qf^^^p) das murren Ex. id, 7 £L Nuol 14, 27. 
17l20.*25. 

n /H n. pr. m. 1 Chr. 7, 25. 

*^7n m. suff. 7i>^R| Gehänge, Köcher Gen. 27, 3. 

^n vH aram. f. emph. nXH^bn— KTV^ *^r<« 

-•I TT*. TT'. 

Dan. 2, 39. 
*bbn part U ^1^^ crAffAr, hoch Ezech. 17, 22. 

ffifil pf. b^i, 2 sg. n^pi; fiit 3 pl. sj^.'T, 
3 pL sj^pnn» iJi^» 7nn täuschen^ hintergehen 
mit a Gen.' 31, 7. Ex.' 8, 25. Rieht 16, 10. 13. 
15. Jer. 9. 4. Hieb 13, 8 (vgl. f?nrO. 

Hofol pfv^in getäuscht werden Jes. 44, 20. 

Obn m. pl. CS. ^D^n» ^^^ 'TP^ Furche Hos. 
10^4. 12, 12. Ps. 65, 11. Hiob 3U 38. 39, 10. 

^7n n. pr. 1) Riese aus dem Geschlecht der 

Anakim Num. 13, 22. Jos. 15, 14. Rieht 1, 10. 
2) König Yon Geschur 2 Sam. 3, 3. 13, 37. 
1 Chr. 3, 2. 

TD^n m. Schiller 1 Chr. 25, 8. 

|bn s. pb- 

[J^bn denom. y. yfjipvl Puarpart. pL D^H^OP 
in Karmesin geJrleidet Nah. 2,4. 

[n^S bnl f' pl- nt»5^R Höhe; adverb. *äc*- 
ragend Hohel. 4, 4. 

ite^bn s. n^ffK^ 

nbn aram. (fem.), nil^^— ^e^^ (masc.) drei 
Dan. 8,24. 7, 20. Esra 6, 4; suff. |ino^ aÜe 
drd Dan. 3, 22 ; pl. \Tfj^ dreissig Dan. 6, 8. 13. 

Xnbn (verkürzt aus nj^R^n)— ^nbn *^er dritte 
Dan. 5, 7. 16. 29. 

D^?n /H OL pL Locken Hohel. 5, 11. 



Dn adj. u. subst einfältig^ unschuldig, red- 

hch Gen. 25,27. Ps. 37,37. Spr. 29, 10. Hieb 
1,1; fem. suff. ^{^D^ meine Traute (als Schmei- 
chelname) HoheL 5, 2. 6, 9 [jy^ s- Di^- 

Ön— Din m. CS. ÜPi— -DTJ» suff. it5P\i löB» 
DUpp^ (vergl. qqjj^ Gantheit, Vollständigheii. 
DtDTO ^^ ^ vollständiger Zahl Jes. 47,. 9. 
Ion 0yy3 ^ w)ller Gesundheil Hieb 21, 23; 
meist übertragen: Einfalt^ Unschuld, Bedach- 
hat Ps. 25, 21. Spr. 10, 9. 28, 6. Hieb 4, 6. Qiri^ 

^yy? ^^' einfältigem Herten (ohne an Schlim- 
mes zu denken) Gen. 20,5. 6; ähnl. 2 Sam. 15, 11. 
iDO^ auf geradewohl 1 Kön. 22,34; zuweilen 

concT. der Unschuldige Spr. 10, 29. 28, 6; 
plur. D^, suff. ?ppp v|^ -ftjc. 

[Dn] aram. adverb. nur mit He loc hdI?) dort 
Esra 5, 17. , 12. n^~)Q w^n dort Esra 6,6. 

TXtä^ aram. 8. 0P|- 

DDH f. CS. n)9n> 8^ ^0^ Einfalt, Unschuld, 
RedächkeU Spr. 11, 8. Hio^ 2, 3. 9. 27, 5. 31, 6. 

*npn fut 2 sg. nonn» ^™p- p'- p*- rajn ^ 

Staunen, in Bestürzung gerafhen Jes. 29, 9. 
Jer. 4,9. Hab. 1,5. Ps.48,6. Hieb 26,11; über... 
mit ^ Koh. 5,7; (einander) bestürzt ansehen 

mit ^K 6en- ^»33. Jes. 13,8. 

Hitp. imp. pl. ^nny^ in Bestürzung ge- 
rathen Hab. 1, 5. 

[nonl aram. m. pl. p.^Z}P)» emph. Ä<^npi5» büü 
Vnlripp Wunder Dan. 3,32. 33. 6, 28! 

pnßn m. CS. |1np»? Bestürzung, jingsi Deut 
28^28. Zach. 12, i 

DDn n. pr. eines phOnizischen Gottes (Jdonis) 
Ezech. 8, 14. 

blQH adverb. (/ex/«rft 1 Sam. 20, 27. 2 Sam. 
15,20; dichterisch: ^yn^H btoH ^'^ gestern 
sind whr^ d. h. vergftngliche Wesen Hieb 8, 9. 
Sehr hftufig verbunden mit rütf^^ (s. d.), um 

eine l&ngere Vergangenheit zu bezeichnen (vgl. 

wich btonje). 

ni-IDn f. CS. njpn ÄÄ/, Gestalt Ex. 20, 4. 

Num! 12,8. Ps.'l7l 15. Hiob 4, 16. 
rniOn f. es. n'rop» s^ff- Irrr^D^ Tausch 

Hiob 28,17. Rut 4,7; das Vertauschte Lev. 

27, 10. 33. Hiob 15,31; Erstattung Hiob 20, 18. 

nniDn f. Tod. nrrtDR*]a ^ww ^^^e bestimmt 
Ps. 79,11. 102,21. 

23* 
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npn pa. ncn D. pr. m. Esra 3,53. Neh. 7, 25. 
Tipn Jer. 18,23 s. r\Tttf' 

*Tpn m. eigentL Dauer, Besländigkeitf aber 
meist a) adjectivisch beiländig in Yerbindan- 
gen wie *VQD "U ''^ beständige (jede Nacbt 
brennende) XicÄ/ Ex. 27, 20. "ppn n^JüP ^^' 
beständige (tSgliche) Räucheropfer Exl 80, 8. 
n^ppl n^P ^^ tägliche Gantopfer Nom. 28, 6. 
(woMr dann bloss T2)P)n Dan* 8, 11. 11, 31. 

12, 11); ähnlich Jer. 52,34. Ezech. 39, 14. Spr. 
15, 15. b) adverbiaL bestänAg^ immer Ex. 
28,38. Deut 11,12. Jes. 52,5. 

D'ün adj. t np'pn, pL D^p^jpn. <»• ^o'pn» 

^* riD^pn gont^ voUstän^g Lcv. 3, 9. 23, 15. 

25, 30. Jos. 10, 13; ohne Fehler, besonders von 
Opferthieren Ex. 12, 5. 29, 1 ; häufig in sitt- 
licher Beziehung tadeiios, fromm Gen. 6, 9. 
17, 1. Deut 18, 13. 32, 4. Spr. 1, 12; auch abstr. 
Wahrheit 1 Sam. 14, 41. OVpin? «» Tadei- 
iosigkeit Jos. 24, 14. Rieht. 9, 16.' Ps. 84,12. 

^■SjDn pari Tpln— ^i?1n; fiit- ^H! /«*< «»- 

fauen (mit der Nebenbedeutung des Stut- 
zens) mit acc Gen. 48, 17. Jes. 41, 10. Ps. 16, 5. 
Spr. 31, 19; mit 3 Ex. 17, 12. Ps. 41, 13. 63, 9; 
festhalten an ... mit acc. Spr. 4, 4. 5, 5, 11, 16. 
29, 23; mit 3 Jes. 33, 15. Ps. 17, 5. üSJ^ TOlH 
Zepterhalter^ Herrseher Amos 1, 5. 8. 

Nifial fnt «nign^ erfassl werden Spr. 5, 22. 

'^OüPl pf. 3 sg. DPI, 3 pL ^DH— ^on; 1 V^ 

'090; ^t ÜPC» ö 8g- ^- ÖHR— DpR (Bwch. 
...24^ U)i i Bg. DTJ^K («tatk ajijt). ^ pl. sjopj! 

(ps. lojfj^)— 1DP!; inf. dn (•orp; sufi^ >öfi— 

— ppp^ (vgl c^ 1) SU i^ni/e gehen, zu Ende 

sein (Jen. 47, 15. 18. Num. 14, 35. Deut 34, 8. 

Ezech. 24, 11. Ps. 102,28. Klaget. 3,22; zuwei- 

' len adv. gänzlich, vollständig mit folgdm. inf. 

jf)^ ^Otn DSn tollen mir gänzäeh untergehen ? 

Num. 17, 28. Deut 2, 16. Jos. 4, 11. 2 Sam. 
15, 24 oder mit folgdm. verb. fin. ^n"pD 'UDQ 
sie verschwanden vollständig Jos. 3, 16. *|]; 
DDH ^^ '<<^ ^^^ \>e^t 31, 24 30; vollen- 
det sein Jes. 18, 5; vollenden Ps. 64, 7. 2) un- 
lergehen Jer. 14, 10. 44, 12. 18. Ps. 73, 19. 
104,35; uniergehen lassen Jer. 27,8; ausblei- 
ben Ezech. 47, 12. ian IJi *** *•*** Veniich- 
iung Jos. 8,24. 1 KOn' 14,10. 3) schuldlos 
sein Ps. 19, 14. 

Difii pf. 1 sg. ^riorn, 3 pi. ^^nn; fut. 3 sg. 
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Dn>, 2 sg. ogig; inf. Qpn, suff. ?|OIVI l) «« 
£ft^0 madim mit aoc Dan. 8, 28. 9, d4; ^Aif • 
ficA wegschaffen Esech. 22, 15. ^OTITI Xlfi *"'' 
«0 macA/en We ein Ende (BraclutDck eines 
alten Spruches) 2 Sam. 20, 18; gar machen 
(Fleisch) Ezech. 24, 10; em Ziel errmeihen Jes. 
33, 1 ; vollsiämBg nehmen 2 Kön. 22, 4. 2) tcn- 
sträflich machen seinen Weg, d« h. unsträf- 
lich wandeln Hieb 22,3. 

Hitp. fnt 2 sg. D^icülc) ^^^ untadlig zeigen 
2 Sam. 22, 26. Ps. 18, 26. 

jon s. jp^ 

n^DPI mit He loc. nnjpT) 1) Stadt in Joda 
Gen. 38, 12. Jos. 15, 10. 57, später zu Dan ge- 
hörig Jos. 19, 43. Rieht 14, 1. 2 Chr. 28^ 18; 
n. gent ^jn^ Rieht 15,6. 

y^pn n. pr. 1) f. Gen. 36, 12. 22. 2) edomi- 
tischer Stamm Gen. 36,4a 1 Chr. 1,51. 

D*irl"n3Dn n. pr. Stadt auf dem Gd>irffe 

Efraim Rieht 2, 9 ; dafür pm njOT) Jos- 19» 5a 
24, 3a "^ 

Dpn 1) B. npp. 2)m, das Zerrinnen Ps. 58^ 9. 

ipn 1) m. pL DTDR Paime Ex. 15, 27. Lev. 
23, 40. Joel 1, 12. Ps. 92, 13. Hobel 7, a 9. 
Dnppri Tj; (Pahnenstadl) n. pr. Beiname 
der Süidt Jericho Deut 34, 3. Rieht 1, 16. 3, 13. 
2 Chr. 28, 15. 2)n.pr.f.a) (}en.38,6. b)2Sam. 
13, 1. c) 2 Sam. 14, 27. d) Stadt an der Süd> 
grenze Palästina^s Ezech. 47, 19. 48, 2a e) 1 KOn. 
9, 18 Ktib (Kii iDTO »• d.). 

Tön s. mo. 

•• " 7 1 

nun m. 1) Palme Rieht 4, 5 (wo es als n. pr. 

V I *^ 

gebraucht ist). 2) Säule Jer. 10, 5. 

Tön m. pL D^jöp palmenartige Verzierung 
am Tempel Ezech. 40, 16 fT. 

rrjDn f. pi. niTop=*toin (•• ^J ^ ^^"' ^ ^ * 

Ezech. 41, lai 

plipn m. pl. CS. ««TöEI» 8ttff- I«7p7«D0 i) ^w"- 
reibung (mit Salben) und diese Salben selbst 
Est 2, 3. 9. 12. 2) Besserungsmittel Spr. 20,30 
Kri (wofür Ktib p^Dgj). 

mipnj m. pl. D^mpO 1) Bilterheit, adj. 
im genit biUerßch Jer. 6,26. 31,15; bUler, 
scharf Hos. 12, 13. 2) Säule, Wegweiser 
Jer. 31, 21. 

[|n] m. pL D^jn— ^30 «in )¥u8tcnthier, wahr- 
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scheiniich Schakal Jes. 13, 22. 34, 13. Jer. 9, 10. 
Esech. 32,-2. Micha 1,8. Ps. 44, 20. Hiob 30,29 
(ygL pjn). 

n^n L fut pL snn> hingehen^ hhireichen Hos. 

TT ; • 

8,10. 
Hifil pf. pL 3onn hingeben Hos. 8, 9. 

[rijnl II Fiel fut 5ün^; inf. nla© pTeiien 

TT -1 ■' . 

Riebt 5, 11. 2) jammern^ tim . . . mit 7 Rieht. 
11,40. 

[nanl t V^ nl3p=]P ^c*«*«/ MaL 1, 3. 

HNWn f. sulL ipKijr?» Pl- n1W:B ^'* Entfrem- 
dung Nom. 14, 34; Feindschaft Hiob 33, 10. 

nawn i es. rs^?), suff. ^p^i^p, pi. niD^w 

Ertrag, Frucht Deut 32, 13. Riebt 9, 11. Ezeeh. 
36,30. Klaget 4,9; bildlieb Jes. 27,6. 

"JllSn m. (mit Zusats v. |{h) Ohrzipfel £z. 29,20. 
Ley. 8,23. 

ntyUn l pl ntOI^ Schlummer Ps. 132, 4. 
Spr.'6,4. 10. Hiob 33,15. 

nffOH t CS. npWi'li Pl- m&'ÜB Schwingung 
gewisser Opfergaben Lev. 9, 21. 10, 15. Num. 
6, 20; Schningen der Hand zum Schlagen 
Jes. 19, 16. 30, 32. 

T-IUR DL pL DH^ ^^^' ^T^ Ofen, Bach- 
Ofen Gen. 15,17. Ex. 7,28. Lev. 11,35; oft 
als Bild des von Wein oder Leidenschaft er- 
hitzten Menschen Hos. 7,4. 6. 7; des Strafge- 
richts Mal. 3, 19; der Fieberhitze Klagd. 5, 10. 
Qv-fmijn b^jp Name eines Thurmes in Jeru- 
salem Neh. 3, n. 12,38. 

Hang Jer. 16,7. Ps. 94,19. 

[noinani f. pl hidvt». s^ff. Dp^rson^n 

7rMttii^ Hiob 15,n. 2i,2. 
nOniH {Troit) n. pr. 2 Kön. 25, 23. Jer. 40, 8. 

0^3n s. jpj u. pjn« 

rjn aram. f. W2n ^'^ tweite Dan. 7, 5. 

pjn — D^^n (Ezech. 29, 3) m. pl. U*y^^ grosses 
Seeihier, üngethüm Gen. 1, 21. Ps. 148, 7. Hiob 
7, 12; Schlange Ex. 7, 9. 12. Deut 32, 33 ; Kroko- 
dil als Symbol Aegyptens Jes. 51,9. Ezech. 29, 3. 
Ps. 74, 13. — ]i3n 1^1? (Schlangenquell) n. pr. 
Quelle bei Jerusalem Neh. 2, 13. 

rTU^3n aram. adv. tum zweiten Mal Dan. 2, 7. 

Tl • 

niXtVr\ f. 1) ein unreines Thier, n. fi. Cha- 

T f.' : • 



mäleon^ n. A. Maulwurf, n. A. Salamander 
Lev. 11, 30.' 2) ein unreiner Vogel Lev. 11, 18. 
Deut 14, 16. 

*[3ynl NiÜBJ pf. 2V^} ***"* Abscheu gereichen 

1 Chr. 21,6; part verworfen Jes. 14, 19. Hiob 
15,16. 

Piel pf. 3 pl. suff. ^Jiagp; fut 3 sg. 3wn% 

2 sg. 3j;ripi; ^^* DJ?I3 i) verabscheuen, ver- 
werfen beut 7, 26. 23, 8. lAmos 5, 10. Micha 
3,9. Ps. 5,7. 106,40. 107,18. 119, 163. Hiob 
19, 19. 2) zum Abscheu mai;Atfii Ezech. 16, 25 ; 
&hnlich ^C\to^ ^0^3J?P1 meine Gewänder sind 
mir zum Abscheu Hiob 9,31. vj?j Sjjno ^^ 
die Leute verabscheuen Jes. 49, 7. 

Hifil fut ;2SÜ^ abscheulich handeln Ezech. 
16,52; adject nWp. ^2^J?nn *** begehen ab- 
scheuäche Thaten Ps. u] 1. 53, 2; ähnlich 
adverb. 1 Kön. 21, 26. 

*nyn pf. i sg. ^nw; ^^ 3 sg. f. ynn» 3 pi. 

^n> sich verirren, umherirren Gen. 21, 14. 

37,45. Ps. 107,4. 119,176; meist büdUch von 
sittlichen Irrthümem, wo es gleichbedeutend 
ist (bei folgd. ^];p) mit abtrünnig sein Ezech 

44, 15. 2ab ^Ifa Ps- 95, 10, oder nn ^!/n Jes 

29,24 irrigen Herzens, Geistes. 

Nifal int nlynn l) getäuscht sein Hiob 15,31 

2) umherschwanhen Jes. 19,14 [^yn^ s. ynil 

Hifil pf. rwpn; fuf^ni^i, suif. oyn'^i »»^^ 

leiten, meist in geistiger oder sittlicher Bezie 
hung 2 Kön. 21, 9. Jes. 3, 12. 19, 13. Hos. 4, 12 
2 Chr. 33, 9 ; ztun Uerumwandem veranlassen 
Gen. 20, 13. 

lyn n. pr. m. 1 Chr. 18, 9 = ij/ft 2 Sam. 8, 9. 

riTiyn f. Zeugmss (= Gotteslehre wie rvlIJÖ 
Jes. 8, 16. 20; Gebrauch, Sitte Rut 4, 7. 

^yn s. !irto' 

'"1/5^1^ ^- <^ ri^yn» pi- »uff. ,Tri^j;c?i i) ^>fl- 

6«n/ ATana/ 1 Kön. 18, 32. Jes.Vs. Ezech. 31, 4. 
Hiob 38,25. 2} Verband Jer. 30,13. 46, 11. 

[71 /J?n] m. pl. D^bl^J^i 8uff. UTS^VR ^^' 
dische, thörichte Handlungen Jes. 66, 4; concr. 
Kinder Jes. 3,4. 

•^P^S??!^ ^' P*' ritobjJS Verborgenes Ps. 44, 22. 
Hiob 11, 6p 28, H."* 

[TUayn] f. pl. m^m Ergötzung Koh. 2, 8. 

JWyn m. pl. D^i'ÜMPU s^ff- •TJWi? ^<>*'^^^^» 
Spr. 19,10; FFonne Hobel. 7,' 7; Lust, Freude 
Micha 1,16. 2,9. 



n'^i^n t Buff. ^n^J];p ^a* FaHen Esra 9, 5. 
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=|?X*? ("JlSJ^n) n- pr. Stadt in Isachar, aber zu 
Manasse gehörig Jos. 12, 21. Rieht 1, 27. 5, 19. 
1 Kön. 4, 12. 

*[yj^nl Pilpel part. Jjpjyno Sehen treiben 

Gen.^27,12. 

Hitpalpel part pl. Q^;;|7)mp verepotten mit 
3 2 Chr. 36, 16. 

nfiyn t FUiUmus (n. A. Zeitwort 8. rfi^) 
Hiob 11, 17. 

[nDlQ![n] l pL ntol^jag ^raft, stärke Ps. 
68, k?" 

IJJjn m. BuE •aiyn, tY^ 1) besser, Seheer- 
meiser Nom. 6, 5. Jea. 7, 20. Jer. 30, 23. Ps. 
52, 4. 2) Scheide 1 Sam. 17, 51. 2 Sam. 20, 8. 
Jer. 47, 6. 

[nSlJ^n] l pi- nÜTKI? Unterpfand. 1^5 
nÜTKEin Geiseln 2 Kön! 14, 14. 2 Chr. 25, 24. 

[ynyn] m. pl. D'^VCWR Verspottung Jer. 10, 15. 
51, 18. 

rtn DL pJ. D^SJHi ßttfi^ I^Sjn» TBH Pauke, Hand- 
pauke, die besonders bei Tänzen von Frauen 
geschlagen wurde Gen« 31, 27. Ex. 15, 20. Jer. 
31,4. Ezech. 28,13. Ps. 150,4. 

mNän— niNän ps. n"i«Dn> f« sue ^i^dh 

TT.* VIT . • " »IT . • • : - . • 

Verherrüchung, Ruhm, Pracht Deut 26, 19. 
Rieht 4, 9. Jes. 28, 5. Jer. 48, 17; oft im genit 
als adj. zu übersetzen: herräch, prächtig Jes. 
62, 3. 63, 14. Spr. 4, 9. 

ITTBn m. pl. d-^mEn , es. '^n^lEn l) Apfelbaum 

' Joe'l 1, 12. Hohel. 2, 3. 8, 5; Äpfel Spr. 25, 11. 

Hohel. 2, 5. 7, 9. 2) n. pr. Ort in Juda Jos. 15, 33. 

Dp^nilrtfin Jer. 25, 34 n. E. = D5^0l2r(DPI (was 
aber) eure Zerstreuten (betrifiFt); n. Ä. eine 
Yerbalform: ich nerde euch zerstreuen. 

[rfin] m- pl* CS. ij^pn Gebackenes Lev. G, 14. 
l*?fin wovon Hitp. ^pp 8. Ipp«]. 

7dn m. 1} Tünche, Anstrich von Kalk Ezech. 

13,10. 22,28; als Bild der Heuchelei und Un- 
wahrheit Klagel. 2,14. 2) Eiweiss (als Ge- 
schmackloses) üiob 6,6. 

/an n. pr« eines Ortes Deut 1. 1. 

n'pän f. Schmähung, Lästerung Diob 1,22. 
24, 12; Lästerliches Jer. 23, 13. 

n?ön f. CS. nVpp. suff. ^p^p^ pl. ni^DH 



mpn 

Bitte, Gebet 1 Kön. 8, 38. Ps. 72, 2a 80, & 
^> 9- rf^PB^ n^ Beihaut Jet. 56, 7. 

n^tbön f. suff. :|M^BC5 Schrecken Jer. 49, 16. 

rlDfin n. pr. 1) Grenzort des Israelit Reiehea 
gegen Osten, Thapsaeut am Eufrat 1 Kön. 6, 4. 
2) Stadt am Jordan 2 Kön. 15, 16. 

Wpn part pL l ps. nlD^lH ^« Pauke schlagen 

Ps. 68, 2G. 

Poel part pl. t niDÖHC ^^ sehtagen auf 
das Herz Nah. 2, 8. 

^n futpL^-)en> ^^Oien Gen. 3, 7. Koh.3,7; 

- T ^ : * 

eng anlegen Hiob 16, 15. 

Piel part t pL ntlWD ^^ ^9 anlegen 

Ezech. 13, 18. 



ijffin part fc^— itr^jn; ^^ fetecv; inf- 

suff. ODi^QH; imp. pl ^\ff^V\ anfassen an... 

(einen Thedl der Person oder Sadie) mit 3 
Deut 9, 17. 1 Kön. 11, 30. Jes. 3, 6. Ezech. 
30, 21; ergreifen, festhalten mit acc Gen. 
39, 12. Deut 22, 28. 1 Kön. 18, 40; gefangen 
nehmen Jos. 8, 23. 2 Kön. 7, 12; einnehmen 
eine Stadt Deut 20, 19. Jos. 8,8. 2 Kön. 14,7; 
mit verschiedenen Objecteu verbunden, bezeich- 
net es die Beschfiftigung mit der Sache ({f^n 
•^Ü5 Harfenspieler Gen. 4, 21. f^Jiq fcrgn 
Schnitter Jer. 50, 16. nipn^p ^6^ Krieger 
Num. 31, 27. {Olt^^n ^\ffSp\ Ruderer Ezech. 
27,29. n^Jinn ^({^ ^'* GesetteskunAgen 
Jer. 2, 8; ähnlich Jer. 46, 9. Ezech. 38, 4. Amos 
2, 15; sich vergrdfen an... mit acc Spr. 30, 9. 
iS^On ^ngefasst mit... Hab. 2, 19. 

NiM fut 2 sg. t^QPin betroffen, ergriffen 

werden Mum. 5, 13. Jer. 50,24; gefangen wer' 
den Jer. 38,23. Ezech. 19,4; besetti, erobert 
werden Jer. 50,46. 51,32. 

Piel fut tefenn g^^f^^ fangen Spr. 30; 28. 

■ 

nän 1 1) Abscheu, Greuel Hiob 17, 6. S) n. pr. 

V I 

eines Ortes im Thale Hinnom, wo der Molochs- 
dienst getrieben wurde 2 Kön. 23» 10. Jer« 7, 31. 

19,6. 

nn£)n m. Brandstätte Jes. 30, 83. 

T : T 

Pnän] aram. m. pl. fi^^nSD Name einer Würde 

- : • T T * 

bei den Babyloniem Dan. 3,2. 3. 

nipn f. CS. rnj?p> suff. >njj?n i) Boff^ung, 

Vertrauen Ps. 9, 19; auch Gegenstand des 
Vertrauens Ps. 71, 5. 2) Schnur Job. 3, 18. 
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21. 3) n. pr. m. 2 Kön. 22, U = nrDP) 2 Chr. 
84,22 Kri(Ktibnng1n). '"^^ 

riD-lpn f. Beitand Lev. 26, 87. 

[Dpipn] m. pl 8a£ ^p^ Gegner, Fand 
Pß. 189, 21. 

J^lpn m. Biasehutrument Ezech. 7, 14. 

J^ij?n n. pr. mit He loc nijlpn Stadt in Juda, 
südlich von Jerusalem, Gebortsort des Pro- 
pheten Amos 2 Sam. 14, 1. Jer. 6, 1. Amos 
1, 1. 1 Chr. 2, 24. 4, 6. y;ip^ -^g^p 2 Chr. 

20, 20; n. gent ^^pf^ 2 Sam. 23,26; fem. n^]/pn 
2 Sam. 14,4; pl. Q^ifipn Neh. 3,5. 

nÖ-Tpn l CS. np-IpPi Buffi inp-lp^, pl. CS. 

nl£)pr) Um/auf, Kreislauf Ex. 84, 22. 1 Sam. 

l,20l*Ps. 19,7. 2 Chr. 24,23. 
A^n adj. slarkf mächäg Koh. 6, 10. 

tj^jJH aram. adj. emph. KJj^pn— n9\'P0, pl. 
r9^0 '^^^' mächtig Dan. 2, 40. 42. 3, 33. 

*?pn aram. pf. 2 sg. «JJ^'j^B» Part II ^p «^c- 
fvogen werden Dan. 5,25. 27. 

^Tpn in£ rppi grade sein, grade werden Koh. 
1*15. 

Kel njn; it^ Jgn i/»*««?« machen Koh. 7, 13; 
verfaeeen Sprüche Koh. 12,9. 

[|pn] aram. Hafel 1 sg. Pjpnn eingeeettt wer* 
den Dan. 4,33. 

pL !)yp^ 1) hinänstouen, hineimchiagen^ z. B. 

einen Nagel lUchi 4, 21. Jes. 22, 23. 25; einen 
Dolch o. dgL Rieht 3, 21. 2 Sam. 18, 14; fest^ 
schlagen mit (3} einem Nagel Rieht 16, 14; 
annageln 1 Sam. 31, 10. 1 Chr. 10, 10; oer- 
senken Ex. 10,19; mit Object ^n'{< ein Zelt 

(durch Einschlagen der PflOcke) aufschlagen 
Gen. 81, 25. Jer. 6, 3. 2) tusammenschlagen 
die Hftnde a) als Zeichen der Freude Ps. 47, 2. 
b) des Spottes Nah. 8, 19. c) des Verspre- 
chens, besonders der Bürgschaftleistung Spr. 
6, 1. 17, 18. 22, 26. U*m^^ das Bürgschaft- 

tasten Spr. 11, 15. 3) häufigst blasen (die 
Luft hineinstossen) gewöhnlich mit ^ des In- 
struments Num. 10, 10. Jos. 6, 18; dichterisch 
auch mit dem acc. Jes. 18,3; sonst steht die 
Art des Blasens im acc. Num. 10, 5. 6, wobei 
rj?5 von ]jnn (fl- vyü unterschieden wird 
Num. 10,7. 
Nifial fut j;p(?)s ps. m^\ 1) durch Hand- 



einschlagen sich verpflichten Hiob 17,3. 3) ge 
blasen werden Jes. 27, 13. Amos 3, 6. 

J^pn 1) s. ya^. 2) m. das Blasen Ps. 150,3. 

*Wn fut 3 sg. su£ lEOr^V 2 sg. suff. njpop 
bewälügen Hiob 14, 2a 15, 24. Koh. 4, 12. ' ' 

tjpn aram. pf. 3 sg. rpj^, l D^ifß* ^ 8«- m. 
I?tS)p^ <^o##, mächtig werden Dan. 4, 8. 19. 
5,20.' 
Pael inf. nG^ befestigen Dan. 6,8. 

fijl^n nu su£^ tep^-rj MachSfüUe Est 9, 29. 10, 2. 
Dan. 11, 17. 

^pn aram. m. emph. ^SSP) Macht Dan. 2, 37. 
4, 27. 

IH 8. TiF). 

n /K*^n n. pr. m. Ort in Benjamin Jos. 18, 27. 
rV)3"in PI achwuchs, Brut Num. 32,14. 
n^"in t Wucher Lev. 25, 36. Ezech. 18, 8. 

* * ^ 

Spr.' 28,8. 

[Dilinj Pual part Q'i'nnp übersetzt Esra 4, 7. 
npTin t CS. nOT© tiefer Schlaf Gen. 2^2U 

15, 12. 1 Sam. 26, 12. Spr. 19. 15. Hiob 4, 13. 
33,15; bildlich für Betäubung Jes. 29, 10. 

npnnn n. pr. KOnlg von Aegypton 2 Kön. 
1^9. Jes. 37,9. 

HD-'nn f. CS. ne^np—no'TP» s^ ^09ni?w 

üppDI-^. pl- HID^Sb» Buff! ipD^np Bebe, 
Weihegabe für heilige Zwecke, sowohl freiwil- 
lige als vorgeschriebene Ex. 25, 2. 30, 14. Num. 
18, 8. 27. Deut 12, 11. Jes. 40, 20. Mal. 3, 8. 
riD1"Tn nj{^ Felder der Beben (d. h. von wel- 
chen lieben gegeben werden können) 2 Sam. 
1,21; überhaupt Geschenk. niD^"© tthif ^*'* 
Mann, der Geschenke (Bestechung) giebt Spr. 
29,4. 

[^nn] adj. t n^p^ip *^ Bebe gehörig Ezech. 
48,12. 

nynn f. es. njp^iP l) Geschrei, Lärm, z. B. 
Freudengeschrei 1 Sam. 4,5. Hiob 8, 21. Esra 
3> 11. *nSo nS^n^n Freudengeschrei (beim Em- 
p&Dg) des Königs Num. 23, 21 ; Kriegsgeschra 
Jer. 4, 19. Amos 1, 14. Hiob 39, 25. 2) Biascn 
mit der Posaune Lev. 28, 24. 25, 9. Num. 10, 5. 
6. 29, 1. Ps. 89, 16. njjjli;) *rj51 Opfer mit 
Posaunenschau Ps. 27, 6. 

nönn f. Beilung Ezech. 47, 12. 
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nriP) f. Name eines Baumes, Ständche Jes. 

T I • 

44,14. 

nnn ps. rrVi T^' pr- 1) Vater des Abraham 
GeiL 11, 24. Jos. 24, 2. 1 Chr. 1, 26. 2) Lager- 
ort der Israeliten Nom. 23,27. 

nannn n. pr. m. l Chr. 2, 48. 

T -X I • 

l^n aram. L pn*)^ ^^^ Dtai. 6, 1 ; nach dem 
stat constr. der zweite Esra 4, 24. ')\ff]i ^njfi 
twölf Dan. 4, 26. Esra 6, 17. 

nOnn f. Liit Rieht 9, 3 1 (n. A. n. pr. eines Ortes). 

fTOnn f. Liit, Trug Jer. 8, 5. 14, 14 Kri (Ktib 
TO-in). 23, 36. 

s - 

|"1n m. 6u£ D)*]n ^asthaum Jes. 33, 23. Ezech. 
27,5; j^/an^e Jes. 30, 17. 

y^H aram. m. emph. Hjn0 ^Ä^** ^^wi» 2» *^* 
Öeffhung Dan. 3, 26. 

J?nn aram. m. pl. emph. KJITS! Tharhruer 
Esra 7, 24. 

nbjnn t Beläubungy Taumel, n^yy) P 
betäubender Wein Ps, 60, 5. n^inSH DU 
Taumelbecher (dessen Wein die Besinnung 
raubt) Jes. 51,17. 22; beides Bilder grossen 
Leidens. 

*^nynn n. gent einer unbekannten Stadt HIT^ 

1 Chr. 2, 55. 

D*^£)nn pL OL Hausgötter^ Penaten, die auch 

als ^Orakel dienten Gen. 31,19. Rieht 17,5. 
1 Sam. 15, 23. 19, 13. 2 Kön. 23, 24. Ezech. 
21, 26. Hos. 3, 4. Zach. 10, 2. 

nyin n. pr. l) t Num. 26, 33. 27, 1. 36, 11. 

Jos.* 17, 3. 2) mit He .TTüjnn Stadt in Palä- 

stina Jos. 12, 241; eine Zeitlang Residenz der 
Könige vonisrael IKöd.14,17. 15,21. Hohel.6,4. 

B^n n. pr. m. Est 2,21. 6,2. 

E^^tC^nn n. pr. 1) eines jafetischen Volksstam- 

mes Gen. 10,4. 2) TartesnUy das sudwcstl. 
Spanien Jes. 23, 10. Jer. 10, 9. Ezech. 27, 12. 
38,13; daher \thtn^ n1*Jt? überhaupt (weit- 
fahrende) lUeertchige 1 Kön. 10,22. Jes. 2, 16. 



23. 1. 14. 60, 9. 3 Chr. 20, 36. 37. 3) Marne 
eines Edelsteins Ex. 28^ 20. Ezech. 1, 16. UoheL 
5,14. Dan. 10,6. 4) n. pr. m. Est 1,14. — 
1 Chr. 7, la 

NntS^nn m. Beiname oder Titel des peisiachen 

Statthalters in Jerusalem, zuweilen mit Hin- 
sufagung des Namens wie Neh. 8, 9. 10, 2; 
oder auch ohne diesen Esra 2,63. Neh. 7,65. 
70 (wo wahrscheinlich Serubabel gemeint ist). 

pnTH s. p^p. 

Tnnn n. pr. eines assyrischen Fddherm 2 Kön. 
'l8, 17. Jes. 20^ 1. 

pri"\n n. pr. einer Gottheit der Awim 2 Kön. 
17,31. 

nD'ltS^n f. mit genit n^ das bei Jemand %wr 

vi: " T 

Aufbewahrung Niedergelegte Lot. 5, 21. 

nXB^n t CS. rnjl^» pl- n1«lf^ Lärm, GeUUe 
Jes. 22,2. Hieb 36,29. Bd.l; Freudengetchr» 
Zach. 4, 7. 

*^39^ u* gent eines unbekannten Ortes (woher 
der Prophet Elia war) 1 Kön. 17, 1. 21, 17. 

Y2fÜr\ m. kunftvolie Wirierei Bz. 28, 4. 

[niiiB^nl CS. njiB^p. »«^ in^e^p, pl rox^ 

suff. DPTQ'JB^P Wiederkehr '2 Sam. 1 ij i. 
1 Kön. 20, 22; Rückkehr 1 Sam. 7, 17; Emu- 
derung Hieb 21,34. 34^36. 

r\%^T\ f. C8. njns^tn fOÜfe, ReUung, SUg Ez. 

15.2. 'l Sam. 11, 9.' 2 Kön. 13, 17. Ps. 33, 17. 
Spr. 21,31. 

nplE^n f. su£ inpjB^p Verlangen^ Begehr 
Gen. 3, 16. 4, 7. HoheL 7, 11. 

ni-ltS^n t (Wahriagerlohn) Geschenk 1 Sam. 9,7. 

^J][^B^n t n^lTHpIrl ^^f ^^ neunte Lev. 25,22. 
Num, 7,60. 

ypr\ CS. yij^p (bei fem.) u. n^p, es. njHJ^p 
(bei masc.) neun Gen. 5,27. 9,29. Nom. 1,23. 
34, 13; pL 0>]^|2^ neunzig Gen. 5,9. 

nn s. ]ro. 

*^jnn n. pr. persischer Statthalter Esra 5,3. 6»6 

bSRH s. Sn^- 



Berichtigungen und Nachträge zur vierten Auflage. 



Seite 6b Zeile 20 Zusatz: Einige lesen brn, was Zasammenziehong ans ^SiK; {Zelte 

aitfsMagen) wäre. 

„ 10b „. 22 V. 0. lies: {ü^nn Hos. 13, 15 von m^?) 

„ 12b „ 11 „ „ „ = 1>w^5« 1 Chr. 18, 16.^ 

„ 24b „ 19 V. u. Ues: (Ps. 41, 6. Spr. 1, 21). 

„ 31a „ 21 nach „Heilnng^: (eigentlich die neae Fleischschicht, die sich Aber einer 

heilenden Wunde bildet). 

„ 41 a „ 16 V. u. soll heissen: ^rina m. pL d'^^ina, es. '^'isina, suft T^^j^na Jung-. 

„ 41b „ 4 V. 0. soll heissen: ^ti^ m. Prüfung. *|n5j -^s denn Prüfung ist. 

„ 43 a „ 14 T. u« Zusatz: 3) = 1'^!n zwischen Ezech. 41, 9. Spr. 8, 2. 

„ 44b vor Zeile 21 v. u. neuer Artikel: ^»««Va | .n^i^2|. 

,, „ Zeile 6 v. o. nach 21 einzuschalten: 1 Chr. 7, 6. 8. 

„ „ „ 18 V. u. nach 18 einzuschalten: 2) 1 Chr. 24, 14. 

„ 45 b ZeUe 9 v. Q. Ues: ,J4el". 

„ 47b „ 15 V. JL Nach: „Rieht. 3, 23" einzuschalten: Jes. 26, 20. 

„ 48b „ 10 V, 0. hinzuzufügen: 5) vgl. nVsja No. 2«, 

„ 72b „ 20 „ „ lies: „ruhm*^ st. ,^«i". 

„ 74b „ 21 V. u. Zusatz: «w^ Jer. 50, 11 = n^ von wi s* d. 

„ 84a „ 1 V. 0. Zusatz: „mit eingeschlossenem Relativ'^ 

„ „ « 4 „ „ lies: 15 st 5. 

„ 93 a „ 20 nach „Jer. 5, 3*' einzuschalten: „(wo vielleicht ^r\ [Milra] zu lesen. 

Spr. 23, 25)". 

„ 94a „ 16 V. u. lies: „n. E. '^tr^if st. ,41. f. '«n»r^*. 

„ 98a „ 18 „ „ Zusatz: „2) Mund Hos. 8, 1". 

„ 107b „ 1 „ „ Nach 10 einzuschalten: ,,Verhängniss Mich. 7, 11. Zef. 2, 2". 

„ 111b „ 13 V. 0. nach 41, 4 hinzuzufflgen: ablassen von — Jer. 38, 27. 

„ 112a „ 10 „ „ nach "«finten einzuschalten: »»(editt.: '^wm plur. abs.)". 

„ 120a „ 9 „ „ vor „es." einzuschalten: „(=''n^ Ezech. 13, 18)". 

„ 128b „ 12 V. u. nach !iti1?''5P]3 schalte ein: „(wie von p!i3)". 
„139a „ 1 V. 0. nach '^vfi'^'i einzuschalten: „(nach dem Arab. erleuchteny*. 

„ 139b. Der Artikel ^ijr, soll lauten 1) su£ ^n^n«?*^ (n. E.) LicM. 2) n. pr. m. 1 Chr. 2, 18. 

„ 147b Zeile 3 v. u. Zusatz: 2) n. pr. m. 1 Chr. 4, 11. 27, 26. 

„ „ „ 7 „ „ lies: Dii^!^. 

„ 150b „ 12 „ „ lies: nt^dn. 

„ 151a „ 5 V. 0. Zusatz: vgl VK^na Nr. 2. 

„ 157b „ 1 „ „ vor „u. s. w." einzuschalten: ine| :3b emmüthig 1 Chr. 12, 38. 

„ 159 a „ 2 V. u. Zusatz „(oder Dnb = D^si?)". 

„ 159b „ 10 „ „ nach vh^, einzuschalten: „(Imper. Jer. 50, 5?)*^ 

„ 181b „ 17 V. 0. lies: E st. f. 

„ 188a „ 6 „ „ lies: E st. 1 

„ 192b „ 11 neuer Artikel: [1*^9^7;] fem. n':}'^^^^?; Mein Dan. 8, 9. 



n 
11 



11 

11 
11 
11 

11 



Seite 192b Zeile 4 v. n. Zusatz: D';*;;i3t^ bm Bhinocaruros (Bhinocdluros) Südwestgrenze 

Palästina's. 
„ 193a „ 16 „ „ lies: rTi]p73^ truppweise (ein Viergespann zu 600, ein Pferd zu 

150 Schekel); n« A. ist tT>]:> Gegend in Arabien. 
„ 205b ,, 11 y. 0. Zusatz: „2) Sohn David's 1 Chr. 14, 6. 
,, 211b. Zwischen Zeile 18 u. 19 v. u« neue Zeile: ,,Nifal pf. 1 sg. nbns (st "^n^n;) 

in BesÜB nehmen Ezech. 22, 16^ 
„ 213a Zeile 23 v. u. nach „15'^ einzuschalten: .^rsinnen Ps. 21, 12'^ 
„ 223 a „ 12 y. o. lies: n^iDTS. 

„ 228b „ 11 „ „ Zusatz: „2) SiO^O latn Stadt in Simeon = 0*^0^0 ixn s. d.". 
„ 229b „ 3 y. u. Zusatz: Vielleicht sind 1) und 2) identisch, indem die '^yik 

«"10*^0 als d'*^'>r)^ (Esra 2, 43) zu den kanaanitischen Familien gehörten. 
„ 230a „ 11 V. u. Zusatz: „(i^i^ip Hiob 1, 10 wohl von ^i^ Hos. 2, 8)". 
„ 237b „ 19 „ „ nach 12 Zusatz: „Dn-^b^-n? bis an sie 2 Kön. 9, 20". 
„ 239 a zwischen Z. 22 u. 23 v. u. in neuer Zeile: Piel fut. '^'yrr^^ fehlen hissen 1 Eon. 3, 17. 
„ „ zwischen Z. 12 u. 13 y. u. neuer Artikel: nh9 f. suff. '^rny Zeugniss Ps. 132, 12. 
„ 248b zwischen Z. 2 u. 3 y. o. in neuer Zeile: Hitp. fut. t-ic;j;9n3 sich ergötzen Spr. 7, 18. 
„ 279b Zeile 22 y. u. nach 3 Zusatz: „Feder*' Jer. 48, 9. 4)*'. 
„ 280b „ 3 y. o. nach „hinken** ist einzuschalten: „(eig. auf einer Seite(9ba^ gehen)*'. 
„ 283b „ 6 V. u. statt „Fels** und statt der ganzen Zeile 6 y. u. lies: „3) = ^nD 

Mond Jes. 5, 30. 4) = ^?0 Sturm. Jes. 5, 28; vgl. rnx**. 
„ 284b „ 9 V. 0. nach: „inf.** schalte ein: „abs. E]'in^> es.**. 
„ „ zwischen Z. 15 u. 16 v. o. in neuer Zeile: „Nifal fut 3.pl ^c'iä£'] geläutert werden 

Dan. 12, 10**. 
„ 285b Zeile 7 v. o. nach !i^2i]:>3: „(Imper. Joel 4, llf. 
288 b „ 7 „ „ N115, n5i5 s. r^rjyü. 
289b zwischen Zeile 22 u. 23 neuer Artikel: *m\p fut 3 pL l^^p*) Schlingen legen 

mit b. Jes. 21, 29. 
299a zwischen Zeile 5 u. 6, mit Absatz: Formen von Tivn scheinen in der Bedeutung 

von m*n vorzukommen, z.B. Ps. 60, 5. Hiob 33, 21. Vgl n«^. 
304a Zeile 21 v. o. Zusatz: (vgl rtfij*i und n«^). 
307b „ 2 V. u. vor „Hos.** einzuschalten: „(oder: die mit dem Priester (Lehrer) 

stets in Hader liegen). 
314a „ 3 V. 0. Zusatz: „(wahrscheinlich: dessen Inneres war ausgestickt cds 

Lid)esgeschenk der Töchter einer von Jerusalemy*, 
„ „ »13 „ „ nach y:i-ij schalte ein: Y'^l' 
„ „ „ 14 „ „ nach 21 schalte ein: 23, 12. 

316b zwischen Zeile 13 u. 14 mit Absatz: Hif. pf. 3 pL h'^n ^ni^ri sie haben grosses 

Vermögen erlangt Ps. 73, 12. 
325a Zeile 5 v. o. lies: b^ba^. 

330a „ 21 „ „ nach 8 schalte ein: (n. E. = •>*i5itt)NP von ^©n schreiten^*. 
330b „ 22 „ „ nach ;inn^'^ schalte ein: („zuweilen = !)nnni23'^, z. B. die Etib 

Gen. 27, 29. 43, 28. 1 Eon. 9, 9; wohl auch 1 Sam. 1» 28)*'. 
345a zwischen Z. 15 u. 16 v. u. mit Absatz: Pual pf. qs;^ glatt sein Hiob 33, 21. 
„ 353b Zeile 20 v. o. Zusatz: „2) n. pr. m. Gen. 22, 24. 
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PARADIGMEN DER SÜBSTANTIVA UND VERBi 



Enrze hebräische Grrammatik. 



Erster Abschnitt. 

I. Die hebräische Sprache. 

1. Die hebr&ische Sprache ist ein Zweig des sogenannten semitischen Sprachstammes; 
sie ist daher verwandt mit a) dem Phönizischen und Samaritanischen; b) dem Aramäischen 
nnd Arabischen; c) dem Assyrischen and Aethiopischen. 

2. Im Folgenden ist nur dasjenige Hebräisch behandelt worden, in welchem die 
Bücher des Alten Testaments abgefasst sind. Von diesen enthält der Pentateach zwei 
aramäische Worte (Gen. 31, 47), das Bach Jeremia (10, 11) einen aramäischen Vers, die 
Bücher Daniel (2, 4—7, 28) and Esra (4, 8—6, 18) aramäische Kapitel. Alles dieses 
fällt ausserhalb des Bereiches der hebräischen Grammatik. 



Zweiter Abschnitt. Die Lesezeichen. 

II. Die Buchstaben. 

3. Die hebräische Sprache hat 22 Bachstaben, deren (jetzt gewöhnliche) Gestalt 
(Qaadratschrift), Namen and Aassprache aas folgender Uebersicht hervorgeht: 



1. K Alef 

2. 2 Beth b 

3. i Gimel g 

4. 1 Daleth d 

5. n He Ä 

6. 1 Waw W 

7. T Sajin ds 

8. n Cheth ch 

9. D Teth t 

10. ^ Jod j 

11. 3 Eaf A; 



12. b Lamed l 

13. Mem m 

14. J Nan n 

15. D Samech S 

16. y Ajin 

17. S Pei) 

18. V Zade z 

19. p Kof k 

20. 1 Resch r 

21. b Sin 5, er Schin SCh 

22. n Taw th. 

1 



4. Die fünf Bachstaben s, 73, 3, &, at haben am Ende des Wortes eine etwas ab- 
weichende Gestalt: "], d, 1, q, Y (Finalbnchstaben). Ausnahmen Jes. 9, 6; Hieb 38, 1. — 
w ist Sin (s\ wenn der Punkt links, Schin (seh), wenn er rechts steht 

5. Sämmtliche Buchstaben sind Consonanten; m hat keinen consonantischen Laut; 
derjenige des y ist nicht mehr bekannt; man liest daher y wie m. Z. B. ^y^, Ereb 
Gen. 1, 5; auch der Unterschied zwischen s und p ist verloren. 

6. Man theilt die Buchstaben nach den Mundwerkzeugen, mit denen sie gesprochen 
werden, in: 1) Eehlbuchstaben (gutturales) !^nnM; 2) Lippenbuchstaben (labiales) DUnn; 
3) Gaumenbuchstaben (palatinae) pD'^^; 4) Zungenbuchstaben (linguales) nsVcsn; 5) Zahn- 
buchstaben (dentales) y^^oi. 

m. Vokale. 

7. Die Vokale werden durch Punkte oder Striche unter, in und auf dem Conso- 
nanten bezeichnet; sie lassen sich in drei Klassen zusammenstellen: 

Erste Klasse: a) Kamez: -^r 6; b) Pathach: ~ir- ä. 

Zweite Klasse: a) Zere: -::- 6; b) Segol: ~^ g; c) Chirek: —r i. 

Dritte Klasse: a) Cholem: ^—] b) Kamez chatuf: -^=r o; c) Schurek ^ meist ü und 

Kibbuz: "T" meist u. 

■ 

Segol gehört in mancher Beziehung zur ersten Klasse (§ 50). 

8. Die Vokale werden nach den Consonanten gelesen; z. B. m^i!; bar& (Aus- 
nahme § 18). 

9. Der Punkt des Cholem steht auf dem folgenden Buchstaben; z.B. D'^n^M Elohim; 
ist dieser ein v, so vertritt dessen Punkt das Cholem, z. B. ^-^th Chöschech. Bat is 
ein Cholem, so vertritt dessen Punkt das Cholem; z. B. »ic^ nesö; hat der dem b 
vorangehende Buchstabe ein Cholem, oder das ib selbst ein Cholem, so steht rechts und 
links ein Punkt, z. B. MiSD nos^, ^ID^ schom^r. 

10. Ueber die Unterscheidung der der Gestalt nach gleichen Vokalzeichen Kamez 
(ä) und Kamez chatuf (o) s« § 34. 

11. Die Buchstaben k, \ "« werden dazu gebraucht, den ihnen vorangehenden Vokal 
zu dehnen; man sagt dann, dass sie in ihm ruhen; sie verlieren ihren Charakter als 
Consonanten und heissen: Lesemütter, Vokalbuchstaben, literae quiescentes. Doch kann 
nicht jeder der drei Buchstaben K, i, *^ in jedem Vokal ruhen; vielmehr gehört jede 
litera quiescens einer der drei Vokalklassen an. a) Von m, das als litera quiescens 
eigentlich zur ersten Klasse gehört, kann man, da m keinen consonantischen Laut hat 
(§ ^)f sagen, dass es in allen Vokalen ruhen kann, also M:DNb73 melach4, in:DNb73, 
melachthö, n^NbT^ mel^cheth, n'^tt^N'n reschlt, iiibK^ risch6n, rfb lo, K^jic^ und «to,, 
nesü. b) n ruht nur in Vokalen dritter Klasse, z. B. iV lo, ^b lu; nach Vokalen erster 
und zweiter Klasse ist es Consonant, z. B. in taw, -i^ zaw, n^ gew, nt siw. c) *> ruht 
nur in Vokalen zweiter Klasse, z. B. ^73 me, riD'^bä bech^na, ^s ki; nach Vokalen 
erster und dritter Klasse ist "^ Consonant, z. B. "^nb sad^, '>'! daj, "^id goj, ^vaxf ast^. 

In der Endsilbe i*^ t wird "> nicht gelesen. 

12. Silben, die eine litera quiescens haben, können auch ohne dieselbe geschrieben 
werden (doch nie am Ende des Wortes), ohne dass der Charakter der Silbe sich ändert 
(vgl. § 59); z. B. on'^b« — onb« aleh^m, obiy — oby oldm. — Scriptio plena, scriptio 
defectiva. 



13. n als Hauchlaut wird am Ende des Wortes nicht gehört (wie im Deutschen: 
„Schuh''), und wird daher wohl auch zu den ruhenden Buchstaben gezählt; ein Punkt im 
He A (Mappik), auch nur am Ende des Wortes, verlangt, dass das He stark gehaucht 
und als Consonant betrachtet werde, z. B. t^^ bahh; in dem Falle § 18 bekommt es 
dann ein Pathach furtiyum, z. B. ^nha gaböah. 

IV. Sohwa und Chatöph. 

14. Ein Consonant ohne Vokal bekommt statt dessen ein Schwa ~7~, z. B. ^n^] 
debh&r; ein vokalloser Consonant am Ende des Wortes hat gewöhnlich kein Schwa, aus- 
genommen a) ^ij, z. B. 'rf^h mölech; b) wenn zwei vokallose Consonanten am Ende stehen, 
z. B. V)*V2^ scham&rt; in dieser Form bleibt das letzte Schwa, auch wenn das vorher- 
gehende in einen Vokal übergeht, z. B. r]9^iä schamdath (vgl § 27). 

15. Buhende Buchstaben (§ 11) bekommen weder in der Mitte noch am Ende des 
Wortes ein Schwa, z. B. •»3-»:^ En6. 

16. Schwa zu Anfang einer Silbe heisst Schwa mobile, am Schluss einer Silbe Schwa 
quiescens. So ist in '^n'^ jehl das Schwa ein mobile, in b^n^i. wajabdel ein quiescens. 

17. Gutturalen können kein Schwa mobile haben; sie erhalten dafür ein Chat^ph, 
d. h. einen aus Schwa und dem kürzeren Vokal einer der -drei Vokalklassen (§ 7) zu- 
sammengesetzten Halbvokal; man hat also a) Chat^ph Pathach, z. B. d'^TSt^ri chachamim 
st. D^TS^n; b) Chat^ph Segol, z. B. D'^nV» st D'^n^tj; c) ein Chatöph Kamez, z. B. '<bn 
choli st "^bn. — Andere Consonanten als die Gutturalen haben selten ein Chat^ph, z. B. 
Gen. 2, 12. 23. 3, 17. 

18. Ist der letzte Buchstabe eines Wortes ein vokalloses n (mit Mappik), ein n oder 
ein !r, und es geht ein Vokal zweiter oder dritter Klasse (nicht aber ein Segol) vorher, 
so bekommen diese Buchstaben ein Pathach, welches vor dem darüberstehenden Conso- 
nanten gesprochen wird und nie den Ton haben kann, z. B. n*^^ r^h, ^'p/i rakia, riS 
nöach, n^S rt^h. 

19. Zwei Schwa am Anfang eines Wortes sind unstatthaft; wenn die Flexion dazu 
führt, so geht das erste Schwa meist in Chirek, zuweilen (aus etymologischen Gründen) 
in Pathach oder Eamez chatuf über, z. B. "^"nn*! st. '^*^yi; ist hierbei der folgende Buch- 
stabe ein •», so wird es quiescens, z. B. rtn^irr^a st rtnirn^; ferner '^dh'ü st. '^^^tj, ^'^p1 
(joQo) st. i"»!?^. — 1 schliesst sich dieser Regel nur vor n, n, "j an; vor andern Buch- 
staben mit Schwa, sowie überhaupt vor n, 73, t wird es zu ^, z. B. rni, hdd^. 

20. Chat^ph vor Schwa geht in seinen Vokal über, z. B. "^Ta^n st "^Tg^n; D^n:; st 
D'»n:^; Vbn st vbn. 

21. Schwa vor Chat^ph geht in dessen Vokal über, z.B. nito?b st niteyb, nTjfijia 
st nt|«a, ii;3NS (koonljah) st Si^?ns. Fängt das Wort mit ^^ an, so kann =^ in "^f", 
v: V in — zusammengezogen werden, z. B. "^änNi st "*b'^tr[f D'^nV«? st D'^ti^witp, ^73«b 

st ^73«b. 

22. Zwei Schwa am Ende des Wortes sind zwar nicht unstatthaft, doch wird das 
zweite meist durch ein tonloses Segol (bei Gutturalen durch ein tonloses Pathach) ersetzt, 
und in der jetzt vorletzten offenen Silbe der Vokal verlängert Geht dem eingeschobenen 
Segol ein Pathach vorher, so wird (bei Nichtgutturalen) auch dieses in Segol verwandelt, 

z. B. xyi ^ ^^^ ^5Q st- ^öp» 1^3 st IM, "jn^ st in% t\yi st q^jn, «?5 st. h^i 
(§78 u. 146). 

1* 



V. Dagesch forte und lene. 

23. Die YerdoppelaDg eines Bachstaben wird durch einen in denselben gesetzton 
Pankt angezeigt; dieser Pnnkt heisst dann Dagesch forte, z. B. Q*^^^ jamminL Je nach 
der Entstehong desselben nennt man a) Dagesch compensativam dasjenige Dagesch forte, 
welches andeutet, dass ein Bachstabe assimilirt worden, z. B. y^^ jitta, st. 9Dr 
(§ 131); b) Dagesch characteristicum dasjenige Dagesch forte, welches einer grammatischen 
Form eigenthümlich ist, z. B. 'n\'3> killah (§ 115); c) Dagesch euphonicom da^enige 
Dagesch, das zuweilen im Anfang (selten in der Mitte) eines Wortes steht, zumal wenn 
das vorhergehende Wort auf ein tonloses Eamez ausgeht; z. B. Ex. 12, 31. 2, 3. Nd m "t^-in 
Hosianna u. dergl. — Am Ende eines Wortes wird die Verdoppelung nicht bezeichnet, 
ebenso verlieren vokallose Consonanten in der Mitte des Wortes das Dagesch. Immer 
ist dies der Fall bei i, oft bei b, t;, ^, zuweilen bei p^ und q; man pflegt dann vor -« 
ein Metheg zu setzen, z. B. ■»n'jy, D^n^ts^, sie hatten sie gefüllt (Gen. 26, 15). 

24. :) ist der Vokal ü, ausser wenn das q einen Vokal oder ein Schwa hat, z. B. 
n^^ ziwwah, !-inn^ ziwwetha, qn^ ziwwu. 

25. Gutturalen und ^ können kein Dagesch annehmen; im Fall die Flexion dazu 
ftihrt, wird das vorangehende Pathach in Eamez, Chirek in Zere, Kamez chatuf und 
Eibbuz in Cholem verwandelt; doch findet die Veränderung nur bei ^ immer, bei den 
Gutturalen nicht durchgängig statt (§ 60 und 115), z. B. ';{n^ barrech, '^jna berrech, 
"^^bi borrach (Dagesch occultum). Aehnliches (Uebergang des Pathach in Eamez, des 
Chirek in Zere) findet statt, wenn aus einer geschlossenen eine offene Silbe wird, z. B. 
inr« (von ^73ü), N^h fttr nfij^n. 

26. In den Buchstaben 3, :i, n, s. d, n (literae aspiratae) kann der Pnnkt eben- 
sowohl die Verdoppelung (als Dagesch forte) als auch die Aufhebung der Aspiration 
(Dagesch lene) bedeuten, also ^ = bh, a = b u. s. w. 

27. Ein Dagesch lene kann nur stehen 1) am Anfang eines Wortes und zwar: a) bei 
Beginn eines Satzes, z. B. n'^u;K*ia im Anfange Gen. 1,1; b) wenn das vorhergehende 
Wort mit einer geschlossenen Silbe (§ 30) endet, z. B. nb"^9 bis hierher Gen. 22, 5; 
c) wenn das vorhergehende Wort mit einer offenen Silbe (§ 31) endet, aber durch den 
Accent von dem folgenden Worte getrennt ist, z. B. Gen. 4, 5. 2) In der Mitte und 
am Ende des Wortes nach einer geschlossenen Silbe, z. B. nratb du hast gehört Gen. 
3, 17, mb*» du wirst gebären Gen. 16, 11; ebenso bei den aus ni^\ nnö\ rTsin*^ ver- 
kürzten Formen (§ 146) n^;;, nuj:, •nn^ 

28. Ausnahmsweise nimmt :d in den Suffixen (§ 71) ^, DD und p nie ein Dagesch 
lene an. — D**n;b, *«F)u3 u. s. w. lassen eine Form D**n\DK voraussetzen. 

• • • • 

29. Ein horizontaler Strich über dem Buchstaben heisst Raf^, und bezeichnet das 
Gegentheil von Dagesch und Mappik, z. B. Nuul 32, 42. 

VI. Geschlossene und offene Silben. 

30. Geschlossene Silbe heisst diejenige, die mit einem Schwa quiescens endigt, 
gleichviel ob das Schwa gesetzt wird oder nicht (§ 14). Auch ein Vokal mit folgendem 
Dagesch forte bildet eine geschlossene Silbe, da 3^D7 = 9Dr ist (§ 23). 

31. Offene Silbe heisst diejenige, die mit einem Vokal oder darin ruhenden Yokal- 



bnchstaben endigt, z. B. i)3'n damo, bei welchem Worte beide Silben offen sind, während 
bei ü\r\y olam die erste Silbe eine offene, die zweite eine geschlossene ist 

32. Metheg ist ein senkrechter Strich links neben dem Vokal. Es dient u. A. 
daza, in zweifelhaften Fällen anzugeben, dass das daraof folgende Schwa ein mobile, also 
die Silbe eine offene ist, z. B. ^bibt3 ma-schlü; man setzt es auch bei einem Vokal vor 
dem dazu gehörigen Ghat^ph, z. B. nib^b Gen. 2, 3. 

Die Setznng des Metheg stimmt nicht überall in den Handschriften und Ausgaben 
fiberein, und ist nicht immer sprachlich zn begrOnden. 

33. Vokale, die nach § 19. 21 ans Schwa entstanden sind, bilden mit* dem darauf 
folgenden Schwa keine geschlossene Silbe, so dass die darauf folgende Aspirata kein Dagesch 
lene erhält, z. B. bie^a, ^n737. Das b aus b wie auch die Praeformat des Futurum 
(§ 124) bilden mit dem folgenden Schwa eine geschlossene Silbe, z. B. ^h^b lichthob. 

Indess ist der Sprachgebrauch nicht consequent geblieben; vgl. Ex. 32, 34; Deut 
31, 19 mit Ex. 12, 27. Jes. 47, 2 (wo Makkif folgt). 

34. "t^ in geschlossener Silbe und vor ^fr ist Eamez chatuf, also ö; ^i^ in offener 
Silbe ist ä, z. B. -bs kol, ibs& poolo, n^TS^ schomrah hüte und n^Tsvs schamerah 
sie hat gehütet 

Ausnahmen: D'^n^ battim(?) Häuser; rbn da-ljaw seine Eimer Num. 24, 7. — 
Zuverlässige Weisung giebt die Etymologie. 

35. Das Metheg, dessen Gestalt mit dem Sof Pasuk (§ 47) übereinstimmt, kann in 
der angegebenen Eigenschaft auch durch einen Accent (§ 42 ff.) ersetzt werden. 

VII. Haupt- und Nebenton. Makkif. 

36. Bei einem jeden Worte kann nur eine der beiden letzten Silben (meist die 
letzte) den eigentlichen oder Hauptton haben; derselbe wird durch einen Accent bezeichnet 

37. Ein Wort, welches den Ton auf der letzten Silbe hat, heisst Milrä (oxytonon); 
ein Wort, welches den Ton auf der vorletzten hat, heisst Mil^l (barytonon). So ist 
z. B. N^a barä Milrä; D';isb scham^im Mil^l. — In dieser Grammatik wird bei einem 
Mil^l die Tonsilbe entweder durch einen der biblischen Accente oder durch ^i_ bezeichnet 

38. Ist bei einem Milrä die drittletzte (oder fünftletzte), bei einem Mil^l die yiert- 
letzte Silbe eine offene, so wird auch diese (dritt-, viert- oder fünftletzte) Silbe durch 
den Ton (Nebenton) hervorgehoben und dieser meist durch Metheg bezeichnet; z. B. 
rtfij^in sie werde sichtbar Gen. 1, 9. O^nTj'n n. pr. 1 Sam. 1, 1. DtD-^nb^tb eure Wochen 
Num. 28, 26. 

39. Ein horizontaler Strich oben zwischen zwei Wörtern heisst Makkif. 

40. Wenn ein Wort mit dem folgenden durch ein Makkif verbunden ist, so werden 
in Beziehung auf den Ton beide Wörter als eines betrachtet und es finden die §§ 36, 38 
Anwendung; z. B. "»»iB-nto; oseprl fruchtbringend Gen. 1, 12. i^ija-nbiba beluld- 
basch^men eingerührt mit Oel Lev. 7, 10. So können bis drei Wörter unter sich und 
mit einem vierten durch ein Makkif verbunden werden, wobei nur die Tonsilbe des letzten 
Wortes den eigentlichen Accent erhÄlt, z. B. rra-^^i-bD-by alkoldebharp6scha für jede 
Art der Veruntreuung Ex. 22, 8. 

41. Geht einem einsilbigen Worte oder einem zweisUbigen Mil^l ein Mihr4 voran, 
und sind dabei die beiden Wörter durch den Accent verbunden, so geht gemeinhin, 



znmal gegen das Ende des Satzes, der Ton des Milr4 von der letzten auf die vorletzte 
Silbe; z.B. i^ -^DAr; die sich bei ihm bergen Ps. 2, 12. nVb N";^ er hat Nacht genannt 
Gen. 1, 5. DnS b^Nbi du sollst Brod essen Gen. 3, 19. — Hierher könnte auch die 
oft vorkommende Erscheinong gerechnet werden, dass Schwa im Anfang des Wortes 
onmittelbar vor der Tonsilbe in Eamez fibergeht (§ 112. 136); am häufigsten ist dies 
der Fall bei den antrennbaren Vorsilben ') und b, auch bei ^ und ^; z. B. qrai ^rfi 
Gen. 1, 2. D-^feb 1, 6. naib 13, 6. * * 

Vm. Die Aooente. 

42. Jedes Wort — mit Ausnahme des mit dem folgenden durch ein Makkif ver- 
bundenen (§ 40) — hat einen (zuweilen durch zwei Zeichen fOr Ton und Nebenton 
[§ 36. 38] bestimmten) Accent; derselbe steht unterhalb oder auch oberhalb des Wortes. 

43. Die Accente haben eine doppelte Funktion. Sie dienen a) zur Bezeichnung 
der Tonsilbe; b) als Interpunktionszeichen. Im Falle a) sind alle Accente gleich- 
werthig; im Falle b) ist der Ort, den sie im Worte einnehmen, gleichgültig. 

44. Der Accent steht gewöhnlich auf oder unter dem ersten Buchstaben der Ton- 
silbe; der Accent unter dem Worte steht links neben dem Vokal der Tonsilbe. Eine 
Ausnahme bilden die unter Nr. 17 und 21 bezeichneten Accente, welche rechts vor 
dem ersten Buchstaben des Wortes stehen und daher accentus praepositivi heissen, 
und die unter Nr. 7, 12, 15, 16 bezeichneten Accente, welche links von dem letzten 
Buchstaben des Wortes stehen und daher accentus postpositivi heissen. Solche Accente 
stehen also nicht auf der Tonsilbe, und daher ist in manchen Ausgaben (besonders des 
Pentateuchs) ausserdem die Tonsilbe, wenn sie eine andere ist, mit demselben Tonzeichen 
versehen; z. B. k'^p.yi Gen. 1, 7. ^'xn 21, 14. Bei Paschta (Nr. 16) hat das Mil61 
immer das Accentzeichen auf der Tonsilbe und am Ende des Wortes z. 6. \t^r) 1,2; 
dagegen braucht DTibK (als Milr^) 1, 7 nur ein Sarka, wenn auch das Letztere etwas 
weiter nach links gerückt ist, als es bei Accentzeichen der Fall zu sein pflegt 

45. Was den Gebrauch der Accente als Interpunktionszeichen betrifft, so ist zu 
bemerken, dass sowohl bei den dem Sinne nach zusammengehörenden als auch bei den 
dem Sinne nach getrennten Wörtern das erste der beiden Wörter mit einem entsprechen- 
den Accent versehen wird. — Man unterscheidet demnach accentus conjunctivi und 
accentus disjunctivi. 

46. Die accentus conjunctivi (servi) sind: 1) ~ Mercha n^ Gen. 1,1; 2) ^- Munach 
«^3 das.; 3) -r Mahpach D^-ib« 1/^5; 4) _z_ Kadma ^ii^*; 1,9; 5) -7- Darga n^»t 
1, 4; 6) ~v~ Jerach (ben jomo) D'^^b« Num. 35, 5 (sonst nirgends im Pentat); 7) _!L Te- 
lischa Eetanna (postpos.) b'^ribfiH Gen. 1, 25. 

47. Die accentus disjunctivi (domini) werden einem alten Herkommen gem&ss nach 
der Stärke der Trennung eingetheilt in: 

I. Imperatores: 8) ~i~ Sof pasuk oder Sillnk (nur am Ende eines jeden Verses 

T*^^n ^®°- ^» I; 9) ~ Athnach, Ethnachtha C^rrb« das. 
II. Reges: 10) _!_ Sakef katan md-) 1,2; 11) Ji_ Sakef gadol yianb 1, 14; 

12) -i^ Segol, Segolta (postpos.) ö-^nb« 1, 28; 13) — Tipcha n-^ijK^a 1, 1. 
ni. Duces: 14) _!_ Rebia V"!)9m ^»2; 15) _=_ Sarka (postpos.) 5'»rTb« 1,7; 

16) JL Paschta (postpos.) ^i«tb 1, 5; 17) "T" Jethib (praepos.) ato^ 1, H; 

18) — Tebhir D-^ribffj 1, 8; 19) -j;;- Mercha kefula ib 27, 26. 
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IV. Comites: 20) JL Paser ntjäjhrt 1, 21; 21) ^ Telischa gedola (praepos.) 
««V 1, 12; 22) _i_ Geresch D^fen 1, 21; 23) Ji- Gerschajim -^^b 1, 11; 
24) i Schalscheleth rtfarj^n*i 19, 16 (nur vier Mal im Pentat); 25) ^ Käme 
Fara H'bK^ Nam. 35, 5 (sonst nirgend im Pentat). 
Za den Accenten kann aach das Psik |, ein senkrechter Strich zwischen zwei Wör- 
tern, gezählt werden; es ist ein Disjunctivus, der nur einem Conjanctivas folgen kann: 
Di-^loi: Ex. 16, 5. . 

48. Die drei Bacher Psabnen, Proverhia, Hiob haben eine abweichende Accentaation 
(„Metrische Accente**)* Bei dieser sind als Coiganctivi zo bezeichnen: Mercha mit Sarka, 
Monach (oben oder unten), Mahpach mit Sarka, Schalscheleth ohne Psik, Tipcha inmitten 
des Wortes, Jerach; als Disjanctivi ausser den obigen (§ 47): 1) Mercha mahpachatum 
W^'ytji Ps. 1, 1; 2) Bebia mit Geresch D-^k^. das.; 3) Dechi oder Tipcha« praepositivum 
D'^K^n das.; 4) Schalscheleth mit Psik hi^n^n 7, 6; 5) Eadma mit Pesik jOT^'^^Mti 5, 11; 
6) Mahpach mit Psik |:3 1, 2. Sarka oder Zinnor (postpos.) ^bn 1,1. — Hierbei ist 
noch zu bemerken, dass in demjenigen Versen, in denen ausser Athnach ein Mercha 
mahpachatum vorkommt, das Athnach zu einem Distinctivus zweiten Grades herabsinkt. 

49. Beide Becensionen des Dekalog Ex. 20, 2 — 14 und Deuter. 5, 6 — 18 haben 
eine doppelte Accentuation, je nachdem jedes der zehn Gebote einen ganzen Vers 
bildet oder nicht; daher findet man z. B. Ex. 20, 3: ;]aE, 20, 4: nntj73, 20, 13: rjJpn, 
je nachdem diese Worte in pausa (§ 50) stehen oder nicht. Man hat daher entweder 
Kamez oder Pathach, nicht aber beide zu lesen. 

50. Von einem Vokale, der von einem Sof pasuk oder Athnach (§ 45, Nr. 8 und 9) 
begleitet ist, sagt man: er stehe in pausa. In diesem Falle gehen Pathach und Segol 
meist in Kamez, Ghatef Kamez in Cholem, Schwa in Segol oder gleich einem Chatef in 
den Vokal über, aus dem es entstanden; z. B. Q'^^iän st. D'^TStsn Gen. 1, 17; y^} st 
y^l 1, 29; '»^h st -^bn Deut 7, 15; si^b^n st inT^wi Ex. 3, 13; ^ibi^ st ^ibsip Gen. 
31, 38; ^bnr st ^bnr Num. 26, 55. Das aus Zere entstandene Segol geht dann in 
Pathach über, z. B. ^laK^T st ^73«'»i, Gen. 21, 34; «rj^n st "rib^T 24, 61. — Die pausa 
tritt zuweilen schon bei dem vorletzten Worte vor einem einsilbigen ein: Ex. 18, 26. — 
Bei andern Distinctiven als die genannten kommt die pausa -Form selten vor; z. B. 
Gen. 24 , 19, Lev. 5, 18. 23. Num. 9, 2 u. s. w. 

IX. Ktlb und Kri. 

51. Bei manchen Wörtern wird durch ein Zeichen (Ring oder Stern) auf eine andere 
Lesung unter oder neben dem Texte verwiesen. Die Form im Texte heisst Ktib (scri- 
bendum est), die andere heisst Kri (legendum est). In allen solchen Fällen hat man 
das Kri mit den Vokalen des Ktib zu lesen, während für dieses die Vokale zu suchen 
sind; z. B. Gen. 8, 17, Ktib: «atm (li^s: «^in), Kri: Njr-^rr (lies: «ST'jn); Ps. 5, 9, Ktib: 
*itt5nn (lies: ^;bin), Kri: ^TD*^n (lies: mp^rr); Deut 28, 27, Ktib: D'^bß^an (lies: D-^beyai), 
Kri: D-J^nncaai (lies: D-'^iinna!»). Vgl. 1 Sam. 5, 6. 9. 12. — Bei sehr häufig vorkommen- 
den Wörtern (Ktib perpeiuum) wird das Kri als bekannt ausgelassen, z. B. nir^, wozu 
das Kri: ^3h« (§144), daher nirr^b u. s. w.; Db«:!^"», als Ktib: Dbioq^\ als Kri: D'^bttj^i^''. 

52. Zuweilen hat der Text nur Vokale ohne Consonanten (Kri wlo Ktib), z. B. 
Rieht 20, 13, Kri: *i;a , oder Consonanten ohne Vokale (Ktib wlo Kri), z. B. Ezech. 48, 16, 
Ktib: «sign, wo das zweite mfon gar nicht zu lesen ist Auch das n. pr. ^:3>d^ soll 
Isachar gelesen werden« 
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Andere, in den Texten oder in den Glossen vorkommenden Bezeichnungen, die literae 
majores and minores (z. B. Gen. 1,2. 2, 4), pendentes (Biclit 18, 30), inversae (Nnm. 
10, 35. 36), pnnctatae (Gen. 18, 9. 33, 4. Nom. 9, 10. Deat 29, 28 etc.) haben f&r 
das sprachliche Yerst&ndniss keinen Werth. 

X. Veränderungen der Vokale. 

53. Wenn bei einem Milr& die geschlossene Endsilbe ans irgend einem Grunde den 
Ton verliert, so verkürzt sich Zere in Segol, Cholem in Eamez-chatnf; z. B. *^^'n er 
segnete Gen. 1, 22; «.p^ai rede doch Ex. 11,2. OT},;t wajakom er erhob sich Gen. 4, 8. 

54. Wenn bei der Flexion durch Anfügung einer oder zweier Silben das Wort ver- 
längert wird und der Ton von derjenigen Silbe, die ihn bisher hatte, auf die nunmehr 
letzte oder vorletzte Silbe übergeht, so wird der erste Vokal des Wortes, wenn er nicht 
unveränderlich (§ 59) ist, in Schwa oder (wenn er eine Gntturalis ist) in Chat^ph ver- 
wandelt; z. B. 'n^'i Wort, ■»*ia'i mein Wort; o^*)ri er hat erhoben, ^nfc^^irj ich habe er- 
hoben; folgt auf das Chat^ph eine Gutturalis, so wird es zu Pathach, z. B. bnri er hat 
angefangen; *«nVnn ich habe angefangen; aber ^^n Schmied, Q'«^';n Schmiede. 

55. Vor einer Gutturalis mit Eamez geht Pathach in Segol über, z. B. "^n^ meine 
Brüder, iti« seine Brüder. 

56. Bei Concurrenz einer Gutturalis (mit Ausnahme des n) tritt gewölmlich Pathach 
ein: ^na« st "Tita«, nVia st. n%, ^yh st ^s^b, wab st snai 

57. Zusammenziehungen eigener Art verwandeln doppeltes Segol in Pathach (nb 
st nnt 1 Sam. 4, 19; nnK st nnn», nd st. nni, wobei das Zusammentreffen zweier 
Dentales zu bemerken, noch bestimmter in n*i\S7^ [1 Könige 1, 15] für nn^tjTs) oder 
Zere (nn st nan, ny st nar, n«fe st nsfe, n«as st n«kl 

58. üeber Vokalveränderung bei Ausfall des Dagesch forte s. § 25; in der pausa- 
Form § 50. 

59. Unveränderlich sind solche Vokale, 

a) die einen ruhenden Buchstaben nach sich haben, auch wenn derselbe ausgelassen 
ist, z. B. b'^^^'V'p Stimme; 

b) auf die ein Dagesch forte folgt, auch dann, wenn es nur ein Dagesch occultum 
ist (§ 25), z. B. aa> Dieb, «^^n Schmied; 

c) die in einer geschlossenen Silbe stehen, auf welche noch eine Silbe folgt, z. B. 
^^xä'o Lager, K'^lPTp das Lesen. 



Dritter Abschnitt. Das Nomen. 

XI. Artikel und Fragewort. 

60. Die hebräische Sprache hat nur einen bestimmten Artikel; derselbe lautet in 
jedem numerus und genus n mit folgendem Dagesch forte, z. B. DT^^ij der Himmel; 
vor n:n ohne Dagesch; vor k, 9, ^ heisst er n, z. B. 'liKn das Licht; t|i9n das Oe- 
flflgel; tDTg^rj das Gewürm; vor n, rj, y heisst er ri (§ 55), z. B. ü'^'^Ttn die Berge; 



03n?5 der Weise; W'n die Wolke. — Ausnahme: Gen. 6, 19. — Wörter im statns con- 
stnictas (§ 69) oder mit Soffix (§ 70) erhalten gemeinhin keinen Artikel 

61. Tritt vor ein Wort mit dem Artikel eine der untrennbaren Silben b, d, ä, so 
verdrangt diese das n mit Beibehaltung des Vokals, z. B. "r^mh st '^«nnb Gen. 1,5; 
Ijaja st ij^na 9, 13; "1*5 st ^ans wie der Fremde Lev. 24, 16. — Ausnahmen: Ps. 
36, 6. Ezech, 47, 22. KoheL 8, 1. 

62. Das Fragewort heisst n, vor einer Gutturalis n, vor einer Gutturalis mit Eamez 
(§ 55) n; auch vor einem Schwa heisst es n und hat zuweilen ein Dagesch nach sich; 
z.B. K-^n naiDrj ist es gut? •^jb^n soll ich gehen? a^n soll ich zurückführen? Dny'i'jri 
kennet ihr? yATt an filio? — Ausnahme: Lev. 10, 19. 

Xn. Das Pronomen. 

63. Die hebräische Sprache hat von den Fürwörtern zumeist das persönliche aus- 
gebildet: Trümmer desselben geben bei den Substantiven das possessive, bei den Yerbis und 
Praepos. das personale Yerhältniss an (§ 70. 149. 157). Bei dem Mangel jeder Casus- 
Flexion, an die man in der deutschen und besonders in den klassischen Sprachen ge- 
wöhnt ist (§ 68), genügt es, die Bezeichnung der Person, der Zahl und des Geschlechts 
anzugeben und wegen der Casus-Endungen auf § 157 ff. zu verweisen. 

1. sg. comm. "»saN, •^3«; ps. '»pS'«, "^a« ich. — 1. pl. comm. lansN, ^5n5 (i5«), ps. 
?i3n5« wir. — 2. sg. m. nrj«, n« (r]«), ps. nn« du. — 2. sg. f. n«, p. n« du. — 

2. pL m. on«, 2. pl. f. in«, nsn« ihr. — 3. sg. m. «?in er, 3. sg. £ K-^rr («irr) sie. — 

3. pl. m. on, 517271 sie. — 3. pl. f. irr, nsn sie. 

Das Fron. pers. der 3. Fers, nimmt mit dem Artikel (Msnrt, 'orrn) die bestimmtere 
Bedeutung von idem oder ille an. — Reflexivum und Reciprocum werden, wenn sie nicht 
in der CoQJugation liegen (§ 107) auf verschiedene Weise umschrieben; jenes z. B. 
Dn^N D"»y-irT ^ly^'T die Hirten weideten sich Ezech. 34, 8; Dr)^^^^«« Dn-^s^i ihr sollt 
euch kasteien Lev. 23, 27; iaba ^t?«"] er sprach bei sich Gen. 17, 17; dieses z. B. 
?iny*i-b» C-^N ?i^73K''i sie sprachen zu einander 11, 3 = T'nN"bN tc-»« ^*n73N''i Ex. 15, 15; 
MnhN-b« niö» n^ah (die Teppiche) seien verbunden mit einander Ex. 26, 3; nt£|«i 
nj^'p Mni3>*j (sie mögen lehren) einander Klagelied Jer. 9, 19. 

64. Fron, demonstrativum: m. nt (nrtrt, Tbrr iste), f. nxT (ht, iT, ^Tirr), pl. nb« 
(b^rj); 5iT schliesst meist Demonstrativ und Relativ ein. — Interrogativum: '^72 wer? n^, 
n73, riTs was? rrT*^», ir« welcher? welche? — Belativum ^tt:«, verkürzt tö, ü Äpide 
mit folgendem Dagesch), ;o, (§ 170). — Indefinitum: Jeder (chaque) bs (§ 103); JWer 
(chacun): ©•»« oder n^«t, «r« ttj*»«, «^•»N'J «■'«; etwas nwN73 (nur verneinend); über den 
Zutritt von fiÄ s. § 103. 

XTTL Substantivum. 

65. Wenngleich in der hebräischen Sprache das Yerbum die Basis des Sprachschatzes 
bildet, indem die andern Redetheile, zumal die Substantiva und Adjectiva, entweder in 
der That von Yerbis hergeleitet sind oder doch eine solche Form angenommen haben, 
dass sie von Yerbis hergeleitet sein könnten, so dass es sich vom wissenschaftlichen 
Standpunkte aus empfehlen dürfte, das Yerbum vor dem Nomen zu behandeln, so ist 
doch wegen der Accomodation an die bekannteren Sprachen die gewohnte Ordnung bei- 
behalten worden, wobei freilich Yer Weisungen auf spätere Darstellungen nicht zu ent- 
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behren waren. Unter Anderm tritt die Dreibachstabigkeit der Wurzeln (§ 104) nament- 
lich bei Substantiven und A^jectiven bestimmt hervor. 

66. Die hebräische Sprache hat zwei Genera: ein MascuUnnm und ein Femininnm; 
statt des Generis nentrins anderer Sprachen tritt in gewissen Fällen das Femininum ein. 
Bestimmte Regeln über das Genns der Sobstantiva bestehen zunächst darin, dass dem 
natürlichen Geschlechte Rechnung getragen wird, also ^a Sohn dl, n^ Tochter f. ist; dass 
ferner die Fem. meist die Endung rr-rynTV, n^-, n*^— haben, und dass die Namen 
von Städten und Ländern gewöhnlich als weibliche Hauptwörter gebraucht werden; des- 
gleichen die meisten Glieder, besonders die gepaarten des thierischen Körpers, z. B. 
yijk Ohr, hyi Fuss; und noch eine Anzahl anderer, unter keine bestimmte Regel zu 
bringenden, durch den Gebrauch zu erlernenden und aus den Wörterbüchern zu ersehen- 
den Wörter (z. B. cd5 Seele, c« Feuer u. s. w.). Bei vielen Substantiven giebt es eine 
männliche und weibliche Form, wie ^^ia5 und liy*^ Gesang; dabei drückt meist die 
männliche Form den eigentlichen, die weibliche den übertragenen Begriff; die männliche 
den Zustand, die weibliche Ort oder Mittel der Thätigkeit; die männliche die einmalige 
That, die weibliche die Wiederholung aus; z. B. b^in^ Grenze — nb^nä Einfassung; 
^J5i?3 Brand — tirpm Brandstätte; ijy Wolke — nj;;? Gewölk. 

67. Die hebräische Sprache hat drei Numeri, einen Singularis, einen Pluralis und 
einen Dualis; der Letztere (mit der Endung D.4-) wird nicht von allen Substantiven 
gebildet, sondern nur bei Substantiven a) die paarweise vorhandene Glieder bezeichnen, 
z. B. C^STK Ohren, ü'^lw Zähne (wegen der Doppelreihe), Q')sm Gesicht (eigentlich Nasen- 
löcher); b) die aus zwei Theilen bestehenden Geräthe z. B. D^Btmts Wiegeschaale, ta^nb*! 
Flügelthüren, D'^Kbd zweierlei Stoff; oder c) paarweise gezählte Dinge bezeichnen, wie 
z. B. D":h«75 200, D^fei'» zwei Tage; d) einige n. pr. von Städten, die vielleicht ursprüng- 
lich aus zwei Quartieren bestanden, wie O^Srra, O'^^WS^; über ob©?!^') s. § öl. — Der 
Pluralis hat die Endungen d*«"^ und ni, von welchen die erste meist den männlichen, 
die andere den weiblichen Substantiven zugehört, ohne dass darüber eine feste Regel 
besteht und ohne dass aus der Endung des Pluralis allein auf das Geschlecht des Wortes 
geschlossen werden darf. Seltene Plural -Endungen sind '^~r (z. B. "^tzy Völker 2 Sam. 
22, 44; "»273 musikalische Instrumente Ps. 45, 9) und •»— (z. B. -»bsj Gen. 33, 13; "»i bn 
Jer. 22, 14; "»nto Deut. 32, 13). 

68. Die hebräische Sprache kennt keine Casus, also auch (gleich dem Französischen 
und Englischen) keine Casus-Endungen und keine Deklination in dem gewöhnlich damit 
verbundenen Sinne; das Yerhältniss, das in andern Sprachen Dativus heisst, würde durch 
Versetzung des b, der Accusativus durch Vorsetzung des n« ("n«), der Ablativus durch 
Vorsetzung der Praep. yo von wiedergegeben werden können. 

69. Die nähere Bestimmung eines Substantivnm durch ein anderes, namentlich unser 
Genitivverhältniss, wird im Hebräischen dadurch bezeichnet, dass das dem Genitiv vor- 
angehende Wort gewöhnlich eine Verkürzung erleidet, während das bei uns im Genitiv 
stehende Wort unverändert bleibt. Man nennt diese Form Status constructus, dem gegen- 
über die unveränderte Form Status absolutus heisst; z. B. Q^Tan T^i^m die Versammlung 
des Wassers Gen. 1, 10; hier ist rt]7)%) der Status constructus, &')73 der Status absolutus. 
Welcherlei Veränderung ein Wort ausser dem, dass sich die Plural -Endung w^— in i .. 
verwandelt, im Status constructus (es.) erfährt, geht aus den weiter unten folgenden 
Paradigmen hervor. 

70. Die wesentlichste Veränderung (ausser dem Pluralis und dem es.) erftbrt ein 
Substantiv durch Anhängung von Endungen, welche das pronomen possessivnm bezeiohiien 
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und gewöhnlich Snffixa genannt werden; z. B. bip Stimme, -^bip meine Stimme, t|bip 
deine Stimme, ^^'^nib'^p unsere Stimmen, n. s. w. 

71. IJebersicht der Snffixa, die an den Singnlaris, und der Snffixa, die an den 
Plnralis angeh&ngt werden. 

I. Snffixa, die dem Singnlaris angeh&ngt werden: 

1. sg. m. n. f. •» -r mein 1. pl m. n. t !|3 -^ unser 

2. sg. m. ^ 1 ^^.^ 2. pl m. üs | 

2. sg. 1 "^^ J 2. pL f. 15 i 

3. sg. m. i sein 3. pL m. D~ 1 ., 
3. sg. f. M "¥" ihr. 3. pl. f. 1 ~ J 

n. Snffixa, die dem Plnralis angehängt werden: 

1. sg. m. n f . ^ — meine 1. pl. m. n. f. ^^'>-h nnsere 

J««-"^-^^: [deine o' 'I' T "'^ 1 eore 

2. sg. f. ^~: i 2. pl f. i:d^ .. j 

3. sg. m. T» -r seine 3. pl. m. on*^ - \ -i, 

3. sg. f. rt-»^ ihre 3. pl f. orr»— j ^ ^^' 

Zn I: 2. sg. m. in pansa ^-n- Gen. 3, 17; zweilen tiD, ns r. Ex. 13, 16. Ps. 139,5. 
3. sg. m. zuweilen n statt i, z. 6. Gen. 9, 21. 49, 11; auch wohl tin r. Gen. 

11, 3. 23, 9. Ps. 15, 3 (§ 85). 
3. sg. f. zuweilen n ~ st ?t — z. B. Num. 15, 31. 

3. pl. m. u. f. statt b— , i — zuweilen ort, ^rj z. B. Gen. 21, 28. Amos 9, 14; 
n;^ Gen. 2, 21. 41, 21; rr;— 21,29. 42,36. — In dichterischer Sprache: 
i73~ Ps. 89, 18. Fernere Anomalien: 2 Sam. 23, 6. 1 Kön. 7, 37. 
Zu IL: Bei 2. sg. m., 3. sg. m. u. f. u. 3. pl. f. fehlt das "^ zuweilen, z. B. Gen. 4, 4. 
Ps. 74, 4. Ex. 27, 11; Klagel. 1, 7; in 3. sg. f. k st n Ezech. 41, 15. 

2. pL f. zuweilen -^S";^ 2 Kön. 4, 3. Ps. 103, 3. 4. 116, 7. 

3. pl. m. dichterisch k tsn"« — zuweilen i«- ^ Deut 32, 27. Ps. 2, 3. 83, 12. 
Bei der Plural-Endung ni wird zuweilen Dri"»ni in Bni verkürzt, z. B. Num. 1, 18. 

72. Die Snffixa am Plur. BS-^-rr, l^"»—, crr— , in-» .. pflegt man schwere Snffixa, 
die andern am Plur. leichte Snffixa zu nennen; die schweren Snffixa sind Milr4. — 
Mit wenigen Ausnahmen gilt als Regel, dass bei der Plural-Endung D*^— die leichten 
Snffixa sich nach dem st absoL, die schweren nach dem es., bei der Plural-Endung ni 
alle Snffixa sich nach dem es. richten. 

XIV. Die Deklinationen. 

73. Indem man diejenigen Snbstantiva zusammenstellt, welche eine gleichartige 
Veränderung bei Anhänguug der Suffixe erleiden, und indem man die Kennzeichen 
angiebt, aus denen auf diese oder jene Veränderung geschlossen werden darf, hat man 
ein Rechte von verschiedenen Deklinationen zu sprechen, nur dass die Flexion nicht 
durch die Casusverhältnisse, sondern durch die als Snffixa angehängten Pronomina 
possessiva bewirkt wird. 

A. Mascnlina. 

74. Derartige Wandlungen sind zunächst von den im § 58 gegebenen Regeln über 
die Veränderlichkeit der Vokale abhängig. Also umfasst die Deklination I diejenigen 
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NomiDa, die nur unveränderliche Vokale enthalten, sowohl einsilbige, wie ^"«^ Gesang, 
bip Stimme, d^d Pferd, b'^DS) Narr, rI'^Vc$ Gott, als anch zweisilbige, wie ^ia^ Held, 
"ni^d Becken, ^^a^yrn — tn«^^ Schmerz. Snffixa wie Ploral-Endong h&ngen sich einfach 
an das Wort, also '«'i'^u;, D'^^iN^TS, "niSD. Hierher gehören auch die Part, act Kai der 

Verben t3^ und ^y, wie üp^ (n^Vjf ^T» "^^ h*^?) ^^3 ^' s« w» (§ 1^^)- öSN'ii?: Jes. 8, 13 
bildet sich ausnahmsweise nach Deklination U. 

75. Deklination 11 umfasst diejenigen Nomina, bei denen die letzte Silbe veränder- 
lich, die vorhergehende unveränderlich ist; z, B. 0*1 Blut, n^ Hand, an Fisch; Dnin 
Siegel, üb*y Ewigkeit, ^iti« Vorrathskammer u. s. w. Im es. sg. (und vor d:d, id, wenn 
solche Formen bei zweisilbigen vorkämen; § 69 Ende) geht Eamez in Pathach Aber, 
um sofort zurückzukehren, wenn die vorletzte Silbe eine offene wird, also v, ''^i, ^^^ 
u. s. w. Bnin, ^Tann, ins:-^«; n-« bildet ost^, Di bildet dstsi. — Im es. pl. fällt das 
Kamez der letzten Silbe ganz aus; d'^W'n, i*»?:*^, ■^73'!, t3n'^73'i; nin^i«, nl^sri«, tj-^fii^si«; 
D?!^ (r)ii^) •»"»ny, "»"1"; (ri^T)) ^'^^Tl '^^K^']' Hierher gehört auch der (fiktive) sg. des schein- 
baren Dualis d"'fcib '»riö. Ausnahme: "»Sün 1 Kön. 17, 1. 

76. Die Wörter der Deklination lU haben im Gegensatz zu n in erster Silbe einen 
veränderlichen, in zweiter einen unveränderlichen Vokal, z. B. n*^^;; hier geht in allen 
Formen der erste Vokal in Schwa, unter einer Gutturalis in Chat^ph über: Q'^l'*:;?, 
D'>n'»pn. Hierher gehören die partic. passiva (ausser dei^enigen der fy und <^ z. B. 
d"»2^n3, D''75ib5 u. s. w., die partic. Hifil der Verba Tb^und ^y wie d'^a^CTS, D'»3'^!573, ferner 
die mit der Endung ^i gebildeten Hauptwörter wie ynsi (wo auch das Dagesch im 's 
ausfällt): es. sg. iI^dt; abs. pl. ni3*-ipt; li-^is, li'^itD, liaaj*? (es. sg. '|ia?'n); liitoy pL 
abs. d-jaSby, •ji-'tn es. sg. li"«]!!, pl abs. ni3l"'Tn; einige Substantiva, bei denen das 
Zere im Anfang aus Chat^ph entstanden scheint; wie D^^K, t^'^D^^M, y\f2»^ pl. d"*:^?:^ 
welcher Analogie auch ^iTK Gürtel, iidk Schulterkleid u. s. w. jfolgen würden; endlich 
Adjectiva, wie bins pl. d"'b^ns. — Zuweilen ist der Sprachgebrauch mit Bezug auf die 
Veränderlichkeit der vorletzten Silbe schwankend, wie bei ynäü, 0''^0 u. s. w. 

77. Die Deklinationen IV und V vereinigen die Kriterien und die Flexionen von H 
und ni. Sie umfassen die Wörter, welche in den beiden (letzten) Silben veränderliche 
Vokale haben, jene doppeltes Eamez, diese Eamez mit Zere (oder Zere mit Eamez) z. B. 
na*! Wort, ipT Greis, •nyip Haar. Der erste Vokal geht durchgängig in Schwa (unter 
Gutturalen in Chat^ph) über, sonst ist der Singular gleich der Deklination 11; also ^y^ 
(ö^n)» ^TL\ h^n), ^?ip u. s. w. Im es. pl. gehen beide Vokale in Schwa über, also (§ 19) 
'»'na'n {'"'ü'Dn), "»spT (-«crs, '•-^srn, ni-i2:n); Dualis: ass, d-'bss. — Zu IV kann man rech- 
nen: «nis Heer, »ajt, nixniS, nij^ni:, nicht aber ©nn Schmied und icns Reiter, da bei 
diesen das Eamez unveränderlich ist (§ 59). Zu V gehören die als Adjectiva gebrauchten 
Participia der Verba med. E, wie ^M schwer, ^53, D"»^a3, "»1^3, von denen einige 
im CS. pl. das Zere behalten, wie bn« trauernd: "»ba», yaizs satt: "»ya« und dergl — 
Nebenformen des es. sg. sind --15 Mauer, ^-a, *!{*5n lang, "rj*!«, 153 schwer, nai (neben 
n») und dergl, verkürzt vor Makkif: -|5b weiss Gen. 49, 12; -ba« trauernd Ps. 35, 14. 
— Zu IV und V scheint zu gehören abn Milch, abn, "«abn. 

78. Die Deklination VI umfasst die grosse Zahl der Segolatformen, so genannt^ 
weil sie in letzter Silbe ein (tonloses) Segol haben, das nur bei Gutturalen in Pathach 
übergeht Entsprechend den drei Vokalklassen (§ 7) weisen die drei Formen, in denen 
die Segolate erscheinen, und als deren Musterwörter a) l^hb Eönig (y^nf Samen, ^?5 
Enabe), b) *n£o Buch (n2?5 Sieg), c) t'ip Heiligthum (nn « Pfad) gegeben zu werden 
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pflegen, auf Urfonnen wie ^^73, "n&p, p^i^ zurück, die nach § 22 das letzte Schwa in 
ein tonloses Segol verwandelt haben, daher "^dbTS, *«^pp, "«UJn^ (kodschi). n. s. w. bei allen 
Snf fixen am sg.; aoch bei dem es. pL und den schweren Suffixen, doch mit dem 
Unterschiede, dass hier keine geschlossene Silbe gebildet, also die folgende Aspirata nicht 
mit Dagesch lene versehen wird, z. B. "^Db^s, Qn'i^bTs, obgleich der Sprachgebrauch sich 
nicht consequent geblieben ist; vgl. Ps. 89, 2. 107, 43 mit Jes. 63, 7. Elagel. 3, 22. — 
Der st. abs. pL mit den leichten Suffixen weist auf eine Grundform '^tbr, "iDp u. s. w. 
zurück, also ti'^pbTs, ts'^^&p u. s. w. Bei c) wird dann bei einigen Wörtern auch unter 
dem ersten Buchstaben das o beibehalten: D'^ib'ii^ (Kodaschim); sonst ü'^^)>^ u. s. w. Bei 
Gutturalen tritt ein Chat^ph ein: t3??*iT, i^y? (D?*J?5), H^^?» '^''H^^ (orachim). 

79. Eine nicht geringe Zahl der Klasse a), doch nie mit Guttural nimmt Chirek statt 
Pathach an, z. B. naa, "»naa, O'^l^a, "»l^a (ohne Dagesch im n), n^i^, "^a^p u. s. w. — 
Eine grosse Zahl der Klasse a) und alle mit Gutturalen verwandeln in der Pausa den ersten 
Vokal in Kamez, z. B. ü^h Weinberg, ü*n3, ^?3 — ^y\\ aber s*np, naa u. s. w. bleiben 
in pausa. — Wörter von b), die mit einer Gutturalis beginnen, nehmen Segol statt Chirek, 
z. B. pbn ^pbn, abn, "^abri u. s. w. Die Wörter von c) unterliegen mannigfachen Ab- 
normitäten: bys, ibjD und ibm ^tkh hat i'^wn 1 Sam. 28, 14 und i^Nh Jes. 52, 14; 
IPP— ''^öj^ 1 Kön. 12, 10; bafp - i^p^ Ezech. 26, 9; ?i?b — '»MO Jer. 4, 7; btjp — 
ibao Jes. 9, 3; bn« — o-'brTN, -^bn«. 

80. Die Dualia behalten die Form '?|b73 u. s w. überall bei, z. B. D'^^än, '»ba'i, 
rba^; ebenso it «t ta'^aT«, -^aT« -^iT« u. s. w. 

81. Die kürzere Form ist beibehalten z. B. in ü0p (koscht) Spr. 22, 21, wofür 
catcp (koschet) Ps. 60, 6; in üpü, pausa Dpto (Ps. 21, 13), mit Suffix "»Tpp^, in Nun 
(st KC3n), iNDn, d'^Kcan, -»Ntan; in -^na (Ps. i8, 26) = ^!i3, in ©tai, -^toi; in ^»a pl. 
ni'iNa CS. ni^«a u. s. w. 

82. In Deklination YII des Paradigma sind zusammengefasst Derivata der f7, '^y 
und rib, die als eine Nebenart der Segolate mit den etymologisch begrtindeten Ab- 
weichungen betrachtet werden können. Die Formen ni73 und 177 dürften auf eine Grund- 
form n-iTS (nn^) und ^y^y hinweisen, bei denen das letzte Schwa durch einen (tonlosen) 
Hülfsvokal Segol oder Chirek ersetzt werden, während im es. sg. eine Zusammenziehung 
in nib und yy stattfindet, die dann bei allen Formen angewendet wird, auch bei dem 
Dualis D'^r?, '^i'^y. — ^"^y hat in*^y, n'^tb — in*^^. Der Pluralis ist zuweilen distrahirt, 
wie D'^yn von b^n, ril3^5 Quellen von y^y u. s. w. — Bei Einigen hat die Zusammen- 
ziehung schon im st. abs. des Singularis stattgefunden, wie die Distraktion im Pluralis 
anzeigt: ^i«) — ü^^ro* H"^ — trnm (1 Sam. 13, 6) und DTiin 2 Chr. 33, 11; mit ^i: 
n^n — ta'^'Til, pittD — ö'^pittJ. N^^D und «;5 sind bei der verkürzten Form geblieben; 
jenes bildet keinen Pluralis, dieses das abnorme rirK''|. 

83. Die Derivaten der n"b, z. B. '»^ij, sind aus '»•n© entstanden, wie •^rr'» und '^n'' 
ans 7rr und ';n') (§ 147). Die Flexion weist auf die drei Yokalklassen; der es. sg. ist 
gleich dem absol., da eine Verkürzung nicht angeht, "^b^ hat in Pausa: "^bs, "«^^ hat 
•^ny, "»atn hat "»stn, "^bn hat ■'bn. Mit Suffix erscheinen bei den beiden ersten: Chirek 
und Segol (letzteres besonders unter Gutturalen, wie § 79), also '^'^'^d und '^')'i&> 0^*111 
(iTD^^s) und v^B neben drp'iB und im^B; T'i^?, i*^ny u. s. w.; bei der dritten 0: i-'bn, 
•''•iy, 15^3:^ u. s. w. Pluralis: 0"»"»nB (o'^np, d-^Kne), 0'»''a5t (o'^ast, D'»«aat, ni«aat), d'^'^'iy, 
d'^bn, d'^na — ■'•»na; Dualis: d'^^nb — •»•»nb — "»"»nb — dsr^nb (Hos. 11, 4). -^bs hat Plur. 
d^bs, ^b^y *«bd, d^'^bs wie IX.; Zusammenziehnngen, wie ^^ Brandfleck Jes. 3, 24. ^3 



14 

Klage Ezech. 27, 32 (or|'^5a); ''^ Feuchte Hiob 37, 11, ans -»is, -^rr?, '•■i'i sind selten; 
^M Eiland, pL ti*^!»»» *«;)» scheint auch verkürzt ans "^iN. 

84. Deklination Vm nmfasst die Nomina, als deren Stamm ein Verbnm 7> be- 
trachtet werden kann; sie scheiden sich wiederum nach den drei Yokalklassen, z. B. 
a) D9, b) DK, c) ph. Bei der Verlängerung hat det letzte Gonsonant ein Dagesch forte 
mit vorhergehendem kürzeren Vokal, wobei Eamez chatnf und Kibbnz wechseln; ^7S^, 
'^^^.9 "^^n oder '^y. Der Absolutus hat den längeren Vokal, da am Ende des Wortes 
das Dagesch unstatthaft ist; im es. tritt oft, doch nicht immer (q^ — D^ im es., wie im 
abs. 07 — D3^) Verkürzung ein, am häufigsten bei folgendem Makkif, z. B. y^Krr-t3? 
Volk des Landes Gen. 23, 7; Q^^tib^ im Herzen des Meeres Ex. 15, 8 (daher ü'D't» 
Jes. 50, 11); I3bi3^-pn ewige Satzung 30, 21; zumal bei *bs (kol, das auch so zu lesen 
ist, wo es ohne Makkif steht, wie Ps. 35, 10. Spr. 19, 7). Einige nach a) haben in der 
Verlängerung Chirek, z. B. qo — '»bO, db — "^riB u. s. w. Vor y und 1 wird wegen Aus- 
fall des Dagesch Pathach in Kamez verwandelt: y^ — y*i — ö*»^*], Irt — in — D'*^?J- — 
Zuweilen, meist in dichterischer Sprache, wird das Dagesch aufgelöst: 0*^73732; st 0*^739; 
•»•i^rT, rry}r^ st ■^'in, T^^yi; d-^bbs^ und -«bbsr st o-'ix, •>^^; "»ßi^n st "«jpn; anb, Mb 
u. s. w. st nb. 

85. Die Verdoppelung des letzten Buchstabens (also auch Zugehörigkeit zu Dekli- 
nation Vni) hat auch statt: a) wo eine Zusammenziehung (§ 57) stattgefunden, z. B. nä 

(nja) — "»ria, ny (njy) — "»m, dtsn (nÄ«) nnON; b) bei einer Anzahl zweisilbiger Wörter, 
wobei die erste Silbe veränderlich oder unveränderlich sein kann: bTjA — ta'^i^r^, idtd — 
QiSDttJ (o:iN, D-'Taa«, -»»aN); B"i« — D'»t5'iN, und p^ — ü^t^is, baba — D-'isba, tbtt — ny«; 
eine eigenthümliche Auflösung des Dagesch ist in n'>5T9r Jes. 23, 11, indem das (fiktive) 
3 dem T nachgesetzt ist; also st n'*T3973 und dieses st ri'^y^. 

86. Deklination IX hat zunächst die Particip. (act) Kai, Piel und Hithpael (auch 
wohl Infinitiv der letztgenannten Coiyugation) der regelmässig flectirten Verba. Das 
Zere der Endsilbe fällt überall (ausser es. sg.) aus; da das dafür eintretende Schwa ein 
mobile ist, so muss es, wenn noch ein Schwa folgt, durch einen Hülfsvokal ersetzt wer- 
den; z. B. ^9';«, ^«**^a, ^™b^ (ebenso der deklinirte Infinitiv '^'na'], tira'inn); ^ny??^ 
(1 Sam. 16, 15). Dann auch ähnliche Bildungen, wie ^p^12, ^:?h^, und einsilbige, wie 
Du (-Du), -»auj, ^B\o, DDÄUJ; pL ni73ü, ni»^; ia (na, n?)» "5^, ^sa, D-^^a, ^i^; y?, 
'^^y, D*^at?, "^aty; das plur. tantum D'^n«, •»n», "ij^nTq, vrrü. 

87. Zur Deklination X dürfen gerechnet werden alle Participia (activa) der n*^, 
z. B. nte^ (ose), und ebenso die auf n-n- endenden Substantiva mit veränderlichem und 
unveränderlichem Vokal, wie nniD, Ti^pjo. Nur bei dieser Deklination zeigt der es. sg. 
eine längere Form als der absol, n\b3^, n'ito, ^i^p.Ts; das n^ wird von den Suffixen 
verdrängt, wobei statt i fast immer ^n-^ eintritt, z. B. ^rihy, 'iS^l^t '»!^3l?'?; zuweilen 
hängen sich die Suffixe des Pluralis an den Singularis, z. B. '^'loy mein Schöpfer Hiob 
35, 10 (st '»tey); Dn^^üha Jes. 42, 5 st Düii; rn«j73 Dan, 1, 6 st linü», und ohne ■»: 
Drn3 Ezech. 34, 14 st Dil Die einsilbigen n^ und Tvö bilden -^d, "^p, ^^b u. s. w. 
Pluralis: d*^d und nvB; rtiö, rro, vfa oder qn^io. 

B. Feminina« 

88. Inwiefern die Feminina sich durch die Endung kenntlich machen, ist oben § 66 
angegeben worden. Es ist hier zu bemerken 1) dass bei den auf n ^ ausgehenden dieses 
im CS. sg. in n= übergeht und bei Anhängung der Suffixe nur dann ein Eamez statt 
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Pathach eintritt, wenn dieses in offene Silbe tritt; 2) dass die Feminina leicht auf synonyme 
Mascnlina zurflckgeführt werden; 3) im Ganzen den Lautgesetzen gemäss verändert werden. 
Man zählt auch hier zu Deklination I alle diejenigen, die anveränderliche Vokale haben, 

wie nbsina, rTi^iSn, ntD"»b!f (nöbi|), Hixf^ und n^iNw), sri^J» und nb^rj (von undeut- 
licher Etymologie); zu Deklination U diejenigen, deren vorletzte Silbe veränderlich ist, 
wie nsü (mit ähnlichen Derivaten der -«"b, wie nit?, n^y, niat?; naj'n, n?^, nis^'n), ir^pj^^ 
(niP'ist, nip-jus, nippst), ns^na (n?^a, -^ns^a, n'is'na, niD^a § 33)', np,?] (np^r), nb«©, 
•»nb«tt3 und '»nbwb, dagegen nbc«: ^nbo«, nibß«. 

89. Eine Anzahl Feminina (Deklination III) weist auf ein entsprechendes (nicht 
immer gebräuchliches) Masculinum SegoL hin, und bildet den Pluralis auf ni entsprechend 
dem auf d'^ _, z. B. nab», nisb», rriTSN wie von ^«« Plur. n'TiTa«, ni^):«; nnE>«5 
wie von noto Plur. nin^«, nin!?©; Si^^n Plur. nia'ir!, nia'nn. — Wörter, wie nnn??, 
nba73 n. 8. w., wo 73 ein Bildnngsbuchstabe ist, oder wie rtYiizp;, SititiJTS, die eigentlich 
Infinitive sind, gehören nicht hierher. 

90. Diejenigen Feminina, welche sich auf n— ^, n... T. , n v-— endigen (Dekli- 
nation rV), stellen sich mit ihren beiden letzten Silben den drei Klassen der Segolate 
zur Seite und theilen mit ihnen die Flexion. Der es. sg. ist gleich dem absol., wenn 
jener nicht etwa die Nebenform des absoL auf n ^~ vorstellt; z. B. rrn^OTS, naNb^a und 
na«V73, nabT^w und nab.7373, -»nabTSTo; n^K — "»n^» — ^rjtb« (und ^nw); nibnTa — 
inaariTa. Plur. niab7373 — nhabTsr, ni^5D73, nia^bTa. Hierher gehören die Feminina 

J\:- «■»«" II-' ;i'' -ii- ^ 

der Partidpien: n'^b.fa, n?7DiD, n?b'i73 (=n?tb*j73), nngbn» und dergl. — Dualis: nb^. 
in^l» '^^\i) ö'^nb'Jj, '»nb'n, ^'»nb'^ (neben ninb*!, nnnbi). 

91. Gering an Zahl sind (Deklination V) die Substantiva auf n^ und n*^-r-, die im 
Pluralis ein •» einschalten: riT^ab» (nur Dan. 8, 22); nrjrj (nur Jer. 36, 17); ni^axb 
kann ebenso gut Plur. von n"»a»nt} wie von n*a«i73 sein. Bei rr^rn (Plur. 0'^n'»5n und 
nin''3n) ist das n beibehalten worden. 

92. Einzelne Substantiva weichen von den Regeln der Deklination überhaupt ab: 
a» Vater, es. -«a« (a«), Suff, -^a«, ^-^^j«, "Ji-^a«, ra« (^ur^a«), ^ra«, öa-'a«, la-^a«; 
Plur. nia«, nia«. — n« Bruder, es. "»n«, Suff, '»n«, ^"»n«, ^^jTi«, i^n« (iJT^n«), ^3'tt«, 
da-^n«, orj'^rj^J ^^^- ö'^H^» ""n«; Suff. '»nN (ps. '»n«), ^"^fj«, rn« u. s. w. — nin« 
Schwester; Plur. nrn«. — tn» Mann; Plur. selten d'^ü'^N, meist d'^ttJa«, "»tba«; verkürzt 
d'MöJ, "»lös Frauen. — dn Schwiegervater (Vater des Ehemannes), ^'»^qn, n'^wn; riTSK 
Magd; Plur. nin73», niSiTs«. — n"'a, Plur. d'^na. — üc*^, Plur. d^Mb«^. — ^-»y, Plur. 
d-^iy. — dv, Plur. d'^73-'. — ns, s. oben § 87. 

XV. Nomen adjectivum. 

93. Das Adjectivum femininum wird durch Anhängung von nv» <^ ^^^ ^^^ Suffix 
behandelt wird, vom Masculinum hergeleitet; das Adjectivum unterliegt überhaupt den- 
selben Gesetzen der Deklination, wie die Substantiva. — Es stimmt in Geschlecht und 
Zahl mit seinem Substantivum und wird demselben gewöhnlich nachgesetzt, ausgenommen 
wenn es prädicativ gebraucht ist und ein besonderer Nachdruck darauf liegt, z. B. 
'n nT^n nblna gross ist der Zorn Gottes (§ 164). 

94. Das Adjectivum kann auch den Artikel bekommen, und zwar ist es, wenn Sub- 
stantiv und Adjectiv den Artikel haben, attributiv; z. B. rrbinan "jaftn der grosse Stein, 
dagegen nbii{ laijn der Stein ist gross; nbin:» la» ein grosser Stein; die Stelle des 
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Artikels kann anch dnrch ein folgendes Bestimmongswort ersetzt werden z. B. 'n ü^^ 
binan der grosse Tag Gottes Mal 3, 23. — Der Plural des Femininum wird substan- 
tivisch gebraucht, wie das lateinische Neutrum plur. z. B. nibihi Grosses Hiob 5, 9. 

95. Oft wird, zumal bei Stoffadjektiven, das Adjektiv durch ein im Genitiv stehen- 
des Substantiv ersetzt, z. B. nob "«nVfi^ silberne Götter Ex. 20, 23: Q*>3^n n^rs ein 
steinerner Altar 20, 25. Suffixe, welche zu dem ersten Substantiv gehören, werden dann 
an das zweite gehängt, z. B. iEOD '^^J^ soi»© silbernen Götzen Jes. 2, 20; 1jn^«!jn "^p 
deine herrlichen Geräthe Ezech. 16, 7; selten, und um einem Missverständniss zu be- 
gegnen, an das erste, z. B. D^nbK ^ti^O^ dein göttlicher Thron Ps. 45, 7; so dass 
Dib^ '»n"»*5a Num. 25, 12 gleichbedeutend ist mit '»Tsib^p ir^^a Jes. 54, 10. 

96. Weder Comparativ noch Superlativ verändern die Form des Adjjektivs. Jener 
wird gewöhnlich erzeugt durch ein folgendes *|73; z. B. -t^^Ts bil^ grösser als ich Gen. 
39, 9. — Der Comparativ wird zum Superlativ erweitert, wie der Zusammenhang er- 
giebt, z. B. nbd 1^)91^ bnri \my^ bei dem Aeltesten fing er an und bei dem JOngsten 
hörte er auf Gen. 44, 12; in'^a ^J^T der Aelteste seines Hauses 24, 2; ebenso wird der 
Superlativ bezeichnet in Ausdrucken wie trnM, 1:37 der niedrigste Knecht 9, 25; ^er^ 
D'^UjnjPn das Allerheiligste Exod. 26, 33. 

XVI. Das Zahlwort. 

97. Die einzelnen Zahlwörter ergiebt das Paradigma. Aus der ursprünglichen Form 
^n« ist 'inN geworden nach § 55, daher es. in»; nn« ist contrahirt aus nnn« § 57, 
und lautet in pausa nriK nach § 55 und 50. Der Plural t3*»^riK bedeutet sowohl „einer- 
lei" (Gen. 11, 1) als auch „einzelne*" 27, 44. 29, 20. — Bei den Zahlen 3 bis 10 (incL) 
wird die längere Form (ntbVip, rr^rn^K u. s. w.) in Verbindung mit männlichen, die kürzere 
Form (cb^, '^^^) ^^ Verbindung mit weiblichen Hauptwörtern gebraucht, also ntDbip 

98. Bei den Zahlen 2 bis 10 bedeutet der Status constructus und die Form mit 
Suffix die Zusammengehörigkeit der gezählten Personen oder Sachen, z. B. tlTT^V^ sie 
Beide. tintibiD (nach § 90 von ni&bip) sie drei; noch gedehnter: n;?:;^ sie sieben Hiob 
42, 13. D'^qa rrrjrjis sieben Söhne Hiob 1, 2. tn:r\ n^^^iD sieben (zusammengehörige) 
Tage, eine Woche 2, 13. Man hat sich hierbei das Zahlwort als Hauptwort (JDreiheit'', 
„Siebenheit'') zu denken. Indess ist dieser Sprachgebranch, zumal bei den Formen fOr 
das Femininum, nicht durchgängig beobachtet; zur Zählang von Personen oder Sachen 
werden von der weiblichen Form nur ©b© und iCTsn, bei Zählung der Hunderte auch 
die anderen; D-'i® und D"»niD nur in Verbindung mit ntKJ und n*niif? gebraucht Aus- 
nahme 2 Kön. 17, 16. 

99. Gewöhnlich folgt bei den Zahlwörtern von 10 aufwärts der Singular, z. B. 
tir ti'^^izs^ zwanzig Tage Num. 11, 19; auch hier ist der Sprachgebrauch schwankend: 
ö^fe d'^^itpy Exod. 26, 18; d-^ttj^j? ö*^^.^? 36, 24. «r« cib« tausend Männer Rieht 16, 5. 
ti"*^^ qbk tausend Jahre Ps. 90, 4. — Auch über die Stellung des Zahlworts zu seinem 
Substantiv ist keine Regel festzustellen, sowie über die Stellung des kleineren zum 
grösseren Zahlwort, man sagt z. B. xS^'&i ti'^iDbu? und Q*>iZ7bu^? vsb«^; auch das Waw con- 
junctivum f&Ut zuweilen aus. Neh. 7, 24. 

100. Bei 200 und 2000 tritt die Dualform ein: D-n»», O-'bb«. Bei 300 u. s. w., 
3000 u. s. w. werden ^\m (Fem.) und C]b^ (Masc.) wie Substantiva gebraucht, also «feo 
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ni«75, d"»Bb» n^^ttj; dann qb« ^to nn» 11000, siVk ^to D"«5t9 12 000, cibk nNi? 
100 000, d-'dV» ciVfij 1000000. Für 10000 hat man auch riM^, ia^ («han)/nia^, 
welche Wörter meist allgemein für grosse Zahlen gebraucht werden; D'^nh^ 20000. 

101. Für die Ordinalia hat die Sprache nur für die ersten zehn Zahlen besondere 
Formen, deren Feminina auch als Bruchtheile gebraucht werden, z. B. nD->Kn n*^^'«w 
ein Zehntel £fa Num. 28, 5. — Von 11 an werden die Cardinalia statt der Ordinalia 
gebraucht, was auch bei Zahlen unter 11 hier und da vorkommt Deut 15, 9. — Statt 
der Distributiva dient die Wiederholung desselben Zahlwortes: tin^ Si^ti^ je sieben 
Gen. 7, 2; D^BttJ ü]l^ je zwei 7, 9. — Die Multiplicativa durch Zusetzung von 'oyh oder 
hyi (beide Feminina); auch Q^n^ä^s^ vierfach 2 Sam. 12, 6; D^n:;:^^ siebenfach Gen. 4, 15. 
24. Ps. 79, 12. 

102. Als Nebenformen der im Paradigma aufgeführten Zahlwörter können gemerkt 
werden: ü*3^ und B"»tt5bTö, das zweite, dritte Stockwerk Gen. 6, 16, oder der zweite, 
dritte Heereszug Num. 2, 16. 24; D'>;b^;p und ti'*3^:3^, das dritte und vierte Geschlecht 
(Enkel und UrcDkel); Dibb^p vorgestern (nudius tertius); ^öht'ü eine Zeit von drei . . • 
Gen. 38, 24; rrMD-'bo zum dritten Mal Ezech. 21, 19. rr^übttj nbay die Stadt nb?:f 
als TpteoXi^ Jes. 15, 5, Gegensatz zu ts^bay Ezech. 47, 10. — •nio^ eine Zeit von zehn 
(Monaten) Gen. 24, 55, oder ein Instrument mit zehn Saiten Ps. 92, 4, wie n'^r?:^ eines 
mit acht Saiten 6,1. 12,1. — tit zum dritten Male thun 1 Sam. 20,19; 1 Eon. 18,34; 
?!ih*i quadratförmig Ex. 27, 1; ya*n72 dasselbe 1 Kön. 7, 31; rän den fünften Theil er- 
heben Gen. 41, 34; ^b^ verzehnten 28, 21. 

103. Als allgemeines Zahlwort ist zu betrachten bb, eigentlich ein Substantiv (nach 
Deklination VIII), die Ganzheit, Allheit: ^-»^^-b^ jede Stadt; ^"»^n-bs die ganze Stadt; 
D'^^yrrbs alle Städte (wie das griech. xa^ und das französ. tont), bbrr Alles, das All. 
Mit Suffix *!{bs du (Stadt) ganz Jes. 22, 1. tiÄs wir alle Deut 5, 3; üDbs ihr alle 4, 4; 
cbs sie alle, auch statt t3D^3 1 Kön. 22, 28. — Die Vemeioung dieses bb ist gewöhn- 
lich eine totale („kein", „nichts"): nbarbs ?ibDNn «b ihr sollt kein Gefallenes essen 
Deut 14, 21. bb V^ ®s ist nichts da Num. 11, 6. bbn n]57 inir^ »b er nimmt im 
Tode nichts mit Ps. 49, 18; zuweilen partial (nicht alle) D:jrT^"b3 by5"bK es ziehe nicht 
alles Volk hinauf Jos. 7, 3. — Zu den unbestimmten Zahlwörtern dürfte auch die Zu- 
sammenstellung identischer Formen gerechnet werden, die eine Menge bezeichnet, z. B. 
n*-i«a nh»a viele Gruben Gen. 14, 10. c^iTsn d^Tsn viele Haufen Exod. 8, 10; etwas 
modificirt wie: B7h72n*i cnn viele Frauen Rieht 5, 30. ti;?«:??^ I?ü73 jegliche Stütze 
Jes. 3, 1. 



Dritter Abschnitt. 

XVn. Das Verbum. 

104. Es ist schon früher (§ 65) bemerkt worden, dass das Yerbum die Basis des 
ganzen hebr&ischen Sprachschatzes bildet, und es ist auch daselbst angegeben, aus 
welchem Grunde die Behandlung des Nomen hier der Darstellung des Yerbum voran- 
gestellt ist Daselbst ist auch die Rede gewesen von der „Dreibuchstabigkeit'' der 
Wurzeln, also davon, dass man zunächst bei jedem Yerbum drei Wurzelbuchstaben 

2 
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(Radicales) annehmen kann; freilich können von diesen drei Radicalen einer oder zwei 
literae qniescentes sein, so dass das Yerbnm dann nnr zwei oder einen festen Radical 
hat. Eine Ausdehnang der lladix über drei hinaus ist selten. 

105. Einem alten Herkommen gemäss hat man in Anlehnung an das Yerbnm ^ys, 
thnn, sich gewöhnt, den ersten Radical s, den zweiten y, den dritten b za nennen. Die 
gebräachlichen hierans sich ergebenden Bezeichnungen sind: a) »"s, ein Yerbum, dessen 
erster Radical ein k ist, z. B. bD« essen; b) 3"d, z. B. «55 sich nähern; c) -^"e, z. B. 
n©; sitzen; d) V'5> und "»''y (mit ruhendem n oder ■•), z. B. D!ip aufstehen, T^a einsehen; 
e) n"V, z. B. «3573 finden; f) n"b, z. B. nba auswandern; g) y"y d. h. solche Yerben, bei 
denen zweiter und dritter Radical gleich sind, z. B. ^'20 umgeben. 

106. Yerba, bei denen in allen Formen die drei Radicalen bleiben, heissen regelmässige 
oder starke; diejenigen, in denen ein oder zwei Radicalen ausfallen, unregelmässige oder 
schwache. — Da n weder im Anfang noch in der Mitte ruht (§ 13), so spricht man 
nicht von K'd oder T^"y. Auch von solchen Yerben, die mit einem k beginnen, gehört 
nur ein Theü hierher (§ 132). Yerben ^"y faUen in V'y, wie VI? und V'b in t<b (§ 145). 

107. Formen der Yerben, die man in andern Sprachen genera verbi nennt, heissen 
in der hebräischen Grammatik Conjugationen. Durch diese werden anch solche Nflancen 
der Bedeutung ausgedrückt, für die man in andern Sprachen selbstständige Zeitwörter 
hat. Man nimmt gemeinhin solcher Conjugationen sieben an (mit Hinzurechnung der 
Nebenformen [§ 139. 143] würde die Zahl grösser sein), deren Namen hergebrachter 
Weise (mit Ausnahme der ersten) auf das Wort b^B zurückgehen und zwar 

I. Kai, entsprechend unserem activum, z. B. bt:73 herrschen. 
IL Nifal, eigentl reciprocum und reflexivum, dann gewöhnlich passivum, z. B. 

Bnbi kämpfen; b^öTq? beherrscht werden. 
UI. b:^& Fiel, ursprünglich intensivum, häufig auch factitivum, z. B. is'np heiligen. 
lY. b?B Pual, passivum des Piel, z. B. \c'n]3 geheiligt werden. 
Y. byenn Hithpael, reflexivum, auch passivum, z. B. ü"!!?!]!! sich heiligen. 
YI. b^ym Hifil, factitivum, z. B. »'»'nijn für heilig erklären; *;{"'bln gehen lassen, 

führen. 
YII. b:?!Dn Hofal, passivum des Hifil, z. B. W'Pi'n für heilig erklärt werden. 

Die Bedeutungen, welche irgend ein Zeitwort in den verschiedenen CoQJugationen 
annimmt, ergeben die Wörterbücher. 

108. Eigentliche Modi, wie im Griechischen und Lateinischen, hat die hebräische 
Sprache nicht gebildet Beziehungen, die wir dem Conjunctiv und Optativ zuweisen, 
werden meist durch das sogenannte Futurum (§ 124) ausgedrückt Doch hat man den 
Infinitiv in doppelter Form, den Imperativ (nur in 2. Person) und Participien (im Kai 
zwei, in den andern Cnnjugationen je eines); die letzteren werden wie Nomina flektirt 

109. Tempusformen sind zwei ausgebildet, die wir dem Herkommen, aber nicht 
der Sache gemäss, durch die in andern Sprachen gebräuchlichen Namen Perfectum und 
Futurum zu bezeichnen pflegen. Insonderheit würde das Futurum seiner Bedeutung nach 
richtiger Imperfectum genannt werden (§ 166 ff.). 

110. Jedes der beiden Tempora (§ 109) und der Imperativ haben Formen für den 
Singularis und den Pluralis, und in den drei Personen eines jeden Numerus (mit 
Ausnahme der ersten Person, sowie im Perfectum der 3. Person plur.) solche für das 
weibliche Geschlecht 
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111. Als Grandform pflegt man die 3. Person sing. m. des Perfectnm Kai (bei 
den Verben i'y und "^"y den Infinitiv) zu bezeichnen, und, da in der deutschen Sprache 
der Infinitiv als Grandform gilt, im Wörterbache za der hebräischen Grandform die 
deutsche za setzen, ohne Rücksicht aaf die abweichende Bedeatang, z. B. btJ^ „herr- 
schen'^, eigentlich: „er hat geherrscht*'. Da nan in der Grandform die (meist dreibach- 
stabige, § 104) Wurzel und auch in den andern Conjugationen die 3. Pers. perf. sg. m. 
ausser dem Charakter der Conjugation keinen weiteren Zusatz hat, so wird in manchen 
Lehrbflehem der hebräischen Sprache die Abwandlung auch des Futurum mit der 3. Pers. 
sg. m. begonnen. Um dem Lernenden, der in andern Sprachen gewöhnt ist, mit der 
1. Person zu beginnen, seine Aufgabe zu erleichtern, ist in den folgenden Paradigmen 
gleichfalls mit der 1. Person begonnen worden. 

XVIII. Die Conjugationen. 

112. Die 3. Person sg. m. des Kai, die Grundform (§ 111), ist mit Ausnahme der 
Yerba ^"y und 'y"y zweisilbig, mit einem Kamez in erster Silbe, welches wahrscheinlich in 
der Urform b^Ta für das Schwa vor der Tonsilbe (§ 41) eingetreten ist; die zweite Silbe 
hat meist ein Pathach, für welches in den Verben H"b und n"b des ruhenden Buchstabens 
wegen ein Kamez eintritt (Yerba med. A); nicht selten, zumal bei Intransitivis, hat sie 
ein Zere (Verba med. E), selten ein Cholem (Verba med. 0), z. B. b©73, nas, Vdc. 

113. Das Nifal hat als Charakter ein ursprtlnglich vokalloses 3 (3), welches der Urform 
bvy^ vorgesetzt wird, also htf^} (§ 19); vor einem Kehlbuchstaben geht Chirek gewöhnlich 
in Segol über, z. B. n^nr, wo das 3 vokallos bleibt, wird es dem folgenden Radical 
assimilirt. 

114. Hifil hat als Grundform b-^tT^n, Hofal den dunkleren Vokal b\b73n (auch 
t«73n). 

115. Piel, Pual und Hithpael haben als Charakter Dagesch forte im zweiten 
Wnrzelbuchstaben; ist dieser ein Kehlbuchstabe oder ^, so ist § 25 zu beachten. Im 
Perfectnm hat die zweite Silbe gewöhnlich Zere, oft Pathach und bei nsin, nras, D2|2> 
(Ausnahme: Gen. 49, 11) Segol; in der Pausa immer Zere. Pual hat als Passivum den 
dunkleren Vokal und in der Endsilbe Pathach; im Hithpael wird dem Imperativ des 
Piel (§ 123) die Silbe nrr vorgesetzt, also b;ä73, Vis73, VtsTann. Ist der erste Radical ein 
n, T, U oder n, so wird im Hithpael das n der Vorsilbe in ihn in der Form des Dagesch 
forte assimilirt, z. B. ^a-nn statt ^a'nnn, nstn st. nstm; ist er ein 0, to, oder tö, 
80 wird das n der Vorsilbe zwischen den ersten und zweiten Radical gesezt z. B. banprr 
st. baonn, nsniDn st. ns-ijnn, "iBFUDn st. *?rBttJrr!; ist der erste Radical ein x, so wird 
ausser Umstellung auch das n in D verwandelt, z. B. pits^r; statt p*n^nn. 

XIX. Das Ferfectum. 

116. Die Afforroativa des Perfectnm sind in 3 sg. f. und 3 pl. comm. n^« ^^^P* ^> 

in beiden Personen fällt der Vokal der letzten Silbe aus, mit Ausnahme des Hifil, in 

welchem dieser Vokal unveränderlich (§ 69) ist; z. B. nb®^, ib\p»3, ^bt^», ^ibugTanrr, 

aber nb'^tbwn, 5«b"»iD7^n. In den anderen Personen häpgt sich das Afformativum unmittelbar 

an die Grundform, welche dann in ihrer letzten Silbe im Piel und Hithpael das Zere, 

im Hifil das -^-T* in Patbach verwandelt: 1 sg. comm. -»n, 2 sg. m. n oder nn, 2 sg. f. 

2* 
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p (-r), 1. pL comm. ^3, 2. pl. m. crj, 2. pl. f. in; z. B. •^nb.tc», pVfcr?, pVt^«, ^ibfcTj'n, 
öpbcrnn. 



X - - 1 



117. Ist der dritte Wurzelbachstabe eia n, so wird dieses vor den mit n beginnen- 
den AfformatiYen assimilirt, z.B. "»n^is st •*nn*i3, Dnn«5 st Dnnn®, "^n^sn st •»pn^Dn: 
ist er ein 3, so wird dieses ausser vor p auch vor 3 (also im 1 pl.) assimilirt; z. B. 

"^pp5 st "»pspa, 5i5P3 st !i3in5. 

118. In allen Personen bleibt der Ton auf derselben Silbe, wie in der Grundform, 
also sind nbc», ibtD», nbcws u. s. w. Milrä, "^pbcTa u. s. w. Mil^l; nur in den Affor- 
mativen cp und 1P tritt der Ton auf diese, so dass im Eal der erste Vokal verloren 
geht (§ 54); also Cijbrä, dpbTTO? u. s. w. 

119. Wenn durch Yorsetzung des i die Vergangenheit in die Zukunft verwandelt 
wird, so werden meistens die auf "«p, p, ^3 endigenden Personen Milra aus Mil^l; z. B. 
pbsKi du wirst essen Gen. 3, 18. (§ 161). 

XX. Die Infinitive. 

120. Von den beiden Formen des Infinitiv (§ 108) nennt man die eine gewöhnlich 
absolutus und gebraucht sie in Verbindung mit dem Verbum finitivum zur Verstärkung 
desselben, oder auch als Imperativ. Sie hat im Eal die Form bvi'ü (bii&T^ z. B. 
Gen. 37, 8. Ex. 20, 8. Nifal entweder im Anschluss an die Grundform bicrs z. B. 
qb^; Gen. 31, 30, oder bbT^n, wobei das Dagesch im 72 das assimilirte 3 der Grund- 
form vertritt; z. B. ihsn Jer. 32, 4, daher nach § 25 VDH'n Lev. 7, 18. Femer: 
bTDTS, V^Ta, b*p72pn; bTz:73rT, bi^^pn; häufig tritt statt des inf. absoL der constructus ein. 

121. Der Infinitiv constructus (entsprechend dem Infinitiv anderer Sprachen) hat 
im Eal gewöhnlich die Form biz:72 (Ausnahme Gen. 39, 10), verkürzt nach § 53, z. B. 
i5^73"bDN davon zu essen Gen. 3, 11, ft 'ib^n^ als ihm geboren wurde 21, 5; 
verlängert durch das paragogische He: tib^K essen, n^r^K lieben; bei Vorsetzung der 
untrennbaren vokallosen Präpositionen V, ^, ^ nach § 19: Yvinb zu herrschen; nhppä 
beim Schreiben; ynt^ beim Hören; hierbei bildet b mit dem ersten Wurzelbuchstaben 
eine geschlossene Silbe (§ 33). 

122. Im Nifal biDTsri st bö»:n und y^nn, Piel, Pual und Hithpael: b;öi?, b;^?j 
b\s?3Pri, im Hifil und Hofal: b'^ttjTjn, bc7;n — Im Nifal und Hifil kann das n am An- 
fang von den vortretenden Präpositionen b,, 3, a wie bei dem Artikel (§ 60) verdrängt 
werden; z. B. Drn2b st. DPh^nb sie führen zu lassen Ex. 13, 21; ibcsa st. ibcBna 
wenn er strauchelt Spr. 24, 17; t|pibs3 st. t|nb3nd wenn du ein Ende gemacht hast 
Jes. 33, 1; am häufigsten kommt dies bei b vor. 

XXI. Der Imperativ. 

123. Im Allgemeinen ist der Imperativ gleich Infin. constructus (im Hifil gleich 
Infin. absolutus), also im Eal: bti», im Hifil b^STan; verkürzt (§ 53): %|b~^73«^ merke dir 
Ex. 34, 11; nTaferr hüte dich 23, 21; NJ'nair rede doch 11, 2; mit paragogiscbem n: 
rrco« versammle Num. 11, 16; nM)0 liege Gen. 39, 7; nazin befreie Ps. 6, 6; nb^« 
iss Gen. 27, 19. — Im sg. f. und pl. m. geht in allen Coigugationen ausser Hifil der Vokal 
des zweiten Wurzelbuchstaben (ausser in pausa) in Schwa^ also im Eal das Schwa des 
ersten Buchstaben in Chirek über (§ 19), ohne dass dieser mit dem folgenden Schwa 
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eine geschlossene Silbe bildet (§ 33), also rinTay stehet — Yerba, die auf 3 ausgehen, 
assimiliren dieses vor pL f., z. B. nsT^ri horchet Gen. 4, 23. — Vom Poal kommt nie, 
Tom Hofal selten ein Imperativ vor. 

XXTT, Das Futunim. 

124. Man kann — der Form nach — das Futomm entstanden denken ans dem 
Imperativ mit Vorsetznng des Präformativom m, *>, 3, n, und zwar k vor 1 sg. comm., 
^ vor 3 sg. m. and 3 pL m., 3 vor 1 pl. comm., n vor 3 sg. f., 2 pL m. und £, 3 pl. f. 
Diese Präformativa sind ursprünglich vokallos, wobei k als k oder h zu denken, und 
bilden mit dem ersten Radical eine geschlossene Silbe. In letzter Silbe tritt bei den 
Verben med. A (§ 112) gewöhnlich o, bei den med. E und med. ein Pathach ein; 
z. B. nh:;», b'^atj, bsiä^M. Wo der Imperativ mit n anfängt, wird dies n von dem 
Präformativ verdrÄngt, also Nifal: b«^, Hithpael: b\^»n«, Hifil: b"^«««, Hofal: btöTj«; 
in Piel und Pual ist der Präformativ der 1 sg. bloss k, also b^Ta», b;$73K: bi:s73n u. s.w. 

125. 2 sg. 1 wird von 2 sg. m. durch Anhängung von ^-r, 2 sg. m. und 3 sg. m. 
von dem entsprechenden Plural durch Anhängung von ^ unterschieden; diesem ^ wird 
zuweilen (ohne Aenderung der Bedeutung) ein *) angehängt, in welchem Falle das Wort 
Milra wird, z. B. inrD'itsn Ex. 20, 12. — 2 pl. f. und 3. pL f. hängen gleichlautend an 
2 sg. m. die tonlose Silbe n? an, vor welcher ein 3 als dritter Radical assimilirt wird; 
z. B. nabän st. nsj^^Dri Ezech. 17, 23 sie (eae) werden wohnen. 

126. 1 sg. und 1 pL können ein n~ anhängen und dadurch einen Optativ (Vo- 
luntativ) bilden, z.B. ^;:nb3 wir wollen streichen Gen. 11, 3; n'n^p^M ich möchte begraben 
Gen. 23,11. — Im Hifil (in den unregelmässigen Verben auch andere Coigugationen) bil- 
den 2 sg. m. und 3 sg. durch verkürzte Formen einen Befehl (Jussiv), z. B. Ktbnri (st 
K^iz^nn) vireat Gen. 1, 11; desgleichen (auch in Piel) bei Vortritt des *i conversivum 
(§ 161) z. B. b'i^^n er unterschied Gen. 1, 14; b'^^ni du vergrössertest Gen. 19, 19; 
ib'nl'^i er vertrieb Gen. 3, 34 (vgl. § 53). Verkürzungen des Cholem vor Makkif wie 
bei dem Imperativ (§ 123), z. B. •{^^b^TS'; er wird über dich herrschen Gen. 3, 16. 

XXIII. Die Farticipien. 

127. Von den Coigugationen hat das Kai eine active (biDTs) und eine passive (biQDTs), 
die übrigen Coigugationen eine der Bedeutung jeder einzelnen entsprechenden Form ge* 
bildet. Im Nifal: biD%33 (während das Perfectum bW2i); in den folgenden Conjugationen, 
indem vor den Infinitiv constructus ein J2 tritt, das in seltenen Fällen ausgelassen wird, 
z. B. Exod. 3, 2. — Die Participien werden wie Nomina behandelt; vgl daher §§ 74. 
76. 77. 86. 87. 90. 

XXIV. Verba mit Gatturalen. 

128. Ist einer der Radicalen eine Gutturalis, so treten zumeist die für diese Buch- 
staben geltenden Vorschriften in Kraft Bei den Verbis primae gutturalis im Perfectum 
2 pL OnnTay, iri"]»?; Infinitiv und Imperativ: nfasj, nj^fay; das -zrr wechselt mit "vT, 
z. B. S)bN. Futurum: nbs;«, nfayn (st nfayn, § 21), "^nTsyin (st "^^w^n, § 20. 33). 
Das Chat^ph geht zuweilen in Schwa simplez über, ^dmi^ Ps. 69, 16; nbann Ps. 62, 11; 
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^prj: Hiob 13,9. — Aehnlich bildet Nifal Perfectum und Participium, sstyj 1 Sam. 20, 34 
und n^3[3 Eob. 5, 8. Im Infinitiv, Imperativ und Futurum hat durchgebends das Prä- 
formativ !Zere statt Chirek oder SegoL — Im Perfectum Hifil: Chat^ph Segol oder 
Chatöph Pathach, in den anderen Formen nur Cbat^ph Pathach. Im Hofal nur Ghat^ph 
Kamez, z. B. d"«byn 2 Kon. 4, 27; D-^b^N Jes. 1, 16; dnn-« Lev. 27, 29. 

129. Bei den Yerbis mediae gutturalis geht in allen Conjugationen (ausser Hifil) 
im Perf. 3 sg. f. und 3 pl., im Tmp. sg. f. und pl. m. (z. B. -«Vfit« verlange 1 Eon. 2, 20; 
«rnrjK liebet Ps. 31, 24), im Fut 2 sg. f., 2 und 3 pl. m., auch in 1 sg. optadv. das 
Schwa in Chat^ph über; z. B. ^^m sie haben geleugnet Jos. 7, 11; ntsniD^i sie schlach- 
teten Gen. 37, 31. — Ausserdem tritt bei diesen Yerbis im Imperativ und Futurum Kai 
meist statt Cholem ein Pathach ein (§ 56). — Im Piel, Pual und Hithpael gilt das § 25 
Gesagte. 

130. Die Yerba tertiae gutturalis haben im Imperativ und Futurum Kai Pathach 
statt Cholem; flberall wo die Gutturalis am Ende steht, hat sie in den § 18 gedachten 
Fällen ein Pathach furtivum; doch tritt, im Imperativ gewöhnlich, im Futurum, wenn das 
Wort eine Yerkflrzung erleidet, das Pathach unter den vorletzten Buchstaben z. B. 
rmm (n?3ic); nnc« Jes. 45, 1; nnD*;] Gen. 24, 32. — Im Perfectum 2 sg, f. nach § 14: 
n?73iz3; in pausa ohne Dagesch nnbbi du wirst dich rechtfertigen Gen. 20, 16. 

XXV. Verba y£3 und «"£3. 

131. Die Yerba ^"d assimiliren in allen Fällen, wo das r ein Schwa quiescens hat, 
dasselbe in den folgenden Buchstaben, der alsdann ein Dagesch erhält, also im Futurum 
Kai, Perfectum Nifal, ganz Hifil und Hofal, z. B. Vb^i st. Vs3^i er fiel Gen. 17, 3; 
iDä^'i st \rd5*>i er näherte sich Gen. 18, 23. Auch im Infinitiv constructus und im Im- 
perativ des Eal fällt das 3 aus, wobei der erstere eine weibliche Form anzunehmen 
pflegt, z. B. nu)|, n:r|; Ta, fiiiD. Wenn der zweite Wurzelbuchstabe eine Gutturalis ist, 
so fällt das ^ gewöhnlich nicht aus, wie es denn auch sonst häufig nicht ausfällt. Man 
sagt also: b'^nr er wird in Besitz geben Deut 3, 28; nnsn sie kommt herab Ps, 38, 3 
neben nnh Spr. 17, 10; ySab zu bertihren Gen. 20, 6 neben ny5b 2 Sam. 14, 10; Vssb 
fallen zu lassen Num. 5, 22 neben b*^Enb 1 Sam. 18, 25. — Das Yerbum *;r; hat In- 
finitiv constructus nn geben Gen. 4, 12 neben ^hs Num. 20, 21; Imperativ Kai *;n («in, 
nsn), Futurum nnK u. s. w.; auch wohl nnn st nnhs 2 Sam. 22, 41. Dass bei diesem 
Zeitwort das letzte 3 auch assimilirt wird siehe § 117. 125. 

Das Zeitwort nf^b hat Infinitiv constructus nn]^, Imperativ n]^ und Futurum Eal 
n)5N u. s. w., ebenso Futurum Hofal n)?^, nßn. 

132. Einige Yerba m^d nehmen im Futurum Eal in erster Silbe ein Cholem an, 
wobei im 1 sg. das M der Radix ausfällt Immer tritt das Cholem ein bei in» (z. B. 
ITSK'»] sie gingen unter Num. 16, 33), n^N (z. B. niaNn «b sie wird nicht wollen Gen. 
24, 5), b^fi; (z. B. bDK ich werde essen Gen. 24, 33; bDMn du sollst essen Gen. 2, 17), 
n73N (z. B. n?3*N ich werde sagen Gen. 22, 2; ^TSKn sie wird sagen Gen. 21, 12; 'n««*! 
in pausa nWN"]), nsN (z. B. ?iE)«n ihr werdet backen Exod. 16, 23); zuweilen bei nn» 
(z. B. inriNT ich liebte Mal. 1, 2 neben innw'^i er liebte Gen. 25, 28) und in« (z. B. mvci 
ich erfasste Rieht 20, 6 neben ir\^^\ er erfasste 16, 3). 
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XXVI. Verba ^"£3. 

133. Die Verba -»"s sind a) der Mehrzahl nach eigentlich i't; der ursprüngliche 
Radical i tritt nur hervor, wenn er durch Vortritt der Charakterbachstaben der Con- 
jugation aufhört, das Wort zu beginnen; daher Kai nb;, Nifal nbiD, Hifil T^Vnn, Hofal 
ib^rr; selten im Hithpael, z. B. yninn sich zu erkennen geben Gen. 46, 1; ähnlich Lev. 
5, 5. Micha 6, 2. Bei den anderen Verbis, und tiberall im Fiel und Pual bleibt das '^. 
b) Bei einigen Verbis (eigentliche "«"b) bleibt das •» im Hifil, z. B. njj'^S'^ri sie hat ge- 
säugt Gen. 21, 7; ii'^tj'^rT er that Gutes 12, 16. "^V^^! (s** ""^Vn) jammöre Jes. 14, 31; 
-"•^.ü^ (s*^ ^""V?) ^^^ jammere Jer. 48, 31; ^b'^hy] sie jammern Hos. 7, 14. c) Eine An- 
zahl ">"&, namentlich wo der zweite Radical ein sc, werden wie 3"d behandelt, z. B. :is*n 
er stellte auf Gen. 30, 38; na:; er stand 28, 13; ^^i'q gestellt 28, 12; selten vor d 
Jes. 28, 16. Hos. 10, 10, oder vor p 1 Kön. 3, 16. 

134. Im Imperativ Eal werfen einige '^"t das -• ab (wie die 3"d das ^), z. B. ^p 
wohne Gen. 20, 16; »^ gehe hinaus 8, 16; yi wisse 20, 7; t^ nimm in Besitz Deut 
1, 21 (iD*i 2, 24. 31); der Infinitiv constructus bildet eine weibliche Form (auch wie 3"c), 
z. B. natD wohnen Gen. 19, 30; nn^ hinabsteigen Exod. 34, 29; n?T erkennen Gen. 
3, 22; n»^ hinausgehen 24, 11. 

136. Das Futurum Kai bildet a) ein Theil der -^"d nach der Form nb«, Sttj«, 5?i«; 
b) ein Theil nach der Form aü"»*;, wobei das zweite -^ zuweilen ausfällt, z. B. )b*i'^') st. 
«^•••i Gen. 22, 17; ^n^*^ st tixn'«'' sie sollen ftlrchten 2 Kön. 17, 28; in welchem Falle 
das Metheg das ausgefallene *« andeutet; n:^^'; wäre die entsprechende Form von nfii'i 
sehen; c) ein Theil nach § 131c), z. B. pk^ er soll giesseu Lev. 14, 26; das Dagesch 
fehlt Gen. 28, 17. 35, 14. — Futurum Nifal: ib^iN, «nnK, «"in»; Futurum Uifil: T^bi«, 
C""iiN; Abweichungen: Gen. 8, 17. Hos. 7, 12. Spr. 4, 26. 

rj^n gehen bildet im Kai (Inf. constr., Imperat, Fut) meist, im Hifil immer wie *?|b\ 

XXVII. Verba y">\ 

136. Die Abweichungen der y"y lassen sich dahin zusammenfassen, a) dass der 
dritte Radical ausfällt und — wenn nicht am Ende des Wortes — durch Dagesch forte 
im zweiten Radical ersetzt wird; b) dass der Vokal der zweiten Silbe auf die erste zurück- 
geht (und in der nunmehr offenen Silbe PatTiach in Kamez, Chirek in Zere flbergeht). 
Z. B. -«n st '^ijn Gen, 3, 22; Dn st Mn 47, 18; q^j? st übb]^ 8, 8. 11; n^n Hiob 
30, 30; n:nS (pausa) Gen. 18, 20. Nifal: noj st aao? Num. 34, 4, daher 3 pl ?iaq; 
Gen. 19, 4 (Kamez vor der Tonsilbe statt des ursprtlnglichen Schwa § 41). Hifil non 
st n"«aon oder aaon 2 Kön. 16,18, 3 pl. riabn 1 Sam. 6, 9; ^lOTan Deut 1, 28. Hofal: 
bnin Gen. 4, 26. Vor den mit 3 und n beginnenden, auf ein Schwa folgenden Affor- 
mativen wird, um die Verdoppelung hervorzuheben, ein Cholem eingeschaltet; z. B. "^naD 
1 Sam. 22, 22; dran Exod. 12, 14; -^ni^NT Mal. 2, 2. Nifal: ^r\SvJ, 2 Sam. 6, 22. 
Hifil: naqn 1 Kön. 18, 17; vor Gutturalen (§ 53j ri^fenn Deut 3, 24. — Uebrigens 
werden im Perfectum Kai die vollen Formen oft, im Futurum selten beibehalten; vgl. 
Deut 2, 35. 3, 7. 

137. Infinitiv absolutus Kai bleibt unberührt; Infinitiv constructus an st nh^i Gen. 6, 1 ; 
vor Makkif -]^ Hiob 38, 7; bei Intransitiven *?[ti Jer. 6, 26 (neben ^ti Esther 2, 1); 
Nifal: iian Jes. 24, 3. o?an Ps. 68, 3; Hifil: bnn anfangen Deut 16, 1; bnn sich ent- 
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weihen Ezech. 20, 9. ^^n (paosa) Jer. 4, 11. — Imperativ gleichlautend mit Infinitiv 
constructus: Va, bia Spr. 16, 3. Ps. 37, 6; -«n Jes. 64, 1; -^sn 12, 6; 0*1 44, 23; Hifil: 
bnrr Deut 2, 24; -«abn HoheL 16, 5. 

138. Das Futurum der y''y hat in Eal zwei Formen; a) nach dem im Anfang des 
§136 Gesagten, also M^ st aiao^ Gen. 42, 24; tD*n^ st dbn^ Lev. 10, 3; pL vnrri 
Jer. 49, 26 oder ro'r^ Ex. 15, 16; mit He paragog. nni^ Jer. 8, 14. Die intran- 
sitiven Verha nehmen Pathach statt Cholem an und verlängern Chirek in Zere, also 
bj?« Gen. 16, 5; ^ty^ Jes. 24, 9; pL Vimi\ Hos. 7, 7 (wofür tiTan; Gen. 30, 35), t^ycSrr 
(st naTsnn) Gen. 30, 38. b) Durch Vorsetzung des Praeformativ vor den Imperativ (§124), 
wobei vor der Tonsilbe das Schwa des Praeformativ in Eamez übergeht (§ 41), also 
30; (aoM) :iaon, vh;; vor der Endung na wird (wie § 136 ein Cholem) ein Segol ein- 
geschoben, wobei wie vor Suffixen Cholem in Eibbuz übergeht: nraDn Gen. 37, 7; ^33cn 
Ps. 139, 13. — Auch im Nifal wechselt Cholem mit Pathach: Viän Jes. 24, 3 und pion 
Zach. 14, 12; qsN Micha 6, 6. Hifil: ^rx\ Ps. 5, 12; ^o\ Ps. 91, 4; rioji Exod. 40, 21 
oder as2 Exod. 13, 18; tiias: 1 Sani- 5, 8. Hofal: ^^jd^ Exod. 25, 29; 'iKr Num. 22, 6. 

139. Die beiden Participien des Kai sind regelmässig; Nifal: «nnD (von ^i^nti) P8.18,27; 

bj?3 Spr. 14, 6 oder bja Jes. 49, 6; 0725 1 Sam. 15, 9; pL tD*»^«? Mal 3, 9; tD-^ön? Jes. 

57, 5. Hifil: ao» Jer. 21, 4; bar?? Ezech. 31, 3. — Die Conjugationen Piel, Pual 

und Hithpael werden nicht berührt: Imperativ Piel: tis^'n Ps. 33, 1; Futurum Pual: bbp^ 

Jes. 65, 20; Futurum Hithpael: bbnn'; Jer. 9, 22. Doch bilden diese Conjugationen, um 

der dreifachen Wiederholung desselben Consonanten auszuweichen, auch Nebenformen, 

ähnUch den n"y und Vy (§ 143) nach der Form anio Ps. 26, 6; bbl^ KlageL 1, 12; 

_ ** * ~ 

bbiynn Ps. 141, 4; auch wohl reduplicirte Formen, wie Sibobo von bbb Spr. 4, 8; 

'nynynn von »n^s^ Jer. 51, 8. 

XXVni. Verba f ^ und ^"y. 

140. Diejenigen Verba, bei denen 1 als zweiter Radical im vorhergehenden Vokal 
ruht (also nicht wie T\rp^j nifii u. s. w.) zeigen die volle dreibuchstabige Form im Eal 
nur im Infinitiv, Imperativ und Futurum, während das Perfectum nur ersten und dritten 
Radical hat: D]^, M^f), 472p^ (im Unterschiede von etwa gleichlautenden n*^; also rtütn, 
iäH von p*i, (nat^i: sixn) u. s. w. "^n»]? , rjTaj?, ^3»]?, tanöp. Statt des Eamez der 
3. pers. kann auch ein Zere oder Cholem eintreten, wie n73, ^h; Tba, ^\Da. Das 
Participium activum ist gleich dem Perfectum 3 sg., nur dass das Femininum (und der 
Plural) Mibrä ist. Deut 32, 27. Exod. 14, 8. — Im Nifal haben die Radicalen vorherr- 
sehend Cholem und Schurek: :iiD3, f. n^nbs, 3 pL :)^b3; die anderen Personen mit ein- 
geschobenem Cholem "^natios, Cnl^DS (Partie, aio;, ö'^aiob, auch t]^5:j3 Exod. 14, 3; 
Partie, li^a, Plur. D'^?*iD3). — Im Hifil herrscht Chirek in den Radicalen, deren i 
in "> übergeht, während die Vorsilbe n, die nun eine offene geworden, wie bei :p*'y zu 
n wird; daher 3 sg. m. t3'*pri, 3 pl. ^U'^p.n; in den andern Personen die längere Form 
•»rrprj ich habe errichtet Gen. 9, 17; "»nwprji ich werde errichten Gen. 6, 8; dafür 
rjfaprn du sollst errichten Exod. 26, 30. dnb'irTi ihr sollt erheben Num, 18, 26. Partie. 
n-^CTa, Plur. d-'n'^ttjTa (§ 76). 

141. Infinitiv absolutus Kai niiD, Infinitiv constructus n^iis (gleichlautend nicht bloss 
mit Imperativ, sondern auch mit Participium passivum), Imp. nntb, TVyvo (nn^tb Milri 
vor einem mit n anfangenden Worte, auch vor Jiitrj), 2 pL 1 njn«. Das Futurum 
Eal gleich dem Imperativ mit vorgesetztem Praeformativ mit Eamez; also 3 sg. W^\ 
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jass. nfe*^, mit ^ convers. n«j*i (pausa ato'j]), 2 pl. m. ?ia^bn (i?ia!itt5n, l^ia^n), 3 pL £ 
njMin und nj-'niibrj. — Im Nifal: Imper. ilsn (st Vissn, § 113), Fut ite-], Plur. 
!|5i3\ — Im Hifil: M. absoL tDJ?ri, constr. D*»!??!» I^P^r. tDgn, 'i^'^p.?!, und demnach 
das Fatorom d"^!!«, D"«]?; (D]?^, öljil)» PI'*'' '»»'^R; (l'^'S'^T!';)» ^J'spfJ ^^d njntgn. Hofal: 
n;b^n, tJ'i^n n. s. w., übereinstimmend mit "«"c und ^p":^. 

142. Die in geringer Zahl vorhandenen *«"^ haben gewöhnlich im Kai "^^ wo die i'y 
ein *i haben, so dass — zumsJ im Futurum Hifil — die Unterschiede zwischen *i":^ und 
^"y fast aufhören. Also '»nb^a, nh*«^ und nsa, 3 sg. n^n, 3 pL ^n^, Infinitiv nH, n'^'n, 
Imper. n'»»^, nn'^'i (Milrä); Fut Kai n-»*!«, T^n«; Nifal Perf. 1 sg. '^nlärjs, Partie, fia;; 
Hifil Perf. sis-^in u. s. w. in i'y. 

143. Ein eigentliches Piel u. s. w. wird von den V'y und '^"y sehr selten gebildet, 
z. B. ti»»T> von tD5ip Est 9, 27; ^an*öatn von ^^ist Jos. 9, 12; i^^DSt^i von T'ä Jos. 9, 4. 
In den meisten Fällen treten die Nebenformen Polel, Polal und Hithpolel fOr Piel, Pual 
und Hithpael ein; z. B. OTsip von o^p, C»*!*! von o^^, 1?*iann von y>^; seltener die 
Nebenformen Pijpel, Polpal, Hithpalpel, z. B. bsbs und bsbs von bis, brjbnnn von 
b'^n. Beide Arten von Nebenformen sind in Uebereinstimmung mit den entsprechenden 
der ry (§ 139). 

XXIX. Verba K"^ und rf^. 

144. Die Verba »"^ unterscheiden sich von den regelmässigen Yerbis nur durch 
den Vokal, in welchem das 2<, das fast niemals ausgelassen wird, ruht; statt des Pathach 
(im Eal, Nifal und Hifil) tritt Eamez oder Zere ein; im Imperativ pl. fem. und im Fu- 
turum 2 und 3 fem. ein Segol. Vgl. das Paradigma. 

146. Die Verba rj"b sind ursprünglich -^''b (mit Ausnahme des Verbum nb«, dem 
die Wurzel nb;b zu Grunde liegt Hiob 3, 26); in 3 sg. m. des Perfectum aller Con- 
jugationen tritt rrv ein, das im 3 sg. f. (ähnlich dem Status constructus der weiblichen 
Nomina) in nn, im 3 pl. in ^ übergeht In den andern Personen erscheint überall das 
Jod mit vorhergehendem Chirek oder Zere, z. B. '^n'^ba, '•n'^bw u. s. w. — Der Infinitiv 
absolutns (wo er vorkommt) regelmässig oder i statt n, der Infinitiv constructus meist 
nib5, nib« u. s. w., der Imperativ sg. m. rtba, nbsn u. s. w., sg. f. "^ba, pL m. ?ib5, 
pl. f. n^'^b^. Das Futurum setzt in allen Conjugationen die Praeformative vor den Im- 
perativ (§ 124), mit der Massgabe, dass der letzte Buchstabe in 1 sg., 2 sg. m., 3 sg. 
und 1 pL rjTT ist; also nba«, rrbän, nba: u. s. w. Aehnlich im Participinm (act) nba, 
Iibyj2 u. 8. w., Partie, pass. Eal ^tibd. 

146. Eindringender und besonders häufig sind im Futurum die Veränderungen, 
welche in den auf riTT ausgehenden Personen in der Jussivform (§ 126) und bei Vor- 
tritt des Waw conversivum erfolgen (Futurum apocopatum). Die Verkürzung der Form 
besteht in dem Ausfall des Ti mit dem vorangehenden Segol, und zwar: a) :did^i (von 
n^) er nahm gefangen Num. 21, 1. b) Mit Verwandlung des Chirek in Zere, zumal 
wenn der zweite Badical eine Aspirata (§ 26) ist, z. B. 'n^;; (von rn*i) er herrsche Ps. 
72, 8; *;{nni (von nsa) sie weinte Gen. 21, 16. c) Das zweite Schwa wird durch ein 
tonloses Segol ersetzt, z. B. a^n^ (von na^j) es mehre sich 1, 22; in^n er baute 10, 11. 
d) Bei Concurrenz einer Gutturalis tritt Pathach statt Segol ein; z. B. niD^i er vertilgte 
7, 23; auch mit doppeltem Pathach i&^n du mögest thun 22, 12; tD^^i er machte 1, 7; 
bn*i (Pausa, von nbn) er wurde krank 2 Kön. 1, 2. e) b und c finden statt bei Formen 
wie id|i wir wendeten uns Deut 2, 1 neben )ti\^ er wendete sich Exod, 2, 12; zumal 
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bei dem schwachen Aaslaut 2<: »"n^ er möge sehen Gen. 41, 33; i^^h*\ sie sah 3, 6 and 
immer: k^\ er sah 1, 4. — Aehnlich im Nifal: Kl;; er werde gesehen Ezod. 34, 3; 
^HTl (vo^ S^^R) öt begegnete Num. 23, 16. — Im Hifil: no^ (von nns) er breite ans 
Gen. 9, 21: ^d*i (von mc) er machte fruchtbar Ps. 105, 24. — Im Piel: np-» er warte 
Hieb 3, 9; nx-ji er befahl Gen. 2, 16. — Im Hithpael: osnni (von nos, pausa) sie be- 
deckte sich 24, 65. — Gleiche Yerkürzangen im Imperativ Hifil mit Abwerfong des n tt, 
z. B. S)nn (st ns'nrT von n^^n) lass ab Deut. 9, 14. Im Piel ia? befiehl Lev. 6, 2; bnnn 
(st. n^nnn, von rrbn, pausa) stelle dich krank 2 Sam. 13, 5. 

147. Die Verba rnn sein, werden, und rrn leben, genesen, bilden das Futurum 
Kai: !T«n«, rr'nn u. s. w., verkürzt ■^n'^ es sei, •^JT^i (in pausa •»n^'j) es war; rrn«, 
n^nn u. s. w., verkürzt ■«n'^ er lebe, "^n^i (pausa "^^^3) öi* lebte; vielleicht auch "^©n von 
n^t^ Deut 32, 18. — Der oft gebrauchte Gottesname Jahwe (rnrr) ist als Futurum 
Hifil von nin, Nebenform von rrn, und als Ktib perpetuum (§ 51) von triTV an- 
genommen. — Von nnö schiessen ist "^inöxi Participium Piel pL es., von n«; schön 
sein ist sn«5 und ^i^inj Perfectum Piel, von nn« sich bücken Hithpael mnnttr», Futurum 

TV" ' TT • Tt— !•' 

apocopatum qnn«)^ (pausa ^nnu^^), zu unterscheiden von 3 pl. ^inn^\ 

XXX, Doppelt unregelmässige Verba. 

148. Verba, bei denen die § 106 angegebenen Merkzeichen der Unregelmässigkeit 
in zwei Radicalen vorkommen, können sich nach den /ür beide Anomalien gegebenen 
Vorschriften zugleich richten. Am häufigsten und am augenfälligsten ist dies bei n"b, die 
zugleich a) 5"d oder b) -^"d sind. Z. B. a) rtüS Futurum Kai Dn Spr. 4, 5; u^ Zef. 2, 13; 
Futurum Hifil uf) Ps. 27, 9; ö?t 2 Sam. 19, 15 ; Imperativ Hifil on Ps. 17, 6; -^an 
Gen. 24, 14. — Von nss: Futurum Hifil '?j^ Hos. 14, 6; "tjKi Exod. 9, 15. — Von nr;: 
Futurum Kai r Jes. 63, 3 oder t^i 2 Kön. 9, 33. Futurum Hifil t^i Lev. 8, 11. — Von 
ri'^'^i Futurum Hifil mi« Ps. 111, 1. — Von na^: Perfectum Hifil nrin. — Von n^'« 

TT V » TT T TT 

Futurum Hifil nni"« er unterweist Ps. 25, 8; ^^^^ er schoss 2 Kön. 13, 17. — Sonstige 
Abweichungen zeigt das Wörterbuch an. 

XXXT, Das Verbum mit Suffixen. 

149. Wenn bei dem Suffix an Substantiven gewöhnlich das Pronomen possessivnm 
ersetzt wird, so tritt bei dem Suffix an Verbis das Pronomen personale als Objekt (beim 
Infinitiv constructus zuweilen als Subjekt) ein. Die Suffixe an Verbis unterscheiden sich 
nicht wesentlich von denjenigen an Substantiven, nehmen nur meistens eine vollere Form 
an, die, wenn sie mit einem Consonanten beginnend (wie ^^, :)^, ^rr) an eine geschlossene 
Silbe sich anlegt, einen Bindevokal (im Perfectum ein betontes Pathach oder Kamez, im 
Imperativ und Futurum meist ein betontes Zere) noth wendig macht; z. B. "^J^Tdtö, irr^TO^J, 

'^3^73)b'« U. S. W. 

150. Der Infinitiv constructus wird wie ein Substantiv deklinirt und ersetzt (mit und 
ohne Präposition, auch nach einem Status constructus) gewöhnlich das Supinum, resp. das 
Gerundium (§ 157): z. B. dÄ'nana als sie geschaffen wurden Gen. 2, 4; 5137373 tDtjb:;« ol*»^ 
am Tage, da ihr davon esset 3, 4. — 3 sg. f. im Perfectum nimmt ähnlich wie im Status 
constructus der Feminina die Endung n— (ohne Bindevokal) an, um daran die Suffixe 
zu hängen, z. B. !inn^73«5, wofür auch J^n^TstD. — In 2 sg. f. des Perfectum kommt 
die ursprtlngliche Form t}- und ebenso in 2 pl. die von nn" (rr) statt Dn- zum Vor- 
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schein. Vor den Suffixen im Fatarnm wird, zumal in dichterischer Sprache, ein 3 (Nun 
epentheticum) eingeschoben, und dadurch der Form eine grössere Fülle yerliejien, z. B. 
•^Djia^? er wird mich ehren Ps. 60, 23; ^njb^a'^ er wird ihn segnen 72, 16/ Das n 
wird wohl auch verdrängt, wie simr er führt es Deut. 32, 12 st ^inin};]; noch öfter, 
zumal Yor t|, das 3 assimilirt, z. B. ^|n'>i er möge dir gnädig sein Num. 6, 25. Die 
meisten Veränderungen, z. B. das Ausfallen des Vokals des ersten Badicals im Per- 
fectum, des zweiten Radicals im Futurum, die im Perfectum erfolgende Wandlung des 
Pathach in Eamez, die Veränderungen am Imperativ folgen aus den aUgemeinen Laut- 
gesetzen § 19. 22. 53. — Das Einzelne ergiebt das Paradigma. 



Vierter Abschnitt. Die Partikeln. 

XXXII. Adverbium. 

151. Die Sonderung in Adverhia, Präpositionen, Conjunctionen ist nicht sowohl in 
dem Organismus der hebräischen Sprache, als in der Accomodation an andere Sprachen be- 
gründet Die meisten der den genannten Redetheilen zugewiesenen Wörter sind ursprüng- 
lich mehr oder minder abgeschliffene Nomina, wie dieses ja auch in anderen Sprachen 
sich zeigt, und diese Zuweisung selbst kann in einzelnen Fällen sich als zweifelhaft er- 
weisen, da die hebräische Sprache eine derartige Unterscheidung nicht begründet. Was 
also hier als Adverbium aufgeführt ist, kann wohl auch den Präpositionen oder Con- 
junctionen zugerechnet werden. 

152. Zur Bildung von Adverbien aus Substantiven hat die Sprache zuweilen eigent- 
liche Endungen gebraucht, wie d^ und Qi, z. B. Q37:)Q, Q373K wahrlich, t:dn umsonst, 
DTDi-^ täglich, !:]j'«'i leer, dVi« jedoch, diNns plötzlich, dtibio vorgestern (§ 102); doch 
werden noch häufiger Substautiva ohne jede Bildungsendung adverbialiter gebraucht; 
z. B. ntaa-dnsttj'n ihr werdet sicher wohnen Deut. 12, 10; d'^üb© n^im sie sank in 
wunderbarer Weise KlageL 1,9; auch mit Suffix, Präposition und He locale (§ 155), 
z. B. nab, mab allein, nN73, n'NTaa, iin» mi^Ta sehr, gar sehr, nrr« zusammen, Da^s 
beinahe, nrjN^ einstimmig, nt^hh weiterhin, übyfe, nü73 auf-, niederwärts, d'^pßb früher, 
rrjiON'na zuerst, d'^Nan zukünftig, DH'i'ph entgegen (••n«'i]|?b u. s. w.). 

153. Das Adverbium wird auch ausgedrückt, indem man zu dem Verbum das davon 
abgeleitete Abstractum als Objekt setzt, was aber auch nur adverbialen Sinn hat, z. B. 
hN?q-i? rr^m Sibina njjy^ T>?^^1 er schrie sehr laut und bitterlich Gen. 27, 34; 
«nn*^ HN^^a dNi wenn er Nochniegewesenes schafft Num. 16, 30; nbina n^n nsi-^'b» y^^i 
es missfiel dem Jona gar sehr Jon. 4, 1. 

154. Nicht selten wird die adverbiale Bestimmung durch ein Verbum ausgedrückt, 
das zu dem zu bestimmenden Verbum tritt, wobei entweder a) beide Verba finita sind, 
z. B. 5i3a'»n siafe^i sie weinten wieder Num. 11, 4; n^ann sia^n redet viel 1 Sam. 2, 3; 
und zuweilen das zweite Verbum das bestimmende ist, wie ^Kb73 ^M^p rufet laut! Jer. 
4, 5; d^ P32$^ seufze still Ezech. 24, 17; oder b) das zweite Verbum im Infinitiv mit b 
steht, z. B. *iaib nis er hat ausgeredet Gen. 18, 33; ni«?b N'ia er hat „erschaffentlich" 
(d. h. Nochniegewesenes) gemacht 2, 3; ^T:;nb trb.Dri er bekiun Hülfe auf wuudficbax^ 
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Weise 2 Chr. 26, 15: auch Infinitiv ohne V: vni ntD*« sie kam wieder Gen. 8, 12: 
iiZ39 nbaort da hast thöricht gehandelt 31, 28. 

155« Adverbia, bei denen die Herkunft verdunkelt ist, können sein a) loci nb (Kb, 
*ib) hier, r^th hierher, t^ dort, rifz^ dorthin; hierher w&re auch das He locale zu 
zfthlen, d. h. das tonlose He, das an Snbstantiva angehängt wird, um die Richtung zn 
bezeichnen: nTj'j^SJt) nach Aegypten; sist^n« zur Erde hin, und dergL — Fragend: (■»«) 
•»« wo? (länger: rr;«) mit Suffix nsj^ wo bist du? Gen, 3, 9; 1*«, DJ«; zusammen- 
gesetzt: nb''« wo? nb*«« wo? woher? yih'Q von wo? i«, rtjij wohin? i«» woher? n? 
1» bis wann? 

b) Adverbia temporis: ü^^ri heute, biwn, biwn« gestern, Dtebti vorgestern (§ 152), 
^n», rrnriTS morgen, einst, nn? (nrj^) jetzt, tk ("^t«) damals, y^y, njw bis jetzt 
Fragend: "^nip wann? ^n^b zu wann? '^ttü •»'ihn nach wie langer Zeit? rtb"«« wann? 

156. c) Adverbia modi: nb, 1?, nisb so; fragend: n^''« (T^)» ^ni^"^*! ^®' *"^ 
häufigsten das untrennbare s (vgl § 41), dichterisch ib2), mit Suffix "^Sibls wie ich, 
^1733 (fi^'ws), !ir!b3, 5ib7D3, DisiöS) (dds), CfTiTaS) (dn^) wie; 3 — s wie — so; z. B, ^733 
n5nD3 du bist (mächtig) wie Pharao Gen. 44, 18; 'i^^D^Dls — ""D^DS) wie meine Rosse, 
so deine. Rosse (wie viel du stellst, stelle ich auch) 1 Eon. 22, 4; verstärkt *nibK^, so- 
wohl vom Vergleich wie von der Zeit Mit folgendem ys entspricht es etwa unserem 
je — desto; z. B. na*]^ *;3 In« ^^y^ ^^.tf|5 j© mehr sie es bedrückten, desto zahlreicher 
wurde es Ex. 1, 11; ^&<t3n i!d C^'nSD je zahbreicher sie wurden, desto mehr sündigten sie 
Hos. 4, 7. — Ferner "»bn« vielleicht; yr^m und nTab warum? u. s. w. 

TCTTTTm Präpositionen. 

157. Von den Präpositionen sind zunächst die untrennbaren Vorsilben a und b zu 
erwähnen, lieber die Vokale, die sie annehmen, und ihre Stellung zum Substantiv gilt 
dasselbe wie von s (§ 156). Sie und eine Anzahl selbständiger Präpositionen nehmen 
die Suffixe des Singular an, während andere die Suffixe des Plural zu Grunde legen; 
bei allen bezeichnet das Suffix das entsprechende Pronomen personale. Die auf D en- 
digenden Suffixe verwandeln wohl auch, zumal in der dichterischen Sprache, durch An- 
hängung des i die geschlossene Silbe in eine offene mit mancherlei Modificationen, die 
im Weiteren angegeben werden. 

1) a (aus n^a) iTsa mit Suffix -^a in mir, tja, *!|a, ia, :=j^, ?»3a, Dis^, ön^ (Da) 
dichterisch iTsa. Mit dem Infinitiv bildet es einen attributiven Nebensatz (§ 150), z.B. "^s^ya 
)^y wenn ich Wolken kommen lasse Gen. 9, 14; ^n^-n» TiiQ^a wenn ich meine Hand 
neige Exod. 7, 5. 

2) b (aus b»), -^b mir, ^b (nsb), ^rjb, ib, ?j^, w^ 05b, cnb (iwb). Es entspricht 
ungefähr unserem Dativ, nach ^^k heisst es gewöhnlich von (de); vor dem Infinitiv ent- 
spricht es dem Supinum; zuweilen hat es verallgemeinemde Bedeutung z. B. "^b^'b^b 
ItDizJ^sn (überhaupt) alle Geräthe der Wohnung Exod. 27, 19. 

3) n«, -nee, mit Suffix T)« ("^ni«) mich, t|nN, *:|nh (tiisnh), Inh, ?jn«, ^rk, 
D^riN, önfct und dnn«, Ifin« (njni^). Es dient meist zur Vermittelung des Objekts 
oder es ist !Zeichen des Accusativ, der aber auch ohne dm stehen kann; selten steht es 
vor dem Subjekt n^ mit den eben angeführten Suffixen kann auch zur Auflösung des 
Verbum mit Suffix (§ 149), wo das Suffix den Accusativ bedeutet, gebraucht werden. 
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4) n«, -n« mit, Suffix •^n« mit mir, tjn« u. s. w., wird oft mit Nr. 3 verwechselt; 
z. B. 2Sam.24, 24, wo ^n1«^ = t|nK75. — Doch steht -^p« tus-w. nicht statt "«r« u.8.w. 

5) d:^ gleichbedeutend mit n» Nr. 4; mit Suffix '^iiiy und *«*7735| mit mir, ^739 u. s.w. 
ü^izy, ürmy und üizy. 

6) yq von, häufig %3 mit folgendem Dagesch forte und 12 (§ 25), dichterisch "^STa, 
^5»; mit Suffix '^tW2 von mir (dichterisch "»s», "^STa), ^73» (pausa ^fe»), "siTsw, 157273 (dich- 
terisch sirtt73, 151373), 5157373, 5)37373 (also 1 pL = 3 8g. m.), dS73, OSTO (dichterisch DnD73) 
oder rr73h73, irro und nshö. 

7) nViT (2 Kön. 24, 14) ausser, sonst "^nbiT, wobei das •»— zuweilen paragogisch, 
zuweilen das Suffix ist, ^nbiT. 

8) ^V)b^ ausser und ausser mir; ^rnba ausser dir; nur mit der Verneinung |)k, i*^». 

158. Präpositionen mit Suffixen des Plural: 

9) b» zu (constructus zu einem fiktiven absolutus bK, Deklination IX, § 86), dich- 
terisch «»b«, mit Suffix -«b« zu mir, Ä^b« u. s. w. DD'^bN, crrb», Dnb«, i73'«bN u. s. w. 
bK wechselt häufig mit b:^ (Nr. 10). 

10) b? auf, über (von einem fiktiven Plural D-^by, Deklination II, § 75), dich- 
terisch 'y'by, mit Suffix "»by auf mir, ^-«by u. s. w. D^'^by, Drr^by, i73'«by, wechselt häufig 
mit b« (Nr. 9). 

11) 1? bis, dichterisch •»!?, mit Suffix '♦'i;^, ^•n[2j u. s. w. C^'^iy (Hiob 32, 12); 
örrn? (2 Kön. 9, 18) = on'>i^. n? wird räumlich wie zeitlich und auch eine Steigerung 
bezeichnend gebraucht, z. B. ik73 n:^ bis zum, „sehr^, d. h. gar sehr. ^ir)9 l^ bis dass, 
auch ohne ^^» Jes. 47, 7. 

12) 1*1^ zwischen; der Dual D'*r:a ist Substantiv; mit Suffix des Singular und des 
Plural -^ra, ^ra, i3'»a (i'^J'^a), la-^ra, ö?.''r?» ön'»3'«5. An den Plural ni5'>a (Zwischen- 
raum) werden auch Suffixe gehängt: ^3*>ni3a, Dni3'«:3. Das ra wird häufig wiederholt: 
nb-'iji v^') öi*<5i V3 zwischen Tag und Nacht Gen. 1, 14 oder d'^feb d^b ra zwischen 
den Wassern 1,6, oder dD'^S'^a^i '•3'«a zwischen mir und euch 9, 12; vollständig: ^is-^nis*»? 
^rn^ ^3"^^?. zwischen uns Beiden, (nämlich) zwischen mir und dir 26, 28. 

159. Beispiele von Wörtern, die als Präpositionen aufgefasst werden können, ohne 
ihren substantivischen Charakter zu verlieren, sind (ausser i->a in § 158) 1^5 coram, 
^•nap; nD3 gegenüber Ins?; bw nach — hin; *?|irn, *:{in mitten in; nnn unter, anstatt 
hängt die Suffixe theils an den Singular ("«tnn oder "«rnnn, dnnn) oder an den fik- 
tiven Dualis d'^hnn (Tinn, Vf^nn, rnnn, drr^nnn (nshnn Gen. 2, 21)==n'^rinn, wie 
*in«, -^^n«, "^nn« u. s. w. 

160. Durch Zusammensetzung von Präpositionen werden Nuancen von Verhältnissen 
gebildet, die sich nicht immer entsprechend wiedergeben lassen, z. B. dra oder dmts 
de chez; nnnTS unterhalb, di'^n yfA von dem Tage an; biij73b, T»:3a, "»sob und "^jets 
(constructus des Plurale tantum d'^ss, daher -^iDb, dD*^3Db vor) u. s. w.; sogar eine 
doppelte Zusammensetzung: nsiCN'iMb von früher her 1 Chr. 15, 13. 

XXXIV. Conjunctlonen. 

161. Von den Conjunctlonen sind die folgenden als die wichtigsten zu betrachten: 

1) 1 Waw coigunctivum und; über dessen Yokalisation s. § 19. 21. 41. Dieselbe 
Yokalisation hat Waw conversivum (consecutivum) vor dem Perfectum, welches dasselbe 
in die Zukunft wandelt und auf den Ton die in § 119 gedachte Einwirkung hat 
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Dagegen lautet das Waw conversivum vor dem Fatnram, welches dasselbe in die Ver- 
gangenheit wandelt, i mit folgendem Dagesch, das freilich in 7 ausfällt (§ 23), vor r 
(also in der 1. Person Futurum) i; z. B. bsNj und ich ass Gen. 3, 12 (ygL § 63. 126. 
130. 138. 141. 146). 

2) "»s? Angabe des Grundes: denn; mit Verschweigung des Grundes: a) obgleich, 
z. B. «rirr ain]j "«S obgleich er nahe war Exod. 13, 17 (denn er hätte sie diesen Weg 
ftkhren sollen); b) sondern, z. B. yh^ ^'^n'na "»s «b (wir wollen) nicht (bei dir ein- 
kehren), sondern wir wollen auf der Strasse übernachten Gen. 19, 2. ^n3iD,~nt^ M*^Tjn »b 
r^nis nniD "^3 "^^^ du sollst sie nicht Sarai nennen, sondern sie soll Sarah heissen 
17, 15. Auch wo 12^ eine direkte Rede einleitet und oft nicht übersetzt wird, enthält 
diese eingeleitete Rede implicite eine Begründung des Vorangegangenen, z. B. rtM'i ''^ 
'^'73^^ nin*; Gott hat ja mein Leiden gesehen 29, 32; c) Nicht bloss die Begründung 
des Vorangegangenen, sondern auch die Voraussetzung für das Kommende wird durch 
•^s bezeichnet, also: wenn; z. B. y^iöj^b» iKnn '»s wenn ihr (da ihr doch) kommen 
werdet in das Land Lev. 14, 34; überhaupt aber: wenn, als. — Aus der Angabe des 
Grundes ergiebt sich auch die Folge: dass, daher man sagt: *^!d nnn (^^ 3]g7, '^'s i:?^) 
darum dass, *«d '^y bis dass, "«s D£)K es sei denn, dass. 

3) DK wenn, eigentlich und meist conditional, seltener temporal, wo es an -«^ streift 
Der Nachsatz des Conditional bleibt oft aus, wo er sich von selbst versteht, zumal bei 
zwei Bedingungssätzen, z. B. ^"^m dfiti DnKsn Mbn d2( wenn du ihre Sünde yergiebst 
(so habe ich nichts weiter zu sagen), wenn aber nicht . . . Exod. 32, 32; ebenso bei 
einem Schwüre, wo man sich die Verwünschung q'^pi"* tibi ö'^hb« "«b Sito^ h3 so thue 
mir Gott und so fahre er fort, wenn... ergänzt, so dass man sagen kann, dass bei 
einem Schwüre ck dass nicht, »b dK dass bedeute. — Femer bei einer Doppelfrage, 
wenn der zweite Fall verneinend ist, z. B. tkb dN itt)5^ "^ai 5it nn«n bist du mein Sohn 
Esau oder nicht? Gen. 27, 21; auch bei der einfachen Frage, wenn diese logisch eine 
Verneinung besagt, z. B. ^mi ^x'-n "iTsns dK soll wie Thon der Töpfer geachtet 
werden? Jes. 29, 16; daher dN — dN sowohl — als auch, z.B. «r«-d« SiTsna-d« so- 
wohl Vieh, als auch Mensch Exod. 19, 13. 

162. Von anderen Conjunctionen sind zu merken: in oder, wenn; in — iM ent- 
weder — oder; d5 auch, ja sogar; d5 — d? sowohl als auch; *?|N nur, jedoch, und mit 
Ausschliessung alles Anderen: durchaus, sehr; z. B. mto *^k durchaus freudig Deut 
16, 15; -js dass nicht (ue); ^nbab damit nicht; «b, Klb, auch :ib nicht, in milderem 
Verbot r«; tib utinam; nrn siehe, mit Personal-Suffix -»ilrr hier bin ich, trgrj — ^In, 
isn — :insrj, ^55n — ^itsn, ü'Dm, dsn (§169). — i^^ab und ^idw sind Substantive, 
die als Präposition mit Suffix „wegen^^ und als Conjunction „damit*' heissen; als letz- 
tere ebenso mit dem Futurum (tia*T| ']mh damit sie sich mehren Deut 11, 21; n^^ya 
n-inn damit sie sei Gen. 21, 30) wie mit dem Infinitiv: N*^an i^üb damit er bringe 
Gen. 18, 19; ^jpn "i^a^a damit er erkunde 2 Sam. 10, 3, auch mit eingefügtem n«N 
(Gen. 18, 19). ' 

XXXV. Interjektionen. 

163. Interjektionen sind wie in anderen Sprachen unmittelbarer Ausdruck einer 
Empfindung, und zunächst Naturlaute, wie des Schmerzes "^i«, i«, TV^V^t '^K, '^na«, ?r?i«, 
^rj; der Schadenfreude ne<n; des Anrufes Mn; mj meist au andere Wörter angehängt, 
als Verstärkung der Bitte, z. B. m;~~)2i*i rede doch Exod. 11, 12; als Bitte um Entschul- 
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digung «;"n?n siehe doch Gen. 18, 31. 19, 7. N3"STna? Pß. 116, 14, Aus an und «} 
wird «5«< oder nsfi$ Ach! (der Bitte) Gen. 50, 17. Ps. 116, 4. 16. — Oft werden als solche 
Nomina oder Verba, die ihre ursprüngliche Bedeutung aufgegeben haben, gebraucht, z. B. 
■^^ '^\\^ Weh mir! ti^bt] (n^bn) eigentL Entweihung , d. h. fem sei es mir . . . in^ji 
Jnbelruf der Winzer (Juchhe), "«a (aus -^ya) Bitte, nafj (eigentl. Imperativ von an^ geben), 
an, "»an, lan Her damit! Wohlan! 



Fünfter Abschnitt. 

XXXVI. Die Satzbildung. 

164. Die Bestandtheile des einfachen Satzes, Subjekt und Prädikat, werden, auch 
wenn letzteres kein Verbum finitum ist, selten durch eine Copula verbunden, z. B. 
biT5 tn^Tj der Mann ist (war) gross; niuj'nh vn sie pflOgten Hiob 1, 14. — Die logische 
Satzfolge, dass das Adjektiv dem Substantiv, das Objekt dem Zeitwort folge u. s. w., 
wird nur bei Hervorhebung des Gegensatzes geändert; z. B. ap?;; "^''^^rr D'^absni die 
Schafe (aber) sonderte Jakob ab Gen. 30, 40; r^h*; rrn ?Tbii5 gross ist der Zorn 
Gottes 2 Kön. 22, 13; ninS« D-^nniD?? verderben wollen wir Gen. 19, 13 (§ 93). 

165. Das Perfectum ist der Ausdruck der vollbrachten Thätigkeit im Sinne des 
Sprechenden, z. B. y^nr nnns Mb du hast nicht Samen gegeben Gen. 15, 3; oder doch 
des lebhaften W^unsches, dass die Handlung vollbracht sei, z. B. *^b "^nn^ Mlbrr das 
Feld gebe ich dir 23, 11; oder die Ueberzeugung, dass sie so gut wie vollbracht ist: 
in» "^nana nsn siehe, ich segne ihn 17, 20; daher auch in hypothetischen Sätzen, wo 
die Hypothesis als vollbracht gedacht ist, z. B. D^pd^ wenn man sie antriebe 33, 13; 
femer, wenn das Ergebniss einer geistigen Thätigkeit, eine Erfahrung bezeichnet wird: 
"^F^yhi ich habe erkannt, ich weiss 12, 11; nan^ du hast lieb gewonnen, du liebst 22, 2; 
^HNaiD ©"j— «n« ba alle Brüder des Armen hassen ihn Spr. 19, 7. — In gewissen, aus 
dem Zusammenhange zu erkennenden Fällen vertritt das Perfectum das Plusquamperfec- 
tum, ^"»pT^n Mb "^a denn er hatte nicht regnen lassen Gen. 2, 5; oder auch das Futurum 
exactum, z. B. dst^^ihn mbin ^\D« welche du nach ihnen gezeugt haben wirst 48, 6. 

166. Das Futurum ist die Sprachform zunächst fOr das wirklich zuktlnftige, in 
der Zukunft dauernde, z. B. tjV'iT n;rr na so wird dein Same sein Gen. 15, 5; dann 
auch für die Möglichkeit, das Sollen, Können, Mögen, Dürfen und dergL, z. B. k-j;?^ er 
soll genannt werden 17, 6; 5?a;^N ich will schwören 21, 24. Ferner für eine nicht schon 
vollbrachte, sondern noch dauernde Handlung sowohl in wirklicher Gegenwart des Sprechen- 
den, z. B. C)?ar;-n73 was suchst du;? 37, 16, als bei der Schilderung des Vergangenen, 
das dem Sprechenden als dauernd erscheint: tiTS^*? Q^iu 6s war noch nicht gewachsen 
2, 5; n'^'ip^ TK damals sang er Exod. 15, 1; endlich auch als Sprechform für das stets 
dauernde, sittlich Wahre, so dass es die geeignete Form für die Sentenz ist und beson- 
ders oft in den Sprüchen und im Hiob begegnet, wo es häufig — um der Einförmigkeit 
vorzubeugen — mit dem Perfekt und dem Participium wechselt. Damit hängt auch zu- 
sammen, dass für das öftere Geschehen einer Handlung am häufigsten das Futurum ge- 
braucht wird; z. B. D-^TD^lr-ba ai*K niDy^ naa so pflegte Hiob alle Tage zu thun Hiob 
1, 5 (tempus iterativum). 
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167. Das eigentliche tempas historicum ist das Fatumm mit dem Waw conversivam, 
das nns auch am Anfang einer Erzählung begegnet: Gen. 41, 1. Ruth 1, 1; es steht 
eigentlich an der Spitze des Satzes; wenn ein anderes Satzglied des Gegensatzes wegen 
hervorgehoben und vorangestellt wird, so kommt das Perfekt an dessen Stelle, M^;i 
«•^an bani ... yji Gen. 4, 4; «^;) id '^^V^I 26, 26; eine solche Ablösung durch das 
Perfekt findet auch statt, wo der Handlung ein Nachdruck gegeben werden soll, ... ^lü^j 
hyy\ Rieht. 3, 23; oder wo in den Bericht eine Parenthese eingeschaltet wird, wie Gen. 
18, "ll. 24, 21. 

168. In der Anwendung des Futurum in der Bedeutung der Zukunft und als Itera- 
tivum tritt auch das Perfectum mit dem Waw consecutivum auf: 5icCN3i — ^bbii — 
^pTqrri — ^a'«i5n], gewöhnlich eingeleitet durch ein Participium, ein Gerundium, ein be- 
schreibendes Satzglied. Aber ebenso wie *>n''i bei dem Anfang einer Erzählung, so wird das 
n^nn an den Anfang des prophetischen Ausblicks in die Zukunft gestellt Jes. 2, 2 u. s. w. 
— Ueber den Einfluss dieses Waw consecutivum auf den Ton s. oben § 119. 

169. Eine dauernde oder als solche gedachte Handlung wird durch Participien nach 
Yorangang von n^y noch (-»nir und "^jnly u. s. w.), i*»« nicht (-»r» und "»ss*^« u. s. w.), 
Tb;^ es ist (ii©^, ^«3^, rrsn (•♦srn u. s. w.) und dergl bezeichnet; z. B. bbintj» ^ni^ noch 
erhebst du dich Exod. 9, 17; "ine v^ Niemand deutete Gen. 41, 8; intensiver: *)''» *nrB 
in» es deutete ihn Niemand 41, 15; ^fra ^2 Mancher streut aus Spr. 11, 24; iso; 
nrjfijT]? es giebt ein Volk Esther 3, 8; nttb '^^z'n siehe, ich stand Gen. 41, 17. 

170. Das Pronomen relativum ^\dm (n^ § 64) kann sich auf jedes Genus und jeden 
Numerus beziehen; die casus obliqui und sonstige präpositionelle Beziehungen werden in 
dem mit ^\sm beginnenden Relativsatze durch ein Suffix an das den Casus obliquus re- 
gierende Nomen oder durch ein im Satze befindliches, meist von nu:» getrenntes 
Wort ausgedrückt, z. B. isirib 3?73on-«b ^«n dessen Sprache du nicht verstehst Deut 
28, 49; n'«rnnp lan? ^\Dct deren Gräber gemacht worden sind Ezech. 32, 23; ^«« 
iVnri3 dem er gegeben hat EoheL 6, 18; rr^^by aDte nn« ^nj« auf dem du liegst Gen. 
28, 13; ü^sj iw ^tlK woselbst er gestanden hatte 19, 27; im Deutschen muss zuweüen 
das Objekt des Satzes noch als Subjekt vorangestellt werden, tjin; tjn'n'^ t^ia ^m du, 
bei dem die Waise Erbarmen findet Hos. 14, 4. Selten wird, wenn 1)S&< selbst Accu- 
sativ ist, das Objekt im Satze wiederholt Dn'N-«n«kin »n©« die ich herausgeführt habe 
Lev. 26, 45; ^tck selbst bekommt das Casuszeichen gewöhnlich nur, wenn es das Demon- 
strativum mit einschliesst. In dichterischer Rede kann ^tv< ausfallen; dnb th V^^^ in 
einem Lande, welches ihnen nicht gehört Gen. 15, 13. 

171. Oft werden Sätze oder auch einzelne Worte, die sich aus dem Zusammen- 
hange ergeben, ausgelassen (Ellipse), z. B. t[nK '^^n'i^t-CK "^3 (nun, da ich dir den 
Traum gedeutet) mögest du mein Andenken bei dir bewahren Gen. 40, 14 (nbs) y^n »b 
Jos. 10, 21; (■•?•»?) onnn IjSam. 24, 11; (öbt^) nianb Exod. 23, 2. — Besonders häufig 
ist in parallelen Sätzen das »b oder b» aus dem ersten in dem zweiten Satz zu ergänzen, 
z. B. ^E073 T»r?3 ("•?!•• bNi) '»rT'T nb"« bNi Deut 33, 6; mpn Vm« ns©*^ nxSb «b "«s 
nyb in«n («b) O'^^jsj Ps. 9, 19. — Die Ellipse kann auch darin bestehen, dass zwei 
Begriffe in einen zusammengedrängt werden (Constructio praegnans) ^k ^t-i7qn^ 
siny'i-bK sie sahen einander erstaunt an Gen. 43, 33; •i'»'nnK i'Tin sie eilten erschrocken 
ihm nach 1 Sam. 13, 7. 

172. Im Gegensatz zur Ellipse wird vermöge eines Pleonasmus ein scheinbar 
überflüssiges Wort eiugeschaltet und dadurch ein grösserer Nachdruck erzielt, z. B. 
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tD'^^a]? V'Ü "^^'^vl 8iöl)t es denn gar keine Gräber? Ex. 14, 11; «na^ Si^^a *?!« p*^rj 
hat er denn nur bloss durch Mose geredet Nnm. 12, 2. — Als Pleonasmus ist es aber 
nicht zu betrachten, wenn das als Suffix erscheinende Pronomen personale des grösseren 
Nachdrucks wegen wiederholt wird, was aber dann durch das abgetrennte Pronomen 
im Nominativ geschieht, z. B. ^i*« 05 ''??*7a segne auch mich Gen. 27, 4; DS'^'iipi 
DP)» aber eure Leichname Num. 14, 32; ^3fi{ *^?'^^^ t3i^n fastetet ihr für mich? 
Zach. 7, 5. 

173. Zuweilen gehört ein Prädikat zu mehreren Subjekten oder Objekten, wäh- 
rend es seiner Bedeutung nach nur zu einem gehören dürfte (Zeugma), z. B. ra^o 
^yh^ O'^^'^DD "^s^ön in'iö bipi JT^^n Hiob 4, 10; das ^lyns sie sind zerschlagen worden, 
passt nur zu ■'Sü, nicht zu ra^jttti und zu bip. — '^n'jjy tr^w lonn D'^^n 10, 12, wo 
n'^iz::? nur zu ^on, nicht zu D'^Ti passt. — Andererseits wird ein einfaches Verhältniss 
in zwei Glieder zerlegt (Sv Bia Buoiv), z. B. "Jjb'inn '?{;i^3£3j dein Schmerz bei deiner 
Schwangerschaft Gen. 3, 16. 

174. Nicht selten hat man, um den richtigen Sinn zu erfassen, die Satzordnung 
zu verändern (Inversion), z. B. CjOV- b« ^attjb nw^^at» ^»a V*?Hn "^5? ^^ Länder 
kamen nach Aegypten zu Joseph, um Getreide zu kaufen Gen. 41, 57; *>nfirD| tsn^^ia^ 
segnet mich auch Exod. 12, 32; liij Ni3r)'"ba = «iDn Vi^^bs Hos. 14, 3. 

175. Die immer zunehmende Stärke einer Handlung wird durch *:|bn gehen, ent- 
weder im Inf. absoL oder im Partie, ausgedrückt, z. B. 'Tiorj] tjibfj 'i'^Ji ü'^h'n^ das Wasser 
nahm immer mehr ab Gen. 8, 9. — D'»^tt D'^sbh b^i^^ö rr^a^ pm] *?|bn T)*?*] David 
wurde immer stärker; das Haus Saul wurde immer schwächer 2 Sam. 3, 1. Aehnlich 
Gen. 12, 9. Rieht. 4, 24. 1 Sam. 14, 19. 
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rrabelle IV, 



Das regelmässige Zeitwort 



Kai 



1 Kntt 



9 gntt 



Sgntt 



Ferf. sing. 1. 
3 m. 
2 f. 
8 m. 

8 f. 
pl. 1. 

9 m. 
2 f. 
8 

Fat sisg. 1« 

2 m. 
9 t 
8 m. 
8 t 

pl. 1. 

3 m. 
3 t 
8 m. 
8 f. 

Inf. absol. 

C8. 

Imp. 8g. m. 

l 

pL m. 

f. 

Part acl sg. m. 
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pL m. 
t 

Fartpass.sg.m. 
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pl. m. 
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rhtfü 




''f>P9 



» • V T • • T 



T :,i 



TT:. tf • 

tyhvfü 



T>1PJJ 


'Pp^l 




'Pnpp 


i?1PH 


i?f??3 




^9 


Pio? 


Pi?55 




pnn? 


noH 


PBI 




no9 


'T^PH 


^m 




•ip«?!? 


"1PH 


^m 
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«nnp 


Dtüioa. 


oc^in < 


ÜJJ^^tljO 


oniipp 


)^15Ji 


OT 




l^oe 


'nR^r 


^«1 




'«nr^ 


ioj;.{< ipf^is nj-jn«t 


PJSK n^ei«{'?< 


no9« 


foKÖ 3'i«ö lann 


piro 




ni59n 
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npj® 


W 




'i7l??P 




PKt! 




n!??: 


pKlP 




npsip 


niojy. r)Ds.? 


P»; 




nn'^} 013^9';» 




ipip 






."VlojjB 


njpjßi? 




runp^n 


nojr ai^ 113^ 


"pm^ 


^w 


X • * 


n^lOKjD njStf'ni?" 


^m 




njijinpp 


ntoy. 


pljn 




rrfr^ 


• 


pJH 




rjn? yi? 


loa n^px 


pi53n«n^N^ 


nnen^ij^ 


• • • 


W 




Tjrje PS. 'nplpf 


rujj; a^n 


ip». 


nntff] 


^np9 p»- ijn?^ 


^■^19^ 


'i«?VI 


[padn^ 


nji^O? Ifip?' 


nöP 


p«t 




npB 


•■nw 


•T3Ö? 




nij5» 


nTjjy 


m 




nnpB 


onöp 


D'j?lO 




D'i?r?B 


• 


nipi$ 




nlniiB 

• 


P^ 


■vir^ 




nin9 


•■^i^J^ 


rnin? 




npnno 


D-pi"?!? 


on'^n? 




D^nin© 


nip'jq 


nii'in? 
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'Ta,l>elle 















Das regwTmfiaalge 






Mifü 






Fiel 








irftt 


9gQtt 


8 gvtt 


Scott 


IfVtt 


Pwrf.is.1. 


^)^t)} 


'^fi^ 


-PP?!? 


Tinnpj 


'P^ 


'p?;» 


T«?pe 


Sm. 


n^e^j 


?i?>Q} 


I?PIJH 


^7P?5 


n^ 


P??3 


«5^ 


s t 


r?^e^j 


#CB 


ipn5 


PTO9? 


^^«J*!? 


t?733 


pnpe 


9 m. 


^0} 




P2P 


nnw 

a 


t ■»- - 


(T!3>1T3 


(ripe) nn^ 


8 l 


•"^J 


"B^W 


^M 


nriP^i 


i n^ 


••913 


nn^e 


pl. 1. 


^^Vw 


wRj?a3 


«P?K 


^PW 


\J^ 


^3??.3 


«npe 


3 m. 


aj^j 


D??j?^ 


0^21? 


DJ3n595 


Dp^?yi? 


D!39"33 


opr^P? 


S 1 


Ip"??^? 


i^:j? 


15P?P 


©"5®? 


ip^?to 


):33"!3 


IP-TPe 


s 


^b\ffp) 


N^ 


Y»«» 


W^J 


^Vp 


013 
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Fol. sc 1. 


be^ 


p^i?» 


pm 


OTT)-) no9^? 


^«^«< 


v^. 


(hg-) rr^H 

1 ~ "• 


am. 


bif^ 


p!?r!P 


?m 


(np-)nci9n 


Vo? 


Ti^ 


• 


9 L 


^ 


'i>h^ 


"^Vß 


'C"?i9!? 


^Ve^ 


713P 




S m. 




?!?n! 


m- 


np?: 


W. 


T^?: 


(nn-) nns^ 


S f. 


v^p 


p!?np 


prm 


n?^ 


^OP 


TS9P 


• 


pL 1. 


v?t^J 


p!?':i 


m 


no93 


v«? 


TW 


ni55; 


9 m. 




^!7P 


vüiP 


^rjojpo 


^Ven 


^l?? 


• • 


3 1 


nj^p 


••vr!?!?p 


•iR^ 


njnp^ 


•TJ^P 


•"^;P 


"jppep 


8 Dt 




^i^ 


?a; 


'™?!?? 


• • 


T3i?l 


VTP5? 

• • 


8 t 


nj)«"??! 


'•Vp^i^O 


njpjgp 


•iy?P?'? 


'"i^JDP 


"»:!?P 


njnpSP 


Inf. abi. 


^J 


?*qj 


PJ^J 


rjnp; 


'JB'O 


V? 


rift5 




wprj 


f6(3n 


p«jn 


dO^^i 








Ol 


Ttf^n 


Ml 


PSF' 


'5P9':' 


Vo 


T? 


HT)? 


Imp. 8g. m. 


V?'"!' 


y^ 


PBP« 


nc^ri 


hy^ 


T!? 


nn? 


t 


^J^W 


i?^'S 


^ISF? 


'W9-":' 


■^9 


'319 


• 


pl. m. 


^^:> 


'j?>Pö 


"P^ 


vy^i 


1^ 


o"^ 


• 


t 


n;^7 


••^>'j:' 


^W 


n^ljp^ri 


nj^O 


•■^3?.? 


njrtpe 


Pari gg. m. 


ht(fipi 


P^CS 


P^i 


n^j 


!?«>0«? 


T?«? 


ppeo 


t 


rfytfh?} 


•■^^ 


'T?jnJ 


nn^95 


r^O 

^ 


•■»^IPP 


nnpsp 

T • • 




"to 


f^^-aa 


f^p 


rnpej 


n^?!?^ 


^:}3? 


nnpso 


pL m. 


D'^^'r?} 


D'P^OJ 


D-piP^ 


D-nijw 


• • 


D?1i?P 


ü^np50 


f. 


ni^j 


r^^-'^qj 


nipjHJ 


rinn 9 j 


ni^j^ 


^^rp? 


ninrj59 
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VerbtuiL 



3d 



Paal 

1 KQtt 9 gQtt 



Hitpael 



S galt 



^^8^9 
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TiTti'uori 


'P?"??^"? 








n?:i3 




Fi?8'©Qi:i 


^i?!;).-? 




P^IJ 




f?3l3 


FinpiB 
-1- \ 


ri^is'ö^'n 


B^-isrp 


I?Dp©P'ti 


Vi? 




113 


ft 


WeW (ipp?'n) 


11^7.1 


(r^-) nnenr» 


nJiK'o 




n?l3 


^CR^. 


n^^torv? 


•^?■?.W^' 




"f*!?"? 




«513 

• 1 




w^^etvi 


w:]??«? 




onVo 




D^?13 




w « « 


QjgiyTn 




1 '■ 




l?3-i3 




l!???'©?!? 


)f)31§I>'7 




1V9 




1313 

• 




T7?'opr» (TipipiPvö 


«i.?pn 




■jBto«« 




113« 




Ve?V 


119t?¥ 


(iTig) npetj^f 


•• • 




Ti=^ 




Voon 


T);?^ 


"HiDetip 


v^ 




'5-J2P 




• • 


'?1i9'>? 




^0"! 




Ti31 




Von? 


T!9'7 


(nn-) nngn' 


Vi^ 




^3n 




Va'oriri 


Ti??P 


nns^n 


• • 

• 




Tlaj 




Von^ 


11.395 


-npernj 






«13^ 




'Vopp 


^?1.9'7'? 




^m^ 




^^1^ 




nj^on^ 


"W?-99'? 




1V9'. 




«13'. 




iVocv; 


«11??- 




nj^ff/ijp 




™?:i=f? 




njTII'oinp 


^?7m 




Vo 














Vj? 
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ii?f>i 

1l9f?'l 
«1S«?'7 


nE)9pn 


V«?9 


D1N9 


1139 




Voi?i? 


ii?f?p 


npeop 


nSig'po 




n?l39 




n^Ot^O 


•T?1.9^ 








m^ 


nnnDD 

- r T = 


n5>B'orip 


n?:39J?p 


nrin©99 


ub^üi^ 


D'piNIp 


a-Tp^. 
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D'^pnp 


oTjqp 




nib^ijo 




PliSlSJp 




ri'?^^©^ 
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rrabeUe VI. 



Das rege 



e Verbtim. 





Hifil 






Hofid 




1 Kvtt 


Sgatt 






I fOtt 


I sott S gntt. 


Pen. ng. 1. 


• 1 • 


TIP^P 


'Dnogn 


. 1 . • 


^ipHi? 


Tipjtari 


9 m. 


ij^pn 


mpi!:f 


^n^jsn 


^^^ 


r!P?? 


^?R 


9 1 


• • • 


i!>lo?J? 


pnpqn 




i^lPirj 


:?f?K5? pnp;i.i 


8 OL 


Sif^n 


■^»i? 


rrpg!? 


"jB^On 33^.-1 


■ipj?n 


p«l'? 


8 1 


njnif^on 


•Trp?p 


nrr^sn 


n^pn 


n-ipjjn 


•TJ»'? 


pL L 


li^pn 


■üipi^ 


«np?? 
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«f???7 
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DB^pn 
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o^*?«^? 
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DPfiirn 
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l^rn??ri 
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IPPÄC 
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ib^jf^n 
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vrpjn 
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iTpVvi 
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Fut sg. L 
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■npyjJ 
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p'm 


9 m. 


T^qn 


T9HP 


crpÄi 


Vpo 


npHP 


pKin 
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^^^00 


Tpfip 


Tn}P5n 


^biJ'p^ 


npv?! 
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8 m. 


^^1 


■ro?l 
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■j'lj^p; 
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p»n 
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T^pn 
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PPB3FI 


hi^ 
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iTpHlD 
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irrpjn 
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fHT, 


S f. 


^"m^ 


•"inpKP 
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•■^Vp^ 


•TJIPIJP 


•■^S'? 


Inl abs. 
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^o«p 


np5n 
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^K'pn 


"IPJIP 


pJ?I? ':'P3=? 


CS 


Wpn 


Tijyn 


TP?? 
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• T 


npijD 


?«l'7 


Imp. sg. m. 
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nojn 
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i^ypn 


n^pi^T 


'irpsn 
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rppi^i 


in'pw 








1 


nj^js^on 


•TIPSP 
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npHP 
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f 


n^if/OD 
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"•JPUP 


"PrJUP 




t^9 
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- |- : - 


n^p 


n-3PVP 


nj?jj!p nnp;)9 


pl. OL 


D'H'90 


DTpHp 


o-n^ipqp 


D'^pp 


onpi«? 


DT?J?R 
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nib-tf/ipD 


nlrpjq? 
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1^ 






Ol 
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rrabelle 



Verba Y^ 





Kai 

• 


NiM 


Hifil 


Peil sg. 1. 


^?i?- 


T«?'3 


.cu>? 


vr=>i 




TO'pq 




VT^ 


3 OL 


^'?^- 


«??"! 


!5i? 


wo? 




^m^ 




.-urp 


9 1 


^m 






ra2^ 




ro'pg 






Sm. 


DR 


•»IK 




r^i 


->Tyj 


DT?rj 






S 1 


•■^ 






■"v?? 




•TpTJirj 






pl. 1. 


^3pp. 


^ 




^-r^i 




«l??1 




i3?'««'q 


9m. 


Dnpp. 






D03O3 


DCtip^ 


OOD^l 




ctpufn 


3 f. 


]f»P- 






10»? 




)0OT?q 






s 


»?. 


n^ 


^=? 


«1?; 




»'&:' 






Fat sg. 1. 


»P? 


«e^8 


r3¥ 


Ite^ 




irptj 


nPi« 




9m. 


D^ 


Ml3^ 




113I? 




trpii 


■10^ 


m 


3 1 


'P^.? 


'«'130 




'v^?i 




V^^ 






8 OL 


D^ 


B«q: 


j^ 


]13? 


Tl» 


oVi 


c«n>'H<; 




1 t 


oipn 






)lsp 




Df39 


^cp 




pL 1. 


Dip^ 






112? 




DT?? 






Sm. 


10^ 


^8^93 




«130 




«?.!? 






3 1 




1 








^yp'm 






s m. 


^Dip: 






n??l3n 


mp 


«ygj 






s 1 


nyp^pp 


njlJjK? 


•■^ 






'Vf?W 






IntabtoL 


D^ 






■|l3i3 




DJ«? 






OL 


cjp 


(Ö 




|i3ri 


fH«??) «TBJ 


«T?? 






Imp. lg. m. 


atp 


TlK 




'JÖ.? 




m 






t 


'9^ 


nl« 




ul3ri 




V"^ 






pL m. 


»^ 


1 


I 


npjori 




^OTJv 






t 


•"^«?R 


• 




Ito? 




"•ffi?.'? 






Part Act m. 


d;? 

D'PR 

ntoj? 






Q'JO? 


* 


D^O 






Part.paaB.8g. 


önp 
















f. 


riÄ^p 

















vm. 
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und ^ 




(zugleich für J^) 








Hifil 


HoM 


PoM 


Polal 


mtpolel 


PUpel 


Polpal Hitpalpel 


TH» '^T 


'i?ppn 


•pppip 


Tipplp 


'ppplprin 


'?>?^? 




^npnprin 


^VP 




Ijpplp 

^tJDlp 






A % 






rrp 


opin-bpn 

IJPJIIVl 


Dpip 

nipplp 
«pplp 


Dpip 


oplppq 


^?^? 




'arip.7Pt>n 


Q^q 


ajppn 


o^9Pip 












ICPq 


)Wj?" 


IWP^ 








• ^ 




^3 


MSpp 


äopip 




iDglpon 


1«??^? 


"??? 


(p»oi^^^3fJH 




op^K 


DpIpB 


(Dölp^) 


opiptijj 


^3>3«« 








DjJW 


DOlpfl 














'Ppw 


'PPipt? 






« % 




# 


(n3;)iT^ 


Dj?in 


o'plpi 

Dpipo 

opip; 




opipjp: 


■'s^y: 




^n^r^ 


vr^ 


iDpin 


IDPIPPI 

•■wpip^ 








^lÄ'p 




W3! 


rqpfjp 


njopipn 
opip 












n» 




opip 

♦ppip 

ippip 

n^pölp 










wmtf^ 


«T^ 


Dpi» 


DOlpp 






^;?^^^ 




Tib^^rio 
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rrabeiie rsc* 



Verba J^ 



Kai 


Ni&l 


Hifil 


UoM 


Ptort. sg. L 


>OlaOT^n^^ 






'11353 


Tl?9n Tiünq 


'?il3Cm 


9 m. 


ni20 






CI303 


lispri niVnn 




f. 


n<ao 






n2Q3 pbn) 


n39q 




8 m. 


30 






aogto?:) ^jpj -in; 


30n'?n^ 


30in 


8 1 


n^Q n-ij} 








n93'"l 


nppm 


dL L 


1D130 






i33Q3(i:i{?f;) 


i33Qr! 




9 m. 


Dni35 






(D1130J 


O03i?n 




3 t 


?Pt20 






FPe^ 


iröp-'ü 




8 


cp 


an 

1 




13p} 113; "rg 


i3Dn>son 

1 •• \- " 




Fat BS. 1 


äD^ 


^% 


oo^«< 


39^ ^Wt 


3Q^ bn« 




3 m. 


äo^ 


röp 




35ip 


39i»iDn0 




9 l 


^on 


.Jb.? 




'30P 


'3P^ 




8 m. 


aD:-3qj()n;) 


so: ^T 


"»O' 


39? bri.? ^ij'. (jp-jl) 


30: 391 


aQv 


8 f. 


■ • 1 ■ 


äop rus'n 


•Ji^P 


390 ^I33>t3p (önn) 


30n p^ 




pl. 1. 


=?»^ 


3D3 




39J 


39J U^\ 




3 m. 


ISl^ 


1301?. 'tö^R 


wnp 


13pp 


cpp 




9 £ 


•"«y^O'? 


• 




Ct^;39?) 


nyjjpp 




3 m. 


,2d: 


13DM ITO^ 
•f 1- • 


lorp 


i:ip? 1T7 1^5'. 


13P: 13p! 


lapv 


8 f. 


•Ti'.?R^ 


10T 




W39P'1^'? 


^',?0? 






H}^ 


^)^ ^^ 








Inf. - 


Ä-njfi 


-^ 




DOT «3"n 


3pri pnn 




Imp. 8g.m. 


io-npi; 






agn 


30? J'8'g 




f. 


'39-'n 






'3pri 


'5pn 




pl. m. 


130— IlT) 






Qprift'Tjn) ^ ftD'yj) 


^aW 




1 


•Vsp 






•iyi?b 


^'I9'5 




futanm. 


330 






39? Tp? 


3W1W 


3910 


f. 








^^l 






pl. m. 








(on{<a) 


crsno 




f. 








■ri^}} 




ni2D« 
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OTabelle 



Verba K^ 



Peif. 8g. 1. 


IT T 


2 m. 


«?«?'? 


s f. 


nN2p? 


3 m. 


KJP? 


3 f. 


•">?52fi? 


pl. L 


WN^pj 


3 m. 


DQKVO 


3 t 


10«V9 


8 


■•»fvl? 


Fat. 8g. L 


NJf99 


3 m. 


«v?«? 


3 1 


'y^i? 


8 m. 


«?ft?! 


8 l 


«2p?? 


pL 1. 


KJ(5J 


3 m. 


• • 


3 f. 


n;x3p?p 


8 m. 


■ • 


8 f. 


n^x^pp 


Inl abs. 


mü 


C8. 


• 


Imp. 8g. m. 


«V? 


l 


'NSl? 


pL.m. 


W^ 


1 


^«]S{9 


P&rt aci sg. m. 


N^^a 


1 


mTiv 


pl. m. 


D'{<jfM 


t 


nltt:^ 


Pari pass. 8g m. 




l 


n^H^j 


pL m. 


Q^lJ13i73 


t 


n"<xt:i» 



IONS?} 

«SO« 
N»9P 

«St?P 
«S9? 






!• -1 



N?p?} 

nN3p?3 



riN»? 

WNäP? 
IPNW? 



^OK89 

Ktfp 



DONJton 



TiN|{t?n 'OxjfOJpn 



n«8ori 



MJDt« K^K »0^^ N^QN 



«^'. «'VP2 «¥?; 



'Ty*^ ™«liöP -IJ«?«?© 'li«?»«? 

n^K?pjp njN^o^ njN|t)© njNjron 

«890 

«5P0 «8?n 

«899 N»f^9 trvr}5) N^pij 

n«^? n»tyi^ n^'^^'O nttsp? 



DNjfOi-n 
«»9i?n 



N»?ri» 



«WCi? 






Kjwni:! 



«»ww 
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O^beUe XU. 

Verba H^ 






'hin 



Perl lg. 1. 

9 m. 
9 1 
S m. 
S 1 
pl. 1. 
9 m. 
9 L 
S 

Fat IS- 1« 

9 m. 
9 1 

8 OL 

8 1 
pl 1. 

9 m- 
9 t 

8 m. 

8 L 

Inl abs. 

GS. 

Imp. Bg. m. 

f. 

pL m. 

t 

Put actBg. m. 

f 

pL m. 

f. 

Partpus.8g.m. 

f. 

pLm. 

l 



'0'>} 


'o;>?j 


'0;b} 


«:'!?? 


p:7?j 


r^j 


n^^} 


n'^)} 


rv^a 


n^} 


^n 


n^j 


(n^j) nnl?.} 


•"««?!??j 


nn^j 


«^? 


«i^jj 


U^} 


DC^J 


DJ?'!??? 


DC"^} 


R'^ä 


lO'!??? 


K^} 


^^, 


'h^ 


^^3 


n^«? 


r^m 


•1^3» 


n^lCi 


n!?}.? 


n^3^ 


^?P 


»^}jn 


^J^ 


^r. 


•T^?! 


•"^k 


^^ 


n^9f!> 


n);f> 


^ii 


"^JJ 


"^J? 


'hiß 


i^jp 


i^j."? 


^^ 


nj^jp 


'"Vl^J^ 


^W. 


*?: 


1^3: 


^■b'^ 


^t^^ 


'■T};^» 


r6? 


rfr^ 


rhi 


abi 


ni^jn 


dM 


.•*? 


.•^?i? 


63) nVj 


M 


'b?n 


,^3 


i^j 


^b^n 


1^3 


"Jt^i 


'■V>?? 


^i 


n^-3 


•■^i»?) 


n^jp 


n!?a 


njijj 


n^30 


D'^3 


D'^^ 


D^3«? 


ni^3 


nl^;j 


• 






n'bjn 

op'!?3n 
10'i'3n 

^^3CI 
•■i!?3n 

n6» 



Fut apocop. des Kai: %\ \^, ynp. bjT. VT, T)i «TI' ^ 

^öö: ^i »qj ^i!;- «?e: 

„ nitp.: l)3f^> 
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• 
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• 
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D^STIP 

rv63W 
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if 



II 



it 
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